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ಹೀಠಿಕೆ 


ಾ-೧ಪಿರಿರೆಐ-ಂ-... 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಶಂಸಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ... ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕಗಳಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ನಾಲ್ಬು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿವೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ ಸೋಮನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆನುಷಂಗಿಕ... ಕೇವಲ ಸೋಮದೇನತೆಯನ್ನೆೇ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವಲ್ಲ. 


(UU ' 


ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, ಜಗಚ್ಛುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, (ಪನಮಾನಸಂಜ್ಞಕನೂ) ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಕ್ಪುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾವಮಾನೀ ಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಹಾವಮಾನಂ ಸ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ.  ಪವಮಾನಃ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ 
ನವಮೇ ತ್ವಿಹ ಮಂಡಲೇ”? ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ 


ಸಾವಮಾನೀರ್ಯೋ ಅಧ್ಯೆ (ತೈ ಎಜಿಬಿ ಸಂಭ ತೆಂ ರಸಂ | 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ್‌ ಹ ಕ್ರೀರಂ ಸೆರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕೆಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೬೭-೩೨) 


ಮಧುಚ್ಛಂದಃಪ್ರಭ್ಛತಿಗಳಾದ ಯಸಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪಾವವಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಸಾರಭೂತಗಳಾಗಿವೆ. ಸಕಲವೇದಗಳ ರಸರೂಸಗಳಾದ ಈ ಪಾನಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಿ ಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈ ಸಕಲ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


“ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ನ ಚರಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ತಪಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 


ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಪಠಿಸುವವರು ತಮ್ಮ 


ವಂಶದ ಕಾ ಸಂಯುಕ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ತಾವೂ ಶುದ್ಧ ಜಗಾ. ರೆ. ಸಕಲ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತ ವೆ. 
« ಫಾವಮಾನ್ಯಃ ಸೆರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಿ (ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೪-) ಪಾವಮಾನೀಸೂಕ್ತ ಗಳು 
ಮ! ಘೋ ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಯಾರು ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಈ ಪಾವಮಾನೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸದ್ದತಿಯು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಮಂಡಲವು ನೂರ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಎಳು ಅನುವಾಕಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಚ್‌ ದೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸೂಕ್ತ ೧ ರಿಂದ ೬೭. 
RT ್ಪ್‌ ಮ ಜಗತೀ ೨೨ 2 >» ೬೮ ರಿಂದ ೮೬. 
೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸ ಹ್ಗ ಹ ೮೭ ರಿಂದ ೯೭. 

ಲ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ oN i ೯ಆ ರಿಂದ ೧೦೧. 

ರ್‌ | ೫, ಉಸ್ತಿಕ್‌ ಬ $b ರ್ಯಾ 0.೨ ರಂದ ೧೮೬. 
ನ ೬,  ಪ್ರಗಾಧದ ಗುಂಪಿಗೆ. ಸೇರಿದವು ೧೦೭ ರಿಂದ ೧೦೮. 
Re | ಈ ಉಳಿದವು (ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವು) ೧೦೯ ರಿಂದ ೧೧೪. 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ ಗಳುಳ್ಳ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನೆಲ್ಲವೂ ಕೇನಲ ಸೋಮಸೇನತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಆದರ್ಕೆ ಸೋಮನ ಶಿಷ್ಟ ತನೇನು? ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾನ ... ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಸೋಮನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ಎರಡು ಸ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ವ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಯೇಂದೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ರಸಾತ್ಮಕವೆಂದೂ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೆ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. . ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ತೆ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ ಖುಕ ಕ್ಸೈಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಹನಿಷದಾದಿ 
ಸ ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಆಧ್ಯಾತಿ ಒ್ರತಸ್ತರ ಇಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ತ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಿಭಾಗ 
೨... ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. | | 
ತ ಸ ನ ಸೋಮದೇವತೆ. 
SR ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ಸೋಮರಸ. 

ಗ 
ಮ ; ಸೋಮಯಾಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
| ಸೋಮದ ದಿವೃತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳು. (ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವರ್ಣನ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಗ್‌ | ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನೆ. | 





ತೆ ಯ ಸ ಇ. | 
ಜ್‌ ಡ್ಯ Wy) * ಟೊ ಹ 8 ಇ 
ಎ ಭರ ಯ ದರ ಇಲ ದ I ED 











ಯ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ""ಸು? ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆಯೇ 
ತೆ ಇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ದೀವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೋಮದ 


ಟಾ? ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದಿವ್ಯಾಂಶ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಂಶ 
ನ 14 ಷ್ಟ 
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ವಾಗಿರುವವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪತಿಯೆಂಬ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ಚಂದ್ರನಿಗಿರುವುದೋ 


ಅದೇರೀತಿ ಸೋಮನೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದೂನೆ. ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನನೆಂಬ ಯಾವ ವಿವರಣನಿರುವುದೋ | 


ಆ ವಿವರಣೆಯು--ಸೋಮನೇ ಚಂದ್ರನು ಎಂಬ ಸೋಮಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. 


“ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ" |.............. ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ 


ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸ ಯತ್ರೈಷ ಏತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ. ಅಂ Ke 6 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವಿರುವುದೋ ಅದು ಚಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಚಂದ್ರನು 


7೧ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು 


ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ರೂಪನಾದ ಚಂದ್ರನು, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಪುಶ್ಚಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸನೂ ಅನ್ನ ಕಾರಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಮಾ--ವಸ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದು) ಆಯಾದಿನಗಳಿಗೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭವು ಚಂದ್ರನ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಚಲನವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಚಲನವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂ ದಕ್ಲೇಣಿ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕವಿರ್ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ನಿಹಿತೋ ಯೆಮಾ ಪರಃ | 
ಯೂನಾ ಹ ಸಂತಾ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಜಜ್ಞತುರ್ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಜನಿಮ ನೇಮಮುದ್ಯತಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೯-೬೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. "ದಿವಾ ಸೊರ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ರಾಶ್ರೌ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ' 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಗುಹಾ ಹಿತಂ' ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ ರಹಸ್ಯವಿಷಯ. 


ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದ. “ಸೂರ್ಯನ ದುಹಿತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಪೋಷಿತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪುಹತೆಯು ಕರೆತರುತ್ತಾಳೆ. ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾಂಶತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ. 


"ಸೂರ್ಯೆಯ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ವರನು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವರನ ಕಡೆಯವರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ವಿವಾಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ಈ ಸಂಭ್ರಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಸೋಮರೂಪ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಉತ್ಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೇ ರಥವು. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ರುಗಳೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವರು.” ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತೋರಿಸು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ತ್‌. ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ೫ ಇದ್ರರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಾ | 
ವ ನಿಶೇಷವೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹ 
| ನ ಶಾ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಕಲ: ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 4 
ಜ್‌ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
> ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವಶ್ಚಿಶ್ರಂ ನ ತನ್ಯತುಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | 
ಟಾ. (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 


"ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕನಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಲ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. 'ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆ ಟ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. '' "ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅಲ್ಲ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಕನು 
ಸ (ಸನೋ ಜ್ಯೊ ೇತೀಂಷಿ ವಿರೋಚೆಯ) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು 
ಸಭ್‌ ಡಾ ಸದಯ ಅದೇ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತರ್‌ 


ವಿ 


ಭದ ತ್ಟೆಂ ಸಮುದ್ರೊ € ಅಸಿ ವಿಶ್ವನಿತ್ವವೇ ಶನೇಮಾಃ ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣೆ | 
ರ್‌ ತೆಂ ೨ ಹ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೈಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತೆಷ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಹವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
ARS ( ಯ. ಸಂ. i 
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ಲ ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ನಿನ್ನ ನಿಯಾಮಕಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ 
 ಪಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ಜು ಸೂರ್ಯಾದಿ Se ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಲೋಕರಕ್ಷಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 

ರಾ ಮನ ಸರ್ಮೇಶ್ವರತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ” ಸೋಮವೇ ಸಕಲ `ದೇವತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಣಿ ಅಲ್ಲದೆ. "“ಭುವನಾನಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಭಿಧಾಮಾನಿ ” (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೩-೪-೧೪) 


ಗಸ್‌ es 
Pe ಸರ್‌ 


ಈ ಸೋಮನೇ ಸ ಸಕಲ ಲೊ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 


ಚೆ 
" 


ಚ ತಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 




















ಕಶ್ಟ್‌ 






ನ 'ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರ್ರೂೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ದೇವತೆಗ 
ಶೋನ ಇ ಇಂದ್ರ ತಿಗ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಪ | 










ಸನ ಮಾಡುವ  ಸಾಧನವಾವರೊದರ, ಅದು ಸೋಮ. 


ಪ್‌ 
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ಸೌ 


ಆಶ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ವಜ್ರಃ ಸಹಸ್ರಸಾ ಭುವತ್‌ | ಉಕ್ಲೆಂ ಯೆಡಸ್ಯ ಜಾಯೆಶೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೪೭-೩) 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ, ವಜ್ರರೂಪವಾದ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. “ಸೋಮರೂಸಪ 
ವಾದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ 
(ವಜ್ರೋ ವಪುಷೋ ವಸಪುಷ್ಟ ನು ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೋ, ಸೋಮವೂ: ಅಷ್ಟೇ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವು. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಸವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ “ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮನ ದಿವ್ಯರೂಪವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ತಾತ್ಮೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದಿವ್ಯರೂಪವು ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದುದು. ಇದರ ರಸಪಾನವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ದಿವೃತೇಜೋಮಯನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಮೂರು ರೀತಿಯ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಂ ಶ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ ನಿತತಾನ್ಯೇಷ್ಯನ್ಹೇಕಂ ಧಾವಸಿ ಪೂಯೆಮಾನಃ | 
ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾಶ್ರಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘವಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ 
(ಯ. ಸಂ, ೯೨೯೭-೫೫) 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ವಿತತಾ ತ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ತು, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಳಾನಿ; ಪವಿತ್ರಾಣಿ-- ಅಗಿ, ವಾಯ, 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕದ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ದಿವೃಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಸೋಮನ ಮೂರು ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


| ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ಸೋಮರಸ [| 


ಪರಂಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಲಿಲ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ಯೇನವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ತಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವು ದಿವ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸೋಮದ ಅಂಶವೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (ಶ್ರೇನರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು'ಸೋಮವನ್ನು ಕರೆತಂದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ct ಮಹತ್ಸ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ಜ್ಯೃನ್ಯನೇ ಪಿತೃವು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಗಿರಿಸಂಬಂಧವಾದ) ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಉದಕಗಳೇ ಇವನ ಸಹೋದರಿ 
ಯರು ಮತ್ತುಪಜ್ರೆಯ ಗರ್ಭರೂಪನು'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮನ ಉತ್ಪಕ್ತಿನಿವರವಿದೆ ಆದರೆ, ಪೆಜ್ರಾಯಾಃ ಗರ್ಭ 


ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪಜ್ರೆಯೆಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 


ರು ಘಿ. 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಶ್ಚಾಗಬಹ:ದು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸನ ಗರ್ಭವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನೆಂದರ್ಥ. ಸೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರ 


_ ಗರ್ಭನೆಂದರೆ ಓಷಧಿರೂಪನೆಂದರ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಹೆಜ್ರಾ ೈಥಿವೀತ್ಯಾಹುಃ | ಅಪಿ ವಾ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪಜ್ರಾ) ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು 
ಸೋಮನನ್ನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್‌ ಸೋಮಮದ್ರ್‌ೌ) ಪರ್ವತಾವೃಧಃ, 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತಸಮಯವಾದ ವನವೆಂದು ಸೋಮಲಕೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. . “ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಯ ಬಪ್ಸೆತ8 ” ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಸೋಮಲತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 

ಸೋಮಲತೆಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿಯಾಗಿರದೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜಾತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಅಭಾನವಿದ್ದಾಗ, ತತ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅದೇ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇತರ ಲತೆಗಳೂ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ನಿವರಣವು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪, ೫, ೧೦. 


mm 


೧ ರಿಂದಲ) 
ಸೋಮವು ಅಪಹೃತವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಬೇಕಾದುದು ಕರ್ತವ್ಯ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು 


ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇತರ ಲತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ.. ಅಥವಾ ಇವೂ ಸೋಮಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೬ ಧ್ವಯಾನಿ ವೈ ಫಾಲ್ಲುನಾನಿ | ಲೋಹಿತಪುಷ್ಟಾಣಿ ಚಾರುಣಪುಷ್ಪಾಣಿ ಚೆ |” ಫಾಲ್ಗುನ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವಿಧ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಪವುಳ್ಳವು ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಪವುಳ್ಳವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ (ಅರುಣ) 
ಪುಷ್ಪೆಗಳುಳ್ಳ ಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದರೆ ಆಗ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ಲಭಿಸುವ ರಸದಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಅರುಣವರ್ಣದ ಪುಷ್ಪವುಳ್ಳ ಫಾಲ್ಗುನಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, 
ಆಗ "ಶೈೇನಹೃತ' ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕದ್ದು. (ಶೈೇನಹೃತಮಭಿಷುಣುಯಾದ್ಯತ್ರ ವೈ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಸತೆತ್‌) ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಶೊಂದಿಗೆ ಹಾರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಸೋಮದ ಒಂದು 
ಭಾಗವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ಶ್ಯೇನಹೃತಲತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮದ 
ಅವಯವವೇ ಆದ ಆ ಶ್ಯೇನಹೃತಲತೆಯನ್ನು ರಸಕ್ಪಾಗಿ ಹೀಂಡಬಹುದು. 

ಒಂದುವೇಳೆ, ಶ್ಯೇನಹೃತಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಆದಾರ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯನ್ನು 
ತರಬಹುದು. (ಆದಾರಾನಭಿಷುಜುಯಾತ್‌) ಯಜ್ಞದ ಶಿರವು ಛಿನ್ನವಾದಾಗ ಅದರ ರಸದಿಂದ ಆದಾರ ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಲತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಾರ ಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಬಹುದು. 

ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಆದಾರಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದಕ್ತಿ ಆಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ. ದೊರ್ವಾ ಸಂಜ್ಞೃಕವಾದ ಲತೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಡಬಹುದು: ಈ ದೂರ್ವಾ ಲತೆಯು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. (ಏಷ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ 


ನ್ಯಂಗಃ......ತಸ್ಮಾದರುಣದೊರ್ವಾ ಅಭಿಷುಣುಯಾತ್‌). 
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ಒಂದುವೇಳೆ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ದೂರ್ವಾಲತೆಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಹೆಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಕುಶವನ್ನು 
ಹಿಂಡಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗೆ ,ಹಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಲತೆಗಳನ್ನು ಉಸಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲ, ರಸದ 
ವರ್ಣವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋನುರಸದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು 
ವರ್ಣವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸದ ವರ್ಣವು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಕಂದುಬಣ್ಣ (ಬಭ್ರು) ಕಂದು ಮತ್ತು ಹಳದಿ ಎರಡೂ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ (ಹರಿಂ ಬಚ್ಚುಂ), ಕೆಂಪು, (ಅರುಷ) ಹಳದಿ 
ಮತ್ತು ಕೆಂಪಿನ ಮಿಶ್ರ (ಹರಿಂ ಅರುಷಂ) ಅಥವಾ ಕೊಂಚ ಹೆಳದಿ (ಗೌರ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಸುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ 1 ಯೆತ್ರಾಮೃತಾಸ ಆಸತೇ | 
( ಖಃ ಸಂಃ ೯-೨೫-೪) 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ರಸವು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಶ್ಲೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ್ವೇತಂ ರೂಪಂ ಕೈಣುಶೇ ಯೆತ್ಸಿಷಾಸತಿ; ಅಧ ಶ್ವೇತೆಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತೆಂ |!) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪುಷ್ಪರೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮರಸಪಾನವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ತೆಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ಚರೀರಿವ । ಯೆ ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ರೀರವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಗಳಾದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕುನಳನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸೋಮವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾವಿಷ್ಟ್ರಣೋತಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರವಾಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ..೯-೯೫-೨) 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯಶ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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viii 


ಹ ನ ವಯಸ್ಟ ತ್‌, ವಯೋಧಾ8-- ಯಜಮಾನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ ; 
ತ 5 ಎಪ್‌ ವೃದ್ದಿ ನಡಿಸಿ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ned. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಇವೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಷ್ಕಮನುನೇಸಿ ಪಂಥಾಂ | 


ತವ ಪ್ರೆಣೀತೀ ಡಸ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ತಮುಭಜಂತ ಧೀರಾಃ || 
(ಯ.ಸ ಸುಂ, ೧-೯೧-೧) 


ತ ಚ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕನು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತಿಡ್ಡೇನೆ. 


ಡ್‌ | ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ 


ಗಳನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿರು ಇತ್ಯೂದಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರ 
ಹಾ ವನ್ನು [ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿವೇಕವೂ ಅತೀೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನವೂ 
ಕ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಲಮುತೆ 
ನ ಸ್ರತುಂ। ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನು ಸು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು, (ಇತ್ಲಾ ಹಿ 
1. ಸೋಮ ಇನ್ನದೇ ಬಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ.) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಇನೆ. 

ಸೋಮರಸವು ಯಾವ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ದೂಷ್ಯವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದ ವಿಷಯ. ಸೋಮ 
ರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನೂರಾರು ವಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾ ಹರಣೆಗೆ ಒಂಡೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ 


ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೋಮವೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 

ee ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳಿರಬೇಕು. ಲತಾರೂಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು, ಆಯಾ ಯಾಗಕ್ರಿ ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ 

3 ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ' ರೀತಿಯ ಸೋಮವನ್ನು ರಸರೂಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ, ಜ್ರನಂಶರ ಯಜ್ಞ ಸಾಫನರೊಸದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಜಾ ೬.4 

ಜ್‌ ಸತ % ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 

4 ಖ್‌ ಖಿ | ಸಂಪಾ ದಿಸಜೇಕು. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 

Re ಗಳ: ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು. 


ನ್‌ 


ರ 
FE ಆ ಗ ಜಾತಿ ನಂ. ಎತ್ತಿತು ಇಸ ಜಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ವಿಗೃಹ್ಲೀ- 
ರ ಘಿ 
ಹಿಂಡಲು ಜಿ ಮ ಚವ: ಸೆ: 
ಸ್ರ (ರಂ ಆತ » (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು) ಪೂತೆಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯೆ (ಶೋಧಿಸುವ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ಷವಣಚೆರ್ಮ), ಹಿಂಡಲು. ಬೇಕಾದ ಹಲಗೆಗಳು (ಫಲಕೇ), ದ್ರೋಣಕಲಶ, 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾನೀಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು, ಸೋಮರಸವು 








' FL 8120/೫೯ 





ix 
ಪಾತೆ ತ್ರಗಳು) ಸ್ಥಾಲಿ ಉದಂಚನ (ಸುರಿಯುವ ಪಾತೆ ಪ್ರ), ಚಮಸ (ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಹಿಸುವ ಅಥ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವ ಸೌಟು. 


ಈ ಸಾಧನಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾದನಂತರ, ಸೋಮವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳಿಂಡ 
ತರತಕ್ಕದ್ದು. (ಹೆವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). : ಅನಂತರ, 
ಸೋಮಾಭಿಸಷವವು ಆಯಾ ಸವನಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಇದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ" ಶಿಳಿಸಿದೆ.) ಈ ಅಭಿಷವವು 
ಆಯಾ ಸವನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. | | 


ತ್ರಯೋ ನೈ ದೇವಾ | ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ವಿಭಕ್ತಾನಿ ಸವನಾನಿ ವಸೂನಾನೇವ 
ಪ್ರಾತೆಃಸವನಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೈತೀಯೆಸವನಂ 
ತದ್ವಾ ಅಮಿಶ್ರಮೇವ ವಸೊನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಮಿಶ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 


ಸವನಂ ಮಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶೃತೀಯ ಸವನಂ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪೩-೫-೧.) 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ. ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯುರು. ' ಇವರಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರಯವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವು. ಪಾತ 


ಸವನವು ಕೇವಲ ವಸುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನನು ಕೇವಲ ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ತೃತೀಯ ಸವನವು 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಆಡದಿತ್ಯರಿಗೆ ಇದು ಕೇವಲ ಸ್ಥೂಲವಾದ ವಿಭಾಗ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ' 


ವೈಯಕ್ತಿ ತವಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸನನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಛಾಂದಿ ದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಯಪ್ಪ ಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಕ ಸ ತೀಯಸವನಂ | ಕ್ವ ತರ್ಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಲೋಕ ಇತಿ ಸಯಸ್ಮ್ತಂ ನ ನಿದ್ಯಾತ್ಮ ಥಂ ತಂಪಾದ ವಿದ್ಧ್ವಾ ನ್‌ ಸ | 
(ಧಾ ಉ. ೨, ೨೪. ೧-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವೂ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದರೆ, ಆಗ ಯಜಮಾನನ 


ಲೋಕವೇನು ? ಆ ಲೋಕವಾವುದು ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಅವನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವು 


ಹೇಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತದೆ? ಅವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯ ಉಸಾಕೆರಣಾಜ್ಜಘನೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆಸ್ಕೋಡಜ್ಮುಖ ಉಪವಿಶ್ಯ 
ಸ ವಾಸವಂ ಸಾಮಮಬಭಿಗಾಯಿತಿ | 
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x 


ಲೋಕದ್ವಾರಮಪಾವೃಣು | ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ತಾ ವಯೆಂ ರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ | ಅಥ ಜುಹೋತಿ 
ನಮೋತಗ್ದಯೇ ಪೃಥಿನೀಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ರಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಂದೈಷ 
ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೩ ರಿಂದ ೫) 
ಥೌ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕುಳಿತು ವಸುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ “ಲೋಕದ್ದಾರಂ?” ಎಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರ ತಾಫ್ಸರ್ಯ 
ವೇನೆಂದರೆ:-- “ಎಲ್ಲೆ ವಸುಗಳೇ, ನಾವು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾಜ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ “ಪ ೈಥ್ವೀಸ್ಯ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಈ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯೋ er a ಕಾಯಾ ಉಪವಿಶ್ಯ 
ಸ ರೌದ್ರಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ | 


Rs ಯಾರೆ ಇಡ್ತಾರಾ ಸಾದ ce ಹ್ಮ ತಪವು ತಾ ST 1 


ಲೋಕದ್ವಾರಮಪಾವೃಣು ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮೋ ವಾಯವೇತಂತರಿಕ್ಷತ್ತತೇ ಲೋಕ ಕ್ತಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾ- 


ನಾಯ ವಿಂದೈಷ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪ ೭ರಿಂದ ೧೦) 





ಮೂಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆಗ್ನಿದ್ರಿಯಾಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ರುದ್ರರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ""ಲೋಕದ್ವಾರಂ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ: - “ಎಲ್ಫೈ 
ರುದ್ರರೇ, ನಮ್ಮ ವೆ ರೈ ರಾಜ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದು 
ಇರುತ್ತದೆ... ಅನಂತರ, “ಎಲ್ಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ ರಾದ ವಾಯುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತ್‌್‌ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಗೂಡಿ'' ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೊಜಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಪುರಾ ಶೈತೀಯೆಸವನಸ್ಕ್ಯೋಪಾಕರಣಾಜ್ಜಘನೇನಾಹವನೀಯೆಸ್ಕ್ಯೋದೆಜ್ಮುಖ ಉಸಪವಿಶ್ಯ ಸೆ 
ಆದಿತ್ಯಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ | 


ಪಾ ಲೋಕದ್ವಾರಮಹಾವೃಣು | ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಾಂರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ | 
ಜಸ _ ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಥ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಶ್ನ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಲೋಕಕ್ರಿದ್ಧ್ಯ್ಯೋ 


ಲೋಕಂ ನಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪಿಂದತ ॥ 
(ಧಾ. ಉ ೨-೨೪-೯ ರಿಂದ ೧೪) 


ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಆಹನನೀಯಾಗ್ಲಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ತೆ |  ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ರಿಕರವಾಗುವಂತೆ “ಲೋಕೆದ್ವಾರಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ki ಆದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ; ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನನಗೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಲಭಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಆದರ ಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ಮು ದರ್ಶನವನ್ನು 8 ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 








XI 


ಅನಂತರ “ ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ಆದಿತ್ಯರೇ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ್ಳೇೊ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸತಕೃದ್ದು. 


ನ ಥಿ 

ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯದ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗಗಳಾದ 
ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವುದು 
ಬಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಳವು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಶತಸೋಷ್ಟಪಿತ್ರಂ ನಿತೆತಂ ದಿವಸ್ಪದೇ ಶೋಚೆಂತೋ ಅಸ್ಯ ತಂತವೋ ವ್ಯಸ್ಲಿರನ್‌ | 


ಅವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸನೀತಾರಮಾಶನೋ ದಿನಸ್ಪೃಷ್ಮಮಧಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಚೇತಸಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೩-೨) 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿ ಜನಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉಚ್ಚಿ )ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿದೆ. ಅವನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿವೆ. ಅವನ ರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಚ್ಚ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮದೇವನ ಸರ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕತ್ತವೂ, ಪ್ರಭಾವವೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 
"" ಯಾವದಿದಂ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ತ್ಯ್ಯುರುವ್ಯ ಚಾ ವರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ | 


ತಾವಾ ಅಯೆಂ ಪಾತೆನೇ ಸೋಮೋ ಅಸ್ತ್ಯರಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಎಂದಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭೀರಂ ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಬಹೆಳವಿಧೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆನಂದರೂನವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವರೆಗೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಚ್ಛತನ್ಯದಾನಿಯು ಈ ಸೋಮವೇ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಸೋಮನೇ-ಮೋಕ್ಷರೂಪವಾದ ಆನಂದದಾಯಕನೂ ಸೋಮನೇ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, | 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ..........ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ..........!! (ಯ. ಸಂ ೯-೧೧೩-೭) 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋಪರಿಸ್ರವ [| 

ಕ (ಯ. ಸಂ. ೯, ೧೧೩: ೬-೧೧) 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ನ ವ ವ ಸ ವ ಐಹಿಕಸುಖಸಾಧನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಸಂಪತ್ರ್ರ ದರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ i 

ಖಿ ಸ | ಹ ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೂ, ಸರ್ವಲೋಕದ ಸಮನ್ವಯದ ಸಂಪಾದನೆಗೂ, ಗಾ ಆನಂದ 
| ಪ್ರಾಪ್ರಿಗೂ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನು. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞರೂ ಪವಾದ ಸಕಲ ವ್ಯವ ಹಾರಸಿದ್ದಿಗೂ ಸೋಮನೇ 

ಸಾಧಕನು, ಅವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಸಾಧ್ಯ, ಸಾಧನ, ಸಿದ್ದಿ ಸಕಲವೂ ಅವನೇ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, ' 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ « ಹಪಾವಮಾನೀರ್ಯೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಣೃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದೆ 


°° ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ | 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ ಸ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ಕಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಸ 
ನಾಡ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ | 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇ 
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) 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಗಾ 





ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರ 


ಸೋಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ ಹ ಲಿ 
ನೋಮಾಹರಣಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 15 
ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ-ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ:' ಪ್ರಯತ್ನ 15 
ಪಕ್ಷ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು 18 
ಕದ್ರೂಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ-ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 18 
ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ 20 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ 21 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 22 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರವಿಭಾಗಪ್ರ ಕರಣ 23 
ಸೋಮಪ್ರುವಾಹಣಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಸೀಡಿಕೆ | 24 
ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮ | 26 
ಉತ್ತರ ಪೀಠಿಕೆ 36 
ಸವನತ್ರಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ 40 ವ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 46 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 47 
ಶೃತೀಯಸವನ | 48 
| ಉನ್ನಿ ಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 49 
| | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನಿೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು | ೨೦ 
| ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು ೨೦ 
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XIV: 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನ: ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 
| ತೃತೀಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 
ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ವಿಧಾನ 
ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜೀಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವಾಯುವೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಖಭುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 





ಸೋಮಯಾಗದ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
| ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲ 

(5 ಸೋಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಪರಿಹಾರ 
| ಒಂಭತ್ತನೆಯ. ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು 

ಸಕಾ ನೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


! ೪೪. ಪ್ರೆ ಣಿ ಇಂದೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕ ೪೫. ಸ ಪವಸ್ತ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

೪೬. ಅಸೃಗ್ರನ್ಸೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಂಕ ಸೂಕ್ತ 
೪೭. ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

೪೮. ತೆಂತ್ವಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಹೆವಸ್ಟ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 








೫೦. ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸ ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅದ್ರಿಭಿ8 ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ. ಸೂಕ್ತ 
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೫೨. ಪರಿದ್ಯುನ್ನಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 140 
೫೩.' ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಅಸ್ಥುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 145 
೫೪. ಅಸ್ಯ ಸ್ರಶ್ನಾಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 149 
೫೫. ಯವಂಯವಂ ನಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 153 
೫೬. ಹರಿ ಸೋಮು ಎಂಬ ಐವನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 151 
೫೭. ಪ್ರಶೇ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಐನಶ್ರೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 161 
೫೮. ಶರತ್ಸೆ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 165 
೫೯. ಪವಸ್ಸ ಗೋಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 169 
೬೦. ಪ್ರ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ಗಾಯೆತ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 173 
೬೧. ಅಯಾ ನೀತೀ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 177 
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ಅಸಾ ಜಾ ಇ ಇ ಇದದರು. 
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೬೮. ಪ್ರದೇವಮಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 374 
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ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 


ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ರಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶೇ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಚೋದಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತೆ ಆಶವಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆತು ದ್ರವ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೋಸ್ಯ ವಹ್ನಿಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ವಸಿ ಶಬ್ಧಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೆರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೋತೈಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಯುಸಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸಂಚ ಜನರ ನಿಷಯ 
ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ. 


ಮನುವಿನ ನಿಷಯ 
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ಸಾಕಮುಕ್ತಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ೦78 
ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ $೪80 
ನಾನಾನವಿಧಸೋಮರಸಗಳು 682 

ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ : 081 

ಕೆನಿಫ್ರಂತಿ ಹೆರಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ; 694 

ಪ್ರ ಸೇನಾನಿಃ ಎಂಬ ಶೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 701 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 709 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು p17 
ಇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ - 726 
ಲ 
ಹತ್ತು ಯೆಜ್ಞಾಯುಧಗಳೆ ವಿವರಣೆ | 728 
ಮರುದ್ದಣಗಳ ನಿಷಯ | 731 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ | 756 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 747 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 753 
ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 761 

' ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 762 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 763 


ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 


ಇತ್ಯಾದಿ 705 
ರಸ್ತಃ ನಿಶಾಜ ಮುಂತಾದವರ ವಿಷಯ | 771 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕೂಗಳ ವಿಭಾಗ ನಿಷಯ 785 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಶೆಯು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 795 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 798 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 805 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿದೈವತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 812 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಅರ್ಥಧ್ವಯ ವಿವರಣೆ 814 
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AAW 


೫೪೫111 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 816 
ಸೆಂವತ್ಸರಕ್ತೊ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 821 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 823 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲವಿಭಾಗ ವರ್ಣನೆ 824 
ಪರಮಪುರುಷನೇ ಕಾಲಸ್ತರೂಪನು 820 


ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿಧಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಂದಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 










ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ 829 

ಅಕ್ರಾನ್ರಮುದ್ರ8 ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಧ್ವಯ ವಿವರಣೆ 833 

ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದವಿವರಣೆ 841 

ಎ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ | 854 
ಸಾ ಈ ೯೮. ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನಯ ಸೂಕ್ತ 865 
ಃ ೫ ತ | ೯. ಆ ಹರ್ಯೆತಾಯೆ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 877 
ಎ ೧೦೦. ಅಭೀ ನವಂಶೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 885 


ಎಳನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೆೋ ನಮಃ ॥| 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ಏಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ*ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಠಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಥ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ. | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೨೬ 
॥ ಅಥ -ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೊೋಆಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ 
ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ. 


ANS Pipe 


ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರ 


ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ -ರಸವೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ' 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಸೋಮವನ್ನು 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರ ಮಂಡಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿರಳ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮಶೇನತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸು 
ವುದಾಗಿವೆ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ. 
ವಿವರಣೆಯು ಅಶ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. ತ 


ಹಾತ್‌ ಕ 
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2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೨, ಸೂ. ೪೪ 


ನ್‌್‌ ದ 





ನ್‌್‌ ಹೌ: ಸ್ಟ್ರಾ 





ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವಶೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು , ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ರೆ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃ ತ್ರ ಯಿಂದ್ಕ ಸೋಮದೇವಶೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಆದರ ರಸಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಸರೂಪ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ದರ್ಭಾಸನವಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೀಕೆಂಡು, ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ; ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣ 


_ವುಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗ 
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ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫೧-೧; ೮-೪೩-೧೧ 





ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೇರಮಿಶ್ರಿತ (ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸಃ, 
ಅತ್ವ) ಹೇಳಿದೆ. : “ನಿರ್ಣಿಕ್‌” (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಹದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪; 
ಇತ್ಯಾದಿ) [ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೃತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು, 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಧ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು '(ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು 
ಸೋಮರಸವು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ 3 Se ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧ : 
ಜಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨ : ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಮಾ Ke ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೊತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೧೨-೧) - A 
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Pd ಟ್‌ ಭಾ! 





ಅಆ. ೭ ಅಆ. ೧. ವ ೧. ] ಖಯಗೇದಕೆಂಹಿತಾ ಕ! 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಜ್ಞವಾದ ಒಂದು ಶಕಿ 
, ಇನೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಚೀತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದು ದಿವ್ಯವಾವ ಪಾನೀಯ, ೯ ಅಮೃ ತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದುದು, - ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅರಗ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ತಸಾಧಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪) ; ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫), ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಉಲ್ಲಾಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ (೮-೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟ 
ವಾದುದು (೧-೪೩-೯ ; ೮-೮೮-೧5 ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆದನ್ನು ಪಾನ 


ಸ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಆ-೫೮- yi; ಸೋಮವು ನಿತ್ಯ 


ಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗಈ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ : ಅಮರತ್ವ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೯೧-೧; ೮-೮೯-೩). ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನವೂ, ಅನಿನಾಶಿಯೂ, ವ್ಲವಸ್ತತ ನ ವಾಸಸ್ಥ ಳವೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮)ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ನೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ, ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದೆ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಶೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿರುದ್ದಶಕ ಕೈಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
ಟ್ಟ ಶಕ್ಕಿಯ್ಕು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯೂದಿ) 
ಸೋಮರಸದಿಂದುಟಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 
(೯-೮೫-೩) ; ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೭೬-೨) ; ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨). ಸೋಮಸಹೆಚರಿತಸಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅಹಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇಡರಿಂವ 
ಒಂಡೊಂದುಸಲ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ... (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧ 
೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಸಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ 
(೯-೪೨-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವೇ ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧ 
ಕಾರಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ (೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಶೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರ 
ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ... ಇಂದ್ರನ 


ವೈಯಕ್ತಿಕನಿಶೇಷಣವಾದ ; ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಪ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 


೧೨ 
Nu) 
ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಲತೆಯಾದುದರಿಂವ್ಯ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ ಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯೆಂತಲೂ 
(೯- _೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ೧೯) ವನಸ್ಸ ತಿ.(೧-೯೧-೬;೯೨_ ೧೨-೭)ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಈ Mine ಟಾ ಸ್ಟಾ 











4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 


ಮ್‌, ಮ ಮ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ರ್‌, ಹ್‌ ರ್ಸ್‌. ಹ್‌ ರಾ ಮ್‌ ಹಗ ರಾ ಫಾ ರ್‌ ರ್‌ ಹಗ ಮಡ ಫಾ ತಗ ತ್‌ಾ ತ್ತರ ಹ್‌ಡಾ ರ್ಸ್‌ ತ ಜಾ ರಂ ತ್‌ಾ ರ್ಪರಾ ರಗ ತಡಾ ತ್‌ಾ ರಗ ರ ರಗ ತ್‌ಾ ತಗ ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ ರದು ಹರು ತರ ಡರ ಇಂಡ ತತ ವಡಾ ಯಾ ತಡಾ ತ್‌ು ಹಗ ರರ ಕಾಡಾ ಪ ಡು ಪ್‌ಗ್ರಾ ತಡ ಹರಾ ತ ಎ ಬಡಾ ಹಡ ತತ ತತಾ 





ಗಾಲ್‌ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಗಪ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಲ್ಲ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಮಸ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ಜಸ್‌ 


— 


ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ ಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌವ ಸ್ಯ (ಸೋಮಸಂಬಂ 
ಧವುಳ್ಳವು, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಸೋಮಫಿಗೂ 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 


ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೨ ; ೯-೮೭-೨ ; ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 


ಇಒ 


(ವಾ. ಸಂ, ೯-೪೦ ; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವಶೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ದೇವತೆಗೋಸ್ಟರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವನಾಗುವ) ದೇವತೆ (೯-೩-೬ 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಸೋಮ? ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಸಜ ಸಶ್ಟೋಧಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


(೫-೧೦-೧). ಚ ಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದ್ಕೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರವೆಂದೂ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 


೧ 


ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೪-೫) ಯಾಗೋಸಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಗಿಡ 


ಬಿಡುವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಾದ 


ಅಥವಾ ಅದರ ರಸವು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪) ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮೃತಸ್ವ ಸ್ನರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ನು ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪಶ್ಚಿಯರೆಂದ್ಕೂ ಅವರೇ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೊ, ಅವರು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಟೂ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಗುಟ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ... ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇವೆ; ಅದಕ್ಕೆ «ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸೆರು (೬-೪೪-5೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನ 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಪ್ಸ (ಹನಿ, ಬಿಂದು) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 


' ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 


ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತವೆಂತಲೂ, ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ 
`ಕೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇಮುಖ್ಯ ದೇವಶೆ ಮತ್ತು ಜ್‌ ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಡ್‌ ರ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು 


ಸ ರ ಈಚಿ ನ ಗ್ರ: ಥಗಳಲ್ಲಿ 'ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಸಿ ಯು ಎಷ್ಟೇ" ದೊರೆತರೂ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ' "ಸೋಮದೇವ 
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ಕ್‌ 





ಹಾ ಆಗ ಹ ಮ್‌ 
ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಖಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ 


ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಸೋಮಂಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಓಷಧಿಸ್ಪೋಮಃ ಸುನೋಶೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಣ್ಣ್ವಂತಿ-ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 


ಫೆ 
Y 
ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರಶ್ಪೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತೆಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
೦ಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ನ್ನ, A 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಶೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ನರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ರಿ ಇಂದ್ರನು 
ಜಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯುಗಳ್ಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನರು ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತ ಪಂ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಖುವ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯೇನ-- ಈ ಸೋಮದ 


ಕಿಸ 


ಸ್ಥುತಿಯೂ ಇದರ ಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಶ್ರರ್ಯಜನ ಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 


ವಂ 
ಈ 
ಲ 

ಬಿ 


ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ಕುತಿರೂಪದಿಂದ--- 


ಸ್ಟಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಸೆವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂಪ್ರಾಯೆ ಪಾತೆವೇ ಸುತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಹಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಸಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿದುರ್ನ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | _ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 
ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ್‌ ಚೆಂ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧ ನಾದ ಚಂದ್ರಸಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ ರೆ. 
ಸೋಮಂ ಮುನ್ಯ ತೇ ಹೆಹಿವಾನ್‌ ಯತೆ ಶೈಂಪಿಸಂತ್ಯೋಹಧಿಮಿತಿ ವೃ ಥಾಸುತಮಸೋಮವಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿದುರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ಜೇತ್ಯಧಿಯಜ್ಜಂ | 
ಅಥಾಧಿದೈವತೆಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪೆಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂಕ್ಕ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ಯಜುಸ್ಸುತ- 


ಮಸೋಮಮಾಹ: ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಘೌಶ್ಚನಾ-. 


ದೇವ ಇತಿ | | (ನಿ. ೧೧-೪) 
ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು: ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಸರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ ಉಪ 
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ದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರನ್ನು 


EE NI. 


IM 4 ಹಾ 
ಇರ Wii Ws 


ಕ 
ಈ ೆ ಹ 
EEE CESSES RACES SST 





0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೪೪ 


ವರ್‌ ಕಾ. ಮ್‌ ರಾಜಾ ಮಡ್‌ ಲ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಡಾ, ಮೌಸ್‌ ಮ್‌ ಬಮ ಫ್‌ ಬ್‌ ಲರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌. 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿಕಾರಣ ಸೋಮವು pu ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧೃುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ 
ಯ 


6 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದ್ಧವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ಖಾ, (ಸೋಮ ಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ವೆಂಮ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನ ಶಮಾ 


ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ) wade ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮ ಸದಿಂದ he Moe 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದ್ದೆವ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧವಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಸಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಸಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯೆತಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 


ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೈತಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 


ಸ 


ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಷ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಹಸ್ರಾಪರಪಕ್ಷಾ- 
ವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕೃ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ದಾ | 


ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸ ರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಪನಿಶೇಷೈರೋಷಧಿಶ್ಲಂಪ್ರಮಾ ಮಾ| ಅಧಿ 


ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು. 


ದ ಕಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಕ್ಯಾಯನನೂಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓಷಧಿಗಳ 


ಆ) 
ಖು 
೬. 
© 
೭೬ 
fy 
CG 
2 
ಕ್ಲ 
© 


ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇI೨ುವುದರಿಂದ ಆದರ ಅ 


ಇದೆ ಮದ ಜೆ 


ರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಷಪ ಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನು. 


ಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ 
(ಅಪಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಆಸಾ ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಶೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ  ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾ ಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು 


ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚುಪ್ರನ.: 


(ಸಮಾನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಮಾಹಾತ ಓಫಸೂರಿತವೆ ವೆಂದು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆ ಆಸೀತ್ರೆಂ ಜೇನಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕೆಥಮುಯೆಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ$ಬ್ರುನಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇಶಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಸರ್ಣಾ ಭೂತ್ಬೋದಪತಂಸ್ತೇ 


 ಯತ್ಸು ಸರ್ಣಾ ಭೂತ್ಬೋದಪತಂಸ್ತದೇತತ್ಸಾಪೆ ೨ಾಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ ಆಚೆಕ್ಸತೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 








ಈ ತ್ಮ ಚ್ಮ ಗವ | ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 7 , 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ;. ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಣೀಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ 3 ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮನವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-- ಎಲ್ಲೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಫ್ಯೋಸ್ಫರ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು rip) ರ್ಥಿ ಹದರು. ಅವರ ಪಾ 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಲ 

ಹಾರಿಹೋದವು. ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ 


ಸೋಮಾಹರಣದ 


3(0, 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮುಚ್ಛಾ ಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚಿತುರಸ್ಪರಾಣಿ ಚಿತುರಕ್ಷರಾ- 
ಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಶ್ತರಾ ಪ್ರಥನೋಹದಹಪತತ್ಸಾ ಪೆತಿತ್ತಾರ್ಥಮದ್ಸನೋ 
ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸೆರಾಸ್ಯೆ ತ್ರೀಣ್ಯಶ್ಸರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಸರಾ ಭೂತ್ವಾ ದೀಶ್ಷಾಂ ಚೆ ತಸಶ್ಚ ಹರಂತೀ 
ಸುನರಭ್ಯವಾಹತತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆಸ್ಯ ನಿತ್ತಾ ದೀಶ್ಸಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ 
ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರತ್‌ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಕ್ಳ ಹಾರಿಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧ ವಾದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ವು. 
ಚಿತರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು. ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷ! ರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಅರ್ಧದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೊದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ಕೊಂಡಿತು. ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ನಡಿ ಶೀರಪಾನಾದಿರೂ ಪವಾದ ತಪಸ್ಪನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ: 
ಜಗಶೀಛಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಯುಕ್ತುಗಳಂ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ದಿ 
ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು... ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶು! ಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದ ರಿಂದ ಬಾತ್‌ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುಜಿಂದ್ನ 
ಸಾ ಸಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ಸಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀಭಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಲೋ- 
ಪನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | | ERK 
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ಅಥ ತಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋನರ್ಧಾಪೆಧ್ಧನೋ ಗತ್ಪಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಕೈಳ- 
ಮಕ್ಸರಂ ತ್ರ್ಯೈಶ್ಸರಾ ಭೂತ್ಸಾ ದೆಸ್ತಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯನಾಹತೆತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾ 
ನೀಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್ಛಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 
ಬ ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದಕೆ ಅರ್ದ 
ಸ ಸಯ | ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ವು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಸ ನ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
BE ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಗೆ ಜಾ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಮವನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
೫3 ತ ಜ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕ ವ "ನೆರವೇರುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ತನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಸದ್ದತಿ ಇರುವುದು. 
ತ್ತ ಸ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 
ಭನ °° ತೆಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರೆಯೆಡ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ 
ಹ ರ ನ ಹ ಸೋಡಪತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆನೇನಾಸ್ವಮಂತ್ರೆಯೆಂತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ 
ಸಾ ಕಷ್‌ ಚೀತ್ಯೇತಷ್ಟೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ತ ತಯನಂ ತಶ್ರ್ರೇತಿ ಜೇತಿ ತದ್ಯೋ$ಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಕು ತ್ರಸೇ- 
ಶೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತೆ ತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಲೃಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ || 
ಜಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ಹ 3) 
೫ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು 2 ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ನೋಡಿಕ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ರ ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿ:ದ 
- ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕತಾ 
ಸ ೨ ಟೆ ನಿಷ್ಟ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಅಡಕೆ ನಾನು 
ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ವಾಗಿಯೂ ನೀವು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮ; ಹಂತಗಳನ್ನು 1 ಜಪಿಸುತ್ತಾ, ಸ್‌ು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬರುವ 
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SNE ವತ. ಎರಡನೆಯ ಸ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ. ಸಮುಚ್ಚ 
ದ್‌ ತ ಎರು ಚಕಾರಗಳಲುತ್ತ.. ನನಗ ಹೋನುವಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ;ಅದನ್ನು 
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| ಈ ವಂತ್ರಸಟಟಾವತುವ ಪ್ರಯಾಣ. 


ಆ. ಕಿಲ ಡ್ಯ ಬೈ ದಿ? ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ g- 


pe 





ಸ್ನ ನ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಈ 





ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಸಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ: 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆಕೇ ಛಂದೆಸೀ we ತಾನಿ ಜೋಸಷೆಸಮಗೃಭಬ್ಲಾಾತ್‌ ॥ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತ; ಸಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ. 


ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮ ಪಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ಬ: ವಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು. 


ಹ 


ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲು 
ಯ 


ಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು ಕಥಾಂ 
ಕಬಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂನಿಗೆ ಹಾರಿ ಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತ್ತು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಸೋಮ ಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಆವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೈಶಾನನೇತೇ ವೂ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್‌” 
ರಸ್ತಧ್ವಂ ಮಾ ವೋ ದಭನ್‌ || 
(ಶೈ, ಸಂ. ೧-೨-೭-೧) 
ಸ್ವಾನ ಭಾಜೇತ್ಯಾ ಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ತನ್‌ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ week ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹೆಸ್ತ,. 
ಸುಹಸ್ಮ, ಕ್ಲೆಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ ಪಾಲಕರು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಪಾಲಕರೇ ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ: 
ವನ್ನು ಕೊ ಅಸಪಹೆರಿಸದಂತೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ: 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಾ ನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮ ಪಾಲಕರ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪ ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸೆ :ಮವನ್ನು 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷ ಕರಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶಿ ಎಂಟಿಕ್ಷೆರಗಳಾದವು. 
ತಸ್ಯಾ ಅನು ನಿಸ ಸೈಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖಮಜ್ಚಿ ದತ್ಮಚ್ಛ 
ಕೋಂಭವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯದ್ವೆಶಮಸ್ರೆವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹನಿರಿನಾಥ ನ 
ಶಲ್ಯೋ ಮೂನ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಃ ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ. 
ಶೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ ಸೋತನ್ಹಾಹಿಃ ಸೋ 
ಸಾ ತಥೇಷುರಭವತ್‌ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
ಎ 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು.. ಈ ಕೃಶಾನುವು- -ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆತಗಲಿ ಅದು: 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ರಾನ್ರ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು- 
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ಅ. ೭, ಅ.೧. ವ. ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಕ್ಕೆ. ಭಿ x pe ತ 
ನಿಂದಲೂ ಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ: ತ್ತ 
ನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯ) ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕ ತ 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನ. | ಹ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಸ್ಲಿಕರ ಅ ಆಭಿನುತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿ: ಕ 


ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸುವುದು. ಚತ ಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು: ನ 
ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಮ 
ದ er," 


ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿ: 


ನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. ಬೆ 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. . ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾ ಕ 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ್ಕಿ ಫಿ: 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ 


ಛ 
ನಾದ ಇಂದ ನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದರು. ದೇವಶೆಗಳಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪಿ ಬ್ರಯವಾದ ತ್ರಿಷು ಸಿಪ್‌ ಛಂದ: 
ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸೆ ಸವನಕ್ಕೆ | ನಲಗ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಟ ಜಿ 6 


ಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ. 


ಬ ರ 
ಮ್ಯಾ ಕ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು' ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕ ಜಃ ಸಂದ: ಜ್‌ ನರ್‌ ಫ್‌ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು." ೫ 3ನೆ ಬಂಧಿ ಅರಿ ಡು ಇಡಾ pl ಸ ಜು ಶ್‌ Se 


ET 
PP hn 


ತೆಸ್ಕ್ರ ಸೆತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತರಸಂ 'ನಾನ್ವಾಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೆ ಆ ತೇ. ಹ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಚ ಗ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ಶತ್ಪಶುಷ್ಪಪೆ ಪಶ್ಯಂಸ್ತ ದ್ಯ ಫದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ 'ಪಶುನಾ ' ಚಿರಂತಿ ತೇನ: RT 
ತತ 3 ಮಾನಡ್ವೀರ್ಯೆಮಭವತ್ತೊ ರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ 'ಸವೆಣ್ಯಃ ಸವನೈಃ 'ಸಮಾವದ್ದಿ ಡೀ 


ಯೈಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾ ಮಿಭೀ ರಾಜ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | i FN ಇ. ಜಾರ ೌ 
ಮ ವ್ರ ಸ ತ. ನನ್‌ 


ಹ - 


ನ್ನು ಬಸಲ್ಪವಾಗಿ ಬ್‌ ಜಯಾ ದ್ವತು.. ನ ಕ ಡಿಕ ಎ 


ಸಾವು 


ER oN ಅ” ಸು ಸಂ ಜಡ್‌ ಸ ನ 
ಇದಕ್ಕ ಸ ನ Pe ದು ಕ | 5೦೫ | ತ ಕೊಂಡ 
ಲಬನ ES ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿದ್ರ | 
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'ೀಭಂಡಸ್ಸುಗಳ: ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ನಾಲ್ಕು 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೪” 





EE ರ್ಥ ರಾ NSN TS EN ರಾ ತ್ತಾ ಸಗರ ಜಾ ವಾಹ 


"ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ: ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
"ವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ನಿಪ ಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆತಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಶಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
"ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಮಾದ್ಯಂದಿನಸವನಗ ಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 

ಸಾಮರ್ಥರ್ಶ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದೆಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂಡೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 


ತ್ರೇಜಸ್ತಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸನನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನೆ 
ಮಗ ಹ್ಲಾತ ಶ್ರಪಧಯೆತ ಠ್ರಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೃ ತೀಯೆಸವನ ಖಯಜೀಷಮಭಿಷು್ವಂತಿ ಧೀತನಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಅಶಿರಮುವನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರಿತ್ವಾಯ | 


ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಹವಾ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಕಾ- 


(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 

“ಎಂದು ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ಕಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ಪ 

'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತ ಸ ತೀಯಸವನಗಳಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಸ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 

ಸರಿಸಮನಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷ *ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸವ ದ್ಧಿ ಯುನ್ನನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 

ತೇ ವಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಸ್ಸರಾಜ್ಯನುಹರ್ಯಾ- 

ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀವ್ಲಾಯಶ್ರೀ ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾನಿತ್ರಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಸ್ಯೇಶರ್ಹ ನಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯ- 

ಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ-ಗಾಯತ್ರ್ಯಭನಶ್ರೈ್ಯಪರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೇಕಾಶ್ಸರಾ 


ಜಗತೀ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಹಿಂದಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಭಂ ದಸ್ಸು ಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ್ರೈರ್ಗಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿಹೊಗುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸಲಸದೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ಆಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆವು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಭ-ದನ್ನು ಮ ಇರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂದವೆಂದೂ 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆಯಸ್ಟೈ REN ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಾಗ ತ್ರಿಷ ಷ್ಟುಬ್ಜಗತಿಗಳು ಕಳೆದುಕೂಂ ೦ಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು. ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂ ೦ದಕ್ಕ ತಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನಗೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟಬ್ಧ 


ಅಶ್ರರಗಳನ್ನು ಫೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಜ್ಜೀನೋ ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಪ್ರರಗಳ ಜ: 
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ಕ್ರತು ಸಕಾ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 13: 


Se ಸ ಜತ ಡಾಸ್‌ ಜತ್‌ ಕಾತ್‌ ಜತ ಡಂ ತ ಜಾರ್‌ ಕಾರ ಕಾಫ್‌ ಒರ ಜು ಸ ೧ ಎಂ ಇ ಸ ಇತ್ರ ಜಬ ಇರಬ ಶಂ ನಂಜ ಕಂತ ತತ್‌ ತಂ ತ್‌ ಕಾತರ ತಗರ ತ್‌ ಯಂರ ಜಾತ್‌ ಇಬ ಫ್‌ ಕಾತ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ನ್‌್‌ ತಾತ ಇಹ ತಾ ಸಡಾ ಕೌ ರ್ಸ್‌ ಎ. ಇಒ ಡ್‌್‌ ರ್ಟ ಉತ್‌ ರ ಜಾನ್‌ ಇ ಪ ಸ್‌ ಫಳ ತವ್‌ ಮೌಸ್‌ ಸಕತ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ತ್ರಾತಾ. 


ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದೆ ಆದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು. 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದವು. ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿತು-- 
ನಮ್ಮ ವಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ: 
ಸೇರಬೇಕಾದುದು ಧರ್ಮವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಕ್‌ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬ ನ ಸ್ರಾಧೀನಾ ನುಭವದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ. 
ಅದು ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವರ್ಗಲೆ ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಮವನ್ನು 
ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದ ದಕ್ಕೆ ತಂದ ನನಗೆ: 


ಮಾತ್ರ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎ ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 

ಿಗತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೂ ರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಅವರೂ ಸಹೆ: 
ಕವ್ಯವ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಯಾರ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದು ಅವರಿಗೇ: 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ. 
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ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಅದಕ್ಕೇ (ಗಾಯತ್ರಿ ಗೇ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದ ವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ. 
ಯಾವುದು ಸಿಕ್ಕುವುದೋ ಆಡು ಅವರೆದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು. 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ ನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ' ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳ ನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಾದವು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ. 


ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮುದಯ ಚೈನ್ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರ್ಯೈಸ್ನರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 


ದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯ ತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತೆ ತ್ರೈ ಬ್ರನೀದಾಯೊನ್ಯಪಿ ಸಕಾಲ ಸಾ ತಥೇ-. 
ತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ತಾಂ ವೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಸ್ತರೈರುಪಸಂಭೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಸಮದ- 
ಧಾದೇತದ್ಕೈ ತೆದ್ನಾ ಯತ್ರೆ ತ್ರೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಪಷಡೋ 
ಯಶ್ಚಾ ನುಚರಃ ಸೈಕಾ ಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುವಯಚ್ಛತ್‌ || 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ. 


ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ,. 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ: 

ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. | 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತ:ಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾರ್ಯ: 


ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು. 
ಮೂರೇ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ: 


 ರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಯು---ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ, ' ನಿನಗೆ" ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಹಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ. 
© 
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Rissa 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 


ಗಗ್‌ ಕರನ್‌ ಕಾಲಾ ತ್‌ಾ ಸಾರ್ಭವಾರ್‌ಸಾಪ್‌ಐಾಪ್‌ಸಟ್ಯಪ್‌ಸ್ರಾಸಬಶಗಾಲ್‌ಕಾ ತರಾ ರರ ಕಬ್‌ ವತ ಪಪೂ ಮೂ ಪಾ ಭಾವೋ ಪಾವ REE 








ಸ್‌ 


ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವೆನು. ಆದರೆ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕ್‌ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 


'ಭಾಗವಿ:ಬೇಕು. ಆದೆ ಸ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಈ 


ವವು. ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊ ann ಅಕರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 


ಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಬಾ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ, ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರು 


ನಿರ್ವಾಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಆದರಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 

ಹ ದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿ ಕ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಲ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರು 
ತ್ರತೀಯ ಬ್‌ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀೀಭಂದಸ್ವಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ, 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುನಿಕ್ರ ಶೋ ಮತ್ತು ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ 
ಮಹಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೨, ೩ನೆಯ ಸನಿಹಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಸುಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿ ತಿ8 ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಮತ್ತು ಪರೋಮಾತ್ರಮೃಚೀಷಂ (ಬ. ಸಂ. ೬-೬೮-, ೬ನೆಯ 
ಯಕ್ಟುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಫು ಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಚದಲ್ಲಿ ನಾಲು ಗಾಯತ್ರಿ ೇಭಂಸಸ್ಸಿನ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವೆಂದರೆ- ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸನಕ ಗಳು. ಇನ್ನು ಅನುಚರವೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ತೃಚೆದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕಎದ ಇದಂ ವಸೋ ದ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ವ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳೂ, ಆನುಚರಸ್ತೃ ಚದಕ್ಲಿರುವ ೧ ತೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಪ್ರತಿನತ್ತ್ಯಚಗ ಳಲ್ಲಿರುವ ೪ | 
ದಿವ್‌ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನೆದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ೫ ಖಕ್ಪುಗಳೇ 


ಖಯಕ್ತೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೫ ಗಾಯತ್ರೀಭೆಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋಜ್ಹ ಗತ್ಯೇಕಾ ಫರಾ ತೃತೀಯೆಸನನಮುಡ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯೈಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ 
ಮೇತ್ರಾಸ್ಥಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯೈಬ್ರನೀಜ್ಞಗತೀ ತಾಂ ವೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಸ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇ 
ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಷಸಮದಧಾದೇತದ್ದೈ ತದ್ದಾಯೆತ್ರೆ ಹೈ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಯದ್ಭೈಶ್ಚ- 
ದೇವಸ್ಯೋತ್ತೆರೇ ಪ್ರತಿಸದೋ ಯಶ್ಚಾನುಚೆರಃ ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಸರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯ- 
ಸವನಮುದೆಯಚ್ಛ್ಚೆತ್‌ || 
ಇಗಶೀಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂಸೇ ಅಕ್ಷರಪುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು... ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ 
ಸಹ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಆಸಮರ್ಥವಾಯಿತು, ಆಗಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜಗತಿ 
ಹತ್ತು (ಶಿಸಿ- ಎಲ್ಫೈ. ಜಗತಿಯ, ತ ಶೈ ತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನು, 
ರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭ್ಞಾಗವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಜಗತಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡೆಂದಿತು. ಎಂದರೆ 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳು, ತ್ರಿ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 
[ಸು 


ಈ 






Pe mw 





ಅ: ೬. ಆಗಿನ ೧. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಖತಾ 15: 


PL 


ಹಾ ತ್ಲ ದೆ -~ ಥ್ರ “ 

ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವ ಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತನ್ಟೆ ಆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ' 
ಜಗತಿಯ ಒಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಹೆನ್ನೆರಡೆಕ್ರರೆಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥ ವಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದಶ್ಕ ತ್ಲತೀಯಸವನನಕಾಲದಲಿ ಪಠಿಸುವ ನೆಶ್ರದೇವಶಸ್ನಮಂತ ಗಳ ಕೊನೆಯಲಿ 
ಐ 3 ಲ್‌ೆ ಎರಕ ಹಲಸು ವೃದ್ಧೆ (ಖಲಿಸ್ರೀಯಿಂತ್ರ ಉಣ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯಚಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ, ಆನುಚರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಶ್ಛುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ: 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಗಳಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸನನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಭವದೇಶಾದೆಶಾಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ದ್ವಾಡೆಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ | 
ಭಿಃ 0. 


ಸವೆನ್ಯಶ್ಚಂದೋಭಿಃ ಸಮಾನದ್ವೀಯೆನ್ಯಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಣ್ಣೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ] 
ಏಕಂ ವೈ ಸತ್ತಶ್ರೇಧಾಭನತ್ತಸ್ಮಾವಾಹುರ್ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ನಿಮಷ ಇತ್ಯೇಕೆಂ ಹಿ ಸತ್ತತ್ರೇಧಾ- 
ಭವತ್‌ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-.೨೮) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಹನೊ ್ಲಿ೦ದಕ್ಷರಗಳೂ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ: 

ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯ 

ಸ್ಥಾನವ ನ್ನೂ ಹಾಸ್‌ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶ: 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ (ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದ_ 
ರಿಂದ) ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಆದರ ಮಹಿಮೆಯು ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ, 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸೊ (ಮಾಹೆರಣೋಪಾಖ್ಯಾನವು (ಸೌಪರ್ಣಾಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಪನ. 


ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಷಯವಾದ 


ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೋಮಾಹರಣಡ ಪ್ರಸಂಗ. ಶ್ಯೇನಪತ್ರಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದುದ: 
ರಿಂದ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯನ್ಟೆ. ಈ ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ: 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ. 
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SS RE EEE NES SNE SN 3ರ 





:ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
"ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 





ಕ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಈ 





[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮದೇವಖಯಷಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
"ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ. 


ಪ್ರೆಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಸತ್ತ್ವ್ವಾ! 


ಅಚಿಕ್ರೆಯಾ ಯತ್ಸ್ಸಧಯಾ ಸುಷರ್ಣೋೀ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


-ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಪರ್ಣವು 
"ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 
:ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಭರದ್ಯದಿ ನಿರತೋ ವೇವಿಜಾನಃ ಪಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
ತೂಯಂ ಯೆಯಾ ಮಧುನಾ ಸೋಮ್ಯೇನೋತೆ ಶ್ರವೋ ವಿವಿದೇ ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೪೨೨೬-೨೫) 
ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 
“ಹಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಬಜೀಷೀ ಶೈೇನೋ ಹೆಡೆಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಷೆರಾನತೆಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದೆಂ | 
ಸೋಮಂ ಭೆರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯ | 
(ಯ: ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 
"ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋಹೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿತು. ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
"ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು. | 


ಆದಾಯೆ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯೆತೆಂ ಚ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


'ಡ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 
ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 


ಚ > 
ಇ ಗಳ ದ್ದು ಎ” 
ಈ ೯ 
NN 


ತೆ 


ಆ ತಟ್ಟುವ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂ ಸಂತಸ 17 


ಬ ಸಾ ಸರಾ ಸಾ ಬ ಹೌ ಬ ್ಸ ತ ಇ - ~ ಹಾ ಬ 
ತ ತಮ್‌ ರ್‌ ರ್ಪ್‌ಡ ರ್‌ ಇ ರಗಾತ್‌ ಇರ್‌ ~~ eu ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌. ಕಂದ ಗಾವ್‌ ರ್‌ಕಾ ತ್‌ ಫ್‌ ದಪ್‌ ಸಾಸ್‌ ನಂ ತ್‌ ನಂತರಾ ಫರಾ ತ್‌ಗಾರ್‌ ರಾತ್‌ ಕಾ ರ್‌ರಾ ಪ್‌ ರ್‌ಲಾ SENS SNE ಹಾ ಪ್‌ ಹ್‌ 


ಅವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಅಸ್ಪ ನೀದಥ ದ್ಯೋರ್ನಿ ಯವ್ಯದಿ ವಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯ hes ಅವ ಹ ಕ್ರಿಸಜ್ಜ್ವ್ಯ್ಯಾಂ 2. 1 ರಾ ಭುರಣ್ಯನ || 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೭-೩) 


ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷನ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲೆ ಲ್ಲ ಬ್ರನೂ ಧನ್ತಿಯೂ ಆದ ಕ bm ಸಹ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು ಆ ಅಬ್ಬಿಸಿ 


ಕೊಂಡು ಬಂದು ಚಚ ಜಂ" ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು: 


ಕು 
ಯಜಿಪ , ತಮಿಂಡ್ರಾ ವಶೋನ ಭುಜ್ಯಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ.ಬೃಹೆಶೋ ಅಧಿ ಸ್ಣೋಃ | 
ಅಂಶ ಪತತ್ಪತತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ದೇಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೪) 


ಈ ಶ್ಯೇನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಟೊಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಶಾನುವಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹಸ್ಪವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕರ್ತ್ರೃವಾದ ವಾಮದೇವಯಸಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ತಿ ೨ಕದೃಸಿ ಸ್ರಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಕೈಂಹಿತೆಯ, | 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಸ್ತೇಷಾಮವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯೆಸೀರರಸ್ಸನ್ನಥ ಶೈ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ಏತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫): 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ಸ ಪ್ರ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಪಾಪಾ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಸಗಳೂ ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯಶ್ಶ ಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶೈ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ತೊಂಡು ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾ ಹಾರಿಬಂದನೆೊದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ ತೃರೈವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾಹೂರ್ಥ್ಸೃ ಉತ್ಕೃ ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಯಾ ಮಾನಾಷಾ ತ್ಪ್ರ ವೃ ತಃ ಸಮಭನತ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಅ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮಡೇನನು ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ವುವಮದೇವನಿಗೇ ಅನ್ನಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
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ಪ್ರಾಸ್‌ ಮ್‌, 





ಎ ಯಾ ಬಾ ಯಾ 





NE ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ ತೇ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತ ಸರ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಯತ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇಡೆ ತರ ಮಾಮ್‌ ಪ ಮ್‌ ಮಾ ರಾ ರ್ಸ್‌ ತ ಜತ ಇಸ ಯ ತ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಇಲ್ದ ತ್‌್‌ ಮ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಪಗಾರ ಇ ಹಾ. ಸಾತ್‌ ಇಫ್‌. 


ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಗೆ 


ಸದೃಶನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಗರ್ಭೇ ನು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂವ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 


ಹೊ) 


ಕೆಲವರು ಇದು ಸೋಮನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Ludwig): 


2. ಪಸ್ತ್ಯಾ ಕಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು. 
ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 
ಶ್ಯೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾಮ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸೃತಃ | 
ಯಷಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ಫಿತಿ || 


(ಬು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯನ್ಕ ಪೀಠಿಕೆ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಮದೇವನೇ ತನ್ನು ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಕುತ್ತಾನೆ 


ಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ Ludwig ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹ ಈ ಶ್ಯೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೊಸದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು Ks ಎ೨ಬುದನ್ನು ನಿನುರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ದಿ ಬ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇನ ಶಬ ಕ ಆ ಶೈ (ನಃ ಗ ತ € ಪಫಾಕಾರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ರಿ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಯೋಗಿಸಿರುವ್ರದರಿಂದ ಈ ಕಥಾನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರೆತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಭೈಸ್ಟವಾ ದ ಅರ್ಥವ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ಸೈತ್ತಿರ ರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಸಥಬಾ 
ಕ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನೆಂತ 
ವನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
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ತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತಾ 


3. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೆವಾಡ ಕದ್ರು ಸುಪರ್ಣಿಯೆರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯ ಸ್ರತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ಸ 


ಭ್‌  ತಡ್ರೊತ್ಸ ವೈ ಸುಪರ್ಣೀ ಚಾತ್ಮೆರೂಪಶೋರಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕಡ್ರೂಸ್ಸುಪರ್ಣೀಮಜಯ- 
ಸಃ | ಎ ಬ್ರವೀತ್ರೈ ತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟ ೀಣೀ- 
ಫ್‌ ಸ್ವೇತೀಯಂ ವೈ ಕೆಪ್ರೊರಸೌ ಸುಪರ್ಚೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರವೀದಸ್ಕೈ 
ಜ್‌ ವೈ. ಸಿತರ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭ್ಛತಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ಹ _ ತ್ಮಾನಂ ನಿಷಿ ು ೨ೀಟೇಷ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕೆಡ್ರೂರವೋಚದಿತಿ ಜಗತ್ಕುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಸ್ಷರಾ 
ಘ್‌ ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತೆ ತೆಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಚಕೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೆಶುಭಿಶ್ನ 
ಸ ದೀಕ್ಲೆಯಾ ಚಾಗಚಿ ತ್ತೈಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪೆಶವ್ಯತಮಾ ಶೆಸ್ಮಾಶ್ಸಶುಮಂಶಂ ದೀಶಕ್ಷೋ- 
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ರಾ ಗ ಳಾ 


ಬ ಎ ಅ 


ಅಸ್ಸರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ವಕ್ರಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತೆಷಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ವ ೨೦ತ ಏಶತ್ಟಲು ವಾವ ತಸೆ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಸ್ಸ್ಟಂ 


ರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸ್ಕ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 


೪ GL 
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೭೫. ಲೌ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾಶ್ಸೆತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಫೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಸ್ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾಹ್ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ 
ನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಣಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಸು- 
ಸಾಡೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ಯಜಿೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹ ಮನ್ಯಂತೇ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧ರಿಂದ ೩) 


ತೀಯಸವ 


ಇ 


ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಸರ್ಣೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಕದ್ರುವೇ ಜಯಸಿ ಸುಸರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೂರನೇ ಸ್ತರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ; ಸುಸರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುಹರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 
ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು `ದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇರೀತಿ ಸುಪರ್ಜಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ತರಾತ್ತ್‌ಪೆಮಾದ 
ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹೆದಿನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪಶುಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು ಅಜಿಷಿಕ್ಕನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ನಂತರ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡರೆ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಪಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂಡನೆಯೂ ಹಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಪದಲ್ಲರ್ಹಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕ್ರಿಯೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಫು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
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ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಹಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ  ಆಮದರಿಂದಲೇ ಆದು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿಜೆ. ಅದು (ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲ 
ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸವನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತ ತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೇಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತಶ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು 


ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗೆಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀತ್ರೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಚುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್ನ ಥಮಯ-- 
ಸ್ಮಾನ್ಸೂನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರವೀತ್‌ ಸ್ರ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯ್ಯೆವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಣದ್ವಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ವಥೆಂ ವಯಂ ತ್ಹ್ಚವಪೃಶೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತ್ರಿೀಣೀತೈವ ಯರ್ಹಿ ನಾನ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೀ ಭವಿತಾ ತಹೆ್ಯೀೇವ 
ವೋ$ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಭ್ಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ ದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖಷಿಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪ ಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ 
ತದ್ದಾಾನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೆ ೇವಿಯು ಅವರೆದುರಿಗೆ 
ಬಂದು, “ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊಫಿ ಸುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು “ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲ ಲಾರೆವು. ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
“ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದಿಜಿ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರ ಠ್ರಯೆತ್ನೆ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ 


ಓಂ ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ- 
ನ್ವಥಮಯಮಸ್ಮಾನ್ಫೋನಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ€ಬ್ರುವಂಶೃದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ :ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಟೋಪಪತಂಸ್ಕೇ 
ಯತ್ಸುಪೆರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತೆಂಸ್ತದೇತತ? ಸೌಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚೆಸ್ರತೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚೆತುರಸ್ತರಾಣಿ 
ಚಿತುರಸ್ತರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ : ಚೆತುರಸ್ಪರಾ ಪ್ರಥಮೋಡಪೆತತ್ಪಾ 
ಪೆತಿತ್ವಾರ್ಥಮಧ್ವನೋ ಗತ್ಪಾಶ್ರಾಮತ್ಸು ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಿಶ್ರರಾಣ್ಯೇಕಾಸರಾ ಭೂತ್ಸಾ 


ಔತ ಕರ್‌ ಇಮ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಮ್‌ ಹೌದ್‌ ತ ಇರ್‌ ಹೌ ಒರ್‌. ರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಒ ಎರ್ಸ ಸರ್‌ ಜರ್‌ ಗಾವ್‌ ಜಸ್‌ ಜರ ರಾವ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಂದ್‌ ಜಲ ಜಾರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇಡೆ ಇಲ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ESET ತ್‌ ಇಂಡ ಜತರ ಇನ್‌ ಇಮ್‌ ಒಸ್‌ಗಇುಾರ ಷ್‌ ಇಹ ಎಪ್‌ ಇುರ್ಶ ತಾ ಇತ್‌ ಸಾಜ ಎಪ್‌ ಹಬ ತ್‌ ಇತ್‌ ತತ BE ಒಂಐನ್‌ ಇರ್‌ ಇಪ ಡೆ ಸ ಇಂ ಎಹ್‌ ಶ್‌ ಹಾಹಾ 


ದೀಸಾಂ ಚೆ ತಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯನಾಪ ತೆಶ್ಮೆಸಾ ತ್ರೆಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನಿತ್ತೆಂ ಶಪೋ 


ಬಾರಿ ಸಪ್ಮಿಲ್ಲ ವರಿ ಜು 
ಯಸೃ್ಕ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಸಶವೋ ಜಗಶೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಫೆ ಕ್ರಿಸ್ಟಿ ಬದದ ಷಠತ್ಪಾ 
ಪತಿತ್ವಾ ಭೊೋಯೋ;ರ್ಧಾದೆಧ್ದನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಹೆರಾಸ್ಯೈಕಮಕ್ಷರಂ ತ್ರೈಕ್ಷ 

ಭೂತ್ವಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಸುನರಭ್ಯವಾಹತತ್ತೈಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತಶೇ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಆನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, “ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
fe ಇ ಬು) ಪ್ರಿ ra [op 
“ ತಥಾಸ್ತು” ಎಂದು ಭನವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪಕ್ಷಿರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಡು 


ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರ ರಣಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 


ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಷಂಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ಫಾ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂ ೦ದಕ್ಷರದೊಂ ದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಒಂದನ್ಕೆ ಬ ವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷಯನ್ನೂ ಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆದು 


ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇಜಗತಿಗ್ಳೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸಮಾಸ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರೀದ Ske ಫ್ಲವನು ಶದೆ 


ಜದ 


ಯನ್ನೂ, ಶಸಶೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಕೊಂಚ ದೂ 


ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ 


ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾದ ದಕಿ ಕ್ಲಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿಜಿ. 


೦೨ 


ರ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂಡನೆ 


5. ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಫೇ 
ತ್ಯೈಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರೆಯಥದ್ಪಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋಪ- 


po) 


ಪಠೆತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇಶ್ಯೇ- 
ತದ್ದೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತೈಯನಂ ಯತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತೆದ್ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 


ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಕೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆ- 
ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ. ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಿ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಹಾಮ್ಯಾನಿ ಜ ಜೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮ- 
ಗೃಬಾತ್ತೆಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಸೈಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಸದೋ ನಖಮಜ್ಛಿಪತ್ತ. ' 

ಚ್ಛಲ್ಯಕೋ*ಭವತ್ತಸ ಸ್ಮಾತ್ರನಖನಿವ ' ಯವ್ವ ಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ವಶಾಭಿವತ್ತ ತ್ರಸ್ಮ್ಯಾತ್ಸಾ 'ಹವಿರಿವಾಫೆ 


ಯ ಶಲ್ಯೋ ಯೆವೆನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸಪೊನಣೀ ನಿರ್ವಂತ್ಯಭವತ್ಸಹ ಸಸ್ಸ್ಪಜೋ ಯಾನಿ ` 
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ರ್‌ ತ್‌. 





ಪಗಲ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಈ ಸ್ಟಾರ್ಸ್‌ EES ರಗ್‌ ರ್‌ 


ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ಶೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯಶ್ರೇಜನಂ ಸೋಳ9ಂಧಾಹಿಃ 
ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷುರಭವತ್‌ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
ಜ್‌ ಕ ' ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ತತ್ತ | ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇ 
ತ ದ ಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, “ಪ್ರಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು 
ತ ಸ್‌ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ, ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸು 
೨ ವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಹ್‌ ' ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮವಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದಿದ್ದ 
ಚ ಸ ಚತುರಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ (೩-3-೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಇದರ 
ಸ್‌ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳುಹಂದಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 

ಸ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆ ಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬು ಗೂಡು ಸರ್ನರೂಸಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ 


ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚು ವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯ್ಕೂ ಸ್ಪಾಯುನಿನಿಂದ ಮಣ್ಣುಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಪನುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 













6. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 


ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಬ್ಲಾತ್ತತ್ಪಾತತಃಸವನಮಜಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕಸ್ಟಮಾಯೆತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರಶ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮಖ್ಯೋ 
ಹಾ | ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ಲುತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯೆತ್ಸವ್ಯೇನಸ ಸದಾ ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂ- 
; ನ 1 ದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತೆ ತೆದ್ದಿಸ್ತಸ್ತಂ ನಾನ್ಹಾಸ್ಕೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಹಾ ಗ 4 ಪ್ರಾ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತೆ ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವ- 
ರ್‌ ದ್ವೀಕ್ಯಮಥನತ್ಪೂ: ರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಡಿಯ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ ಸರವ ಮಾಭ್ಯಾಂ. ರಾಧ್ಛೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯೆನ್ಮುಖೇನ ಸೆಮಗ್ಯೃಭ್ದಾತ್ತೆ 
ಯೆ ಹಿಸವನಮಭವತ್ತೆ ಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತ್ವದ್ಧೀತರಸಂ ನಾನ್ವಾಸ್ಟೋತ್ಪೂರ್ಮೇ 
ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತೆ ತೆತ್ಸಶುಷ ಪೆಶ್ಯಂಸ್ತ ದೈದಾಶಿರಮವನಯ ನ್ರ್ಯಾಜೇನ 
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ಹ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ದಿ (ರ್ಯಮಭವತ್ತೂ ನಿರ್ವಾಭ್ಯಾಂ. ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸೆವೆನ್ಯಃ 


ಬ ವದ್ದಿ ದ್ವಯ ಸಮಾನಜ್ಹಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ವ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
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ಅ. ೭, ಅ.೧,ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪೌ ರ ಪರಾ ಆರಿ ಪೌರ ರಾ ರಾ ರಜ ಅ ಬ ಭಾಬ ರ್ಸ್‌ಬ ಅ ಸಾ ರ್ಥರಾ ಕಾ ಆರ್‌ಒ ಪಜ ರಾ ಅಬ ದಾರಾ ೧ೊಬಂ ಎಂ ಅರಾ ಅ ಜಲದ ಅಬು ಅರ್‌ ಅಫ್‌ ಅರಾ ಘ ಅಘ ಅ ರ್‌ ಡ್‌ ಚಲ ಪ ಲಿ ಮಾ ಪ್‌. ಪ್‌. ಈ. ಪೌರ ದೌ ಉಷಾ... ಮೌ SE ಘೀ ತ್ರಾ ರಿ SS ರಲ ರತಾ ಉದಾ 


ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಸೋಮದೆ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾ' 
ಯಿತು. ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪ ೨ತಃಸವನದ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯು € ತು: ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ, 
ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. - 
ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಾತಃಸನನದ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ಕನನ 5 ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ' 
ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ 'ಸೋಮದ ಭಾಗವು 
ತೃ ತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೊಪವಾದ ಶ್ರೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನವಾಡಿತು. ಧದ 
pn ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಸಮಾನ ನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ: ಯನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯಾರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ .ಅದೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು... 
ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 

7. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಸ್ಪರವಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. ಲ ಹ ಮ 


ಮ | ರ್ಸ್‌ 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯೆತಿ ಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ. ನಾವಪ್ಸರಾಜ್ಯನುಪರಾ, 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಯಥಾ ನಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತೆಟ್ಟಿದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ _ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾನವಿತ್ತಮೇನ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಷ್ಕೇತರ್ಜಿ ವಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹು I 
ರ್ಯಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಸ್ಯಾಸ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ವೆ ತ್ರ್ಯೈಭವತ್ರ ಕಿಸರಾ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬೇ- 
ಕಾಶ್ಸರಾ ಜಗತೀ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಹ್ಹಾ ಶ್ರತೆಃಸವನಮುದಯುಚ್ಛೆ ೈನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿ ಷ್ಟುಸ್‌ | 
ತೆ ಶ್ರ ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಬ್ರನೀಡಾಯಾನ್ಯಪಿ. ಮೇ ಮ | 
ತ್ರಾಸ್ತ್ಪಿತ್ಮಿಸಾ ತಥೇತ್ಯ: ಬ್ರವೀತ್‌ ಶಿ ಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ « ತಾಂವ್ಠೆ ೈ ಮೈತ್ಯೈ ಷಾ ಭಿರಸ್ಪಕ್ಕ ರುಪ ರು ಸ 


ತಥೇತಿ SEES ES TSS ಪೋ BD CD 
ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜೂತ್ವಾ ತೃ ಕೀಯೆಸವನಮುಡೆಯೆಚ್ಛೆ ತ್ತ ತೋ. ವಾ ಅಷ್ಟಾ ಹ ಇಯು 


ಸೀರಿ ವಾಲ 


ತ್ರ್ಯೈಭವಡೇಕಾಡಶಾಸ್ತ್ರರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ ದ್ದಾ ಿಷೆಶಾಷ್ಟೆರಾ. ಜಗತೀ. ಸವೆನೃಕ್ನ ಂಡೋಧಿಃ ಸಮಾನ 
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ದ್ವೀರೈ 8 ನಾಸಾ ಮಿಭೀ ರಾಜ್ನೋತಿ ೦ ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ, ( ಹಾ ಹ ತತ್ತ ಸ 
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24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨. ಸೂ, ೪೪ 


ಎಂದರು... ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿ ನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೂ ಅದರೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗ 
ವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಸಾ ಿಪ್ರರಗಳೂಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಹೇಳಿತು. ಒಬ್ಬಿಗೆ ವಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕರಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪ ಲಾಗಿ-ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ರಾ ವಿ ಪ್ರರಾತ್ಮ ಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿಷು ಪ್ಪ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷ 
ರಾತ್ಮಕೆವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ರಾದಶಾಕ್ರರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಈ ತತ್ತ 4ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು kid 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭವವನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪ ಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ಕ | ಸೋಮಪ್ರವನಾಹಣ ಕರ್ಮದ ಸಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು- ಅದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ, ಗಂಧರ್ವರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಜತ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ದೆ ೇೀವತೆಯ ಸಮಿತಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸಂದರಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಥರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಆದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ER ತರುವಂತೆಯೂ ನಿಪ್ಪರ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ 
ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಪ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ನೆರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆ:ಬ 
ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕ (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತರ 


ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಕೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು: ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಸೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 


ಹಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 


ಅ. ೭. ಅ.೧. ವ. ೧..] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25: 


NEE NN ಸಾಯ್‌ ತ್‌್‌ ರಾ ವ್‌ ಸೌ ಪ್‌ ಆರ್‌ ರಬ್‌ ಇರ್‌ ಮಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಪರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹೌರಾ ಸ್‌ ರ್‌ ಮೌಸ್‌ ಹರಾ ರಾ ವಗ ಮೌಲಾ ಪ್‌ ವಾ ಮಡ ಸೌದ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಮೌ ಪ್‌ ಹೌ ಮ್‌ ಮ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ ಹಾ 





~~ 





ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವು ಮೂರು ರಾಶ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರೆ ಅದನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ. 


ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ಯಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಸದಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ಸೋಮವನ್ನು 


ಈ ವಿ fy ೪ 
ಮಂತ ಸ್ಪನನಗನಬನಗ PO ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರು: 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಿಂಸ್ಥೆಸ್ಮಾತ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯೆತೇ |" 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ನೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ: 
ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಂಡುತಂದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ' 


ತಂ ತ್ರಯೋಡಶಾನ್ಮಾಸಾಪಕ್ರೀಣಂಸ್ಥಸ್ಮಾತ್ರಯೋಡೆಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿದ್ಯ ತೇನ ವೈ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಿಯ್ಯನುವಿದ್ಯತೇ ಪಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಾ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ: 
ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಡೇ ಮಾಸ: 
ಗಳಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸನಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ. 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾಪ: 
_ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠನು. ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾವ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ಅಸ್ಟೇ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವನಿಕ್ರೆಯಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ |! ಜ್ಯೋತಿರೇವ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | ತಮಃ ಸೋಮ- 
ವಿಕ್ರೆಯಿಣಿಮರ್ಸಯತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ. 
ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು € ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮನ ಸ್ರ ಯವವ ಪಾಪವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಜ್‌ ಅರ್ಥವು. ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ: 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸ ಸಾಸಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಎಂಬಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು: ಏಕೆಂದರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ತೆಸ್ಕ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಸಾವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ದಿಶೋ ವೀರ್ಯಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ: 
ವ್ಯುದಸೀಷಪಂಸ್ತಾನ್ಯೇಕಯೆರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸೆಂತೆ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ಸುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ: 
ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಷಡ್ಗಿಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಭಿರ್ನೈವಾವರುಂ ಧತ' 
ತಾನೈಷ್ಟಾ ೦ ಭಿರವಾರುಂಥತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತೆ ಮಿನ ್ಯಿಭಿರನಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತ- 
ತದಷ್ಟಾನಾಮಷ್ಟತ್ವಮಶ್ಶುತೇ ಯದೃತ್ವಾಮಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದಮೇಲೆ ಆದು ಮನುಷ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಶಕ ಕ್ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ: 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿಹೋದವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮಪಾ ಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ). 
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26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 
`ಬಲಪ್ರದಾನ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಟುತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆಗ 
'ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ಕೆಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆ:ದು ದಿಗ ಗಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಟಾ ಗಿ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಆಷಾಸರಿ ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಶಾ ಬಳಿಕ, 
-ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಬು, ಐದು, ಆರು, ಏಳರವರೆಗೆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಛುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು, ಬಂಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
`ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ ಬ್ಹಪ್ರ ಯೋಗವು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟ್‌) ಇಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುನುದು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇ ಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ತಸ್ಮಾದೇಶೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವಷ್ಟಾವನೂಚ್ಯೆಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವೀರ್ಯಾಣಾಮವರುರೈೈ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


'ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಖುಕ್ಫುಗ ಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ವ 


((ಸೋಮವನ್ನು ಸಾ ಪ್ರಾಜೀನವಂಶ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಸಮಾಪದಿಂದ ಹೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಲಿರುವ 
ಉತ್ತೆರನೇದಿಯ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪ್ಪೆಷ್ಟ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈ ಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು--- 
ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯೆ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 


ಈಗ ಅಧ್ವ್ರರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಹೋತ್ಸವ ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹೈಮಾಣಾಯಾನು- 
'ಬಣ್ರ ೩ ಜ- ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆ ಸೋನುವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುನುದಕಪ್ವಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಸ ಭೆದ್ರಾಡಭಿ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ಇದನ್ನು. ಸೇಳಿ ಹೋತೃವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಮುಂತ್ರವು-- 
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ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ಶೇ ಅಸ್ತು | 


ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಅ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೈಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇದ ಕ್ರ 


ಇ ಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 


ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲ್ಫ ಸೋಮವೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ. 


~~ 


Co 


ರ 
ದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂ 
ತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ೀವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊ ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಪ್ರ] ಮತ್ತು, 
ಶ್ರೆಸಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು wae ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಪಿಸ್ಠರಾದ ಮತ್ತು 


ಈಸ್ಟ 
ದೆ 


ಶಿ ತ್ರುಗಳೆನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟಿ. 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ. 


ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪೃಥಮ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


(೭. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಜಭಜ್ರೆಸ್ತೆಸ್ಮಾದಸಾನೇವ ಲೋಕೆ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ: 
ತಲ್ಲೋಕಂ ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯತಿ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಕಿಂತಲೂ: 
ಎ "ಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೆ ೯ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹೆ. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಬ 


)ಹಸ್ಸೆತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ಲ್ಲಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೈ ನಾಸಾ ಏತತ್ಪುರೋಗಮ.. 


ಕೆರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣದ್ರಿಷ್ಯತಿ [| 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ಶೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ದೇವತೆ: 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ: 
ನಾಗಿರುವನು,, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ ನ್ನ ಕರ್ಮವು. ಸರ್ವಥಾ: 
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ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೆ ೈದುನುಮ. 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯಜನಂ ವೈ ವರಂ`ಪೃಥಿನ್ಯೈ ದೇವಯೆಜನ: 
ಏನೈನಂ ತಡವಸಾಯಯತ್ಯಾರೇ ಶತ್ರೊನ್ಮುಹಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ತತ್ಪಾಪ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಹಸಭಾಧಶೇ*ಧರಂ ಷಾದಯತಿ | 
ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯ. 
ಪಾದವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಸಸ ಸೋಮವು ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸು. 
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ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾದವಾದ ಆರೇ ಶತೂ ತಾನ್ಫ್ರಣುಹಿ ರ್ವವೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸು 


ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ದೆ ದ್ರೀನಿಸುವ ಪಾಪರೂಸವಾದ ಶತು ವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಹಿಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರದೇ ಶಕ್ರ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಚಭುವ ಇತಿ ತೃಚಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರನುನ್ವಾಹ ಸೋಮ ರಾಜನಿ 
“ವ ವಿ 
ಗು 


ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯ್ಕೆನೈನಂ ತಪ್ಪೇನತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | 


ಎ ¢ 
ಅವಂತರ ಹೋತ್ಸವು 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಭುವ ಊತಯೆಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 
ತಾಭಿರನ್ನೋವಿತಾ ಭವ || 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾ£ಣ ಉಪಾಗಖ | 
ಸೋಮ ತ್ರಂನೋ ವೃಧೇ ಭವ | 

ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯೆಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಜೋನಿದೆಃ | 
ಸುಮೃಳೇೀಕೋ ನ ಆ ವಿಶ | ; 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 

ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾನಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಸೋಮದಡೇವಕಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪಂತಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ ಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮ 
ದೇವಶೆಯು ಸಮ್ಮ ದ್ಧ ವಾಗುನನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಸಚಿತ್ತನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಲ ಡುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ, 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಗಾ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ರಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯಶ್ರಿೀ 


ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆನಿಸುವುದು., ಈ ವಿಷಯವು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಶತೆಯಲ್ಲಿ ಶೆಪ್ರೂತ್ಚ ವೈ 


wt 


೧೧ 
, ೬. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು ಖಕುಗಳೂ 
ಹ 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಕ್‌ ಯೋ ಸ್ವಕೀಯ ವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗಶೇನೇತ್ಯನ್ಸಾಹ | 


ಸ ವಿ ಇ ಮಟ್ಟಿ ಇ ದೆ 
ಎಂದು ಹೋತ್ಸನು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಪಾದ 


ಸರ್ವೇ ನಂಡೆಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ। | 


ಕಲ್ಲಿ ಇಸಸ್ಪೃತಿ ತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ || 
` (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 
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ಕಿ 


ಅ. ೭, ಅ.೧ ವ.೧,] ಖಯಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 79: 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ತು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 

ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾದ 'ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ" 


ಪಡುತ್ನಿರುವರು.. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು; ವಿದ್ರೆತೈ ಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. 


ವಂ 
ದ 


ನಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂ ಂತೋಷವನ್ನು ೦ಬು. 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷಪಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು. 
ಯತ್ತಿ ಗೃಜಮಾನರ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು; ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ. 
ಮಹತ್ರ್ರ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ಮರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ನೀರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ.. 
ಜ್ಜ 


ಬ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬ್ಪಬಿ ಬರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು.. 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಬಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಯಶೋಮವೈ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯೆಶ 
[<a 


ಇಂ 
ಯಜ್ಞೇ ಲಪ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ ಯಶ್ಚ ನ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮಜದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ. 
ದವರು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ. 
ಸೋಮನು ಯಶಃಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೆಲವರು ಧೆನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲನರು ಯಜ ವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಕ್ರಿ ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಹ ನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. 


೧ 
72. 
T 
ಐ 
~ 


ಬಟ 
ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಹಃ ಸಖಾ ಯಶ್ಸೋನೋ 
ರಾಜಾ | | 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಪ್ರಕ್‌ ಶ್ರ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಿದ್ವತ್ಸ ಭೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತಿ ಪ್ರಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವರನು.-. ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ. 
ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವನು. 
ಕಿಲಿಷಸ ುದಿತ್ಯೇಷ ಉ ಏನ *ಲ್ಪಿಷಸ್ಸೃತ್‌ ಯೋವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ಚುತೇ ಸೆ: 
*ಲ್ಬಿಷಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಚೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ *ಲ್ಬಿಷಂ ನು ಮಾ. 
ಯಾತಯನ್ನಿತಿ | | 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಖವರಿಸುವರು-- ಈ ಸೋಮದೇವನು ಕೆಲ್ಫಿಷ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. 
ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಣಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪಿ ಎಂದರೆ- 
ಲೋಪದೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. : ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





EN SNE ತ ಇರ ಇಹ ಇ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಆಪ್‌ ತಾರ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಪ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಹ್‌ ರಾ ರ್‌ ರ ಇ ತ್ನ ತ್‌ 





ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಸಡೋಷಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದೇನಶೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
“ವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಿಲ್ಸಿಷವು ಸಂಭವಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯನೇನಿದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 
'ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೇಗ ತ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ 

ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ತಾರಾ ಕೂಡಿ 
"ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ಷರಲೋಸ ಕಮ ಲೋಪ 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ವುತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
`ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠನ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಬೇರೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಪಿರಚಿ 
ವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ; ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಕೆಲಸದ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆಯೂ 
"ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ rd, ನೆರವೇರಿಸು. 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ *ಿಲ್ಬಿಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇನಶೆಯು 
ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹಿತುಷಣಿರಿತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ಪಿತು ದೆತ್ತಿಣಾ ವೈ ಪಿತು ತಾನೇನೇನ ಸನೋತ್ಯನ್ನಸನಿಮೇನೈನಂ 
ತೆತ್ವಕೋತಿ | 


'ನಾಲ್ಪನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವನು. ಏತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. “ ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಸ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು 


ಅರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯೆಂ ನೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ ಅಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೆ 
ವಾಜಿನಂ ನಾಸಚೈದ್ಯತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | 


ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಸರ್ಯಂತವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಟುತ್ತವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, 


ಕಷಿ — ಳೆ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು: ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಸಟುತ್ತಾದಿಗಳು 


ಮಧ್ಯೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ  ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
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ENN 
ಇ. 


ಆಗನ್ನೇನ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಧತಶು ಶ್ಲಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಕ್ಲಷಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ನತು ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ನತು॥ 
(ಯ. ಸಂ- ೪-೫೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--. 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ: 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ 


ಯನ್ನೂ; ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ: 


ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


( 
ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ಶರ್ಹಿ ಭವತಿ ಯುಶತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಫಯಮಿತ್ನ್ಥ \ಶಮೋನೆ, ಸೋಮಸ್ಕೆ ರಾಜೊ € 
= ರಿಂ ಲ ಶಿ ನಾ 
ರಾಜಭ್ರಾತರೋ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯತಶೈರೇನೈನಂ ತತ್ಸಹಾಗಮುಯೆತಿ | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಯಕ್ಸೆನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ಇಜನು. ಖುತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖಯತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ. 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ. 
ಸೋಮರಾಜರನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವನು. 
ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಸ ನಃ ಶ್ರಷಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ನತ್ವಿತೈ- 
ಹಾನಿ ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರೆಯ ಸ್ಲಸಾ ಅಹೋರಾತ್ರೈರೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ 


ಪ್ರಜಾನಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಕೇ ಸಮಿನ್ನತ್ತಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ಕೇ | 

ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಈ. 
ಸೋಮದೇನನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' 

[ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ವಾಮದೇವಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ. 
ಏಳು ಖುಕ್ಳಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ. 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಸಂದರ್ಭ್ಧೋಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ-- 
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ಸ್‌ ಎಚ ಬ ಯಮ ದ ದ 


ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆದ್ರೊಪೆಸಮೃದ್ಧೆಂ ಯೆತ್ವೆರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಳಿವಡತಿ | 











(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 
“ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭೂಃ 
`ಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
-ನಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಗ್ಯೃ ಜಮಾನರು ನೋಮದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರು 
-ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು- ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ - ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 
“ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.] 
“ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 

ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 

'ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಖುಗ್ರೇದಸ ಯಲ್ಲಯ್ಯ ಇಡಿ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ | 


ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರೋತನೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ಮರ್ಯಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೪) 





-ಈ ಖುಸೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಎ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಲಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ 
-ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಜರ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ್ಲಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಟ ಳಗಳಲ್ಲಿಯ ೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುನೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 
“ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನು ; ಸ ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ನಮಗೆ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ 


ಹಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು; ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮ ನೀರರನ್ನು 
ಇೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು, ಯೆಜ್ಞಂ ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ ಸ್ರತರಣಃ ಸುನೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 
ಸ್ಫಾನಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿಶೈಧೀಶ್ಯೇವ ತದಾಹ || 


ನ ಧೆ: ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಸ ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಡಮ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 

ತ | ೫ 'ಅನೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ಡಹುರ್ಯಾನಿತಿ ಗೃಹಾ ನೈ ದರ್ಯಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮೈ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞ 
ಸ | 'ಆಯೆತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ್ಕ ಗೃಹಾಃ ಸ NER ಶಾಂಶ್ಯೈನೈನಂ ತೆಚ್ಛಪುಯೆತಿ 
ಸಾ ಸ್‌ ಗ .ಹಸೋಸಸ್ಯ ಶಾಂತೋ ನ ಪ್ರೆಜಾಂ ನ ಪಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕ 

ಸ ಜಾತೆ ಈಗ ಧನಿಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು-“ಯೆಜಮಾನನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 


ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಪುರುಷರು, ನಾವು ಈ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ 





SS 
ಜ್‌ ಸ ಕ ್ರ್‌ 


ಇರ್ವ 
ಷ್‌ 





) 
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NS ಆ ಪ ಸಾ ಪ ಜಪ ತ್‌ ಖರಾತ ಹ್ಯೇ 





ಅಮಾ ಡಾ ಯ್ಯ 


ಜೆ 


ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಶಕೋಪಗೊಳ ಳ್ಳು ವನೆಂದು, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರೇ 


ಮೊದಲಾದವರು ಭಯೆಸಡುವರು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದ ಗಿ ಅನೀರೆಹಾ-- ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ನೀರಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಾ ನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಸೋಮ 


ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹೆ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ವಾ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ah 
QL 
| be 
tL 
|) 
2 
qt 
2೬ 
ಐ 
ರ್‌ 
ಬ 
ಕ್ವ 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ನರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಃ 
ಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. | 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರೆತುಂ ದೆಸ್ತಂ ವರುಣ ಸೆಂಶಿಶಾಧಿ | 

ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಷುರಿತಾ ತರೇಮು ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ 

(ಮ ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 

ಈ ಖುಕು, ಸಹ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಸೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು- ಎಲ್ಲೆ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾನುಸಷ್ಠಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಹೂ 0ಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ ಬ್ಲ ವಿಷಯ 


ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂ ಸ ಉಪ 


ದೇಶವೆಂಬ ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ವಾಡೆ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಾರಾಗೋಣ. 

 ವರುಣಡೇವತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಾವದ್ಯಾವಮಸನದ್ದೋ ಯಾವತ್ಸೆರಿಶ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 
ಸ್ವಯ್ಯೆ ನೈನಂ ತೆದ್ದೆ (ವತೆಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 

ಈ ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದೆ ಯಕ ನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹೆಗ್ಗ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾ ನಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಯಾವ - 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿ ಜೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಚಾ ದನವು ವರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ. 
ಜೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಹೋತೃವು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಸ್ಬುಗಳಿಂದ 


ಬ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಷ್ಟೆ. ಈಗ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಕಸ್ತುತಿಸುವ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತಷ್ಟೆ 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 
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ರ 





ಪ್ದ ಜಗತ್ಯುದಪತೆಚ್ಚತುರ್ದಶಾಶ್ರರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ಶೆತ ತೆಸ್ಕೈ ದ್ರೇ ಅಶ್ಲಕೇ ಅಮಾ- 
ಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೆಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶ್ರಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದೆಸುಂ ಪಶವೃತೆಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ಕತ್ರಿಷ್ಟುಗುಡಪತತ್ರ್ರಯೋದಶಾಶ್ರರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ಶತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಚೆತ್ತ.- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತೆಶ್ಸಲು ವಾನ ತೆಪ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ಪವಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುಡಸತಚ್ಚಿತುರಸ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ತೆಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯೆರುಂಧತೆ ತದೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ತಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಂಹೆರಚ್ಚೆ ತಾರಿ 
ಚಾಸ್ತರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಸರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ ಕಸ್ಕಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ 
ಈನಿಷ್ಠಾ ಭಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ್ಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾಡ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ಗೆ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ರದಧಯತ್ತಸ 
ವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಜೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೃ ತೀಯಸವನಮೃ ಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ 
ಧೀತಮಿವ ಹ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತ್ವಾಯಾಥೋ ಸಂಭರತ್ಯೇಖೈಿಸತ್‌ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೨, ೩, ೪, ೫) 
ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ್‌ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿನಾಲು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋನುನನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
೪ | 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರಡಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸೃನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 


ಭ್ರ ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಶಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು | 
ತರುತ್ರೀಕೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರೇನಪಕ್ರಶೊಸದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಭಂಪಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿಶು, ಅನಂತರ ಗಾಯತಶ್ರಿಯು 
ಶುನನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಕಳೆದ.ಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
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ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು £8 ೦ದಕ್ಸೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದಿ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾಸ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 


ಶ್ರಿಷ್ಟುಇ 


ವುದು. ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಶಂದಿತು. ಆಸ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಮೈ ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಕಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸ ವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕೆ ನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವ ವನ ಮತ್ತು ಹ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ SS ಹೊಂದದೆ ಹ ಸಾಗ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತುಶುದ 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವೆನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಹೋಲಿ ಜ್‌ 


ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ಅಸವನ ನ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿಶೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಸ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಉ ಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಾತಸ್ತ ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಾತಿ (ಖಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು, ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲವಾಧುರಿಂದ (ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಹ ಮಾಡುವರು. 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನೂನನ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ಪಕೀಯವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಜ್‌ ವಾ ಏಷ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ತಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀಶ್ಯೇವ ತದಾಹ | 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ, ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ತವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು: 
ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ಮ ಸಿಯ ಪಟು 
ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಮೆರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಲೋ ವೈ 
ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಸೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ರೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಚಿಮೇವ 
ತೆದಾರುಹ್ಯ ತಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸಂತರತಿ | ಸ 
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ರಾಮಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 











ತಾರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ 





ಮ್‌ ತ್‌ಾ ರಾ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತೌ 





ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೇ ನಾವೆಯು; ಮಂತ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಾವೆಯು; ಬ್‌ ನಾವೆಯನ್ನೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞವ ನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ಹಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆಪ್ರೂಹಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಳಭಿವಡತಿ || 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಪುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ 


cil 
೭೬ 
( 
3) 
ಜೆ 
ಬ್‌ 
ಬ್ರೂ 
ಲ. 
(Co 
ಗ್ಗ 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ8 ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರ! ಸಂವಶ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಸುಹಾಸ ತ್ರಾ ಯತನಾಭಿಕೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ 
ಏವಂ ಮೇಡ | ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥೆಮಾಂ. ತ್ರಿರುತ್ತಮಾನುನ್ವಾಹ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈನ ತದ್ಬರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ 
ಸ್ಲ್ನೇಮ್ಲೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ /| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ಈ ಎಂಬು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ್ಯ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಮೂರುಮೂರಾವರ್ಶಿ 
ಪಠಿಸುವನು. - ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು- ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸ್ವರೂಪವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು- ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು.. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


TE 


ಇಡ ಸೋಮಸಪ್ರ ಪಾಹಣಸಂಬಂಧಮದ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈಗ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 


ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 
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ಮ ಬ ಯ ಯು ಬಂಡ" ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 











ಅನ್ಯತರೋತನಡ್ವಾನ್ಯುಕ್ತೆ8 ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ನಿಮುಕ್ತೋತಥ ರಾಜಾನಮುಷಾವಹರೇಯುಃ | 


pao) 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವ ನ್ನು ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ ೨ ಚೀನವಂಶಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಶಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಚ್ಛದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು ಗಾಡಿ 


ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸ್ಕಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದು ಷಃ ಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 

ಯಮಜಭಯೋರ್ನ್ವಿಮುಕ್ತೆಯೋರುಷಾವಹರೇಯುಃ ಪಿಶೃದೇವತ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ, ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಮ್ಯತ್ತೆ ಯೋರಂಯೋಗಸ್ಲ್ನೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಸ್ಲನೇರನ್‌! ಯೋಳಇನ- 
ಡ್ಞಾನ್ಸಿಮುಕ್ತಸ್ತ್ನ ಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಸೆಂ ಯೋ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಚ್ಛ್ಚೆಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇ 
ಯೇ ಯುಕ್ತೇ5ನ್ಯೇ ನಿಮುಕ್ತೇತನ್ಯ ಉಪಾವಹರಂತ್ಯುಭಾನೇವ ತೇ ಸ್ಲೇಮಯೋಗಾ 
ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಒಂದುವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚ ದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟ ರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಟವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ನ್ನು ಕಳೆ ಕೊಳ್ಳ 
ದಂತೆ ಕಃಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಶಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 
ಒಂದು ಎತ್ತು; ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬೆಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ 


ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು. ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಯಡುಭಾ ನಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಜ್ಣೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾದ್ಯಮಭಾನನಿಮುಚೈ ಯಥಾನಾಗ 
ತಾಯೆ ತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತಾಡೃಗೇವ ತದ್ದಿಮುಳಸ್ತೋತನ್ಯೋತನಡ್ವಾನ್ಸನತೈನಿಮುಕ್ತೋತ 
ನ್ಯೋತಥಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧-೧) 
ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಾಗಿ: ಯಜ್ಞವು `ನೆರವೇರದೆ 
ಮನ್ಯದಕ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ 'ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿ ne ಕಬ್ಬ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ 
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ತಗ ರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಫ್‌. 








ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು: ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು ? ಎಂದರೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ ಸವ ಯಾವ ವಿಚ್ಛೆತಿ ತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನ್ಟೈದುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಪಾ ಸಾ ಬಾನ ಬ ಬು ಸು ಗಾ ಚ ಬಂ ಚಾ ಚಜಾಟಬ ೧ ಬಾಜ ಜಾಂ ಭಷ ಜಾ ವ ದ 


ಸೋಮಾನಕೋಹೆಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವರು 


ತ್ತೆ ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೆ ಏಶಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತೆ 
ತೆ | ತಾಂಸ್ಕತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ಕೇ ದಕ್ತಿಐಸ್ಕ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತೆಂತೆ ತಾಂಸ್ತಕ್ಕೋಸುರಾ 















ತಾ” ಅಜಯಂಸ್ಕೇ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತೆಂತೆ ತಾಂಸ್ಕ್ತೆತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ ಡಂ 
ಗಾ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತೆ ತೋ ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ಥ್ತ್ರ ಉದೀಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚಖ್ಯಂ ದಿಶ್ಯಯತಂಶ ತೇ 
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ಡಿ °° ತತೋ ನ ಸರಾಜಯೆಂತೆ ಸೈಷಾ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇಶಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯತೇತೆ ವಾ 
ಭ್‌ | ಯಾತೆಯೇದ್ರೆ ೇಶ್ವರೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 


ಹಿಂದೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. K€; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಜಿ ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕೈ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 
| ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರ. ಗೆದ್ದರು; ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಜಯ 
ವಾಯಿತು ಅನಂತರ. ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ. 


81.೫... ಇದ್ನ. ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರಣಿಕ್ರ್ರಿಗೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐತಾನ್ಯದಿಶ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ 
 ಯುಡಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಟಾ 'ಗಲಿಲ್ಲ ಜಯನೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನುತ ರಿದ ಾಸ್ಯದಕ್ಕಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತಾ : ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 

ಇನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಅದನ ೪ ಆದಿತಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾಧ್ಯದಿ ಶ್ರಿನಫಿಯೇ£ ಮಾಡಬೆ ಕೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು 


ಚ್‌ ಟ್‌ ್‌ಉ್ಪ್ಛ 
ಕು. ಹೀಗೆ ವ ನಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಣವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದರಿಂದ 




















4 ನಃ BETO ಕಾ ವಾ 
ನ ಕ್ಕ pe = ತಿ & ನಿ ೬ 4 
ರ್ಜ ii ಪಚ AAR 4, 


ಸ್ವಾಧ್ದೀಜಿಸಣ ಗ p | ಈ $7 3 
ನು? ? ಅದರ ಪ  ಸಂಷಾರವ ಯಾನ ವುದು ಎಂ ಬುದರ.-ವಿ ಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತ 'ರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 











ನು ವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರರ ಕ್ಮ; ಯೆ ಗ ಯಸಿಭ್ಯೋ ' 
ಫಿ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ೀ ಯಃ ಪುತ್ರೀ « ಯಜ್ಞಾ PY 


ಜಾ ತೆ ನಪ ತ ನಲಿವ ಜಹಿ 
ಡೆ ಹ \ ಬ್ರ ತೊ. ಣ್‌ A | iS i ಒಂ 


ಅ.೭. ಅ.೧.ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 30 


SS ENS ಒಪ ಒರ ಇಫ್‌ ರ್ಥ ತ್‌ಾ ಲ ಘರಾ NS ಹಾಡ NS NE ಇಎಷ್‌ ಕಡ್‌ ಇಪ. 


ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈಶ್ಯ 3) ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ, ದೇವಖಣ, ನಿತ್ಯಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ನ್ಮ ಹುಟ್ಟುವ ವನು. ಈ ಖುಣಗಳು ರಕ ಜಡ ನಯನಾಂತರ 
ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು; ಅನಂತರ 
ವಿವಾಹವ ನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ್ತ ಕ್ರ ಆಶ್ರೆ ಮನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವ ವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಯಣವು ತೀರುವುದು ; ವಿವಾಹಿತಶ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಯಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ 


ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 
ಈಗ ಸೋಮರಾಜರ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರಾಜತಯಾ ನೈ ನೋ ಜಯಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕೆರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ಥೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ೯ಇಜಯೆನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯೆಜಶೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಷ್ಕತ್ಯಾಪದತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯೆತಿ ತಂ ಪ್ರತೈಂಚೆಮಾವರ್ತೆಯೆಂತಿ 
ತೇ ಪ್ರತೀಜೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚಿಸ್ತಿಸ್ಠತೆ ಉಪಾವಹರಂತಿ ಶೇನೋದೀಜೀಂ ದಿಶಂ 
ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಏವಂ ಮೇದ 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ತವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಜಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನ' 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು ; ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ: ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ: 
ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವುಂಟಾಗುವುದು ;. ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೈ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಿಕ್ಸಿತಲ್ಲಿಯೂ, ಜಯವು. ಲಭಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ (ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕೈನಿಂದ) ಸೊ ಮವನ್ನು : ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ: ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು.. ದ 

ಎಂದರೆ ಪ್ರುಚೀನವಂಶದ ಪಶಿ ಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು - ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ರಿನಲ್ಲಿರುವು. ಉತ್ತರ 
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ಹಯಾ ಯಚನ ಒಂ ಹಯ ಯಾ ಗಾಯ ಮಾಹ ಬಜ್‌ 











ಪಗ್‌ ರ್‌ ಇತ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಲಕ ಮೌಸ್‌ ನರ್‌ ಹ್‌ 





ಮಾತ್‌ ಇತ್‌ 





ಅಪರಾ ಸನ ಜಸ್‌ 


ನೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ ನ್ನ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾ ನಗ ದಕ್ಷಿಣ 
'ದಿಶ್ಪಿಗೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳೆಗೂ ತಂದು ಏತಾಧ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 


ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆ ಪಸ ಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಗಳು-- ಸಂಜಗ್ರಾಹ 
ಸ್ರತ್ಯ ವಸ ಸೈನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋಇಭಿಪ್ರವಾಯ ವದಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ಶೆತೆ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ೩ ಪ್ರಾಗ್ಯಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಷಮುದಗೀಷಂ ವಾ ಶಕಟಿಮವಸ್ಥಾಸೆ ಪೈ ಎಂಬ iad ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸೋಮಸಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


ಸವನತ್ರಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ಸೂಯಶೇ ಸೋಮಃ ಅಶ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮುಯಾಗಾಃ | ಸವನ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮ 





ಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾಕೃಷೇ ಸ್ಟ ಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯೆಜ್ಞೊ ಜೂ ಮಂತ್ರೊ « ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ನಚಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಈ ಯಕಶ್ವೌನಲ್ಲಿ ಸವನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಸವನ ಶಬ್ದುರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸವನರೂಪದಿಂದ ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು. 
ಖ್ಯತೆಯೂ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನ್ಹೂಅದರಿಂನ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ನ್ಸಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸವನನು ಪೃಥಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾ ಧನವೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ॥ 
ಸವನ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದುದು. ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. 
ಸವನಶ್ರಯವೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ್ರ ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರ ಯನ್ರುಂಟಿಂದೂ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಷಿಯೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೇ ಅನುಸಂಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರು ಸ್ರ ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ: 


ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ, ಸವನತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆ, ವಿಶ್ವತತ್ವದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಯೊ ಇಂದು ಸವನವೂ ಸಹ ಅದರ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಒಶರ್ಮವನ್ನೂೂ 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪೊ ಸವನದ ಮಹಾತ್ಮ, ವನ್ನು ಕುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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STE ER ರ್ತ ಇತ್‌ ರಾತ್‌ ಇರಾ ತ್‌ ಇರ್‌ ಮರ್‌ ws SR 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇ ನಾಸ್ರೇsಯೆಜತೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಕಾಮಯಿತೆ ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿನೃತೆಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತೆಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜ್ಯತೆ: ಗಾಯೆತ್ರೀ. 
ಛಂದೋ ರಥೆಂತೆರಗ್‌೦ಸಾಮು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖಶೋ ಹ್ಯಸೃಜ್ಯಂಶೋರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹೆಂಚೆಡೆಶಂ ನಿರಮಿಖಾತ' 
ತೆಮಿಂದ್ರೋ ಡೇವತಾನ್ವಸ್ಕಜ್ಯತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಮನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾವಂಶೋ ನೀರ್ಯಾಷ್ಟ್ಯಸೈಜ್ಯಂತೆ ಮಧ್ಯತಸ್ಸ-.. 
ಪ್ರೈದೆಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನಸೈಜ್ಯಂತೆ ಜಗತೀಛಂದೋ. 
ನೈರೂಹಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಹಶೂನಾಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದ್ದ 5ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಸೋಯಾಗ್‌ಂಸೋನ್ಯ್ಕೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಾ ಹಿ ದೇವತಾ: 
ಅನ್ವಸೃಜೃಂತ ಹೆತ್ತ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ || 
: (ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪-೫) 
| ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಮಾಡ. 
ಬೇಕಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ತ್ರೋೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. 
ಬಾಹುನಿನಿೀದ ಸಂವತ ಮನ ಇತ್ತಿ ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೊ,. 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ್ಬಹೆತ್ಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ "ರಾಜನೂ, , ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷವೂ ಉತ್ಸನ್ನ-ವಾದವು. ಮಧ್ಯೆ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ, ಛಂವಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. 


ಇಸಾಗೆ 


ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ: 
ಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತೃತೀಸವನನ ಆಹುತಿಯು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತಃ ಕವನವು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗ್ಕೂ 
ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ : ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. -(ಅ. ವೇ. ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ". 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೃ ತೀಯಸೆವನವು ಯಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು.- 
ಆದರೆ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಆರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ, ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


`ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ `ಸೋಮಹೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ: 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಅವರನ್ನೂ. ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು. 
ೈ ಪ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 


ದ್ರ 
ಕ್ಷ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಣೆ- 


-ಲ 


MC 
ತ್ರಾ 
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ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ- 
ವನಾದನುದತ | 


ಗಾಗಾ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಫಗ ರಬ ರ್ಕ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹಾರ್‌ 





~~ 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 
“ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಬ್ಬ ಬಿಟ್ಟನು. 


ಶೇಭ್ಯಸ್ಮೈತೀಯಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾಲ್ಪಶ್ರೇದೇವಾಃ ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹ 
ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀತಶ್ಸೆವಿತಾರಂ ಶೆವ ನಾ ಇನೇಇಂಶೇವಾಸಾಸ ಎಮೇ- 


ವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ ತೆಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸೆನಿತಾ ತಾನ್ಫೈ ಶೈಮುಭಯಿತೆಃ ಪರಿಪಿಜೇತಿ 
ತಾನ್ರಜಾಪೆತಿರುಭೆಯತೆ8 ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩) 


ಜಟ್ಟ 
“ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು: ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು” ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖುಭುಗಳ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ನೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಮೇವಾಗ್ರಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭವಮಿಂದ್ರಾಯ ರುಪ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುವಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗೂ, 
(ಮರುತ್ತುಗಳು?) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು' 


ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ಕಿಯನ್ನೂ , ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯಿಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


..... ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತೆಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
-ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಶೈತೀಯೆಸವನಂ || 


kesh ಗಲ RE Kyi ; (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧) 
ಜ್‌] ರಿಚಾ > - SES ಸ | ೯ 
ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸನನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 


ಸವನವೂ ಏಭಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಜಗನ್‌ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 43: 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದ: 


ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಲೋಕದ್ವಾರಮಹಾವಾರ್ಣಾ ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯೆಂ........... ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮೋ$€ಗ್ರಯೇ 
ಸೃಥಿವಿಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ರಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಂದೈಷ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ || | (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪) 


ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ಸಡೆಯೋಣ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೆ ೀಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ; ರ್ಪಿಸಿ. 


ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ಕ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡಿಯೆಲರ್ಹೆನಾಗುತ್ಲಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ ರನ್ನೂ 


ಎದಿ 


ಪರ್ಥಿಸಿ ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು: ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ತತ್ರೇವನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ-- ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನವೇ ಸೋಮಯಾಗದ. 


ಪ್ರಕಿಬಿಂಬವೆಂದ ದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ,ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಸ್ಯೆ ಯಾನಿ ಚಿತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ರಾತೆಕಸನನಂ ಚೆತುರ್ವಿಂಶ-. 
ತ್ಯಸ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋಇ*ನ್ಹಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ: 
ವಾನ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸೆಯಂತಿ || ಕ 
(ಖಃ ಊಉ. ೩-೧೬-೧) | 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ನು. ಇಸುತ್ತು ಸ್ರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾ ತ ಸವದ ಛಂದಸ್ಸಾದುದ: 
ರಿಂದ ಮಾನವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೇ ಪ್ರಾತೂಸವನವು. ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯೆ ಅಧಿ: 
ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು, ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪ್ತ ೈಥ್ವೀವಾಸ ಸಕ್ಕ ಸಾಧೆನಗಳು. ವಸ 


ತೆಂ ಚೇದೇತಸಿ ಒನ್ವಯಸಿ ಕ8೦ಚಿದುಪತಷೇತ್ಪ ಬೂ ತ್ರಿಯಾತ್ರ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಹಾ ತಾತಃಸವನಂ-: 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ. 
ವಿಲೋಪಿ ೀಯೇತ್ಯುದ್ದೆ 4ನ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇಸ ದತ್ತು ಹು ನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ ೫ಬ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಧನಗಳಾದ: 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಣ (ಪಸು)ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃ ಸವನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿವ ವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನಕ್ಕೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ, ನನ್ನ ಈ ಜೀವಯಜ್ಞ ವು ವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದು ವಸು »ಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ. 


jE 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ಪಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶದಶ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಫ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ಹಾಯತ್ತ್ವಾಃ ಸ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ರುದ್ರಾ. 
ಏತೇ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಂ ರೋದಯಂತಿ | (ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 
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ವ್‌ 
ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ ವಾದುದು ತಿ.ಷುಪೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದು 
ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ರಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು. 


ತಂ ಚೇಹೇತಶೆಸ್ಮಿನ್ನಯೆಸಿ *ಂಜಿದುಪತಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದೆಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಶೃತೀಯಸವನಮನುಸಂತನುಶೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ವಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಳೈವ ತೆತೆ ಏತ್ಯಗಬೋ ಹ ಇ | 
(ಛಾ. ೩-೧೬-೪) 
'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ರುದ್ರರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ “ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ್ರರ ನ ನನ್ನ ಪ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತ ತೃತೀಯ ಸವನದವರೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. ನನ್ನ ಜೀವಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ” ಒಂದು oe ಪುರುಷನು 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತೃತೀಯಸವನಮಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದೆಕ್ಸರಾ ಜಗತೀ 
ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನೆಂ ತೆದೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾನಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 
ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | ; (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೫) 


ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೇ ತೃತೀಯಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 

ನಲವತ್ತೆ ೦ಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಪ್ರಾಣವಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮೊ ಹ 

ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ವುವರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ತೃತೀಯಸ ವನ 

ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. 

ತೆಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತೆಸೇತ್ಸ . ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತ್ರತೀಯೆಸವನಮಾಯೆುರನು ಸಂತನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 


ಮಿ ಖಿ ಕ ಕ ಅಡಿ 
ಯೆಜ್ಞೋ ವಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗಡೋ ಹೈನ ಭವತಿ. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 


a 


ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ದೇ €ಶಿಸಿ “ನನ್ನ ಯಜ ನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ, ನನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ? ಎಂದು ಪ್ರಾಥಿ ಸಿ ದರೆ ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞ ವು ವಿಚಿ ನ್ನ ವಾಗಡೀ ಸಾಂಗವಾಗಿ 


ನೆರವೇರುವುದು. ತ 
ಏತದ್ದ ಸ್ಮ ವೈ ತೆದ್ದಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಐತೆರೇಯೆ8 ಸಂ ಜೂ 'ಎತಡುಪತಪಸಿ ಕ 


ತಾ | ಮನೇನ ನಷೆ ಕ್ರೇಷ್ಯಾಮೀತಿ ಸಹ ಷೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತಮಜೀ ವತ್ರೆ ಹ ಷೋಡಶಂ ವರ್ಷ- 


ಹ ಶತಂ ಜೀವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 
೫ (ಛಾ. ಉ. ೨-೧೬-೭) 
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NR NS NE SR ENN EN RS NS RS NN, EN ತ್‌ ತ್‌. ರ್ಸ್‌ ಪತಾ US ದಾ ಮ್‌ ಮಕಡ. ರಪ್‌ 





ಮಹಿದಾಸ ಐಶರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ ತ್ರ್ವಜ್ಜ್ಞಾ ನವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಧಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸಾ ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರೆಜಿ, ನ 


ಜೀವಯಜ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹೆದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕದನು ಎಂದು. 


ಮಾನನಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನತ್ರಯದ ಮಾಹಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ 

ಸಾಧೆನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ತ್ರ ಸೋಮಯಾಗವು ನೆರವೇರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಗೌ8 ತೇ ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂತ್‌ 

ಸಿಣ ತ, ಮತ್ತು ಶಸ್ತರೂಸವಾದ ಸಮಸ್ನವಾಕೂ, ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ಲೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ.- 
ಸೊ (ತ್ರೆ — ಆಶೆ ಎಂ ಇ ಹು ಮ” 

ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಾವುದೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


| ಹೋತೃವಿನ ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಖ್‌ ಅಟ್‌ ಆ 
ತ್ರ. 4 ಹೋತೃವಿನ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಟ್‌ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು. 
ಬ ಭ್ರ (ಭು (ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ: 
ಚ್ಛಂಸಿನ್‌. 'ಅಚ್ಛಾವಾಕ). 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 

ಹೋತೃ ನಿನ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. ಈ" 

ಸೋತ,ಗಳು | ನ ಧ್ಯುಂ pi ನಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತ್ಸ ನಿನ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 

ಸೃಷ್ಟಸ್ಪ್ಯೂತ್ರ ಗಳು, ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ, 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ 

ಟಾ ( ಆರ್ಭವಪವನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. | ಹ್‌! ಹೋತೃವಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 

| ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ. ಹೋತೃವಿನ ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೊ (ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಸ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರೆ ನಿಗೂ: 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಶ್ಮಿಗೂ ಇರುವ ಜು ಸ ಗು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ: 


ಸ್ವಾ 
ಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶತಸ 
ಳೆ 


ಸೋ$ಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾಚೆಮಭಿದದ್ಯಾ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಥಾಮಿಸಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ || 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಸ್ತಾಂಚೆಕ್ಟೇ| ಮಹದ್ದಾsಇತೋತಬ್ದಂ ಜನಿಷ್ಕತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೆ: 
ಮಿಢಥುನಾದ್ದಾ ಚೆಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ತ್ವೈತೆನ್ಮಿಥುನಂ: 
ಪ್ರವಿವೇಶ | ಸ ಹ :ಸೆಂವತ್ಸ ಕೇ ಜಾಯಮಾನ ಈಸ್ತಾಂಚಕ್ರೇ! ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನಾ ಇಯಂ. 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀಧರತೆ ಯೆಡ್ಛೈ ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಭ್ವಂ ನಾನುಪ್ರಜಾಯೇತೆ 


ಯೆನ್ಮಾ ತೆನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ (ಎ.ಪಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತೀಂಪ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ: 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹ್ಯೇನಾಂ ಪ್ರನಿಶನ್ರ್ರವಿಶತೈತೋ ವಾ ಜಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ 
ಶಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಯೋನಿರಸೀತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 
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ರ್‌ ತ ಇರರ... ಇಂ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ಮ್‌ I) EE 
ಹಾ ಇರ್‌” ರ್‌ಂತ್‌ಾ EE EE NN ಇತ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ಹ್‌” 





'ವಾಕ್ಟಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಇವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 
ಎ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿ 
-ಎಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು 


ಹ 
೦೨ 
'ವಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ಲ 
GL 


ರ್ಷ 
ಎ9 


9 


'ಯಜ್ಞವೂ ವಾಕ್ರೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವ 
`ವಷಬ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತ ಎಂದರೆ ವಷಬ್ರಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಏಳು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮುಮಾಡುವ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಾರೆಂದರೆ-- ಹೋಕ್ಳ, ಮೈೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 


“ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಅಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ವಿಶ್ಳುಗಳು. 


ಪ್ರಾತೆೊಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸನನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
`ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಂದೂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತ- 
'ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಸಸ್ತಹೋಶೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಪ್ರಾತೆಸವನ || 


ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಸಕಿಸಬೇಕು. 
ಡಾ. ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


' ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


ಜುಷಾಣಾ ಇಂದ್ರೆ ತೆತ್ರಿಬ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) 


°° 


4 ಬ್ರುಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 


ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಜ್ಯೋ ಅಂಥಸಃ॥ 


pa ಹ 
we ಬಂ 1 


೩. ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
1... ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | | 
P \ 
K 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೦ ೧) 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 


4 Ne 


೨% ''ಜಜ್ಞ್ಯಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ || 





ಹ - ಹ 
Sr 

ತ್‌ 

» 


ಫೋಲ್‌ 
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ಈ ಖಡಾ, ದ. ೧,೪ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


SE SS SNS NE ತ್‌ಾ, 
A ಸ್‌ ಇ ಇರ್‌ 


ಛ, ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ನ್ಲಯೇೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಪಾತನೋ ಜನಃ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 


೫. ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ಗೆ ಪತ್ತೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 


ಶತ್ಚಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹಫಹೀತಯೇ ॥ ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 


೬. ಅಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಉಸ್ರಾನ್ಸಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ |. 
ಸ್ಫೋಮೃರ್ನ್ವಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ /| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಶ್ಯ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತೆಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 


| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ /| 


ಈ ಸವಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


೧. ಹೋತೃನ್ರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ ಊರ್ವಂ ಗವೃಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 
ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಥಿಹೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ನಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
೨ ಮೈತ್ರಾನರು ಎ 


NY, 
ಸ ಈ ಪಾಹಿ ಯಿ ಯಜೀಷೀ ತೆರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರನಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ [ 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಹೆರಿಷ್ಠಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ಮಾಜಾನ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ಟೋತೆ ಗೀರ್ಭಿತ | 


SY 
ಅವಿ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಶೃಂಧಿ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
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ಗಾಗ್‌ ಬನ ಬ್ರಾನ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಬೂ. ಇರ್‌ ಗಸ್‌ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಒರ್‌ ಗರ ತಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ಇಒ ಹ ಇಒ ತೆ ಒಹ್‌ ಇ ಇಹ ಇಫ್‌ ತಗರ ಗ ತ್‌ ಇ ಬರ್‌ ಇಂ ರ್‌ ಒರ್‌ ಕ್‌ ~~ ~~ 


SN ಬರ್‌ ಇತ್‌ 


~~ wr 


೪. ಪೋತ್ಕ..- 


ಅರ್ವಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುತಸ 


ಸಸ್ಯ ಪಿಬಾ ಮದಾಯ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ಥ ಪಿಶೇವ ನಃ ಶ್ಚ 


ಶೃಣು ಹಿ ಹೂಯುಮಾನಃ || 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇಷ್ಟೃ-- 5 
ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ" ಶಶ್ಚತ್ತೆಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಕ ಹಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಪಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 
೬,  ಅಚ್ಛುವಾಕ-- : 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಪ್ರದಿವೋ ನಿಡದಾನಾ ಖಭುರ್ಯೇಭಿರ್ವ್ವಷಪರ್ವಾ ವಿಹಾಯಾಃ | 


ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂಪ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ॥ 
| ಚ ಸಂ. ೩-೩೬-.೨) 
ಆ. 'ಅಗ್ಟೀಧ್ರ- 1. 3 


CAN, 


ಆಸಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕೆಲಶ8 ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಕೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬಧ್ಯೈ! 


ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮವಾಯೆ ಪ್ರದಶಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) 


॥ ತೈತೀಯಸವನ || 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
1೧. ಹೋತ್ಸವು 
ಅಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ: ಸಮುತ್ತಿತೆಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ಸ್ಕೋಃ | 

ಹ 


ಧಿಯೇಷಿತೋ ಮಫವನ್ಹಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಮತ್ಸ್ಯಾ ನೃಭಿಃ /| 


(ಖಯ. ಸಂ ೩-೬೦- ೫) 
೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ. 
3 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಮದ್ಯೆಂ ಧೃತೆವ್ರತಾ | 


“ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ಡೇವನೀತೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಸ ಯಾತಿ ಪೀತೆಯೇ || 


(ಯ: ಸಂ. ೬. ೬೮-೧೦) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ- 
ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇತಸಿ ನ್ಯ ಜ್ಞೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷಣ್ಣಿಸೂ | 


ಅ ವಾಂ  ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ ಸ್ವಾಚುವೋಇ*ಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛೆ ಸತಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 
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೪. ಪೋತ್ಸ- 

ಆ ನೋ ವಹಂಶು ಸಸ್ಮಂಶೋ Se ಫಾ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾಶ ಬಾಹುಭಿಃ | 

ಸೀಪತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸಪೆಸ್ಕೃತೆಂ ಮಡಲದ ಮರುತೋ ಮಧ್ತೋೋ ಅಂಥಸೆಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 

೫. ನೇಷ್ಬೃ-- 

ಅಮೇನವ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನನಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸದೆಕೆನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 

ಅಥಾ ಮಂದಸ್ತ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ಥೃಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


ಳೆ 


೬. ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಠೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಅ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಣ ್ಯಗ್ಡನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃ ಣುತಂ ಹವಂಮೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
8 ಆಗ್ಫೀಧ್ರ-- 
ಇಮಂ ಸೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾಶವೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಬಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾ ತ್ರಿತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸಿ ಬನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತ ಸ್ಸ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ FA ಮಂತ್ರ ಗೆಳ ವಿವರಣೆಯು. 


| ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ॥ 


ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ » ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಏಳು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ್ಮ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ee td. 


ಬ್ರಾ. ೨೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಖುಷಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು. ಚಮಸ 

ಪಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಚತ ಜಲ್‌ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತೆ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿ). ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ 

ರುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಮೈ ಸತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಸೇ 

ಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ SSR ಉನ್ಸಿೀ (ಯಮಾನಸೂಕ್ಕ ವೆಂದರೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದ 

ಕ್ಬಾಗಿ ಚ ಚಮಸ ಪಾತ್ತೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾದ ಪಠಿಸುವ 
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~~ ರಾವಾ ಕಾರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ 





ಗತ್‌ ಗುರ್‌ ಗ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್ಸ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ENN ಹಾರ ಇತಿ ಇರಾ ತ್ರ ರ್‌ ರು. 








ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೊಕ್ತವು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ತವಾ ಗಿಯೂ, 
ಛಂ ಂದಸ್ಪವಾ ವಾಗಿಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 
ಖುಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನೂ 

ತ ತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ನಿ ಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ 
ತ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು 


೧೧ 


ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮೆಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹು ತಿಃಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾ ಧ್ಯೈಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಕ 


ಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಠಿಸಬೀಕೆಂದು 
ಪ್ರೈಷ ಸ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ತಾ ಹೆಂತು 


ಹರಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪಶೀಶಯೇ | 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ || ೧॥ 
ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫ್ರುತಸ್ತುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ |೨| 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯೆತ್ಯಧ್ವರಕೇ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ 1೩! 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ | 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ |೪| 
ಸೇಮಂ ನಃ.ಸ್ಕೊ (ಮಮಾ ಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ |. 
ಗೌರೋ ನ ಶೃಷಿತಃ ಪಿಬ |೫| 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಹಿ | 
35 ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಪಿಬ ॥೬॥ | 
ಜ್‌ | ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತು ಶಂತೆಮಃ | y 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತೆಂಪಿಬ ೭! 
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ನಿಶ್ಚಮಿಶ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯಿ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪಹೀಶತೆಯೇ ಗ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ಗೋಭಿರಶ್ಟೈಃ ಶತೆಫ್ರೆಶೋ | 


ಸ್ನವಾಮ ತಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಳಗ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಕಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು. 


ದಿ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ಮೀಯೆಮಾನೇಜ್ಯೋ$ನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ಣತೀಃ 
ನೀಠತೆವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದಪೈತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ದಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೮-೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, - ಸುತ್ಕ ಹು ಮೊದಲಾದ ಸೋಮು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ನೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನನಿರುವುದು. ಎಂಟಿನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮುದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತೆ ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ'ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋನುಪಾನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ-- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ *ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಜಭ್ಯ್ಯೋಚಿತ 


ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ಸ ವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರಂ ನೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇಇನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ನಮಾ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂನ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸು 


ವುದಾಗಿವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ: ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದ ೨ ಇಂದ್ರ 


೧೧ 


ದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ಷನನ್ನೂ, ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪ ಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರ ಈ ಪಾ ಸ್ಪವನನೆಂಬ 
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ಹಾವಾಗಿ ನ ಯಂದು ಸಮೋಸ ನಜ ಸೋಹಾ ಸಜ ನಜ ಬ 002 ಭಾಪು ಸಬ ಹಮೊಸಚ 2 ಬಡಸ ಬಡ ಸಫಾ ಚು ಅಯೊಸ ಎ ಜ್ಯಾ ಸ ಸ ಪಹಚಾಹಫಾ ಸಸಂ ಭಜ ನಜ ಯಂ ಸಭಾ ಚಾ ಖಾ ಬಾ ಹಂ ಸ ಸಜ ಸಜ 


ನಸ  ಹರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆ ಸೆರವಾದ 
ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲವೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಪ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂದರೆ ಇಡ ನೇ ಯೆಜ ನವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು = 
ಎಂದು ಶು ಸ್ರತಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಾ ದರೂ ಟೆ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
3 ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗಾದಕೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಪಠನವು ಎಲ್ಲಾ 
ಭ್‌ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾ ಯವೆಂದು. ಒಪಿ ಬ್ರಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸಿ ಸನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ 
ಡಿ 4 ಬೀಕು ಎಂದರೆ ಸಿ ನೈ ಪ್ರಾಕಸ್ಸವನಂ?, “ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ಛಂಷೆಸಾ? 
ತ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಹ ಮಂತ್ರಗಳ | % 


ಪಠನದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನೆ ನಿ ಳಗೊಂಡೆ 












ಆ ತ್ತಾ ವಹಂತು ಹೆರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೂ, ಬಾತ wu 
ಸಸ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಕು) ಉಪಯೋಗಿಸುವ * ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯ ೦ 


ನಃ ಮಧು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಜಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಯ ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ತೀಯಮಾನ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಚಕ್ಕಿನ 
ಸ್‌ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ, 
೩... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ 


ನ ನ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವ 


ಫಾ 






ಆ ಮಯಿ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪ ಬ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
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ESSENSE SE NNN ES ES NES NN RNS NAR 





ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷಯಂತಿ ಬರ್ಜಿ8 ಸೋಮಮಾದೋ ವಿಡೆಥೇ ಮೆಧ್ರವಾಚಿಃ | 
ನ್ಯು ಭ್ರಿಯ ಯಂತೇ ಯಶಸೋಗೆ ಭಾದಾ ಹೊರಉಪಜ್ಜೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆಃ || ೨! 


ಶ್ಚಮಿಂಪ್ರೆ ಸ್ರವಿತೆವಾ ಅಪಸಃ ಪರಿಷ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
ತ್ವದ್ವಾನಕ್ರೇ ರಥೋಷ೩ನ ಧೇನಾ ಕೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ || ೩ || 


ಭೀಮೋ ವಿವೇಷಾಯುಥೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರ8 ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವನಿ ಮೊಥೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ |೪| 


ನ ಯಾಶನ ಇಂದ್ರೆ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಬುತೆಂ ನಃ 1 ೫ || 


ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ಚೇಂದ್ರ ಭೂರದ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ವಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 


ಸೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ತಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶಶ್ರುರಂಶೆಂ ವಿನಿದಮ್ಯಧಾತೇ lel 


ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತ್ವೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನೆೇಇನು ಕ್ಲತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನಿ ದಯೆತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತ ಸಾತೌ (WN 


ಕೀರಿಶ್ಲಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅವೋ ಬಭೂಥ ಶತೆಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸಾ ಸ್ಟ್ತ್ಯಾನತೋ ವರೂತಾ || ೮ || 


ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನನೋವೃ.ಛಾಸೋ ಮಹಿನಾ ಶೆರುತ್ರೆ | 
ವನ್ಯಂತು ಸ್ಮಾ ಶೇ5ವಸಾ ಸಮಾಕೇ&€ಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶಮಾಂಸಿ 11೯ || 


ಸನ ಇಂದ್ರ ತ ಶ್ರಯತಾಮಯಾ ಇಪೇ ಧಾಸ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘ ನಾನೋ ಜುನಂತಿ | 


ವಸ್ವೀ ಷು ಕಸ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು, ಶಕ್ತಿ ರ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸಿ ಸ್ತಿಭಿ8 ಸದಾ ನೇ | || ೧೦ | 


(ಯ. ಸಂ.೭-೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸಿ ನವು ಮತ್ತು ಪ್ರ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟ ದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಯ ಅಲ್ಲಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ]ಸಿಕ್ಕವಾಗುವ 


` ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ವೈದಿ ಅತಿಸ್ಥೂಲರೂಪ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪ ಧ್ಯಂದಿನ ' 


ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. . 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ5ನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತಶೇ || 
ತೃತೀಯಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ (ಯ. ಸಂ. ೪- ೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ ಶ್ರವನ್ನು 


ಹಾ 


ಉನ್ನ(ಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ವನ! ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಗಗ. 


ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಫೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪ ಯಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾಠಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಪ ಭೂತ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ತಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ರಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ Il o ll 





ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ಸೆಥೇಯೆಮಭೂತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 
ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಯೆತ್ಸ್ಸಪಸ್ಯಯಾ ಚೆ ಏಳಿಂನಿ ಚೆಕ್ರೆ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ॥ ೨1 


ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚಿಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ವಿ ಶಿಕ್ಲೇತ್ಯೈಬ್ರನೀತೆ | 
ಅಥೈತ ನಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ila I 


*ಂಮಯಃ ಸ್ಥಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾವ್ಕೇನ ಚತುರೋ ವಿಚೆಕ್ರ | 
ಸುನುಧ್ವಂ ಸವನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಸತ್ತಿ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಗಸೆ ಸೃ 11 9 Il 


ವ ಪಿಠರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಛಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ | 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತೆರಾನತಷ್ಟೇಂದ್ರವಾಹಾವೃಭನೋ ವಾಜರತ್ನಾಃ || ೫ | 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಬಿಪಿಶ್ಚೇ ಅಹ್ಹಾಂ ತೀವ್ರಂ ನಾಜಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯೆ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ಶತಕ್ಷತೆ ವೃಷಣೋ ಮಂಡೆಸಾನಾಃ || ೬ |! 


ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಪಿಬೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ಶೇ | 
ಸಮ್ಮ ಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ಸ ರತ್ತ ಥೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಜಾ ಇಂದ, ಚಿಕ್ಕಷೇ ಸ 
ತ್ರಿಭುಭಿಃ ವಿಬಸ್ಸ ರತ್ನ ಭೀಭಿಃ8 ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಳಷೇ ಸುಕೃತ್ಯಾ || ೭ | 


ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವನತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೈೇನಾ ಇನೇದಧಿ ದಿನಿ ನಿಷೇದ | 

ತೇ ರತ್ನೆಂ ಧಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾತೆಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃ ತಾಸಃ | s ll 

ಯತ್ತೈತೀಯೆಂ ಸವನಂ ತ್ತೆ ಭೇಯಮಕ್ಳ ಣುದ್ಧಂ ಸ್ಪಸಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 

ತೆದ್ಭ ಭವಃ ಪರಿಷಿಕ್ತಂ ವ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ವಂ lel 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ವವಾಗಿವೆ) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ. ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ತ್ರ ಶೀಯಸ ವನದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕೆನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಸಾಡೆ ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಸರೆ 
ಸಣ್ಣ ದಾದ ಯೋನಿದ್ರಾರದಿಂದ 'ಜಶಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವ ರಾಗಿ) ಬೆಳೆಯುವುದು ಸುಖಿ 
ಮಾಡಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತ್ವ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.  ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರೆ ಜಾಯಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
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ಹ ಬ 





ಶದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇನಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹಾ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತೆಷ್ಠ 
ಯಜ್ಞಾದೇನಯೋನ್ಯೈ | 


ದೈರ್ಭೆಂ ಭೂತಂ ಪ್ರೆಜನಯತಿ 


ಈ ಉನ್ಸ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 


ತ್ತೆ 
~ ಗಿ "MM 
ಯಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 


Fos ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ 
ಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ ಎರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಬೇನಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಕತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೊರ್ಣಸೂಕ್ಕಪಠನ 


ದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರಕುವುದೆಂದಥಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತ ವಾದುದು 
ತೇ ಹೈಕೇ ಸಸ್ತೆ ಸಷ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಹ್ತ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಸಸ್ತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ತ 


ಶೃತೀಯಸವನೇ ಯಾವತ್ಯೋ ವೈ eee ee, ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ವೈ 
ಸ್ರಾಂಜೋ ಯೆಜಂತಿ ಸನ್ನೆ ನಸಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇತಾ ಪುರೋನುವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ವಡಂತಃ!! 
ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಬೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ್ರ್ರಹ್ಮ| 
ನೇಷ್ಟೃ) ಪೋತೃ, ಆಗ್ದೀಧ್ರ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. ಸಾಧಾರ 
ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಸ್ಟು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
dds ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈಉನ್ನಿಯಮಾನಸೊಕ್ಕದ ಖಕ್ತುಗಳೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉಸ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಚೀದನು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲನೆಂಬುನುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. | 
ತೆತ್ತಥಾ ನ ಕೆರ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ತೇ ರೇತೋ ನಿಲುಂಸಂತೈಥೋ ಯಜಮಾನನೇವ 
|. ಯಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ |! 
ಒಂದೆ. ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖುಶ್ಬುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ ಆದರಿಂದ ' 
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ಮಾಡು ಯು ಸಮು ಬಸು ಸಾಚಾ ಫಾ ಸಾಹಾ ಸಾ ಖಾ ಖಾ ಮಪ ಯ ಬಾ ಸಾ ಸ ಸ ಬಾ ಚಾ ಡಾ ಚ ಛಾ ಅಜ ಭಾ ದಾ ವ ತ ಗ ದ ರ 





ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಮ್‌, ಫ್‌ ರ್‌ ಈ" ಒಹ್‌ ಫ್‌ ಬ ಆನ್‌ ಹೌಸ್‌ ಫ್‌ ಡ್ನ. 


ಹ ಕೆ 


ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜನಮಾನೆಸಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ; 


ನವಭಿರ್ವಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ$ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತರಿಸ್ಸಲೋಕಮಭಿಪ್ರವಹತಿ ದಶಭಿರಂತೆ- 
ರಿಸ್ತಲೋಕಾದಮುಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಂತರಿಸ್ಸರೋಕೋ ಹಿ ಜ್ಯೇಷಸ್ಠೋ ನವಭಿರಮುಷ್ಕಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ವಗ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ನ ಹ ವೈತೇ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ವೋಳ್ಹು- 

ಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ಹಾಯುತ್ತ,ಸ್ಮಾತ್ಯೇನಲಶ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮ ಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ವುದು. ಅನಂತರ ಮಾನೆ ಸರಿತ ಇಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಳುಳ್ರ ಹನೀ ನಾನಸಾಕವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ದ ತಳಭಾಗವಾದ 
ನಾಕಪ್ಪಷ್ಟವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನಾಕಪೃಷ್ಟವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರೆ ತ ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖುಶ್ಛುಗಳಿರುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತ ಪಠನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, ಅನಂತರ ತ ಸೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ತೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನ ನಸ ೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು, ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವರು. ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿ ತೀಯ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಿ ಸ್‌ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕ್‌ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಶ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ 


ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಸ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಹಾಗಾ ಬದದ ವ ಇಸ್‌ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೈಗಳು ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


ಅಥಾಹ ಯದೈೆಂದ್ರೋ ನೈ ಯೆಜ್ಞೋsಥೆ ಕಸ್ಮಾದ್ಹಾವೇವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ 

ಪ್ರತ್ಯಶ್ಚಾದೈ ಂದ್ರೀಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಕೋ ಹೋತಾ ಚೈನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಚೇದಂ ತೇ 

ಸೋಮಂ ಮಧ್ಧಿತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ಶೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


31 ಈ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ ಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ ಸ್ರಸ್ಪಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
1... ಉನಿ €ಯೆಮಾನಸೂಕ್ತ 'ಪಠನಾನಂತರ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಒಂದೆ 
ಮ್‌ KS ; ಎ. ಸ ಹೋದ 7 





ಆ. ೭ ಅ. ೧. ವ. ೧. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್‌ 


ee ಪ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ತಸ್‌" ಇ ಪ್‌ ತ್‌ ರ. ರರ ಇ ರಪ್‌ ಇ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ು ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ ಪ್‌ ಹ್‌ ರ್ಥ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಒಂ ಈ ಇ ರ್‌ ಕಫ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಆಫ್‌ ಇಕ್‌ ಹಪ್‌ ಮ್‌ ವ್‌ ಇ ವ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಬೌ ಫ್‌ ರ್‌ 





ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ ಐಂದ್ರೆ8 ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನ: 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ, ಈಗ ಸಪ ಪ್ರಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ. 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ' 
ವಾಗಿರುವವು. ಉಳಿದ ಐದುಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವ. 

ಇಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಯ ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದು ಹೋತೃ ವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಯಕ ನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ: 


ಜುಷಾಣ ಇಂ ದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ: 
ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೧) ಏಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದ: 
ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ: 


ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿತ ಯವರ: ಆದರೆ ಇತರ: 


ಐಮಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ: 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ನು ಶ್ರ ವಯಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯೆಜತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೆ ಇತಿ. 
ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚ ನೀತವತ್ಪೆದೆಂ ತದ ೦ದ್ರಂ ರೂಪಂ ಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಮಾಧ ಇನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವ: 


ತಾಕವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ- -ಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ' 


ವರುಣಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾ ಎನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವರಿಂದ ಆ: 


ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ: 


ನೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಹಯ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಸಸುಗೋಪಾತಮೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೋ. 


ವೈ ಗೋಪಾಸ್ತ ದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಖಃತ್ತಿಜನು- ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಷಯೇ ಜ್‌ ಸೆಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು 


ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಗೋಪ್ರೃತ್ವವು ಎಂದರೆ: ಕ 
ರಶ್ರಿಸುವುದು ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಭಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಖಃಕ್ಬಿನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ: 


ಯಾಗುನುದು. 
ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಸೀರಿಹಾವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯ ಇತೀಂದ್ರೊ 1 ಷಾ 
ತೈಷ್ಟಾ ತದೈೆಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂಡ್ರ ೦ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
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358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೪ 
ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು- ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಲೀರಿಹಾನಹೆ (ಖು. ಸಂ, ೯- ಕ್ರ ೯) 

'ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಟ, ಇಲ್ಲ 
“ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರಣಾದಿಂದೆ ್ರೆಸ್ಯತ್ಥೆ ಷ್ಟ ತೈಂ-ಶತ್ರ ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಆವರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು 
`ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಷ್ಟೈಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಷ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
-ದಂತಾಯಿತು. 


ಉಸ್ಪಾನ್ಸಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ಸೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮುಪೃಷ್ಠಾಯೆ ಮೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ವೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರೆಂ ರೂಪಂ ಶೇನೇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಅಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ--ಉಕ್ಸಾನ್ಭಾಯ ನಶಾನ್ಸಾಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 

-ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶ್ಶ ಬ್ಬವು ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ವೇಧಸೃಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಜಗದ ್ವಫ್ರನಸ್ಥೆ ನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ದ್ಯವಸ್ನ್ಥಾವಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಗ್‌ 


ಎ 


ಇಂದ್ರನ ವೇಧಃಶ ಬ್ಹವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದು 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೋಮಪೀತೆಯೆ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 


ಸ 
ಮ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ `ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 


ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೆರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿ 


2೬ 


ಡ್ಯ 


ಸಂತೋಷೆಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏತೆಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಸ್ಕೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಯೆಷು ಗಾಯತ್ರ ಬಸೇನಾಗ್ಸೇಯ್ಯಃ ಏತದು ಹೈತಾಭಿಸ್ತ್ರೆಯೆಮುಷಾಸ್ಟೋತಿ | 
ಕ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೮೭) 


ತೊ 
ಸ 4 


-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವಶುಣರು, ಸ ನಗಳು. ಅಗ್ನಿ, ವೇಧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರತೋಸಸಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಖಯಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವ 
ಬನಂಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರ ಜಾಸತಿಮುಖದಿಂದರೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ಆಮದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ] ನಾನಾವಿಧ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಿಡ್ಜೇ ಇರುವುದು. 
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ಪ್‌ ಪಪ್‌ ರ್‌ ಆತ್‌ ಹಬ್‌ ನ್‌ ಎಸ್‌ ತಾಪ್‌ ಬಾಣದ 





ಕ್‌ ರ್‌ರಾ ಸ್‌ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಎಫ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಬರ್ಥ ಬರ್ಸ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇಪ ಇಂ ಷ್‌ ಬತ ENN 


ನೆಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ" 


ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


W” 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನಿನರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಸ್ಸ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ. 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು-- ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕೆಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ. 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಮುಜೀಳಕಮಂಧಥ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ತೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋನ್ವಾಹ: 
ವೃಷಣ್ಣತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವೆತೀಃ ರೂಪಸಮೃದ್ದಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ನೀತ, ಸುತ 
ಮದ 

ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಬುಸ್ಬೆನಲ್ಲಿ-- 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಧೇನಾ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ--ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ: 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಪೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ. 
ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ, ಹೀತ್ಕೆ ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ 
ರ್ನ ವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ರದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ 'ಈ: 


ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ್ಡವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
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ಪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ವವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ರಿಷ್ಟುಭೋ;ನ್ವಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ: 
ಸವನಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರು. 
ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ದಸ ನನ್ನ ಸತ | ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾ: 
ಯಿತು. ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ತವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು 


೨ ಬ ಹ ರ ಲೆ ಸ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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ತದಾಹುರ್ಯತ್ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ದದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ದೆತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿರಿತಿ | 





ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಬಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 


"ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತ ಸೃ ತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಹೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ, 
ಆದರೆ, ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಪಠನವು ಅನುಚಿತ 


“ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ-. 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಮಾಡೆಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವೆತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


“ಅದಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ತ  ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೋಮಪಾ ಜ್‌ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಮ್ಬೆತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಪ್ತ ಯತಿ ್ರಿಕ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ 2 ನನ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಹೋಮವಮಾಡುವರು. 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ಲ ತ್ಯಕ್ತಾದೈಂದ್ರಿ (ಭಿರ್ಯೆಜಂತಿ 

| ಅಡ ವತೀಭಿರೇಕೇ | 

ಜನಮತದ ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋನುಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು: 
ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತಖತ್ತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮ್ಬೆ ತ್ರಾವರುಣ್ಯ ಬಾ ಪ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಯೀ 
“ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಇಸ್‌ ಶಬ _ಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿಶೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ 
ಫವಾದ ತ ಶೈದಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯಜತಿ | 


ಪೋತ್ರಾದಿ ಚ್‌ ಯತ್ತಿ ಶ್ಚ ಗಳು: ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭ 


ಪಲ್ಲಿ 'ಹೋತ್ಸವು ಹಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
೫ ದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ. ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 





ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೆ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಗಾ 
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ರ್ಸ್‌ ರಗ ರತ್‌ ನ್‌್‌ ನಸ ನ ಪ್‌ ರ್‌, ನ್‌ ಉಹ್‌ ಹ್‌ ಇ NNN ~~ ತ್‌ ವ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ಾ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು-ಸೆ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯುಜೀಷೀ ತರುತ್ರಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಎಂಬ 








ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಮಂದು ಶ್ವೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯೆಜತಿ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ, ಯತ್ತಿಜನು- ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಮಂದತು ತ್ಪಾ(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ. 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ. 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. 
ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇ.. 
ಹ್ಯರ್ವಾಜುತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ. 
ಯಜತಿ ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ಟಾಹೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥಧ್ರೋ ಯಚತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತೃವೆಂಬ: 
ಖುತ್ವಿಜನು--ಆರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ಹಾಹುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ., ನೇಷ್ಟೈ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಕೆನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಕಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾಃ (ಯ. {ಸಂ. ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ: 
ಯಕ್ಸ್ಕನ್ನೂ, ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ಆಪೂರ್ಣೊೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ: 
ನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. | 
ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ ಭವಂತೀಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯತ ಸ ಏತಾಭಿ-. 
ರೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯ ದಭ್ಯತ್ಸಣತ್ತಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ. 
ಭವಂತಿ | | 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳುಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲದೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶೃಣ್ಣ ವತೀ ಮಂತ್ರ. 


ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿ: 
ನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಯಕ್ಸುಗಳೆಂದು ಸುಡ 


`'ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತರ್ದೆನ ಅಥವಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು--ಹೇಗೆಂದಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು: 
ಪ್ರಾಸಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಬಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ: 
ಆದರೆ : ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಶಬ್ದ, 

ಸ ಹ ೧ | ಸ ಲ್ನ 
ಯೋಗವಿರುವ ಪಿಚಾ ಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ರಿಶ್ಟುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 


ಹ 
ಬ್ರ 
ಹ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| ತ ಸ ರ್‌ ಡ್ನ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ.ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಹರ್ಷ: 





02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೪ 


ಹಾಯ ಯಾ ಮಸ ಬ. ಯ ಗಗ್‌. ಇರ್‌ 
ಗ್‌ ಜಾ ಗಾರ್‌ ರ್‌” ಪ್‌ಿದ್‌ ರ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರಘ ಗಾ ರ್‌ ಪ ರ್ಸ್‌ ಸತ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ. ಇರ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಇಟ್‌: 








ಗತ್‌ ತಾರ್‌ 





ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಫಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
“ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೃಢಬಂಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ವಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಯಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ರರ್ಥೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಎಕ... 


ತೃತೀಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 


ಯತ್ತೀಿಜನು ಪಠಿಸುವರು. 


ಪ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ಶೈತೀಯೆಸನನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ಹಾಹ 
ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪಸೆಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಬಂಪ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 
"ತೃ ತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ.- ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳಇಹೋಪ 
'ಯಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವನುು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
'ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಪೀತ್ರ ಸುತ್ತ ಮದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕೆನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ತತೆ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳೆನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ಖೀತಿ8 ಎಂದು ಇಶುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಹೀತಶಬ್ದಗಳೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
-ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವಸುತ್ರ ರಾದ 
ಯುಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೆೇಶಿ 


೧೧ 


ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೊಲ ಗಮತ್ತಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಎರ್ಸ ಸಖೀಯಾನ" ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ ಖುಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ತೆದಾಹುರ್ಯಿನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇ€ಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ತೃ ತೀ ಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಚೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಯಭು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ.' ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಖಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ವ ಎಂದರೆ ಖಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಾ 
ಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
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ಪ್ರಿ ಈೂಗಿ ನಿ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 63: 


NN ಮತ್‌ 





ಹ ದ ಗ ಯು ಬ ಬ ಪ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಬರ್ಟನ್‌ ಇಟ್‌ ಡ್‌ ರಬ್‌. ಆರ್ಥ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಗಫರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರಗ ರರು ENS ಸ್‌ ಅರ್ಥಾರ್ಥ ಮ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಪ್‌ ಮರತ ರಲ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಒಹ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಇಫ್‌ ಬರ್ಸ ಇರ್‌ ಚು ಫ್‌ ಮ್‌ ಮಮ್‌ ಮ್‌ ಬ ಸ್‌ ರಾತ್‌ ಇ ತಾರ್‌ ಸ್‌ ಹತಾ ತ್‌ಾ ತಾತ ಇ ಪ್‌ 





ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಪಿತ ಯಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋಇಮರ್ತ್ಯಾನ್ಭತ್ವಾ ತೈತೀಯೆಸೆನನ ಆಭಜತ್ತೆಸ್ಮಾ- 


ನ್ಹಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ಫುವಶೇ€ಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 
ತ  ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ' ಪಠಿಸುವ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಖುಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು.- 
ನತ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖು »ಕುಗಳೂ ಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ. 
ರಾಗಿದ್ದ ಯಭ ಸುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖುಭು ಸೂಕ್ತ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ € ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿನು. 


ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತ  ತೀಯಸವನದ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ- 
(ಯುಗಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾತ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ( ಪವಮಾನಸೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ.- 


ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ಹ 


ಅಥಾಹ ಯದ್ಯಥಾಚ್ಛೆಂದಸಂ ಪೊರ್ವಯೋ8ಃ ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೀಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ೯ಥ ಕೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾಗತೇ ಸತಿ ಶೃತೀಯಸವನೇ ತ್ರಷ್ಟುಳೋ2 
ನ್ಹಾಹೇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ: 
ಪತಿಸುವ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ: 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ' 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೃತೀಯಸವನನಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭೆ೨ದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ: 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಪ್‌. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನಿ ಯ ಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖ-ಕ್ಕು. 
ಗಳಿಂದಲೂ, ವ ಎಥ್ಯಂದಿನ ನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಛುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತನವ ಯಾತೆ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂತ್ತದಲ್ಲಿ' 
ಜಗತೀಛಂಪಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಇರುವವು. ಜಾಗತೆಂ ತೈತೀಯೆಸವನಂ- 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಎಂಬೀ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಧೀತರಸಂ ವೈ ತೈತೀಯಸವನಮಥೈತದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂದೋ ಯತ್ರಿಷ್ಟುಸಪ್ಸವನಸ್ಯ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದೆಥೋ ಇಂದ್ರೆಮೇವೈತತ್ಸವನೇಇನ್ವಾಭಜತೀತಿ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವಿರು- 
ವುನಿಲ್ಲ.. ಆದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ವೇನರೂಪವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯಿಂದ ಪ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೈರುವುದರಿಂದ ಆದು- 
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ಗತ ಬಸ್‌ ಇಲೆ ಇ ಒನ್‌ ಪಾ ಕಾರ ರ ಹಾ ಇರ ಇರ್‌ ಹ್‌" ಶ್‌ ಇರ ಇಇ ರ್ಸ್‌ ಜಾರ ಇ ರಫ್‌ ಇತ್‌ ಇ NN ರ್‌ ಮಾ ರ್‌ ಪ್‌ಿಕಾರ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ 
ಗಾ” ~ ಗುಡ್‌ ಇರ್‌ ಗಾಗ್‌ ಇರ್‌ ಇ” ಇ EN ~~ 
~ ES NE ಯತರ ಡ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ 


`ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
“ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
-ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
"`ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಜಗತಶ್ಯುವಪತಚ್ಚೆತುರ್ಪಶಾಸ್ಸರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತೆತೆ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ 


ಗು ಅ 
ಶಿ 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ಸಯಾ ಚಾಗಚ್ಛಿತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀಛಂದೆಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ವ್ರಾ- 


ಶ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಫ್ಲೋಸನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುಡಪತೆಕ್ರೆಯೋದೆಶಾಸ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸ್ಯೆ 


ನ್ಯವರ್ತೆತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅನ್ಲರೇ ಅಮಾಯೀತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದೆಕ್ತಿಣಾಭಿಶ್ಲ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಪೆಕ್ತಿಣಾನೀಯೆಂತ ಏಶಶ್ಟೆಲು ವಾನ ತೆನ 


ಇತ್ಕಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರು ುದೆಪತೆಚ್ಚೆತುರಸ್ಸರಾ ಸತ್ಯ ಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತೆಡಜಾಯಾ ಅಜತ್ವೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ಪೂರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಸರಾ ಸಮಪದಡ್ಯತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾವ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ನಿಷ್ಠಾ ಭಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಸರೀಯಾಯೀತಿ ಯದೇವಾದ$ಃ ಸೋಮು 
ಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿನೀತಮಾ ಹದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಲಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಲಾ ಶ್ರಡಧಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರ- 
ವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೃ ತೀಯಸವನಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ 


ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩, ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗು 
ಪುದರೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ಕಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿ ಇದ್ದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಜಗತೀಛಂಧಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರವನ್ನೂ ತಂದಿತು. 

ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
'ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೂ ಹಿಂತಿರುಗಚೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
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ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರನಿರುವವು. ಈ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ 


ಜೊತೆಯಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಸ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನೂ; ತಪಸ್ಪನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು.. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಕ್ಕೆ ನೆಗದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರ 
ವಿದ್ದಿತು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ 
ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಬು 
ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದ 


ಸ್‌ 


CL C 

ಆ 

(|) 

2 
aS 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು, ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯ 


ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 

ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ಯಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳಾ 
೧೧ ೧ $ J ಧಿ 

ದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಕೊಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ಯೇನ 

ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ಸಾರ 

ವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈಗಲೂ 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಫ್ರೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೆಫ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ: 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕ ಮಾಥ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಥವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ಲಿೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಅಥವಾ ಆರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಪ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಇದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು.. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ, ಆರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ತೃತಿಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಫ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಲಿ ಸವಸ ಗಿ ಪ 'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ 
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ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರಾರ್ಜ್ಭವಂ ವೈ ಶೃೈತೀಯಸವನಮಥ ಕೆಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತೈಸ್ತಾದೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯಜತೀಂದ್ರೆ ಯುಭುಭಿರ್ನಾಜವದ್ದಿಃ ಸುಮುಕ್ಷಿ- 
ತಮಿತಿ ಹೋಶೈವ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಸಾಮೈಂಪ್ರಾರ್ಥನ್ಯೋ ಭನಂತೀತಿ | 


ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸ ವನಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಸ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉನ್ತೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂತರ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸ ಸಪ್ರಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಖುದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಷು ಇಂದ್ರ ಯೆಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಇಂದ್ರಯಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದಿ ಬಳ ಚಿಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ ನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜಾ ಮಂತ ತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ, ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾ ಹಪವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳು ಶೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖು 


ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯೆಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತಯ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ ಭೂಹಾಂ ರೂಪಂ | 


ಜಂದೆ ಹೋತ ವು -ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ Ls ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುವಥೆಂದು ಹೇಳಿಡೆಯಪ್ಪೆ. ಈಗ ಇತರ ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವಶಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲು, ಮೈತ್ರಾವರುಣನು 
ಪಠಿಸುವ- -ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಸಿನ- ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ 
` ವೀಶಯೇ. ಎಂಬ -ಪಹನಖನ್ರನು. ಈ ಶಬ್ರ ಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ-_ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ- 
 ವೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸಜ್ಮೀಬಹುವಚನತ್ವೇನ ಶಚ್ಚೀನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರ ಪ್ರತೀಯಂತೇ! ತತ್ರ ಬಹುಶ್ಚಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ನ : ಸ್ವರೂಪೆಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳ 
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ದ್‌್‌ ಪಲ ಘಾಟ, ಎ ಇ ವ್‌ ಈರಾ ರ್‌ ಕೌಲ ಪೌ, ಫೌ ಹರ್ಟ್‌ ಹ ರ ಪ್‌ ರ್ಟ ವ್‌ ರ್‌ ಉರ್‌, ಅಲಾ ಪ್‌ ಒಉಇರ್ಥಬ ರಬ ಅ, ಈ ಇ ರಲ ಲೌ ದ್‌ ಅವಾ ಮಮ ಅದ ST ಮ ಪ್‌ ತಾ ಕಾವ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇ.ಎರ್‌ ಇಡಾ 





ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ ಪು ಷಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರ 


ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೂ 


ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 


ಸ್ಲುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಶಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪ ಶೆ ಇತಿ ಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಯಜತ್ಯಾ ನಾಂ ನಿಶಂತ್ಚಿಂದವಃ 
ಸಾಯುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ ದ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದೆವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಸಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ತ 


ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ವನಿದ್ದ ೦ತಾಯಿ:ತು. 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಷ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಫುಹೆತ್ಹಾನಃ ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತಡೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಯಶ್ತಿಜನು-ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಹ್ಮ್ತೇಂಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಫಘುಪತ್ವಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಟ್ದ ಗಳೂ ಇರುವುದಲ್ಲಾದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಭುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಗಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹೆ 
ತೆಪೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತೆನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹು 
ವಚನಾಂತಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಥನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ಪೋ ಅಸ್ಕೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ ಯಜತ್ಯಾವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾ- 
ಣ್ಯಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ್ಭಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಜೇತ್ಛಾ ವಾಕ್ಯ ನಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-- ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಫಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಳಿನ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ- 


ಅಂಧಾಂಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಯಭುಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಇಮುಂ ಸ್ಫ್ಕೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇಡಸ ಇತ್ಯಾಗ್ಲೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ ರಥಮಿವ ' ಸಂ ಮಹೇಮಾ 


ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೆದೃ ನ್ಯಾ ರೂಪಂ | 
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68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ರ ಕ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಮ್‌. ಸ್‌ ರ್‌ ಪ್‌. ಗು ರ್‌ಂ ರ್‌ಂ ರ್ಥ ರಬ್‌, 





ಆಗ್ನೀಧ್ರೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾಶನೇದಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೧೯೪-೨೧) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವತು. ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಏನಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾನಾದೇನಾತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ದು ಸ ನಿ. ಎಎ ವಿ ಎ ಇರಿ 
ಯಡು ಜಗತ್ರಾಸಹಾ ಜಾಗತಂ ವೈ ಶೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಯೈನ ಸಮೃಪ್ಯ್ಯೈ || 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ತವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


[ಅಆ 
ಜಗತ್ಭ್ರಾಸಹಾ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರು 
ದ | ಇವತು ಇತ್ತೆ 
ದರ್ಥವು.. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕು 
ಬಿ 


ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾಗತೆಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರ 
ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದರೂ ಈಗ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 





ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು... ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ) ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಖತ್ತಿಜರೂ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಇದೇಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, 


ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತಾ 


ವಿಶೇಷವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
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ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ; ೩-೪೮-೨; ೫-೪೩-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜನತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ.(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; 
ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 
ದೊಕೆಯುವುಜಿಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀ(ಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ಆ-೭-೨೯ ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨1-೩) ಪಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ವಳೆದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩, 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾ) ಸುಹೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಷೋಮಾ ಎಂದರೆ ಸು*ಸೋಮ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ. ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಪೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳವಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಫಥೇಷ 

ಮೆ ೧ಗಿ ಣ್‌ ಗ ಟಿ 

ವಾಗಿ ಬೆಳಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯನ್ಟು 

ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನು ನೀರಿನಲಿ ಜೆನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯-೭೪-೯, ೯-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಈ ಲಶೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ನರನೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ 

ತು ಗ್ಯ ದ ತು ಶಿ 


ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಕಿ 
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ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವಪುಳ್ಳ ದ: 
ದಪ್ಸನಾಗಿರುವುದು, ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಯಲ್ಲಿ ನೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೆ: 


ದ ನಳ 


ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತು 


ಆ 


ದಿ 
ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರಿಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು... ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಆದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸವರ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪ 


ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯೆಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಕ ರಾಕ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಕರ್‌ 








NN 





ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿ ಗಳು) ಬಬ್ಬು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು 
ಣ್ಞವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲಶೆಯು ಶ್ರಿ ಷ್ಟವೆಂದೂ ಅದರಿಂಡ ಹೆಚ್ಚು 
ಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರು ುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ 
ರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು... ಈ ಸೋಮಲಶೆಯ 


ಕುಡಿಯು ಅಂಸೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-.೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಜಿ 


ಕುಡಿಗೆ ವಫ್ಸಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪೨೨೮-೯ ; ೯-೫೦-೧; ಸೋಮ 
ರಸಕ ಅಂಧ8 (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬ ೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಪರ್ವನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಸೋವಂರಸವನ್ನು ಸಿ ಲ ದ್ಲಪಡಿಸುನ ಕ್ರಮ 


ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ೩ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾಡ ಮೇಲೆ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಛಿರಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು,, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೬ ; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಪಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರನ:ಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ . 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾ ವ್ಯ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದಕೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 


ಕೈಗಳ ಚಿರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ: ತುಬಟಿದಿಂಪಾಗಲಿ 


' ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮ: ಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ. ಶುಚಿ ಎಂದು 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಪ್ಲಾಗಿರು 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ದವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
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ವ್ರದುಂಟಬಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸೆರುಗಳಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವನ್ಸಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖಯತ್ತಿಗ್ರನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೆಲಶ, ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೮-೯; ೪-೧೮-೩; ೬-೫-೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್‌ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪೯; 
೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪ ; ೮-೨೦-೮) 
ಸದೆಸ್ಸೆ (ಯ. ಸಂ. ೩೨೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೨- ; ೯-೬೫-೬; ೯-೯೮-೨) 

೦ 

ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩616 ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ 
ಪೆವಿಶ್ರನೆಂಡು ಹೆಸರು. ' ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-.೨-೧೦) ಶುಜಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಚುನಗ್ಗೆ. 
ಈ ರಸದ ವರ್ಣದ ಬಭ್ರು, (ಬು.ಸಂ. ೯೨೩೩-೨ ; ೯-೬೩-೪ ಮತ್ತು ೬) ಹರಿತ (ಯ.ಸಂ. ೯-೩೨೯; ೯-೭-೬; 
೯-೬೫-೫) ಅರುಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖು. ಸಂ- 


೯-೯೭-೯, ೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಸೋಮರಸವು ಶೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಆಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (೧೭೧೯7! ಗೆಷvour) ಕೊಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ 


ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 'ನಿವರಿಸುವಂಶೆ ಕೆಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಆರೆಯುವ 
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NEN ಇರ್‌ ತ 





ನ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಹತಾ ರ್ಸ್‌. ತ್‌್‌. ಇರ ಮ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಂಡ ಇ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ 





ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಚೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜು ರ ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋ ೀಗಿಸುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಮಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 
ಆತಿರದ್ರನ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ದೋಷಘಾಶಕಂ ಯೇಷಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧-೧೮೭-೯ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು-- 

(೧) ಇವು ಅಯಾತನಿಂದವಃ ಸೋಮಸೋ ಡಧ್ಯಾಶಿರೂ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಾಯವೇ ಸೋಮಸೋ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 


(೩) ಇಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಸಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಕ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 


(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೨-೩) 


(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 


(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 


ಈ ದಧ್ಯಾತಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗವಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ-- | 


(೧) ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸುತಾ ಇಮೇ || 
(೧-೨೩-೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೨) ಶತಂ ನಾ ಯೆಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
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ಸ 


ಸಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಣಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ, 


3 

(6 
೫ 
೭೬ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಪರಾ ಇಮೇ! 


ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ್ಸೈಶಾಸ್ಮೆತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನ8॥ 
ಇವೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಷರ್ಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ: 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


೦೦ 


ಶ್ರೇರೈರ್ಮಥಧ್ಯತಃ ಆಶೀರ್ತೆಃ | ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಕಃ ಶೂರಸ್ಯ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ಆ-.೨-೯ಇ) 


(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಷ್ಠಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಎರಡು ರಸ ಗಳಿವೆ ಯೆಂದು: 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು. 
ವಿಧೆವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೫) ಸೆಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಿಯಃ ಸಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂದಿಷುಃ ॥| 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 


(೬) ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ್ವ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಜಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿಶವೆ೨ಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 


(೮) ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಗವಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಹಿಬ | 
(ಯ.ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರೆ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಛು ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯೆವಾಶಿರಃ | ಸ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) : 
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(೧೦) ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯೆನಾಶಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ಥೃ ಸತ್ಸೋಮಮನಿಬದ್ದಿಷ್ಣ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯಥಾವಶತ್‌ | 





(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
"ಇಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರ ವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


೧೧ 


(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಯ: ಸಂ. ೫-೨೨೭-೫) 


“ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಯ: ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 


"ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ ಸರಿಸುವ ವಿಧಾನ 
(ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹೆ ಔಟು 


3 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಸ್ತಾದುಪೆಕ್ಸೈಪ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ ಶೇ ರಾಜ್ಞ 
ಏವಾವೃತೌಪವಸಥಾತ್ರತಿನೇಶೈಶ್ಚರಂತ್ಯ ಥೌಸವಸಧ್ಯಮುಹರೇತಾನ್ಯ ಧ್ವರ್ಕ್ಯೇಃ ಪುರಸ್ತಾಮಹೆ 
ಕಲ್ಪ, ಯೇತಾಧಿಷವಣಂ ಚೆರ್ಮಾಧಿಷವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 
ಪೂತಭೃತಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚೆ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚೆನಂ ಚಿಮಸಂ ಚೆ ತದ್ಯದೇಶದ್ರಾಜಾನಂ 
ಪ್ರಾತೆರಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ವಿಗೃಹ್ಹೀಯಾದೆಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨.) 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನನೇ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ 


“ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸಪೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ತ್‌ಾ ಸತ ಕಲಶ, 
ಕರ 


ದೆಶಾಪವಿತ್ರ, ಪೂತಭ್ಛತ್‌, ಆಧವಫೀಯ್ಯ ಸ್ಥಾಲೀ, ಚಮಸ್ಯ ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಉಪ 
ಇಗಳು. ಈ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. (ಅಥವಾ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದಿರಬಹುದು.) 

ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೆರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಅಂಶು (ವಲ್ಲೀ) ರೂಪವಾದ್ಮ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲು ಆದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಷವಣಫಲಕವನ್ನು (ಹಲಗೆ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲು) ಇಟ್ಟು ಗ್ರಾ 


ಪ್ರವದಿಂದ ಕುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಆನಂತರ 





ಈ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 73. 


ಎರಾ ಬ ರ 


ಜ ಜ್ವಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ ಸ್ಟ ಫಲಕದ ಅಡಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಕುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಫೆಲಕವನೂ CN 
ಅದರ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಶೇಖರಿತವಾದ ವಸತೀವರೀ ಪಾತಿ ಬಯಲ ಜ ಈ ಫಲಕದ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ. 
ಬಲಗಡೆ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ಯ ನಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಜ್ಜಿದ್ದೂ, ವಸತೀವರಿಯಿಂದ ನೆನೆದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಲತೆ: 
ಯನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಕಲಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವಾದನಂತರ ವಸತೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಅದನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಗ್ರಾವದ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊಂಚ ತೃಣವನ್ನೂ ಹರೆಡಿ- 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಕುಟು ವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಅಭಿಷವಣದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆದ್ಲೆ ಟರ್ಯುವು. 
ಎಂಟಬುಸಲ ಕುಟ್ಟಿ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ. 
ಸಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾ ನೆ. ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಈ ಅಭಿಷವ ಕ್ರಮವು ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಮೇಲೆ 


ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ (ಆಯಾ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾದಂತೆ) ಮಹಾಭಿಷವವನ್ನೂ ಸಹ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಹಿಂಡಿದ. 


ರಸವನ್ನು ಆಧವನೀಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪಶಾ ಪವಿತ್ರ ವೆಂಬ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಸ ವಿಶ್ರವೆಂಬ. 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಸವು ಹಡಿದಿರಬೇಕು. 


೧-೧೩೫-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರ್ಮ್ಯ್ಮಜಂತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಪಶಾಸನಿಕ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜ- 
ಯಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ಪೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ಯರಕೃದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರನಿಮಮದ್ವರಂ ಕೈಧ್ಯು ತ್ರಮೇನ ಹವಿ.. 
ನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಗ್‌ಂ ಸುಷುತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಹಯಸ್ವಂತೆಂವೃ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ | 


(ತೈ. ಸ ಸಂ, ೧-೪-೧.) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಭಿಸವಗ್ರಾವವೇ (ಉಪಾ ಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಅಥವಾ: 
ಉಪಾಂಶುಸವನ), ನಾನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಚೂಪಾದ. 
ಮೊನೆಯಿಂದ ಮಾಧುರ್ಯಭರಿತವಾದದೂ, ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಗಭೀರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. [ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾವವನ್ನು 
(ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲನ್ನು) ಹಿಡಿಯಬೇಕು.] 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ಹಾ ವೃತ್ರಫ್ನು ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರತುರ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ5ಭಿಮಾತಿಫ್ನು ಇಂದ್ರಾಯ. 
ಶ್ವಾಂದಿತ್ಯವತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ || 


ವೃತ್ರಫ್ಲೈನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; 
ಶತ್ರುಪ್ನು ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ಥಿನಗೆ; ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವ್ಚದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] ' 


೯ 
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ನ 





ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುಕೋ ರಾಥಧೋಗೂರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀಸ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇನಶ್ರೇಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಧತ್ತೋಸೆಹೊತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬಶೋಪಹೊಶೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಃ 


pe) 


ಫಿಬತು || 


ಪಸಭರಿತರೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವರೂ, ಅಮೃತಪತ್ತಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತರಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಸೋಮುನೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೋಮಲತೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆದೆರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೇನಾಸ್ಕೈ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೋರು [ರಾಯಾ ಕೈಧ್ಯಧಿ ದಾತ್ರೇ ವೋಜೆಃ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರತಕ್ಕ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು; ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 


ತೋರಿಸು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಉದಕಶವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು]. 


ಧಿಷಣೇ ವೀಡೂ ಸತೀ ವೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧಶ್ತೆಂ ಮಾ ವಾಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಂ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಂ। 
/ 'ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಧಿಷಣಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ವೈದ್ದಿಯಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನನಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
| ಹೊಡಿ." ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಷವಫಲಕ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು]. 
ಪ್ರಾಗಸಾಗುವಗಥಧರಾಕ್ಕಾಸ್ತಾ ದಿಶ ಆ ಧಾನಂತೈಂಬ ನಿಷ್ಟರ!। 
'ಪುರೋವರ್ಶಿಯೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ವರ್ತಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವವರ್ತಿಯೂ, ಅಧೋವರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ ದಿಕ್ಕಿನ ಅಂತರಗಳು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. [ಈ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 
ಉನ್ನೇತೃನು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ :ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ || 


[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೃವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ]. 


ದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದನಂತರ ಇಂದ್ರೆವಾಯು ಗಳನ್ನು ಇದರ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಹ ಹ ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುಶೋ ವಿಶ್ವವಾರ | ಉಪೋ ಶೇ 
ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ಡಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ | ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀ- 





ತ್ಯಾ ಹ 
ಸ್ನ ದಾ ಬು ನೆ 


A 
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ಮಾ ತ 





ಶೋಃಸಿ ವಾಯನೇ ತ್ವೇಂಪ್ರನಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾಃ | ಉಪೆ ಪ್ರೆಯೋಭಿರಾಗತಮಿಂದೆವೋ 
ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ! ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀಶೋ*ಸೀಂಪ್ರೆವಾಯುಭ್ಯಾಂ ಶ್ಹೈಷ ಶೇ ಯೋನಿಃ: 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 


ಶುದ್ಧ ವಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನ ನಮಾಡತಕ್ಕ ಇ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯ 


ಗ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಷಾ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರೆಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿ ಸಿದ್ಧವಾ ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಾಯು: 
ಗಳೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ. ಹು ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಬಂದು. 
ನಮಗಾಗಿ ಸಿ ದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಭಿಸುತವಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ ಟೌ ಅರ್ಪಣೆಗಾ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ: 


ವನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಸಗ ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರ ಇದಕೆ 


ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 


ಕ್ಟ 


೧. ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಪವಸ್ಥ ನಾಜಿನ್ಸೃಷಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸಿ ಸ ಪೂಶೋ ದೇವೋ: 
ದೇವಾನಾಂ ಪವಿಶ್ರೆಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗಿಸಿ ತೇಭೈಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ (ಗೃಹ್ಣಾಮಿ) 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನನ್ನಸ್ರಪವ ಸೋಮ ಪೆತಯೇ ಪಾಲಕದೇನಾರ್ಥೆಂ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪೆವಸ್ತ್ರ 


ಶುದ್ದೋ ಭವ | ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾಲಕನಾದ ದೇವರಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗು, ಇದಕೆ | ಸ್ರರನ್ನ ಹೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಈಗ. 


ಅಂತರ್ಧಾಪಿತವಾದ Sai ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀವೆ8ನೇತಮನಾಗಿ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನವ ಮಾಡತಕ್ಕವನ ಶುದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ನೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. 


ದ್ದೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು "ತಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಈ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತ್ಕ ವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವೈರ್ಯವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ: 
ಎರಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ 


ಪವಸ್ಥ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


೨. ಸ್ವಾಂ ಕೃತೋಸಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಟೃಧಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ಥ್ಟೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಕ: 


ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಕ | 


ಎಲ್ಲೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.: ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯ 
ಪೂರಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ದಿವೃಲೋಕಸ್ತಿ ತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಬಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು-] 


೩, ಮನಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟು- ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನವು.]. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








78 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ. ೪೪ 





೪. ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ವಿಹಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟಿ ಆಹವನೀಯದ ಪ್ರ 
ದಯಮತಾಡು. [ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹವನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ--(ಸೂರ್ಯಾಯಿ ಸ್ವಾಹಾ) [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
-ರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದು.] 


(ಸ್ವಾಹಾ) ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯ8--[ಇದೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಥಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
ಕ್ರಮ; ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಜಿಸೇಭ್ಳಃ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
:ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. 

೭. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ಹಾ--ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
:ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪ 


) 
(Gb 
28 
ಕ 
© 


ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು] 


ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಷಾವಹರತಿ | 
“ಇಯಂ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೩-೨ ರಿಂದ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ನನು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ8-- ಶುಭ್ರಾ8 ದೀಷ್ತಾ8 | ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 


ಪವಿಶ್ರಂ--ಪವಿಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಊರ್ಣಾಮುಯೆಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂಶರ್ಧಾಯೆಕೆಂ | ಎಂದರೆ ಊರ್ಣಾ (ತುಸ್ಪಟಿ) ಮಯವಾದ ಈ ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ದೊಳಗಿಟ್ಟರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ ಸಾಧನ 
“ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿನ್ನೊಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದರಿಯಂ 


.ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವು ಒಂದೇ 
“ಎಂದೂ ತೋರಿಸಲು, ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ (ನಿ. ೫-೬) ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು 
ವಿವರಿಸಿ. 

೧. ಮಂತ್ರೆಃ ಪನಿತ್ರೆಮುಚ್ಯೆಕೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಪೆವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನಶೇ ಸದಾ | (ಸಾ. ವೇ. ೫-೨-೮-೫; ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
-ಮಂಕ್ರ ವೆಂಬರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 

೨.  ರಶ್ಮಯುಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯೆತೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಖು 
೩, ಆಪಃ ಪೆನಿತ್ರಮುಚ್ಯೆಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸನಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
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NNN ಇರ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಷ್‌ ಜ್‌ ಇ ರ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ 
ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಜಾಸ್‌ ಸತ್‌ಾ 


ಶತೆಪನಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಂತಿ ಪಾಥಃ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೭-೮೭-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಕೆ ವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದುಕೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು. 


ಬುಲ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾಲಕರೂಪವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದರ್ಚಿಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು, 
ಆದರ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ದಿಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ: 


ತು ಸೃಟಿದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜಾಲರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚನ್ಫೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ದಶಾಪವಿತ್ರವು. 
ಕೇವಲ ಬಟ್ಟಿ ಯದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂದರೆ, ಭಿನ್ನವಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕುರಿಯ ತುಪ್ಪಟವೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಿರೋಮಾಣಿ ಎಂದು. 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಸವತೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ಟೀತೇ ನಪ್ಕೀರದಿತೇರ್ಜುಶೆಂ ಯೆತೇ | 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯಜತಃ ಸಂಯೆತೋ WR. ನೃಮ್ಣಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ತ್ವಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವೀಃ ಸ್ವ ಭೂತೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅವ್ಯ ಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ತುಪ್ಪಟದ. 
ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಪನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ 
ಅತಿ 'ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರೆ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಯ ಸಂಯತೋ ಯಂತಿ ರಂಹಯಃ। | 
ಯೆದ್ಲೋಭಿರಿಂದೋ ಚೆನ್ನೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಅ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕೆಲಶೇಷು ಸೀಪಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹಯಃ ಧಾರಾಃ ಮೇಷ್ಯಃ 
ಅಣ್ವಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯೆಂತಿ | ಧಾರಾರೂಪವಾದ ರಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಟವನ್ನು 
ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯಸಲ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಮಾಸ ಯಮನ ಹ ಪರಿ ಪಡ ಪಗ ಚ ಎಸ ಎ ಪಜ ಎಎ ಮಾ ಖೊ ಜಾ ಹ ಯ ತಗರ ಒಫ್‌ ಜ್ಯ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 


ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
`ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (೩-೩೫-೭) 





ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
'ಇದೆರಿಂದೆ ಯುನ್ಥ ಕ್ಟ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಸಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಅನೇಕ ಅಸಾ ಸಾಂ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಶಕ್ಕು ್ಯತ್ಸಾಹೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (೨-೧೫-೨) 


ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾಫ್ಸ್ಫರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಬುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
Bರಣಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


(೨-೧೫-೧, ೨; ೨-೧೯-೧ ; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨-೧ ; ೬-೨೩-೧, ೫, ೬; ೬-೨೭-೧; 


೬-೨೯-೪; ೭-೨೨-೧; ೭೨೯೧ ; ೮-೩-೧ ; ೮-೮೧-೫, ೬ ; ೧೦-೧೦೩-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 


(೮-೨-೧೮) 


ಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.? 
(೧-೧೦೪-೯ ; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨ ; ೮-೨-೪) 


- 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರೆ 

ಇತ್‌ ಸೋಮಪಾ ಏ8ಕಃ.......ಅಂತೆರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತಾನ್ಯಂಶ್ಚ!। (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು, 
(೮-೪-೧೨ ; ೮-೬-೪೦) 


| ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅನನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩.) 


1 ಸ "ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಮದರ ಸಿದ್ದಿ ಯಿದೆ. 
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ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯೆದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-೨.) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋನರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(81-೩೬-೧; ೧-೮-೭ ೧-೧೦೪-೯ ; ೨-೧೧-೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬; 


೩-೩ಿ೬-ಪ್ವ ೮; ೩-೪೨೦-೫; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨; ೮-೧೨-೨೩; ೮-೨-೧; ೮೨೧೭-೨೫ 
ರಿಂದಆ ; ೮-೬೭-೭; ೮-೮೧ ರಿಂದ ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮.೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; 


ಆ. ವೇ. ೨-೫-೧; ೬-೨-೧). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


«ಘಃ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ) 
(೬-೪೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


* ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವೆವು. ” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೮-೪೮-೩) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂಶೆಯ್ಕೂ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 


ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 


ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 


ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩-೪,೭) 

ಸತ್ರತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 

ಯಜಮಾನರಿಂನ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೫೨-೩; ೪-೩೨-೧೬). 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 


ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮಪಾಕ' 
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NE ಮ 





"ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮಸ್ರವಾಹೆವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೆ ಖಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸೋಮದ ಪ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರಮಾ ಸಾಣದಷ್ಟಾಗ 
ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಪ್ಪಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹಶ್ಚವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹತ್ತ ಎನುಳ್ಳವನಾ ಗಿದ್ದೇನೆ. ಈಷ್ನ ಪೃಥಿ ಥಿವಿಯನ್ನು 
ತಿಷ್ಠಾಪಿ ಎದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. kt. ಈೆಳಗಿಳಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮ ಪಾನದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. '' 


ನನ್ನ ಸಂಕಲ ಬಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ಇ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂಶೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 

/ ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೀಂದ್ರೆ ತೆವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಸೈರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 

(೧-೫೨-೭; ೧-೫೪-೮; ೧-೮೦-೧; ೨-೧೧-೨: ೨-೧೨-೧೪: ೩-೩೨-೧೨; ೩-೩೪-೧; ೫-೩7-೧೦ 

೬-೨೧-೨, ೬-೪೪-೧೩ ೮೨-೬-೧, ೨೧, ೩೧, ೩೫; ೮-೧೩-೬: ೮-೧೪-೫, ೧೧; ೮-೮೨-೨೭ 


೮-೪೭-೮; ೧೦-೫೦-೪; ೧೨-೧೨೦-೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೩-೨; ೨-೨೦-೮; ೩-೩೨-೧೨). 


ಅಲ್ಲದೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೮೦-೧೫: ೬-೨೦-೨; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೧೧೩-ಆ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦-೫೬-೪ ; ೮-೧೫-೮). 


ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ನರಸ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೩ ; ೧-೧೩೧-೧ ; ೬-೧5-೮). 


ಪ್ರ ನ 2 | ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
೩ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 
ಬರವ 
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NY NE NN NI ಜ್‌ 
ನ್‌್‌ 


ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, (ಯಾ ಅಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೆಲ್ಪ. 


(೩-೩೫-೯; ೩.೩೨-೪; ೩-೪೭೩; ೬೭-೧೧; ೮-೭.೨೪; ೧೦-೭೩-೧, ೨; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೫-೮ ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಡೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂವಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರೆಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. (ಸ್ವೇನಾ 
ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾ ಶೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ 
ಯದೇಕ....... > ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫). ೮-೭-೧ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಸರಾಧವೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರ 


ರಾಗಬಲ್ಲರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 


೪-೧೨೫-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡದೆ! ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡ್ಕು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸವಿತಾಫಿಸಿ. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ, ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ: 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನೊ 
ಬೃನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭). ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವಿರದಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸ್ನರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದನು ನೋಪತಿಷ್ಠಧ್ದಮುಪೆ ಮಾ 
ಹ್ವಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಶಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ಸೋಇ5ನೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂಶೇಮಾನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ಪಿಶ್ಚೇ ದೇವ ಅದ್ರ- 
ವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ 
ವಾಚೆಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂಶ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ಪಾ ಶ್ವಸಥಾ- 
ದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇಿ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃ- 
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ಗ್‌ ಯೌ ರ್ಸ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ರ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಖ್‌ ಹ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ ರಾ ರ್ಸ್‌ ತಯ ರ್‌ ರಾ ರಾ ರಗ ತ. ಅ ರ್‌ ಅಗರ್‌ ರ್‌ ಮಗ ತ್‌್‌ ಪೌಡರ್‌ ವಾ, 





ಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೈತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ | ಸೋಇನೇದಿನೇ [ನೈ ಕಲ ನೇ ಸೆಜಿವಾ ಇಮೇ 
ಮಾಕಾಮಾಯಂತೆ ಹೆಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ನೆ ಆಭಜಾ ಇತಿ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 

ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 

ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು" ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು ” 

ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನು, “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 

ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆಕು” ಎಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 

ದಿಕ್ಫಾ ಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನನಕ್ಕದಲ್ಲೇ 

ನಿಂತು “ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು'” ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ತೊಡು 

ತಿದರು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖಹಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 


ದನು. (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು "ಈ ಮರುತು ಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜನಾದ ಸಖರು,. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
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ಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉಕ್ಟಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾ ತಾರಂ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ 
ಭೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ತೊಂಭತ್ತು- ಒಂಭತ್ತು ನದೀ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಸ್ಸಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಈ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯೆ 
ಮಾಡಿದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


«ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 
ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ.? (೧೦-೧೩೧-೪) 

ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾತಾಸಿತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಸಪತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಳದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು.” 

| ಸ (೧೦-೧೩೧-೫) 
°° ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 


ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 
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ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೆಮನ್ನಸ್ಯೆ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನೆಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋತಶ್ವಿನೌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಛೇಷಾನೋಸ್ಮಿ ನಮುಚೆಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿನಾನ 
ನಕ್ತೆಗ್‌ಂ ಹನಾನಿ ನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ನನಾ ನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ದ್ರೆೇ- 
ಣಾಥ ಮ ಇದ ಮಹಾರ್ಪ್ಷೀದಿದಂ ಮ ಆಜಹೀರ್ಪಥೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ತ ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಪ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ, “ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಕಾಷ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ನನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಕವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹಸಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ಕೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕು ಅವರು 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
ಅಸ್ತು ನೋತತ್ರಾಸ್ಕಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇತೈಬ್ರನೀದಿತಿ | 
(೧೨-೭-೩-೨) 
ಆ ವೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕ 
ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚೆ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ವಜ್ರಮಸಿಂಚೆನ್ನ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ಪ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ರುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ 
(೧೨-೭-೩-೩) 
ಆಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು ಆರ್ದ್ರವೂ 
ಆ ಶುಷ್ಳವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 


ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ | 


ದುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 
ತಸ್ಮಾದೇಶೆದೈಷಿಣಾಭ್ಯೆನೂಕ್ತ್ಟೆಂ ..... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಲಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರ8 ಸೋ- 
ಮೋತತಿಷ್ಠತ್ತಸ್ಮಾಷಬೀಭತ್ಸಂತ ತೆ ಏತೆಪಂಧಸೋಂರ್ವಿಷಾನಮಹಪಶ್ಯನ್ನೋನೋ ರಾಜ್ಞಾ- 
ಮೃತೆಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ತಾತ್ಮನ್ನದಥತ || ಹ 


ನಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನ ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಸೋಮು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆದು ಅಸಹ್ಯ | 
ವಾಯಿತು. ಅಗ ಅನರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ಕನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಮೃ ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ಎ 
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ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾಗುವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಅದು ಅಪ್ರ ಕೃತ. 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಂತೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


(೮-೮೫-೧೫) 


ಈ ರೀತಿ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ -ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


(೨-೧೫-೧; ೨-೧೯-೨ ; ೬-೪೭-೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೨-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಷೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಯಜಿಷೀ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯಜಿಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದ್ಭೃಜೀಷಮಸಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನಜ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಷ್ಕೈಂಡ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜಿಷೀ ವಜ್ರೀ ಇತಿ 
(ನಿ. ೫-೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 

ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಅಂತಹ ಯಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮನರಸಕ್ಕೆ 

ಖುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 

ಸ್ನ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 

ತರಾ ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ 

ಸತ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖಜೀಷವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾನಿವೆ. ಪ್ರೊ 

ಷ್ಣ” ಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪೆ ಬುಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ ಎಂಬ 

....  ಶ್ರುತಿವಾಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷನನ್ನು 
1 ಮೂಸಿಕೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 
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ರಗ. ಎರ್‌ ರ್‌. ಹ್‌ ರ್‌ 





ಮಗಗ ಕಗ ರಘ ಫರಾ ವರಾ ಡ್‌ ತ್‌ ಗಾ ಗರ್‌ ಫರಾ ನ ನ್‌್‌ ಗಗನ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಎಫ್‌ ಸ್‌. ಪ್‌ ಹತ ತತ ಸರ ನ್‌್‌. ನ್‌ ತ್ಯಾ 





ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಉಸಯೋಗವೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಷಯೆಶ್ನಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಕಾಶೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಳಬ್ರುವಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇಮಂ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೊಶ್ಬೋದೆಪತನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಫೋಸ್ಟರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದುವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕು ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 'ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಥದಾರಿಗಿಂತ 


ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು.' ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ: 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು: 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 

ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪ: 

ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. | | 

ಸಾ ಯೆದ್ದೆಸ್ತನೇನ ಸೆದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತ್ಮತ್ರಾತೆಸವನಮಭವತ್ತೆದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯೆತನಮ 

ಫುರುತೆ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸೆಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 

ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ನನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾ- 

ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತೆದ್ಧಿಸ್ತಂಸತೆ ತದ್ದಿಸ್ತ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಹಾಪ್ಟೋತ್ಸೊರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 

ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತೆ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 


ತೆತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೊನೇೋಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 


© 
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ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ಣ್ಞೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಬ್ಲಾತ್ತತ್ತೃ ತೀಯೆಸನನಮಭವತ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಗಂಟ) 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತಶೆಯು) 
ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಕಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ 


ತ್‌, © 
ಗ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಕ 


ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಮಕೊಂಡು 


ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 












ಚಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 

ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 

ಛಂದಸ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 

1 ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾ ತ್ರಿಷ್ಠುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 

ಇ ಶಶ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 

ಇಡ ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ನಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತ ಸೂಮಲ್ಷೆ ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ 

ಫು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೂಪ 
ನ್‌ ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಸಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. . 

ಡಿ ತ ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯಕ್ಕದ್ದೀತರಸಂ ನಾನ್ಹಾಪ್ಟೋತ್ಸೂರ್ವೇ ಸವನೇ ಶೇ ದೇವಾಃ 

ಸ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತತ್ಸಶುಷ್ಟಪಶ್ಯಂಸ್ಕದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚೆರಂತಿ ತೇನ 

ತಾ ತಶ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ- 


ರಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ಟ್ರೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭.) 


ಸ್ತ ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ರೀನವು) ತನ್ನ ಕೊಳ್ಳಿ ಥಿಂದ 'ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ತ ತ ಗ ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿ' 'ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಶಾ ರಸವು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ: ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು. ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 

ಕ್‌ | ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ.' ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 

| ಇದಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಆದರಿಂದ 
ಸ ಡ್‌ ಈ 








ಕಕ: ಸವದಿ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩9: 


ಮಖೆ 


ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ: 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು.' ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಶಿಳಿದವರು ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ ( ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ. 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ. 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗ. 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸನುನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ. 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು-- 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾಶ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂಪಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ: 
ಸರಿಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾಷೆಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆಯೈಕೃತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ಸೀನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕೆಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ' 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾತಕ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆನತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ: 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಯಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಅಶಿರಮವನ. 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ || ತ (ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೪) 
ಎಂದು ತೈಪ್ಕಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಬೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ: 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ- 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು- 
ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ವಾಯುವೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೂ ಸೋವಂಷಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ: 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುಶೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮಧ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪಸೂರ್ವಪೇಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು: 


ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ-' 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿಡೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ— 
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90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 
ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಪಾಡಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರೆಥೆಮಃ ಪಿಚೀಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯಮಿತೈೇವಾಕಾಮಯೆಂತೆ ಶೇ ಸಂಪಾಡೆಯೆಂಶೋತಬ್ರುವನ್‌ 
ಹೆಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸೆಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯಥಾಮಭಿಸೃಷ್ಠಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸೆದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ$ಥೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನಾ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫1) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವ! ಲಿ ನಾ ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಟಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಸೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಜೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಾಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋಳ9ವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ರ್ಯೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತೆತ್ಸೆಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ.. 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದಹಮೇವೋಜ್ಹೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇ€ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರವೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯೆಂ ಮೇತಥೋಜ್ಯಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತೆಂ ತುರೀಯೇ8*ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೆತ್ತುರಶೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋ$ಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ || 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಂಜಿ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಬಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಒಡಿ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 


ಇ 
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ಮಾತನು ಮಿ 


ಸೆಂಪಾನಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುನವುಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ: 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಲಿ ಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು: ಹೇ ರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಸಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು: 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ 


ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊ ೧ ಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. 
ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದ ದರೆ ನಾಲ್ವರ ಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಸಾಕು. ಆದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು. 
ಹೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕೆ ಶ್ವಿಫ್ಸಿದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರೆನಾಯೂ ಉಡಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಚಿನಾ ತ ಏಷಾಮೇತೇ. 
'ಯೆಶೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರೆವಾಯ್ದೋಃ ಪ್ರಥಮೋ ಃಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ. 
ಸ ಏಷ ಇಂಪ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ: 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ. 
ಅರ್ಹರಾದರು. ಎದ? ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳ್ಳು ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾ ವರರು. ಅವರನಂತರ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆ. 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ರ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯುವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ- 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತೆದೇತವೃಹಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ಸನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಖಗ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರು ವುದನ್ನು. ಯಷಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಹ) ಯಿಂದ ತಿಳಿದ್ದು. 


ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ 1: (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬.೨). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ವ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ. 
ನಿಯುತೋ: ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು , ವಾಯುದೇವನ: 
ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವ ಚ್ಚ ಬ್ಹವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನೆ. 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ” ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ: 
ವಾಯುಂ ನಿಯುತಃ ಸೆಶ್ಚತೆಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವನುನ. ಇಂದ್ರೆಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು. 
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ಇ ಗ್‌” 


ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 


ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುಢು. 


ತಸ್ಮಾವ್ಹಾಷ್ಕೇತರ್ಜಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ಕೆನಾಂ ವಿತ್ತಂ ಪ್ರೆಯೆಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ಹೋದೆಜಯಿತ್‌ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯೆವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಸಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
“ಎಂದರೆ. ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು 
'ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತು 
'ರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾ:ಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು 


“ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಭುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನು. ಹಡೆದ ವಿಚಾರ 


ಸಾಯಣರು ೧-೧೬೧-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂ ೦ಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಲಾರೆ. ಸುಧನ್ತ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರುಪುತ್ರರೂಸಹ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸ ಲೃಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಯು ಡರ ದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನೆೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ವನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ, ಕೊಂಚಕಾಲನಂತರೆ. ಅವನು ಯಾರೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ.ತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚಮಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಹೋದರರ ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇವರ ಸತ್ಯರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
"ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು_ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ 
ಸೆವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸ ಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಖುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪೆಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಕ ಭ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಕಸ್ಸವನೇ ವಾಜಿ 
ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾ ನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ಶೇಭ್ಯೋ ಬಾಧತೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾ ನಿಂದ್ರೋ ನಾತ ನವನಾದನುದತೆ ತೇಭ್ಯಸ್ತೈ ತೀಯ- 


ಬಾದಿ ಕ್ಮ ಇ 





ಅಪಿ ಅಗಾ ವ, ೧] . ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 93: 





2೬ 


ವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇನೇ ಅನೋನುಡಷ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ 


ಸ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಬ್ರವೀಶೈವಿತಾರಂ ತನ ವಾ ಇಮೇ ಇಂಶೇವಾಸಾಸ್ತಮೇನೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ: 
ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀಶ್ಸೆವಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ವಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಪಿಜೀತಿ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಪೆತಿರುಭಯತೆಃ. 
ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ || 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 


ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾ ಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ ಿಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ. 
ಪಾನಾರ್ಹಶೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದಾ ಇಗ ಅಗ್ನಿಯು. 
ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಪೃ ರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟ ನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ. 
ದಾಗ Wick ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ Fl: ಆವರನ್ನು ಅಬ್ರಿಬಿ ಟ್ರಿಸು `` ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ದಾಗ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ತೃರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜ 
ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು, ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾ ವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸವಿತೃವು ಆದಕ್ಕೆ. 


ಣಂ KR — 
ಇಂಡನು. ಪ್ರಚಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅನರ ಅಕೃನಿಕೃದಿಲ್ಲೇ 


ಸೋಮಂಯಾಗದ ಸಸ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತ. ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ: 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ, ಹೋಡಶೀ, ಆ ಅಪ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮ, ವಾಜಹೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗವು ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ನ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 


ಸೋನುಯಾಗದ ಫಲ 


೧-೧೪೦-೧೨ ನೇ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೂ ಯತಿ ಕ್ಟ: 
ಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಶತ್ರುಭಯ, ಇತರವಿಥವಾದ ದುಃಖಗಳೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಕರ. 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದರಿ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ದೋಣಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಸಬೇಕಾದರೆ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಅದರೆ 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ. 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುಯಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸಾರಸಾ ಗರದಿಂದ ಸುರಕ್ತಿತವ್ವಾಗಿ ಮ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಗ್‌ ಕಲ್‌ ಲ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇಷ” 





ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಯಕ್ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರಾ ನಿದಿದುಃಖವನ್ನೂ, ತದ್ದೇತುವಾದ ದುರಿತವನ್ನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಆಳವಾದ ಜಲಸ್ರವಾಹೆಕ್ಟೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ 
ಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯಶೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದಃ | 
ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ಮರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 


ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೃಂಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇವಾ | 
ಇತ್ಥಾ ಗೃಣಂಶೋ ಮಹಿನಸ್ಯೆ ಶರ್ಧೋಇಪೋ ನ ನಾವಾ ಮುರಿತೆಂ ತರೇಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಆಗ್ತಾ  ಬ್ರದಿದೇವಶೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿಶವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮ ತವಾದ 
ಬನೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶುಚಿಯಾದ ಬ್ರಹ ಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ *ನವೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ; ಚ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷ್ಯಾ ಸ್ವಗಾಣ್ಯ |! ಯದ್ಪ್ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಂ ತೆಸ್ಯಾ:ಯತ್ವಿಜ ಏವ ಸ್ಫ್ಯಾಶ್ಚಾರಿತ್ರಾಶ್ಲ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಏಕ ಏವ ಮಜ್ಜಯಿತಾಯ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತದ್ವೈ ಸರ್ವ ಏವ 
ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ವರ್ಗಾ ನ ದು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಸಿಂದ್ಯಂ ಸೆರಿಬಿಬಾಧಿಷೇತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-.೨-೫-೧೦) 
ಸೋಮಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೊ (ತ್ರವೂ 
ಸಹ ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾವೆಗಳಾಗಿವೆ. ಯುತಿ ಿಕ್ಬುಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಪ ಗಳಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನಾದರೂ ದೂಷ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಈ ನಾವಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
' ಸಜ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಪ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಕ ಆ ಯೆಜ್ಞೋವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ | 
ಫ್‌ ಷಿ (ಐ ಟ್ರ: ೧-೧೩) 





ಸ 0. WAIN Math Collection. ಬ್‌ by ಜ್‌ 


me a ತಪ್ತ, .... ಇ... ..?* ಕ 


ಆ ಅಟ ಗವ] ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 05 
ನಾವಮಿಹಾರುಹೇಮೇತಿ ಸಮೇವೈನಮೇತೆಡಧಿರೋಹತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಯೈ 
ಸಂಪತ್ತ್ರೈ್ಯೆ ಸಂಗಶ್ಯ್ಯೈ!| 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 

ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಸಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 

ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ. 

ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರಬೇಕು, ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 


ತ ಆಸತ। ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತೆಥೋ ಏನೇಮೇ ಸತ್ರ- 

ಸಾಸತೇ ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯೆಶಃ ಸಾಮಾನ್ನದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ |! ತೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತೆಸಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯೋದೈಜಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಶ್ರಮ ನಃ ಸರ್ನೇಸಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ಶದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ. 


ಫೋ ಭವತ್ತೆಸಾ ಒದಾಹುರ್ವಿಷ್ಣು ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ "ತಿ | 


೬ 
ಮ 
1೦ 
J 
PN 
ಛಿ 0 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨, ೩) 


ಯಜ್ಞಾಚರ ರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತೂ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು « ಅವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾಸಕ್ತ ರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಪರಿಹಾರ 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳು ಏಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಸಮಾಡಿದವನು ಗಾ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಖುಶ್ಚುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೆ ದಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ೧೭೬೪೬: ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮವಾಗಿ ಬ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು. 
ವೇದಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಷಯಿಸ್ತು ತೆಪೆಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 


ತೆಸೆಂತೆಸ್ತಸಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಯಜೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
(ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಾವಮಾನೀ ಯನ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾಸಪರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿರು: ರು. 
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ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಪಾಪಮುಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿಡನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚೆ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ಶೆತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಪರಿ. ೧೮-೭) 
-ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಆ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟದಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
'ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಪಿಶ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯೆತ್ಸಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೂನ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಪಹೃಟಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತೆತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಸರಿ. ೧೨-೮) 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 
| "ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನೂ 
ವ - -ಹರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸ್ಟ ಗೋಫಘ್ನಾತ್‌ ತೆಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ ಸ್ರೀವಧಾಡ್ಯಚ್ಚ 8ಲ್ಫಿಷಂ | 
ಷಾಪಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹೆಂ ಸುನಾಮಿ || 


(ಪರಿ. ೧೮-೯) 


ಕ್ಯ | ಗೋಪಹೆತ್ಯ, ಕಳ್ರಶನು ಪ್ರೀಹೆತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗ 
ಸ > ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆವಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸೈರ್ಣಿಸ್ತೇಯಾಡ್ಟೃ ಷಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 


ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚೆ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
ಡೆ (ಪರಿ ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ 
-ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಸ ಇವುಗಳನ್ನ ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಗೈ el ಟಿ 


“WE ಟಟ 


ಹ 

ಶಾ ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೈಸಿತೃವಧಾದ್ಭೂಮಿತಸ್ವರಾತ್ಸರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 

ಹ ಪಾಪೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸೆದ್ಯಃ ಪ್ರೆಹರತಿ ಸರ್ವದುಷ್ಕೃಶೆಂ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
ಇಹ ಜ್ಞ (ಸರಿ. ೧೮-೧೧) 
ತ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 


ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಹ್ರ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
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ENS RE ಇ. ಇಫ್‌ ಒಂಎಪ್‌ ಇಂ ಗಣ್‌ ಲ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ು ರ್‌ ಷ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಇಂ ಇಫ್‌" ಜ್‌ ಒಫ್‌ ಇಎಫ್‌" 


ಇತರ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವೋ ಆ ಪಾಪಗಳ 
ನೆ ಲ್ಲಿ ಬಿ ಪರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತೆ ನೆ 





ಸ ತ ಇಂಗ 











2 2 5 ತೆ 
ಸ್ಪ್ರಯನಿಕ್ರೆಯಾದ್ಯೋನಿದೋಷಾದ್ಭ ಶ್ರಾದ್ಬೋಜ್ಯಾತ್ರ್ರತಿಗ್ರ ಹಾತ್‌ | 
ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಛಾ 


ನಿ ನೃಶಂಸಂ ಶತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೨) 
ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳು ವುದು, ಮಾರುವುದು ಸಿಕ್ಕಿದ ನ 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದು 
ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವ ಸ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ರೀಕರಿಸ 


ತಿನ್ನುವುದು, ಸ ಪುಮ, ಮರೆಗೆ ಬಂದ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುಶ್ನೇನೆ 


ದುರ್ಯಷ್ಟಂ ಹುರಧಥೀತೆಂ ಷಾಹಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 


ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


(ಸರಿ. ೧೮-೧೩) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು ವಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ 


ಅ 
ಅರ್ಹ 


ರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಮಾಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಿಗೆ 
ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಕ ತ್ತೇನೆ. 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ತಿ ಂಚಿದ್ದೂ ಯೆಶತೇ ಚೆ ಹುತಾಶನೇ॥ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ತೆಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾ ವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


( ಪರಿ. ೧೮೨೧೪) 


ವಿಧ್ಯುಕ ಮಂತ್ರ ಸಠನವಿಲದೆ ಆಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಹವನ 


ಸಂವತ್ತರದಲಿ ಯಾವಯಾವ ಹ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಯಶಸ ; ಯೋನಯೋತಮ ತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಆಪಃ ಪ್ರ ವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಳ್ಳೈತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀ- 
ಭಿರಹಂ ಫ್ರಾ || 


(ಪರಿ. pe 
ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ- 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


೨ ೨ಇಅ೮6..--- 
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EN ದಾ 


ಚಚ | ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಂಡಲದ ಯಷಿಗಳು 


ಇರರ 


ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖಹಿಗಳೇ ಇರುವರು. ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಪವಮಾನ ಸೋಮು. 
ಈ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ನ ಹ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ (೧೦) ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ (೧೦) ಶುನಃಶೇಫ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ (೧೦) 
ಡ್‌ ಸ ಇ ಹಿರಣ್ಯುಸ್ತೂಪ ಪ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦) ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ (೧೬೪) ದ ಕಳ್ಳ ಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ (೬) ಇಧ್ಮ 
ಧೆ ಗಂ .ವಾಹೋ ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ (೬) ನೃಮೇಧಃ (೧೨) ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ (೬) ಬಿಂದುಃ (೬) ಗೋತಮಃ (೬) ಶ್ಯಾವಾಕಃ (೬) 
೫4 | ತ್ರಿತಃ (೨೦) ಪ್ರಭೂವಸುಃ (೧೨) ರಹೂಗಣಃ (೧೨) ಬೃಹನ್ಮತಿಃ (೧೨) 'ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ (೧೮) ಅಯಾಸ್ಯಃ (೧೫) 

| ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗೆವಃ (೧೫) ಉಚಥ್ಯಃ (೧೫) ಅವತ್ಸಾರಃ (೩೨) ಅಮಹೀಯು8 (೩೦) ಜಮದಗ್ನಿ ಃ (೩೦) ನಿಮ್ರುವಿಃ 
ಕಾಶ್ಯಪಃ (೩೦) ಕಶ್ಯಪಃ (೫೭) ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ವಾ(೩೦) ಶತಂ ವೈಖಾನಸಃ'(೩೦)ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ(೩೨) 


ಷನ ಶೃಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಃ (೧೦) ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ 28 (೧೨ ) ರೇಣುರ್ವೈೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೧೦) ಯಷಭೋ  ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ £(೯) 

ತೆ ಫ್‌ ಜು (೯) ಪವಿಶ್ರಃ (೧೪) ಕಕ್ಷೀವಾನ” (೯) ಕವಿಃ (೨೦) ವಸುರ್ಭಾರಧ್ವಾಜಃ (೧೫) ಪ್ರಜಾಪತಿ 

ರ್‌ (೫) ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ (೧೨) ಆಕೃಷ್ಟಾಮಾಷಾಃ (೧೦) ಸಿಕತಾಥಿವಾವರೀ (೧೦) ಪೃಶ್ನಯೋ$ಜಾಃ (೧೦) ತ್ರಯ 

ಗಾ ಖಯನಿಗಣಾಃ (೧೦) ಅತ್ರಿ8 (೫) ಗೃತ್ಸಮದಃ (೩) ಉಶನಾಃ (೨೪) ವಸಿಷ್ಠಃ (೯) ನೋಧಾಃ (೫) ಕಣ್ವಃ ನ 
ನ  ಪ್ರಸ್ಫಣ್ರಃ (೫) ಪ್ರತರ್ದನೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ (೨೪) | 


ದ ಕಲ 


ಇಂದ್ರಪ ಪ್ರಮತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಯ (೩) ವೃಷಗಣೋ ವಾಸಿಷ್ಠ 8 (೩) ಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ಉಪಮನ್ಯು 
ರ್ವಾ ಸ ೯ಸಿಷ್ಠ (ಜ್ರ). ವ್ಯಾಪ್ರೆಪಾ ದ್ವಾಸಿಷ್ಟಃ (೩) ಶಕ್ತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ಕರ್ಣಶ್ರುದ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ 
ಸುಕ್ರೋ ವಾಸಿಷ್ಠ ಗ ರ (೧೪) ಕುತ್ಸಃ (೧೪) ಅಂಬರೀಷ ಖುಜಿಶ್ರಾ ಚ (೧೨) ರೇಧಸೂನೂ 
[ ಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ (೩) ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಷಃ (೩) ನಹುಷೋ ಮಾನವಃ (೩) ಮನುಃ 
' ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (ಬ) ದ್ವಿತಃ (೬) : ಪರ್ನತನಾರದೌ (೧೨) ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಕ್ಷುಷಃ (೧೨) 
ಮಫುರಾಸ್ಟ್ರವಃ (63) ಅಗ್ನಿ 8 ಕ) ಸಸ ರ್ಷಯಃ, ಜಾ ಗ್ಹೌರಿವೀಕ್ಷಿ (೨) ಶಕ್ತೀ (೪) 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಕ ; CS SNS 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಸಸ್ಯ ಪ್ಪ ಕ್ರಿಥಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ।| ಪ್ರ ಣ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನಿಂ ಸಾತ್‌ 
PE ae ಗಾಯತ್ರೆಂ ಕಣಾ ಸಮಸ ಬ | ಸ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತಂ 1 
ಪ್ರ ಹೋತಯಾಸ್ಯ ಇತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡು . 
ವುದು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಗಳು 
ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರೆ ಣ ಇಂಡೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ 7 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಯಾಸ್ಯ ಆಂಗಿರಸ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 
ಪ್ರಣೋಇ*ಯಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


ತೆ 
A 


ಸೂಕ್ತ ೪೪ 
id ಜಃ ; - - 
ಮಂಡಲ್‌ ॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ ; DE 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ -೬॥ | EEE 
| ತ್ರ | ಮ 
ಖಯಸಿಃ--ಅಯಾಸ್ಯಃ ॥ ನಾವ ಮಾ ವೆ 
ಡೀನತಾ25ಪವಮಾನನಿಸೋಮಲಂ S$ ೫೫೭೫0೦ %886ಜ% 1111111 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ | ಇಷ್ಟಾ ಇ 
| ಸ ದಲ್‌ 
॥ ಸರಿಹಿತಾಸಾತಃ EE SOOT ಕಚ | 
ಬ ತ ಹೊ ಕಬ 


| ಇರವ ಮೌನಾ 
ಪ್ರ ೮ ಇಂದೋ ವಂಹೇ ತನ ಊರ್ಮಿಂ ನ ಬಿಭ್ರಃ ; 


: nok 38ST Be) ಸ್‌ ಮ a} 
ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಯಾಸ್ಕಃ : I: ೧ 1 ಸಳ 
ದ ನಾ ದ ಫು | ಎ ಕ ಆ) 


1 ಪದಪಾಕಃ 1 EA 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ತೆನೇ ಧನಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಷಸಿ | 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಸಿ! ನ ಸಂಸ್ರತಿ 1 ಅಯಾಸ್ಯಶ್ಥಾಯೆಮಸಿಸ್ತನೋರ್ನಿಂ ತೆರಂಗಂ ಬಿಭೃದ್ಧಾರಯನ್ಸೇನಾನಭಿ 
ಗಚ್ಛತಿ. ಯಷ್ಟುಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋಣ--ಎಲೈೆ ಸೋಮನೇ | (ತಶ್ವಂ--ನೀನು) | ನಃ ನನಗೆ ಮಹೇ-ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶನೇ_-ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ [ಪ್ರೆ ಅರ್ಷಸಿ--ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅಯಾಸ್ಯ8--ಆಯಾಸ್ಯಸ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಖಯಸಿಯು | ಊರ್ಮಿಂ ನ-ಇಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಚನಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ (ಗಚ್ಛೆತಿ)--ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಅಯಾಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಯಸಿಯು (ನಾನು) ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 


Indu, you advance to give us abundant wealth; Ayasya bearing 


your waves (goes) towards the gods (to sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮತೀ ಜುಷ್ಬೋ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ವೇ ಪರಾವತಿ | 


| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | : 
ಮತೀ! ಜುಷ್ವಃ | ಧಿಯಾ | ಹತಃ | ಸೋಮಃ | ಹಿನ್ಸೇ |! ಪೆರಾ$ವತಿ | 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಲಾ | ಕವಿಃ lol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತ ಕಥಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋನೋ ವಿಪ ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹಜ್‌ ಯಸ್ಚಃ ಸೇವಿತೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹಿತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಹಿತಃ ಹೆರಾವತಿ ಹೆವಿತ್ರಾದ್ದೂೊರದೇಶೇ 
.... ಥಾರಯಾ ಹನ್ವೇ! ಪ್ರೇರ್ಯೆಶೇ! | | 
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ಆರ್ಟ ಹ ಮ ಮ ಮ ಮ ಗ ಮ ವ ಯ ಬಯ ಮ ಯ ಬ ಮ ಮ ಮ ನಾ ಚ. ಭಗ ಸಜ ಬಜ ಬಾ ಯಾ ಅಗಾ ಮಂಚಿ ಮಯ ಹ. ನ್‌ ಸಾ ಖಯ ಯ ಮ ಚಯ ಬಬ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ ಜಾ ಬ ಮ ಹ ನ ಮಾ ಹ ಮ ವ ನಾವ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸುಶಿ 


wD 


ಕರ್ತನ | ಮತೀ ಸ್ಕುತಿಯಿಂದ | 'ಜುಸ್ಟೃ$--ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಹಿತ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯ | ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಧಾರಯಾ-- 


ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏನ್ಸೇ--ಕಳುಹಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ K 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತದೂರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ) 


u 


ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ: 
English Translation. 


The sage Soma gratified by the praise of the pious (worshipper) 


prepared for the sacrifice is sent in a stream at a distance (from the filter). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃನಿಃ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 
| ; | ತ 
ಸೋಮೋ ಯಾತಿ ವಿಚರ್ಷಣಃ ಗ 


॥ `ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ದೇನೇಷು | ಜಾಗೃನಿಃ | ಸುತಃ! ಏತಿ | ಪನಿಶ್ರೇ| ಆ | 
a 
ಸೋಮಃ | ಯಾತಿ | ವಿಃಚರ್ಷಣಿಃ ॥1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಜಾಗೃ ನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲೋ$5ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋ ಭಿಷುತ ಐತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ದಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಯಾತಿ! ಪಾವನಾಯ ಗಚ್ಛತಿ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಾಗೃವಿಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ಸೈರವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಯಂ CEE ಈ ' ಸೋಮಜೀವನು | 
ಗೆ ಅಗನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು |. ಆ ಏತಿ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಫೆ 
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NE ವ್‌ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌... 


ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷಿ ಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಡೆಗೆ | ಯಾತಿ-.- 


ಲಿ ಟೆ ವು 
ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


This vigilant soma effused for the gods approaches, all-beholding he 


goes to the filter. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ವಾಜಯುಶ್ಛ ೈಕತ್ರ/ಕಾಶ್ಟ್ರಾ ರುಮಧ್ವ ರಂ।| 


ಪ 
ಬರ್ಕಿಷ್ಮಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಸಃ | ನ । ಪವಸ್ಪ | ವಾಜ€ಯುಃ | ಚಕ್ರಾಣಃ | ಜಾರುಂ | ಅಧ್ವರಂ | 


ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ಸ್ತಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸತಿ (೪ /| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನೃತ್ವಿಗಾ ನಿವಾಸತಿ ಹರಿಚೆರತಿ ಸತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮದರ್ಥಂ. 
ವಾಜಯುರನ್ನಮಿಚ್ಛೆ ನ್ಹಥ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ ಯಾಗಂ ಜಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೆಳ್ರಾಣಃ ಕೃಷ ವಸ್ವ 1: 


ಕ್ಷರ |! 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನ್‌. -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಖತ್ತಿಜನು | 
ಆ ವಿವಾಸತಿ- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಾಜಯುಃ॥ಃ-- 


ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಅಡ್ವರಂ- ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು | ಚಾರುಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | 


ಚೆಕ್ರಾಣ8--ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೆವಸ್ಟ- -ಸ್ರವಿಸು, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ. ಸೋಮದೇವನೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ 


| ಲ 
ಚರಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ST ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು: 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು. 





೪ 
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English Translation. 


Flow for usfood-desiring, making (our) sacrifice auspicious; (ಛಿ. Soma, 
whom) the priest with the sacred grass adores. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯವೇ ವಿಪ್ರನೀರಃ ಸದಾವೃಧಃ | 


| | 
ಸೋಮೋ ದೇವೇಷ್ವಾ ಯವುರ್‌ ಗಜ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಸ8 | ನ | ಭಗಾಯ | ನಾಯವೇ | ವಿಪ್ರ5ವೀರಃ | ಸದಾ€ವೃಧಃ | 


| ©] 
ಸೋಮಃ | ದೇವೇಷು | ಆ | ಯವಮತ್‌ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಹೆವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಯವೇ ವಾಯುದೇವಾರ್ಥಂ ಭಗಾಯ ಭಗೆದೇವಾರ್ಥಂ ಚಿ 
ವಿಪ್ರವೀಕೋ ವಿಸ್ರೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸದಾವೃಥೋ ನಿತ್ಯವೃದಷ್ಧೋ ಭವನ್ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೇವೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಮಾ ಯಮತ್‌ | ಆಪ್ರ ಯೆಚ್ಛತು ॥ ಭ್‌ ; | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಯವನೇ--ವಾಯು ದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭೆಗಾಯೆ--ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಿಪ್ರೆವೀರ8-- 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ಸಡಾವೃಧ8--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನಹ ನಮಗೆ | ದಡೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ' 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಮತ್‌--ತಂಡೊದಗಿಸಲಿ. ಳೆ er 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 44 
ನನನ್‌ ಭಗಜೀವನಿಗಾಗಿಯೂ | .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, :2 
ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವ 


ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಲಿ. 
English Translation. 


‘May soma whois pressed forth by the seers ‘for: ‘Bhaga: ‘and Vayu, ever 


prospering, grant us (wealth placed) amongst ‘the gods ೫388380 ೫31% 1238೬ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಸ ಸೋ ಅದ್ಯ ವಸುತ, ಯೇ ಕ ಕ್ರತುವಿದ್ಗಾ ತುವಿತ್ತ ಮಃ | 


೦ ಜೇಷಿ ಶ್ರ 6 ॥ 
ವಾಜಂ ಜೀನಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ ೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನ8। ಅದ್ಯ | ವಸುತ್ತಯೇ | ೪ ಸ್ರತು5ನಿತ್‌ | ಗಾತುವಿತ್‌$ತಮಃ | 


| 
ವಾಜಂ | ಜೇಷಿ | ಶ್ರವ। | ಬೃಹತ್‌ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶಕ್ರೆತುವಿತ್‌ ಕ್ರೌತೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಲಂಭಕೋ ಗಾತುವಿತ್ತೆಮಃ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಾ- 
ನಾಮತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ತ್ನೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋತ3ಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸುತ್ತೆಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ 
ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ )ನೋತನ್ನಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚ ಜೇಸಿ! ಜಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ) ಪ್ರೆತುನಿತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನೂ!। ಗಾತುಮಿತ್ತಮಃ-- 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿಶವನೂ ಆದ | ಸ&--ನೀನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ (“gE 
ನಮಗೆ | ವಸುತ್ತಯೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹೆತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ 1 ವಾಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ |! ಜೇಷಿ-ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಾಗ್ನವನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 


Receiver of sacrifices, knower of (pious) paths, grant us this day abun- 


dant food and strength for the acquisition of wealth.’ 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ ಪವಸ್ಸೇತಿ ಷಡೃಚೆನೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸಷ್ಯಾದ್ಯಾ8”ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಸ ಪವಸ್ಟೇತ್ಯನು- 


ಸ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 
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ಅನುವಾದವು--ಸ ಪವಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ,. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಪವಸ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
| ಮಂಡಲ- ೯ || ಅನುವಾಕ-- ೨ || ಸೂಕ್ತ ೪೫ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೬॥ 
॥ ಖಸಷಿಃ. -ಆಯಾಸ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ _-ಪವನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯೆತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಸ ಪವಸ್ವ ಮದಾಯ ಕಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ದೇವವೀತಯೇ | 


Ke | 
ಅಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ಗ 
॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಪವಸ್ವೆ | ಮವಾಯೆ | ಕಂ1ನೃಳಚೆಸ್ರಾ8 | ದೇವಂವೀತೆಯೇ | 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತೆಯೇ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನೃಚೆಸ್ತಾ ನ್ಹಣಾಂ ನೇತ್ಯಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ತ್ವಂ ದೇವವೀತಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ಚೆ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆ ಕೆಂ ಸುಖಂ: 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸವಸ್ವ। ಕ್ಷರ! 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದೋ.- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೃಚೆಶ್ಸಾಃ8-- ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | 
ಸ8--ನೀನು |. ದೇವನೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತೆಯೇ_ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮದಾಯ--ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ |  ಕಂ--ಅವನಿಗೆ: 
ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | ಪೆವಸ್ಟ--ಸ್ರವಿಸು. | ಹ್‌ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾ 
ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation. 
Indu, the beholder of men, flow pleasantly for the banquet of the 
gods, for Indra’s drinking and exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಃ ಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ಅರ್ಹ್ಷ್ಹಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ೧ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶಸೇ | 


| | 
ದೇವಾನ್ರೃಖಿಭ್ಯ ಆ ವರಂ ॥೨॥ 
ಡಾ || ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸಃ ನ8। ಅರ್ಹ | ಅಭಿ | ದೂತ್ಯಂ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೋಶಸೇ | 


| 
ದೇವಾನ್‌ | ಸಖಂಭ್ಯ8 1 ಆ | ವರಂ || ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದೂಶ್ಯಂ ದೂಶಸ್ಯ ಕರ್ಮಾರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಯಸ್ಸಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶೋಶಸೇ ಪೀಯೆಸೇ ಸ ತ್ವಂ ಸಖಭ್ಯಃ ಸ್ರಿಯೇಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ದೇವಾನಾ ಪವಸ್ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
೭... .(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗಾಗಿ |. ಹೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಅರ್ಷ- ಹೋಗಿ ವಹಿಸಿಕೊ| ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ! ತೋಶಸೇ--ಯಾವ ನೀನ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಲಡುವೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸಖಿಭ್ಯ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ವರಂ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಂದ |. .ಆ (ಯಾಚಸ್ಪ)--ಯಾಚಿಸು. 


ಇ * ॥ ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಕ _ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬರುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊ.. 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


| 


ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು. 
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Rua NNN NR ಪೌಡ, 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ನ 


English Translation. 
Approach the office of messenger for us: you (who) are drunk for Indra, 
(pour) on the gods wealth for (us their) friends. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ತ್ವಾಮರುಣಂ ವಯಂ ಗೋಬಭಿರಂಜ್ಕೋ ಮದಾಯ ಕಂ! 


| | 
ನಿನೋರಾಯೇ ದುರೋ ವೃಧಿ ಗ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ || 


| 1 
ಉತ | ತ್ಪಾಂ | ಅರುಣಂ1| ವಯಂ |! ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜ್ಮ8 | ಮದಾಯ ! ಕೆಂ! 


ವಏಿ।ನಃ| ರಾಯೇ | ದುರಃ | ವೃಧಿ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯಮನರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ: 
ವಯಮಾಂಗಿರಸಾಯಾಸ್ಯಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಸಯೋಭಿರಂಜ್ಮಃ ವಾಸಯಾಮಃ ಸಂಸ್ತುರ್ಮಃ | 
ಮಿತಿ ಪೂರಣಂ | ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ.ಡುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ನೃಧಿ | ವಿವೃತಾನಿ: 


ಕುರು ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆಳಿ) | ಉತೆ--ಮತ್ತು |! ವಯಂ--ನಾವು| ಆರುಣಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ | ತ್ವಾಂ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಾಯೆ-ಇಂದಾದ್ರಿಗಳಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿಃ-- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಅಂಜ್ಮಃ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ--ನಮಗೆ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಕವಾದ | ಹುರ&-. 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ವಿ ವೃಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾ. 
ಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಧನಪ್ರಾಸಕವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. 
English Translation. 


And we adorn you, the purple-tinted, with milk and curds for the pur- 


pose of exhilaration, open the doors for our riches. 
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ಕಾತ್‌ ತ ತ 
NN RR NE ಇತ್‌" ಒಎದ ಇರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ; | 
ಅತ್ಯೂ ಪವಿಶ್ರಮಕ್ರಮೀದ್ವಾಜೀ ಧುರಂ ನ ಯಾಮನಿ | 


| | 
ಇಂದುರ್ದೇವೇಷು ಪತ್ಯತೇ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ | | | | | 
ಅತಿ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಪವಿಶ್ರಂ | ಅಕ್ರಿಮಾತ್‌ | ನಾಜೀ | ಧುರಂ | ನ | ಯಾಮನಿ | 


| 
ವ | ದೇವೇಷು | ಪತ್ಯತೇ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದು8 ಸೋಮೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವೋ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಧುರಂ ನ ರಥಸ್ಯ ಧುರಂ ಯಥಾ ತಥಾ 
ಪನಿತ್ರಮತೈಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಗಚ್ಛೈತಿ | ದೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹತ್ಯಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ ಚಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಮನಿ--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು | ಧುರಂ ನ--ರಥದ ನೊಗದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವಂತೆ | ಇಂದು8_-ಸೋಮದೇವನು | ಪೆವಿಶ್ರಂ--ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌-- 
ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸತ್ಯತೇ--ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ರಥದ ನೊಗದ ಮಭ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಕವಾದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


781150 Translation. 


Indu passes the filter as a horse in going passes the shaft (of the 


chariot); he proceeds to the midst of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ಸಮೀ ಸಖಾಯೋ ಅಸ್ಪರನ್ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತಮತ್ಯವಿಂ | 


| | 
ಇಂದಂಂ ನಾವಾ ಅನೂಷತ | ೫:॥' 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ1 ಈಮಿತಿ | ಸಖಾಯೆಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ವನೇ | ಕ್ರೀಳಂತೆಂ | ಅತಿ$ ಅನಿಂ | 


| 
ಇಂದುಂ |! ನಾವಾಃ | ಅನೂಷ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ಯನಿಮತಿಕ್ರಾಂತೆಂ ಡೆಶಾಸನಿತ್ರಂ ವನ ಉಡೆಕೇ -ಕ್ರೀಡಂತೆಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಮಾಮೇನ- 
ಮಿಂದು ಸೋಮಂ ಸಖಾಯೆಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ | ನಾವಾ ನಾಚೋತಸ್ಯೆ- 
ನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ನೌರಕ್ಷರಮಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯವಿಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ | ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | 

ಕ್ರೀಡಂತೆಂ--ಆಡುತ್ತಿರುವ | ಈಂ ಇಂದುಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಸಖಾಯಃ--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಮಸ್ವೆರನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಾವಾಃ ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೂ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಾಟಿ ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮ: 


0 
ದೇವನನ್ನು ಅವನ.ಮಿತ್ರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ. 
ಸ 


English Translation. 


His friends praise Indu sporting in the water and passing through the: 


fleece; their hymns glorify him. 


| | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಯಾ: ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಪೀತೋ ವಿಚಕ್ಷಸೇ ! 


| | 
ಇಂದೋ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಂ 0೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
eb | 
ತಯಾ | ಸವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಯೆಯಾ | ಪೀತೆ8! ವಿಇಚಿಕ್ಸಸೇ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸ್ಕೋಶ್ರೇ | ಸು€ನೀರ್ಯಂ [೬!! ಸ 
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NS ಇತ ಇ ಇಲಲ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ - ಸ 
ಇತ್‌ ಸಾ NN NEE ಇಚ ಅಜ NS SA EN 


-॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಪೀತಃ ಸನ್ವಿಚಿಕ್ಸಸೇ ವಿಚಿಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತೋಶ್ರೇ. 
`ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಪುರುಷಾಯ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶಯಾ 
'ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ |... ಯೆ(ಯಾ--ಯಾವ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | 
ಪೀತೆ॥- -ಪಾನಮಾಡಲ್ಲ ತ | ವಿಚಪ್ರಸೇ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ಧ ೈಷ್ಟ್ರಿಯ ಬಳ್ಳ | ಸೆ ಕ್ರಾೋತ್ರೆ (—ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಪ್ರದನಾಗುವೆಯೋ | ತಯಾ--ಅಂತಹ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಹವಸ್ಸ--ಸ್ರವಿಸು. 


॥ .ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೊ pೋನಮುದೇವ ನೇ ಯಾವ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ನೀನು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಪ್ರದನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸು, 


English Translation. 


Flow, Indu with that stream wherewith when drunk you bestow 


much vigour on your discerning worshipper. 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


< ಅಸೈಗ್ರನ್ನಿತಿ ಸಷಡ್ರ ಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸ್ಯಾಡ್‌? ಪೂರ್ವವತ್‌ | [[ಅಸೃಗ್ರನ್ನಿತ್ಯನು- 
ಹ್ರಾಂತೆಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು -ಅಸ್ಪಗ್ರೆನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ನು ಈ ಸೂಕಕೆ ಕ್ರಕ್ಕ ಯಸಿದೇವತಾ ಛ ನಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಪ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಫ ಗ್ರನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೪೬ 
ಮಂಡಲ- 1! ಅನುವಾಕ- ೨ || ಸೂಕ್ತ--೪೬ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೩ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_೬॥ 
॥ ಯಷಿಃ_ ಅಯಾಸ್ಯಃ 1 
| ದೇವತಾ _-ಪವನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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ಕ್ಮ ಸ್‌ ರಗ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಬರ್ಸ ರ್‌ ರ ಇ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌. ರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇ ಹ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಇಒ ಡ್‌ ಎಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಬನ್‌ ಒಎಫ್‌ ನ್‌ ಆಫ್‌ ಇನ್‌ ಎರ್ಸ ಪ್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಬರ್ಸ ಇ. ಪ್‌ ರ್‌ ಇ ರ್‌. ಷ್‌ ಒಹ್‌ ಹ್‌ ಇಷ ಬನ್‌ ಹ್‌" ಇ. ಫ್‌" ಇಲ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇಲ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಡ್‌ ಒನ್‌ ತ್ರ ಒಫ್‌ ಮ್ಮ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಈ 
ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಉಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ರ್ಟ ಕಟ ES) 
ಅಸ್ಪ ಗ್ರನ್ನೇವನೀತಯಆತ್ಯಾಸಃ ಕೃತ್ವಾ ಇವ. 


| | 
ಕ್ಷರಂತಃ ಪರ್ವತಾನ್ನಧಃ ೧ 


2) 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಪಗ್ರನ್‌ | ದೇವ;ನೀತೆಯೇ | ಅತ್ಯಾಸಃ | ಕೈತ್ವ್ಯಾ85ಇವ | 


| | 
ರಂತ | ಪರ್ವತ್ತವೃಧಃ ಗ 


“iL 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸರ್ವಶಾವೃಧಃ ಪರ್ವತೈರಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿರ್ವ್ಯದ್ದಾಃ ಪರ್ವಶೇಷು ವಾ ಜಾತಾಃ ಕ್ಲರಂತಃ ಸೋಮಾ. 
ದೇನನೀತೆಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯಾತ್ಯಾಸೋಶ್ವಾಃ ಕೃತ್ಯ್ಯಾ ಇವ ಯೆಥಾ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಶೆದ್ರದಸೃಗ್ರನ್‌ | 


ಸೃಜ್ಯಂಶೇ || 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈತ್ವ್ಯ್ಯಾ8-ಸಕರ್ಮಕುಶಲಗಳಾದ | ಅತ್ಯಾಸ ಇವ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಪರ್ವತಾವೃಧಃ-- ಸರ್ವತಪ್ರ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಪ್ಲರಂತಃ--ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ. 
ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವವೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ಸ್ಫಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮಕುಶಲಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ | ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ. 
ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Begotten by the stones the flowing (Soma-juices) are effused for the 


banquet of the gods like active horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ - 
| | | 
ಪರಿಷ್ಕೃತಾಸ ಇಂದವೋ ಯೋಷೇವ ಪಿತ್ರ್ಯಾವತೀ | 


| 
ವಾಂಶಯುಂ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ (೨ ॥ 
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ಗ್‌ ಅಪ್‌ "ಒರ್‌ ಒಫ್‌ TE ಒ೮ಐರ 'ಒ೮ಒಆ್‌ ಎಫ್‌ ಒಆ ಘಿ ಇಉಒ್ಟ್‌ಲ ES ಸ್ಟ ಲ ರಾ ಫಾ ನ ಸ್‌ ಇಪ ಬ ಫ್‌ ಇಂ AS ತಾ ಹಾಯ ತ್‌ ಬ ರಾತ್‌ ಒಡೆ ಒಣ ತಾತ ಸ ಘ್‌ ಒಂ ಸಂತೆ ಡೆ ಯ 10 ಗದ ತ ಸಾಚ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪರಿ$ಕೈತಾಸಃ | ಜಗವ | ಯೋಷಾ$ಇವ | ನಿತ್ರ್ಯೋನತೀ 


ವಾಯುಂ | ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಶ್ಸತ |೨| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದವೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಾಸಃ ಪರಿಸ್ಟೃತಾ ಅಲಂಕೃತಾಃ 
ಸಂತಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾವತೀ ಪಿತೈಮತೀ ಯೋಸಷೇವಾಲಂಕೃತಾ ಕನ್ಯಕಾ ಯಥಾ ವರಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ 


ತೆಜ್ಜೆದ್ಹಾಯುಂ ಪ್ರತ್ಯಸೃಸ್ರತೆ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


°° ಹಿತ್ರ್ಯಾವತೀ--ಪ್ರೀತಿಯುತನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ! ಯೋಷಾ ಇವ-- ಕನ್ಯೆಯು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಇಂದವಃ- -ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾ॥&--ಸೋನುರಸಗಳು | 

















[ನ ಎ ಸೆರಿಷ್ಟೃತಾಸೂ -ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೆ ಪಿಸಿ | ಅಸೃಶ್ಲತ-- 
| ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ ತ್‌ ನ | ನಷ 2 ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
'ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 


1೫11117076 Soma-juices pressed (at the sacrifice) adorned like a bride who 
°hasa father flow to Vayu. 
ಆ ಎ ದ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 
ಹ] | 
ಸ ಇಂದವಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಶ್ಚನಮೂ ಸುತಾಃ | 
| 
ರ್ಮುಭಿಃ: ಗ 
| ತ | ಹ Rr ನ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
#4 


ESET 
ಯಸ್ವಂತೆಃ | ಚೆಮೂ ಇತಿ | ಸುತಾಃ | 


ಕಗ ಶಲ 


ತಾ 
Py 
pe 





“ಷೆ, ಗೆ | y 
ಸ ಸ್ತ) ಹಾ ತತ ೬ 4 ತ ak ತ 
ಈ ಶು ಒಂ ಫ್ರೊ ಗ್‌ fp 
ಇಹ [ kd ಕ್‌ ಎ ಮ ಮ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಪ್ರಯೆಸ್ಪಂಶೋ*ನ್ನವಂತೆ ಏಶೇಇಸ್ಮಿನಾರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಮಾ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಮೂ ಚೆನ್ನೋರಥಿಷವಣಫಲಕೆಯೋಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂತೆಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ಯಾಗೈರಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ | ಪ್ರನರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸ್ರೀಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದನ: ಸ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟ ತ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ |!  ಏತೇ- ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ |. ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು |!  ಚಿಮೂ-ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ | 


ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಬು | ಕರ್ಮಭಿ8--ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ-- 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


These brilliant Soma-Juices, bestowing pleasant food, expressed into 


the vessel, gratify Indra with the ceremonies. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಜ್ಞೀತ ಮಂಥಿನಾ | 


| 
ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ ॥1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ | ಧಾವತ | ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | ಶುಕ್ರಾ | ಗೃಭ್ವೀತ | ಮಂಥಿನಾ | 


ಗೋಜ॥ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣೀತ್ರ ಮತ್ತ ರಂ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ8 ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯತ್ಚಿಜಃ ಆ ಧಾವತೆ | ಮಾಂ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛತ. | ಮಂಥಿನಾ 


ಸಹ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರೆಂ ಚೆ ಗೃಜ್ದೀತ |! ಗೃಹ್ಮೀತ ಸೋಮಂ! ಮತ್ಸರಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಲೊಲಟಿರ್ಟೋನಿತ್ಛಾತ್ಮ ಸ ಎ ತ್‌ 
ಷಯೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ! ಸ ರುತ ಚಿ! | ಭೇ ನ 
XXVI 8 ಹ ನು 
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ಅರಾ ಬಾ ಉದು ಚಾ ಯಾ ಫು ಶಾಲಾ ಎಚ ಸರ ಭಯ ಟಂ ಬ ಪಡ ಜಂಟ ಬತ ಹ ವ ಂ ಜಾ ನ ಭಾ ಮ ಮ ಬ ಬ ಕ ವ ವತ ತ ದ ದ ಗಡ EN NN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮನನ ಢ್‌ ಐದೆಸ್‌ ನಲಿ ಇವಿ ಇಪ ಹತ್‌ ೨೧ H ಇ ಇದಾ 
ಸುಹಸ್ತ ಉಕ್ತ ಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಲ್ಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೂ i @ ಧಾವತ-ಓಡಿಬಪ್ಹಿರಿ 
ಮಂಥಿನಾ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಶುಸ್ರ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಗೃಭ್ಹಿತೆ- _ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | 
ಇ ಜಿ ೧ 
ಮತ್ಸರಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು |! ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರೀಚೇಕ-- 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಖತ್ತಿಕ್ಚುಗಳ್ಳ, ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


Dexterous (priests) hasten (to me), take with the ladle the pure (Soma) 


mix the exhilarating (Soma) with milk and curds. 


4 | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಪವಸ್ವ ಧನಂಜಯ ಪ್ರಯಂತಾ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ। 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಗಾತುವಿತ್‌ || ೫ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ |! ಪವಸ್ತ | ಧನಂಜಯ ! ಪ್ರ$ ಯಂತಾ! ರಾಧಸಃ! ಮಹಃ | 





ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ಸೋಮು | ಗಾತುsನಿತ್‌ 1 ೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಧನಂಜಯೆ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಃ ಸೋಮ ಗಾತುವಿಡಭೀಷ್ಟೃಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ 
ಅಲಂಭಕೋತಸ್ಥಭ್ಯಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಯಂತಾ ಪ್ರದಾತಾ ಚೆ ಯಃ ಸ ತೆಂ | 
ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ 1 
ಜಟ || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಧನಂಜಯು--ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆಲ್ಲ! ಗಾತುನಿತ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ |: ಮಹಃ--_ಮಕಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ- ಧನಕ್ಕೆ ! 
ಪ್ರೆಯೆಂತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ | ಸಃ -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ಹವಸ್ಟ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹ ಈ wk s ಮಿ 
ತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ನಮಗೆ 


ಶ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಶುದ್ಧಕಾರಕನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation. 


Soma, conqueror of wealth, who know the way (to fulfil my desires), 


flow forth the bestower of vast wealth upon us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಪವಮಾನಂ ದಶ ಕ್ಷಿಷಃ | 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ ಮದಂ 1೬ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏತೆಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಮರ್ಜ್ಯಂ | ಸವನಮಾನಂ | ದಶ | ಕ್ಷಿಸ8 । 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತಶ್ಸರಂ | ಮುದಂ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಮರ್ಜ್ಯಂ ಮರ್ಜನೀಯಂ ಶೋಧ್ಯಂ ಪವಮಾನಂ ಕ್ಷರಂತೆಂ ಮತ್ಸರಂ ಮವಳೆರಮೇತಮಿಮಂ 
ಮದೆಂ ಸೋಮಂ ಹಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಪೋsಜ್ಲುಲಯಕಃ | ವ್ರಿಶಃ ಕ್ಲಿಸೆ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪವಿಶ್ರೇ ಶೋಧಯೆಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಜಣ್ಯಂ ಶುದ್ಧ ಶರ್ಹನೂ | ಪವಮಾನಂ--ಸ್ರವಿಸುವವನೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಮದಕಾರನೂ ಆದ | 
ಏತೆಂ ಮಹಂ-.ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಡೆಶ ಸ್ತಿಪಃ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ |. ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನ ಪಾನ 
" ಕ್ಕಾಗಿ! ಮೃಜಂತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಹನೂ, ಸ್ರವಿಸುವವನೂ, ಮದಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಡು 
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ನ 


English Translation. 
The ten fingers purtfy this purihable pure flowing exhilarating 


Juice for Indra. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಯಾ ಸೋಮ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯಶ್ರೆಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕಾಂ ತಂ! ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪಂಚೆ ಕನಿರ್ಭಾ- 
ರ್ಗವ ಇತಿ! ಉಳಕ್ತೋ [ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭ್ರೃಗುಪುತ್ರ ನಾದ ಕನಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪೆಂಚ 


/ ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪೭ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ--೪೭ || 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೫ || 
|| ಯಸಿಃ__ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
|| ದೇವತಾ_ . ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(51! 
ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಮಹತಶ್ಪಿದಭ್ಯವರ್ಧತ | 


| | 
ಮುಂದಾನ ಉದ್ರೈ ಸಾಯತೇ || ೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


' | 
ಆಯಾ | ಸೋಮಃ | ಸುಂಕೃತ್ಯಯಾ | ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ | ಅವರ್ಥಕ | 





854ಎ... 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ತೈಯಾ ಶೋಭನಯಾಭಿಷವಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ,ಕ್ರಿಯಯಾ ಮಹಶ್ಚಿ- 


ನ್ಮಹಶೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಭ್ಯವರ್ಧತೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭೂತ್‌ | ಮಂದಾನೋ ಮೋಡಮಾನ ಉದ್ಬೈ- 
ಷಾಯೆತೇ | ವೃಷವವಾಚಿರತಿ |! ಯೆಥಾ ಮೋದೆಮಾನೋ ನೃಷಭಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತೆಥಾಭಿಸನನೇಲಾ- 
ಯಾಮುಹರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮೋ ಯಾನಯಾ ಸುಕೃತ್ಯಯ 


ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು 1 ಅಯಾ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಅಭಿಷವಾದಿ (ಹಿಂಡುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ | ಅಭ್ಯವರ್ಥಶ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ | ಮಂದಾನ&-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಉದ್ದ ಷಾಯೆತೇ-ತ್ನ ಪ್ರವಾದ 
ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತಿಗಳ 


ಅಧಿ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವೃಷಭವು 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
By this sacred solemnity the Somais magnified before the mighty 
(gods): exulting he moves like a bull. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಕೃತಾನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಜೇತಂತೇ ದೆಸ್ಕುತರ್ಹಣಾ | 


| | 
ಯಣಾ ಚ ಧೃಷ್ಣುಶ್ಚಯತೇ ೨1 


Fr ॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 ja) 
ಫೈತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ! ಚೇತಂತೇ | ದಸ್ಯು5ತ ೯ಣಾ! 
ಯಣಾ | ಚ! ಧೃಷ್ಟು8। ಚೆಯಶೇ | ೨ 


ತೆ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಯೆ ಯೆಸ್ಕೈತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ಕುತರ್ಹಣಾ ದೆಸ್ಯೊನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ 

ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ ಇಡಸ್ಮಾಭಿರೇವ ಸೋಳ6ಯಂ ಧೃಷ್ಣುಥಧನ್ಫಷ್ಟಃ ಸೋಮೋ ಯಜಮಾನಾನಾಮೃಣಾ 
ಚಿರ್ಣಾನ್ಯಪಿ ಚೆಯೆತೇ | ಕಾಮಪ್ರೆದಾನೇನ ಚಾತಯತಿ ॥| | 
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ಕಾಕ ಕಾಕ ಕಾರಿ ರಾಗ ದಾ ದರಾ ಕಾ ಘೂ ಳೂ ಗದ ಕರಾ ಕ ಕಾಗಿ ಕಿ ರ ಕರಿ ಪದವ ಮಾ ಗಾವ್‌ ರ್ಸ್‌ ಮೌ ಪ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪಗ ರಗ ಘಾಡ ರ ಡ್‌ ಫ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದೇವನ | ದಸ್ಕುತೆರ್ಹಣಾ ಅಸುರ ನಾಶ ಶಕವಾದ | ಳೆತ್ಪಾ-ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ಲೊಳಗೊಂಡ | ಫೈತಾನಿ ಇತ್‌-ನೀರೈಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ! ಜೇಕತೆಂಶೇ-- ie | ಧೃಷ್ಣು 
ಶತ್ರುಥರ್ಷ್ನಕನಾದ ಸೋಮನು | ಯೆಣಾ ಚಿ_.ಯಜಮಾನರ ಖುಣಗಳನ್ನೂ | ಯಶೇ-- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
`ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅಸುರನಾಶಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನರ ಯಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 


ಶೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


They publish his exploits, his actsof Dasya-crushing: resolute he 
acquits the debts (of the worshipper). 


| y . | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆತ್ಸೊ ನದ ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ವಜ್ರಃ 9 ಸಹಸ್ತ ಸಾ ಭುವತ್‌ | 


| | 
ಉಕ್ಷ್‌ಂ ಯದಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ೩ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮ ಸಃ | ವಜ 
ಆತ್‌ |! ಸೋಮಃ |! ಇಂದ್ರಿಯ: | ರಸಃ | ವಜ್ರ! ಸಹಸ್ರ*ಸಾಃ | ಭುವತ್‌ | 
ಉಸ್ಲೆಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ la Il 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯದ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜಾಯೆಶೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ತೆಡಾಡನಂತರಮೇವೇಂದ್ರಿಯ 


ಬ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಕರೋ ರಸೋ ಬಲವಾನ್ವಜ್ರೋ ವಜ್ರಸದೃ್ಭಶಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕಃ ಸೋಮಃ ಸೆಹಸ್ರಸಾ 


1 ಅಸ್ಮಚ್ಯಮಸರಿಮಿತೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ 
ತ ಕಡೆ ಜಾ | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 









ರಾ 
ಹ್‌ ಸ ಕ 
4” ಹಾ 
ಆ? ಈ 
ಹಾಸ ಗಾ ಕ್‌ ಬಾ ಹ 
kh ಡ್‌ 
ಡಾ ತಾ ಪ್‌ 

ಜ್‌ ತೊ 
» Er 


| ಸ್ತ  ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು: ಡ್ಹೀಶಿಸಿದ | ಉಳ್ಕೆಂ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು | ಜಾಯಿತೇ- -ಉತ್ಪ 
ಕ ಪ್ಷವಾಗುವುರೋ | ಆತ್‌: ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆ£- ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ್ರ ಯಕರವಾದುದೂ | ವಜ್ರಃ8--ವಜ್ರಾ 
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ಹಾ ಮಾಯಾ ಬಾ ಹಾಚಾ ಇ ಈ ಆರ್‌ ತಾ ತ್‌್‌ ಇ ಆಅಹ್‌. ಮ್‌ ಮ್‌ ತ್‌ಾ ಡಾ 
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ಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ ರಸ8--ಶತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | :ಸಹಸ್ರೆಸಾ&--ನಮಗೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ] ಭೆವತ್‌--ಧನಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಶಪಿಸಿದ ಶೆ 


ಪ್ರಮಂತ್ರಪು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ (ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆ ಒಡ 


ಆತೆ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕ್‌ ಸಮಾನವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮುವು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ುಲಛಿ ಧನಪ್ರ ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When the praise of Indra is recited, then the juice dear to him, 


vigorous as a thunderbolt, gives us unlimited wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಂ ಕನಿರ್ನಿಧರ್ತರಿ ವಿಪ್ರಾಯ ರತ್ನ ಮಿಚ್ಛ ತಿ | 
| | 
ಯದೀ ಮರಜ್ಯತೇ ಧಿಯಃ 9! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ [seals | 
ಸ್ವಯಂ | ಕವಿಃ | ನಿ5ಧರ್ತೆರಿ| ವಿಪ್ರಾಯ | ರತ್ನಂ | ಇಚ್ಛೆತಿ । 
| | | 
ಯದಿ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ 1 ಧಿಯಃ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಯದಿ ಕವಿಃ ಕಾ ಸತ್ತಾ ಸೋನೋ ಧಿಯೋ ಧೀಭಿಃ!! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಧೀತಿಭಿಃ ! 
ಅಂಗುಲೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಮಜ್ಯತೇ ಶೋಧ್ಯತೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನೇ ವಿಧರ್ತರಿ ಕಾಮಾನಾಂ ವಿಧಾತೆರೀಂಪ್ರೇ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆತಿ 1 ಇಂದ್ರೇಣ 
ಧನಂ ದಾಪಯಿತುಮಿಚ್ಛೈೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ8! 

4! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | *ವಿಃ- -ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು | 'ಧಿಯೆ__ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ--ಶುನ್ದಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ಸ್ವಯಂ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ವಿಧರ್ತೆರಿ“ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ (೫ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯನಾದ ಧನವನ್ನು -| 
ಇಚ್ಛೈತಿ-ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಕೌಸರ್‌ ಸಾರ್‌ ವ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಬರ್ಸ ತರ್‌. ಒಪ... ಇ ಆ ಇ ರ್ಸಶ್‌ಇ್‌. 





ಮಾಯೇ ಸಾರಾಯ ಮೊಡ ಬ ಚು ಮಯಿ ಸಾ ಸ ಬ ಬು ಬ ಬ ತ ಕ ಗ ಗಂಡ ಬ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ರಾ ತಾ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಾ ್ರತ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇನನು ಯಾವಾಗ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗಾ ಗಿ ಹಿಂಡಲೃಡುವನೋ ಆಗ 


ಸ್ತಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ tlre ದ 


English Translation. 


When the sage Soma is cleansed by the fingers he of his own accord 
desires wealth for the pious worshpper in (Indra), the granter of wishes. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


2 


| 
ಸಿಷಾಸತೂ ರಯಾಣಾಂ ವಾಚೇಷ್ಟ ಹತ ಬಚನಿಷೆ | 


| 
ಬರೇಷು ಜಿಗ್ಯು ಸಾಮಸಿ 11 ೫ || 


| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ಸಿಸಾಸತುಃ | ರಯಾಣಂಂ | ವಾಜೇಷು | ಅರ್ವತಾಂ9ಇವ | 
| 
ಭರೇಷು | ಜಿಗ್ಯುಷಾಂ | ಅಸಿ sll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಿಗ್ಯುಷಾಂ ಶತ್ರುಂ ಜಯೆತಾಂ ರಯಾಣಾಂ 
ಸ ಸಿಷಾಸತುಃ ಸಂಭಕ್ತು ನಿಚ್ಛುರಸಿ! ಭವನಿ! ಶತ್ರೊಣ್ಣಯೆದ್ಕೊ ಸ್ರ ಧನಾನಿ ಸ್ಟ ತ್ರಯ ಚೈಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಾಜೇಷು ಇ ಮೇಷ ಸರ್ವತಾಮಿವಾಶ್ವಾನಾಮಿನ | ಯಥಾ ಕ್‌ ಪ್ರೆನಿಶ- 
ಸ ಭ್ಯೋ ಘಾಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಪ್ಪೆ ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ವನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ |: ಅರ್ವತಾಂ ಇವ--ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆ | ಭರೇಷು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಗ್ಯು ಷಾಂ--ಜಯಶೀಲ 
ರಾದ ವೀರರಿಗೆ । ರಯಾಣಾಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತುಃ ಅಸಿ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಹಾಕು. 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದ ವೀರಂಗೆ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation. 


You desire togive wealth to those who conquer in combat as (men 


offer fodder) to horses in battle. 


ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶ್ವೈಂ ಶೇತಿ ಪಂಚಿರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಸಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತೆಂ ಶ್ವೇತ್ಯನು.. 
ಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಶಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತೆಂ ತ್ವಾ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--ಳ೮ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ- ೪೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೫॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ_ ೫ || 
| ಯಷಿಃ -ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
|; ದೇನತಾ- -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 


|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂತ್ವಾ ನೈಮ್ಲಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಸಧಸ್ಥೇಷು ಮಹೋ ದಿವಂ | 


| 1 | 
ಚಾರಂಂ ಸುಕೃತ್ಯಯೇಮಹೇ | ೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಂ।ತ್ವಾ! ನ್ರಮ್ಣಾ ಸಿ | ಬಿಭ್ಛತೆಂ | ಸಧ5ಸ್ಕ್ರೇಷು ಮಹಃ | ದಿವಃ | 


ಸಂ | ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ 1 ಈಮಹೇ ಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ವ) 
ಮಹೋ ದಿನೋ ಮಹತೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಸೇಷು ಸಹ ಸ್ಲಾನೇಷುಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ 


ಬಿಭೃತೆಮಸ್ಮದೆರ್ಥಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತೆಂ ಕಳಸ ತ್ವಾ ತ್ಸಾಂ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನಯಾ ಕ್ರಿಯಯೇಮಹೇ | ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) 1 ಮಹಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ದಿವ. -ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಧಸ್ನೇಪು- 
ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೃಮ್ಹಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಭಿಜ್ಸೆತೆಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಚಾರುಂ--ಮನೋ 


ಹೆರನೂ | ತೆಂ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಈಮ ಹೇ--ಆ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮ್ಯಲೋಕದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ ಮನೋಹೆರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


By sacred rites we solicit (wealth) of you, auspicious bearing wealth 


abiding in the regions of the vast heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಟುಮುಂಕ್ಕಂ ವಂಹಾಮಹಿವ್ರತಂ ಮದಂ। 


| 
ಶತೆಂ ಪುರೋ ರುರುಕ್ಷಣಿಂ || ೨ || 
॥ ಪದಪಾತಠೆಃ ॥ 
| 
ಸಂ ವೃತ್ತದ ಧೃಷ್ಟುಂ! ಉಕ್ಸ ಕಂ! ಮಹಾತಮಹಿನ್ರ ತಂ|ಮದಂ! 


ಶಶೆಂ | ಪ್ರ ರ 1 ರು || ೨ | 


1| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||: : 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಂವೃಸೆ ಕಿ ಧೃಷ್ಟು ಸ್ಲುಂ! ಸಂನೃಕ್ತಾ8 ಸಂಛಿನ್ನಾ ಧೃಷ್ಟ ವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಃ ಶತ್ರೆವೋ 


ಯೇನಾಸಾ' ಸಂವೃಕ್ತೆಧೃಷ್ಟುಃ ತೆಮುಳ ಮುಕ್ಕಾ ರ್ಹಂ ಪ ್ರೈಶಸ್ಯೆಂ ಮಹಾಮಹಿವ್ರತೆಂ ಮಹನೀಯು- 
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ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮದೆಂ ಮಹೆಕೆರಂ ಶಶಂ ಬಹೂನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ರುರುಕ್ಸಣಿಂ ವಿನಾಶ- 
ಯೆಂತೆಂ ತಾಂ ಧನಾನೀಮಹ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆಲಿ ಸಂವೃ ಸ್ರ ಧೃ ಷ್ಠು ೦ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾ 
| 


ಉಳ್ಸ್‌ $೦ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಮಹಾಮಶವ್ರತೆಂ- -ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | 


ಮದಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಶಶೆಂ--ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ರುರುಸ್ಸಣಿಂ- 


ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ೀಮದೇನವೇ ತಕ ಪ್ರತಿಭಟಸುವವರೂ ಶಕ್ತ ಆದ ಶತು ೨) ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯೃನೂ,. 
ಸತ ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸವವನೂ: 


8 


ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ುಳ್ಳವನ್ಕೂ 


English Translation. 


The overthrower of the resolute (foe). the praiseworthy, to whom many 
solemn observances are addressed, the exhilarator, the destroyer of a hundred 
cities (of the Asuras). 


` ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತಸ್ತ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ರಾಜಾನಂ ಸುಕ್ರ ತೋ ದಿವಃ | 


ಸುಪರ್ಣೂ ಅವೃಥಿ ರ್ಭರತ್‌ || ೩ 1 
| ॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ | 
ಕ | ತ್ಹಾ| ರಯಿಂ | ಅಭಿ | ರಾಜಾನಂ | ಸುಕ್ರ ಶೋ ಇತಿ | ಸುsಕ್ರತೋ | ದಿವಃ | 
ಸುಂಸರ್ಣಃ॥ | ಅವ್ಯಧಿಃ | ಭರತ್‌ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪೆವಮಾನ ಸೋಮ ರಯಿಮಭಿ ಧನಂ ಪ್ರತಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ವಾ ತಾಮತೋ ದಿವಮೋತಮುಷ್ಮಾ- 
ದು 6್ರಲೋಕಾತ್ಸುತ್ರೆ ಕ್ರತುಃ ಸುಪ್ರೆಜ್ಜೊ ಆವ್ಯಢಿನಗೃಥಾರಹಿತ॥ ಸುಪರ್ಣಃ ಕ ಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | 
ತಥಾ ಚಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರಶ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ | ಯ. ೪-೨೬-೭1 ಇತಿ 0 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


eSB ರ RR SS 






124 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೮ 





EEN EN ರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ತ್ತ ನ್‌್‌ 
ಮಾಪ್‌ ಡ್‌ NI RN ವ್‌ ಆಗ ರ್‌ ಫ್‌ NSN ಣಾ ಬ ಬ ಬೌ ಬೌ ಬ ಚದ ಎ ಚಾ ಸ ಭಾ ಚಾ ಡಿ ಬಾ ಜಾಂ ಜಾ ಬ 
ತ ಈ ಸ ಗ್‌: 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ರಯೆಮಭಿ--ಧದಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಜಾನೆಂ- ಪ್ರಭುವಾದ | ತ್ಚಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 


'ಅತೆ8 ದಿವಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸುಕ್ರಿತುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅವ್ಯಥಿಃ--ದು8ಖರಹಿತವೂ 
ಆದ | ಸುಪರ್ಣಿ£-ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಭರತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದುಃಖರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
English Translation. 
© (Soma), doer of good deeds, the unwearied hawk brought you, king 
over riches, from this heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ 
ಎರ್ದ್ರಕೇ ಸಾಧಾರಣಂ ರಜಸ್ತು ರಂ | 


ಜೆ 


| 
ವಿಶ್ವಸಾ 


ಗೋಷಾಮೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಭರತ್‌ | ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ರೈ | ಇತ್‌ | ಸ | ದೃಶೇ | ಸಾಧಾರಣಂ | ರಜಃ5ತುರಂ | 


ಗೋಪಾಂ | ಯತಸ್ಕ | ವಿಃ |! ಭರತ್‌. || ೪ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ರಜಸ್ತುರಮುಡಕೆಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಹಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ರೈ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ವದನ್ಸಶೇ ಸರ್ವದೃತೇ ದೇವಾಯ ಸಾಧಾರಣಮಿತ್ಸೆಮಾನಮೇವ ಸೆಂತಂ ಸೋಮಂ ವಿಃ 


ಪಕ್ಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭರತ್‌ | ಸ್ವರ್ಗಾದಾಹರತ್‌ || 


|| ತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಶ್ರ = 
ರಜಸ್ತುರಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದ ದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಖಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ-- 


— 


ಇತ್‌- ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ವಿ8 ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯು | ಭರತ್‌. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 


ಸಂರಕ್ಷಕನೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ--ಸಮಸ ವಾದ | ಸ್ವದನ್ಯ ಶೇ--ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಸಾಧಾರಣಂ 


ಬಂದಿತು. 
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ತ್‌, ಮೌ ಮಾ ಸ ಬಡ್‌ ಇ. ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಇಷ "ಇ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ತಲ್‌ ತಾನ್‌” 
ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸಂರಕ್ಷಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ: 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶ್ಯೇನಪ ಪಕಿಯು ವಹಿಸಿ pA bd ಬಂದಿತು. 


NA 
English Translation. 


The bird brought you, the shower of water, the protector of the: 


sacrifice, the common property of every god. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಹಾ 
ಅಧಾ ಹಿನ್ಹಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯಾಯೋ ಮಹಿತ್ತಮಾನಶೇ | 


| 
ಅಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ವಿಚರ್ಷಣಿಃ || ೫ || 


| ಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಧ! ಹಿನ್ಹಾನ8| ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಜ್ಯಾಯಃ | ಮಹಿತ್ವೆಂ | ಆನಶೇ | 


| 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಇಕೃತ್‌ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿದ್ರಷ್ಟಾಭಿಷ್ಟಿಕೈದ ್ಕಬಜಮಾನಾನಾಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರಣಣ್ಚ್ಯಾಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತರಂ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಮಾನಶೇ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ || 


ಅಧ-_ಅನಂತರನೇ | ನಿಚರ್ಷಣಿ8- ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಕೃತ್‌--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕನೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ಹಿನ್ಹಾನ&- 
ಟಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನು | ಜ್ಯಾಯೆ8- ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟವಾದ | ಖಹತ ೦ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಆನಶೇ- ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರಠೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ, ನಂತರವೇ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ED 'ನೋಡೆಬಲ್ಲವನೂ, 
ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕನೂ, ತನ್ನಸ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ. 
"ವಾದ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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Me EN NE ಇರ್‌ ಇಂ ಇ 


English Translation. 


The contemplator of all, the granter of desires, puttiug forth his 


“energy obtains superior greatness. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪವಸ್ಸೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ,`ಮಷ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪವಸ್ಟೇತ್ಯನು- 
ಹ್ರಾಂತೆಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಹ ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ ನ್ರತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಷೆವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ಕ-೪೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೬ | 
॥ ಸೂಕ್ಷೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೆ-_೫ || 
॥ ಖಷಿಃ-- ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ |! 
| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ || 


॥-ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


eb 


| 
ವಸ್ತ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಮಾಸು ನೋ;ಪಾಮೂರ್ನಂ ದಿವಸ್ಸ ರಿ | 


| | | 
ಅಯಕ್ಸ್ರಾ ಓ¢ ಬೃಹತೀರಿಷಃ Il a 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪವಸ್ತ್ಸ | ವೃಷ್ಟಿಂ! ಆಸು! ನಕ! ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿಂ ! ದಿವ | ಪರಿ | 


ಇ 
ಅಯೆಕ್ಷಾಃ | ಬೃಹತೀಃ!ಇಷಃ |೧| 
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|| ಸಾಯಣ oT ನಾಷ್ಯಂ || 


ಲ್‌ಿ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ವೆಂ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಾಡ್ಟೈಸ್ಟಿಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಮಾ ಹವಸ್ವ | ಸಮಂತಾತ್ಟರ | 


ಎದು 
ಓಂ) 
ಯಸ್ರ್ಮರಹಿತಾನ್ಯನಾಮಯಾನಿ ಬೃಹತೀರ್ಮಹಾಂಶೀಹೋನ್ನಾನ್ಯಾ ಹವಸ್ಥ ॥॥ 


ಆ) 
(ಲ ನೆಂ ನವಮಿ wl ೨೧ ಮಿಲಿ FT 
(ಎಲ್ವ ಸೋಮದೇವನೇ) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- ಮಳೆಯನ್ನು | ನ8-- ನಮಗಾಗಿ | 
ಆ ಪವಸ್ಸ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಸು- ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಷಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿಂ- ಆಲೆ 
ಗಳನ್ನು | ಹರಠಿ___ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಯ ಸ್ಟ್ಮಾ8--ರೋಗರಹಿತವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ನಮಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿಸು. ಉತ್ತಮ ವಾದ: 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸು. ರೋಗರಹಿತವಾದವೂ, ಮಹ ಬತಾಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 


ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Pour down upon us a shower from heaven, a stream of waters, wholc- 


Ko 


some and abundant food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತಯಾ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾನ ಇಹಾಗಮನ್‌ | 
| 
ಜನ್ಯಾಸ ಉಪ ನೋ ಗೃಹಂ || ೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| RT 
ತೆಯಾ | ಪವಸ್ಥ |! ಧಾರಯಾ | ಯೆಯಾ | ಗಾವಃ | ಇಹ! ಆ5ಗಮನ್‌ | 


| 
ಜನ್ಯಾಸೆಃ | ಉಪ! ನಃ | ಗೃಹಂ | ೨ Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತಯಾ ತಾಡೈಶ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಟ | ಕ್ಷರ | ಕೀಪೈಶ್ಯೇತ್ಯತ್ರಾಹ! ಯೆಯಾ: 


ಯಾದೃಶ್ಯಾ ತೈದೀಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಜನ್ಯಾಸೋ ಜನ್ಯಾ ಶಪ್ರಿಜನ್ನನದಬವ ಗಾವ ಇಹಾಸ್ಮಿಲೊ ಕಲ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಗೈ ಗೃಹಮುಪಾಗನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | -: ಗ ತಡೆ 
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~~ 





NR ನ್‌ 








ಸಾಮಾ ಹಾ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೆ: ಸೋಮದೇವನೆ) ಯೆಯಾ “ಯಾವ ನಿನ್ನಪ್ರ ವಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಹ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಇಹ..ನಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ನಃ ನನ್ಮು! ಗೃಹಂ--ಗೃಹ 


ಗಳಿಗೆ! ಉಪ ಆಗಮನ್‌--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ತಶೆಯಾ--ಅಂತಹ | 'ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಹವಸ್ಥ-ಸ್ರವಿಸಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತು ತ್ರಿಜನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೃ ಹೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳು ಪುವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸುರಿಸು. 

English Translation. 

Flow in such a stream that the cattle belonging to the (enemy’s) nation 
may come here to our dwelling. 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಘೃತಂ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವವೀತಮಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಪವ || 4 || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಫೃತಂ! ಪವಸ್ವ್ತ | ಧಾರಯಾ | ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವ;ನೀತಮಃ | 


ಅಸ್ಮ 0 | ವೃಷ್ಟಿಂ! ಆ | ಸವ Il a I 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವನೀತನೋ3ತ್ಯಂತಂ ದೇವಕಾಮಸ್ತೈಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭಾರ್ಗವೇಭ್ಯಃ 
ಕವಿಭ್ಯೋ ಫೃುತಮುದಕಂ | : ವನಂ ಫೃತಮಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ ! ಧಾರಯಾ ಸ ತೇನ ಪವಸ್ಮ। 
ಶರ 1 ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಚಾ ಪವ! ಪವಸ್ವ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಜ್ಞೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವನೀತಮಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ' ಪಡೆಯಲಿಜಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಜು! ಅಸ್ಮ| ಭ್ರ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಫ್ರುತೆಂ”-ಉದಕವನ್ನು | ಧಾರಯಾ 
ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ | ಸವಸ ಹ | ವೃಷ್ಟಿ ೦--ಮಳೆಯನ್ನು | ಆ ಪವ--ಸುತ್ತ ಲೂ ಸುರಿಸು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಜೈಯುಳ್ಳ ನೀನು 


ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು. ಸುತ್ತಲೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 
English Translation. 


You are most dear to the gods at sacrifice, shower down water in a 


stream; let the gods hear your sound. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನ ಊರ್ಜೇ ವ್ಯ 0 ವ್ಯ ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾವ ಧಾರಯಾ | 


| 
ತ್ರ 


| 
ದೇವಾಸಃ ಶೃಣ ವಹ್ನಿ ಕಂ ll ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ನಃ | ಊರ್ಜೇೇ |ನಿ| ಅವ್ಯಯಂ ಪವಿತ್ರಂ | ಧಾವ | ಧಾರಯಾ 1 
| 
ದೇವಾಸಃ | ಶ್ರ ಶೃಣವನ್‌ | ಹಿ1ಕೆಂ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ: ಸುತೋಇಿಷುತೆಸ್ತ 40 ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜೇತನ್ನಾಯಾವ್ಯಯೆಮನಿಮಯಂ 


ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಸಂಪಾಶೇನ ನಿ ಧಾವ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಪಿ.ಹಿ ಕೆಂ ಶೃಣವನ್‌ | 


ಗಮನನೇಲಾಯಾಮುತ್ಸನ್ನಂ ತೆವ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು]. ನ8--ನಮಗೆ | ಊರ್ಜೆ--ಅನ್ನಲಾಭಾ 


ರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯ ಯೆಂ--ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೆವಿತ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆ' 
ರೂಪದಿಂದ | ಫಿ ಧಾವ--ಹೋಗಿ ಸೇರು | ದೇವಾಸಃ ಹಿ ದೇವತೆಗಳಾದರೋ | *ಂ-ಇನೀನು ಶುದ್ಧಪಾತ್ರಿಗೆ: 


ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಶೃಣವನ್‌--ಕೇಳಲಿ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 


ಕಾಸ ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ದೇವತೆಗೆ ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಡೂ 


ಸೇರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಫಳಲ. 
೫೫೭7೫71 9 
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ತಿಗ ಸ್‌ ವರ್ಸ ಶೋರ್‌ ಪಸ್ಟ್‌ ರ್‌, ಹೋಲ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಹ 





ಹಾ ಬ ವಾ ವ 





NN 





English Translation. 


Do you tor our sustenance hasten to the woollen filter with your stream 


let the gods hear your sound. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಪ 
ವಮಾನೋ ಅಸಿಷ ದಡ್ರೆಕ್ಸಾ ೦ಸ್ಕಪ ಸಜಂಘನತ ತ್‌ | 


| | 
ಪ್ರಶ್ನೆ $ವತ್‌ | ಕೋಚಿಯನ್‌ | ರುಚಃ ೫ 
|| ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯಂ || 


ರಸ್ತಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಸೆಜಂಘನದೆಪಫ್ನುನ್ರುಚೆ ಆತ್ಮೀಯಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಪ್ರಶ್ನೆವತ್ಪುರಾಣವದ್ರೋಜೆ- 


ಯನ್ಹೀಷಸೆಯನ್ಪ್ಸವಮಾನಃ ಸೋನೋಇಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಸ್ಯಂದಶೇ || 
|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಃ-- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು |  ರೆಸ್ರಾಂಸಿ---ಅಸುರರನ್ನು | ಅಸೆಜಂಘನತ್‌-- 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ರುಚೆ8- ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಕೋಚೆಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌.- -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾ ಾ2ರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು ಹಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


ತ The purifier (the Soma) flows forth destroying the Rakshasas. flashing 


out brilliance as of old. 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಾರಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತ್ತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಡ್ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಿ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕೋಚೆಥ್ಯಸ್ಕಾರ್ನಂ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಪವಮಾ- 
ನಸೋಮದೇವತಾಕಂ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸೆ ಉಚೆಥ್ಯ ಇತಿ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಉತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಹಥ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಉಚಥ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ 1 ಸೂಕ್ತ-೫೦॥ 
ಆಷ್ಚಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೭॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ || 
|| ಖಷಿಃ. .ಉಚಥ್ಯಃ |! 
|| ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸ ಈರತೇ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮೆರಿವ ಸ್ವನಃ | 
ವಾಣಸ್ಯ ಜೋದಯಾ ಪನಿಂ ॥ೃ೧॥ 
ಘಾ | ಕಾ ॥ 
ಉತ್‌ | ಶೇ | `ತುನ್ಮಾಸ ಈರತೇ | ಸಿಂಟೋಃ ಊರ್ಮೇಕ5 ಇವ | ಸ್ವನಃ || | 
ವಾಣ ; 1 ಚೋದಯ | ಸನಿಂ ॥|೧ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಶುಷ್ಮಾ ವೇಗಾ ಉದೀರತೇ | ಉಪ್ಣೆಂಚ್ಛೆಂತಿ! ತತ ದ್ಯ 


ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧೋಃ ಸಮುಪ್ರಸ್ಕ್ಯೋರ್ಮೆೇರಿವ ಯಥಾ ತೆರಂಗಾತ್ಸೈನೋ ಧ್ವನಿರುದ್ದಚ್ಛೆತಿ ತಪ್ಪದಿ- 
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ತ್‌್‌ ಹಕ ತ್‌ಾ 





ಎ ದಾ 





ಮಾ 





ಮಯಿ ಮ 








Cb 
£4 


| ಹ ಹು ತಾ | ಚೋದೆಯ | ಪ್ರೇರಯೆ | ವೇಗೇನ ಸೃಂದಮಾನಸ್ತ ಕೇ ನಿಸೃಷ್ಟ- 
ವಾಣಶಬ್ದಸದೈಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ||. 


ಇತು... 
೧ Me Ae AF 
Mua KF 
a 4 ಗ ॥ 4 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಡತ (ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಿಂಥೋಃ-- ಸಮುದ್ರದ 1 ಊರ್ಮೇಕ- ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಟಂ ಸ್ವನಃ ಇವ-ಶಬ್ದದಂತೆ | ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಶುಷ್ಕಾಸಃ-- ಪ್ರವಾಹವೇಗದ ಶಬ್ದವು! ಉದೀರತೇ--ಉತ್ಪನ್ನ 

26 ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ವಾಣಸ್ಯ-ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಪವಿಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 
ಶಬ್ದವನ್ನು || _ ಚೋದಯ.- ಪ್ರೇರಿಸು | 


೫ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಗ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದ ದಂಶೆ ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರವಾಹದ | 
ಫಸ ವೇಗದ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಅಥವಾ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ತ ಶಬ್ದದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 3 


English Translation. 


Forth flow your mighty (streams), like the roar (issuing) from the ocean 


wave: emit your sound like that of a (rushing) arrow. | ಸ 


pT : | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫ 


| | ನ 
ಪ್ರಸವೇ ತ ಉದೀರತೇ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೋ ಮಖಸ್ಕುವಃ | 
ಸಾ ಫಿ ಸಸ ಈ. ಸಾಧ ಆ ಇಲಿ | ತೆ 
ದನ ಐಸಿ ಸಾನವಿ Ho 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗ 


—- ಹಾ ಕಾ ಹಾಚಾ: 


ತ 


IR | 
ತ್‌ | ಈರತೇ | ತಿಸ್ರ 8 | ವಾಚಿಕ | ನ್ಯ | 


ರ NEE | ್ಯ 


ಕ್‌ ಟು 1 UW, ತ ಹ್‌ ಲ 1 
ಕ್ಸ vd dc Py 1 Magi 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇಸ ಮು ಸ್ಕುವೋ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛಿವೋ ಕತ ತಿಸ್ರೋ 
ಗೈಜುಃಸಾಮಾ ್ರೀಣಿ ಜ್‌ ದೀರತೇ ಲ ಕದೇತೃತ್ಯಃ 


LO 


. ಬ ಕ್ಯ § | ಗ ₹ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸನೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಸಾನವಿ--ಉತ್ಪತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಅವ್ಯೇ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ದೆಶಾಪನಿತಕಕೆ ತ್ರಸ್ಟು 
ಏಷಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಯೋ ಆಗ | ಮಖಸ್ಯುವಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ತಿಸ್ರಃ 


ವಾಚಃ. _ಖುಗ್ಯಜುಃಸಾ ಸಾಮರೂಪ ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದನುಳ್ಳ ವಾಕ್ಬುಗಳೂ |. ಉದೀರತೇ--ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಯೋ ಆಗ ಯಜ್ಞಕಪ್ಪಗಿ ಸಂಕಲ್ಫಿಸಿರುವ 
ಯಜಮಾನನ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


At your birth the three voices of the worshipper are uttered when you 
go to the summit of the fleece. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ | | 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 


ತಂ lan 


| ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇ | ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ| ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ! ಸತ 


ಪವಮಾನಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಹರಿಂ ಹರಿಕೆವರ್ಣಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ಮಧುಶ್ಲುತೆಂ 
ಮಧುನೋ ರಸಸ್ಯೆ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ಸೋಮಮನ್ಯೋsನೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಹರಿ ಹಿನ್ವಂತಿ! 
ಯತ್ತಿಜಃ ಪರಿಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಿಯೆಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಹರಿಂ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅದ್ರಿಭ8-- 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಪವಮಾನಂ-- 
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ಹಗ್‌ 








ಮಾಯಾ ಬ ದ ಬಾ ಯ ಬ 








ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅವ್ಯ8--ಉಣ್ಣೆಯೆ | ಹಾಕೇ ನಾರುಗಳಲ್ಲಿ (ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ) 


ಪರಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಧೂ ಮಧುರ 
ವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಯ ನಾರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಶುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


(The priests)effuse with the stones into the fleece the beloved green- 
tinted purifying honey-dropping (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಪವಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕವೇ | 


| | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ |೪| 


[fe 3 | 
ಆ | ಪೆವಸ್ಥ | ಮದಿನ್‌$ತಮ | ಪವಿಶ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಕವನೇ | 


| | 
ಅರ್ಕ 5 | ಯೋನಿಂ! ಆಅ$ಸದಂ |1| ೪ | 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮದಿಂತೆಮ ಮಾಡಯಿತೃತೆಮ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮನ್ಸೋಮ ಅರ್ಕೆಸ್ಕಾರ್ಚೆನೀಯೆಸ್ಯೇಂ- 

ದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಮುದರಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದಂ ಪ್ರಾಪು_ಂ ಹೆವಿತ್ರಮತೀತ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಂಪಾಶೇನಾ ಪವಸ್ಥ! 

ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶರ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯೇಷಾ ಪೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಾಯೇ ವ್ಯಾಕೃತಾ ತಥಾಪಿ ಮಂದಮತೀನಾಂ 
ವಿಸ್ಮರಣಶಂಕೆಯಾ ಪುನರ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 

3 ಜಿ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮದಿಂತೆಮ-ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅರ್ಕೆಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸಡಂ- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ | ಪವಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಧಾರಯೊ-- ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ | ಆ ಪೆವಸ್ಟ-- 


ಕನೇ--ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 


ತೌ ೫. ೬ 
dw 


ದಲ |. 





ಇಷ್ಟು 
&} 
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NN 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯತಿಶ ಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನ್ಕೂ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸೋಮಶೇವನೇ, 


ಆದ ಎಲೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಾ ನ್ಲಿನವನ್ನು (ಉದರವನ್ನು) ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದಶಾಪವಿ ವಿತ್ರವ ನ್ನ್ನು ದಾಟ ಪ ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಿಂದ ಸ ಸ್ಪವಿಸು. 
English Translation. 


Most exilarating sage (Soma), flow in a stream to the filter to sit on 


Indra’s lap. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಮದಿಂತಮ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | 
| | 
ಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ 1 ಪವಸ್ಥ! ಮದಿನ್‌$ತೆಮ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅಕ್ತು$81 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ ॥೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಮದಿಂತೆಮ ಮಾದೆಯಿತೃತೆನೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಕ್ತುಭಿರಂಜನಸಾಧನಭೊಶೈಗರ್ಗೋಭಿ- 


ರ್ಗೊೋವಿಕಾರೈಃ ಷಪೆಯೋಭಿರಂಜಾನೋ$ಜ್ಯಮಾನ8 ಸಂಸ್ಥಿಯೆಮಾಣಃ ಸ ಶ್ವಮಿಂವ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ಪವಸ್ತ್ವ | ಕ್ಷರ || 


|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥| 
ಮದಿಂತಮ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ। ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ | ಅತ್ತುಭಿ8- - 
ಅಂಜನಗಳಂತಿರುವ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 1 ಅಂಜಾನ8-ಸೇರಿ ಜ್‌ | 
ಸ8_-ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | ವೀತಯೇ. -ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


4 ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂಜನಗಳಂತಿರುವ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ 
ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸು. 


English Translation. 


Most exhilarating Indu. being anointed with the unguents of milk and 


curds, flow forth for Indra’s drinking. 
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ನ್‌ NN ಪ್‌ ನ್‌ ಮಾಸು ಮಯ ದ 


ಐವತ್ತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಧ್ಕರ್ಯೋ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯೋಚಿಥ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರ ನಾದ ಉಚಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೫೧ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೧ ॥| 
ಅಪ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೮॥ 

ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ_ ೫ || 
ಖಸಷಿಃ. .ಉಚಥ್ಯಃ || 
ದೇವತಾ- -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 


೨೧ದೆ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [8 | 
ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | 


| - | 
ಪುನೀಹೀಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧ್ದ್ವಯ್ಯೋ ಇತಿ | ಅದ್ರಿsಭಿ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ! ಪವಿಶ್ರೇ | ಆ | ಸೃಜ | 


ಸ ಕ್ತ | 
ಪುನೀಹಿ 1 ಇಂದ್ರಾಯ | ಕ loll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ಏತದೇವ 
ಪರ್ಶಯತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತನೇ ಪಾನಾಯೆ .ಪುನೀಹಿ! ಪಾವಯ ||: 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಧ್ವಕ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ |. ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃಜ--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರಿ | ಇಂದ್ರಾಯಿ- 
ಇಂದ್ರನ | ಷಾತೆನೇ--ಪಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಪುನೀಹಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುರಿ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ: 


ವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. | 
English Translation. 


Adhwaryu pour upon the filter the Soma that has been expresscd. 


with the stones, purify it for Indra’s drinking. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಿವಃ ಸೀಯೂಷಮುತ್ತ ಮಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಯ ವಜ್ಜಿ ಸ್ರಿ ನೇ | 


ಸುನೋತಾ ಮಧುಮಂತ್ಮಮಂ | ೨॥ 
ತ ತೆ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ದಿವಃ | ಪೀಯೂಷಂ | ಉತ್‌sತಮಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ! 


| | 
ಸುನೋತೆ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಂ ॥೨॥॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವ8 ಯೂಯಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತೆಂ ದಿವೋ ಜ್ಯುಲೋ- 
ಕೆಸ್ಕ ಪೀಯೂಷಮಮೃತಮುತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನೋತೆ' 


ಅಭಿಷುಣುಶ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತಿಯಾಗಿ ರುಚಿಯಾಗಿರುವುದೂ | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕ: 


ನ) 


ದಲ್ಲಿ!  ಪೀಯೊಸಂ- ಅಮೃತರೂಪವಾದುದೂ | | ಉತ್ತಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು| ವಜ್ರಿಣೇ - ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುನೋತ-_ಹಿಂಡಿರಿ.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶುಚಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮ ತರೂಪವಾದುದ್ಕೂ. 
ಆದ ಜಾ ವನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇಲೆ ಸ್‌ 


138. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨, ಸೂ. ೫೧ 


ಗಗ್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ತ ಇಹ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ 





English Translation. 


(Adhwaryus), effuse the most sweet-flavoured Soma, the best ambrosia 


‘of heaven for Indra, the wielder of the thunderbolt. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾ ಮಧೋರ್ವ್ವಶ್ರತೇ। 


| | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ಮರುತಃ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಜ್‌ | 
ತವ | ಶ್ಯೇ। ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಂಧಸಃ | ದೇವಾಃ | ಮಧೋಃ | ನಿ! ಅಶ್ನತೇ | 


L 


| 
ಪವಮಾನಸ್ಯೆ | ಮರುತಃ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸನಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನ- 
`ಮಂಧಸೋಇಂನ್ನೆಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ | ತ್ಯೇ ತ ಇಮೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದೆಯೋ ಮರುಶೆಶ್ಚ ವ್ಯಶ್ನಶೇ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವತೇ | ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |: ತವ--ನಿನ್ನ |... ಮಧೋಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಪವೆಮಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಧಸಃ8--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ | 
ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವ್ಯಶ್ನತೇ--ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


English Translation. 


Indu, tne gods and the. Maruts partake of your sweet purifying 


beverage. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂಹಿ ಸೋಮ ವರ್ಧಯನ್ನು ತೋ ಮದಾಯ ಭೂರ್ಣಯೋ | 


| 
ವೃಷನ್ರ್ವೂ 


ಇನು 


| | 
ೀತಾರಮೂತಯೇ ಗಲ! 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ! ಸೋಮ | ವರ್ಧಯನ್‌ | ಸುತಃ | ಮದಾಯೆ | ಭೂರ್ಣಯೇ | 


|| | I 
ವೃಷನ್‌ | ಸೊ ನೀತಾರಂ | ಊತ ತಯೇ 9 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 
ಹೇ ಸೋಮ ಸುತೋಇಂಇಭಿಷುತಸ್ತೈಂ ವರ್ಧಯೆನ್ನೇನಾನ್ರವೃದ್ಧಾನ್ವುರ್ವನ್ವೃ ಷನ್ಮ್ಯಾಮಾನ್ವರ್ಷನ್‌ 
ಭೂರ್ಣಿಯೇ ಕ್ರಿಪ್ರಾಯೆ ಮದಾಯೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚಿ ಸ್ತೋತಾರಮಭಿಗೆಚ್ಚಸಿತ್ಯ ಫೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಸುತೆಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ವೆಂ-ನೀನು [ 
ವರ್ಧಯನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ ಟ್‌ ಟ್‌ ಭೂರ್ಣ೯ಯೇ-- 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ |  ಮದಾಯೆ- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
RR; ಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು SN ಉಂಬಾಗುವ ಹೆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕ ರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ಕ 


English Translation. 


For you, Soma, being effused, approach the worshipper for speedy 
exhilaration ane protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ವಿಚಕ್ಷಣ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಸುತಃ | 


ಅಭಿ ವಾಜಮುತೆ ಶ್ರವಃ ಜಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ಅರ್ಷ ವಿ;ಚೆಸ್ತಣ | ಪವಿತ್ರ ೦! ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ 1 


| 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತ | ಶ್ರವಃ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ವಿಚೆಕ್ಷಣ ಸೋಮ ಸುಶೋಂಭಿಷುತಸ್ತ್ಟೈಂ ಪವಿಶ್ರೆಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಧಾರಯಾರ್ಷ ! ಗಚ್ಛೆ! 

'ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಮನ್ನುಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚಾಭಿ ಕ್ಲರೇತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಿಚಕ್ಷಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀನು | ಪವಿಶ್ರೆಂ[ಅಭಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ |, ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಹ--ಸ್ರವಿಸು | 
`ಉತ- -ಮತ್ತು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಶ್ರವ8-- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
“ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 
ಸ್ರವಿಸು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನ್ನವೂ PS ಹೆರಿದು ಬರುನಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Hasten, sagacious (Soma), when youare effused, to the filter in ೩ 
‘stream ; bestow upon us food and fame. 


ಐವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ಸ ಫು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಜ್‌ ಹರಿ ದ್ಯುಸ್ತ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಜಿಮಷ್ಟಾವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸರಿ ದ್ಯುಕ್ಷ 
ಇತ್ತ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ I ಉಕ್ಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು- -ಹೆರಿ. ದ್ಯುಶ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ದ್ಯುಸ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
ಮಂಡಲ- ೯ |! ಅನುವಾಕ. ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ ॥ 
18. ಉಚಥ್ಯಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತಶ್ರಿೀ€ ॥ 


1 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ದ್ಯುಶ್ತಃ ಸನಡ್ರಯಿರ್ಭರದ್ರಾಜಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ | 
| 


ಸುವಾನೋ ಅರ್ಷ ಪವಿತ್ರ ಆ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[4 | | | | 
ಸರಿ | ಮ್ಯುಸ್ತಃ 1 ಸನತ್‌5ರಯಿಃ |! ಭರತ್‌ | ವಾಜಂ | ನ8 | ಅಂಧಸಾ | 


ತ 


ಸುವಾನಃ | ಅರ್ಷ ! ಪವಿತ್ರೆ ele loll 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯುನ್ಸೋ ದೀಪ್ತಃ ಸನಪ್ರಯಿರ್ದೀಯಮಾನಧನಃ ಸೋನೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾಜಂ ಬಲಮಂ- 
ಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸರಿ ಭರತ್‌ | ಪರಿಭರತ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತು | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯೆಸ್ಸಸ್ತುತಿ8 | ಹೇ ಸೋಮ ಸುವಾ- 
ನೋಳ5ಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಸೆಂ ಪವಿತ್ರ ಆರ್ಷ। ಸ್ಪರ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದ್ಯುಸ್ತ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬ್‌ ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು |! ನ8--ನಮಗೆ: 


ಅಂಧಸಾ--ಅನ್ನ ದೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪರಿಭೆರತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ (ಎಲೈ ಸೋಮ. 
ದೇವನೇ) | ಸುವಾನ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಸ) €-ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ । ಆರ್ಷ--ಸ್ರವಿಸು | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಧನದಾಶೃ ವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಡೇನನೇ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation. 
May glittering (Soma), the acquirer of wealth, bestow upon us 


strength together with food; hasten, when effused to the filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಪ ಹಿ € ವಾರೇ ಸರಿ ಪ ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಯಾ ತ್ರನಾ | ೨ || 
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ಕ 
* 
ಮ್‌ ASRS Ne ho 
ತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


nd 





| | | 
ತವ! ಪ್ರಶ್ನೇಭಿಃ | ಅಧ್ವ$ಭಿಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾಕೇ | ಪಠ | ಪ್ರಿಯಃ । 


ಸಹೆಸ್ರಂಧಾರಃ | ಯಾತ್‌ | ತನಾ || ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಸೆಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಸ್ತನಾ 
ಸುಸ್ತೈತಸಾರೋ ರಸಃ ಪ್ರತ್ನೇಭಿಃ ಪುರಾಣೈರಧೃಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರವ್ಯೋ$ನೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಪನಿಶ್ರೇ 
ಪೆರಿ ಯಾತ್‌ | ಪೆರಿಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪ್ರಿಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಸಾವಿರ 
ಧಾಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ | ತೆವ--_ಫಿನ್ನ ರಸವು |. ಪ್ರತ್ನೇಭಿ8-- 
ಪುರಾಶನಗಳಾದ | ಅಧ್ಯ್ವಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ] ಪರಿ ಯಾತ್‌--ಶುದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಪಾದುದೂ, ಸಾವಿರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 

ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. | 
English Translation. 


Your juice dear (to the gods), flowing in a thousand streams, proceeds 


by ancient paths to the fleecy filter. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ -॥ 


J | 
ಚರುರ್ನ ಯಸ್ತಮೀಂಖಯೇಂದೋ ನ ದಾನಖಾಂಖಯ | 
| 
ವಧೈರ್ವಧಸ್ಸನೀಂಖಯ 4 | 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


j 
ಚರುಃ 1 ನ| ಯಃ | ಶಂ! ಈಂಖಯ!। ಇಂದೋ ಇತಿ! ನ! ಜ್‌ | ಈಂಖಯ 


| | 
ವಢೈಃ! ವಧಸ್ಥೋ ಇತಿ ವಧಂಸ್ಟೋ | ಈಂಖಯ 1೩ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಚಿರುರ್ನ ಚೆರುರಿನ ಯೆ? ಪೂರ್ಣೌದನೋ ಭವತಿ ಶೆಮಾಂಖಯಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭ್ರಾ- 


ಪಯ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಇಂದೋ ನೇದಾನೀಂ ದಾನಂ ದೇಯಮಖಾಂಖಯಿ | ಹೇ ವಧಥಸ್ಥೋ ಪ್ರಹಾರೇಣ' 


ಪ್ರಸ್ರವಣಶೀಲ ಸೋಮ ವಧೈರ್ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಪ್ರಹಾರೈರೀಂಖಯ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಚೆರು8 ನ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಚರುವಿನಂತೆ | ಯೆ- ಯಾವುದು. 


ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ | ತೆಂ- ಆ ಅನ್ನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು! ಈಂಖಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು! ಇಂಡೋ 


ಎಲ್ರೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ ಈಗ | ದಾಸಂ- ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದುದನ್ನು | ಈಂಖಯೆ- ಕಳು. 


ಜಸಿ ಕೊಡು | ವಧಸ್ಮೋ-ಇಅದ್ರಿಗಳ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಥೈಃ-- 
ಅದೇ ಗ್ರಾವಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದುದನ್ನು PR ಈಂಖಯ- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು: 


ಸಜ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಟೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಚರುವಿನಂತ್ಕೆ ' ಯಾವುದು ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರು: 


೧ಗಿ 


ವುಜೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದುದನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೆ 
ಆದೇ ಗ್ರಾನಗಳ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಜನಿತವಾದುದನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


(Soma), send (us) him who is like a pot; Indu, send us now wealth; 


swift-flowing (Soma), send it with blows (of the stones). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ತ ತ | 
ನಿ ಶುಷ್ಮಮಿಂದವೇಷಾಂ ಪುರುಹೂತ ಜನಾನಾಂ | 
ಆ ಕ್ರೌ | ಪ ಕ 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಆದಿದೇಶತಿ ೪. 
॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| |: | 
ನಿ | ಶುಷ್ಜಂ ಇಂದೋ ಇತಿ! ಏಷಾಂ | ಪುರು;ಹೂತ | ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ5ದಿದೇಶತಿ ॥ ೪1 RC 
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NN ತಡಾ ರ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯಃ ಶುಷ್ಕೋ ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರು- 
`ಜನಾನಾಂ ಬಲಮಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಬಾಧಾರ್ಥಮಾಹ್ವೇಯತಿ ಏಷಾಂ ಶಶ್ರುಜನಾನಾಂ ತೆಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ! ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ! ಯಃ 
'ಯಾವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ-- 
`ಆ ಶತ್ರು ಜನಗಳ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಿ--ಪೂಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ್‌ಜೀವನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದೋ, ಆ ಶತ್ರುಜನಗಳ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation, 


Indu, the invoked of many, overthrow the strength of those people 
who challenge us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶತಂ ನ ಇಂದ ಊತಿಭಿಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಚೀನಇಾಂ | 


| | 
ಪವಸ್ತ್ವ ವಂಂಹಯದ್ರಯಿಃ ॥1೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಶತೆಂ |! ನ8। ಇಂದೋ ಇತಿ | ಊತಿ೯ಭಿಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ವಾ! ಶುಚೀನಾಂ | 


| 
ಪಪಸ್ಟ | ಮಂಹಯತ್‌5ರಯಿಃ |! ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ ಪ್ರೆದೀಯಮಾನಧನಸ್ಸೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತಿಭಿ- 
ಫೂತಿಭ್ಯಃ || ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ || ರಕ್ತಾರ್ಥಂ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ತೆನಾಂಶಭೂತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಹೆವಸ್ಟ | ಪ್ರರ || 
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ತ್‌” 





ತ್‌್‌ ಕ್‌್‌ಯ್‌ ಕ್‌ ಎರ್‌ ಎಇಇ. ಇರ್‌ ರ. ರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇ ಗರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಂ ಇರ್‌ ರ ಎರ ಒರ್‌ ಒಂ ಇರ ಇರ್‌ RE ಜ್‌ ಹ್‌ ಜತ್‌ ಇ ಡ್‌'ಇ ಹ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ8-- ಧನಪ್ರದನಾದ ಸೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | 
ಊಹತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |, ಶುಜೀನಾಂ--ಪರಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ' ರಸಗಳ | ಶಶೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ--ಅನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧಾರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | _ ಪವಸ್ಥ--ಸ್ರವಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 


ಧನಪ್ರದನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುವೂ ಅನೇಕ 
ಧಾರಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಸಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿ 


ಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Indu, do you who are the distributor of riches, pour forth for our 


protection a hundread or a thousand of your pure (streams.) 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


—— AARP AN Pr 
1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 
ಉತ್ತ ಇತಿ ಚತುರ್ಯುಚೆನೇಕೋನಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಉತ್ತೇ ಚತುಷ್ಟ್ಪಮವತ್ಸಾರ ಇತಿ | ಉಳ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಕಶ್ಯಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ಉತ್ತೇ ಚಿತುಷ್ತಮವತ್ಸಾರಃ 
"ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-- ೫೩ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ | ಸೂಕ್ತ್ರ-೫೩ | 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ__ಅನತ್ಪಾರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
XXVI 10 
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ಡಾ ಇಸ್‌ ತ್‌್‌. 4 ತ್‌ ಗಾರರ ಇರ್‌ “~~ 
ಸ್‌ SN ಇತ್‌ ಇರ NS ರ್‌ ರ್‌” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ [k— ಸ 4d 
ಉತ್ತೇ ಶುಸ್ಕಾಸೋ ಅಸ್ಸ ರಕ್ರೋ ಭಿಂದಂತೋ ಅದ್ರಿನಃ | 


| | 
ನುದಸ್ವ ಯಾಃ ಸರಿಸ್ಪೃಧಃ | a 


| ಪಡೆಪಾತಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ತೇ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ | ಅಸ್ಸು 8 | ರಸ್ತಃ | ಭಿಂಡಂತಃ | ಅದ್ದಿ ್ರಿಐವಃ | 


| 
ನುಪಸ್ತ 1 ಯಾಃ | ಪರಿತಸ್ಪ್ರೃಧಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ಗ್ರಾವವನ್ಸೋಮ ಶೇ ತವ ಸಃ ಶುಷ್ಮಾ ವೇಗಾ ರಸ್ತೋ ರಾಸ್ತಸಾನ್ಸಿಂ 
ದಂತೋ ನಿದಾರಯೆಂತೆ ಉದಸ್ಟುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ! ಯಾಃ ಸ್ಪೈಥಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 


ಅಸ್ಮಾಕ್ರೃತಿಜಾಧಂತೇ ತಾಸ್ತಂ ನುದೆಸ್ಟ | ಪ್ರೇರಯ | ಜಾಧಸ್ವೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅದ್ರಿವ8- - ಗ್ರಾವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಸ&-- ಪ್ರಬಲವಾದ 
ರಸ್ತ8--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಭಿಂದೆಂತಃ- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ 1 ಉದೆಸ್ಟ್ಸು8-- ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ | 
ನೆಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನುಷಸ್ವ--ದೂರಕ್ಕೆ, 


ಶಕ್ತಿಗಳು | 


ಪರಿಸ್ಪ ೨ಧ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಯಾಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುಸೇನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


ಣು 


ಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 


English Translation. 
(Soma) armed with the stones, your powerful (streams) rise up 
drive away those who are our adversaries. 


scattering the Rakshasas; 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಾ ನಿಜಫ್ರಿ ರೋಜಸಾ ರಥಸಂಗೇ ಧನೇ ಹಿತೇ | 


ಸ್ತವಾ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಹೃದಾ | ೨ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಾ | ನಿಳಜಫ್ನಿ8 | ಓಜಸಾ | ರಥ5ಸಂಗೇ | ಧನೇ | ಹಿತೇ! 


| 
ಸ್ತವೈ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ | ಹೃದಾ || ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || [ 

ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ಚಮಯಾನೇನ ಸೃಶೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಜಫ್ನಿಃ ಶತ್ರೊನ್ಹಂಶುಂ ಶೀಲವಾನ್‌ | 

ಶಂ ತ್ವಾಮಬಿಭ್ಯು ಸಾಭೀತೇನ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ಲೋತ$ಹಂ ರಥಸಂಗೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಗೇ 
ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಚೆ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತೌಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಯಾ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿಜಫ್ನಿ$--- 
ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ--ಭೀತಿರಹಿತವಾದ | ಹೃ ದಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿದ ನಾನು | ರಥೆಸೆಂಗೇ--ನಮ್ಮ ರಥದ ಸಾಲುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹತೇ-- ಶತ್ರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ | ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತವೈ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ರೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಕಟತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭೀತಿರಹಿತವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಗ 


ಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಸ್ತವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


NA 


English Translation. 
(You are), by this strength the discomfiter (of foes): I praise you with 
a fearless heart for the sake of (our) line of chariots ranged ( against the foe) 


‘and for the sake of wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ವುತಾನಿ ನಾ ನೈಷೇ ಪನಮಾನಸ್ಥ ದೂಢ್ಯಾ | 


| | 
ರುಜ ಯಸ್ವ್ವಾ ಪೃತನ್ಯತಿ ೩1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ್‌ ಸ 
ಅಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ |'ನ | ಆsಧೃಸಷೇ | ಸವಮಾನಸ್ಯ | ದುಃಧ್ಯಾ | 


| | 
ರುಜ | ಯಃ. ತ್ವಾ | ಸೃತೆನ್ಯತಿ! ೩ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷರತೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೊಢ್ಯಾ ದುರ್ಬು- 
ದ್ವಿನಾ ರಾಸ್ತಸೇನ ನಾಧೃಷ ಆಧರ್ಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಸತ್ವಂ ತ್ವಂ ಯೋ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ ಶತ್ರುಃ ಪೃಶೆಕ್ಯತಿ 


ಯೋದು್ದುಮಿಚ್ಛತಿ ತೆಂ ರುಜ | ಜಾಧಸ್ಥ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ) ಪವಮಾನಸ್ಯ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾದ | ಅಸ್ಯ ನಿನ್ನ 


ತಾನಿ “ಕರ್ಮಗಳು | ದೂಢ್ಯಾ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಅಸುರಥಿಂದ | ನಾಧೃಷೇ-ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿನೆ | 


ಯಃ.-- ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಪೃತನ್ಯತಿ-- ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ 


೪.೨ 


ಅವನನ್ನು ಜಿಕ ನಾಶಪಡಿಸು. 
|] ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹೆಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳೆ 


ಅಸುರನು ಪ್ರಶಿಭಟಸಲಾರನು. ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸ ನವನ 


ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation. 


The prowess of you (Soma) as you are poured forth is irresistible 


against the malignant (Rakshasa) : destroy him who defies you to battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹಸ | | 
ತಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ಹರಿಂ ನದೀಷು ವಾಜಿನಂ | 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ || © | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಮಡ$ಚ್ಯೈತೆಂ | ಹರಿಂ |! ನದೀಷು | ನಾಜಿನಂ | 
| 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸ ರಂ lel 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮದಚ್ಯುತೆಂ. ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಹರಿಂ ಹೆರಿತವರ್ಣಿಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮೆಶ್ಸೆರಂ 


ಮಡೆಕರಂ ಶವಿಂಡಂ ಸೋಮಂ ನದೀಷು ವಸತೀವರೀಷ್ಟಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಯೆತ್ವಿಜ8 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮವೆಚ್ಯುತಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ | ಹರಿಂ--ಪಜ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿ- 
ನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸೆರಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆಧ | ತೆಂ ಇಂದುಂ--ಆದೇ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನದೀಷು--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹಿನ್ನಂತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕ 
ವಾದುಮೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ವಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 
( The priests ) plunge Indu, honey-dropiug, green-tinted, vigorous, 


exhilarating, into the waters for Indra. 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮ. ಡಲ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮಿತಿ ಚೆಶೆರ್ಯುಚೆಂ ಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ನಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದಸು- ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಗು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ಷ್ಮ--೫೪ 

ಮಂಡಲ--೯ | ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ-_೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ__೪ || 

|| ಯಷಿಃ. _ಅವತ್ಪ್ಸಾರಃ || 

|| ದೇವತಾ_- - ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ || 


|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿೀ€ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಯಃ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ H ೧1 | 


| 
ತಂ | ಶುಕ್ರಂ! ಹುಷುಹ್ರೇ। ಅಪ್ರಯಃ। 


| 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತ್ನಾಂ | ಅನು | ಮು 


I | 
ಪಯಃ | ಸಹಸ್ಪ$ಸಾಂ| ಯಷಿಂ lo 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ದ್ಯುಶಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಂ ತೆನುಮನು ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಸಹಸ್ರಸ ಸಾಮಭಿಲಹಿತಸಾ ಸ್ಯಾಪರಿಮಿತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ, ದಾತಾರಂ ಪಯಃ ಹಾತವ್ಯಂ ರಸಮಪ್ರಯಃ 
ಕವಯೋ ಮಹುಹ್ರೇ ! ಹುಹಂತಿ॥ 


ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಪ್ರೆತ್ನಾಂ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನವಾಮೆದೂ 
ಆದ ದೇಹದಿಂದ | ಅನುಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾ 
ದುದೂ | ನಿನ ಗೋಚರವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಪ 


ಅಹ್ರಯಃ-- ಕವಿಗಳು | ಹುಹುಹ್ರೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಈ ಸೋಮದೇವನ ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ 
ಅಪರಿನಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದ 3, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಸ್ತುವಿನ ಗೋಚರವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಪಾನಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 
Towards Soma’s ancient body the seers milk the flashing fluid, the 


sage who grants a thousand boons, 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


3 | 
ಅಂತುಂ ಸೂರ್ಯುಣವೋಪದೃಗಂರುಂ ಸರಾಂಸಿ ಧಾವತಿ! 


| 
ಸಪ್ತ ಪ್ರವತ ಆ ದಿನಂ 1೨! 
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ಹಾಸ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಎಆರ್‌ ಮ್‌. ಕೌ ಇಮಾಮ್‌ ತ್ರಾ ಇ. 





EEN NE ಕಬರ್‌ ಪಾಮ್‌ ರ್‌. ರಪ್‌ ಇಷ್‌ ಇಒ EN NNN. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ | ಟೆ ಟ್ಟತರೆ | ಉಸ€ದೃಕ್‌ | ಅಯಂ | ಸರಾಂಸಿ | ಧಾವತಿ | 


ಸಪ್ತ | ಪ್ರಃವತಃ | ಆ! ದಿವಂ ॥|೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯೋಪೆದ್ರೆಷ್ಟಾ 
ತದ್ವತ್ಕರ್ಮಣಾಮುಪದೃಗುಪೆದ್ರಷ್ಟಾ| ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸರಾಂಸಿ | ತ್ರಿಂಶಡುತ್ನೆಸಾತ್ರಾಚೀತಿ 
ಕೇಜಿದ್ದೆರ್ಣಯಂತಿ | ಅಷೆರೇ ತು Lesion # ಸರಾಂಸೀತಿ | ತಾನಿ ಧಾವತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತತ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನೇದಯೆಂತೇ ಕ್ರಿಂಶಷುಳ್ಥಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ 'ಎಕದೇವು 
ತಾನಿ ಹತ್ಯಾ ನ್ಯಾ ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ ಪಿಬಂತಿ ತಾನ್ಯತ್ರೆ ಸರಾಂಸ್ಕ್ಯಚ್ಯಂತೇ | ತ್ರಿಂಶಪಸರಸಪ್ತ- 
ಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸೊರ್ವಪಶ್ಸಸ್ಯೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ || ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ದಿವಮಧಿಕೈತ್ಯ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆವತಃ ಸಪ್ತ ನದೀರಾ ತಿಷ್ಮತಿ || 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಯಂ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ--ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ |! ಉಸಪೃಕ್‌ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಯೆಂಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸರಾಂಸಿ ಉಕ್ಕಪಾತ್ರಿಗಳ 
ರೂಪದ ಸರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಧಾವತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ! ದಿವಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರೆವತೆಃ-- ಹರಿಯುವ | ಸಪ್ಪೆ -ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಆ (ತಿಷ್ಕತಿ)- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗಚ, ಸೈ ಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸರಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ಉಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 
ಸಪ್ಮನದಿಣಳಸ್ನೊ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He like the sun is the supervisor (of all acts): he hastens to the lakes, 

he unites with the seven down-descending rivers from heaven: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ತಿಷ್ಣುತಿ ಪುನಾನೋ ಭುವನೋಪ ರಿ | 


ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯ | 4 
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ಕಟ ಕಾಕಾ ಕ ಕಾಕಾ ಕಾ ಕಾಕಾ ರ ES ಎ ಇ ಖ್‌ ತ್‌ ಇ I EN ರರು ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಒಂ ಶ್‌ ಇ ಕ್‌ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ತಿಷ್ಕತಿ | ಪ್ರ ಶ್ರನಾನಃ | ಭುವನಾ | ಉಪ ರಿ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ದೇವಃ! ನ। ಸೂರ್ಯತಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ9$5ಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಚುವನಾನಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭುವನಾನಾಮುಹರಿ ತಿಷ್ಮತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಮಾಹ |! ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೇ! ಯೆಥಾ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭುವನಾನಾಮುಪರಿ ತಿಷ್ಕತಿ ತೆದಪ್ಪೆಯಂ ಸೋಮೋ ಂಪೀತ್ಯರ್ಥ। | 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುನಾನ'- -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | ವಿಶ್ವಾನಿ- -ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ಕಮಿಸಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದೆ | 'ಸೂರ್ಯಃ ನ-_ಸೂರೃದೇವನಂತೆ 


ಲ A 
ಲ್ನ ಇ ಬ್‌ J ಜವ ಮಿ 
ಉಪರಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕತಿ--ಸಿಂತಿದ್ದಾನ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನನು ಸಮಶಸ್ಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ 


English Translation. 
The purihed Soma, like the divine sun, abides above all rg ions. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ ಣೋ ದೇವನೀತಯೇ ಮಾಜಾ ಅರ್ಹಸಿ ಗೋಮುತಃ | 


ಪುನಾನ ಇ ಇಂದ್ರವಿಂದ್ರ ಯಃ oe! 
| ಪದಪಾಠಃ -| 


[ | | 
ಪರಿ! ನಃ | ದೇವ€ಃವೀತಯೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅರ್ಹಸಿ | PEE | 


ಪುನಾನ8 | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೆ4ಯು8 9 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ಇಂಪ್ರೆಯುರಿಂದ್ರೆಕಾಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ 
ಪನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಪರ್ಯೆರ್ನ್ಷಸಿ| ಪೆರಿತೆ 


ದೇವವೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಯೌ ಗೋಮತೋ ಗೋಯುಕಾ 
ಸ್ಲರೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ | ಇಂದ್ರಯುಃ--ಇಂದ್ರಕಾಮನೂ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ- 
ಆದ ನೀನು | ನ1--ನಮ್ಮ | ದೇವನವೀಶೆಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಗೋಮತಃ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | 
ವನಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆರಿ ಅರ್ಷಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನು. ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಒದಗಿಸು, 


English Translation. 


Purified Indu, who are devoted to Indra, pour down for our sacrifice 
food with milk and curds. 


ಐವತ್ತೈ ದನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆನಂಯೆನಂ ನ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಮ್ಜುಚಮೇಕತಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ: 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಯೆನಂಯವನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ಯವಂಯವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ. 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬುಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತನ್ಕೆ 'ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ-.ಯವಂಯವಂ ಎಂದು. 


ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ---೨ | ಸೂಕ್ತ- ೫೫ || 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ || 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪ ॥| 
|| ಯಸಿಃ- _ಅನತ್ಸಾರ 8! 
|| ದೇವತಾ_ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದ8- ಗಾಯತ್ರಿ | 
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ಗರಮ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ಷ್‌ ಫ್‌ ಉಹ್‌. ಒರ್‌ ತ್ತಾ ರಾ ರ್ಸ್‌ 








ಪಗ ಪಲ್‌ ತ್‌ಾ SS ರ ತ್‌ ರಾ ಕಾ 








~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


ಯವಂಯವಂ ನೋ ಅಂ ಸ ಇ ಪುಷ 


A 


| 
ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾ ಚ ಸೌಭಗಾ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯವಂsಯೆವಂ! ನಃ | ಅಂಧಸಾ | ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪರಿ । ಸ್ರವ | 
ದು | 
ಸೋಮ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ | ಸೌಭಗಾ ॥೧(॥ 
ಅ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮೂಕೆಂ ಪುಷ್ಪಂಸ್ರಷ್ಟಂ ಬಹುಲಂ ಯವಂಯವಂ ಪುನಃಪುನರ್ಯುತಂ 
ರಸಮಂಥಸಾನ್ನಾತ್ಮನಾ ಹರಿ ಸ್ರವ! ಧಾರಯಾ ಪಸ್ತರ!! ಅತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯಿತುಸ್ಸೃಷ್ಣಯಾತ್ಯಂತೆಂ 
ಪೀಡಿತತತ್ತಾವಾಜಾಥೇ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! ಪೀಡಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೈ ಧರ್ಮೋ 
ನಾಭಿಧೇಯಧರ್ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ || ಅಪಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಹರಿಸ್ರವ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮು-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ನೇ ನಮಗೆ! ಪುಷ್ಪಂಪುಷ್ಟಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ| ಯವಂ- 
ಯೆವಂ- ಅನೇಕಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಅಂಧಸಾ- -ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ | ಹೆರಿಸ್ರವಸ್ರನಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವಾ ಚಿ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ತಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 


ಆನ್ನರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Soma, pour forth (in ೩ stream of) food, abundant oft-collected (juice), 


6 all good gS. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಪಂದ ಯಥಾ ತನ ಸವೋ ಯಥಾ ತೇ ಜಾತಮಂಥಸಃ | 


| 
ಥಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಃ ಗ೨॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಯಥಾ! ಶವ! ಸೃವಃ | ಯಥಾ |! ತೇ! ಜಾತಂ | ಅಂದಧಸಃ | 


ನಿ! ಬರ್ಹಿಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸಡಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಂಥಸೋನ್ನರೂಪಸ್ಯೆ ತವ ಸೆಂಬಂಧೀ ಸ್ತವಃ ಸ್ತವನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ: 
ತೆಥಾ ಶೇ ತವ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತೆಮಸ್ತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀಣಯಿತೆರಿ ಬರ್ಥಿಷ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ನಿ ಷದಃ | ನಿ ಷಣ್ಣೋ ಭವ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ | ಅಂಧಸ--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ತವ- ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ [ 


ಸೃವಃ-_ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜಾತೆಂ- ಅವಿರ್ಭವವೂ | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರಿಯೇ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ಶಿಹಿದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ-! 
ನಿ ಸದಃ--ಕುಳಿತುಕೊ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ!। 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಆನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಯಾವ: 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವುವೋ ಆ ರೀತಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ: 


English Translation. 


Indu, since the praise of you as food, since your birth (has appeared). 
sit down upon the grass that pleases (you). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ನೋ ಗೋನಿದಶ್ವವಿತ್ಬವಸ್ವ ಸೋಮಾಂಧನಸಾ | 
ಭು 


| 
ಹೊತಮೇಭಿರಹಭಿ: |4| 


॥ ಪದಪಾಠಃ |. 


| 
ಉತ | ನಃ । ಗೋತವಿತ್‌ | ಅಶ್ವ$ನಿತ್‌ | ಸವಸ್ತ 1 ಸೋಮ ! ಅಂಥಸಾ! 


ಮಸ್ತುಂತನೇಭೀಃ ಅಹ$ಭಿಃ || ೩ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೋವಿದ್ದೋಪುದೋ ಶ್ಚವಿದೆಶ್ಚಪ್ರದೆಶ್ಚ ತ್ವಂ 
ಮಕ್ಷೂತಮೇಭಿರ್ಮಸ್ಸುತಮೈರತಿಶಯೇನ ಶೀಘ್ರ ರಹಭಿರಹೋಭಿರ್ಹೇಶುಭಿರಂಧಸಾನ್ನೇನ ಪವಸ್ಥ ! 
ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉತ ಮತ್ತು | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ನ ನಮಗೆ! ಗೋವಿತ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಅಶ್ವ ನಿತ್‌ -ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸೀನು | ಮಸೂತಮೇಭಿಃ-- 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದೆ | ಅಹಭಿಃ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಂಧಸಾ- ಅನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹೆವಸ್ಟ--ಧಾರಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation. 


And Soma, do you who are the giver of cattle, the giver of horses, flow 


to us in (a stream of) food as the days quickly pass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ಹಂತಿ ಶತ್ರುಮಭೀತ್ಯ | 


ಜ್‌ 
ಸ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ || © || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಜಿನಾಪಿ1 ನ | ಜೀಯತೇ ತೇ! ಹಂತಿ! ಶತ್ರುಂ | ಅಭಿ5ಇತ್ಯ | 
ಸಃ! ಪವಸ್ತೆ | ಸಹಸ್ರಃಜಿತ್‌ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸಹಸ್ರಜಿಡೆಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಃ ಸೋಮ ಯೋ ಭವಾಣಗ್ಹಿನಾತಿ ಶತ್ರೊನ್ಹಂತಿ 
ಹ ನ ಜೀಯತೇ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ನ ಜೀಯಶೇ। ನ ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಮಭೀತ್ಯ ಶತ್ರುಂ 
ತ ಸ್ವಯಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹಂತಿ ನ ಚೆ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೂಯತೇ ಸ ತ್ವಂ ಪವಸ್ಥ ಸ್ವರ! 








hiss bese ರ 


ಓಟು ೬ le 
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ತ್‌ ರ್‌ ಸತ್‌ ಇ ಷ್‌ ತಾ. ನ್‌ ಬಡ್‌ ಜತ್‌ ಬರ್ಸ ಇ ರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇರ ಇಫ್‌ ಗಪ್‌ ಸ್‌ ರಜಾ ಮ್‌ ಪ್‌ ಸ ಫ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ರ್‌ ಇಂ ಷ್‌ ಒಂರ್ಟ್‌ ಬ ಷ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಜರ ಇಒಂ್ಶ ಇ. ತ್‌ ಇ ಒರ್‌ ತಾ ಸಗ ಸ ತನ್‌ ಬರ ತಾರ್‌ ಇಂ ಷ್‌ ರ್ಥ ಇತ್‌ ಇ. ಈ ಒಳರ್ಸ ಇರ್‌ ತ ಸ ಸ್‌ ಇ ಅರ್ಥರ್‌ ಇನ್‌ ಇತರ್‌ ಇ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌- ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, | ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು |. 
ಜಿನಾತಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆಯೋ | ನ ಜೀಯತಶೇ--ಆದರೆ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡು. 


ವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು) | ಶತು ತ್ರಿಮಭೀತ್ಯ--ಶತ್ರು ಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು | ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹೆ. 
ನೀನು | ಪವಸ್ವ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


[ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವೆಯೋ, ಆದರೆ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಧಾರಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


Flow forth, ಲಿ. conqueror of thousands, who conquers but is not 


conquered, and attacking slays his foe. 


ಐವತ್ತಾರನಯ ಸೂಕ್ಷ್ನನು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೆರಿ ಸೋಮ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಯಚಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಯಷ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ: 
ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶೆಂ। ಉಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದಪು-ಪರಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ- 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಡರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ.. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಬೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 
। ಮಂಡಲ_ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೨ || ಸೂಕ್ಷ-೫೬ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೧೩ || 
॥. ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ್ಶೆ__೪.॥ 
॥ ಯಸಿಃ_ಅವತ್ಸಾರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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ES 








heeded ಬ ಬಾ ಎ. ಇರ ಬ್‌, ಅಬ ಆರಾ, ವೌ ಆಲಾ ಅಬ ವರಾ ಅ ಎಲ ವ್‌ ಡರ ಅಷ್ಟ ರ್ಥ ಹ್‌ಲ ಫು ಘ್‌ಸ್ರ ರ್ಳ ರ್ಳ NI 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
°° ಹರಿ ಸೋಮ ಖತಂ ಬೃಹದಾಶುಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ವಿಘ್ನಿಕ್ರಕ್ಸ್ರಾಂಸಿ ದೇವಯೆಂಃ | a Il 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪರಿ! ಸೋಮಃ | ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಶುಃ | ಪತ್ರ | ಅರ್ಹತಿ। 


ಸ್ಥ 
ವೀಘ್ನನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ದೇವಃಯು$ಃ ಗ 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಸ ಆಶುಃ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರೀ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮಃ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಸ್ತಾಂಸಿ ರಾಸ್ತಸಾನ್ಹಿ- 
ಈ “ಲಿ 
ಫ್ಲನ್ನಿಫ್ಲುನ್ಸುಹೆನ್ನಹೆದೃತಮನ್ನಂ ಸೆರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪರಿಗಮಯತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ದೇವಯುಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ | ರಸ್ತಾಂಸಿ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಘ್ನನ್‌-- 
'ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯಶಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಪರ್ಯೆರ್ಷತಿ- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 


ನ || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೀಘ್ರೆ ಗಾಮಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ಫ್ರಿಪಡಿಸಲಿ ಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
“ಬರುವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಜ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The switt Soma devoted to the gods destroying the Rakshasas in the 
‘filter bestows abundant food (on us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಯತ್ಸೋಮೋ ವಾಜಮರ್ಷತಿ ಶತಂ ಧಾರಾ ಅಪ ಪಸ್ಕುವಃ | 


ys ಕೆ 
ಹ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಾವಿಶನ || ೨ |] 
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॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ಟೆ | | | | | 
ಯತ್‌ | ಸೋಮಃ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಹತಿ | ಶತಂ | ಧಾರಾಃ | ಅಪಸ್ಯುವಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ$ವಿಶನ್‌ || ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯದ್ಯದಾಸಸ್ಯವಃ ಕೆರ್ಮಕಾಮಾಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧಾರಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಸಖತ್ಸಮಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದಾ ಸೋಮೋ ವಾಜಮನ್ನಮುರ್ಷತಿ |! ಗಮಯತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ: 
ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
' ಯತ್‌-..ಯಾವಾಗ | ಅಸಸ್ಯುವ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ. 
ಆದ | ಢಾರಾ8--ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳು | ಇಂದೆ ಪ್ರೆಸ್ಯ--- ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆವಿಶನ್‌-- 


ಗ್‌ 
ಹೊಂದುವುವೋ ಆಗ | ಸೋಮ$--ಸೋಮದೇವನು | ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಷತಿ--_ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವುವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ನ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವುಮೋ ಆಗ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ಹ. 


English Translation. 


When the hundred rite-loving streams (of the Soma) obtain the: 


the friendship of Indra, then the Soma brings us food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ತ್ರಾ ಯೋಷಣೋ ದಶ ಜಾರಂ ನ ಕನ್ಯಾ ನೂಷತ | 


ಮೃಜ್ಯಸೇ ಸೆ ಬೋವ ಸಾತಯೇ NE 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 ಸುತ್ತಿ! 
ಅಭಿ 1 ತ್ವಾ! ಯೋ ೫8 | ದಶ | ಜಾರಂ | ನ | ಕನ್ಯಾ |! ಅನೂಷತ | 


| 
ಮೃಜ್ಯಸೇ | ಸೋಮ | ಸಾಶೆಯೇ ೩ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾ`ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೋಷಣೋಇಂಗುಲಯಃ ಕನ್ಯಾ ಪಿಶೈಮತೀ 

ಕನ್ಯಕಾ ಜಾರಂ ನ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಮಭಿಶಬ್ದಾಯಿತೇ ತದ್ವದಭ್ಯನೂಷತೆ ಅಭಿಶಬ್ದಾಯಿಂತೇ ತಾಭಿಃ 
:ಸಾತೆಯೇ $ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ಮೃಜ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶೋಧ್ಯಸೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ | ಕೆನ್ಯಾ ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣಿಯು | ಜಾರಂ ನ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 

“ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಡೆಶ ಯೋಷಣಃ- -ಯಾವ ಹತ್ತು ಬೆರಳು 

ಗಳೂ | ಅಭ್ಯನೂಷಕ -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಆದರಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ! ಸಾಶೆಯೇ-- ನವ 


6 
£1 
7 


"ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜ್ಯಸೇ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿ 
"ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಆದರಿಸುವುವೋ (ಹಿಂಡುವವೋ) ಅವುಗಳೊಂ 
£5 ದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


The ten fingers commend you, Soma, as ೩ maiden her lover, you are 
. “cleansed in order to bestow (wealth on us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ಸ್ವಾದುರಿಂದೋ ಹರಿ ಸ್ಪವ | 


| 
ನ್ಯುನ್ರೋೊ ೀತ್ಮನ್ರಾಹೈಂಹಸಃ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| rel 
ಶ್ತಂ। ಇಂದ್ರಾಯ | ವಿಷ್ಣವೇ | ಸ್ವಾದುಃ8 | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸರಿ! ಸ್ರವ | 


ಪೌರವ 330ಾಣಾಣಾ, 


ನ್ಹನ್‌ | ಸ್ಫೋತೆನ್‌ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ le 1 
73 ಜ್ರ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸ್ಟಾಡುಃ ಪ್ರಿಯೆರಸೆಸ್ತಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣವೇ ವಿಷ್ಣೃರ್ಥಂ ಚೆ 
ಇರಿ ಪ್ರವ | ಪರಿಶ್ಸರ | ನ್ಯನ್ವರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ವನ್ಸೊ ಸೀತ್ಯೊಂಸ್ಕೃದ್ಧಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ಕುತೀನಾಂ ಫೆಶಣ್ಯನಂ- 
ಹಸೋ ಹುರಿತಾತ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ ಚ 
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ಪ್‌ ಪ್‌ ರಗ ರ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಲಪ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌. ಸಾವ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಆಫ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಸ್ವಾದು8-- ರುಚಿಕರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ತೈಂ_ ನೀನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಣವೇ--ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ ಪರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು] 
ನ್ವುನ್‌ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಸ್ತೋತ್ಯನ್‌-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ 1 ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ. 


-ಪಾಹಿ--ರಕ್ಕಿಸು, 
೨೨, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ: ಸ್ರವಿಸು, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Do you, Indu, who are sweet-flavoured flow for Indra and Vishnu, 


‘preserve the worshippers, your praisers from sin. 


ಐವತ್ಲೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಕೇ ಧಾರಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಶ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


| ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉಳ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ.ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಮಂಡಲ-_-_೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_-೪॥ 


॥ ಯಸಿಃಅವತ್ಸಾರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ la HM | - 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ತೇ! ಧಾರಾಃ1 ಅಸಶ್ನತೆಃ | ದಿವಃ | ನ! ಯಂತಿ! ವೃಷ್ಟಯಃ॥ 


ಅಚ್ಚ ನಾಸ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ ll ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನಾಸೆಶ್ಚತಃ ಸಂಗರಹಿತಾ ಧಾರಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣಮಹಪರಿಮಿತೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮ- 
ನ್ನಮಚ್ಛ ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೆಯಂತಿ:| ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಯಃ ! ಯೆಥಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಪ್ದೆರ್ಷಧಾರಾ ನಿಃಸಂಗಾಃ ಪ್ರಜಾನಾಮಪರಿಮಿತಮನ್ನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 
( ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ), ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುವ | ವೃಷ್ಟಯಃ ನ--ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಅಸಶ್ಚ ಕನ ಹೀನಿನೇನೆನನಗಿನನ | ಢಾರಾಃ-- 
ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಸಹಸ್ತಿಣಿಂ-ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) |. ನ ತ ವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ- ಫಮಗಳಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು : ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ನಮಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Your unconnected streams advance towards infinite food ( for us) like 


the showers from heaven, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಸಾಣೋ ಅರ್ಷತಿ | 
| | 
ಹರಿಸ್ತುಂಚಾನ ಆಯುಧಾ 1 ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಾಖಿ | | ಕಾವು | ವಿಶ್ವಾ | ಭಿ | ಅರ್ಷತಿ | 


i, | ತುಂಜಾನಃ | ಅನಾ || ೨ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಸಾವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ಸಾಣಃ ಪಶ್ಯನ್ನಾಯುಧಾ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತುಂಜಾನೋ ರಾಸ್ಷಸಾಪ್ರುತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂಶ್ಚಾಭ್ಯರ್ಷತಿ |! ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿ8-- ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾದ ಸೋಮನು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾ 


ಕಾವಾ ಸಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚೆಸ್ಸಾಣಃ--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾ--ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ತುಂಜಾನಃ-- ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ-ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸಕಲಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ: 


English Translation. 


The greeu-tinted Soma contemplating all the holy acts that are 
‘pleasing to the gods rushes (to the sacrifice) brandishing his weapons (against 


the Rakshasas). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| pr 
ಸ ಮರ್ಮಜಾನ ಆಯುಭಿರಿಭೋ ರಾಜೇವ ಸುವ್ರತಃ | 


| 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ವಂಸು ಷೀದತಿ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಸಃ | ಮರ್ಮುಜಾನಃ | ಆಯುsಬಿ8 | ಇಭಃ | ರಾಜಾs ಇವ! ಸು5ವ್ರತಃ 


ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ವಂಸು | ಸೀಡತಿ | ೩ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುವ್ರತಃ ಸುಕರ್ಮಾ.ಸ ಸೋಮ ಆಯುಭಿರ್ನುನುಷ್ಕೈ ರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ಮರ್ಮುಜಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನ 
ಇಭೋ ಗತಭಯೋ ರಾಜೇವ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಚ ಶ್ಯೇನಸ್ಕಥಾ ವಂಸೊದಕೇಷು 
ವಸತೀವರೀಷು ಸೀಪತಿ | 
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|” ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
;- ಸುಪ್ರತಃ೨ಉತ್ತಮವಾದ- ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃ--ಆ' ಸೋಮಡೀವನು | ಆಯುಭಿಃ_-ಹುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ | 
ಮಮನ್ಸಜಾನ8-ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಗ್ಗ ಭುವಿನಂತೆ | ಇಭಃ--ಭಯರಹಿತನಾಗಿ ] ಶ್ಯೇನೋ 
೪ತಿರುವಂತೆ | ವಂಸು--ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ.;ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ! 


ನ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಉದಕಗಳ ಲ 
ಸೀಪತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮದೆ ವನು ಯತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ 
ಕ್ರಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ವಶತೀವರಿ ೦ಜ್ಣ್ಗ 


ಭಯರಜಿತನಾಗಿಯೂ ಸ ಸಹ ಶೈೇನ ಪ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 
He; the object of pious observances, cleansed by the priests, fearless as 
೩ king, sits on the waters like a hak. | | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕ ಶ್ವಾ ದಿ 


ಇಂದವಾ ಭರ | ೪ || 


ಪುನಾ 
|| ಪದಪಾಠಃ Il 


ದಿವೋ ವಸೂತೋ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಅದಿ. | 


ತ [| MET 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ! ದಿವಃ |ವಸು | ಉತೋ ಇತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ |`ಅಧಿ | 


| 
ಸುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಆ! ಭರ | ೪ || 
[| ಸಾಜ ಭಾಪು ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪವಮಾನೆಸ್ಸೈಂ ದಿವೋಧಧಿ ದಿವಿ. ಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತೋ ಅಪಿ ಚೆ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಾನಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ವಿಶ್ವಾ;ನಿ ಶ್ವಾನಿ: ವಸು ವಸೊನಿ 


ನೋ 5ಸ್ಮಜ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಸರಗ ! ದಿವಾ 


ಇಂದೋ" ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೆ | ಸಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ' 
ಅಧಿ -ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದೂ | ಉತೋ--ಮತ್ತು | ತ ಇಬ್ಬ ಥ್ಲಿಯ ಮೇಲಿರುವುದೂ ಈದ 


ವಿಶಾ ಪಾಸ ಪಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು... 
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NS ರ್ಶ ಇ ಪ್‌ ಇ ಕ್‌ ಇಒಎ೦ಡ್‌ಥ ಇ. ಪ್‌ ರಾ ಸ್‌ ಒಂರ್ಪ್‌ಒ ಫ್‌ ಇ ರ್‌” 





ಮಾವ ಸಟ ಉಲ ಶ್ಯ ಓಂ ಗಾ ಬಾ ಗ ಬ ಬ ಛೃ EN ಸ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಹ ತಂರಕನಾಗ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ವವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. | 


English Translation: 


Indu, when you are purified, bring us all the treasures that are in 
heaven and upon earth. 


ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


AP 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತರತ್ಸೆ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯಚೆಂ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತರತ್ಪ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉಕ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ತರತ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತರತ್ಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೮ || 
ಕೆ ಇ 
ಆಷ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೧೫॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೪॥ 
|| ಯಷಿಃಅವತ್ಸಾರಃ ॥| 
|| ದೇವತಾ - ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ |! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | ತ್ರ (ಸಃ | ಕ 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಧಾರಾ ಸು ಸ್ಯಾಂಧಸಃ 


ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ॥ ೧! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
301) ಎ 7388231 7.2 hs al 
ತರತ್‌। ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ಧಾರಾ | ಸುತ ತ! ಅಂಧಸಃ | 


ತರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಂದೀ ದೇವಾನಾಂ ಹರ್ಷಕರಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತರತ್ಸೊ ೇತ್ವೆಸ್ಟಾಪ್ಮೆನಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಾರಯೆ- 
ನ್ಹಾವತಿ| ಸವತೇ | ತದೇವ ದರ್ಶಯುತಿ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮನ್ಮಾತ್ಮೆ' ಕಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಧಾವತೀತಿ | ಪುನರಪಿ ಶದೇವಾಹಾತ್ಯಂತಾದೆರಾರ್ಥಂ ತರತ್ಸೆ ಮಂದೀ ಢಾವತೀತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯಾ ಯಚೋ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ಕ್ತೋಇ5ರ್ಥೊ  ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಶಡೈಥಾ | ಶೆರತಿ ಸೆ ಹಾಸೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಮಂದೀ ಯಃ ಸ್ತೌತಿ ಧಾವತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯೊರ್ಧ್ಯಾಂ ಗತಿಂ | ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಧಾರೆಯಾಭಿ- 
ಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಂತ್ರಪೂತಸ್ಯ ವಾಚಾ ಸ್ತುತೆಸ್ಯ | ನಿ. ೧೩.೬ | ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎಸಿ 


ಮಂದೀ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ£_ಸೋಮದೇವನು: |: ತರತ್‌--ಸ್ತೋತೈಗ ಳನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದ ದಾ`ಟಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ- -ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಅಂಧಸೇ-- 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ತೆರತ್‌--ಯಜಯಾನರನ್ನು ಕಪ್ಪದಿಂದ ದಾಔಸುತ್ತಾ 


ಎ 
ತರ್‌ 


k ಭಾವಾರ್ಥ! 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸೊ ಆತೃ ಗಳನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸ ತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ ಪ ನ್ರಎಂಹವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


En glish Translation. 


He the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin); 
the stream of the effused beverage (flows) ; he the delighter (of the gods) flows 


rescuing (his worshippers from sin). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ರಾ ವೇದ ವಸೂನಾಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯವಸಃ | 


ಉಊ 


| 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾನತ ೨! 





SEL. 
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ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒರ್‌ ಇಒ. ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಒ. ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಎಲ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಗೃತ್‌ ಗತ್‌ ಸ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ತಎತ ಮತ್‌ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಬಡ್‌ ಇನ್‌ ಇತ 





| | | 
ಉಸ್ರಾ | ನೇದ | ವಸೂನಾಂ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ |ದೆ ದೇವೀ | ಅವನ! 


ತೆರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ! ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮುಸ್ರೋತ್ಸೆರಣಶೀಲಾ ಪ್ರದಾತ್ರೀ ದೇವೀ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಸೂಯೆಮಾನಾ 
ವಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮವಸೋ ರಕ್ಷಿಶುಂ ನೇಡ ಜಾನಾತಿ | 
ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ ಹ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ಉಸ್ರಾ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮಧಾರೆಯು | ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಃ8--ರಕ್ಷಿಸಲು | ವೇಷ--ತಿಳಿದಿರು 
ತ್ತದೆ | ಮಂದೀ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ8--ಸೋಮದೇವನು | ತೆರತ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿ: ಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The brilliant (stream), the bestower of riches, knows how to protect the 

worshipper : he the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers 


from sin). 
॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


ಧ ಸ್ರಯೇಃ ಪುರ: ುಷಂತ್ಕೊ €ರಾ ಸಹಸಾ ಣಿ ದದ್ಮಹೇ॥ 
ತೃ 


ಮಂದೀ ಧಾವತಿ | 4 | 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಧ್ವಸ್ರ ಇ | ಪ್ರ ಪುರುಸಂತ್ಯೋಃ | ಆ ಸಹಸ್ರಾ ಕೆ | ದದ ನ್ಮಹೇ | 


ತಿರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ ೩1 
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ನ್ಮ ಹ ಸ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಧ್ವಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ। ಧ್ವಸ್ರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌! ತಯೋರುಭೆಯೋ॥| 
ಅತ್ರೇತರೇತೆರಯೋಗನಿವಸ್ತೆಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ. ಧನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಾ ಡೆಡ್ಮಹೇ- 
ವಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಮಃ |! ತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ಧನಮುತ್ತಮಮಸ್ತಿ 3ತ್ಕೈಸಿ8 ಸೋಮಂ 

ಪ್ರಾರ್ಥಯತ ಇತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಿದ್ದ ಮನ್ಯತ್‌ | ಯಥಾವತ್ಸಾರ sien ॥ ಪ್ರರಿಜಗ್ರಾ- 

ಹೆ ಏವಂ ತೆರಂತಪುರುಮಾಳ್ಹ್‌ ಪ್ರತಿಜಗೃಹತುಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅಥ ಹ ವೈ ತರಂತಪುರು- 
ಮಾಳ್ಗಾ ವೈದದಶ್ಚೀ ಧ್ವಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರ್ಬಹು ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಗರಗಿರಾವಿವ ರೂ ತೌಹ 
ಸ್ಮಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸಾತೆಂ ಪ್ರತಿ ಮಮೃಶಾತೇ ತಾವಕಾಮಯೇತಾಮಸಾತಂ ನಾವಿವೇದೆಂ ಸಾತೆಂ ಸ್ಯಾವಾತ್ತಮಿ- 
ವೈವ ನ ಪ್ರತಿಗೃ ಗಡ್‌ ತಾನೇತಜೆ ತತುರ್ಯುಚೆಮಪಶ್ಯತಾಂ ತೇನ ಸೆ ್ರೈತ್ಯೈತಾಂ ತತೋ ವೈ ತೆಯೋ- 
ರಸಾತೆಂ ಸಾತೆಮಭವದಾತ್ತಮಿವೈವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ಸ ಯಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಕಾಮಯೇಶೇತ್ಯಾದಿ | 


ದ್‌ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ವಸ್ರಯೋಃ--ಧ್ವಸ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ | ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ--ಪುರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದದ್ಮಹೇ- ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ! ಮಂದೀ--ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮದೇವನು | ತರತ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಹಿಸುತ್ತಾ | ಘಾವತಿ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧ್ವೆಸ್ರ ಸ್ಪನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation: 
We have received thousands from Dhwasra and Purushanti: ke the 


p delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ 'ಯಯೋಸ್ರಿಂ ಶತ್ರಂ ತನಾ ಸಹಸ್ತಾ ಣಿ ಚ ದದ ಹೇ! 


ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಹಂ | ೪ || 








ಪಾವಾ 


a ue ರ್‌ = 
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ಜಾಮಿ ದ 








ಗರಜ ರ್‌ NN 


॥ ಪದಸಪಾತಃ ॥ 


| 
ಆ| ಯಯೋಃ | ತಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ | ತೆನಾ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಚ | ಪತ್ಮಣೇ | 


| 
ತೆರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಯೋರ್ಧ್ವಸ್ರಪುರುಷಂಶ್ಯೋಪಸ್ರ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಣಿ;ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತನಾ ವಸ್ತಾ ತ್ರ್ರಾಣ್ಯಾ ದೆದ್ಮಹೇ: 
ವಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಮಃ ಶಯೋರಸ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೆಂ ಶತ್ಸೈರ್ವಮಪ್ಪೆ ತ್ರತಿಗ್ರಹೀತಮಸ್ಸಿತಿ ಸೋಮ... 
ಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತ ಇತಿ ಸೋಮಸ್ಯೈವ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಯೋಃ.--ಧ್ವಸ್ರ 
ರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ತನಾ ಚೆ. ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, | ಆ ದದ್ಮಹೇ--ನಾವು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ! ಮಂದೀ ಹರ್ಷ 


ಕಾ 
ದಾಟಸುತ್ತ | ಧಾವತಿ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವ 
ಜ್ಯಾ 
ಲು 


|| ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಧ್ರಸ್ತ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂಶಿಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮುನ್ನೂರರಿಂದ ಗುಣಿತವಾಗುವ: 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೦೦೦)€೩೦೦) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು- 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


We have received from those two three hundred thousand garments ವ 


he the delighter (of the gods) flows rescuing ( his worshippers from sin). 


ಐವತ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸವಸ್ವೇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಹಂಚಿತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪವಸ್ವೇತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಪವಸ್ವ್ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಸ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪವಸ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿಗಳೆಂಬ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ರಿಂಶತಿಂ--ಮುನ್ನೂರ: 


3ೂರಕನಾದ | ಸ8--ಸೋಮದೇವನು | ತರತ್‌--ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ. ೫೯ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ಕ-೫೯ ॥| 
ಅಪ್ಪಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೧೬ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬ್ಪಂಖೈ ೪ | 
ಖಯಷಿಃ_ _ಅವತ್ಸಾರಃ ॥| 
ದೇವತಾ -ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇದತ 
ಪವಸ್ಥ ಗೋಜಿದಶ್ವಜಿದ್ದಿ ಶ್ವ ಜಿತ್ಸೋಮ ರಣ್ಯ ಜಿತ್‌ | 
| 
ಪ್ರಜಾವದ್ರತ್ತಮಾ ಭರ ಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| ಆ 
ಪವಸ್ತ |! ಗೋಇಜಿತ್‌ | ಅಶ್ವ$ಜಿತ್‌ | ವಿಶ್ವ$ ಜಿತ್‌ | ಸೋಮ | ರಣ್ಯಇಜಿತ್‌ | 


ಪ್ರೆಜಾಂವತ್‌ | ರತ್ನಂ ಆ! ಭರ! ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಜಿಚ್ಛೆತ್ರೂಣಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತಾಶ್ಚಜಿದಶ್ವಾನಾಮಪಿ ಜೇತಾ ವಿಶ್ಚಜಿದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ 
“ಜಗತೋ ಜೇತಾ ರಣ್ಯಜಿದ್ರಮಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಪಿ ಜೇತಾ ತ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ ಸ್ಲರ1 ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮ- 
ಸ ಪ್ರಜಾವತ್ತುತ್ತಾ ್ರಿಹ್ಯೈಪೇತೆಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಗೋಜಿತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು :ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಶ್ಚಜಿತ್‌-- 
'ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ “ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುವವನೂ | ರಣ್ಯ ಜಿತ್‌--ರಮಣೀಯವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು! ಪೆವಸ್ಟ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ-ಪ್ರವಹಿಸು | ಪ್ರೆಜಾವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
'ಕೂಡಿದುದೂ | ರತ್ತೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಇಯಿಸುವವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಥನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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ee a 202ಎ ಯಡಿ 


ಅಮಾ ಅಗಿದೆ, ೧೬೧೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. 171 
English Translation: 
Flow, Soma, eonqueror of cattle, of horses, of all things, of desirable: 


wealth; bring us riches with male ‘offspring. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ke ಸೈ ಪವಸ್ಥ್‌ ಷಧೀಭ್ಯಃ 
ಪವಸ್ಮ ಭಷಣಾ ನ್ಯ | ೨ I 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸವಸ | ಅತ್‌$ಭ್ಲ್ಯ8 | ಹ್‌ 8 | ಸಸ | ಓಪಧೀ | 
pe ಫ್ರಿ ಬ್ರಿ ಚ ನ್‌ 
ಪಪೆಸ್ಸ | ಧಿಷಣುಭ್ಯಃ || ೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || ಕ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಹಮದ್ಧೊ 56 ವಸತೀವರೀಭ್ಯೋ*ದಾಜ್ಯೋಂಶುಭ್ಯಶ್ಚ ಪೆವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ಅಹಿ. 
ಭೆ 


ಚೌಸಧೀಭ್ಯಃ ಹವಸ್ಥ | ಸ್ಥರ | 8೦ ಚೆ ಧಿಷಣಾಭ್ಯೋ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ), ಅಷ್ಟೈ್ಯ8--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದಾಭ್ಯ್ಯ&---. 
ನಿನ್ನ ಲತಾತಂತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಪೆವಸ್ಟ--ಸ್ರವಿಸು | ಓಷಧೀಭ್ಯ8--ಓಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಪೆವಸ್ವ- ಧಾರಾ. 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು | ಧಿಷಣಾಭ್ಯೆ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಲತಾತಂತುಗಳೊಡನೆಯೂ. 


ಸ್ರವಿಸು, ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
| English Translation: 
Flow with waters and with filaments, flow with herbs, flow with the 


stones. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| RE 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ಪಿಶ್ಚಾನಿ ದುರಿತಾ ತರ | 


೦ 


| 
ಕವಿಃ ಸೀದ ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ 14! 


ಡಾ 
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ಗ್‌ ರಗ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ ಗಾರ ಹ ಕರಾ ವಗ ಜ್ಯ ಜಾರ್‌ ಇ ರ 





ಗರ್‌ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೬ ; | po 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಹಪವಮಾನಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ |! ಮಃ5ಇತಾ | ತರ | 
| 
ಕಥಿಃ । ಸೀದ | ನಿ! ಬರ್ಥ್ಣಿಷಿ || ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಕೆರ್ಮಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ರಾಕ್ಷಸೈ ಕೃತಾನ್ಯುಪದ್ರವಾಣಿ ತರ | ನಿರಾಕುರು | ಅಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಹೀದ ಚೆ || 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಸೋಮ- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಕವಿಃ -ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲ | ಮೆರಿತಾ---ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತರ--ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು | ಬರ್ಬ್ಜಿಷಿ-- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿ ಹೀದ-- ಕುಳಿತುಕೊ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳು. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


ತಾ 


English Translation. 


Soma, do you who are the purifier, the sage, over-come all hindrances; 


sit down ou the sacred gass. 


ಎ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾನ ಸ ರ್ನಿದೋ ಜಾಯಮಾನೋ:ಭವೋ : ಮಹಾನ್‌ | 


ಡೆ 


4) 
ತಾ 


`` ಇಂದೋ ವಿಶ್ವ ಅಭೀದಸಿ | ೪ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಪವಮಾನ ಚ | ನಿದ | ಜಾಜ್‌ | ಅಭವಃ | ಮಹಾನ" | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ ! ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ ೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ವಿದಿ! ಯಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಅಪಿ ಚೆ: 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್ನೇವ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜನೀಯೋತಭವಃ | ಅಸಿ | 80 ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ. 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನೇವ ಸರ್ವಾನೇನ ಶತ್ರೂನಭ್ಯಸಿ | ಶೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ॥ 


ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ಪ --ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲವನ ನ್ನೂ | ವಿದ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ವಿಶ್ವಾನಿತ್‌ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸಿ- . 


ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು. ನೀನು. 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 


ನಾಶಪಡಿಸು, . 
English Translation. 


O purifying Soma, grant all boons; as soon as you are born youar 


ereat; Indu, you overcome all (foes). 
ಸ ಕ | 
ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜಾ ಸ ಚಪ್ರಾ ನಷ ಷ್ಣ Dy ಸು 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ 


ತೃತೀಯಾ ಪುರಉಷ್ಣಿ ಗಾವ್ಯದ್ವಾಪತಕಾ ಷ್ಟ ಸ್ಟೃಕಾ [| ಶಿಷ್ಟ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ ತ! ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ: 
ದೇವತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಗಾಯೆತ್ತೆ (ಹೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಖ್ಲಗಿತಿ | ಉಕ್ತೋ. 


ವಿನಿಯೋಗಃ || | | ಸ್ರ 


ಅನುನಾದವು- ಪ್ರ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ :ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ.: 


ವು 


ಸೂಕ್ವವು. ಇದರಲ್ಲಿ "ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. - ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ | ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅವತ್ಸಾ ರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು. ಪ ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು- 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು: 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಪುರಉಪ್ಲಿ ಕ್‌ಭಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಟುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವುವು. ಅನು. 


ವು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಪ್ಟೆ ಗಾಯಶ್ರೇಣೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರ ಉಷ್ನಿ/ಶ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. BARS DRACO 


\ 
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ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾದ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೬೦ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೧೭ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೪ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ_ _ಅವತ್ಸುರಃ [ 

| ದೇವತಾ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ ಹಪವಮಾನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಂ || a | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ! ಗಾಯಶ್ರೇಣ | ಗಾಯತ।! ರ | ನಕ | 


ಜಂ | ಸಹಸ್ರ*$ಚಸ್ಲಸಂ || ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ವಿದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸಹೆಸ್ತ್ರಚಕ್ಷಸಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ಪವಮಾನೆಂ ಪೂಯಮಾನಮಿಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾಯತಶ್ರೇಣ ಗಾಯತಶ್ರನಾಮಥೇಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಗಾನಂ 


ಹುರುತೆ| ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರ 


ವಿಚೆರ್ಷಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸೆಹಸ್ರಚೆಕ್ಷಸೆಂ--ಅನೇಕ 


ವಿಧವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳವನೂ | ಪೆವಮಾನಂ-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದುಂ-- ಸೋಮದೇವನನ್ನು | 
2ಾಯತಶ್ರೇಣ-- ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಗಾಯತ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಮೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Hymn with a Gayatri hymn Indu the purifier, the all-beholding, the 
thousand-eyed. 
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LS ಬಗ ರ ತ್‌ಾ ತ್‌ ಮಮ್‌ ರ್‌ ರಾರ ರ್ಸ್‌ ಆರ ಸ್‌ ರ್‌ ರ ರ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ NE ಹ್‌ ಆಂ ಇರ್‌ ರ್‌, ~~ 
ನ ಎ ನ್‌್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷಸಮಥೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ | 


| 
ಅತಿ ವಾರಮುಪಾನಿಷುಃ 1೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ಸಹಾ ಹಸ್ರ5ಚಕ್ಸಸಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಪ್ರ೯ಭರ್ಣಸಂ 
| Ee 
ಅತಿ |! ವಾರಂ | ಅಪಾನಿಷುಃ ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ಸ್ರಿಚೆಕ್ಸಸಂ ಬಹುಪರ್ಶನಂ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಿಸಂ ಬಹುಭರಣಂ. 


ತೆಮಭಿಷುತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಾರ ನಾಲಂ ಪಶಾಪವಿಶ್ರಮತ್ಯಪಾನಿಷುಃ | ಖುತ್ಚಿಜಃ ಪಾವಯಿಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ) ಸೆಹಸ್ರಚಕ್ರಸಂ--ಸಹಸೃ್ರಮುಖವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ವನೂ! ಅಥೋ €- ಮತ್ತು, 


ಹಸ್ತ್ರಭರ್ಣಸಂ - ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ | ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಿಂದ | ಅತ್ಯಸಾನಿಷುಃ---ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಹೆಸ್ತ್ರಮುಖವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪೋಷಿಸು. 
ವವನೂ ಪ ಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಿಂದ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗ್‌) 


En glish Translation. 


You, the thousaud- be and the supporter of thousands, they Ei to. 
flow through the filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಅತಿ ವಾರಾನ್ಸನಮಾನೋ ಅಸಿಸ್ಯದತ್ವಲಶಾ ಅಭಿ ಧಾವತಿ | 


| 
೦ದ್ರಸ್ಯ್ಕ ಹಾರ್ದ್ಯಾವಿಶನ್‌ 1೩! | a ಗ 
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ಬಾ NE EN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತಿ | ನಾರಾನ್‌ | ಪವಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಕೆಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಧಾವತಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ | ಆ5ವಿಶನ್‌ 1೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪೆವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾರಾನನೇರ್ವಾಲಾನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಸ್ಯಂದೆಶೇ| 
"ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಮಾನವಿಶನ್‌ ಕಲಶಾನ್‌ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೆವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ವಾರಾನ್‌- -ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ನಾರುಗಳನ್ನು | 
“ಅತಿ ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಅಸಿಷ್ಕದತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ಹಾರ್ದಿ-- ಹೃದಯವನ್ನು | 


`ಅವಿಶನ್‌- -ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ |' ಕೆಲಶಾನ್‌ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ ಧಾವತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
“ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ನಾರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
“ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 


The purifier trickles through the hairs of the filter; he hastens to the 


‘pitchers, entering Indra’s heart. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | “| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಶಂ ಪವಸ್ವ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 


| | 
ಪ್ರಜಾವದ್ರೇತ ಆ ಭರ ॥1೪॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ರಾಥಸೇ | ಶಂ | ಪವಸ್ಥೆ | ವಿಂಚರ್ಷಣೇ | 


ಪ್ರಜಾಪತ್‌ | ರೇತಃ | ಆ! ಭರ || ೪ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ತ್ವಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ ರಾಧನಾಯು ಸಂಸಿಧ್ಯೈ ಶಂ ಸುಖಳೆರಂ ರಸಂ 
ಪವಸ್ವ 1 ಶರ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತೆಂ ರೇತೆ ಉಪಕಮನ್ನಂ ವಾ ಭರ | ಅಹರ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಚರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀವನೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ 
ರಾಧಸೇ-ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ-| ಶಂ ಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪವಸ್ವ-ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಪ್ರಜಾವತ್‌-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೇಶಃ- -ರಸವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಯು 
ವಂತೆಮಾಡು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


All-beholding Soma, flow pleasantly for Indra’s gratification ; bring 


(us) food with male offspring: 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ .ಸೂಕ್ತ್ಷನು 


OR 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಶೃತೀಯೇಇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರಾಯಾ ವೀತೀತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 


ಅಮಹೀಯುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಷಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಡೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಅಯಾ ವೀತೀ ತ್ರಿಂಶದಮಹೀಯುರಿತಿ | ಉಳಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಾವೀತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಕು 


ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಮಹೀಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. `ಪವಮಾನಃ 
ಸೋಮ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಾ ವೀತೀ ಶ್ರಿಂಶದಮ- 


ಹೀಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಂಡಲ--೯ | ಅನುವಾದ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೬೧ | 

ಅಸ್ಟಕ--೭ 1! ಅಧ್ಯಾಯ ೧1 ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ 1 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
|| ಯಸಿಃ_ -ಅಮಹೀಯುಃ ॥| 
|| ದೇವತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|! ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


20 || 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
ತ] | 
ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿ ಸ್ರವ ಯಸ್ತ ಇಂದೋ ಮದೇಸ್ಟಾ | 


ಅವಾಹೆನ್ನನವತೀರ್ನವ | ೧ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಯಾ | ವೀತೀ | ಪೆರಿ | ಸ್ರವ| ಯಃ | ತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮದೇಷು! ಆ! 
ಅವ$ ಅಹನ್‌ | ನವತೀ8 | ನವ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಯಾನೇನ ರಸೇನ ನೀತೀ ವೀತ್ಯಾ ಇಂಡ್ರಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪೆರಿ ಸ್ರವ | 
ಹರಿಕ್ಷರ,! ಕೀದೃಶೇನಕ್ಷಿರಸೇನೇತ್ಯತ ಆಹ | ತೇ ತನ ಯೋ ರಸೋ ಮದೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೆವತೀ- 
ನರ್ನ್ವೇತಿ ನವನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ ಶತ್ರುಪುರೀರವಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ಅಮುಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಪೀತ್ವಾ 
ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂಪ್ರೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಃ ಶತ್ರುಪುರೀರ್ಜಘಾನೇತಿ ಕೃತ್ವಾ ರಸೋ ಜಘಾನೇಶ್ಯುಸೆಚಾರಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ! ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಯೆ8- ಯಾವ ರಸವು | ಮದೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನವತೀರ್ನವ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅವಾಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿತೋ | ಆಯಾ-- 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಸರೂಪದಿಂದ | ವೀತೀ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ರೆವ--ಪ್ರೆವಾಹೆರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರೆಸವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿತೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಸರೂಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರೆವಿಸು. 
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ರಾಯಾ ಯಾ ಹಾದ 
EE ಇ ಇ ರ್ಣ NN ಭವ 
ಡ್‌ ಗಡ್‌ ಜಾತ್‌ ಕಾಪ್‌ ಜಾಲ್‌ ಒಉಫ್‌ ಒಂ. ಜಾ ತ ಬಂಪ್‌ ಜಾತೆ ಇಒ ಜಾ ತ ತ್ಮಾ ತ್ಮಾ ತ ಇ ತ್‌. ತತ್‌ ಓತ 
ತ ಇರ್‌ ಜತ್‌ ರ್‌ ರಾ We ನ್‌್‌ ಸ್‌ 
~~ 
ದ್‌್‌ ಇದ ಇದ. ನಾ 





English Translation 


Flow, Indu, for (Indra’s) food with that (Juice) of yours which in battles 
overthrew ninety and nine (cities cf the foe). 


|| ಸ || 


| 
ಇತ್ಸಾ ಾಧಿಯ ರೀ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


4 


ಅಧ ತೃಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | ೨ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಪುರ | | | 
ರಃ | ಸದ್ಯ 81 ಇತ್ಯಾ€ಧಿಯೇ | ದಿವನ8೯€ದಾಸಾಯ | ಶಂಬರಂ | 


ಆ | ತ್ಯಂ | ಶುರ್ವಶಂ |! ಯೆದಮುಂ ೨ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸದ್ಯ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾಹ್ನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ಸೋಮರಸೋಇವಾಹನ್‌ | ಇತ್ಲಾಧಿಯೇ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಣೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಂ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಧಾಥ ತೃಂ ಚೆಂ 
'ಶುರ್ವಶನಾಮಕ*ಂ ರಾಜಾನಂ ದಿವೋದಾಸಶಶ್ರುಂ ಯೆದುಂ ಯಹುನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ಚೆ ವಶಮಾನ- 


ಯೆಚ್ಚೆ 1 ಅತ್ರಾಪಿ ಸೋಮರಸೆಂ ಪೀತ್ವಾ ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರ8 ಸರ್ವಮೇತದಕಾರ್ಹ್ಷೀದಿತಿ ಸೋಮರಸೇ 
ಸೆರ್ತ್ರ್ಯತ್ವಮುಸಚಿರ್ಯಶೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
'ಸದ್ಯೆ8-- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುರ8-.ಸೋಮರಸವು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿತು | ಇತ್ಸಾ- 


ಭಿಯೇ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ದಿವೋವಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು | 


ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನೂ | ಅಥ--ಅನಂತರ % ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ 


ರಾಜನನ್ನೂ | ಯದುಂ-- ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿತು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು: 
ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನೂ 


ಅನಂತರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯದುವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 


English Translation 
( Which overturned) the cities in a moment, and for the sake of the 
devout Divodasa (subdued) Shambara and then that Turvasha and Yadu. 
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EE NN NN te ee Me 





(| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ' ||: 


ತ. (ಎ 


ಹ || ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | le RS 
ಪರಿ | ನಃ | ಅಶ್ವಂ | ಅಶ್ವ$ಠನಿತ್‌ | ಗೋsಮತ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಇವತ್‌ | 


| ಜೇ 
ಸ್ತರ! ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ | ಇಷಃ la || : | | 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಅಶ್ವವಿಡೆಶ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಸ್ಸ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಶ್ಚಂ ಗೋಮಡ್ಲೊಯೆಕ್ಲೆಂ 
ಏಖರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯೋಪೇಶೆಂ ಧನಂ ಚೆ ಸೆರಿ ಕ್ಷರ | ಅಪಿ ಚೆ.ಸಹಸ್ರೀಣೇೀರ್ಬಹೂನೀಹೋಂನ್ನಾಶಿ ಕ್ಲ್‌ರೆ !! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || - 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ,. | ಅಶ್ಚವಿತ್‌- -ಅಶ್ವೋಪೇತನಾದ: ನೀನು "| ನ- ನಮಗೆ 


ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಗೋಮತ*--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೊದೊ ಆದೆ - 
ಧನವನ್ನೂ! ಸಹಸ್ರಿಣೀ8--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ| ಪರಿ.ಸ್ಪವ--ಸುತ್ತಲೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


AF) 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅತಿಪ ಸ್ರಭೂಶವಾದ ಅನ್ನ NR ಸುತ್ತ ಲೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಇ | ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಶ್ತೋಪೇತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ: ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ - ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 


English ಸಾ | 


Indu, conqueror of horses, shower forth horses with cattlc gold and 


unbounded food. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಸವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ಪವಿತ್ರ ತ್ರಮಭ್ಯು ೦ದತಃ | 


ವೆ 
ಹಸರು ಮಾವ ೈಣೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ; 


.'`ಷೆವಮಾನಸ್ಯ | ತೇ ವಯಂ ಪವಿತ್ರಂ | ಪ್ರರ! 


'ಸೆಖಂತ್ವಂ 1 ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ ||೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥| 
ಎಷ್ಟೆ ಸೋಮ ಪವಿಶ್ರಮಭ್ಯುಂದತಃ ಪವಿತ್ರಮಭಿಕ್ಲೇದಯೆತೆ8 ಸವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷರತಶ್ಚ ತೇ ತವ 
ಸಖಿತ್ವೆಂ ಸಖ್ಯಂ ವಯಮಮಹೀಯವ ಅಂಗಿರಸಾ ಆ ವೃಣೇೀಮಹೇ.!. ಸಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | 
ಖೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


{ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ,) ಪವಿತ್ರ ತ್ರಮಭ್ಯುಂದತೆಃ-- ದಶಾಸವಿತ್ರ ದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | 
ಪವಮಾನಸೈ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖತ್ವಂ--ಮಿತ್ರತ್ತ ತ್ತ ವಯೆಂ--ನಾವು | ಆ 
ವೃಣೇಮೆಹೇ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರೆತ್ತೆವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 
We solicit your friendship as you drop flowing over the filter. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


ಯೇ ತೇ ಸವಿತ ಶ್ರಮೂರ್ಮಯೋಇಭಿಶ್ಷಕಂತಿ ಧಾರೆಯಾ | 
ತೇಭಿರ್ನಃ ಸೋಮ ಮೃಳಯ ॥ ೫ ॥॥ 
|| ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
J als | 
ಯೇ 1 ತೇ! ಪವಿತ್ರಂ 1 ಊರ್ನ್ಮುಯಃ | ಅಭಿ5ಕ್ಷರಂತಿ | ಧಾರಯಾ | 
ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಸೋಮ | ಮೃಳೆಯ ೫ ॥|. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತವ ಯ ಊರ್ಮಯಸ್ತರಂಗಾಃ ಪನಿಶ್ರಂ ಹಾನಿ ಫ್ಹರಂತಿ-ತೇಭಿಸ್ತೈರೂ- 
ರ್ಮಿಭಿನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯ | ಸುಖಯ 


»s 
x 
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NN 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೆೆ. ಸೋಮದೇವನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ-.ಯಾವ | ಊರ್ಮಯಃ-_ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ 
ರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರ ತ ದಲ್ಲಿ | ಧಾರಯಾಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಫ್ಲರಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ | ಶೇಭಿ8-- 
ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ] ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃಳೆಯ- -ಸುಖಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
Euglish Translation 


Delight us, Soma, with those your undulations which flow over the 


filter in a stream. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ವೀರವತೀಮಿಷಂ | 


2೭೬ 
೦೧ 
21 


ಈಶಾ ವನು ನಿಶ್ವತ ಃ || ೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಃ ನಃ | ಪುನಾನಃ | ಆ | ಭರ | ರಯಿಂ | ನೀರ5ವತೀಂ | ಇಷಂ | 


ಈಶಾನಃ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ || ೬ || 
| ಷಾ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!| | 
ಹೇ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸೋಇಜಿಷುತೆಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾ 
ನಸ್ಸ್ಪಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವೀರವತೀಂ ಪುತ್ರಾಮ್ಯುಸೇತಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುವಾದ | 
ಸ8--ನೀನು | ಪುನಾನಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ನೀರವತೀಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ- -ತಂದೊದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
1 ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಜಾ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಡೊದಗಿಸು. 3 | 
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Engiish Translation 


Soma, you are lord over all the purifier, bring us riches and food with 


male offspring. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| ಟು 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಸ್ತಿಪಸೋ ಮೃಜಂತಿ ಸಿಂಧುಮಾತರಂ | 


| 
ಸಮಾದಿತ್ಯೇಭಿರಖ್ಯತ Wel 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 


ಏಶೆಂ ಊಂ ಈ | ತ್ಯಂ ದಶ | ಕ್ರಿಸಃ | ಮೃಜಂತಿ ಸಂದವು ತರಿ | 
ಸೆಂ! ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಅಖ್ಯತೆ |! ೭॥ 
| ತ ಸಳ್‌ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಸಿಂಧುಮಾಶೆರಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಮಾತರೋ ಭವಂತಿ ತ್ಯಂ 
'ತಮೇಶಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದಶ ಸ್ತಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ 1 ಶೋದಯಿಂತಿ। 
ಅಪಿ ಚೆ ಸೋ೯*ಯಂ ಸೋಮ ಅದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಕೈಃ ಸಮಖ್ಯತ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಿಂಧುಮಾತರಂ--ಮಾತೃಗಳಾದ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಏತೆಂ_ ಪ್ರ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ದೆಶ ಕ್ರಿಸೆ8--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಆದಿಶೈೇಫಿಃ-- 
ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ | ಸಮಖ್ಯತ--ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನದಿಗಳನ್ನೇೇ ಮಾತೃಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ,ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನು ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The ten fingers cleanse this Soma, whose parents are the rivers; he 15 
associated with thh Adityas. 


ಎ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


| | 
ಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿ: 1೮1 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಂ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಉತ | ನಾಯುನಾ | ಸುತಃ | ಏತಿ | ಪನಿಶ್ರೇ। ಆ | 


| ಮ 
ಸಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ ಗಗ 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಮೇತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆತಿ। ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಯುನಾ 
ಸಮೇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಮಯೂಪಖೈರಪಿ ಸಮೇತಿ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 
 ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
ಸಮೇತಿ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಉತ-ಮತ್ತು| ವಾಯುನಾ-- ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕ- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ಸಂ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
RK, || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡರೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
When effused he proceeds to the filter, with Indra and Vayu, and with 


the 507715 rays. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ8| ನ | ಭೆಗಾಯ | ವಾಯವೇ | ಸೂಷ್ಲೇ | ಪವಸ್ವ 1 ಮಧು$ಮಾನ್‌ | 
| 
ದಾ | ಮಿಶ್ರೇ। ವರುಣೇ | ಚ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಧುರರಸಶ್ಟಾರುಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಸ್ಸರೂಪಶ್ಚ ಸೋಇಭಿಷುತೆಸ್ಸ್ಲೆಂ 
ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಭಗಾಯೆ ಭಗಾಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಯ ನಾಯನೇ ಚೆ ಪೂಷ್ಣೇ ಚ ಮಿತ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ 
ದೇವಾಯ ವರುಣೇ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಪವಸ್ಸ |! ಕ್ಷರ ' 





ಲ | * - 
ಅ ಅ ಎ ಅ 6 qe Fe [4 18 ಈ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ), ಮಧುಮಾನ್‌- ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನೂ | ಚಾರು8--ಆಕರ್ಷಕವಾಡ: 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ£--ನೀನು | ನೆ: ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರೇ--ಮಿಶ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭೆಗಾಯ- 
ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯೆವೇ-- ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಪೂಸ್ಲೇ- ಪೊಷದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | 


ವರುಣೇ ಚ--ವರುಣನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಹವಸ್ವ- - ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥।| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ಭಗನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ. 
ವರುಣನ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation. 


Do you who are sweet-flavoured and beatiful flow (at) our (sacrifice). 


for Bhaga, Vayu, Pushan, Mitra, and Varuna. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಉಚ್ಛ್ಚ್ಯಾ ತೇ ಜಾತಮಂಧಸೋ ದಿವಿ ಷದ್ಬೂವ್ಯಾ ದದೇ। 
| | 
ಉಗ್ರಂ ಶರ್ಮ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ 0 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಉಚ್ಚಾ | ಶೇ! ಜಾತೆಂ| ಅಂಧಸಃ | ದಿನಿ| ಸತ್‌ । ಭೂಮಿಃ | ಆ | ಡದೇ॥ 
| | ; 
ಉಗ್ರಂ | ಧಮ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶವ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ$9ಂಧಸೋ ರಸಸ್ಕೋಚ್ಲೋಪರಿ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ | ಅಪಿ ಚೆ: 

ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದ್ದಿವ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವತೆಸ್ತವ: ಸಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಹಿ 
ಮಹಚ್ಛ )ನೋತನ್ನಂ ಚೆ ಭೂಮಿರಾ ದದೇ!! ಭೂಮ್ಯಾ ದದ ಇತಿ ಸಡತ್ರೆಯಮಾಮನಂತಿ | ವಿಸರ್ಜನೀಯ- 
ಲೋಪಃ ಸಾಂಹಿತಿಕಃ || ಭೂಮಿರ್ಭೌ್‌ಮಾ ಜನಾ ಮಾದೃಶಾಃ | ಭೂಮಿಷ್ಕೈರಾದೀಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ), ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಂಧಸ&--ರಸಕ್ಕೆ | ಉಚ್ಚಾ---ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವು 
ಜಾಶೆಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ | ದಿವಿ ಸತ್‌--ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ । ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ' 
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ಅಂಜಲಿಯ ಬಂಕ 
-ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಮಹಿ- ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶ ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭೂಮಿಃ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಆ ದದೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ರಸಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ನೀನು 
'ಮೃಲೋಕಸ್ಸನಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Engllsh Translation 
The birth of your juice is on high: the earth has received (your) intense 


happiness and abundant food, though (these) exist (naturally) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಐನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಮಾನುಸಷಾಣಾಾಂಂ | 


ಸಿಸಾಸಂತೋ ವನಾಮಹೇ ॥1ೃ೧೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಏನಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅರ್ಯಃ। ಆ| ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಮಾನುಷಾ ಹಾಂ | 


ಸಿಸಾಸಂತೆಃ | ವನಾಮಹೇ 11೧೧ ॥ 


———— — ಮ “ಶಲ ನಾಡು 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏನೈನೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾ- 
ನಾರ್ಯೊೋಂಇಭಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆಂತಶ್ಚ ವಯಂ ವನಾಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೆೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏನಾ--ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ | 
“ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅರ್ಯ8--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
'ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಸಿಷಾಸಂತ- ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ || ವನಾಮಹೇ--ನಾವು ; ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
` “ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಮಾನವರಿಗೆ ತೃಃ ಫ್ರಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
1 ಅಧ್ಯ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುಶ್ತಲೂ ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ ತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನು 





| 
ಮಾರಾಯರೇ ಅಜಾ 
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English Iransiation 


By this (Soma) obtaining and desiring to enjoy all the good things that 


belong to men we enjoy them. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 1 | ತಾ 
ಸನ ಇಂದ್ರಾಯ ಯಜ್ಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ | 


| 
ವರಿವೋವಿತ್ಬರಿ ಸ್ರವ | ೧೨ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ €ಭ್ಯಃ | 
| 
ವರಿವ8೨ವಿತ್‌ | ಪರಿ | ಸ್ರವ || ೧೨॥/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವರಿವೋನಿದನ್ನಸ್ಥ ಲಂಭಕ8ಃ ಪವಮಾನಸ್ಸೈೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಯವೇ: 
ಯಷ್ಟನ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಮರುದೃ್ಯೃಶ್ಚ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇನನೇ) ಸಃ ವರಿವೋವಿತ್‌- -ಧನಸಂಪತ್ಸೂರ್ಣನಾದ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಕ 
ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ್ಜ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ “ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹಪ ನಿಲ 
ಶಿಸಿಯೂ | ಮರುದ್ದ ಸಕ್ರಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹೆರಿ ಸ್ರೆವ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧನಸಂಸತ್ಸೂರ್ಣನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹನಿರ್ವಹಣಕ್ಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ- 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರ ತೃ ಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translaticn 


0 you who are the possessor of wealth flow for us, for the adorable: 


Indra, for Varuna. and the Maruts. 
|| ಸ್‌ | 


ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಸ್ತು_ ರಂ ಗೋಭೆರ್ಟ್ಭಂಗಂ ಸರಿಷ್ಟೃತಂ | 


ಇಂಚು ದೇವಾ RE || ೩4 
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ಎಡ್‌ ಗಾವ್‌. ಸರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ರಜಾ ಘಟ ಮ್‌ ಂರ್ಕ್‌ಲಂಫ್‌ಇಇಆ್ಟ್‌ತ್‌ 





11 ಪದಪಾಠಃ | : 
; | ಸ ಗಗ ರ ಲ್‌ ಕ 
ತೊಟ್ಟ ಉಪೋ ಇತಿ! ಸು ಜಾತಂ | ಅಪ್‌$ತುರಂ | ಗೋಭಿಃ | ಬೆಂಗಂ | ಸರಕೃತಂ'! | 
ಜಬ | ದೇವಾಃ | ಅಯಾಸಿಷುಃ || ೧೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ || 


ಸು ಜಾತಂ ಸಮ್ಯಕ್ಟಾ ತ್ರಾಮುರ್ಭೂತಮಪ್ರುರಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸ್ರೇರಿತಂ ಗ ಶತ್ರೂಣಾ 
ಭಂಜಕೆಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃತಮಲಂಕ್ಳೈ ತೆಂ ತಾ ಸೋಮಂ 
ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯ ಉಪಾಯ್ದಾಸಿಷುತ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸು ಜಾತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಪು ರಂ --ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | 
`ಭಂಗೆಂ- ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ | ಗೋಭಿಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಪರಿಷ್ಕೃತಂ--ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ ಆದ | 
'ಇಂಡುಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು | (ತಾಸ ದಿಡೇವತೆಗಳು! ಉಪೋ ಅಯಾಸಿಷು8- -ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Il ಭ್ಞಾವ್ನಾಥ£ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಸಂಸ್ಥೃತನಾದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translatioa 
The gods approach Indu, ( whois) completely generated, sent forth 
‘by. the waters, the demolisher (of foes), adorned with milk and curds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ' 


a7 ಬಾ 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂತಿಶ್ವರೀರಿವ | 


ತ್ರ ತ 
ತ ೫ } | ಈ 
<i 


ಜ್ತ; | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ | ೧೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ತಂ | ಇತ್‌ | ವರ್ಥಂತು | ನಃ! ಗಿರಃ! ವತ್ಸಂ | ಸಂಶಿಶ್ವರೀ85 ಇವ | 


| ತ 
ಯಃ! ಹ ನ್ರಸ್ಯ | ಹೆ ಹೈದೆಂ5ಸನಿಃ || ೧೪ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


'~. ಯೆ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿರ್ಹ್ಯದೆಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ ತಮಿತ್ತಮೇವ-.ಸೋಮಂ: 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೆಃ ಸಂ ವರ್ಧಂತು | ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ಥಯಿಂತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 
ವತ್ಸಂ ಬಾಲಂ ಶಿಶ್ಚರೀರಿವ | ಯಥಾ ಶಿಶ್ಚರ್ಯೋ ಬದ್ಧಪೆಯುಸ್ಕಾ 'ಮಾತರೋ ವತ್ಸಂ .ವರ್ಧಯಂತಿ: 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

`ಶಿಶ್ಚರೀ&--ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ಇವ--ತಮ್ಮ ಕುರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ. 
ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ |, ಯೆ8 ಯಾವ ಸೋಮವು | -: ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 'ಹೈಡೆಂಸನಿ8: ಹೃದಯಕ್ಕೆ, 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೋ | ತೆಮಿತ್‌-ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ |. .ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು | 
(ಸಂ) ವರ್ಧಂತು--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. p x ವ | 
regi 1400 (| io} Aen sisal NST : 


ಶ್ಲೀರಸೆಂಸತ್ತುಳ್ಳ "ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೆಕ್ಸಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಾವ” 


ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು. 
ವದಿಗೊಳಿಸಲಿ 
೨% 


English Translation ' 
May our praises foster him who winsthe heart of Indra, as cows who- 


have young ones (foster) their calf. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ || 
| ಇ 4 el “ಲಿ ಡಿ 
ಅರಾ ಣಃ ಸೋಮು ಶಂ ಗವೇ ಧುತ್ತಸ್ವ: ಪಿಸ್ಕುಷೀಮಿಷಂ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
'ಅರ್ಷ | ನಃ! ಸೋಮ 1 ಶಂ | ಗವೇ | ಧುಶ್ಸಸ್ತ | ಹಿಪ್ಕುಷೀಂ | ಇಷಂ.! 


| ಸಾ 
ತ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ || ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ .ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಗನೇ ಶಂ ಸುಖಮರ್ಷ ಸ್ತರ ಅಪಿ ಚೆ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಫಮಿಷಮನ್ಸಂ ಥುತ್ತಸ್ವ | ಪೂರಯ-| ಕಿಂಚೋಕ್ಳ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಪ್ರಹಸ್ಯ ವದ್ಯ 
ವರ್ಧಯ | ; ಸಟ ಮಾ 


ಆಗಾ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


''ಸೋಮ---ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗವೇ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ | pes | 
ಅರ್ಹ ಒದಗಿಸು | ಪಿಪ್ಸುಸೀಂ- ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ 1 ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುನ್ಸಸ್ಥ- ತುಂಬಿಕೊಡು | 
ಉಕ ಸ್‌ $೦ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದ | ಸಮುದ್ರ ೦ ಉದಕವನ್ನು | ವರ್ಧ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ; ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, pour prosperity upon ೦೮೯. cattle, milk forth (for us) nutritious 


food ; augment the laudable water. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿ ವತಿ ತ್ಹಿತ್ರಂ ನ ತನ್ನ ತುಂ | 


ಜ್ಯೋತಿವೆಗ್ಯಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | ೧೬ || 


|] ಷದಪಾಠಃ || 


ಪವಮಾನಃ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ದಿವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ನ | ತನ್ಯತುಂ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ || ೧೬ | 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೆವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೈಶ್ವಾನರಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ದಿವೊ 
ಹ್ಯುಲೋಸಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ತನ್ಯತುಂ ನಾಶನಿಮಿನಾಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನೆಯೆತ್‌ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚಿತ್ರೆಂ--ಆಕ್ಷರ್ಷಕವಾದ | ತನ ತುಂ-ನ--ನಿದ್ಯುಜ್ಞೋತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಂತೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ದ ಇ |. ಟ್‌ ಫ್ರನರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾ | ದಿನವೂ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಿದ್ಯುಜ್ಜ್ಯೊತಿಯನ್ನು " ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸೆಂಜ್ಞಕ: 


ಜ 
ನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
The pure (Soma) has generated in heaven the 8೫950 Vaishwanara light: 
like the wonderful thunder. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಗ | 
ಹವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ಮದೋ ರಾಜನ್ನದುಚ್ಚುನಃ | 


| 
ಈ ವಾರಮವ್ಯಮರ್ಷತಿ || ೧೭ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಹವಮಾನಸ್ಯ | ಶೇ ರಸಃ ಬಿ ರಾಜನ್‌" | ಅದಮುಚ್ಛು ನಃ । 


| | 
ವಿ1 ವಾರಂ | ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ನತಿ || ೧೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್ಹೀಪ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ಹವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷರತೆಸ್ಕೇ ತೆವಾಡುಚ್ಛ್ಚೆ ನೋ ರಶ್ಷೋವರ್ಜಿತೋ 
ಮದೋ ಮದಕರೋ ರಸೋ$ವ್ಯಮನಿಮಯಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಡಶಾಸನಿತ್ರಮರ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೃತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾನಸ್ಯ--ಪ್ರ ವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿರುವ [ 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಡುಚ್ಛುನಃದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಮಹಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | _ರಸಃ- -ರಸವು. 
ಅವ್ಯಂ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ : ಬಾಲಗಳನ್ನು ಯು ಅರ್ಷತಿ- ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ. 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಡೋಷರಹಿತವಾದುದೊೂ" 
ಹಕರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. 
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English Trauslation 


Bright shining Soma, the juice of you when you flow enters the 
woollen filter, exhilarating, free from evil. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸಸ್ತವ ದಶ್ಷೋ ನಿ ರಾಜತಿ ದ್ಳುಮಾನ್‌ | 


೫ 
YE 
3] 
| ೫೩ 
CL 


ಜ್ಯೋ ರ್ನಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದಶೇ ॥ಂ೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನ | ರಸಃ | ತವ | ದಕ್ಷಃ | ನಿ! ರಾಜತಿ | ದ್ಯುಂಮಾನ" | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ | ದೃಶೇ || ೧೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತವ ತ್ವದೀಯೋ ದಸ್ಲೋ ವೃದಷ್ಟೋ ಹೈಮಾಸ್ದೀಷ್ತಿಮಾನ್ರಸೋ 
ಏಿರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ । ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಇಂತು ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಜಶ್ಚ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆಸೋಮದೇವನೇ ತವ- ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಃ-- ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮಾನ್‌--- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಸ&--ರಸವು | ವಿ ರಾಜತಿ- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ | 
ಸ್ಹಃ ಸಮಸ್ತ ವೂ ಆದ | ತಂತ ಾತೇಸನ್ನನ್ನು ದೃಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


|| a || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಅದ ರಸವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಸ ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Purified Soma, your juice as it increases shines bright; it (makes) a 


pervading universal light to be seen. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೭. ಅ. ೧. ವ. ೨೧, ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 193 





AN NEN EN ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
k 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವಾವೀರಘಶಂಸಹಾ |1| ೧೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಶೇ| ಮದಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | ತೇನ | ಪವಸ್ವ | ಚ | 


ದೇವ$sಅವೀ | ಅಘಶಂಸ€ಹಾ |1| ೧೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೆ]ೆಸೋಮ ಶೇ ತವ ದೇವಾನೀರ್ದೇನಕಾನೋಇ*ಘಶಂಸೆಹಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಹಂತಾ ವರೇಣ್ಯಃ 
ಸರ್ವೈೈರ್ವರಣೀಯೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಯೋ ರಸೋ ನಿಷ್ಯತೇ ತೇನ ರಸೇನಾಂಧಸಾಷನೀಯೇನ 
ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ) ತೇ ನಿನ್ನ | ದೇವಾವೀ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ | ಅಘ- 
ಶಂಸೆಹಾ- ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ | ವರೇಣ್ಯ 8 ಅತ್ಯುತ್ಸೃೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಮದ. ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾಡುದೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾವ ರಸವಿರುವುದೋ | ಶೇನ- -ಅಂತಹ | ಅಂಘ2ರಸಳೂಕಕ! ಪವಸ್ಸ-- 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವುದೂ, ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ್ಕೂ : 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ರಸವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸದೊಡನೆ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು 
English Translation. 
Flow forth with that juice of yours which is exhilarating, the best 
gratifying the gods, the slayer of Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


le 


| 
೯ತ್ರಮಮಿಶ್ರಿಯಂ ಸಸ್ನಿ ರಂ ದಿವೇದಿವೇ | 


| 
ಗೋಷಾ ಉ ಅಶ್ವಸಾ ಅಸಿ || ೨೦:॥ 
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~~ 








| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ Ie | | 
ರ | ವೃತ್ರಂ! ಅಮಿಶ್ರಿಯಂ | ಸಸ್ನಿಃ | ವಾಜಂ | ದಿವೇ5ದಿವೇ | 
| 
 ಗೋಸಾಃ [ ಊಂ ಇತಿ | ಅ ಶ್ಚ5ಸಾಃ ಅಸಿ 1೨೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬಾ ಸ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಮಿತ್ರಿಯೆಮಮಿತ್ರಭವಂ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಜಫ್ನಿರ್ಹಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ! ಕಿಂಜೆ 
ತ ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಸ್ನಿಃ ಸಂಭಕ್ತಾಸಿ| ಕಿಂಚೆ ಗೋಷಾ ಗವಾಂ ದಾತಾಸಿ! 
ರ pe  ಅಶ್ವಸಾ ಅಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | 
ವ ಡ್‌ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಮಿಶ್ರಿಯಂ-- ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ | ವೃತ್ರಂ- ಅಸುರನನ್ನು | 
| ಜನ್ಮ ಕೊಲುವರನಾಗಿ |: ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದಿ €ಯೆ | ದಿನೇದಿವೇ-ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ | ವಾಜಂ--ಸಂಗಾ ಶ್ರಮವನ್ನು | 
ನಿ ಸಸ್ನಿ ಅ ಪೇಹಿಸು ತ್ರೀಯೆ | ಗೋಷಾ&-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಅಶ್ಚಸಾ8-- ಅಶ್ವಪ್ರಡಾತನೂ 


[ಭಾವಾರ್ಥ 1| 


py ಸಿ 


ಗಾಟ್‌ ಶತ್ರುತ್ತವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನ 
ಡಾ ಸ ಅವ ನನೊಡನೆ ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿ ಯೆ. ನೀನು ಗೋದಾಯಕನೂ ಅಶ್ವಸಪ್ರ ದಾತ ವೂ ಆಗಿದ್ದಿ ್ರೀಯೆ. 


Ba Pe 3 


? 4 ದ್‌ 


ಡಂ 


RTE 





English Translation. 


ವ: 


ನು ಜ್‌ ¥ou are ಟಿ 


ಘಿ ನವ ಅ ಬೌ ಕ 
ಇತ ಗ ಈ ಷಾ 


k ಘಿ and the giver of horses. 
೬ ಹಾಸನ ಡ್‌್‌ 


ನ of the hostile Vitra. the enjoyer of battle day by 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜತ ೯ ಕ್‌ ೫" ತ 


ಸ್‌ ಪ್ರೀತಃ ನ | ಯೋಧ. 


See ಜಾ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿಃ ಶೋಭನೋಪಸ್ಥಾನಾಭಿರ್ಧೇನುಭಿರ್ಗೋಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರೈಃ 
ಪೆಯೋಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸಂಮಿಶ್ರಿತಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಶೈೇನಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಮಾ- 
ಸೀಪತಿ ತೆದ್ದಜ್ಯೋನಿಂ 'ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸೀದನ್‌ | ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಇದಾನೀಮರುಷ 
ಆರೋಚಿಮಾನೋ ಭವ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
(ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ! ಥೇನುಭಿಃ--ಕ್ಷೀರ 
ಗಳೊಡನೆ |; ಸಂಮಿಶ್ಲ8- ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶ್ಯೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು | ಯೋನಿಂ_ 
ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ। ಆ ಸೀಡನ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು] ನ--ಈಗ| ಅರುಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | 
ಭವ-- ಆಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಕ್ರೀರಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರು, 
English Translation. 
Be now resplendent, mixed with the supporting (products’of the) milch 
cows, alighting like a falcon on your place. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಪವಸ್ಥ ಯ ಅವಿಥೇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | 


ನ 


I 
ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಮಹೀರಪಃ || ೨೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 3 ಗ 
ಸಃ | ಪವಸ್ವ 1! ಯಃ | ಆವಿಫ. | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ.| ಹಂತವೇ! . 


p | | 
ವನ್ರಿsವಾಂಸಂ | ಮಹೀ | ಅಪಃ || ೨೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಸ್ತಂ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ ಮಹಾಂತ್ಯುಡಕಾನಿ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ನಿರುಂಧಾನಂ' 
ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರೆಂ ಹಂತೆನೇ ಹಂತುಮಿಂಪ್ರಮಾನಿಥ ಅರಪ್ರಃ ಸತ್ವಂ ಹವಸ್ಪ | ಧಾರಯಾ ಶ್ವರ | ಸೋಮಂ 


ಪೀತ್ವಾ ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂತ್ಯುಪಕಾನಿ ನಿರುಂಧಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಜಥಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ H apm 3 ಮ ಸೆ ಸ 
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NN ನ 





॥. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ), ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು! ವವ್ರಿವಾಂಸಂ--ತಡೆದಿದ್ದ! 
ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತೆವೇ--ನಾಶಮಾಡಲು | ಇಂಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಯಃ- ಯಾನ ನೀನು 
ಆನಿಥ-ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಸಪವಸ್ಸ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ತಾ ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


English Translation. 


Flow you who helped Indra to slay Vritra, who obstructed the grea 
waters. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುವೀರಾಸೋ ವಯಂ ಧನಾ ಜಯೇವಾ ಸೋಮ ಮಾಡ್ಕಃ | 


[ | 
ಪುನಾನೋ ವರ್ಧ ನೋಗಿರಃ || ೨೩ ॥ 
।॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸು5ವೀರಾಸಃ | ವಯಂ | ಧನಾ | ಜಯೇಮ | ಸೋಮ | ಖಾಢ್ರಃ | 


ಪುನಾನಃ | ವರ್ಧ | ನ8 | ಗಿರಃ || ೨೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುವೀರಾಸೆ8 ಸುವೀರಾ8 ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾ ವಯಮಮಹೀಯವ ಆಂಗಿರಸಾ ಧನಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಧನಾನಿ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂಇಗ್ತಿತ್ತಾ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ಪೀಕುರ್ಯಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹೇ ಮೀಡ್ಬಃ 
ಸೇಕ್ಷೆಃ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ವರ್ಥ॥ 
ವರ್ಧಯ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮೀಢೆ 48 ಕಾಮವರ್ಹಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ | ವಯಂ ನಾವು | ಸುವೀ- 
ರಾಸೋ೭: ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಧನಾ ಶತ್ರುಥೆನಗಳನ್ನು! ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುವೆಂತಾಗಲಿ 
ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳನ್ನು | ವರ್ಧ- ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು. 





ಅ ಅಗ ತವ ೨೨.) | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ `` 197 


ES I ES SN SSE SS SS SS SSS ಜೋ SE NE ಇ. ಘ್‌ NSE NNN ENE ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಇಂ “ರ 





|| ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. 


English ‘Translation. 


May we, possessed of excellent male offspring, conquer the wealth (of 
our enemies), ಟಿ. Soma, the sprinkler ; being purified, accept our praises. 
।॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವೋತಾಸಸ್ತವಾವಸಾ ಸಾಮ ವನ್ತಂತ ಆಮುರಃ | 
| | 
ಸೋಮ ವ್ರತೇಷು ಜಾಗೃಹಿ || ೨೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಈರ ಜಾ IA | 
ತ್ವಾs ಊತಾಸಃ | ಠವ | ಅವಸಾ | ಸ್ಯಾಮ | ವನ್ವಂತಃ8 | ಆsಮುರಕ | 


| | 
ಸೋಮ | ವ್ರತೇಷು | ಜಾಗೃಹಿ || ೨೪ || . 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ತ್ವದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತ್ವೋತಾಸಸ್ತಯಾ ರಕ್ರಿತಾಃ ಸಂತೋ ವನ್ವಂತಃ 
ಶತ್ರೊನ್ಸಜಮಾನಾ ಆಮುರಸ್ತೇಷಾಮಭಿಮಾರಕಾ8 ಭನೇಮ | ವ್ರಶೇಷ್ಠಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮಸು ಜಾಗೃಹಿ | 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ 1 ಶ್ಪೋತಾಸೆಃ--ಸಂರಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ರಿವರಾದ ನಾವು | ವನ್ನಂತ8--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ |. ಆಮುರ8--ಅವರ ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ। ವ್ರತೇಷು-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ] ಜಾಗೃಹಿ- -ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅವರ ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 
English ‘Translation. 


Protected by you, through your protection may we be victorious, 


slaying (our enemies); be vigilant, Soma, at our sacrifiees. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸಘೃ ನ್ಸವತೇ ಮೃಧೋ*ಪ ಸೋಮೋ ಅರಾವ್ಸಃ | 


ಗಚ್ಛನ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ || ೨೫ || 
ವ್ಯ ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಸಇಫ್ನುನ್‌ | ಪವಶೇ | ಮೃಧಃ | ಅಸ | ಸೋಮಃ | ಅರಾವ್ಟಃ | 


ಗಚ್ಛಿನ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿ85ಕೃತಂ || ೨೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೋಮೋ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸತಕಾಇ್ಭತ್ರೊನಸಪ್ನುನ್ಮಾರಯನ್ನರಾವ್ಣಃ ಶಕ್ತಾ ಸೆತ್ಯಾಂ 
ಧನಾನಾಮದಾತ್ಥೆಂಶ್ಯಾ , ಪಫ್ನುನ್ನಿಂಪ್ರಸ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸವಶೇ | ಧಾರಯಾ 
ಸ್ನರತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರತ ಸೋಮದೇವ ತನು! ಮೃಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಪಘ್ನುನ್‌- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ! 
ಅರಾವ್ಹ8--ಧನನಂತರಾದರೂ ಅದಾತ್ಸಗಳಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರೆಸೈ-- 
ಸ್‌! ನಿಷೃತೆಂ-- | ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ ಗಿ | ಪವಶೇ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 


pd 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಧನವಂತರಾದರೂ ಅದಾತ್ನಗಳಾದ 


೬" 
ಜ್‌ y ಭಜ 


ಖೋಭಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿಸೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Soma flows, slaying the maligant, slaying the withholders (of 


wealth), proceeding to Indra’s consecrated (station). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 


[| | 
ಮಹೋ ಮೋ ರಾ ಎಂಶೆ ಆ ಭರ ಪವಮಾನ ಜಹೀ ಮೃುಧಃ | 


| 
ರಾಸ್ಟ್ರೆ ೀಂದೋ ವೀರನದ್ಯಶಃ || ೨೬ || 
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~~ ನ್‌್‌ ಮ.ನ ಹ್‌ ಫ್‌ ಕ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹಃ | ನ8 | ರಾಯಃ | ಆ | ಭೆರ | ಪವಮಾನ. ಜಹಿ! ಮೃಧಃ | 


| | | | 
ರಾಸ್ತ್ರ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ನೀರsವತ್‌ | ಯಶಃ || ೨೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸನಮಾನೇಂಡೋ ಸೋಮ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಭರ | 
ಆಹರ |! ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಭತ್ರೊಂಶ್ಚ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ವೀರವತ್ಪುತ್ರಾಮ್ಯುಷೇತಾಂ ಯೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಚಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೇಹಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ8-- ನಮಗೆ ! ಮಹಃ 
ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ಮೃಥ8- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಜಹಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು | ವೀರವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ರಾಸ ಕೊಡು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, ಹಿಂಸಕರಾದ್ಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation: 


Bring us, purifier, much wealth : conquer our foes; grant us, Indu 
fame and male offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


1.1 | | 

ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚನಹ್ರುತೋ ರಾಧೋ ದಿತ್ಸಂತಮಾ ಮಿನನ್‌ | 
| | 

ಯತ್ಪುನಾನೋ ಮಖಸ್ಕಸೇ || ೨೭ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ।ತ್ವಾ!। ಶತಂ! ಮಿ | ಪ ನಿಶ್ನೆಂತೆಂ | ಆ | ನಿನನ್‌ | 


ಯತ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಮಖಸ್ಯೆಸೇ || ೨೩! 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದಿತ್ಸೆ ಂತಮಾದಾ ತುಮಿಚ್ಛೆ ಂತಂತ್ಚಾತ್ಟಾಂಶತಂ ಚಿನ ಬಹವೋ*ಫಿ 
ಹ್ರುತೋ ಹಿಂಸಕಾಃ ಶತ್ರವೋ ನ ಮಿನತ್‌ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | "ಕಡೇತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯೆಡ್ಯದಾ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಮಖಸ್ಯಸೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪುನಾನಃ- -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮಖಸ್ಯಸೇ-- 


ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆಯೋ ಆಗ | ರಾಧಃ --ಧನವನ್ನು | ಆ ದಿತ್ತ ೦ತಂ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಯನ್ನ | 
ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶತೆಂಚಿನ ಆ ನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ| ನ ನಾನಾ, ಲಾರರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ  ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ 
ಆಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
English ‘Translation. 


A hundred fces harm you not, purposing to give wealth when being 


purified you are benevolently iuclined. 


ll ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ll 


| | | | 
ಪವಸ್ಯ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಕೃಥಿ ಧಿ! ನಃ ಯೆಶಸಃ | ಜನೇ | 
[ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ |! ಜಹಿ || ೨೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋಇಭಿಷುಶೋ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಶ್ಚಂ ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ | 
ಜನೇ ಜನಸದೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವಿನಃ ಕೈಧಿ | ಕುರು ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಡ್ವಿನೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತ್ರೊನನೆ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ ಚಿ! 
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ENN ಮ್‌ ರ್‌ ಪಗ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದೋ- ಎಖ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ: 
ನೀನು | ಪೆವಸ್ಥ-ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಜನೇ--ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನ ಜನರಲ್ಲಿ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗಿ| ಕೈಧಿ--ಮಾಡು | ನಿಶಾ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದ್ವಿಷ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 


ಯಶಸಃ--ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾ 
ಅಸ ಜಹಿ- ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


A 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು-- 
ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನ ಜನರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ. 
ನಾಶಸಡಿಸು. | 


English Translation. 


You, Indu. when effused, the showerer (of benefits). make us celebrated. 


amongst men : sl1y all our enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಕ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ತವೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ಹು ಉತ್ತಮೇ | 


| | 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ || ೨೯ || 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ತೇ ಸಖ್ಯೇ | ವಯಂ | ಶವ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹ್ಯುಮ್ನೇ | ಉತ್‌€ತವಮೇ 


| 
ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಸೃತನ್ಯತಃ || ೨೯ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಕಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಶ್ಛೇ ಸತಿ 
ವಯೆಮಮಹೀಯವ ಆಂಗಿರಸಾಸ್ತನ ತದೀಯ ಉತ್ತಮೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಇನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿಂ:ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ! 
ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಮ್ಯಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ!ನಿ. ೫-೫. 1 ಇತಿ | ಪೃತನ್ಯತೋ 
ಯುಡ್ಡಮಿಚ್ಛೆತೆಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತವ--ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮೇ- 
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ತಾರ್‌ 





"ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ : ದ್ಯುಮ್ಬೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಪೈತನ್ಯವಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೂ; ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಕ 


English Translation. 


(Emjoying) the friendship of you here and your ‘excellent food, Indu 


may we overcome our assailants. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ವಣೇ | 


| 
ರಕ್ಷ ಸಮಸ್ಯ ನೋ ನಿದಃ || 20 | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | |. 
ಯಾ | ಶೇ | ಭೀಮಾನಿ | ಆಯುಧಾ | ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಸಂತಿ! ಧೂರ್ವಣೇ | 


| ಕ 
ರಕ್ಷ | ಸಮಸ್ಯ | ನಃ | ನಿದಃ ಷಂಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತವ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೀಮಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಾಣಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ 
ತೀಶ್ಲಾನ್ಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಧೂರ್ವಣೇ ಶತ್ರುವಭಾರ್ಥಂ ಸಂತಿ ತೈರಾಯುಧೈಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರ್ನಿದೋ ನಿಂದಾಯಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಸ | ಪಾಲಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


( (ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೆ) ಶೇ--ನಿನ್ನ! ಯಾ--ಯಾವ | ಭೀಮಾನಿ- ಭಯಂಕರವಾದವೂ ತಿಗ್ಮಾನಿ-- 

ಹೆರಿತವಾದವೂ ಆದ ಅಯುಧಾ- _ಆಯುಧೆಗಳು | ಧೂರ್ವಣೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸಂತಿ__ಇರುವುವೋ ಅವು 

ಗಳಿಂದ | ಸಮಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವಿನ | ನಿದ -ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು.. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನ್‌ ಸ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ.: ನಿನ್ನ ಯಾವ ಆಯುಧಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರ ಸಮಸ್ತ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಕತ ಮ್‌ 





NR 





English ‘Translation. 


With your weapons which are formidable and sharp-for slaying (the 


foe), defend us from rhe scorn (of our enemies) 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ ಇವಾ ಅದಾವ 
ಹ ಅಸಾಂ ದಿ ಕೆಯ ದದ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶದೈಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಜಮದೆಗ್ಬೇರಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪನಮಾನಸೋಮಶದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ 1 ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರೆಂ ಜಮದಗ್ನಿರಿತಿ ಗ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂ ಕ್ರವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
) ಕ್ಸ್‌ ಭೈಗುಪುತ್ರ ನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ: 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂ ೦ದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ--ಏಶೇ ಅಸೃಗ್ಗೆ ಸಂ ಜಮವದೆಗ್ಗಿಃ ಎಂದೊ. 


ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸ 
dA. 
2% 
ಐ 
8 


(00 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ 


ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
ಮಂಡಲ--೯ || ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬.೨ || 
ಅಪ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ || 
|| ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ- ೩೦ || 
|| ಯಸಿಃ. ಜಮದಗ್ನಿ || 


|| ದೇವತಾ_ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 


|| ಛಂದಃ. _ಗಾಯತ್ನೀ || 
ಕೆ ದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ತಿರಃ!| ಹಪನಿಶ್ರಂ | ಆಶವಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಭಿ | ಸೌಭಗಾ ॥1೧(॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| . 


| ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ ಏತೇ ಸನವಮಾನಾ ಇಂಪವಃ ಸೋಮಾ ಪಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಭಗಾ ಸೌಭೆಗಾನಿ 
ಫನಾನ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರೋಸಸೃಗ್ರಂ ಸ ಬ ಗ್ಭಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಶವಃ-- ಶೀಪ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏಶೇ ಇಂದೆವ8--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ__ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾ ಅಭಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು | ಪವಿಶ್ರೆಂ ತಿರ8- -ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಸಂ 
ಅಸೃಗ್ರಂ--ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಎ ; |! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಕಲವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ದಶಾಪ ಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಕಶ್ಟ ಗಳಿಂದ ಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ: 
English Translation. 
s These rapid Soma juices have been directed through the filter (to 
obtain) all good things— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಘ್ನಂತೋ ದುರಿತಾ ಪುರು ಸುಗಾ ತೋಕಾಯ ವಾಜಿನಃ | 


| 
ತನಾ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಅರ್ವತೇ |೨| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿೀಘೈಂತಃ | ದು85ಇತಾ | ಪುರು | ಸು5ಗಾ | ತೋಕಾಯ | ವಾಜಿನಃ | 


ತನಾ ಕೃಣ್ಣಂತೆಃ ಅರ್ದತೇ | ೨ Il 

? ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂಶೆಃ ಸೋಮಾಃ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಡುರಿತಾ ಡುರಿತಾನಿ ವಿಘ್ನುಂತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಾಶಯಂತಸ್ಕೋಕಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾಯಾರ್ವಶೇಶ್ವಾಯ ಚೆ ಸುಗಾ ಸುಖಾನಿ ತನಾ ಧನಾನಿ ಜೆ 
ಸೃಣ್ವಂತೆಃ ಹುರ್ವಂತೆಃ ತಿರಃ ಪನಿತ್ರೆಂ ಸೈಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಜಿನಃ_-ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪುರು--ಬಹುವಾದ | ಡುರಿತಾ--ಪಾಪಗಳನ್ನೂ/ 
ಪಘ್ನೆಂತಃ- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಅರ್ವತೇ- ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ [Fay 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ | ತೆನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸೈ ಣ್ವಿಂತ-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ! (ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತವೆ). 





ದ ಮಾ ಕಾನ ಅ ಜಟ 


ಹಾಚಾ ಜಾರ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ ನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ. 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Powerful, repelling many evils, bestowing happiness and riches upon: 


our sons and horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕೃಣ್ವಂತೋ ವರಿವೋ ಗನ ಸುಷ್ಟ ತಿಂ 


| | 
ಇಳಾಮಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಸಂಯೆತಂ || 4 || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೃಣ್ವಿಂತಃ | ವರಿವ8 | ಗನೇ! ಅಭಿ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸುsಸ್ತುತಿಂ! 


sal | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | aca || a I 
ಘಾ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಸ್ಕಾಫೆಂ ಗನೇ*ಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಚೆ ಸಂಯೆತೆಂ ಯೆಡೆಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಯೆಚ್ಛೆತಿ ತೆದ್ದರಿವೋ ಧನಮಿಳಾ-. 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಃ ಸುಷ್ಟುತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭ್ಯರ್ಸಂತಿ [ 


ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗನೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಅಸ್ಮ್ಮಭೆ ;೦--ನಮಗೂ | ಸಂಯತಂ--ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ |: 
ವರಿವ8. -ಧನವನ್ನೂ!| ಇಳಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ! ಕೈಣ್ವಂತ8- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು| ಸುಷ್ಟುತಿಂ- 
ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ- ಎದುರುಗೊಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

|| .ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಮಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ.. 


ಮ್ಮ 


English Translation. 


‘: They advance towards our fair praise, granting to (us and) our cattle: 


sustainiug wealth and food. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಾನ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪು ಇ ದಸ್ತೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 


| 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ | ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


I 
ಅಸಾವಿ | ಅಂಶುಃ | ಮದಾಯ | ಅಸ್‌ ಸು | ವಿಸ್ತ; | ಗಿರಿಸ್ಥಾಃ 
i 
ಶ್ಯೇನಃ | ನ| ಯೋನಿಂ | ಆ | ಅಸದತ್‌ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಪರ್ವತೇ ಜಾತಶೋ;$ಂಶು8 ಸೋಮೋ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಮಸಾವಿ | ಅಭಿಷುತಃ | 
ಅಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು ಪನ್ತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಚ ಭವತಿ| ಕಂಚ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೆಥಾ ಶ್ಯೇನೋ ಮೇಗೇನಾಗತ್ಯೆ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸೀದತಿ ತದ್ವದಯೆಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರಿಷ್ಠಾ8-- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನವಾಗುವ | ಅಂಶು8- -ಸೋಮವು 1 ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜಾ ಬಟ್ಟೆ |] ಅಸ್ಪ್ಸು- --ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ದಕ್ಷಃ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾಗಳಿ 
ತ್ತದೆ | ಶ್ಯೇನೋ ಸ ೀನಖೆಸಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸೆದತ್‌..- 
(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮಲಶೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡ| 
ಹುದೆ. ವಸಶೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ 
-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation: 
The mountain-born Soma flows for exhilaration, mighty in the 


{Vasativari) waters : he alights like a falcon on his own place 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶುಭ್ರನುಂಧೋ ದೇವವಾತಮಪು ಎ ಧೂತೋ ನೃಭಿಃ ಸುತಃ | 


ಗಿ 
ಇ) 


ಸ್ವದಂತಿ ಗಾವಃ ಸಯೋಭಿಃ || ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶುಭ್ರಂ! ಅಂಧಃ | ದೇವ5ನಾತೆಂ | ಅಸ್‌ ಸು | ಧೂತಃ | ನೃಇಭಿಃ | ಸುತಃ | 


| | 
ಸ್ವದಂತಿ! ಗಾವಃ | ಪಯಃಭಿ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೆದ್ದೇವವಾತಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಮಂಥೋನ್ನಂ ಗಾವಃ ಪೆಶವಃ 
ಹೆಯೋಭಿರಾಶಿರೈಃ ಸ್ಪದಂತಿ ಸ್ಪಾಡೆಯಂತಿ ಸೋ5ಯೆಂ ಸೋಮೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಟಿಃ ಸುಶೋ.. 
5ಭಿಷುತಃ ಸನ್ನಸ್ಪ್ಸು ವಸತೀವರೀಷು ಧೂತಃ ಶೋಧಿಶೋ ಭವತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವವಾಶೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದುದೂ | ಶುಭ್ರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ: 
ಅಂಧಃ--ಸೋಮವನ್ನು | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಸಯೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ | ಸ್ಪದೆಂತಿ- 
ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು | ಅಪ್ಪು-- 
ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಧೂಶಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶ್ಲೀರಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಖತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ವಸತೀವರ್ಯಾ 


ದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


‘The cattle sweeten with their milk the beautiful food that is asked for 
by the gods; the Soma when effused by the priests is cleansed in the water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆದೀಮಶ್ವಂ ನ ಹೇತಾರೋ*ಶೂಶುಭನ್ತ್ರಮೃತಾಯ | 
| 
ಮಧ್ವೋ ರಸಂ ಸಧಮಾದೇ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾತಃ || 


I | 
ಅತ್‌ |! ಈಂ | ಅಪ್ಪಂ | ನೆ! ಹೇತಾರಃ | ಅಶೂಶುಭನ್‌ | ಅಮೃತಾಯ I 


| 
ಮಜ್ಜ ರಸಂ | ಸಧsಮಾಡೇ ಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆದನಂತರಂ ಹೇತಾರಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಧಮಾದೇ ಯಜ್ಞ ಈಮೇನಂ ಮಧ್ಟೋ 
ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಮಮೃತಾಯೊಮರಣಾಯಾಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿವಾಶೂಶುಭೆನ್‌ | ಶೋಜೆಯಂತಿ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಆತ್‌--ಒಡನೆಯೇ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃಗಳು | ಸಧಮಾದೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ಯಃ ಮಧುರ 
ವಾದ ಸೋಮದ | ಈ೦ ರಸಂ- ಈ ರಸವನ್ನು | 'ಅಮೃ ತಾಯೆ- ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಅಶ್ವಂ ನ-- 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಶೂಶುಭನ್‌- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ!।। 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಹೋತೃಗಳು ಮಧುರವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಅಮೃತತ್ತ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಸ | English Translation. 


Then the ministering priests in the assembly beautify the juice of the 
exhilarating (Soma) like a horse, for the sake of immortality 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಯಾಸ್ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಶ್ಚುತೋತಸೃಗ್ರಮಿಂದ ಊತಯೇ | 
| | 
ತಾಭಿಃ8 ಪನಿತ್ರಮಾಸದಃ ೭ 
ನ್‌್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
೨ ಯಾ! ತೆ l ea: ಡ್‌ ತಯೇ ॥ 
ಯಾಃ | ತೇ | ಧಾರಾಃ | ಮಧುಶ್ಚುತಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಊತಯೇ 


| 
ತಾಭಿಃ | ಪೆವಿಶ್ರಂ | ಆ! ಅಸದಃ 1೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಮಧುಶ್ಚುತೋ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ಶ್ಲೋತಯಿತ್ರೋ ಯಾ 
ಧಾರಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಸೃಗ್ರಂ ಅಸೃಜ್ಯಂತೆ ತಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಸ್ತ 49 ಹವಿಶ್ರಮಾಸದ8 | ಆಸೀದ || 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಜ(ನನೇ | ತೇ__ನಿನ್ನ | ಮಧುಶ್ಚುತಃ8- -ಮಧುರವಾದ ರಸ ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ! 


ಯಾಃ ಧಾರಾಃ--ಯಾವ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು |: ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತ 
ವೆಯೋ | ತಾಭಿ8- -ಆ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ಪವಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆಸದಃ- -ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊ. 
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ಮಾಯಾ ದುಂ ಮೂಡು ಮೂಡಯೂರು ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಸಜ ಸಮ ಪಜ ಮ ಮ ಮ. ಜಯ ಮುಂ ಯ ಬ ಬಸ ಪನ ಮು ಚ ಸಮ ಪ ಸಾ NN RN ರ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ಡಾ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
a 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ | ಸೋಮಧಾರೆಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
9 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 


Sit down, Indu, on the filter with those streams the shedders "of (juice) 
which are let fall for our protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋ ಅರ್ಷ್ನೇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಯೇ ತಿರೋ ರೋಮಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


ಸೀದನ್ಯೋನಾ ನನೇಷ್ವಾ |೮| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಅರ್ಷ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತೆಯೇ | ತಿರ | ರೋಮಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | 


| | 
ಸೀದನ್‌ 1 ಯೋನಾ | ವನೇಷು | ಆ |೮| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೋಂಭಿಷುತಸ್ಸೈೃಮವ್ಯಯಾವ್ಯಯಾನ್ಯವಿಮಯಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ವಾಲಾನಿ 
ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಟುರ್ವನ್‌ ವನೇಷು ಸಾತ್ರೇಷು ಯೋನಾ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನ ಆ ಸೀಪನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯಾರ್ಷ | ಕ್ಷರ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ಅವ್ಯ ಯಾ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 
ಫವಿತ್ರದ | ಕೋಮಾಣಿ- ನಾರುಗಳನ್ನು | ತಿರ81- ದಾಟಿಕೊಂಡು | ವನೇಷು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಯೋನಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸೀಡನ್‌-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರಾಯು- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವೀತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಅರ್ಷ--ಸ್ರವಿಸು. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು 

ದಾಟಕೊಂಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation. 


Passing obliquely through the sheeps’ hairs, hasten for Indra’s drinking, 
sitting in your place in the wooden vessels. ಫಾ ಹಾ 
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NN 
w 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 1 | 8 
ತ್ವಮಿಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠೋ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ | | 


ವರಿನೋನಿದ್ವ್ಯೃತೆಂ ಪಯಃ 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | pl | 
ತ್ವಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ | ಸ್ರವ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಃ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ || 


| 
ವರಿವಃsವಿತ್‌ | ಫೃತಂ। ಪಯಃ 1೯॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಃ ಸ್ವಾಮುತನೋ ವರಿವೋವಿದೆಸ್ಮದಭಿಲಸಿಶಸ್ಯ ಫನಸ್ಯ 
ಲಂಭಕಶ್ಚ ತ್ವಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋಇಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯ ಫ್ರತಮಾಜ್ಯಂ ಸೆಯಶ್ಚ ಪರಿ ಸ್ರವ [ ಪರಿಶ್ಷರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ |: ಸ್ವಾದಿಷ್ಯ8--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾದವನೂ | ವರಿವೋವಿತ್‌- - 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ಶ್ರೈಂ--ನೀನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮಗೆ | ಫೃತೆಂ- ಆಜ್ಯನನ್ನೂ, 
ಪೆಯೆಃ- ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | ಹೆರಿ ಸ್ರವ--ಸ್ರವಿಸುವಂತೆಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾದವನೂ, ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕೆರಾದೆ 
ನಮಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 
Indu, who are most sweet-flavoured, the bestower of riches, drop for 


the Angirasas butter and milk. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ಹಿತಃ ಪವಮಾನಃ ಸ ಚೇತತಿ | 


ದ್‌ 
ಹಿನ್ಹಾನ ಆಸ್ಕಂ ಬೃಹತ್‌ || ೧೦ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಂ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಹಿತಃ | ಪವಮಾನಃ | ಸಃ | ಚೇತೆತಿ | 
| 
ಹಿನ್ಸ್ಯಾನಃ8 | ಆಸ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥|೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ || 


ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ಹಿತಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ನಿಹಿತಃ ಷಸವಮಾನೋ$5ಯೆಂ ಸೋಮ ಆಪ್ಯಮಪ್ಪು 
ಭವಂ ಬೃಹನ್ಮಹದನ್ನಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಸ ಚೇತೆತಿ | ಸರ್ವೈಃ ಸ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಹಿತಃ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ। 
ಹವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಯಂ ಸ8-. ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಆಪ್ಯಂ- ಉದಕಸ್ಪವಾದ | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹಿನ್ಹಾನ8--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಚೇತೆತಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ, ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಸ್ತವಾದ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ, 
English Translation. 


This all-seeing Pavamana Soma deposited (in the vessels), sending 


forth abundant (food), the product of the waters, is known (by all). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ವೃಷಾ ವೃಷವ್ರತಃ ಪವಮಾನೋ ಅಶಸ್ತಿಹಾ | 


ಓಪ್‌ | 
ಕರದ್ವಸೂನಿ ದಾಶುಷೇ ॥1೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| al | | 
ಏಷಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷಇವ್ರತಃ | ಸವಮಾನಃ | ಅಶಸ್ಥಿ€ಹಾ | 


ಕರಿತ್‌ | ನಸೂಸಿ | ದಾಶುನೇ || ೧೧ Il 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷವ್ರತೋ ವೃಷಕೆರ್ಮಾಶಸ್ತಿಹಾ | ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಹೆಂತಾ 
ಪವಮಾನ ಏಷ ಸೋಮೋ ವದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ *ರತ್‌ | 
ಕರೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ವೃಷವ್ರತಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ- 
'ದುಷ್ಪೆ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಪವಮಾನಃ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಕರತ್‌- -ಒದಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


[A] 
ಟೆ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 


English Translation. 


: This Pavamana Soma, the sprinkler (of benefits), engaged in 
sprinkling, the destroyer of the Rakshasas, bestows riches upon the donor (of 
the oblation). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೪೦ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


ಸು 


i ‘1 
ಪುರುಶಂದೆ,ಂ ೨ುಸ..ಹಂ ೨ 
A ದು ಉಲ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಪವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ | ರಯಿಂ | ಗೋಳಮಂತಂ | ಜಃ | 


| 
ಪುರು ಚೆಂದ್ರಂ | ಪುರು5ಸ್ಪೈಹೆಂ 1 ೧೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರುಪೇತಮಶ್ವಿಕಮಶ್ವ್ಚ- 
ವಂತೆಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಬಹೂನಾಂ ಹರ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಪ್ಸೃಹಂ ಬಹುಸ್ಸೈಹಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ 


ಹೆವಸ್ಟ | ಪೆರಿ ಸರ! 







ಟ್‌ ಕ ಪ ಹ್‌ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 608/7001 


೬ ಕ್‌ ತ್ಯಾ 


ಅ. ೭. ಅ. ೧. ವ ೨೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 213 





NSN ಡ್‌. Mo 
ಕಾ ಫತಹ್‌ ಮ್‌ ಇ ತ್‌ ಇತ್‌ 
ಡಾ ಸಾ ಟಾ ಮಾಡಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೆ ಸೋಮದೇನವನೆಲ್ಲಿ ಸಹ 


ಸ್ಟಿಣಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತಶೆಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ;ಅಶ್ಚಿನಂ— ಅಶ್ರಯುಕ್ತವ 


ಕ್ಷವಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂಪ್ರೆಂ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ | 
pe ಹ 0 ಹಾ? 
ಸುರುಸ್ಸೃಹಂ-- ಆನೇಕರಿಂದ ಅಪೀಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಪ-- ನಮಗೆ] 
ಸುರಿಸಿಕೊಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಿ ೨ ಕಾಕಾ pS) nad , 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಸಹಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ] 


ಇಲಿ ೧ ದ ಬ್ಯ ೪ ಹ ಹ್‌ ಹಾ ಎ 
ಅನೀಕರಿಗಿ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುರಿಸಿಕೊಡು. 


English Trauslation 


Pour forth thousand-fold wealth, together with cattle and horses, 
delighting many, desired by many. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತ।ಃ | 


| | | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮರ್ಮಜ್ಯಮಾನ ಆಯುಭಿಃ | 


ಉರುಗಾಯುಃ ಕವಿಕ್ರ ತಂಃ | ೧೩ 


1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ! ಸ್ಕ8 | ಸರಿ | ಸಿಚ್ಯತೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ! ಆಯುಂಭಿಃ | 
pe 
ಉರು5ಗಾಯೆಃ | ಕೆವಿ5ಕ್ರತುಃ ಗಂ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಚಾಷ್ಯಂ || 


ಉರುಗಾಯೋ ಬಹೆಸ್ಸುತಿಃ ಸವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಾ ವಾ ಸೈ ಸೆ ಏಸೋಃ.' 
ಯಂ ಸೋಮ ಆಯುಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಹರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ ॥ 
| |, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉರುಗಾಯೆ8-- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಕವಿಕ್ರತು8-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ. ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಸ್ರಿ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ | ಹವ ವೆ ನವ | ಆಯುಭಿ8- ಯತ್ತಿ ತ್ಲಿಗಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಮ ಯಯಾ ಯ ಸಾಚಾ ಸಾಂ ಛಾ ಸಫಾ ಸಬಾ ಸಧಾ ಸದಾ ಸಾಖಾ ಹಾಟ 








|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಈ 


ಎ 
ಸೋಮವು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
This (Soma) the many-hymned, having wise designs, being cleansed by 
the priests, is sprinkled forth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಹಸ್ರೋತಿಃ ಶತಾಮುಘೋ ವಿಮಾನೋ ರಜಸಃ ಕವಿಃ | 


ತ್‌ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಪನತೇ ಮದಃ | ೧೪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ$ಊತಿಃ | ತತಡ ಫು! | RE | ರಜಸಃ |! ೫ನ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೆವತೇ | ಮದಃ ॥ಂ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರೋತಿರಪೆರಿಮಿತೆರಕ್ಷಣಃ ಶತೆಮಘೋ ಬಹುಧನೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ವಿಮಾನೋ 
ನಿರ್ಮಾತಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮಾ ಮದೋ ಮದೆಕರಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹವಶೇ। 
ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ರೋತಿಃ__ಅನೇಕವಿಥವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶತಮಘುಃ- -ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 
ರಜಸ8--ಲೋಕಗಳಿಗೆ | ನಿಮಾನಃ- ನಿರ್ಮಾತೃವೂ। ಕವಿ8-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಹೇಃ--- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಸವತೇ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. - 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ರಕ್ರಣೆಯುಳ್ಳವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಥನವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾತ್ಮವೂ, 
ಮೇಧಾಯುಶವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಾ 
ರೊಸದಲ್ಲಿ[ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
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ENN ಫ್‌ ರ್‌ 





NS ತ್‌ ಜತ ಇಎಫ್‌ ರ್ಸ್‌ NN 





RE ಇ ರ್ಸ್‌ ರ್ಗ ಫರ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ 


English Translation. 


Oftering thonsand-fold protection, having hundred-fold wealth, the 


measurer of the world, the sage, the exilarating (Soma) flows for Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸ್ತುತ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಧೀಯೆತೇ | 


| | 
ನಿರ್ಯೋನಾ ವಸತಾವಿವ [1 ೧೫ [| 


|| ಪದಹಾಠಃ || 


| | | 
ಗಿರಾ।| ಜಾತಃ | ಇಹ | ಸ್ತುತಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಧೀಯೆತೇ | 


| ` 
ವಿಃ 1 ಯೋನಾ | ವಸತೌ€ಇವ ॥ ೧೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತೆಶ್ಲೇಂಡುಃ ಸೋಮ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೋನಾ 
'ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತಾವಿವ ನಿರ್ಯಥಾ ಸ್ವವಾಸೇ ಪಕ್ರೀ ತಥಾ ಧೀಯೆತೇ | 
ನಿಧೀಯಶೇ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಸುತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | 
ಇಂದು8--ಸೋಮದೇವನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೋನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾ- 
'ಯೆ- _ಇಂಧ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೀ ಪಕ್ಷಿಯು | ವಸತಾವಿವ- ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧೀಯೆಕೇ-, 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ಸನ್ನನ ನಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Generated and praised by song Indu at this ee! is ತೇಂ in his 


place for Indra, like a bird on its nest. 
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ಮಾ ಗದ ಬ ಚರು. ಛಾಪಾ ಕಾಟಾ ಫಾ ಸಾಮಾ ಮಾಯ 











|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪನಮಾನಃ ಸುತೋ ನೃಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರತ್‌ | 


| | 
ಮೂಷು ಶಕ್ಕನಾಸದಂ | ೧೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಜಿ 


ಪವಮಾನಃ | ಸುತಃ |ನೃ ಜಃ ಸೋಮಃ | ವ | ಅಸರತ್‌ |; 


—— ಪಾ 


ಚಮೂಮು | ಶತ್ಮನಾ | ಆ5ಸಟೆಂ Il ೧೬ || 
ತ ಷೌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ಟಿಗ್ಬಿಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಚೆಮೂಷು ಚಮಸೇಷು ಶೆಕ್ನ್ಕನಾ 
ಬಲೇನಾಸದಮುಪೆನೇಷ್ಟುಂ ವಾಜಮಿವ ಯುದ್ಧಮಿವ ಸ್ಥಾನಮಸರತ್‌ | ಸರತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ನೃಭಿ8--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಃ8--ಸೋಮದೇವನು | ಚಮೂಷೊಾ-- 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾಜಮಿವ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | 
ಶಕ್ಕನಾ-- ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಸೆರತ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗ್ಮಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಜಾರ್‌ ನ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
English Translation. 
The pure Soma eftused by the priests rushes forth as if to battle, to 


alight vigorously upon the ladles. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
೦ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ಯಾತವೇ | 


ile 3 | ; 
ಯುಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1! 


ತಂ!ತಿ ಶಿ5ಸೃಷ್ಠೆ ಶಿ ಶ್ರಿನಿವಂಧುರೇ | ರಚ | ಯುಂಜಂತಿ [ ಯಾತನೇ | 


ಕ್‌ೆ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ೧೭ n 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತ್ರಿಸೃಸ್ಕೇ ತ್ರಿಷವಣಸಪೃಪ್ಕೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ತ್ರಿನೇದೆವಂಧುರ ಯಷೀಣಾಂ ರಥೇ:ಯಜ್ಜರಥೇ ತಂ. 
ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ಯಾತೆನೇ ದೇವಾನ್ಮ್ಛ್ರತಿ ಗಂತುಂ ಯುಂಜಂತಿ | ಖುತ್ಚಿಜೋ. 
ಚೊ ಭು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! | 

ತ್ರಿಪ್ಫಷ್ಠೇ-ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರಿವಂಧುರೇ- ಮೂರು ರೂಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ' 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಷಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ | ರಥೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ತಂ— ಆ ಸೋಮಶದೇವನನ್ನು! 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಧೀತಿಭಿ8- ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ | ಯಾತವೇ- -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಯುಂಜಂತಿ--ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


WU 


ಮೂರುವಿಧವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ್ಲನವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಮೂರು ರೂಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳ' 
ಯಜ್ಞಾತ ತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಕರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸಪ್ಮಜಿ ಸ ಂದೆಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


The attach him by seven ceremonies to the three-backed three-benched. 
chariot of the Rishis to go to the gods. ; 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ಪ್ತೃತಮಾಶುಂ ವಾಜಾಯ ಯಾತವೇ!। 


ಹರಿಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ವ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ! ಸೋತಾರಃ | ಧನಃಸ್ಪೃತೆಂ | ಆಶುಂ | ವಜಯ | ಯಾತವೇ | 
ಹಠಿಂ | ಹನೋತ । ಸೂ || ೧೮ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋಇಂಭಿಷವಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಧನಸ್ಟೃತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ "ವಾಜಿನಂ-. 
ಬಲಿನಮಾಶುಂ ಮೇಗವಂತೆಂ ತಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕೆಂ ಹರಿಮಶ್ಚಂ ವಾಜಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ. 
ಯಾಶನೇ ಗಂತುಂ ಹಿನೋತೆ | ಪ್ರೇರಯತ |! ಯಥಾ ಯೋದ್ಧಾಕೋ ಯುದ್ಧಂ ಗಂತುಂ ಬಲಿನಂ: 
ವೇಗವಂಸಮಶ್ಚಂ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ತೆದ್ರಪ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗಂತುಂ ಬಲವಂತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೇರಯೆತೇತಿ ಭಾವಃ ಗ: 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ಫೋತಾರ&--ಎಲ್ಫೈ ಸ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರೇ | ಧನಸ್ಪೃತೆಂ--ಧನಪ್ರ ಪೃದವಾದುದೂ | ನಾಜಿನಂ_-ಶಕ್ತಿಯುತ 
'ವಾಮದೂ | ಆಶುಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ |! ತೆಂ- ಕೋಮರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಹರಿಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | 
ವಾಜಾಯ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾತನೇ--ಹೋಗಲು | ಹಿನೋತ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರೇ, ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಮೇಗಗಾನಿಯಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 
Effusers of the Soma, urge forward that wealth-bestowing rapid 
vigorous steed to go to the battle. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಆನಿಶನ್ವ 2 ಸುತೋ ನಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ನಭಿ ಶ್ರಿಯಃ। 


ಶೊರೋ ನ ಸೋಕು ತಿಷ್ಕತಿ | ೧೯ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠೆೇಃ ॥! 


[sgt | 
ಆ$ವಿಶನ್‌ | ಕಲಶಂ | ಸುತಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅರ್ಷನ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ 


| 
ಶೂರಃ 1ನ 1 ಗೋಷು | ತಿಷ್ಮತಿ || ೦೯ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ದ್ರೋಣಮಾವಿಶನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪ- 
ಹೋಳಭ್ಯರ್ಹನ್ನೆಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯೆನ್‌ ಗೋಷು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೆಶುಷು ಶೂರೋ: ನ ಯೆಥಾ ಶೂರೋ 
ನಿಃಶಂಕಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತೆದ್ದಡ್ಯಜ್ಜೇಷು ನಿಃಶಂಕಸ್ತಿಷ್ಠತಿ 


ರ್ಜ | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಸುತೆ8-ಹಿಂಡಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೆ ಸೋಮಜೀವನು | ಕೆಲಶಂ- -ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು] ಆವಿಶನ್‌--ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ। 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಣೃ ಬ ಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷನ್‌--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಕಸುಟಗಿರೊಡುಕ, ಲೂ | 
ಸಗೋಸೊ- ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ 1 ಶೂರೋ A | ತಿಷ್ಮತಿ- _ನಿಂತಿದ್ದಾ ಷೆ. 
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ಮಾ ಯಯ ಬಯ ಬಮ ಯಾ ಬಾ ಬಚಚ ಬಾ ಬಾ ಚಾ ಬಾ ಬಾ ಮಾಡಾ ಬ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುದೇವನು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಮಸ್ತಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ವೀರನಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Entering wheu effused into the pitcher, bringing us all snccess like a 


hero, he stands amongst the cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | i 
ಆ ತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ ಕಂ ಪಯೋ ದುಹಂತ್ಯಾಯವಃ | 


ದೇವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧು ॥೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಆ!|ಶೇ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮದಾಯಿ | ೫ಂ| ಪೆಯಃ | ದುಹಂತಿ |! ಆಯವಃ | 
| 
ದೇವಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಧು ೨೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಶೇ ತವ ಮದು ಮಧುಭೂತಂ ಹೆಯಃ ಪೇಯಂ ರಸಂ ದೇವಾಥ£ 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಮದಾರ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯ ಆ ಹುಹಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಶೇ_-ನಿನ್ನ | ಮಧು--ಮಧುನವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ | ಪೆಯೆಃ 
ರಸವನ್ನು | ದೇವಾ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಆಯವಃ--ಮಾನವರು | ಮದಾಯ ಕಂ__ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ದುಹಂತಿ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ದೇವತೆ: 


ಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The devout priests milk forth your sweet juice, Indu, for the 8೦5 ೦8” 


the purpose of exhilaration. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
< ಆ ನಃ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜತಾ ನಿ 
| 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಶ್ರುತ್ತಮಂ ॥ ೨೧ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠೇ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಃ। ಸೋಮಂ | ಪವಿಶ್ರೇ| ಆ | ಸೃಜತ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಂ | 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವೇವಶ್ರುತ್‌5sತಮಂ | ೨೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದೇವಶ್ರುತ್ತಮಮತಶೃ್ಯಂತೆಂ ಪೇಷೈ8 ಶ್ರೂಯಮಾಣಿಂ 
ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತೆಂ ಸೋಮಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂಪ್ರಾವ್ಯರ್ಥಂ ಹವಿಸ್ರೀ ಡೆಶಾಪವಿತ್ರ 
ಆ ಸೈಜತೆ | ಸಾಧಯತ ॥ 
J ॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ಸಃ ನಮಗಾಗಿ | ದೇವಶ್ರುತ್ತೈಮಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ 
ಕೇಳಲ ಖ)ೃಿಡತಕ್ಟದ್ದೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ 1  ಸೋಮುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪವಿತ್ತೆ 


ಶ್ರೇ_ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | © ಸೈಜಶೆ--ಸುರಿಯಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ನಿಕ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇಳಲ ಡುವುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಸುರಿಯಿರಿ 
| English Translation. 


Pour upon the filter for us for the sake of the gods the most sweet- 
flavoured Soma, most audible to the gods 


॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಸೃತ ಗೃಣಾನಾಃ ಶ್ರವಸೇ ಮಹೇ | 


ತ್‌್‌ 1೫೮ ಸ 
- “ಮದಿಂತನುಸ್ಯ ಧಾರಯಾ | ೨೨ | 
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| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾ | ಅಸ್ಸ ಸುಕ 5 | ಗೃ ಗೃಣಾನಾಃ | ಶ್ರವಸೇ | ಮಹೇ | 


| | 
ಮದಿನ್‌೪ತಮಸ್ಯೆ | ಧಾರಯಾ ||೨೨ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಏತ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಮಹೇ ಮಹತಶೇ ಶ್ರವಸೇಇನ್ನಾಯೆ. 
ಮದಿಂತೆಮಸ್ಯ ಮಾದಯಿತೃತಮಸ್ಯ ರಸೆಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಕ್ಷತೆ | ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ಬಿ8 ಸೃಜ್ಯಂಶೇ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗೃಣಾನಾಃ--ಸ್ತುತಶಿಪಾತ್ರವಾದ | ಏತೇ ಸೋಮಾ&--ಈ”ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ 1 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಮದಿಂತಮಸ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರಸದ | ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಅಸೃಶ್ಸತ--ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸೋಮಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರಸದ. 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


These lauded Soma juices are let flow for the sake of abundant food in 


a stream of the most exhilarating (Juice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ಗವ್ಯಾನಿ ನೀತೆಯೇ ನೃಮ್ಹಾ ಪುನಾನೋ ಅರಸಿ | 


| | | 
ಸನದ್ದಾಜಃ ಪರಿ ಪ್ರವ ೨೩! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಗವ್ಯಾನಿ | ನೀತೆಯೇ | ನೃಮ್ಣಾ | ಪ್ರುನಾನಃ | ಅರ್ಷಸಿ | 


| 
ಯಾಃ | ಪರಿ |! ಸ್ರವ || ೨೩ || 
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ಕಾರಾರ್‌” 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಯಸ್ಸಂ ಏೀಶಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಗವ್ಯಾನಿ 
ಗೋಸೆಂಬಂಧೀನಿ ನೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕ್ರಿರಾದೀನ್ಯಭ್ಯರ್ಷಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸನದ್ವಾಜೋ 
ವೀಯಮಾನಾನ್ನಃ ಸನ್‌ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿಶ್ಲರ || 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! ನೀತೆಯೇ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು| 
ಸವ್ಯಾನಿ--ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನೃ ಮಾ —ಫ್ಲೀರಾದಿಗಳೂಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ 
ಸನದ್ವಾಜಃ- ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿರುವ ನೀನು | ಪರಿ ಸ್ರವ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
pe ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶೋಧಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು, ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶ್ರಿರಾದಿ 
ಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಅನ್ನ ಪ್ರದಾತೃವಾಗಿರುವ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation. 
Being purified you hasten to the treasures of the cows to enjoy 


(them) ; flow forth you who grant food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 


ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಹ ಪರಿಷ್ಣು ಠ್ಟಿಭಃ | 
ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಗಿ ನಾ | ೨೪ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉತ | ನ8। ಗೋಮತೀ | ಇಷ್ಟ! | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಅರ್ಷ | ಪರಿ€ಸ್ತುಭಃ'! 


' | 
- ಗೃಣಾನಃ | ಜಮತ್‌5ಅಗ್ನಿನಾ || ೨೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ಜಮಡಗ್ಗಿನಾಮ್ಮರ್ಷಿಣಾ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಃ ಸೊ,ಯೆಮಾನಸ್ಸೃ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಮತೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಸರಿತಃ ತ್ರೋತೆವ್ಯಾಸಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಹವ 
ತೇನ ಸಾಸ್ಯರ್ಹ.! ಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮೇವಂವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 






ತ್‌ 
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[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ. ಸೋಮದೇವನೆ) ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ--ಜಮದಗ್ನಿಸಂಜ್ಹಕನಾದ "ನನ್ನಿಂದ [ 
ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಗೋಮತೀ ಗೋಯುಕ್ಕವಾದುದೂ | ಪರಿಷ್ಟು- 
ಬೆ ಸ್ಕುತಿಪ Es | ನಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷ8--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ।! ಅರ್ಷ- 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಜಮದಗ್ನಿ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಕೊಡಲು. 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಸ ಂಪತ್ತನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation. 


And hasten for us towards all widely renowned food with cattle, being 
hymued by Jamadagni. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| | | | | 
ಪನಸ್ವ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ಸೋಮ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪವಸ್ವ | ವಾಚೆಃ | ಅಗ್ರಿಯೆಃ | ಸೋಮ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿ8 | 


| 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ || ೨೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತುಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಃ ಪೂಜನೀಯೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ: 
ನಾಚೋತಸ್ಥದೀಂಯಾ: ಸ್ಹುತೀರಭಿ ಪವಸ್ವ! ಏತದೇನ ದರ್ಶಯತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸು ತತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯಭಿ ಪೆವಸ್ವೇತಿ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಗ್ರಿಯೆ8-- ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ 1 


ಊತಿಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವಾಚ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಪೆವಸ್ಚೆ--ಸ್ರವಿಸಿ ಬಾ! 
ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆಮರಾಗಿ ಬ್ಲಾ | 
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ಸ್‌ ನ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ಸಆ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಹ್‌ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, 'ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಶರ್ಮಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಬಾ. 


English Translation 


Soma, who are most excellent, flow with your marvellous protection 
towards our praises, towards all hymns (of praise). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ತಂ ಸವ ಉದ್ರಿ ಯಾ ಅಪ್ಪ ಅಪ್ಪೋಗ್ರಿ ಗ್ರಿಯೋ ವಾಚ ಈರಯನ್‌ | 


ರೆ 


CR | 
ಬ ಪವಸ್ವ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ ॥ ೨೬ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ॥ | ಅಪಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ವಾಚಃ | ಈರಯನ" | 


ಪವಸ್ತ್ವ |! ವಿಶ್ವಂ೪ಬಜಯ (1 ೨೬ ॥ ' ತೆ 


—|— ಎ ಇಂಂಾಾತಫಕ ಜ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವನೇಜಯ ವಿಶ್ವಕಂಪಕ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ನಾಚ ಈರಯನ್‌ ಪ್ರೇರ- 
“ಯನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಆಂತರಿಶಕ್ರಾಣ್ಯಸೆ ಉದಕಾನಿ ಪವಸ್ಸ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಶ್ವಮೇಜಯೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಗ್ರಿಯಃ-- ಪ್ರಮುಖ 
ನಾದ | ತ್ವಂ_--ನೀನು | ವಾಚಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು |  ಈರಯೆನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ 
0ಶರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ | ಅಪೆಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪವಸ್ತ--ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು, 


ರರ ಶೀನಾ“ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


5 ಕ ಅ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
'ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿ ಮೂಲಕ) ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸ 


ಫ್ರಾ ಹ್‌ English Translation 


ಹಾ... 


| 4 
ಕ್‌ 


ಸ್ತ Agitator ‘of all, do you who are the most excellent, raising your voice, 


pour forth the waters of the firmament. 
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ಪ್‌ ಮಗದ ಪಗ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸಷ್ತಾ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ತುಭ್ಯೇಮಾ ಭುವನಾ ಕವೇ:ಮುಹಿಮ್ಮೇೋ ಸೋಮ ಶಸ್ಥಿರೇ |: 


| | 
ತುಭ್ಯಮುರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧನಃ ೨೭! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ತಿಭ್ಯ | ಇಮಾ | ಭುವನಾ | ನೇ | ಮಹಿನ್ನೇ | ಸೋಮ | ಶಸಿರೇ | 


ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | aL || ೨೭ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
:ಹೇಕೆವೇಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ಶೆನ ಮುಹಿಮ್ಮ ಇಮೇಮಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ತಸ್ಲಿರೀ | ತಿಷ್ಠಂತಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಪುರಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಮೇನಾ- 
ರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೈವಾಜ್ಞಾನೇನಾನುಪಾಲಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ ! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕನೇ-ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮು---ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮ್ಮೇ--ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿಯೇ | ಇಮಾ ಚುವನಾ-- ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ | ಪಸ್ಹಿರೇ--ನಿಂತಿವೆ'| 
ಸಿಂಧವ8--ನದಿಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂ.ರೇ | ಅರ್ಷಂತಿ- ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಂತಿವೆ. ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಆ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
೬ ‘English Translation 
O sage (Soma) in your might do these worlds stand ; to you the rivers 


hasten. 
|| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಪ್ರ ತೇ ನ್‌ ನ ವೃಷ್ಟಿ, ಯೋ ಧಾರಾ: ಯಂತ್ಯಸಶ್ಚ ಚ aE 


| ದ್‌ ಹ ಹ್‌ ee sed Pe dy ಒಬ, 


ಅಭಿ ಶು ರಹಸಿ ರಂ॥ ೨೮॥ 30 ARRAS NS 
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|| ಪದಪಾಠ। |! 
ಕ | 
ಪ್ರ ತೇ | ದಿವಃ | ನ! ವೃಷ್ಟಯಃ | ಧಾರಾಃ | ಯೆಂತಿ | ಅಸೆಕ್ನತಃ | 
| | 
ಅಭಿ | ಶುಕ್ರಾಂ | ಉಪಸ್ಮಿರಂ || ೨೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವಾಸಶ ಶ ತೋತಸಂಗಾ ಧಾರಾ ದಿಮೋ;$ಂತರಿಕ್ಷಾಪ್ಟೃಷ್ಟಂಯೋ ನ ವರ್ಷಾಣೇವ 
ಶುಕ್ರಾಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಂ ಶುಕ್ಲೆವಣ್ಣೆ ರವಿಲೋಮಭಿರ್ಶಿರ್ಮಿತಮುಪಸ್ತಿ ರಮುಪೆಸ್ಕೀರ್ಯಮಾಣಂ ಪೆನಿತ್ರೆ- 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ | ಅಸಶ್ಚತಃ- ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಧಾರಾ&--ಪ್ರವಾಹೆಗಳು | 
ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃ ಷ್ಟ ಯಃ ನ--ಮಳೆಯ ಧಾರೆಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಾಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣದೆ 
ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಉಪೆಸ್ತಿರಂ- ದಶಾಪವಿತ್ರ ಕ್ರೈ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ I. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕರೂಪ ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಧಾರೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃ ಸಿಪ್ರವ ವಾಹೆಗಳು 
ಬಿಳುವಂತೆ ಬಿದ್ದು ಶುಭ್ರ ವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translatioa 


Your unconnected streams descend like the rain from heaven upon the 
white outspread (fleece). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋಗ್ರಂ ದಕ್ಸಾಯ ಸಾಧನಂ | 


| ಈಶಾನಂ ವೀತಿರಾಧಸಂ || ೨೯ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ೨ ಸ ||. ಚ ಕಾಶ ತಃ ಇಕ್‌ ಕಾನ Bl ka ರಕ [| ೆ | | 
ಇಂದ್ರಾಯ । ಇಂದುಂ | ಪುನೀತನ | ಉಗ್ರಂ || ಶ್ಲಾಯ | ಸಾಧನಂ 


ನ | | 
ER ಈಶಾನಂ | ವೀತಿ€ರಾಧಸಂ || ೨೯ 
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ನ್‌್‌ ಇರ್‌. ಪರಾ ನ್‌್‌ 





ತ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 
°. ೬. ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಉಗ್ರಮುದ್ದೊರ್ಣಂ ದನ್ಷಾಯೆ ಬಲಸ್ಯೆ ಸಾಧನಂ ಕರಣಮಿಾಶಾನಂ ಥನಾನಾಮಾ- 
ಶ್ವರಂ ನೀತಿರಾಧಸಂ ದತ್ತಧನಮಿಂದುಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪುನೀತನ | ಪುನೀತ! 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿ ಕುಗಳಲ)ಿ ಉಗ್ರಂ ಪ್ರಬಲವಾದುದೂ | ಡಸ್ಷಾಯೆ- ಶಕ್ತಿಗೆ] ಸಾಧನಂ-- ಕಾರಣ 
ವಾದುದೂ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುತ್ವ ಪೇ! | ವೀತಿರಾಧಸಂ-- ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ಇಂದುಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುನೀತನ- -ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| ಏ 

ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಪ್ರಬಲವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಪ್ರಭುತ್ವಯುತವಾದುದ್ದೂ, 
ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ. | 
English Translaticn 


Purify for Indra the fierce Indu, the means of strength, the lord (of 


wealth), the giver of riches: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನ ಯತಃ ಕಫಿಃ ಸೋಮಃ ಹವಿತ್ರ ಮಾಸದತ್‌ | 


| RA | | 
ದಧತ್ಸ್ನೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ೩೦ | 
| ಪದಪಾಠ: | 


I | 
ಪೆವಮಾನಃ | ಯತೆ | ಕವಿಃ | ಸೋಮಃ | ಪವಿತ್ರ ole! ಅಸದತ್‌ | 


ದೆಧತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೩೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 

ಯತೆ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಪೆವಮಾನಃ8 ಸೋಮೋ 5ಸ್ಮದೀಯೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 

ಸುವೀರ್ಯಿಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ಹೆಧತ್‌ ಪ್ರೆಯಚ್ಚೆನ್‌ ಪವಿಶ್ರಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀಪತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || "| 

ಯತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | - ಇವಿ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ: “ಹವಮಾನಃ-- ಶುದ್ದಿ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ |. ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಸ್ತೋತ್ರೇ_ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಿಗೆ; ಸುವೀರೃಂ- ಉತ್ತ ದ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದೆಧತ್‌- ಕೊಡುತ್ತ | ಪವಿತ್ರ ೦--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 'ಅಸದತ್‌-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನ್ಯೂ- 'ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಶುದಿ ಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಿಗೆ 'ಉತ್ತ ಮವಾದ ನೀರೈವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಪನತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತಾಸೆ: i 


English Translation 


The truthful seer, Pavamana Soma, sits down npon the filter, giving 


great energy ro the worshipper. 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


———yo——— 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆ ಪವಸ್ವೇತಿ :ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ತೃ ತೀಯಂ: ಸೊಳೆ ಕೈಂ”:ಹಾಶ್ಯಪೆಸ್ಯೆ ನಿಧ್ರುವೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ`! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅ ಪವಸ್ಯ' ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಇತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಪವಸ್ವ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಸ $s ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಪವಸ್ವ ನಿಧ್ರುನಿಃ ಕಾಶ್ಯಪ ವಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ತ್ತ್ವ ಷ್ಟಿ, 
ಮಂಡಲ-೯ | ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ-೬೩ || 
ಅಷ್ಟ 5-೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ I 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩೦ | 
ಯಸಿಃ- -ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ || 
ದೇವತಾ. -ಪಹವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥| 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆ ಪವಸ್ತ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ಸುವೀರ್ಯಂ ! 


ಜಃ |. | 
ಅತ 'ಅಸ್ನೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧಾರಯ Moll 





pS 


Pe 


ಅ. ೭..ಅ. ೧ವ.೩೦.]. : ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 220; 


ಮ್‌ ಸ್‌ 
ತ್ಕ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ~~ ಗಾ ಪೌ ನ್‌ 8 ದ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 
ad ಕ್‌ : | 
--- 'ಆ.| ಪವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ಸೋಮ | ಸುುವೀರ್ಯಂ | 
"ಸ | | ೫ | 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಧಾರಯ ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


“ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಾ ಪವಸ್ಪ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತರ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಾಂಸ್ಕೆನ್ನಾನಿ ಧಾರಯ! ಸ್ಥಾಪಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಸಹೆಸ್ತಿಣಂ- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮ, 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


|; ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. | 


Euglish Translation 


Pour (upon us), Soma, thousand-fold wealth, with excellent male 


progeny, secure to us ample food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಷಮೂೂರ್ಜಂ ಚ ಪಿನ್ವಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಿಂತಮಂಃ | 


ಬ ಚೆಮೂಷ್ವಾ ನಿ.ಷೀದಸಿ. |೨|. 


|| ಪದಪಾಠ।ಃ || 


೬, 


37 
ಜ್ರ ಇಂ | ಊರ್ಜಂ | ಚೆ |.ಪಿನ್ವಸೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ತರಿರ್ನ್‌ತಮಃ |. 


ಚೆಮೂಷು | ಆ | ನಿ| ಸೀದಸಿ. | ೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮತ್ಸರಿಂತನೋ5ತಿಶಯೇನ ಮದಯಿತೃಶೆಮಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥವಿಷ- 
ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ಪಿನ್ನಸೇ | ಕ್ಲರಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಚೆಮೂಷು ಚಿಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿ ಹೀಡಸಿ | ತಿಷ್ಕಸಿ ॥ 


|| ವ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮತ್ತೆರಿಂತಮಃ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ! ಇಷಂ- ಅನ್ನನನ್ನೂ! ಊರ್ಜಂ ಚ ರಸವನ್ನೂ | ಪಿನ್ನಸೇ-- ಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಜೆಮೂಷು-- 
ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ನಿ ಸೀದಸಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದಾ ್ರಿರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ 
ರಸವನ್ನೂ ಜಃ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
You who are most exhilarating effuse food and drink for Indra; you 


sit on the ladles. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
ನ | ಹ ಭು 
ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ 


| ಯ) | | 
ಮಧುಮಾ ಅಸ್ತು ವಾಯವೇ ೩1 


ಅಕರತ್‌ | 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 
| | als | 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಿಷ್ಣನೇ | ಸೋಮಃ | ಕೆಲಶೇ | ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


| 
ನಾ | ಅಸ್ತು! ವಾಯವೇ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
್ಥ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣನೇ ನಿಷ್ಣುರ್ಥಂ ಚೆ ವಾಯವೇ ವಾಯ್ತ ಸ ಚೆ ಸುತೋಭಿ- 
pS ಷುತೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ಕೆಲಶೇ ಡ್ರೋಣಕೆಲಶೇಸ್ಷೆರತ್‌ ಹರತಿ ಸೋಳಿಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 


| ವತು॥ 
ಮಧುರರಸವಾನನುಗ ವರು || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸ ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಣ ವೇ- ವಿಷ್ಣು ನಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯವೇ--ವಾಯುವಿ 
ಸ ಗಾಗಿಯೂ! ಸುತೆ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ] ಸೋಮ -ಯಾವ | ಕೆಲಶೇ--ದ್ರೊ (೫ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಷರತ್‌-- 
ನ RARE ಪ್ರವಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋಮವು | ಮಧುಮಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು, __ಆಗಿರಲಿ. 





ಅ.೭. ಅ. ೧. ವ.೩೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 231 


ನ್‌್‌ ಇ್ವಾಹ್‌ 





ಪ್‌ಿಕಾರ ಗಾ ಪ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಒರ್‌ ಇರ ರ ಲ ರ್‌ ಫ್‌ ಇರ ತ್‌ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಸೋಮವು 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


Soma effused for Indra and Vishnu and Vayu drops into the pitcher ; 


may he be sweet-flavonred. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಮಾಶವೋತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಬಭ್ರವಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಏತೇ | ಅಸೈಗ್ರಂ | ಆಶವಃ | ಅತಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಬಭ್ರವಃ | 
| | | 
ಸೋಮಾಃ |! ಯತಸ್ಯ! ಧಾರಯಾ ೪ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥| 
ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ ಏತ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ- 
ಸೈಗ್ರೆಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಹ್ವರಾಂಸಿ ರಸ್ತಾಂಸ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಬಭ್ರ್ರವ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಆಶವಃ--ಶೀಫ್ರ)ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು| ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದೊಡನೆ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಹ್ವೈರಾಂಸಿ_ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಉದಕದೊಡನೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ 

ಸೂಡಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. 
English Translation 


These swift-flowing ಜಿ -coloured ತಲಗ with ೩ stream 01 water 


are let loose upon the EERE: | ಎಂತ SN ಈ ದ 


ee 
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ಯ ದ 





|| ark || 


| ಪೀರ NS | 
ಹ ಇಂದ್ರಂ.ನರ್ಧಂತೋ ಅಪ್ರುರಃ ಕೃಣ್ವ ೦ತೋ ವಿಶ್ವಮಾರ್ಯಂ | 


Ke || ಪಡೆಪಾಶೆಃ। (| 
md fed: | 
ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂಶಃ | ಅಷ್‌$ಶುರಃ | ಕೃಣ್ಣ ತಃ | ವಿಶ್ವಂ ಸ ಆರ್ಯಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂಶೋ ವರ್ಧಯಂಶತೋಂಪು_ರ ಉದಸಸ್ಯಷ್ಟೆ ಪ್ರೇರಕಾವಿ 
ಯೆಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾರ್ಯಿಂ ಭದ್ರಂ ಕೈಣ್ಣಿಂತ8 ಕುರ್ವಂಶೋಇ*ರಾವ್ಚೋ 9 ದಾತ್ಮೆನನ 
ಯಂತಃ | ಅಭ್ಯರ್ಷಂತೀತ್ಯುತ್ತರಯೊ ಸಂಬಂಧಃ | 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನರ್ಧಂತಃ- ಬೆಳಸುತ್ತಲೂ | ಅಪ್ರು_ರಃ---ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ | 
ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ಯಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕೈ ಣ್ವಂತೆಃ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರಾವ್ಸ 8 --ದಾನರಹಿತ 
ರಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು / ಅಸಫ್ನು ತಃ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ದಾನರಹಿತವಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತ ವಃ | 
English Translation 


Augmenting Indra, urging thc waters. making all our acts prosperous, 
destroying the withholders (of oblations). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| ಗ | | 
ಸುತಾ ಅನು ಸ್ವಮಾ ರಜೋ*ಭೃರ್ಷಂತಿ ಬಭ್ರವಃ | 


ಚ್‌ | ತ ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತ ಇಂದವಃ | ೬ H ್ಯ 








~w 
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ಇ a * ( ಅಆ. ಆತಾ:-ಅ ಈ - 


|| ಪೆದಪಾಠೆಃ ‘I: - 


| 
ಸುತಾಃ ಅನು | ಸ ool op ares ಬಳ್ರವ | 


| | 
ನಗ ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಇಂಡವ$ I: ೬ Il 
| ಟೈ 


ಬಭ್ರಮೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಮಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆ ಅಭಿ- 


೧ ವಿ 


ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಃ ಸ್ಟಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ರಜಃ! ಸ್ಥಾನಮನು ಸ್ರೆತ್ಯೆಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ! ದ 


ಬಭ್ರೆವ8-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟ್ರವೂ ಆದ | ' ಇಂದೆವ8. ಸೋಮರಸ ಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |, ಆ ಗಚ್ಛೆ ಂತೇ- ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ : 1 ಸ್ಥ ಸ್ವಂ- ತನ್ನು |, ರಜಃ ಅನ್ನು 


ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ-- ಸ್‌ ವೆ ವ 


ಹ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವು ವುಳ್ಳ ವೂ, ಹಿಂಡಲ ಲ್ಸಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು MAA ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation | 
Thc effused tawny coloured Soma-juices going to Indra hasten to their 


own place. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯುಃ 1 


| | 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಮಾನುಷೀರಪಃ ॥1೩!/: 
| ತ || ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಇ ಯ | 
ಅಯಾ |-ಸವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಯಯಾ | ಸೂರ್ಯಂ |! ಅರೋಜೆಯಃ | 
ಹಿನ್ಹಾನ॥ಃ | ಮಾಸುಷೀಃ | ಅಪಃ ೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನ್ಯಪೆ ಉದೆಕಾನಿ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೀರಯೆಂಸ್ಟೈ 
ಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೊರ್ಯೈಮರೋಚೆಯೆಃ ಪ್ರಾಕಾಶಯೆಃ ತೆಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ ಕ್ಷರ | 
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ಮಾ ಯ ದ ದಾ ಬಡ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '!| 


ಸ [ಫ್‌ ಸ | 
೭...  ಇಂದ್ರಂ.ವಧ್ವಂತೋ ಅಪ್ರುುರಃ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ನಿಶ್ವಮಾರ್ಯಂ | 


| 
ಅಪಘ್ಸುಂತೋ ಅರಾವ್ಣಃ ಜಗ 


Cd 


|| ತ್ತ | 


| ; 1 
ತು! | ತಃ | ಅಸ್‌$ತುರಃ | ಇ ಕಣ್ಣ 081 | ವಿಶ್ವಂ | ಆರ್ಯಂ | 


ಅಪ ಫ್ನುಂತಃ | ಅರಾವ್ಹ8 | ೫॥| 
.. !|ಿಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂಶೋ ವರ್ಧಯೆಂಶೋಇಪು_ರ ಉಡಸಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾ ವಿಶ್ವಂ ಸೋಮ ಮಸ್ಮೆದೀ. 
ಯಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾರ್ಯಿಂ ಭದ್ರಂ ಕೈಃ್ವಂತೆ8 ಕುರ್ವಂತೋ*ರಾವ್ಣೋ*5ದಾತ್ಮನಪಘ್ನುಂಶೋ ವಿನಾಶ- 
ಯೆಂತೆ8 | ಅಭ್ಯರ್ಹಂತೀತ್ಯುತ್ತರಯೊ ಸಂಬಂಧಃ | 

ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತೆಃ8- ಬೆಳಸುತ್ತಲೂ | ಅಪ್ರು_ರ8--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ | 
ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ಯಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕೃಣ್ವಂತೆ8--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರಾವ್ಸ8--ದಾನರಹಿತ 
ರಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು | ಅಸಘು ಘ್ನಂತಃ- - ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 


K- 
ಸೇರುತ್ತ ವೆ). ನ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ದಾನರಹಿತವಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊ) 


ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Augmenting Indra, urging thc waters. making all our acts prosperous, 
destroying the withholders (of oblations). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಸುತಾ ಅನು ಸ್ವಮಾ ರಜೋ ಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಬಭ್ರವಃ | 


| 24 | 
೦ದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತ ಇಂದವಃ ಗಗ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ಅ.:೭..೪. ೧. ವ.೩೧. ॥ _ : ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ:ಸ 233: 





+ ಲ ಲೋ ಅ ಈ ಸ್‌ ಓಡ ಅಆ,ಊ ಆತ ಈ 
ಮಾಯಾ ಹಡಿಯ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನಾದ 


|| ಪೆದಪಾಠಃ'॥ 


| | 
ಸುತಾಃ । ಅನು | ಸ್ವಂ! ಆ 1 ರಜಃ! ಅಭಿ | ಅರ್ನೆಂತಿ| ಬಳ್ಳವಃ 


ಜತ] 
de | ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಇಂಡವಃ I: ೬ || 
| | pd 


ಬಭ್ರನೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಮಾ ಗೆಚ್ಛೆ ಂತೆ ಅಭಿ-. 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಜಃ ಸ್ಥಾನಮನು ಪ್ರಶ್ಯಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ಂತಿ Il | 


«Mes 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬಭ್ರವ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟಿವ ಸಿಪೂ ಆದ | ' ಇಂದೆವ8. -ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |, ಆ ಗಚ್ಛೆಂತಃ--ತೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ 1 1 ಸ್ಪಂ- ತಮ್ಮ ರಜ ಅನ್ನು 


ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ-- ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ. '. '' 8೫2೫0 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಹಿಂಡೆಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ ಶಫಿಗಳೆಮುಖವಾದಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ. 


ಎ 


ವನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ. 


ನ 
English Translation 
Thc effused tawny coloured Soma-juices going to Indra hasten to their 


own place. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯುಃ 1. 


| | 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಮಾನುಷೀರಪಃ | ೭೩॥: 
ಸ್‌ || ಪದಪಾಠಃ || 
od | al al | 
ಅಯಾ |-ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಯಯಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಕೋಚಿಯೆಃ | 
ಹಿನ್ವಾನಃ | ಮಾಸುಷೀಃ | ಅಪಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನ್ಯಪೆ ಉದಕಾನಿ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆಂಸ್ಕೈ 


ಇನೆ 


ಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೂರ್ಯೆಿಮಕೋಟಚಿಯೆಃ ಪ್ರಾಕಾಶಯಃ ತಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ ಕ್ಷರ | 
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ಗಾಗ್‌ 





ನ ಬಂ ಬಯ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ) ಮಾನುಷೀ8-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಅಹೋ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಸಿಂವ್ಚಾನ8- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ|ಗ ಯೆಯಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಅಕೋಚಿಯೆ&-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿದೆಯೋ | ಅಯಾ ಧಾರಯಾ--ಅದೇ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪವಸ್ಸ--(ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ೫೫8 ಕಾಶಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಧಾರೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Flow with that stream with which you, Soma, light up the sun, 


urging on the waters beneficial to man. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| le | 
| ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ಪನಮಾನೋ ಮುನಾವಧಿ | 


| sl 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತವೇ 16 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಲವ | ಸೂರಃ | ಏತಶಂ! ಸ | ಮನೌ | ಅಧಿ | 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಯಾತವೇ ಅ! 


ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮನಾವಧಿ | ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತವೇ ಗಂತುಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯೈತೆಶಮಶ್ವಂ | ಏತೆಗ್ವಾ 
ಏತೆಶ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಯುಕ್ತೆ | ಯುಂಕ್ತೇ | 


೩ } €. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮದೇವನು | ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇಣ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಮನಾ- 
ಭಥ್ಯಮುನುಸ್ರಂ | ಯಾತನೇ--ಹೋಗಲು | ಭಲಾ | ಏತಶಂ--ಆಶ್ವವನ್ನು | ಅಯುಂಕ್ತೆ-- 
' ಜ್ಯೋಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. -60008 26 | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಶ್ರದಿಂದ ಮಾನನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


The purified (Soma) harnesses the horse of the sun to travel through. 


the fArmameut to man. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[2 
ಉತ ತ್ಯಾ ಹರಿತೋ ದಶ ಸೂರೋ ಅಯುಕ್ತ ಯಾತವೇ | 


| | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ len 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ1ತ್ಯಾಃ| ಹರಿತೆಃ। ದಶ | ಸೂರಃ | ಅಯುಕ್ತ | ಯಾತನೇ | 


ಇಂದು | ಇಂದ್ರ8 | ಇತಿ | ಬ್ರುವನ್‌ 1೯!॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಂದುಃ8 ಸೋಮಃ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರುವಂಸ್ರ್ಯಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹೆರಿತೋ: 
ದಿಶಃ ಪ್ರತಿ ಯಾತೆನೇ ಗಂತುಂ ಸೊರ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೈತೆಶಮಯುಕ್ತೆ |! ಯುನಕ್ತಿ |! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಸ 

ಉತೆ “ಮತ್ತು | ಇಂದು8--ಸೋಮದೇನನು | ಇಂದ್ರ ಇತಿ- ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವನ್‌ 
ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ದಶ ಹರಿತಃ- -ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ | ಯಾತಮನೇಸಂಚೆರಿ: 
ಸಲು | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಯುಂಕ್ತೆ--ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸೋಮದೇವನು « ಇಂದ್ರ' ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಲು. 

ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ,. 


. English Translation. 


And Indu exclaiming "" 176/೩ !'' harnesses the (horse’of ‘the) sun to go: 
towards these ten regions. -- 
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ಗ್‌ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪರೀತೋ ವಾಯವೇ ಸುತಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ | 


| 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಷು ಸಿಂಚತ ॥೧೦ 


|| 'ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಪರಿ | ಇತಃ | ಜಾಯೇ | ಸುತಂ | ಗಿರಃ | ನ | ಮತ್ಸರಂ | 


1 | 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ಸಿಂಚತ 1೦ 
ಸಣ್ಣ (! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಗಿರ ಸ್ತೋತಾರ8 ಯೂಯಂ ವಾಯನೇ ವಾಯ್ದರ್ಥಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚೆ 
ಹುತೆಮಭಿಷುತಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮಿತೋಇಭಿಷವದೇಶಾದುದ್ಟೈತ್ಯಾವ್ಯೋ5ನೇರ್ವಾರೇಷು 
ವಾಲೇಷು -ಪರಿ ಹಿಂಚಿತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗಿರಃ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ। ವಾಯವೇ--ವಾಯ್ವರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಇತೋ ಈ 
ಅಭಿಷವಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅವ್ಯ8- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದ | ವಾರೇಷು-- ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿ 
ಹಿಂಚತ ಸುರಿಯಿರಿ. - 
ಸ || ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ವಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಅಭಿಷವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯಿರಿ. 
€: Engiish Translation 

Sprinkle, worshippers, upon the woollen fleece the exhilarating (Soma) 
that has been effused in all directions for Vayu and for Indra, 


4 ; ” | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ; 


| | | 
ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಷ್ಟರಂ | 


ಯೋ ದೂಣಾಶೋ ವನುಷ್ಯತಾ; ॥೧೧॥ 
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`॥`ಪಡಪಾಠಃ ಗ ' 
| ಸ್ತ 
ರಾಸ | ವಿದಾಃ | ರಯಿಂ jy ಅಸ್ಮಭ ಸಂ |. ಸೋಮ ದುಸ್ರೆ ರಂ |. 


ಯಃ | ದು8೯ನಶಃ | ವನುಷ್ಯತಾ ॥ ೧೧! 1 OES NOSE 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಯೋ ರಯಿರ್ವನುಷ್ಯತಾ ಹಿಂಸಕೇನ ಶತ್ರುಣಾ ದೊಣಾಶೋ: 
ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯೆಕ ತಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜುಷ್ಟರಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ವಿದಾ | ದೇಹಿ | ಭ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ -- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಃ8--ಯಾವ. ಧನವು | 
ವನುಷ್ಯತಾ--ಹಿಂಸಕನಾದ. ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ದೂಣಾಶಃ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ದುಷ್ಟರಂ--- 


ಆಪ್ರತಿಹೆತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ— ನಮಗೆ | ವಿದಾ8. ಕೊಡು. 
4 WE 3! 


5 r ೬ 


ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಧನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಾಕಮಾಡಲ್ಪ ಡು. 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಡ್‌ ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Purified Soma, grant us wealth 11251127: (No our £0೮) ಇ 4 which. 


cannot be destroyed Dy the my. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
3201 ನ: 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


“ಇರರ! 3k 88 
ಆಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ೨! 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| (; 
ಅಭಿ 1 ಅರ್ಷ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ಗೋ*ಮಂತಂ | ಅಶ್ಮಿನಂ 


ಸಕ ಭ್ಯ ರ 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತ | ಶ್ರವಃ | ೧೨ || Et ಭಟ! ೦೫% 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚ- 
:ವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಉತಾಪಿ 'ಚಿ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ 


'ತತಾಸ್ಮಾನಭಿ ಗಮಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ...ಗೋವುಗಳಿಂದ 
`ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ಚಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ । ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | 
ಉತ ಮತ್ತು | ವಾಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರವಃ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
NA RA 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಸ ಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆಶ್ವ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
'ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 


“English Translation. 


Bring to us thousand-fold wealth with cattle and horses; bring vigour 


“and food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


" ಸಾ 
ಹ 


ಬ ಇ $ [ ವ 
ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋ ಧ್ರ್ರಿಭಿಃ ಪವತೇ ಸುತಃ | 


ಕಿ 


ದಧಾನಃ ಕಲತೇ ರಸಂ ॥೧೩॥' 


Ra To: TONS TS 
| | | ಲ 7 AR 
ಸೋಮಃ | ದೇವಃ | ನ! ಸೂರ್ಯಃ! ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 


| 
ದಧಾನಃ |! ಕಲಶೇ | | ತಂ || ೧೩ || 
ಡ್‌ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ iL 
ದೇವೋ ನ ದೇವ ಇನೆ ರಃ ರೋಚಮಾನಃ ಸೋರ್ಮೋಡಿ ಿಭಿಗ್ರಾ ರ ಸುತೋರಭಿ- 
ಷುತಃ ಸನ್‌ ಕೆಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ರಸೆಂ ದಧಾನೋ. 'ಧಾರಯೆನ್‌ ಸವಶೇ | ಧಾರಯಾ ಕ್ರ ಸರತಿ | 

ಟ್ರ 
ದೇವಃ- -ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ | “ಸೂರ್ಯಃ ನಸೂರ್ಯನಂತೆ :ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಜ |: ಸೋಮ: ಸೋಮ 

-ದೇವನು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಕಲರ್ಶೇ--ದ್ರೊ ೇಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 
, ನಸೆಂ-- ರಸವನ್ನು | ದಧಾನಕ- ಹೊಂದಿ! ಸವತ ಭಾಂಡ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ' " 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


1 
CA 
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ಮ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ ಸೂರೈನಂತೆ ಪ್ರ ಪೃಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ: 
ನಾಗಿ ದ್ರೊ (ಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soma, like the radiant sun, when effused flows forth, depositing its juice: 
in the pitcher. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | ` 
ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ಶುಕ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ | 


| 
ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಕ್ಷರನ್‌ 1೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ಆರ್ಯಾ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 


| 
ವಾಜಂ | ಗೋ5ಮಂತೆಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ ಂ೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏತೇತಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಐ ಸೋಮಾ ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ. 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧಾಮಾನಿ ಗೃಹಾನ್ರ್ರತಿ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಮಜಮನ್ನಮೃತಸ್ಕೋಡಕೆಸ್ಕೆ 
ಧಾರಯಾಕ್ಷರನ್‌ | ಸ್ಲರಂತಿ | ಕ 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಶುಕ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಆರ್ಯಾ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರ | ಧಾಮಾನಿ- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 1 ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಮತಸ್ಕ್ಯ--ಉದಕದ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಅಕ್ಷರನ್‌- -ಸುರಿಸುತ್ತವೆ.. x 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


'ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉತ್ತ ಮವಾದ : ಯಜಮಾನರ" ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ. 
ಗೋಯುತ್ತೆವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. - 7೦೬ 1೨೧ ಗಣಗಿ] ಜತ 
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English ‘Translation. 


= These brilliant Soma-juices (flowing) towards thc dwellings of respect- 


able (worshippers), effuse food and cattle in a stream of water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಡ್‌ ಲ್‌ ಗಾ | | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 
; | 
ಪವಿಶ್ರಮತ್ಯಕ್ಸರನ್‌ | ೧೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಚ್ರಿಣೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಡಧಿsಆಶಿರಃ | 


| | 
ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ! ಅಕ್ಸರನ್‌ ಂ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಚ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ದಧ್ಯಾಶಿಕೋ ಡೆಧಿಸಂಸ್ಕೃತಾಃ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪೆವಿಶ್ರಮತ್ಯತಿಕ್ರೆಮ್ಯಾಕ್ಸರನ” | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಲ ಕ 
”  ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಾ1--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | 


G4 
'ಇಧ್ಯಾಶಿರಃ---ಮೊಸರಿನಿಂಡ ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ |. ಸೋಮಾಸಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಪೆವಿತ್ರೆಮಶತಿ-ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಅಕ್ಷರಸ್‌--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಣದ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಪ್ರೂ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಮುತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English. Translation. 


«© The Soma-juices mixed with curds effused for Indra, the wielder of 
the thunderbolt, flow through the filter. 
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EE EEE ENE ESS RN RTI ಈ ಷ್ಣ ಮವ ಘ್ಯಾ ಘರ ರ್‌ ಹಾಹ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಬಡ್‌ ಷ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ರಾಯೇ ಅರ್ಹ ಪವಿತ್ರ ಆ! 


| | 
ಮುದೋ ಯೋ ದೇವವೀತಮಃ ೬ 


|| ಪದಪಾಠೇಃ | 


| 
ಪ್ರ1 ಸೋಮ | ಮಧುಮತ್‌9$ತಮಃ | ರಾಯೇ | ಅರ್ಷ | ಪವಿತ್ರ | ಆ | 


ಮದಃ | ಯಃ | ದೇವ೯ಃಪೀತಮಃ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಯೋ ಮದೋ ರಸೋ ಮಧುಮುತ್ತನೋತತ್ಯಂತಂ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಜೇವವೀತನೋತsತಕಿಶಯೇನ ದೇವಕಾಮಶ್ಚ ತೆಂ ರಸಂ ರಾಯೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಪನಿತ್ರೇ ಪ್ರಾರ್ಷ | 


ಧಾರಯಾ ಸ್ಪರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಃ ಯಾವ | ಮದೆ8-- ನಿನ್ನ ರಸವು | ಮಧುಮುತ್ತಮಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ। ದೇನನೀತೆಮಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸವನ್ನು! 
ರಾಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ್ಷ- -ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ, 'ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. 
English Translation | 


Soma, pour into the filter to bring us wealth (your joice), which is most 


sweet-flavoured, exhilarating, and most desired by the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಮಾ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ಹರಿಂ ನದೀಷು ವಾಜಿನಂ | 
| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ ॥೧೭!॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆಂ! ಈಮಿತಿ | ಮೃಜಂತಿ | ಆಯವಃ [| ಹರಿಂ | ನದೀಷು ವಾಜಿನಂ | 


ಇಂದುಂ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮತ್ಸರಂ || ೧೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ತೆಂ ಸವಮಾನಮೀಮೇನಮಿಂಡುಂ 
ಸೋಮಮಾಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖತ್ನಿಜೋ ನದೀಷು ವಸತೀವರೀಷು ಮೃಜಂತಿ | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ॥॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿಂ--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ! ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ! 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದುಂ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಆಯೆವ8ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಡೀಷು-- 
ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ--ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ- -ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪಜೆ, ಸ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಕೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ವಸತೀವರೀ ಸ ಸಂಜ್ಞಕವಾ ದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹುಕ್‌ ರೆ. 


English Translation. 


The priests cleanse in the (Vasativari) waters the green-tinted powerful 


exhilarating Indu for Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಹಿರಣ್ಯವದಶ್ವಾವತ್ಸೋಮ ವೀರವತ್‌ | 


(s 
WU 
[at 


| 
ವಾಜಂ ಗೋಮುಂತಮಾ ಭರ ॥ ೧೮ [| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಪವಸ್ವ | ಹಿರಣ್ಯ 5ವತ್‌ | ಅಶ್ಚ$ವತ್‌ | ಸೋಮ | ನೀರಠವತ್‌ | 


ನ | ರಾರ | ಆ! ಭೆರ | ೧೮ 1 
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ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ಒರಣ್ಯವತ್ಸುವರ್ಣೋಪೇಶೆಮತಶ್ಚವದೆಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಚೆ ವೀರವತಶು 


ದ್ಯುಷೇಶಂ ಚೆ ಧನಮಾ ಪವಸ್ಸ | ಅಸ್ಮಾನ್ಟತಿ ಫ್ನರ1 ಅಪಿ ಚಿ ಗೋಮಂತೆಂ ಸೆಶುಭಿರುಪೇತೆಂ 
ವಾಜಮನ್ನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಯಭ್ಯಮಾಹರ || ' 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮ .--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌--ಸುವರ್ಣೋಪೇತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವವತ್‌ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ನೀರವತ್‌ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಷೆವಸ್ವ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹರಿಸು] 
ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸುವರ್ಣೋಪೇತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದ್ಕೂ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 


ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation 


Soma, pour forth wealth of” gold, horses. and male offspring; bring us 
food and cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪರಿ ವಾಜೇ ನ ನಾಜಯುಮವನ್ರ್ಯೋ ವಾರೇಷು ಸಿಂಚತ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 1೧೯॥ 


|! ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಪೆರಿ ! ವಾಜೇ | ನ | ವಾಜsಯೆಂ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ಸಿಂಚಿತ । 


ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಂ 1॥೧೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ || 


ವಾಜಯುಂ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನೆ ಮಧುಮಂತೆಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮವ್ಯೋ*ವೇರ್ವಾರೇಷು ವಾಲೇಷು ಡಶಾಸನಿತ್ರೇ ವಾಜೇ ನ ಯುದ್ಧ ಇವ ಹೇ. 
ಯತ್ನಿಜಃ ಪೆರಿ ಸಿಂಚತ॥ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





244 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೩ 


NN ES ಇರ 





ನ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಯುಂ--ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷಿಯೂ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕವೂ ಆಡ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯ8 ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ | ವಾರೇಷು--ಜಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜೇನ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಹೆರಿ ಹಿಂಚಿತ--ಸುರಿಯಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕವೂ ಯುದ್ಧಾಪೆ ೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರ ದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Sprinkle upon the woollen fleece for Indra the most sweet (Soma), 


desiring battle as if in battle. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಕವಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಮಜಣ್ಯಂ ಧೀ ಭಿರ್ವಿಷ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ | 


ಇ 


ವೃ ಸಾ ಕನಿಕ ದರ್ಷತಿ 1 ೨೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕವಿಂ | ಮ್ಳ ಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ | ಧೀಭಿಃ | ನಿಪ ಕ $ | ಅವಸ್ಯವ। 


| 
ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರತ್‌ | ಅರ್ಷತಿ || ೨೦ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅವಸ್ಯವೋ ರಸ್ಷಣಕಾಮಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ಧೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮರ್ಜ್ಯಂ 


ಮರ್ಜನೀಯಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜಯೆಂತಿ ಸೋ$ಯೆಂ ವ 
ಸೇಚ*ಃ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರೆಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ನರ್ಷತಿ! ಧಾರಯಾ ಪರತಿ 


||ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅವಸ್ಯವ8--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ಧೀಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಮರ್ಜ್ಯಂ--ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಸಕವಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮೃ ಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ ಗಪ್‌ ಸೋಮನು | 
ಕನಿಕ್ರತ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಆ ಭಾಟ್‌ ಹ ST 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಣೆಯ ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖ ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ, ಪ್ರ ಜ್ನ, ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ ನ್ನ್ನು 


ನಾದ Regis ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶುದ್ದಿಗೊ ಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕ 


English Translation: 


The (worshippers) deriring protection, cleanse with their fingers the 


purifiable (Soma) the sage; with a noise the sprinkler (of benefits) flows forth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಠೆಃ | 


ಮತೀ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ೨೧! 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವೃಷಣಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್‌*ತುರಂ | ಸೋಮಂ | ಖುತಸ್ಯ 1 ಧಾರಯಾ | 


ಮತೀ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ || ೨೧ || 


ಷ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮಪು__ರಮಹಪಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ 
ಸೋಮಂ ಧೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚರ್ತೆಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವಿಪ್ರಾ&--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಪ್ಪು ರಂ--ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿ8--ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಧಾರಯಾ--- ಪ್ರ ವಾಹದೊಡನೆ | ಸಮಸ್ವ ರನ್‌__-ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಡೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹರ್ಷ್‌ 
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English Translaticn 


The wise (priests) in a stream of water send forth with their fingers and 


with praise the sprinkler (of benefits), the shedder of water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವಸ್ವ ದೇವಾಯುಷಗಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತು ತೇ ಮಂದಃ | 


| | 
ವಾಯುಮಾ ರೋಹ ಧರ್ಮಣಾ ೨೨ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ 11 
| | 
ಪವಸ್ವ | ದೇವ | ಆಯುಷಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛತು | ಶೇ! ಮದಃ | 
| 
ವಾಯುಂ | ಆ | ರೋಹ | ಧರ್ಮಣಾ ' || ೨೨! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ಪವಸ್ವ |! ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ತನ ಮದೋ 
ಮದಕರೋ ರಸ ಆಯುಷಗನುಷಕ್ತೆಮಿಂಪ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತು | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ನಾಯುಂ ಥರ್ಮೆಣಾ 
ಧಾರಕೇಣ ರಸೇನಾ ರೋಹ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್‌, 
ನಿನ್ನ ||. ಮದ8- -ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು | ಆನುಷಕ್‌-ಸರ್ವದಾ| ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಲೀತಿಸಿ | 


ಗಚ್ಛೆತು--ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | ಧರ್ಮಣಾ--ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ರಸದಿಂದ |  ವಾಯುಂಂ--ವಾಯುಡೇವನ್ನು | 
ಆ ರೋಹ- ಸಮಿಪಿಸಿ ಸೇರು. 


ದೇವ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಸ್ಸ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು1 ತೇ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ 
ರಸವು ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ವಾಯುದೇವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸೇರು. . 
English Translation: 
Flow, brilliant (Soma), let your exhilarating juice proceed in continuous, 


‘order to Indra, rise with your supporting (Juice) to Vayu. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 1 


| | | | 
ಪವಮಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ರಯಿಂ ಸೋಮ ಶ್ರವಾಯ್ಸಂ | 


ಪ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾ ನಿಶ ॥ ೨೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಭಜ |ನಿ | ತೋಶಸೇ | ರಯಿಂ | ಸೋಮ ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ | 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸಮುಪ್ರಂ 1 ಆ1ನಿಶ ॥೨೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಸ್ಸಂ ಶ್ರವಾಯ್ಕೆಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಂ 
ನಿ ತೋಶಸೇ ನಿತರಾಂ ನೀಡಯೆಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರನಿಶ | 


| ವ 


ವ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪೆವಮಾನ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ರಯಿಂ-- ಶತ್ರುಧನವನ್ನು | ನಿ ಶೋಶಸೇ--ನೀನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ರಿಯಃ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಸಮುದ್ರಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶತ್ರುಥನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation. 


Purified Soma, you squeeze forth the celebrated riches (of the enemy) ; 
do you who are beloved enter the ocean. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


eel 
ಅಸಘ ನ್ಹವಸೇ ಮೃಥಃ ಕ್ರತುವಿತ್ಸೋಮ ಮತ್ಸರಃ | 


ಕೆ 


| A] 
ನುದಸ್ವ್ತಾದೇವಯಂಂ ಜನಂ vl 
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ತ್‌ಾ 


NE 





ಆರ್‌... ಆಸರ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ ಪೌ ಆರ್ಟ್‌ ರ್‌ ಐರ್‌ ಇಸ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಅಸಂಪ್ನುನ್‌ | ಪವಸೇ | ಮೃಧಃ | ಕ್ರತು*ವಿತ್‌ | ಸೋನು | ಮತ್ಸ ರಃ | 


| 
ನುದಸ್ತ ] ಅನೇರಯುಂ | ಜಂ 1೨೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಯಸ್ಸಂ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾಖ್ಪಿತ್ರೂನೆಸಫ್ಲು- 
ನ್ಮಾರಯೆನ್‌ ಕ್ರತುವಿದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ಪವಸೇ ಕ್ಷರಸಿ ಸ ತ್ವಮದೇವಯುಮದೇವಕಾಮಂ 
ಜನಂ ರಾಸ್ಷಸವರ್ಗಂ ನುದಸ್ವ್ಥ |! ಪ್ರೇರಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮು.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇವನೇ | ಮತ್ಸ ರ8- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮೃ ಧ8- ಹಿಂಸೆಕರಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |. ಅಪಘ್ನುನ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಶಸ್ರೆೈಶುವಿತ್‌--ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಪವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅದೇವಯುಂ--ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದ | ಜನಂ-ನಾಸ್ತಿಕ 
ನನ್ನು | ನುದಸ್ವೆ- ಹಿಂಸಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 


English Translatioa 


Soma, you who are exhilarating, flow defeating the enemies, 
bestowing knowledge (on us); drive off the people who love not the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


el | 
ಪನಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಸತ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾಸ ಇಂದವಃ | 


ಅಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ೨೫ il 


|| ಪದೆಪಾಠ।ಃ || 


| 
ESE | ಅಸ್ಪ್ರೃಶ್ಷತ ಇಸ್‌ | ಶಸ್ತ್ರ | | ಇಂದವಃ | 


| | 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ. 1! ೨೫ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶುಕ್ರಾಸ ಉಜ್ಜ್ಜ್ಬಲಾ ಇಂಡವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪವಮಾನಾಃ ಕ್ಲರಂತಃ ಸೋಮಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಬ್ಯಸೃಸ್ಪತ | ಸೃಜ್ಯಂತ ಯತ್ಸಿಗ್ಸಿ a || 


| ಪ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಶುಕ್ರಾಸಃ8ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ | ಇಂದವಃ.--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ | ಹೆನಮಾನಾಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ 


ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯ 
ಸೃಶ್ರತೆ--ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋ 
ಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗ 


ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾರುತದ ವೆ. 


English Translation: 


The brilliant purified Soma-juices are let fall amidst all praises. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | | | 
ಪವಮಾನಾಸ ಆಶವಃ ಶುಭ್ರಾ ಅಸೃಗ್ರನಿಂದವಃ | 


| 
-) ದ್‌ ? 
ಘ್ನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ೨೬ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನಾಸಃ | ಆಶವಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಅಸೃಗ್ರೆಂ | ಇಂದವಃ | 


[Se] 
ಫ್ಲುಂತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ || ೨೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಶವನಃ ಶೀಘ್ರಾಃ ಶುಭ್ರಾ8 ಶೋಭಮಾನಾಃ ಪವಮಾನಾಸಃ ಕರಂತ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾ8: 
ಸೋಮಾ ವಿಶ್ವಾ8 ಸರ್ವಾನ್ದಿಷೋ ;ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯಇಗ್ಟಿತ್ರೂನಸ ಘ್ನಂತೋ  ಮಾರಯೆಂತೋತಸೃಗ್ರಂ | 


ಸ್ನಜ್ನಂತೇ || | 
ಎ"! ‘| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಶೆ 


ಆಶವಃ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶುಭ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಪವಮಾನಾಸ8-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
ವುವೂ ಆದ | ಇಂದನೂ--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ |  ದ್ವಿಷ£ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 ಅಷೆ: 


ಘ್ನುಂತೆಃ- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಶಸಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತನೆ. 
English Translation. 


The purified Soma-juices fiow swift and bright, destroying enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾನ್‌ ದಿವಸ್ಥ ಕ್ಚರ್ಯಂತರಿಕ್ಟಾ ೨ ದಸೃಕ್ತ ತ | 


| 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ || ೨೭ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನಾಃ | ದಿವಃ | ಪರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಸೈಕ್ಷತೆ | 


| | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ಸಾನವಿ || ೨೭ || 
್ದ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಪೆವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ತಾಚ್ಚೆ ಸ್ಸ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ 
ಸಮುಚ್ಛಿ _ಶೇ ದೇಶೇ ದೇವಯೆಜನೇ ಸೆರ್ಯೆಸೃಸ್ಷತೆ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನಾ&--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತರಿ 
ಶ್ಲಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಸಾನವಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ 1" ಪೆರ್ಯಸೃಕ್ಷತೆ-ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ದಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | | 
English Translation 
The purified (juices) are poured forth from heaven aad from the 


firmament upon the summit of the ground. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯೇಂದೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ಸ್ರಿಧಃ | 


ಜಹಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ ೨6! 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಟ್‌ | | | | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | 


| | 
ಜಹಿ | ರಸ್ತಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರೆಶೋ ಇತಿ ಸುತಕ್ರೆತೋ || ೨೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸುಕ್ರತೋ `ಸುಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾ- 
ನಸ್ಸ್ಟಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಿಧೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಇ್ಫತ್ರೂನ್ರಶ್ರಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಚಾಹೆ ಜಹಿ | ಮಾರಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ.--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಕ್ರತೋ-- ಉತ್ತಮವಾದ (ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ! ಸೋಮ--- 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಧಾರಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನೀನು 
ವಿಶ್ವಾಃ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಸಿಧ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | _ರಸ್ತಾಂಸಿ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಅಸೆ ಜಹಿ-ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಷಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ: 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. : 


English Translation: 


Brilliani Soma, do you, purified in a stream, achieving ‘great acts, 
destroy all foes and the Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
; [ | 
ಅಪಫ್ಲುನ್ಹೋೋಮ ರಕ್ರೃಸೊಆಭ್ಯರ್ಷ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 


; | 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಮುತ್ತಮಂ | ೨೯ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; | 
ಅಪ$ಫ್ನುನ್‌ | ಸೋಮ | ರಕ್ಷಸಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಕಸಿಕ್ರಷತ್‌ | 


| 
ಮೈ 5ಮಂತಂ | ಶುಷ್ಕ್ರಂ | ಉತ್‌$ತೆಮಂ || ೨೯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ರಸಕ್ಷಸೋ ರಸ್ತಾಂಸ್ಕಪಫ್ಲುನ್‌ ವಿನಾಶಯೆನ್‌ ಕನಿಕ್ರವಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮೈಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮುತ್ತೆಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಟ್ರತಿ ಪವಸ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ರಸ್ತಸ8-- ರಾಕ್ಷಸರನ 
ಕೆನಿಕ್ರೆವತ್‌- - ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಮ್ಯುಮಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ್ತೆಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ 


ಆದ |. ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅಭ್ಯೈರ್ಷ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು. 


ಅಸಘ್ಸುನ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Destroying the Rakshasas, pour forth, Soma, with a noise, brilliant and 


excellent vigour. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ವಸೂನಿ ಧಾರಯ ಸೋಮ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಇಂದೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೩೦ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | .[ 
ಅಸ್ಕೇ ಡು | ವಸೂನಿ | ಧಾರಯ | ಸೋಮ |! ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


ಇಂದೋ ಇತ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ! ವಾಂರ್ಯಾ || ೩೦ || 
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ಕವ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ ಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ಮ ಸೋಮ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಜಾತಾನಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ | 
ಸ್ರತ್ತಿಸ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವೂ | ಸಾರ್ಥಿವೌ-- ಪ್ರೃಥಿವ್ರ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಗೆ।! ಧಾರಯ--ತಂದೊಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ .ಸೋಮದೇನನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಪ 


ಕಾಂತಿಯು ಸ 


ಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವೂ ಆದ ಸಮಸ್ನ ಧನಗಳೂ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Bestow upon us, Soma, celestial and terrestrial treasnres : (bestow), 


Indu, all desirable things. 


ಅರವತ್ತ್ಮನಾ ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವೃಷಾ ಸೋಮೇತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಿಸ್ಯ ತತವ ಗಾಯಶ್ರಂ- 
ಪವಮಾನಸೌಮ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೃಷಾ ಸೋಮ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು --ವೃಷಾ ಸೋಮು--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಪುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಶೆ- -ಮಾರೀಚಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಹಿಯು] 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವೃ ಷಾ ಸೋಮಃ ಹಕ ಸತ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | -- 
ಸೂಕ್ತ ೬೪ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೬೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯,೪೦, ೪೧ ॥ 
॥: ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಶ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೩0೦ ॥ | 
॥ ಯಸೀಕಶ್ಯಪಃ | 


॥ ದೇವತಾ- _-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂಡಃ-ಗಾಯತ್ರೀೀ ॥ 
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ENN SN NN. 
ಅ ರ್‌ ತಾರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇ ಇತ್‌. 


ಕೆ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Kd 
u- 
J) 
2 
ಬ 
u 
UO 
| 
eV 
ue 
ಕ ಹ 
| ಖು 
«2 
೫ 
ಇ) 
ಲ 
2 
೬24 
ಶ್ರ 
(CL 


| 1! ಪದಪಾಠ। || 
ಈ ಸ | | 
ವೃಷಾ | ಸೋಮ | ದ್ಯು೯ಮಾನ್‌ ಅಸಿ | ವೃಷಾ | ದೇವ | ವನೃಷ್ಟವ್ರತೆಃ | 
i | 
ವೃಷಾ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ದಧಿಷೇ |೧| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಸ್ಸೃ ದ್ಯು ಮಾನ್ಚೀಪ್ತಿಮಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ 
ಹಿ ಚಮಾನ ಸೋಮ ವೃಷಾ ತ್ವೆಂ ವೃಷವ್ರ ಣ್‌ ಗ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ 
ಶ್ವಂ ಧರ್ಮಾಣಿ ಹಾ ಸಾ ಚೆ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಧಿಸಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಕಾಂತಿ 
ಯುತನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮನರೇ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ನೀನು ವೃಷವ್ರತಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ಧರ್ಮಾಣಿ- -ಸಕಲರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


6 ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


೭] 


ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕ 


ನಾದ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


You, Soma, are the bright sprinkler; you shining (Soma) are the 


sprinkler whose ocoupation is sprinkling; you, the sprinkler, sustain the rites 7 


(of men and gods). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ವೃಷ್ಟಸ್ತೇ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ಶಮೋ ವೃಷಾ ವನಂ ವೃಷಾ ಮದಕ | 


| 
ೈಷನ್ವೃಷೆ ೀದಸಿ 1೨ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| ಬ 
ವೃಷ್ಣಃ | ಶೇ! ವೃಷ 89 | ಶವಃ | ವೃಷಾ ಸಾ| ವನಂ | ವೃಣಾ | 


| 
ಸತ್ಯಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ || ೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೀ ಶೆವ ಶವೋ ಬಲಂ: 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವರ್ಷಣಶೀಲಂ ಭವತಿ | ವನಂ ತನ ಭಜನಮಪಿ ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಮದಸ್ಮವ ರಸೋಖಪಿ. 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಃ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಮೇವ ತ್ವಂ ವೃಷೇದ್ಟೆರ್ಷಣಶೀಲ ಏವಾಸಿ | ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ Gps ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃ ಸ್ಣ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ 1 
NS 5೦- ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು sa] ವನಂ ನಿನ್ನ ಪಾನವೂ ಸಹ | ವೃಷಾ-- 
ಹುಲಿ | ಮದಃ- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವೂ ಸಹ | ವೃ ಷಾ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾ:- 
ದುದಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯಂ--ಖಂಡಿತವಾ ವಾಗಿಯೂ | ವ ವೃಷೇತ್‌ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನವೂ ಸಹ ಇಷ್ಟು SESE. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವೂ ಸಹೆ: 
ಕಾವುವರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿದೆ. ಜಾಸ್‌ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 


Engiish Translation 


© sprinkler, the strength of you the sprinkler consists in-sprinkling, your: 
worship consists in sprinkling your Juice consists in sprinkling; ಖಂ truly are: 
always. the sprinkler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಸಿ 


| | 
ಅಶ್ವೋನ ಚಕ್ಷ ಕ್ರದೊ ಹೋ ವೃಷಾ ಸಂ ಗಾ ಇಂದೋ ಸಮರ್ವತಃ [| 
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ಕಾರಾರ್‌ ರ್‌ ರಾರಾ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ದ [ig | | 
ಅಶ್ವತ | ನ | ಚಕ್ರೆದಃ । ವೃಷಾ | ಸಂ ಗಾ8। ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಂ | ಅರ್ವತೆಃ | 
| | 
ಏಿ|ನಃ। ರಾಯೇ।ಹುರಃ | ವೃಧಿ 1೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವೃಷಾ ತ್ವಮಶ್ಹೋ ನಾಶ್ವ ಇನ ಸೆಂ ಚಿಕ್ರವಃ ಸಂಕ್ರಿಂದಸೇ। ಅಪಿ ಜೆ 
ಗಾಢ ಪಶೂನರ್ವಶೋಶ್ಚಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸಂ 1 ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ । 90 ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಮರೋ ದ್ವಾರಾ ರಾಣಿ ವಿ ವೃಧಿ | ವಿವೃತಾನಿ ಹೆ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| 
ಸಂ ಚಕ್ರ ದ8--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಬಾ | ಅರ್ವತಃ- -ಆಶ್ಚಗಳನ್ನೂ "ಹಂ ನನಗೆ 


ಕೊಡು | ನ ನಮಗೆ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ | ದುರ8--ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ವಿ ವೃಧಿ- ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ತೆರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಅಶ್ಚದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೀಯ, ನಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕೆ 


. ಸಾಧೆಕವಾದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. 


English Translation. 


Indu, the sprinkler, you neigh like a horse; you give us cattle, you 


give us horses; open the doors for our wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಅಸೃಕ್ಸತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಾ ಸೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಯಾ | 


ತ 1 ಹಾ 
ಸ ಶುಕಾ ೨ಸೋ ವೀರಯಾಶವಃ || © I 
ನಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಖೆ )ಸತ!ಪ್ರ! ವಾಜಿನಃ | | ಗವ್ಯಾ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಶ್ವ$ಯಾ | 


ಶುಕ್ರಾ | ವೀರ€ಯಾ | ಆಶವಃ || ೪ || 
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ಮ್‌ ಬ್‌ ಷ್‌ NS ರ್‌ NNN ರ್‌ ಇತ್‌ SEN ಪ್‌ ರ ಪ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಆರ ರ್‌ ಸಗರ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ರ ಪ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಹೌ ಲ ಪಡ್‌ NNN 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತಃ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಕ್ರು ಉಜ್ಜ್ವಲಾ ಆಶವೋ ನೇಗವಂತಶ್ಹ್ಚ ಸೋಮಾಸಃ 
ಸೋಮಾ ಇಸ. ಗನೇಚ್ಛೆಯಾಶ್ಚಯಾಶ್ಚೇಚ್ಛೆಯಾ ಚೆ ವೀರಯಾ ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಚೆ ಪ್ರಾಸೃ್ತತ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಿನ8--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾಸ8--ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಆಶವಃ8--ವೇಗಗಾಮಿ 


ಯ 

ಖು 
ಗಳೂ ಆದ |. ಸೋಮಾಸೆ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವ್ನಾ-..ಗೋವುಗಳನ್ನು ' ಪಡೆಯುವ ಇಜಿಯಿಂದಲೂ | 

ಲ ಜ್ರ ತ ೪ 
pik ಸಡೆಯುವ ಇಬ್ಬ ಯಿಂದಲೂ | ನೀರಯಾನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛಿಯಿಂ 
ದಲೂ | ಪ್ರೆ ಅಸೈಕ್ಷತೆ-- ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. 


ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
The powerrul, brilliant, rapid Soma-juices are effused in the hope ot 


obtaining cattle, horses, and male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಕಶುತಾಂಯಯುಭಿರಜ್ಯ 568 | 
| | | 
ಪವಂತೇ ವಾರೇ € ಅವ್ಯ ಯೇ un 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 


| | 
ತುಂಭೆಮಾನಾಃ | ಯತೆಯೆು5ಭಿಃ | ಮ ನ್ಫುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಗಳಸೊ ೨ 81 


| | | 
ಪೆವಂಶೇ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯಯೇ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯತಾಯೆುಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಕಾಮೈ8 ಶುಂಭಮಾನಾ ಅಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಭಸ್ಸ್ಯೋರ್ಗಭಸಿಭ್ಯಾಂ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಗೆಭೆಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಾಃ ಶೋಧ್ಯಮಾಭಾಃ 


ಸೋಮಾ ಅವ್ಯಯೇಇವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿಶ್ರೇ ಪವಂತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ || 
XXVI 17 
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ಪೌಡ ಹ್‌ ಇ ಫ್‌ ಹ ಇಮ್‌ ಮ್‌ ಹಗ ಸ ಬಾತ ಇಮ್‌ ಆಹೆ SE ಹ್‌ ಹ್‌ ಇಮ್‌ ಇಮ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


೬೨ 
ಶುಂಭಮಾನಾ8--ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ 


ಯತಾಯುಭಿ8--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ | 
ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ಟ್ರವೂ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ ತೋಳುಗಳಿಂದ! ಮೃಜ್ಯಮಾನಾಃ-ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸೆ 
ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಸೆನಂತೇ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ !| 


*ಇಮರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿ ವೂ, ತೋಳುಗಳಿಂದ ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ 
ಹ 


1 ೧115೧ ‘Translation. 
The (5017೩-101065) beautified by those desirous of sacrifice, cleansed by 


their hands, flow through the woollen fleece. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 29 
Vg 
೧) 
Ko) 
"yy 
[| 
೧) 


| 
ದಾಶುಷೇ ವಸು ಸೋಮಾ ದಿವ್ಯಾ 


ಹ 
ಹವಂತಾಮಾಂತರಿಕಾ ಎ || ೬॥ 
|| ಪನೆಪಾತ:ಃ || 


Ne | | 
ಶೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಪಾಶುಷೇ |! ವಸು! ಸೋವಾೂಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಹಾಕಿ 


| 
ಪವಂತಾಂ| ಆ | ಅಂತರಿಸ್ಮ್ಕ್ಯಾ ೬ 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶೇ ಸೋಮಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ, ಸೆಂಭೂತಾನಿ 


ಚಾಂತರಿಸ್ಟ್ಯಾಂತರಿಸ್ಟ್ಯಾಣ್ಯಂತೆರಿಫ್ಷೇ ಜಾತಾನಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸು: ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಷೇ 


ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಪನಂತಾಂ | ಸ್ಲರಂತು [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ-- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | 


ಪ, 
ಥ್ರಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷ್ಯಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥ್ವಿ 
ದಾಶುಷೇ “ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಆ ಪವಂತಾಂ--ಪ್ರೆಭೂತವಾಗಿ 


ತೇಪೆ ಸಿದ್ಧವಾದ 


Ke) 


ವಸು ಧನಗಳನ್ನೂ | 
ಒದಗಿಸಿಕೊ ತಲಿ. 
SH ಎ ನ್ನ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಸ್ಸ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರೆತ 
ಕ್ಟವೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May those Soma-juices ‘pour forth for the offerer (of libations) all the 


treasures of heaven and earth and the firmament. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 
ಹ್‌ He ೫ವಿಶ ತೇ ಸ | TL | 
ಲ es ed ಕಗ ಇ ಇ ಜತೆ ಸ್ಟಾ ಣ್ಣ 
ಹಪವವಾನ ಸ ಶಿ ವಿತ್ರ € ಸಿಗೋ ಅಸ್ಪಿಕ್ಸೃತ 


| | 
ಸೂರ್ಯಸೈೇವ ನ ರಶ್ಮಯಃ ೭! 


| | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ನಿಶ್ವ$ನಿತ್‌ 1 ಪ್ರ | ತೇ ಸರ್ಗಾಃ| ಅ ಅಸ್ಫಕ್ಷತ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ$ಇವ | ನ | ರಶ್ಮಯಃ |೭| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ದಿಶ್ಚಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಹಪವಮಾನಸ್ಯೆ ಶ್ರರತೆಸ್ತೇ ತವ ಸರ್ಗಾಃ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಮಾನಾ 
ಫಾರಾಃ ಜಾಡು ರಶ್ಮಯೆ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾ ಇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಾಸ್ಸಸ್ಥತ | ಪ್ರಾ ಸೃಜ್ಯಂತ || 
|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 
ವಿಪಶ್ಲಿತ್‌- ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ । ಪವಮಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | 
ತೇ--ಫಿನ್ನ | ಸರ್ಗಾಃ-__ಧಾರೆಗಳು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯೆ8 ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರೆ ಅಸ್ಫ ಕ್ಷತ--- 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಹ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೆಂತೆ 


En glish Translation. 


All-beholding Soma, your streams as you are being ASS are sent 


ಎ 
ೌ 


forth like the rays ot the sun at present. 3 RE 
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ನ 
ಸಮುದ್ರಃ ಸೋಮ ಪಿನ್ನಸೇ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಸಮುಶಪ್ರಃ! ಸಮುದ್ದ )ನಂತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾಃ ಸ ಸಮುದ್ರಃ | ಸತ್ತೆಂ ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಕೃಇಕ್ವನ್ಹುರ್ವನ್ಮಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ದಿವೋಳಇಂತರಿಕ್ಸಾದಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಅಭಿಷೆ- 


ವಸೇ | ಪಿನ್ನಸೇ | ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ ॥ 


ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಮುಡ್ರ8-ರಸನಿಧಿಯಾದ ನೀನು | ಕೇತುಂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು! ಫೈನ್ವಿನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ರೂಪಾ ರೂಸಗಳನ್ನು | ದಿವಃ ಹೆರಿ 


ಆಂತರಿಕದಿಂದ | ಅ ನ್ಯರ್ಷಸಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪಿನ್ಚಸೇ--ನಮಗೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಸನಿಧಿಯಾದ ನೀನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ, 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation: 


Soma, you who are the ocean, bestowing knowledge, hasten from 


heaven to all our various forms, and bestow (various kinds of wealth on us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ಹಿನ್ರಾನೋ ವಾಚನಿಷ್ಮಸಿ ಪವಮಾನ ನಧರ್ಮಣಿ | 


| | 
ಅಕ್ರಾನ್ನ್ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೯! 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ | ವಾಚಂ | ಇಷ್ಯಸಿ! ಪವಮಾನ | ನಿಂದರ್ಮಣಿ 


| | 
ಅಕ್ರಾನ್‌ | ದೇವಃ | ನ|। ಸೂರ್ಯಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಸ್ಸಂ ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಮಿಷ್ಯಸಿ| ಪ್ರೇರಯೆಸಿ! 
ವ 


' ಹೆಡೇತೈತ್ರಾಹ | ಯದಾ ತನ ರಸಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೊ ನ ದೇವ ಇವ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಕೇ 


ಪವಿಶ್ರೆಆ ಕ್ರಾನ್‌ ಅತ್ರ ಮಾತ್ರೆ ದೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇನನೇ । ದೇವಃ--ದೇವಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | 
ವಿಧರ್ಮಣಿ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ। ಅಕ್ರಾನ್‌- -ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ | ಓನ್ನಾನ&.. 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು | ವಾಚಿಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಷ್ಯ್ಯಸಿ--ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. _ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Purified Soma, when set forth you utter acry; (when your juice) 
like the sun god passed through the supporting (filter). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


3 


| | | 
೦ದುಃ ಹವಿಷ್ಟ ಜೇತನಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕವೀನಾಂ ಮತೀ | 


ಸೃಜದಶ್ವಂ ರಥೀರಿವ ॥೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


ಹ | ಪವಿಷ್ಟ | ಚನ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕವೀನಾಂ | ಮತೀ | 


| ; ; | 
ಸೃಜತ್‌ | ಅಶ್ವಂ | ರಥೀ8€ಇವ 1೧೦ || 
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ಇ ನ ನನ್‌ ಸ SS SN ಸ್‌ ನ್‌ ಸ ಇ ರ್ಷತ ರ ಇಷಾ ತ್‌ ಗಾರ್‌ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಕರ್‌ ಗ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌" ಇರ್‌ ನಾಡ್‌ ಸ್ರತ 
ಸ ೫ ~ ~ pO RT 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚೇತೆನಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೊ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಕವೀನಾಂ 
ಕ್ರಾಂತೆಕೆರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪವಿಷ್ಟ | ಪವಶೇ | ಅಶ್ವಂ ಹಯಂ ರಥೀರಿವ 
ರಥೀವೋರ್ಮಿಂ ಸೃಜತ್‌ | ಸೃಜತಿ ಚ 


|| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 





ಚೇತನಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾಷಕನಾದವನೂ। ಪ್ರಿಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂಡು8-- 


ಸೋಮದೇವನು | ಕವೀನಾಂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ|! ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಷನಿಷ್ಯ ಪ್ರವಹಿಸು 


— 


ತ್ತಾನೆ! ರಥೀರಿವ_ರಥಿಕನು| ಅಶ್ವಂ- ಆಶ್ರವನ್ನು ಜೋದಿಸುವಂತೆ | ಸ್ಫಜತ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ತೆ ವಿ ಬಾ 
ನ ಜೋದಿಸುವಂತೆ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indu the enlightener, beloved (of the gods), flows forth at the praise of 


the sages; he lets loose (his wave) as a charioteer his horse. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಊರ್ಮಿಃ | ಯೆ | ಶೇ | ಪವಿಶ್ರೇ |! ಆ | ದೇವ$ಅವೀಃ | ಪರಿ೯ಅಕ್ಷರತ್‌ | 
ವಾಸು] 
ಸೀದನ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ 1 ಯೋನಿಂ | ಆ.೧೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಯೋ ದೇವಾವೀರ್ದೇವ ಊರ್ಮಿಸ್ತರಂಗ ಯತಸ್ಯ:ಯಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾ ಸೀಡನ್‌ ಪವಿತ್ರೇ ಪರ್ಯೆಶ್ಷರತ್‌ ಪರಿಕ್ಷರತಿ ತಮೂರ್ಮಿಂ ಸೃಜತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ 
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ಎಗ್‌ ಪ್‌ ರ್ಯ ಫಾ ಹ ಗ್ಯ ರ್ಸ್‌ ಮದ್‌ ರ್‌ ಮೌ ಮಡ ಮ್‌ ತ್‌. ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ರಾ ರ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌. ತ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಷ್‌ ಸ್‌ ಪಾ ಪ್‌ ಜಾಸ್‌ ರಪ್‌ ಇ ಹ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಸೌದ ಸ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌. ಮ್‌ ಹಜಾರ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಮ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಇತ್‌ ಷ್‌ ಹೌ ಇಫ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಪಾ ರರು ರತು ಹಗು ಪಾರ್‌ ಇ. ತ್‌'ಜ ಪ್‌ ಇ ವ ಇತ್‌ ಕಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶೇ ನಿನ್ನ | ದೇವಾನೀ8- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಯೆ8- ಯಾವ | 


ಊರ್ಮಿಃ--ರಸಸಂಘಾತವು | ಯತೆಸ್ಯೈ- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಆ ಸೀದನ್‌- -ಪ್ರವೇಶಿ 


ಶ್ರ ಪ್ರ 
ಸುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರೇ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ನೆರ್ಯೆಫ್ಲರತ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಊರ್ಮಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ: 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಸಂಘಾತವು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 


ದ್‌ ಐದ ಜ್‌ ್ರ ಲ್ಲಿ ಇದ್‌ ಮಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಊರ್ಮಿ ಯನ್ನು ಮ್ರ 


ಆ 
© 
21೬ 
Ww 

[ತ 

Pa 

ಲ 


English ‘Translation. 


Your wave which, devoted to the gods flows to the filter, alizshting upon 
the place of sacrifice. 


| | 
ಇಂದವನಿಂದಾ, ಯೆ ಪಖೀತಂಯುe ೨ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ್ರ 


| 
ಸಃ ನಃ | ಅರ್ಹ | ಹಪವಿಶ್ಯೇ। ಆ | ಮುದಃ[ ಯಃ! ಜೀವವ ಜನ! 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ ಂ೨॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯೆಸ್ಕೈಂ ದೇವನೀತಮೋ3ತಿಶಯೇನ ದೇವಕಾನೋ ಮದೋ ಮದಕರಶ್ಚ 
ಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಹನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯಾರ್ಷ | ಪವಸ್ವ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೆ? ಯಾವ ನೀನು! ದೇವವೀತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ಮದಃ--ಮದಕಾರಕರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸ8--ಆ ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮ 


ಛ 
ಪನಿಶ್ರೇ_ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಇಂವ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅರ್ಷ-ಪ್ರವಹಿಸು 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ, ಮದಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನ 
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English Translation 


Indu, who are exhilarating and most devoted to the gods, hasten to the 
filter for Indra to drink. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೇ ಪವಸ್ತ ಧೂರಯಾ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿ | 


| 8 


| 
ದೋ ರು ಚಾಭಿ ಗಾ ಇಹಿ | ೧೩ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಛಿ 


| | | 
ಇಷೇ | ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಮನೀಷಿಭಿಃ | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ರುಚಾ | ಅಭಿ | ಗಾ! ಇಹಿ. ॥| ೧೩ || 


ಟಾ ಫ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ಪುಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ತೃಮಿಷೇಇಸ್ಮಾಕ- 
ಮನ್ನಾಯ ಧಾರಂಯಾ ಪವಸ್ವ!। ಕ್ಸರ |! ರುಚಾ ರೋಚಿ ಚೆಮಾನೇನಾಂಧಸಾ ಗಾ8 ಪಶೂನಭೀಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ!| 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ | ಮನೀಷಿಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಇಷೇ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ |! ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪೆವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು | ರುಚಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಗಾತ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯೇಹಿ--ಸಮಿಪಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರಾ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು. 


English Translation. 
Cleanscd by. the priests, Indu, flow in astream for (our)food; approach 


the cattle with food. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನೋ ವರಿವಸ್ವ )ಧ್ಯೂರ್ಜಂ ಜನಾಯ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಹರೇ ಸ ಫೈ ಜಾನ ಆತಿರಂ ॥ ೧೪ || 
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NEE ಮಡ ತ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ~~ ಕರಾ ಕರಕ ಕ ಕ್‌ ತ್‌ ತ ಯಾಮ್‌. ತ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರಪ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಇರಾ ಸ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಕ್ಟ ರಾ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರಾ ಪತಾ ಸಡಾ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ರಾಮ್‌ ಹ್‌ 
ಮ ಯಿ ಯಾ ಬ ದಾ ಮ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ವರಿವಃ! ಕೈಧಿ! ಊರ್ಜಂ | ಜನಾಯ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


| | 
ಹರೇ | ಸೃಜಾನಃ | ಆ೯ಶಿರಂ [1 ೧೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


'ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಹರೇ ಹರಿತನರ್ಣ ಸೋಮ ಆಶಿರಂ ಶ್ರೀರಂ ಪ್ರತಿ 
ಸುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನಸ್ತ್ಸಂ ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವರಿನೋ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಸೃಜಾನೋ ವಿಸ್ಫಜ್ಯ ಮಾನ? 
ಧನಮೂರ್ಜಮನ್ನುಂ ಚಿ ಕೃಧಿ |! ಕುರು || 


ಗಿರ್ವ£ಣಃ--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ | ಹರೇ--ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 


ಆಶಿರಂ--ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ| ಸೈ  ಜಾನ8ಸುರಿಯಲ್ಪ ಟ್ರHವನಾಗಿಯೂ! ಪ್ಲ ಗ್ರನಾನಃ--ಶುದಿ ್ಲಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 


ಸ್ಪಧಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ, ಪಜಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ಷೀರಾದ್ಧಾ ಾಶ್ರಯಣ ದ್ರ ದ್ರವ್ಯ. 


ಗಳೊಡನೆ ಸುರಿಯಲ ಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವ ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಧನವನ್ನೂ ಆನ್ನವನ್ನೂ ನಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
English Translation. 


Green:-tinted (Soma) lauded by hymns, being dropped into the curds. 


and milk and being purified, bestow wealth and food upon rhe worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 
. | | | 
ಪುನಾನೋ ದೇವನೀತಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಹಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ 


| 
ದ್ಯುತಾನೋ ವಾಜಿಭಿರ್ಯತಃ ॥ ೧೫.॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುನಾನಃ | ದೇವಾವೀತಯೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಾಹಿ | ನಿ85ಕೃತಂ | 


ದ್ಯುತಾನಃ | ವಾಜಿ5ಭಿಃ | ಯತಃ || ೧೫ || 
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NE EES ENS NEE EERSTE ಕರಾ ತಡ ಸತಾ ರಡಿ ತರಾ ತರಾ ತಯಾ ಪರಾ ತಂ ಇ ಗಡಾ ಇ ತರ ತಡಾ ತಡಾ ಸಡಾ ಮಾತ ಯಾ ಗಾ ತ್‌ಾ ಕತ ಪಫ್‌ ತಾತ ಹಾಸ್ತಾ ನ ಅಡಾ ಅಷ್ಟ ತ್‌ಾ ಬ ಸತ ಹತ್ತು ತಾನ್ಯಾ ಹಗ ಬಾ ಕ್‌ ನರ್‌ ಅಮಿ ~~ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಹ್ಯುತಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ವಾಜಿಭಿರ್ಬಲಿಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಕಶೆಃ 
ಸಂಗೃಹೀತೋ ದೇನವೀತಯೇ ಯೆಜ್ಞಾರಘ್ಥೆಂ ಸುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯಾಹಿ ಗಚ್ಛ || 
(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮೈತಾನೂ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವವನೂ | ವಾಜಿಭಿ8--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 
'ಯಜಮಾನರಿಂದ! ಯತಃ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ। ದೇವನೀ ಕಡಿಗೆ ೯ವಾಗಿ| ಪ ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ । ನಿಷ್ಟ್ರೃತೆಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯಾಹಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರ 
ಹೊಂದಿವವನೂ ಆದ ಫೀನು ಇಂ ೦ದ್ರನ ಸ್ಟಾನವನ 


English Translation. 
Purified for the banquet of the gods, go to Indra’s station radiant 


‘collected together by the vigorous (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ el ಠ್‌ ಅಭ ಎಂಡಿ | ಇಲೆ ಎಳೆ ಎವಿ ಹ | 
ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನಾಸ ಇಂದವೂಆಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಾಶವಃ | 
| 
; ಧಿಯಾ ಜೂತಾ ಅಸೃಕ್ಷತ 0 ೧೬॥ 


| ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆ | ಹಿನ್ಹಾನಾಸಃ | ಇಂಟ” | ಅಚ್ಛ | ಸಮುಸ್ರಂ1| ಆಶವಃ | 


£೫- 


ಚ 


— "ಂ್ಲಥಟಟ 


ಯಾ | ಜೂತಾಃ | ಅಸೃಕ್ಸ ಇತ || ೧೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
ಆಶವೋ ನೇಗವಂತೆ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಸಮುದ್ರ ಮಂತ್ರ ಸ್ಲಮಚ್ಛೆ' ಪ್ರತಿ ಹಿನ್ವಾನಾಸೋ 
ಹಿನ್ವಾನಾಕ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಜೂತಾಃ ಸೈಷ್ಟಾಶ್ಚ ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತ | ಸೈಜ್ಯಂಶೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಶವಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | . ಇಂದವ$8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಚ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹಿನ್ಹಾನಾಸ8--ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಜೂತಾ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಕ್ಕಿ 


ವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಅಸೃಶಸ್ಸತೆ--ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಬೆರಳು. 


ಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ವು 


English Translation. 


The rapid Soma-juices being sent towards the firmament, are poured 


forth expressed by the fingers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇ yl ಬು ಎ | ಇ) ಇ ln, 
ಮಮನ ಜಾನಾಸ ಆಯವೂೋ ವೃಥಾ ಸಮಂದ್ರವಿಂಂದವಃ | 


॥ ಪದಹಪಾಠೇಃ || 
ಮರ್ಮ್ಮುಜಾನಾಸ॥ | ಆಯೆವಃ | ವೃಥ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇಂದನ | 
ಅಗ್ಮೈನ್‌ | ಸ ಬ್‌ le loz! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | | 
ಮರ್ಮಜಾನಾಸೋ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ ಆಯೆವೋ ಗಂತಾರ ಇಂದವ8 ಸೋಮಾ ವೃಥಾ- 
ಯಾಸಂ ವಿನೈನ ಸಮುದ್ರೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏತದೇವ ದೆರ್ಶಯತಿ | ಯತಸ್ಯ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ: 


ಸ್ಲಾನಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಚಿಂತೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಮನ್ಸ ಜಾನಾಸ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ಆಯವ ಶೀಘಫ್ರಗಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಇಂ- 
ದೆವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಥಾ--ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ | ಸಮುಪ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಯತೆಸ್ಯ-ಉವಕದ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ. 


ಧಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| English Translation. 
The swift Soma-juices being cleansed (go to) the firmament witheut an. 


effort; they go to the abode of the water. 
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| ಬ 
ಪಾಹಿ ನಃ ಶರ್ಮ ವೀರನತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
3 ಸ A | | | 
ಹರಿ| ನಃ । ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮ$ಯುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ |-ಓಜಸಾ | 


| 
ಹಾಹಿ | ನ8 | ಶರ್ಮ ನೀರನ || ೧೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ವಾಮಸ್ಸೃಂ ನೋತಸಾ ಸ್ಮಾಸಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯೋ- 
“ಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ರಶ್ಷಾರ್ಥಂ ಪರಿಗಚ್ಛೆ | ಆಪಿ ಚೆ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ವೀರವತ್ತುತ್ರೆವ- 
'ಚ್ಛರ್ಮ ಗೃಹಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 


|| ಪ್ರತಿ; ಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ನ್ನು ಅಪೆ ಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುವ ಶಕರು | ಪೀ ನಮಗೆ | 


'ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ | ಪರಿ ಯಾಹಿ-- ಕಳು 


ಕೊಡು | ನ8--ನಮ್ಮ | ವೀರವತ್‌- _ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶರ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು | ಸಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 


ದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಶು. 


English Translation. 


Soma, who are devoted to us, guard all our treasures with your might 
protect our home and offspring. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


[Xi | | | 
ಮಿಮಾತಿ ವಹ್ಟಿರೇತಶಃ ಪದಂ ಯುಜಾನ ಯುಕ್ಷಭಿಃ | 


ಟೇ! 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರ ಆಹಿತಃ ॥೧೯॥ 
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| ಪದೆಪಾಠೆ। | 


| | 
ಮಿಮಾತಿ | ನಹ್ಟಿ8 | ಏತಶಃ | ಪದೆಂ | ಯುಜಾನಃ | ಯಕ್ತಇಭಿಃ | 


| | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಸಮುಡ್ರೇ1 ಆ5ಹಿತೆ8 ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಯದ್ಯವಾ ಯೋ ವಹ್ನಿರ್ವಹನಶೀಲ ಏಶೆಶೋಳಶ್ಟೋ ಮಿಮಾತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ- 


ಯಕ್ಸಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿಃ8 ಸೋತೈಭಿಃ ಸಡಂ ಯಜ್ಞೇ ಯುಜಾನೋ ನಿಡೆಧತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೆಶ್ಚ ಕ್ರವಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈತಿ- 


ತದಾಸೆ ಯಜ್ಜನಾಹಕಾಶ್ಚಾತ್ಮಾ ತ್ಲೆ ಶಂ ಸಮುದ್ರ ಉಡೆಕೇ ವಸತೀವರೀಷು ಪ್ರಾಹಿತೋ ಭವಸಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವಹ್ನಿಃ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಏತೆಶಃ--ಅಶ್ವ ಶ್ಚವು |' 
ಮಿಮಾತಿ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ | (ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ) | ಯಕ್ಚಭಿಃ--ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಪಡೆಂ- 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯುಜಾನಃ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ (ಅಶ್ವರೂಸಿಯಾದ ನೀನು) | ಸಮುದ್ರ. 


[ae 


ವಸತೀವರ್ಯಾನಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಆಹಿತ8--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎದ್ದೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೆವಿಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಪು ಯಾವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವುಜೋ ಯಾವಾಗ: 


ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ. 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ 


English Translation. 
The horse of burden neighs, yoked to the sacrifice by the priests, when: 


placed in the ccean. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? || 


| | | 
ಆ ಇ ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಶುರ್ಯತಸ್ಕ ಸೀದತಿ । 


ಜಹಾಶ್ಯಪ ರಚೇತಸಃ | ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


(ಆ! ಯತ್‌ | ಯೋನಿಂ ಒರಣ್ಯಯಂ ಆಶುಃ | ಜುತ್ಯ | ಸೀದತಿ | 


ಶು | ಅಪ್ರ ಇಜೇತೆಸಃ |! ೨೦ || ಫಿ 7” 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








270 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೯, ಅ. ೩. ಸೂ. ಓಳ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯದ್ಯ ದಾಶುರ್ವೇಗವಾನ್ಸೋಮ ಹತ್ತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಯೋನಿಂ 
'ಸ್ಥಾನಂ। ಸೋತು ಕ್ರೈಂ! ಆ ಸೀಪತಿ ತದಾನೀಮಪ್ರಚೇತಸೋ ಜಹಾತಿ | ವಿಸ್ಕಜತಿ! 
ಅಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ಕಂತು ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಮೇವ ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯತ್‌“ಯಾವಾಗ| ಆಶು8--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮರನು | ಜು ಕೆಸ್ಕ-ಯಜ್ಞದ | ಕಿರ 
ಇ್ಯಯಂ- ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ | > | ಆ ಸೀಡೆತಿ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವನೋ ಆಗ | ಅಪ್ರಚೇತೆಸಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಜಹಾತಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಾವಾಗ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


ಆ 
ಶುಳಿತುಕೂಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತಾ ರೆ 


English Translation. 


When the swift (Soma) takes his place on the golden seat of sacrifice, 


he abandons (the sacrifice) of the foolish man, 


| 
ನಿಜೇತಸಃ | ೨೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ನ್ಹೇನಾಃ | ಅನೂಷ ಷತ | ಇಯಕ್ಪಂತಿ | ಪ್ರ೯ಇಚೇತಸಃ | 


| | 
ಮಜ್ಜಂತಿ ! ಅವಿsಚೇತಸಃ |1| ೨೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೇನಾಃ ಕಾಂತೂ8 ಸ್ತೋತಾರೋತಭ್ಯನೂಷತ 1 ಸೋಮಮಬಭಿಷ್ಟುವಂತಿ । ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಸುಮತೆಯ ಇಯಕ್ತಂತಿ | ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆ ೦ತ್ರಿ ಚ 1 ಅನಿಚೇತಸಃ | ವಿಶಿಷ್ಟಮತೆಯೋ ವಿಜೇತಸಃ | 
ಅವಿಜೇತಸೋ ವಿಸರೀತೆಮತಯೆ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಮಜ್ಜಂತಿ | ನಿಮಜ್ಜಂತಿ।! ಯೇ ಸೋಮಂ: ನಾಭಿಷ್ಟುವಂತಿ 


ನ ಯೆಜಂತಿ ಚೆ ತೇ ನರಕೇ ಪತೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೇನಾ8-- ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ ಸ್ಕೊ ತೃ ಗಳು | ಅಚ್ಚೆ ಭಬನೂಷತ ಸೋಮನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಚೇ- 
ತೆಸೆಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು | ಇಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ ಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅವಿಜೇತೆಸ೩ 
ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಲಾರಹಿತರು | ಮುಜ್ಜಂತಿ - ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಯಜ್ಞ, 


English Translation: 


Devoted ( worshippers) glorify Soma; the well-disposed desire to. 


sacrifice ; the perverse-minded sink (into hell). 


* || ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರುತ್ವತೇ ಪವಸ್ವ ಮಧುಮತ್ತಮಃ | 
| | 
ಶುತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ (1 ೨೨॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಮರುತ್ವತೇ | ಸವಸ್ಥ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಃ | 


| | | 
ಯಶಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ$ಸದಂ || ೨೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಾಂ || 
ಹೇ ಚತತ” ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತನೋತತಿಶಯೇನೆ ಮಧುಮಾಂಸ್ಕೃಮೃತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೆ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದಮುಪವೇಷ್ಟುಂ ಮರುಶ್ವತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹವಸ್ತ | ಕ್ಷರ |: 
|| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಢುಮತ್ತವ;8. -ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | 
ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸದಂ- ಪ್ರ ವೇಶಿಸಲು | ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗ. 
ಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರುಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಪವಸ್ಥ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇನನೇ, ಮ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿವ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿನು, 
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ಬ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಇತ: A ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇ. ಇಡ" 


English Translation. 


Flow, Indu, for Indra associated with the Maruts, you who are most 


sweet-fHavoured, and take your seat on the place of the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವಃ || ೨೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ| ತ್ವಾ! ವಿಪ್ರಾಃ! ವಚೇಃ೯ವಿದಃ | ಪರಿ | ಫೃ್ವಂತಿ.! ನೇಧಸಃ | 


| 
ಸಂ!ತ್ತಾ ಮೃಜಂತಿ। ಆಯವಃ | ೨೩॥ 


|; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ;| 


ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ಸವಮಾನಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ನೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ 
ವಚೋವಿದಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಃ ಪರಿಷ್ಟ್ರೃಣ್ಣಂತಿ:! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಾಯವೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ |! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಂತಿ | 


|| ಪ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತೆಂ--ಸವಿಶ್ರನಾದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ವಿಪ್ರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ನೇಧಸಃ 
ಫರ್ಮಕರ್ತರೂ1| ವಚೋವಿದಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ! ಪರಿಷ್ಟೃಣ್ಣ್ವಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹ 
ಆಯವಃ--ಮಾನವರು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಪವಿಶ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಅಲಂ 


ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise who are the performers of pious acts, who are acquainted 


with holy texts, adorn you: men purifv you. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ " ತ 


| | | 
ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅ೦ರ್ತ್ಕಿಮಾ ಪಿಬಂತಿ ವರುಣಃ ಕನೇ | 


| | 
ಪಹೆಷಮಾನಸ. ಮಕನತ8 | 30111 
| ಹೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


] | | | 
ರಸಂ! ಠೇ! ನುಶ್ತಃ। ಅರ್ಯಮಾ | ಪಿಬಂತಿ | ನರುಣಃ | ಕವೇ | 


| | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಮರುತ8 || ೨೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ಹವಮಾನಸ್ಕ ಕ್ಲರತಸ್ನೇ ಶವ ರಸೆಂ ಮಿಶ್ರೋ೯ರ್ಯಮಾ 
ಮ ಎಂ ಆ 
ಚೆ ವರುಣಶ್ಚ ಮರುಶಶೆ ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ 


|| ಪೈತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(4 


ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಹನಮಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೇ--ನಿನ್ನ। 


ರಸಂ--ರಸವನ್ನು | ಮಿತ್ರ8-ಮಿತ್ರನೂ'! ಆರ್ಯಮಾ--ಆರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣದೇವನೂ | 


ಮರುತೆೇ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಫಿಬಂತಿ--ಪಾನನತಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೀವನೇ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕು ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ,. 
ವರುಣನ್ಕೂ ಮರುತ್ತು ಗ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation. 
Mitra, Aryaman, Varuna and the Maruts drink, sage (Soma), your 


juice as you drop. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ವಿಪಶ್ಸಿತಂ ಪುನಾನೋ ವಾಚಮಿಷ್ಯ ನ | 
[3:55 ಕ್‌ 
ಇಂಡೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಜಸಂ || ೨೫ | 


XXVI 18 
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ES NN NNN ಪ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
el | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನಿಪಃ5ಜಿತಂ | ಪುನಾನಃ | ವಾಚಂ ! ಇಷ್ಯಸಿ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಹಸ್ರ೪ಭರ್ಣಸೆಂ || ೨೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ವಿಪಶ್ಚಿತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪವಿತ್ರಾಂ 
ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ಬಹುಭರಣಾಂ ನಾಚೆಮಿಷ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ.-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | 


ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಪೆಶ್ಚಿತೆಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರಿತವಾದುದೂ | 


ಖು 


ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸೆಂಆನೇಕರನ್ನು 
ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಇಷ್ಯೃಸಿ-ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪೊರಿತವಾದುದೂ, 
ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Brilliant Soma, when purified you utter a sapient speech, feeding 
thousands. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
ಜ್‌ | ನ [ss | 
ಉತೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ವಾಚಂ ಸೋಮ ಮುಖಸ್ಯುವಂ | 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ 1 ೨೬ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರಂಭರ್ಣಸಂ | ನಾಚಂ | ಸೋಮ | ಮಖಸ್ಕುವಂ | 


ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ 1 ಭರ || ೨೬ || 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇಮ್‌ ಾಪ್‌'್ಶಾ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ 


ಸಹಸ್ರೆಭರಣಾಂ ಮಖಸ್ಯುವಂ ಧನೆಕಾಮಾಂ ವಾಚಿಮಸ್ಮಜ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ || 


ಉಶೋ.--ಮತ್ತು | ಇಂಜೋ--ಕಾಂತಿಯುಶನಾದ | ಸೊ ಎಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಪುನಾ- 


ನ8-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಸ ನೀನು | ಸಹೆಸ್ತಭರ್ಣಸೆಂ- ಅನೇಕರ: ನ್ನು ಭರಿಸಬಲ್ಲದೂ | ಮಖಸ್ಕ್ಯುವಂ-- 
ಕೃರ 


| 


ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸತಕ್ಸದ್ದೂ ಆದೆ| ನಾಚೆಂ-ವಾಕ್ತನ್ನು | ಆ ಬೆರ-ನನುಗುಾಗಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸು. 


೬ 
ಐ 


p ಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ಅನೇಕರ ನ್ನು ಭರಿಸಬಲ್ಲದೂ; 
ಧನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸತಕ್ತದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಠನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸು. 


English ‘Translation 


Brilliant Soma, when purified bring (us) a voice, feeding thousands and 


desiring wealth. 


| ಸಾ | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಏಷಾಂ | ಪುರುಐಹೂಶ | ಜನಾನಾಂ | 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸಮುಪ್ರಂ | ಆ | ವಿಶ | ೨೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹುಶೇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನಸ ಸ್ತಿ ,ಮೇಷಾಮಸ್ಸಿ- 

ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಂ ಜ್ರೋಣಿಕೆಲಶಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಪುನಾನ8-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹ ನ೦ದುವ ನೀನು | ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಕಾಗಿ | 
ಆ ಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸು 
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NR ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇಂತ ಸ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
English Translation 


Indu, invoked hy many, being purified and being loved by these your 
worshippers, enter the pitcher. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಜಟ 
ದವಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚಾ ಪರಿಷ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ ಕೃಪಾ | 


ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾತಿರಃ ॥ ೨೮ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ದನಿಷ್ಯ್ಯತೆತಾ | ರುಚಾ | ಪರಿ€ಸೊ ಜಾ | ಕ್ಲಷಾ | 
ಕ ಮುಡಾ ರನ ಭಂತ್ಯಾ | ಕೃ; 
ಸೋಮಾಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಗೋರ ಆಶಿರಕ || ೨೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಶುಸ್ರಾ ಉಜ್ಜಲಾ ಡನಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ರುಚಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ 
ಪರಿತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಯಾ ಕೈಸಾ ಧಾರಯಾ ಚೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋಮಾ ಗವಾಶಿರೋ ಭವಂತಿ! ಗನ್ಶೇನ 
ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಕ್ರಾ8--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ | ದವಿದ್ಯುತೆತ್ಯಾ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ರುಚಾ- -ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವೂ | ಪರಿಷ್ಟೋಬೆಂತ್ಯಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಕೃಪಾ--ಧಾರೆಗಳೊಡಗೂಡಿದವೂ ಆದ! ಸೋಮಾ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವಾಶಿರ&--ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದವೂ, ಹೊಳೆಯತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿದವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಧಾಕಿಗೆಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ವವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ' 
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English ‘Translation. 


The bright Soma'juices with their shining radiance ond resounding 


stream are mixed with the milk and curds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಡೆ | 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ಆ ವಾಜಂ ವಾಜ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | 


| | 
ಸೀದಂತೋ ವನುಷೋ ಯಥಾ 1೨೯॥ 


1! ಪದಪಾಠ।ಃ || 


| | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಹೇತೃ$ಭಿ8 1 ಯತಃ | ಆ | ವಾಜಂ | ವಾಜೀ | ಅಕ್ರೆಮಾತ್‌ || 


ಸೀದಂತಃ | ವನುಷಃ | ಯಥಾ | ೨೯॥ 
|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮೋ ಹೇತೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಕೈ8 ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಹಿನ್ಹಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಯತಃ ಸಂಯತಃ ಸನ್‌ ವಾಜಂ ಯಾಗಾಖ್ಯಂ ಯುದ್ಧಮಾಕ್ರಮಾತ್‌ | ಆಕ್ರಾಮತಿ | 
ತತ್ರೆ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಯಥಾ ವನುಷಸೋ ಹಂತಾರೋ ಭಬಾಃ ಸೀದಂತೋ ಯುದ್ಧಂ `ಪ್ರೆವಿಶಂತ 
ಆಕ್ರಾಮಂತಿ ತದ್ದೈದಿತ್ಯರ್ಥಃ-! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


3 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವನುಷಃ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಭಟರು | ಸೀದಂತಃ8--ಯುದ್ಧರಂಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಹೇತೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ-- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ | ಯುತಃ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ--ಯಾಗರೂಪವಾದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಆಕ್ರಮಾತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಭಟರು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ, ಕೀಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


AS 
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English Translation 


The powerful Soma urged by the urging (worshippers) goes collected. 
to the battle like warriors entering (the battle-field). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| | 
ಪವಸ್ತ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೇ Il 20 | 


|| ಪದಪಾಠಶೆಃ | 


© 
£20 
| 
2೬ 
ಐ 
8೦ 
ಕ್ವ 
[ಜಿ 
[೭೬ 
ಲ್ಪ 


೨1 ಸಂ5ಜಗ್ಮಾನಃ | ದಿವಃ | ಕವಿಃ | 


| 
ಪವಸ್ವ | ಸೂರ್ಯಃ | ದೈಶೇ 1 ೩೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ :ಕೆನಿ8 ಸ್ರಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಸ್ಟಮೃಧಗೃಧ್ನುವನ್‌ | ತಥಾ ಚಿ 


ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯಧಗಿತಿ ಪೃಥಗ್ಭಾವಸ್ಯಾ ನುಪ್ರನಚನೆಂ ಭವತ್ಯ ಭಬಥಾಸ್ಕೃಥ್ನೋ ತ್ಯರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ನಿ. ೪೨೫ | 
ಇತಿ 1! ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹ ದರ್ಶನಾಯ ಚೆ ದಿವಃ ಸವಸ್ವ। ಕ್ಷರ /| 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಕವಿಃ --ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ 1 ಸೂರ್ಯಃ--ವೀರ್ಯಯುತನೂ | 
ಮಧ್‌. ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಂಜಗ್ಮಾನ8-- ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ | 
ಸ್ವಸ್ತ ಯೇನಮ್ಮೆ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದೃಶೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಪವಸ್ಸ-.-ಪ್ರವಹಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞನೂ, ವೀರ್ಯಯುತನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ: 
ನೀನು. ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ: 


ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Soma, you are a sage mighty and ಗಡ ೧275] approaching flow from 


heaven for our prosperity and: view. 
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ಗಾ 








ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ವಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಜಿಶೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸೆಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 


I ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ತ್ತ 
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3 
ರ್ಯ 
| 1 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಂಹಿತಾ 


ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೨೬ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Wn 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹಿನ್ವಂತೀತಿ ತ್ರಿಂಶದೃ ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವರುಣಸುತ್ರಸ್ಯ ಭೈಗೋರಾರ್ಷಂ ಫಭಾರ್ಗೆವಸ್ಯ 
ಜಮದಗ್ಗೇರ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಹಿನ್ವಂತಿ 
ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಹಿನ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಭೈಗುಪುತ್ರನಾದ 
ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಹಿನ್ನಂತಿ ಭೈಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ಲಿರ್ವಾ ಎಂದು, ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳ 


ತ್‌ 


ಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೫ 
ಮಂಡಲ--೯ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೬೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪, ೫ ೬1 
|| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೩೦ || 
|| ಯಸಿಃ. -ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ || 
|! ದೇನೆತಾ _-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨೬ ಸ್ಪಸಾರೋ ಜಾಮಯಸ್ಥೆ ಸ್ಪತಿಂ | 


ಕ್ರ ಬಾಕು ಮಹೀಯುವಃ | all 


[i 
2 
6) 

| @ 
Ll 
ತ್ರ 
CL 
2 
6) 
ಈ) 

(“— 
ಟೆ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 | ಪಿ | | ಡೆ | |, el 
ಹಿಸ್ವಂತಿ 1 ಸೂರಂ | ಉಸ್ರಯಃ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಜಾಮಯಃ | ಪತಿಂ | 


ಇ 


| 
ಮುರೂಂ | ಇಂದುಂ |! ಮಹೀಯುವ$ಃ ||! ೧. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ಸವ ೯ತ್ರೆ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸ್ಥೂಯೆತೇ | ತತ್ರಾದಾವೃಷಿಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ [ 
ಮದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯಸ್ಸ್ಸಾಮಭಿಷೋತುಂ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ | ತಡುಚ್ಛತೇ | ಸ ಶಿಸಾರಃ | ಅಂಗುಲಿ-. 
ನಾಮ್ಬೆತೆತ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರ್ಯೆಂತ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಿತಿ ಸ್ವಸಾರ8 | ಜಾಮಯೆ ಏನಕಸ್ಮಾತ್ಸಾಣೇ.. 
 ರುತ್ರನ್ನತ್ವಾತೈರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಉಸ್ರಯಃ ಷಾತ ನಿವಸಂತ್ಯ8 1 ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರ್ಯ 
| ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶ್ಯೋ$ಂಗುಲಯೋ ಮಹೀಯುವಸ್ತದಭಿಷವಂ ಕಾಮಯವಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸೂರಂ- 
ಸುನೀರ್ಯಿಂ ಸೋಮೇ ಪೀತೇ ವೀರ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ಶೋಭನನೀರ್ಯಕಾರಣಂ ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಂ ವಾ ತಾದೈಶಂ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜಾತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಸ್ಮಾದ್ದೇ- 
ವಾರ್ಥಮಿಜ್ಯತೇಇತೆ ಏವ ಮಹಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ _ದೀಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಮಹಾಂತಂ ಮಹನೀಯಂ- 
ನೇಂದುಂ ಗ್ರಹೇಷು ಸ್ಕಂದಮಾನೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ!! ಹಿ ವರ್ಧನಗಶ್ಯೋಃ ಸ್ಟಾದಿಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಸೇವನೇ) ಜಾಮಯಃ-- ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಉಸ್ರಯೆಃ--ಕರ್ಮನಿರತವಾದವೂ: 
ಆದ | ಸ್ವಸಾರ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಮಹೀಯುವಃ-- ನಿನ್ನ ಅಭಿಷವವನ್ನು ಎ ಗಡಾ! ಸೊರಂ--. 
ವೀರ್ಯವಂತನೂ | ಪೆತಿಂ--ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ |. ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂ-ಪ್ರವಾ: 
ಹುತ್ಮಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ಹಂತಿ--ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ ಬೆರಳುಗಳು: ನಿನ್ನ ಅಭಿಸವವನ್ನು 
'ಅಪೇಕ್ಷಸಿದವುಗಳಾಗಿ ನೀರ್ಯವಂತಮೂ, ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ 


ಪಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The kindred fingers diligently operating, eager to squeeze you forth, 


send out the invigorating, the lord (of .all), the mighty Indu, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನಮಾನ ರುಚಾರುಚಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರ | 


| ಅನು 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯಾ ಎಶ ೨ 


॥ ಪದಪಾತಠೆಃ ॥ 


I | | | 
ಪವಮಾನ | ರುಚಾ$ರುಚಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


ಗ 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಆ | ವಿಶ |೨| 


ನ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


- 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಡಶಾಷನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ ಯೆದ್ವಾ ಪುನಾನ ಶುದ್ಧ ಸೋಮ ರುಚಾರುಚಾ | 
ರುಚಿ ವೀಪ್ತ್‌ | ಸರ್ನೇಣ ತೇಜಸಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಹರಿ ದೇವೇಭ್ಯಕ ಸಕಾಶಾ- 


~ 


ದ್ವಿಶ್ವಾ ಮವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರಾಪಯ | ಯದ್ವಾ | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಕ ದರ್ಥಂ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಗ್ರಹಾದೀನ್ಯಾ ವಿಶ | ಸೆಮಂತಾತ್ರೆನಿಶ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಪವಮಾನ- -ಎಲೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ । ರುಚಾರುಚಾ-- ಅತ್ಯಧಿಸವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ! 
ದೇವಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ಹೇವೇಭ್ಯೆಃ ಪರಿ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ 1 ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಿಶ--ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜಂ... 


ನ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ದೇವತೆ 


~ 34 - 4 ಬ 
ಇ 


ಗಳಿಂದ ಲಬ್ರವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು... 
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NNN SNR NE ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಮಾಸಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾಯು ಹಮಾರ ಜೂ ಜೀ 





English Translation. 


Filtered Soma, who with reiterated radiance shine in the presence of 
the gods, obtain all boons (for us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| ಷದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಪವಮಾನ | ಸ್ತುಸ್ಸುತಿಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ವೇನೇಭ್ಯಃ | ಮೆವಃ | 


- | 
ಇಷೇ | ಪವಸ್ತ | ಸಂsಯತಂ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಪುನಾನ ವಾ ಸೋಮ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ಮುತಿಯುಕ್ತಾಂ- 
ವಷ್ಟಿಂ ದೇನೇಭ್ಲೋ ದೇವಾನಾಂ ಹುವಃ || ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥಾ ಲುಕ್‌ | ಹುವಸೇ 
ಲ ಆ ಶಿ ಶಿ 2 
ಪರಿಚೆರಣಾಯಾ ಸವಸ್ಥೆ ।! ಆಗಮಯ | ತಂ ಯಥಾ ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಥಾ ವ್ಲಷಿಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಥಾ 

ಹು 3 ವಾ್‌ ದು” ಿ 

ಸುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಜಾಸ್ಕ್ಮಾಕೆಮಿಷೇತನ್ನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಂಯತೆಂ ಸಮ್ಯಗಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ವೃಷ್ಟಿಂ. 
ಕುರು! ಯೆಡ್ವಾ| ಡುವ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಮಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ಮುತಿರೂಪಾಂ. 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


el 
ದ 
QL 


ಸಾನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಷ್ತುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ | ವೃಃ ಯನ್ನು || ಹೇವೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಹೆವಃ- -ಪೂಜಾಸಾಕಕ್ಯ 
ಕಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ವ- ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಇಷೇ_ ನಮಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಂಯತಂ-__. 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಜೀವತೆ: 

ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೂಜಾಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಸೆಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ. 
ಈ ಎ ಇ 

ಹೆರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 
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ತ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಬ್‌, ಆ, ಮಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಫ್‌ ರಾ ವ್‌ ಹಾ ಸ್‌... 





ಮ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಲ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ರ್ಟ. 





ಹವಾ ರಾರಾ ಬಾನನ ವನಮೂನುನಾನನವನವನ ನ 


` English Translation 


> Pour, purihed (Soma), a well-praised shower for the worship of the 
‘gods: (pour) a continual shower for our food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 
ಪವಮಾನ ಸಾದ: ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ!| ಹಿ! ಅಸಿ ಭಾನುನಾ | ಮ್ಯು5ಮಂತೆಂ | ತ್ವಾ | ಹನಾಮಹೇ | 


i | 
ಪವಮಾನ | ಸುಇಆಧ್ಯ8 ೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಯಂ ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿ 
ಮ್ಯುಮಂತಂ  ಹ್ಯುತಿಮಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಟ್ಮೆಂ Fy ಷಾ 
ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾಸಿ || | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | `(ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತ 
“ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | . ಪೆವಮಾನ-ಶುದಿ ಿಕಾರಕನಾಡ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ಥಾ ್ಸಿಧ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತ 


'ರಾದೆ ನಾವು! ಭಾನುನಾ-ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಪ್ರ ಇವಯುತನಾದ | ತ್ಹಾ--ಥಿನ್ನನ್ನು 
ಐಪವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥।| 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮು 
ದೇವನೇ, ಸ ಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರಾದ ನಾವು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ JC ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
'ಕರೆಯುಶ್ತೇವೆ. 
೧ English Translation. 


py 
| K 


We who perform good works praise you, purified Soma, brilliant with 


radiance, for you are the showerer (of benefits). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| 
ಆ ಪವಸ್ವ ಸುವೀ ರೂಂ ನುಂದಮಾನಃ ಸ್ವಾಯುಧ | 


| 
ಇಹೋ ಸ್ವಿಂದವಾ ಗಹಿ || 5 || 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಆ | ಪವಸ್ವ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ಮಂದಮಾನಃ | ಸುಇಆಯುಧ | 


| | 
ಇಹೋ ಇತಿ |! ಸು | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ| ಗಹಿ ||೫ (|| 


| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಸ್ಟಾಯುಧ | ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಫ್ಪ್ಯಕಪಾಲಾದೀನಿ ದೆಶಾಯುಧಾನೀತ್ಯ ಭಿಧೀಯಂಶೇ |! ಶೋಭೆನಾನಿ. 
ತಾನಿ ಯಸೃ ಸ ಶಥೋಕ್ತೆ8 | ಯದ್ವಾ! ಧನುರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ತಾದೈಶ ಹೇ ಸೋಮ. 


ತ್ವಂ ಮಂದಮಾನೋ ಮೋಡೆಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಟಂತಡ ಸೀತೆ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ. 
ಮಾದಯೆನ್‌ ಸುನೀರ್ಯಿಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಶಂ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಮಸ್ಮಾಕೆಮಾ ಹವಸ್ಥ | ಪೆವತಿರ್ಗ- 


ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆ ಪ್ರಾಪಯ | *0ಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಷು ಚೆ ಕ್ಲರಣಶೀಲ, ಸೋಮ 1 


ಇಹೋ! ಇಹ ಉ ಹದದೃಯಂ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಇಹೈವಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಏವ ಸುಷ್ಮಾ. 


ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಾಯುಧ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಮಂಹಮಾನಃ- - ಹರ್ಷಯು. 


ಕ್ರನಾದ ನೀನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು |. ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ಆ ಹವಸ್ತ್ವ---ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. | 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದ್ದೇ 
ವನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Well-armed (Soma) who exhilarate (the gods), pour Lorch 4 u 


male offspring; come, Indu, favourably to our sacrifice. 
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|; ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| 
ಯವದದ್ಧಿಃ ಪರಿಸಿಚ್ಛಸೇ ಮೃಜ್ಯ ಮಾನೋ ಗಭಸೂ ಸ್ಯಾ | 
| 


| 
ಣಾ ಸಧಸ್ಪಮಶ್ಚುಷೇ ೬ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರುಣಾ। ಸಧ$ಸ್ನಂ | ಅಶ್ಲುಷೆೇ ಗ 
್‌ Mi ಛಿ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಗಭಸ್ತ್ಕ್ಯೋಃ | ಬಹುನಾಸ್ಕೆತತ್‌ | ಬಭಸತಿ ದೀಸೆಯೆಂತಿ ನಿನ 
ಮಗ್ನಿಮಿತಿ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ | ಶಯೋರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನದ್ಧಿಃ | ಸೋನು- 
ಹೇಚೆನಾರ್ಥಂ ಚತುರ್ವಿಢಧಾ ಅಪಃ! ತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕೆಢನಾಭಿಶ್ವ ಯದೈದಾ ಹರಿನಿಚ್ಯಸೇ 
ಪೆರಿತೆಃ ಸಿಚ್ಯಮಾನೋ ಭವಸಿ ಶವಾನೀಂ ಡ್ರುಣು ಮ್ರಮಮಯೇಕ ಹಾರಿಸ್ಲನೇನ ಪಾಶ್ರೇಣ 


ು೯ಥ್ನಂತ್ಯಾ ಬಾ - 


೧7೨ 


ಗೃಹ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ ಸ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹೆಚೆಮಸಾದಿಕಖ 
ಸ್ರಾಪ್ನೋಷಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಗಭಸ್ಸ್ಕ್ಯೋ8--ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! 
'ಅದ್ದಿ8-ವಸತೀವಾರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಯುತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪರಿಷಿಚ್ಯಸೇ--ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ 
(ಆಗ) 1  ಮ್ರೆಣಾ- -ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ | ಸಧಸ್ಥಂ--ನಿನ್ನ ಸಾನವಾದ ಚಮನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ! ಅಶ್ಲುಷೇ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದ ಕಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವ ವೆಯೋ ಆಗ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆ 


English Translation: 


ಜತ 


£ When cleansed by the hands yon are sprinkled with the water, (taken 


up) with the wooden vessel you attain your abode. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ ಹಾ. ವ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 287 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ವವಶ್ಸನಮಾನಾಯ ಗಾಯತ | 


| 
ಮಹೇ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸೇ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ಸೋಮಾಯ | ವ್ಯಶ್ವ ಶ್ವ೯೪ವತ್‌ | ಪವಮಾನಾಯ | ಗಾಯತ | 


ಮಹೇ | ಸಹಸ್ರ೯೯ಚಸ್ಸಸೇ | ೭ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಃ ಪೆನಮಾನಾಯೆ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಾಯಿ ಪುನಾನಾಯಿ ವಾ 
ಸೋಮಾಯ ಪ್ರ. ಗಾಯತ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಮಗಾನಂ *ುರುತೆ | ಅಭಿಷ್ಟುತೆ ವಾ! ಕಥಮಿವ | 


ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಶ್ತೋ ನಾಮರ್ಹಿಃ ಸೋಮಮಗಾಸೀತ್‌ ತಪ್ಪದ್ಯೂಯಮನಿ | 


ಕೀವೃಶಾಯೆ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯಮಾಣತ್ವೇನ ಗುಣಾದಿಭಿರ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ದ್ನೆಯು- 
ಯೆ ಸಹಸ್ರ್ರಚಿಸ್ಲಸೇ ! ಪ್ರಯೋಗಜಾಹುಲ್ಯಾಪೇಶ್ವನೇತಜ್ವಚಿ ಚನಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಕೋತ್ರೆಯು- 
ಕಾಯ | ಯವ್ವಾ | ನಾನಾನಿಧೈರ್ದೇವೈರನೇಕಧಾ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಯ ಸೋಮಾಯೇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ER | Fe —ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪವಮಾನಾಯ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ. 
ಸೋಮಾಯು--ಸೋಮವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಪ್ರೆ ಗಾಯತ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || ಮ 
ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, “ಹಿಂದೆ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ: 


ಲ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Sine. as Vyashwa did, to the filtered Soma, the great, the all-beholding. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಮಧುಶ್ಟು ತಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಇಡೆ lls ॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ವರ್ಣಂ | ಮಧುಶ್ಲುತೆಂ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | 


| | 
ಇಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತೆಯೇ |1೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ವರ್ಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಂ ಯೇೇನಾಸೌ ಪೀಯಶೇ ಶೇಸ ಮತ್ತೇಸನ 
ತ್ರೆ ವಃ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ್ಯಂತ ಇತಿ ಶತ್ರುನಿವಾರಣಸಮರ್ಥೆಂ ಮಧುಶ್ಶ್ವುಶಂ ಮುಧುರರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ 
“ಹರಿಂ ಹರಿಶವರ್ಣಮಿಂದುಂ | ಇಂಥೇರೇತದ್ರೊಸಮತಶ್ರೇಷ್ಯತೇ | ಸರ್ವಶೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | ಉಂದೆ 
ಇ್ಲೇದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ | ಅಭಿಷವಾನಂಶರಂ ಪಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಲರಣಶೀಲಂ | ps. ಸೋಮಸ್ಯ ಶವ 
ಕಾರಣಿಮಂಶುಮದ್ರಿಭಿರ್ಜನ್ವಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದ್ರಾಯ ಪೀತೆಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾಯೆ | ಶದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಕ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
'ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ | ನನನ ರ್‌ನನವಾಗಿ 2 ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿಂಡುವರೋ ಅಂತಹ |; ವರ್ಣಂ-- 
-ಶತ್ರುನಿರೋಧಕನೂ | ಮಧುಶ್ಶ್ಟುತ ತೆಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸ ಸುರಿಸುವವನೂ | ಹೆರಿಂ-ಸಜಿನರ್ಣದನನೂ 


“ಆದ | 30 ಡೀವನನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಬೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ, ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾ 
ಸಿಂಡುವರೋ, ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುನಿಕೋಧಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಸಚಿವ 
-ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 


English Translation 


( That Soma) whose juice they squeeze out with the stones, foc- 
repelling, honey-dropping, green-tinted, for Indra to drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ: ॥ 


| 
ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಗು ಸಃ | 


ಸಖತ್ವಮಾವೃ ಗ ಣೀಮಹೇ | ೯ ([ 
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| ಪವೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ | 
ತಸ್ಯ | ತೇ | ವಾಜಿನಃ | ವಯಂ | ನಿಶ್ವಾ | ಚಾ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 


ಸೆಖಿತತ್ಸೆಂ | ಆ|ವೃ ಜೇಮಹೇ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ತಾ ವಯೆಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ವಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಹೋ ಜಿತನತೆಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಸ್ಯ ವಾ ಶೇ ತವ ಸಖಿತ್ವೆಂ 
ಸ್ತುತೈಸ್ತೋಶೈಲಸ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮೆಚ್ಛಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ 
ಸಂಭಜನಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ81॥ ಜಿಗ್ಯುಷಃ| ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಿ ಫೃಸೌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದಿತಿ ನಿಯೆಮಾ- 
ದಿಡಭಾವಃ 1 ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕೆನರ್ಗಾಡೇಶಃ | ಉಸಿ ಪೆರಠತೋ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ || 


UL 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ರ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಾಜಿನ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಯಿಂ--ನಾವು! ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ-. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನೂ | ಜಿಗ್ಯುಷ8--ಜಯಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನೂ | ತಸ್ಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ 
ಮ) ಆ ಹ ಎ a 
ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖತ್ವಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ ಸಕಲ ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನ್ರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ 


ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹವಿರ್ಯುಕ್ಕರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 
1೧೯1150 Translation. 


We, who have heaped up oblations, solicit his friendship, (the friend- 


ship) of you who have won all the riches (of the foe). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| ಇ 
ನೃಷಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಮರುತ್ವತೇ ಚ ಮತ್ಸರಃ | 


| 
ಖ್ರಶಾ ದಧಾನ ಓಜಸಾ 1 ೧೦ | 


ನಂ 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
| 
ವೃಷಃ | ಸವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಮರುತ್ವತೇ | ಚೆ | ಮತ್ಸರಃ | 
| | ಸನ 
ಇದು. ಯ | ಓಜಸಾ 1೧೦ | ಸ 
೫೫೭71 19 ಇ 


ಸು 
pS 
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ಪರ್‌ ಸಪ್‌. ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಒರ್‌ ಬ ಫ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ಮ. ಸ್‌ ಮ್‌ ಫ್‌ ಪಾನ್‌ ಬರಲ ಫಲ ವ್ಸ ವ್‌ ಉಹ್‌ ರ್ಗ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ಹಮ್‌ ಸಬ್‌ ಮ್‌ ಸಹತ ಪಾ ರ್‌ ಷ್‌” 





ನ್‌್‌ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂವೃಷಾ ಸೊ ೨ (ಶೃಣಾಮಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾ ತ್ಮದೀ- 
ಯಯಾ ಪವಸ್ವ | ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸೆವತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಆಗತಸ್ಸೈೃಂ ಯೆದಾಸ್ಮಾಭಿರಿಂಪ್ರಾಯೆ 
ದೀಯಸೇ ತದಾ ಮರುತ್ವತೇ ಭಯಾ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸೆಕೋ 
ಮದಕರಶ್ಚ ಭವ | ಕೀವೃಶಃ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಧನಾನ್ಯೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಸ್ತಾನಿ ದಧಾನಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ | ತ್ವಂ ಮಾಡೆಯಿತಾ ಭನೇತಿ 


ಸಮನ್ವಯ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು! ಧಾರಯಾ- ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹರೂಪ 
ದಿಂದ | ಪವಸ್ವ--ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಓಜಸಾ-- 


ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದೆಧಾನೆ8 ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಮರುತ್ತಶೇ-“ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ || ಮತ್ಸರಃ ಚೆ--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷಾ ಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೆ ಕಡೆಗೆ | 
ಪ್ರವಹಿಸು. ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Flow in a stream, you who are the showerer (of benefits): and (be) 


exhilarating to the lord of the Maruts, granting us all (wealth) by your power. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತ್ವಾ ಧರ್ತಾರಮೋಣ್ಯೋಷ೩ಃ ಪವಮಾನ ಸ್ವರ್ದೃಶಂ | 


ಹಿನ್ಹೇ ಹ ವಾಜಿನಂ | ೧೧ || 





ವ್ಯಾ ದೆ 
ಕ || ಪದಪಾಠಃ || 
ಎ EE] | 
ತೆಂ | ತ್ವಾ 4 ಧರ್ತಾರಂ | ಓಣ್ಯೋಃ | 1 | ಸ ಸ್ವಃ5ದೈಶಂ | 


' ಓನ್ರೇ [ವಾಜೇಷು | ಚಂ |! ೧೧ |! 
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ಚ್‌ ಕಾತ್‌ ಕು ಗಾರ್‌ ರಾಪ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಪ್‌ ಪಪ್‌ ಇರಾ ಇ ರ ತ್‌ ರ್‌ ತಾರ್‌ ತಾರ ಇರ್‌ Macaca ಅಜನ ಇ ಘಾತ ತಾವೋ ಚ ಅರಸ ಪೂ ಅರೋಪ ET EEE ಕತಾ ಅಟ ಜನ್ನ pa 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯೆನಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಓಣ್ಯೋಃ1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾ- 


ಮೈತತ್‌ | ಶೆಯೋರ್ಧರ್ಶಾರಂ ಧಾರಕೆಂ ಅತೆ ಏವ ಸ್ಪರ್ಶ್ರೈಶಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ 


ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ವಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲನವಂತೆಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜೇಷು 


ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹಿನ್ನೇ। ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ವಾಜೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಹಿನೋಮಿ | 
ಅನ್ನಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಮಾನ-- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಓಣ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | 
ಧರ್ತಾರಂ-- ಧಾರಕನೂ | ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಂ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡೆತಕ್ಕವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹಓಿನ್ನೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ _ಧಾರಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ 


Englhsh ‘Transiation. 


You, the supporter of heaven and earth, ಲಿ purified (Soma), the beholder 


of heaven, the powerful one, I send forth to battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯುಜಂ ವಾಜೇಷು ಜೋದಂತು 1 ೧೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಾ | ಜಿತ್ತಃ | ವಿಷಾ | ek |'ಹರಿಃ | ಪವಸ್ತ | ಧಾರಯಾ | 
| 
ಯ? | ವಾಜೇಷು |! ಚೋದೆಯ 1೧೨ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಅಯಾ || ಅಯ ಹಯೆ ಗತಾ || ಕರ್ಮಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀಭಿರನಯಾ 
ನಿ ಇ॥ ವಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ | ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ಗ್‌ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ ನಿಪೋs$ಂಗುಲಯೆ8 | ಏಕವಚಿನಂ 
ಹಾ ಸ ಪ್ರ 
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ರ NE EEE EN EES SNS 














ಛಾಂದಸಂ | ಪ ಶ್ರತ್ಯೇಕವಿವಕ್ಷಯಾ ವಾ! ಏತಾಭಿರ್ಮದೀಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಲಿತ್ತೋ ಜ್ಞಾತಃ | ನಿರ್ಗ- 


ಆ ಗ್‌ 


ಶೋತಭಿಷುತೋ ಹೆರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಸ್ತಂ ಧಾರಯಾ ಸಂತತೆಯಾ ಪವಸ್ವ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚಾ- 


ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ | ಕಂಚಿ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಿಂವ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋಷೆಯ | ಪ್ರೇರಯ | 
ಯವಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮೋ ದೀಯತೇ ತದಾ ತತ್ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸಣ್ಪಿತ್ರೂನ್‌ ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಯಾ ಅನಯಾ ನಿಸಾ ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಚಿತ್ತೇ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಹರಿ8-- ಪಜ್ಞೆ ತವರ್ಣವುಳ್ಳವನ ನೂ ಆದ ನೀನು | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹವಸ್ಥ-- 


ಸ್ರವಿಸು | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾಜೇಷು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಚೋಪಯು--ಪ್ರೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 


ಬೆ 
ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಸ'ಐಸು: ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Expressed by these flexiblc fingers (of mine), do you who are green- 


tinted 11017 forth in ೩ stream ; excite (Indra) our ally to battle. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ | 


. | 
ಆ ವ ಇಂದೋ ಮಹೀಮಿು ಹಂ ಪವಸ್ವ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | 


ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸೋವಂ ಗಾತುವಿತ್‌ | ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಬ 
ಆ | ನಃ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ಪವಸ್ವ | ವಿಶ್ವ೯ದರ್ಶತಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ |'ಸೋಮ | ಗಾಶು$ವಿತ್‌ |1| ೧೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಹರಣಶೀಲ ದೀಪನಶೀಲ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವ್ಚದರ್ಶಶೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ನ್ವೇರ್ಡ- 
'ಶರ್ನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ದರ್ಶ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯತೇsನೇನೇತಿ | ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಕಾಶಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತೈಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹತ್ರೆಭೂತಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಪವಸ್ತ | 
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ತ್‌ಾನ ಇರ್‌ ಇಒ ಇಎನ್‌" ಒಹ್‌ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌. ತ್‌ 





ಆಗಮಯ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಷಸೂಯೆಮಾಣ ಪವಮಾನ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಗಾಶುವಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ ಭವ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | 


ಮಹೀಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕ ಸಮಗ ಆ ಪವಸ್ಚ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು! ಸೋಮ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಗಾಶುವಿತ್‌--ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಲ್ಫೈ ಸೊಮದೇವನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋ ಶಕ್ತಿಯ ಳ್ಳ ನಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಡುವ 
ಸ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಸ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರಾ ಪಕನಾಗಿರು. 


ಆ 


English Translation 


Swift-flowing Soma, who are the illuminator of the universe, pour down 


upon us abundant food, (and be) to us the revealer of the path (to heaven). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ಕಲಶಾ ಅನೂಷತೇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ | 
[hee | 
ಏಂದ್ರಸ, ಪೀತಯೇ ಎಶ 1೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ( | 
ಆ ಕೆಲಶಾಣ | ಅನೂಷತ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 


| 
ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ನಿಶ || ೧೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲರಣಶೀಲ ಸೋಮ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ತವ ಧಾರಾಭಿರ್ನಿರಂತರಾಭಿಃ 


ಸಹಿತಾಃ ಕಲಶಾಃ ॥ ಪ 3 ಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾೇಫ್ಲಮೇತಸ್ಸ ಹುವಚನಂ / ದ್ರೊ ೀಣಕಲಶಾ ಅನೂಷತ 
ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಫೂಯೆಂತೇ 1 ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲೇ ಹ್ಯೃತ್ವಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು | 
ತೆತೆಸ್ತ್ಯಮಿಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯಾ ವಿಶ | ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಣ ಪ್ರನಿಶ || 
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ಸ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನ | ಧಾರಾಭಿ8--ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ;1!  ಕೆಲಶಾ8- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳು | ಆ :ಅನೂಷತ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಇಂದ್ರಸ $7 ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೀಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ| ಆ ವಿಶ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳು ಸ್ತೋಶೃಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation. 


Indu, they praise the vessels together with your streams (who are 


endowed) with strength ; enter for Indra’s drinking. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಸ, ತೇ ಮದ್ಯಂ ರಸಂ ತೀವ್ರಂ ದುಹಂತ ದ್ರಿಭಿಃ | 


A; 
| 
ಸ ಪವಸ್ತಾಭಿಮಾತಿಹಾ 1 ೧೫! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚ! | | 
ಯ 5 | ತೇ | ಮಹ್ಯಂ | ರಸಂ | ತೀವ್ರಂ ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | 


ಸಃ | ಪವಸ್ವ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಹಾ || ೧೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ತೀವ್ರಂ $್ರಿಪ್ರಂ ಮದಕಾರಿಣಂ ರಸೆಮದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ಗ್ರ್ರಾವಭಿರಭೃರ್ಯಾದಯೋ ಮಹಂತಿ ಅಭಿಷುಣ್ಣ್ವಂತಿ ಸ ತಾವೈಶಸ್ತ್ಯಮಭಿಮಾತಿಹಾ | ಅಭಿತೋ 


ಮಾತಿರಭಿಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತ್ರವಃ! ಪಾಪೆರೂಪಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ! ಸರ್ವತೋ 
ಗಚ್ಛ 1 ಯೇಇ*ಭಿಷುಣ್ತಂತಿ ತೇ ಪಾಪೆರಹಿತಾಃ ಸುಕೃತಿನೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಮದ್ಯಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ| ಶೀವ್ರಂ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಯಾವಾದುದೂ ಆದ | ರಸೆಂ--ರಸವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುಹಂತಿ- ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು 
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ಹಿಂಡುವರೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಭಿಮಾತಿಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ।! ಪವಸ್ಸೆ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ 
ಗಳಿಂದ ಆದ ರಗಳು ಹಿಂಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀಮ ಶತ್ರುನಾ *ಶಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪೃನಹಿಸು. 
English Translation 


Do you whose sharp exhilarating juice the priest express with the stones, 
fow the destroyer of the evil-minded. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | #1 391 
ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿರೀಯತೇ ಪನಮಾನೋೊೋ ಮನ ನಾವದ | 
| ೧ ಆನ I 
ಅಂತೆಶಿಫ್ಲೇಣ ಯಾತವೇ ೧೬ ॥| 


| ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| | | | | 
ರಾಜಾ | ನೇಧಾಭಿಃ | ಈಯಶೇ | ಪಸನಮಾನಃ | ಮನ್‌ | ಅಧಿ | 


| 
ಅಂತೆರಿಸ್ಟೇಣ | ಸಾತ | ೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ. ೨ ॥ 


ಮನಾ ಮನುಸ್ಯೇ ಯಾಗಂ ಶಕುರ್ವಾಣೇ ಸತಿ! ಯದ್ವಾ | ಮನಾವಧಿ | ಮನುರ್ಮಂತವ್ಯೋ- 
ಯಜ್ಞಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಚವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಪುನಾನೋ ಮಾ ರಾಜಾ | ರಾಜಶಬ್ದೇನ ಸೋಮೋ ಭಿಧೀ- 
ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್ನಿತ್ಯಾದಿಷು ಪೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಸ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇಣಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತನೇ 
ಯಾತುಂ | ದ್ರೋಣಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಹಿ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಖಲು [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನ್‌ ಅಧಿ-- ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೆವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ |. ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ 
ಸೋಮನು | ಜು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯಾತವೇ -ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ `ಸೇರಲು | 
ಮೇಧಾಭಿಃ- -ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ || ಈಯಶೇ.- _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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NN. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಲಕಾಲದಲ್ಲ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸು ತಿಗ 
ಛು ಒಂ ಇಗ ಣಾ ಈ) ~ ಹ 
ಳೊಡನೆ ಅಂತಠಿಕ್ರಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The king (Soma) purified at the sacrifice is urged by the priests to pass 
through the firmament. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಆ ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನೆಂ ಗವಾಂ ಸೋಷಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ | 


oe 1೧೭ !| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ1 ನ8| ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶತೇಗ್ವಿನಂ1 ಗನಾಂ| ಪೋಷಂ।! ಸು5ಅಶ್ವ್ಯಂ | 
| | | 
ವಹ | ಭಗತ್ತಿಂ! ಊತೆಯೇ || ೧೭೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ರರಣಶೀಲ ದೀಪನಶೀಲ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ಶತೆಗ್ವಿನಂ ಶತೆಸಹಸ್ರೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚ- 
ಸಂಗಸಹಿತಂ ಭಗತ್ತಿಂ ಭೆಗದೆತ್ತಿಂ ಭೆಜನೀಯೆಧನದಾನಂ ಜೋತಶೆಯೇ ರಸ್ತಣಾಯ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಮಾ 
ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ಗವಾದೀಂಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ಚೆ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶತಗ್ವಿನಂ-- 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |" ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಸಪೋಷಂ--ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | -ಭಗತ್ತಿಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ-- 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 3 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
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ನ್‌್‌. 


English Translation 


Bring to us, Indu, for our protection increase of cows with hun dreds. 
of cattle and a gift of fortune with beautiful horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ರೂಪಂ ನ ವರ್ಚಸೇ ಭರ |. 


| | ; 
ಸುಸ್ವಾಣೋ ದೇವವೀತಯೇ [| ೧೮ 1 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
ಕ | 
ಆ | ನಃ। ಸೋಮ | ಸಹಃ | ಜುವಃ | ರೂಪಂ |! ನ | ವರ್ಚಸೇ | ಭರ | 
| 
ಸುಸ್ವಾನಃ | ದೇವವೀತಯೇ || ೧೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪದೇವವೀತಯೇ ದೇವಪಾನಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಾಯ ನಾ ಸುಷಾ ಷ್ವಾಣೋಇಭಿ-. 
ಷೂಯಮಾಣೋ ಭಿಷುಶೋ ಭವ ತ್ವಂ! ಸಹಃ ಶತ್ರೈಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ ಜುವಃ |! ಜು ಇತಿ. 


ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಶತ್ರೂನ್ರ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಚ! ಯದ್ವಾ |! ಸರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ ! *ಂಚೆ | ನೇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ವರ್ಚಸೇ!| ನರ್ಚ ದೀಪ್‌ |! ದೀಷ್ಮ್ಯೈ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ರೂಪಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಕೆ-. 
ಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ.--ಎಟ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವನೀತಯೇ--ಜೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಷಾ ಆಜ್‌ ಕ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನಾಗು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸಹ8- _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಜುವಃ-___ಗಮನ ವೇಗವನ್ನೂ [ 
ವರ್ಚಸೇ- ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ | ರೂಸೆಂ- ರೂಪವನ್ನೂ | ಆ ಭರ ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಎಲ್ಫೈ ಸೊಮದೇನನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವವನಾಗು. ನಮಗೆ ಶತು ನ್ರಿನಾಶಕ: 


ವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ವೇಗವನ್ನೂ Xx ಪ್ರಕ ಕಾಶಸಾಧೆನವಾದ ಉತ್ತಮರೂಪವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


(Be) expressed for the panded oe the gods: bestow on us, Som. 


strength, speed and a form for brilliance. - 
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~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅರ್ಸಾ ಸೋಮ ದುಮತ್ತಮೊೋಆಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ರೋರುವತ್‌ | 
| 


ಆಉಕ್ಕೀನೋ ನ ಯೋನಿಮಾ ॥ಂ೯॥ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ |! 


|. | | | | 
ಅರ್ಷ | ಸೋಮ | ಮ್ಯಮತ್‌$ತಮಃ! ಅಭಿ । ದ್ರೋಣಾನಿ |! ಕೋರುವತ್‌ | 


| | 
ಸೀಪನ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ಯೋನಿಂ | ಆ || ೧೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಷೂಯಮಾಣ ಹನಮಾನ -ಹ್ಯಮತ್ತಮೋಇ3ತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮಾಂಸ್ಥ್ಯಂ 
ದ್ರೋಣಾನಿ | ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಪೇಶ್ಚಮೇಶದ್ಪಹುವಚೆನಂ |! ಜ್ರೋಣಾನಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
'ತುನಃಪುನರ್ಭಶಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಸರ್ಷ | ತಾನಾಗಚ್ಛೆ | ವಶಾಪವಿಶ್ರಮಧ್ಯಾನ್ನಿರ್ಗತಃ ಸೋಮೋ5- 

ಿಚ್ಛಿನ್ನಧಾರಯಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪತಣ್ಟಬ್ಬ ೦ ಕರೋತಿ ಖಲು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ 
ಯಥಾ ಸೀಡೆನ್‌ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಇಕ್ಕೀನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಃ ಪ 


ಪಕ್ಷೀ ಯೋನ: ಸ್ವಸ್ಲಾನಂ ಕುಲಾಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ರೋರುವ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೋನಿಂ- ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಸೇರಲು | ಆ ಸಿಂದನ್‌ —ಪ್ರಶಸ್ಕ 
ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಶೈೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನಸಕ್ರಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ ವ 


ನಾಡುತ್ತ ಖೂ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಜೂ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ನ ಸ್ರ 


ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ರೋರುವತ್‌. -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ಷ- ಸ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಪ್ರ ಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳ ಶ್ಯೇನಪ ಶ್ಲಿಯು ವೇಗವಾಗಿ 
ಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು. 


English Translation. 


27. Hasten, Soma, who are most radiant, with a roar to the wooden 


vessels; ೩5 a hawk flying to its nest. ಇ 3 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ ॥ 
2 ಇಸ ಇಲ್ಲ ನತ = | 
ಅಪ್ಪಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದ್ದ 


| | | 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ವಿಷ್ಣವೇ || ೨೦ I 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ||. 


| | | | 
ಅಪ್ಪಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ €ಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಅರ್ಹತಿ | ನಿಷ್ಣವೇ || ೨೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪಾ ವಸತೀವರೀನಾಮಥೇಯಾನಾಮಪಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾ |! ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಜನಸನೇತಿ ವಿಟ್‌ 
ಆತ್ಮೆಂ ವಿಡ್ಕನೋರಿತಿ | ತಾವೈಶ8 ಸೋಮೋ ರ್ಷತಿ | ದ್ರೋಣಕೆಲಶಮಾಗಚ್ಛತಿ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ ಏನೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವಾಭಿಹಿತೆಃ | 
ತಸ್ಮೈ ನಾಯೆನೇ ಶೆತ್ಸೆಹಾಯಾಯ ಚೆ | ಐಂದ್ರೆವಾಯೆನೇ ಹೀಂದ್ರಸ್ಯಾನಂತರಂ ವಾಯುಃ ಸೋಮಂ. 
ಪಿಬತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆದನು ನಾಯೆುರುಕ್ತೆ8 | ತಸ್ಮೈ ಚೆ ವರುಣಾಯೆ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಮಿತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ವೈ 
ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವೇ ಸರ್ವಜಗದ್ವಾಪಿನೇ ವಿಷ್ಣವೇ ಚೆ | ಏತೇಷಾಂ ಹಾತುಂ. 
ಸೋಮಃ ಸ್ರೆವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ಪಾ8- ನಸತಿನರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮನು [ 
ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗೂ | ವಾಯನೇ--ವಾಯುವಿಗೂ |! ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ! ಮರು- 
ದ್ಭ್ಯಃ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ |. ಥಿಷ್ಣವೇ--ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು 1  ಅರ್ಷತಿ- ದ್ರೋಣಃ 
ಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೋಮನು, ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ತು, ಮರುತ್ತುಗಳು,. 
ವರುಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soma, the enjoyer of the water, hasten (to the vessels) for Indra, Vayu. 
Varuna, the Maruts, and Vishnu. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಷಂ ತೋಕಾಯ ನೋ ದಧದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | 


ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣರ ॥೨೧॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | 
ಇಷಂ | ಶೋಕಾಯ | ನಃ | ದಧತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಆ | ಪವಸ್ವ | ಸಹಸ್ತಿಣಂ || ೨೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯೇಷಮನ್ನೆಂ ದಧದ್ದಿದಧತ್ಛ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶ್ಸ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಾ ಪವಸ್ವ। ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛ! 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯ ಚಾನ್ನಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ | ನ8--ನನ್ಮು! ತೋಕಾಯೆ- ಪುತ್ರರಿಗೆ! ಇಷಂ--ಅನ್ನ 


| ಪಥಧತ್‌- ಕೊಡುತ್ತ! ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ| ನಿಶ್ಚತೆಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- 


ವನ್ನು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ವೆ- ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
English Translation. 


ಸ 
ಖ 


Bestowing food upon our offspring, Soma, pour from all quarters 


thousand-fold (wealth). 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೆ ಅರ್ವಾವತಿ ಸುನ್ವಿರೇ | 


ಇ. 


| 
ಯೇ ವಾದಃ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ೨೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ, ॥ 
«l | 
ಯೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಪರಾಾವತಿ! ಯೇ | ಅರ್ವಾ$ವತಿ | ಸುನ್ಮಿರೇ | 


| 
ಯೇ | ವಾ| ಅದ ಶರ್ಯಣಾ ಣಾ€ವತಿ |1| ೨೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏತದ ದಿಭ್ಯಾಮೃ ಗ್ಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮಾಭಿಷವೋಇಸ್ತೀತ್ಯಾಹ | ಯೇ 


ಸೋಮಾಸೆಃ ತಾತಾ ಸರಾನತಿ ನಿಪ್ರಕೃಪಷ್ಟೇ೯*ತಿದೊರೇ ದೇಶೇ ಯೇ ವನಾರ್ವಾವತ್ಯಂತಿಕೇ ದೇಶ: 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನ್ಚಿರೇ ಅಭಿಷೂಯೆಂಶೇ ಅಭ್ಯಷೂಯೆಂತೆ ಯೇ ವಾ ಶರ್ಯಿಣಾವತಿ | ಕುರುಶ್ಲೇಶ್ರೆಸ್ಯ 
ಜಘನಾರ್ಧೇ ಶರ್ಯಣಾನತ್ವೆಂಜ್ಞಕೆಂ ಮಧುರರಸೆಯುಕ್ತೆಂ ಸೋಮವತ್ಸೆರೋಸಸ್ತಿ | ಅದೋಸ್ಮಿನ್ಸರಸಿ- 
ಸುರಸಾ ಯೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಭಿಸೂಯಂತೇ ತಶೇಸ್ಮಾಕಮಭಿಮಶೆಫಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತ್ಸಿತಿ: 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಯೀ ಸೋಮಾಸ8 ಯಾವ  ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯೇ--ಯಾವುವು | ಅರ್ವಾವತಿ--ಸುಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುನ್ಹೀರೆ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ |: 


೧೧ 


ವಾ-- ಯಾವುವು | ಶರ್ಮ ಣಾವತಿ- ಕರ್ಯಣಾವತ್ತನೆ ೨ಬ ಅದೆ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಬ್ಬ ವಾಗುವುಮೋ: 


ಹ 


ಅವೆ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುವು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದಾ ರ್ಥ: 


ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡವುವೋ ಯಾವುವು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಬ ಿವಾಗುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May those Soma-juices which are effused ata distance or nigh or on 


this Sharyanavat (lake).— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯ ಆರ್ಜೀಕೇಷು ಕೃತ್ವಸು ಯೋ ಮಜ್ರೇ ಪಸ ಪ್ರ್ಯನಾಂ | 


| 
ಯೇ ವಾ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು ೨೩1 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


a ಆವಾವ” ಹಾಡ ತಾ 


. 
| 
ಪ್ರ (0 ಉಚಘಾಘಾಖಟಖಾ ಖು ಹಾಚಾ ದ 
F4 ನಾ ೧ _ (ಸಂ ಆಗ ಚಾಚಾನ So 





302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೫ 








| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಯೇ | ಅರ್ಜೀಕೇಷು | ಕೃತ್ವ$ಸು! ಯೇ | ಮಧ್ಯೇ! ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 


ಯೇ | ನಾ | ತೇಷು |ಹ ಪಂಚಸು [| ೨೩ || 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಯೇ ನಾ ಸೋಮಾ ಆರ್ಜೀಕೇಷು | ಯಜೀಕಾನಾಮದೊರಭವಾ ಆರ್ಜೀಕಾ ಪೇಶಾಃ | ಶೇಣು 
ತಥಾ ಕೃತ್ತಸು | ಕೃತ್ವಾನ ಇತಿ ದೇಶಾಭಿಧಾನಂ | ಶೇಷು ಕರ್ಮವತ್ಸು ದೇಶೇಷು ಜೆ ತಿಂಜಿ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ 
ನಸ ನ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮಾಷೇ ಚೆ ಯೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿಸೊಯಿಂತೇ |! ಯಷಯೋ 
ವೈ ಸೆರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ ಸತ್ರೆಮಾಸತೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ನದೀತೀರೇ ಯೆಜ್ಜಕ 4 ಶ್ರವಣಾತ್‌! 
ಕಂಚೆ ಜನೇಷು ಸಂಚಿಸು | ನಿಷಾದಪಂ ಚಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ! ತೇಷು ಚೆಯೇವಾ 
ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಶೇ ಸೋಮಾ ಅಸಾ ವಕೆಮಭಿಮತೆಂ ;ಸ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ಶ್ರಿ ತ್ಯುತ್ತ ರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


2 
೨ 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಹೆ 


ಯೇ ಯಾನ ಸೋಮರಸಗಳು | ಆರ್ಜೀಸಕೇಷು--ಆರ್ಜೀಕದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶೈಶ್ನೈಸು-- 
'ಕರ್ಮಸ್ಥಾನವಾದ ಕೃತ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಲಭಿಸುವುವೋ |. ಯೇ ಯಾನ ರಸಗಳು | ಖಸ್ತಾನಾಂ--ಸರಸ್ವತ್ಯಾದಿ 
ನದಿಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುಮೋ | ಯೇ ನಾ ಯಾವ ರಸಗಳು | ಹಂಚಿಸು ಜನೇಷು-- 


ಮಾನ ಸೋಮರಸಗಳು ಅರ್ಜೀಕದೇಶಗಳಲೂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನವಾದ. ಕ ಕೃತ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಬಿಸುವುವೋ, 


"ಯಾವ ರಸಗಳು ಸರಸ್ತತ್ಯಾದಿನದಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರಸಗಳು ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ 


ಮಿ 


“ಜನರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ ಬ್ರಡುವುವೋ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ ದವಾಗಲಿ. :« 
English Translation. 


Or amongst the Rijikas, or the Kritwas, or in ihe neighbourhood of 


the rivers Sarasvati, etc., or in the five castes.— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಸನಂತಾಮಾ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


ಸುವಾನಾ ದೇವಾಸ ಇಂದವಃ | ೨೪ || 


a ಬಾಣದ 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತೇ! ನಃ ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವ | ಪರಿ! ಪವಂತಾಂ | ಆ | ಸುsನೀರ್ಯಂ | 


ಸುವಾನಾಸ್ತತ್ರೆ ಚಾತ್ರ ಚಾಭಿಷೂಯೆಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಪನಶೀಲಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮೇಂಡೆವೋ 
ಗ್ರಹೇಷು ಚಿಮಸೇಷು ಚೆ ಸ್ಲರಂತೆಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದಿವಸ್ಸರಿ | ಪರಿಶಬ್ದಃ ಪಂಚೆಮಾದ್ಯೋ- 
ತಕಃ | ಅಂತೆರಿಸ್ಲಾದಾದಿತ್ಯಾದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಅಗ್ನೌ. ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತಶೇ ಆದಿತ್ಯಾ. 


ಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ನೃಷ್ಟಿಕಾರಣಿತ್ವಾತ್‌ | ಶಿಂಚೆ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀಯೋಷೇತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ 


ಧನಾದಿಕಂ ನಾ ಆ ಸವಂತಾಂ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತು |! ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮೇನಾಭಿಮತೆಫಲಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. 


ಖಲು || 


ದೇವಾಸ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಸುವಾನಾಃ- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೂ | ಇಂದವಃ. .. 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ |. ಶೇ--ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಃ ನನಗೆ | ..' ದಿವಸ್ಪರಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನೂ | ಆ ಪವಂತಾಂ-- ಹರಿಯು. 


ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು. 


ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ. ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May those brilliant Soma-juices when expressed, pour down upon us. 


from heaven, rain with male progency. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪವತೇ ಹರ್ಯತೋ ಹರಿರ್ಗ್ಯಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ | 


| 
ಹಿನ್ವಾ ನೋ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ ॥ ೨೫॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 
] | | 
ಹೆವತೇ | ಹರ್ಯೆಕಃ | ಹರಿಃ | ಗೃಣಾನಃ | ಜಮತ್‌ ಅಗ್ಲಿನಾ | 


; | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ । ಗೋಃ | ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ || ೨೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹರ್ಯಶೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿಶವರ್ಣಃ ಕಂಚಿ ಗೋಸ್ಸ್ವ ಚ್ಯಧ್ಯಾನ- 
ಡುಹೇ ಚರ್ಮಣಿ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ ಸ ಸೋಮೋ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಮಂತ್ರೆಪ್ರಷ್ಟರ್ಷಿಣಾ 


ಗೈಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಶೇ`| ಪಶಾಸೆನಿತ್ರೇಣ ಪೂಶೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ- 
ಗೆಚ್ಛೆತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹರ್ಯತಃ- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಹರಿಃ. -ಪಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಗೋ ಶ್ಚೆಜಿ- 


ಅಧಿ ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಹಿನ್ಮಾನ8--ಸುರಿಯಲ್ಪ ಡುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಜಮದಗ್ಗಿ ನಾ 


“ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- - ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಪೆವಶೇ--ದಶಾಪನವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


[೫೬] 


ದೇವತೆಗಳನ್ನಪೆ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಲಡುವನನೂ 
ಹಾ 


ಸ 


"ಆದ ಸೋಮನು ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದಶಾ ಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


urged on 


The delightful green-tinted Soma, praised by Jamadagni, 
the cow-hide flows (to the vessels.) ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


| ಸ | 
ಪ) ಶುಕ್ರಾಸೋ ವಯೋಜುವೋ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ನ ಸಪ್ತಯಃ | 


1) 


ತ್ರ 
; 
ಶ್ರೀಣಾನಾ ಅಪ್ಸು ಮೃಂಜತ ॥ ೨೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆ! ಶುಕ್ತಾ ಸಃ | ವಯೆ85ಜುವ॥। | ಒನ್ನಾನಾಸ॥ | ನ| ಸಪ್ಮಯಃ। 


ಶ್ರೀಣಾನಾಃ | ಅಪ್‌$ಸು | ಮೃಂಜತೆ || ೨೬ || 
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ಇ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಯ ತಾ ಕಡ ಪಡ ಪಫ್‌ ಇ ಹ್‌ ಪ್‌ ರಾ ಮಮ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಆರ್‌ ಇಸಾ 
ಜಾ UB ಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಷ್ಯಮಾನಾ ವಯೋಜುವೋ*ನ್ನಂ ಪ್ರೇರಯಂತಃ 1 ಯಶದ್ಯಪಸೇಶ್ವ್ಯ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೆತ್ತೆವಸೇಕ್ರಿತೆಂ ಸೋಮೋ ಪದಾತಿ| ಶೇ ಸೋಮಾ ಶ್ರೀಣಾನಾ 
ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋಇ*ಪ್ಪ್ಸು ವಸತೀವರೀಪ್ವೇಕಧನಾಸು ಚೆ ಮೃಜಂತ ಬುತ್ನಿಗ್ಬಿಃ 
ಪ್ರಮೃಜ್ಯಂಶೇ | ಶೋಧ್ಯಂಶೇ | ತತ್ರೆ ಷೆ ಶಷ್ಟಾಂತಃ | ,ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ನ ಸಪ್ತಯಃ | ಅಶ್ವನಾಮೈೈತತ್‌ | 
ಯಥಾಶ್ಚಾ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋಇಪ್ಪು ಶೈರೇವ ಪ್ರೆಶೋಧಿತಾ 
ಭವಂತಿ ತಪ್ಪೈತ್‌ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶುಕ್ರಾಸ8-- ಪ್ರ ಕಾಶವ ಕಾನವಾದವೂ | ವಯೋಜುವಃ-- ಅನ್ನ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರ ರಸಗಳು | 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! ಅಪ್ಪು --ವಸಶೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಹಿನ್ಹಾನಾಸ&-- 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಕಗಳಾದ | ಸಪ್ತಯಃ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಮೃಂಜತ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಾರಥಿಗಳಿಂದ ಫ್ರೈ ೀರಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಉದಕಗಳಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಶು ದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದವೂ, ಅನ್ನ ಪ್ರೇರಕವಾ ದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಆಶಿರದ ವ್ಯಗಳೊಡೆನೆ ಸ ವಸತೀವರ್ಯಾ 
ದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
Esl ‘Translation 
The bright Soma-juices, the dispensers of food, being mixed with the 
curds and milk, are cleansed in the waters like horses urged (by the 


charioteers). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಸುತೇಷ ಸಾ ಭುನ್ರೂೋ ಹಿನ್ಹಿರೇ ದೇವತಾತಯೇ | 


| . 
ಸ ಪವಸ್ತಾನಯಾ ರುಚಾ 1 ೨೬ | 
|| ಪದಪಾಠಃ !| 
| | | 
ತೆಂ | ತ್ವಾ | ಸುತೇಷು | ಆ5ಭುವಃ | ಹಿನ್ನಿರೇ! ದೇವ5ತಾತೆಯೇ | 
| ವಾನ 
ಸಃ | ಪವಸ್ಥ | ಅನಯಾ | ರುಚಾ |1| ೨೩೭ | 
N XVI 20 
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ee pS - ಬ್‌ ನ್‌ ತಾ ಪ್ರಾ. ಸಧಾ ವಹ ಹ್‌ ಜ್ಯಾ 


— ತ ಇತ್‌ a 


|| ಸಾಯಣಃ ಭಾಷ್ಯ o Il 


ಅಥೆ ಪ್ರತ್ಯಷ್ತಕೃತಃ | ಹೇ ಸೋಮ ಆಭುವಃ | ಕರ್ಮಳರಣಾರ್ಥಂ ಸಮಂತಾದೈವಂತೀತ್ಯಾಭುವ 
ಯತ್ಚಿಜಃ। ಶೇ ಸುಶೇಷು |! ಸುಶೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತೆಡ್ವತು ಫಿ ಯೆಜ್ಞೇಷು Bekele || 
ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ |! ಇಂದ್ರಾದಿದೇನೇಭ್ಯಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 
ಹಿನ್ನಿರೇ! ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೋತಬಿಷುತೆ ಸ ಶ್ವಮನಯಾ 
ರುಚಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ದ್ರೋಣಳೆಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಪವಸ್ತ | ಆಗಚ್ಚೆ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಯದ್ವಾ |! ಅನಯಾ ಮದೀಯಯಾ ರುಚಾ ಸ್ಲುತ್ಕ್ಯಾ ಸಹ ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛೆ | ಕಲಶಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ || 

\ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೆ ಆಭುವಃ&-- ಕರ್ಮಥಿರತರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸುಶೇಷು--ನಿನ್ನ 
'ಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವತಾಶೆಯೇ--ದೇವಪೂಚಾರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಂ-ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ | ಶ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿನ್ನಿರೇ--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ತಾರೆ | ಸ&--ಹಾಗೆ ಖಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು || ಅನಯಾ ರುಚಾ-- 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸುತಿಯೊಡನೆ | ಹವಸ್ಸ--ದ್ರೊ ರಲಲ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇನನೇ, ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವ ಖಯ ತತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನ ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾರ್ಥ 


Koj 
ತ್ಕಾ ಇಡಾ ಠಿ J ಇ ಕಾಗಿ ಸೆ ಎಲೆ ಮಂಗಲ ೦ Pad ಅ ಮೌ ಆ ಇ ನ 
ವಾದ ಜ್ಞಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


The priests who are present send you forth at the rites at which you 


are effused for the whole of the gods; do you flow with this splendour. 


| ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ ಶೇ ದಶ್ತಂ ಮಯೋಭುವಂ ನಟ್ಟು ಮದ್ಯಾ ವೃ ೀಮಹೇ | 


| 
ಹಂ | ೨೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ! ತೇ | ದಕ್ಷಂ | ಮಯೆ85ಭುನಂ | ವಹ್ಚಿಂ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ 1 


ಎ! !(ಆ!ಪ್ರ ಪುರುಸಸ್ಪೃಹಂ || ೨೮ || 
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| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಯಷ್ಟಾರೋ ವಯಂ ಶೇ ಶವ ಸ್ವಚೊತೆಂ ಡೆಫ್ಸಂ ಬಲಮದಾ ್ಯಿಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಮೃಚೇಮಣೇ. ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕೀಪೃಶಂ1 ಮಯೋಜಬಭುನಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಂ 
ವಹ್ನಿಂ ಧನಾದೀನಾಂ ಪ್ರಾಸೆಕೆಂ ಸಾಂತೆಂ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಬಲಮಿತಿ | 
|| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ೯ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಯೋಬಭುವಂ-- ಶಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ | ವಹ್ಚಿಂ--ಧನಪ್ರಾಸಕ 
ವಾದುದೂ | ಪಾಂತಶೆಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | 


ಸುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ 


ರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ |ಶೇ- 
೧ wn ಡನ ಇಷ್ಟಾ; ಖಡಿ ಇಬ * ಫಾ, ನ ಕಾ ಉಲ 
ಫ್ರಂ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ರೇನೆ (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತ 


(6 
ತ 


ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲಿ ನಾವ 


ರ್‌ 


(೬ 
(8 
Cl 
೧) 
2 
2೨ 


ಹ ಇ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We have recourse to-day to your strength, the source of happiness, the 
bearer (of good things), the defender (against foes), the desired of many— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಆ ಮಂದ್ರಮಾ ವರೇಣ್ಯವ ಮಾ ವಿಪ್ರಮಾ ಮನೀಷಿಣಂ | 


| | 
ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಥ ಕ್ರ್ರಹಂ ೨೯! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಮಂದ್ರೆಂ 1 ಆ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಆ | ವಿಪ್ರಂ | ಆ | ಮನೀಷಿಣಂ | 
| | 
ಪಾಂತಂ| ಆ !ಪುರುsಸ್ಪ್ರೃಹಂ 1೨೯ 
ಇ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ-ಸೋಮ ಮಂಪ್ರೆಂ ಮಹಕರಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆನ್ಬರ್ವ- 
ರಣೀಯಂ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಚಿ! ಕಂಚ ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ತ್ವಾ | ತೆಥಾ ಮನೀಷಿಣಂ | ಮನಸ 
ಈಷಾ ಮನೀಷಾ | ತೆಷ್ವಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಮಂತೆಂ ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಸ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ನಿಶೇಷಣಾ- 
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ಪೇಶ್ಸಯಾ ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ಕೃತಃ! ಕಿಂಚೆ ಪಾಂತೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರ್ಲಿಕೆಂ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥| | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಂದ್ರಂ--ಆ ಹ್ಲಾದ ಕರನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 


ಲ 


ಯುಕ್ಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು । ಆ(ವೃಣೀಮ ಹೇ)-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವನಿಯೂ 1  ಮನೀಷಿ£ಂ -ಸ್ಮುತಿ 
ನ ನ್ನು | ಆ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಾಂತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಲಿ pd ) ಸ ಆ: ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನ ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ, ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ರಕ್ರಕನ 
English Translation 


The exhilarating, the desirable, the wise, the intelligent, the defender 
(of all), the desired of many. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರತೋ ತನೂಷ್ವಾ | 


| 
೦ತಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ 1೩೦ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ರಯಿಂ |ಆ1ಸುsಚೇಶತುನಂ! ಆ | ಸುಳ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಪ್ರ ಶೋ | ಜು, | el 


J | | 
ಪಾಂತಂ! ಆ ಪುರು5ಸ್ಪ್ರಹಂ 1೩೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಯಜ್ಞ ಸೋಮ ತ್ವದೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಯೆಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 
ಕೆಂ ಚ ಸುಚೇತುನಂ॥ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ। ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಉನನ್ಮತ್ಯಯಃ || ಸುಜ್ಞಾನಂ ಚಿ! 
ತನೂಷ್ಟ ಸ್ಮತ್ತುತ್ರೇಷು ಚೆ ಧನಂ ಸುಜ್ಞಾನಂ ಚೆ ತ್ವಮಾ ವಿಧೇಹಿ | ಯೆದ್ದಾ |! ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ವಯೆಮಾ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ತಥಾ ಪಾಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಷ್ಟೃಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ 


ಶ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಡ್ಲಿ ಕ ಜೆ 4 ಹೆ ಎ 
ಸುಪ್ರಶೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಜೇತುನೆಂ--ಉತ್ಕ್ತಮವಾದ 
ಇ ಸೊಮ = ಸವಿ ನ ಸ್ತ 
ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ರಯಿಂ-- ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)--ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಆಖೇಕ್ತಿಪುಶ್ತೇವೆ | 


ಖಿ “ed J ಷಷ್ಟ ಹ ’ 
ತನೂಷು ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ಲಿ | ಆ (ವಿಧೇಹಿ)--ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಹಾಂತೆಂ-ಸರ್ವ 


( 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು] ಆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಮೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಅಪೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಕ್ಷಕನೂ ಅನೇಕ 


English Translation. 


(We have recourse) to your wealth and intelligence for our prosterity 
O you to whom fair sacrifices are offered, and to you the defender (of all), 


the desired of many. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪವಸ್ತೇತಿ ತ್ರಿಂಶಪೃಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಪವಸ್ತ ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾ 
ಅಷ್ಟಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯ ಇತಿ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೈಖಾನಸಾಖ್ಯಾಃ ಸಂಹತಾ ಯಹಸಷಯಃ। 
ಶಂ :ಸೋಮ ಸೂರ ಇಶ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಷ್‌ | ಶಿಷ್ಪಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 1 ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸೀತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ 
ಪವಮಾನನಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಾಃ | ಅಸ್ಯಾಸಾಂ ಪವಮಾನ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪವಸ್ಸ ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾ ಅಷ್ಟಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪರಾ- 
ಸಿಸ್ರೆ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ನೂರುಮಂದಿ ಖಹಿಗಳು ಸಾಮೂಹಿಕ 
ವಾಗಿ ಯಸಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಟವು; 
ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು- ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಂ 
(೧೯-೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪವಮಾನನಿಶಿಷ್ಟ ಅಗ್ಬಿದೇವತಾಕವು. ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪವಮಾನ: ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾವಿದೆ. | pe 
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ಸೂಕ್ತ ೬೬ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಆನುವಾದ---೩ | ಸೂಕ್ತ- ೬೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೨1 ನರ್ಗ--೭, ೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨॥ 
|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಬ್ಯ೩೦ ॥| 
|| ಯಸಿಃ- ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾಃ || 
|| ದೇವತಾ- ೧.೧೮, ೨೨.೩೦. ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ | ೧೯-೨೧, ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


|| ಛಂದಃ. ೧೨೧೭, ೧೯-೩೦. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೮ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


oe | ತೆ 
“hail ಬ 
॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಪವಸ್ವ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣೇ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯೂ | 
| mel 
ಸಖಾ | ಸಖ್ರೀಭ್ಯೆಃ | ಈಡ್ಲಃ |1| ೧॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಶ್ಚೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟರ್ಹೇ [ಸೋಮ ಸಖಾ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಯೆಸ್ಟವ್ಯಯಷ್ಟೃಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಸಖಿಭೂತ 


ಸ 4 


ಸ್ತೃಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ಫ್ಕೋತವ್ಯಃ ಸನ್‌ ಸೆಖಿಚ್ಯೊ 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೋಪಕಾರಕತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರೆಭೂತೇಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕೆನೇಃ 


ಕರ್ಮಾಣಿ , ಕಾವ್ಯಾನಿ |! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ* ಷ್ಯಇ್‌ | ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
ಪವಸ್ಥ್ವ! ಆಗಚ್ಛೆ /! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಶ್ವಚರ್ನ್ಷಣೇ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | `ಸಖಾ- -ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಸಖಭ್ಯೆಃ--ಸಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ -ಸಮಸ್ತವಾವ | ಕಾವ್ಯಾ 
ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪೆವಸ್ಟ- ಹರಿದು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿದು ಬಾ. 
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ಇ ಆಇ ಇಣದ ಹಾ? 


English Translation 


All-seeing (Soma), who are the adorable friend (of the worshippers), 


flow for (us your) friends towards all (our) hymns of praise. 


| | 
ಪ್ರತೀಚೀ ಸೋಮ ತಸ್ಸತುಃ 1೨! 
| ಪದೆಪಾಠೆ, ॥ 


| | | | | 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ! ಯೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ಧಾಮನೀ ಇತಿ | 


ತೆ 
ಪ್ರತೀಜೀ ಇತಿ । ಸೋಮ | ತೆಸ್ನತುಃ || ೨/| 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ ಪುನಾನ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ಯೇ ಧಾಮನೀ 
ಪೂರ್ವಪಸ್ಸಾಪರಪಸ್ಸಯೋರ್ಲತಾರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತವೈಕೈಕಪರ್ಣವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಾಭ್ಯಾಂ ತನ ಸ್ವಭೂತ್‌ 
ಪೂರ್ವಾದಿಸಕ್ಸ್‌। ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಧಾಮನೀ ನಾಮನೀ ಅಂಶುಸೋಮಾತ್ಮಕೇ | ಅಪಿ ಪ್ರತೀಚೀ 
ಶ್ಚದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಗಚ್ಛೆತೀ ನಾ ಪಫ್ಲೌ ನಾಮನೀ ತೆಸ್ಥತೆ ತುಃ ಉಪಜಗ್ಮತುಃ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ ಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಸ್ವಾಮಿ ಭವಸಿ | ಪೂರ್ವಾದಿಸಶ್ಲಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಕೋಪನಾಯಕ- 
ತ್ವಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂಶುನಾಮ್ನಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸರ್ದೇಷಾಮಭೀಪ್ಪಿತೆದಾನೇನ 
ಶಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಸುಧಾಮಯಕಲಾದಾನೇನ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಭವಸಿ। 
ದೇವಾಃ ಖಲು ಸೋಮಸ್ಕೈಶೈಕವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಕಲಾಃ ಪಿಬಂತಿ | 


'| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಷವಮಾನ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ [ಸೋಮು ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | _ಯೇ--ಯಾವ | ಧಾಮನೀ-- 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖಗಳು (ಪ್ರಭಾವಗಳು) | ಪ್ರೆತೀಚೀ- -ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಖವಾಗಿ | 
ತಸ್ಪತುಃ - ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿಯೋ (ಚಲಿಸುವುವೊ) | ತಾಭ್ಲಾಂ- ಅವುಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಛು ಛು ೭ 


ವು "ದ್‌ೆ ~ 
ರಾಜಸಿ- ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ಸೋಮದೆ ವನೇ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಯಾವ ಎರಡು ಮುಖಗಳು 
ಇರ ಟೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುವೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
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English Translation. 


You, purhed Soma, rule the universe by those two halves (of the 


lunar month) which stand facing you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹರಿದ ಧಾಮಾನಿ ಯಾನಿ ತೇ ತ್ವಂ 1 EN ವಿಶ್ವ ಚ | 


| | 
ಪವಮಾನ ಯತಂಭಿಃ ಕನೇ |ಎ೩.॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | RE | 
ಪರಿ |! ಧಾಮಾನಿ |! ಯಾನಿ | ತೇ! ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಅಸಿ! ವಿಶ್ವತಃ | 
ನ | 
ಪವಮಾನ | ಯತುತಭಿ8 | ಕವೇ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೀ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಪರಿತೋ ವರ್ತೆಂತೇ ಅತೆ ಏನ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮೃತುಭಿರ್ವಸೆಂತಾದಿಕಾಲ- 
ವಿಶೇಷೈೆಃ ಸಹ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಶತೋತಸಿ| ಭೆವಸಿ! ಅಹೋರಾತ್ರೌ ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರೆ ವ್ಯಾಷ್ತಾ ತೆತ್ರೆ ತತ್ರ 
ವಸೆಂತಾದಿಕಾಲೋಪಾಧಿಕೆ8 ಸೋಮಸ್ತಿಷ್ಮತಿ |! ತೆಯೋಸ್ತಡಧೀನತ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ನೋಮ 
ದೇವನೇ | ಶೇ- -ನಿನ್ನ 1 ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ--ಅಹೋರಾಶ್ರರೂಪವಾದ ಯಾವ (ಪ್ರಭಾವಗಳು) ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು 
ಪರಿ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಮೋ ಅಂತಹ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಯತುಭಿಃ-- ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಭೇದಗಳೊಡನೆ 
ವಿಶ್ವತಃ- -ಸರ್ವತ್ರ | ಅಸಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಕಾ ಪ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನ, ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಪವಾದ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಕಜ ಟಃ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ನಾ ಪಿಸಿರುವುಪೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಸಂತಾದಿ 
ಖತುಭೇದಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ SE 
English Translation. 


Since your splendours abound, you purified sage, Soma, are every- 


where (associated) with the seasons. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | | 
ಪವಸ್ತ ಜನಯೆನ್ಸಿಷೋಆಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ | 


| 
ಸಖಾ ಸಖಿಚ ಊತಯೇ (1೪ (|| 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | |, 
ಪವಸ್ವ | ಜನಯನ್‌ | ಇಷಃ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ |! ವಾರ್ಯಾ | 


| | | 
ಸಖಾ। ಸಖಳಭ್ಯಃ | ಊತೆಯೇ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನ್ಯಸ್ಮಪ್ನೆ ತಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸಖಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೂತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ಜೀವನಾಯೇಹೋತನ್ನಾನಿ 
ಜನಯನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಪವಸ್ವ | ಆಗಚ್ಛ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ /| 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-. ಸಮಸ್ತ ವಾದುವೂ | ವಾರ್ಯಾ 
ಅಭಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯ8-ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ | 
ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ತ್ಕವಾಗಿ| ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | ಪಹವಸ್ತ-- 


ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. 


ಸ್ಯಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ನನ್ಮು ಸಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ 


English Translation. - 


Soma, who area friend, do you for the sake of all our desirable 


(praises) approach generating food for (us your) friends for our support 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಮ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತವ | ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ | ದಿನಃ | ಪೃಷ್ಠೇ | ನಿ | ಶನ್ನತೇ | 
| | ಜ್ಜ ಚ 
ಪವಿಶ್ರಂ | ಸೋಮ | ಧಾಮಃಭಿ8 ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜ್ವಲನಶೀಲಾ ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯ ತೆವ ಸ್ವಭೂತಾ 
'ಅರ್ಚೆಯೋ$5ರ್ಚಿನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿನೋ ದ್ಯೋ ತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಪೃಷ್ಠೇ9ಧಥ- 
ರಭಾಗೇ | ಪೃಥಿವನ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪವಿಶ್ರಂ ಸವಮಾನಸಾಧನಮುಡಕೆಂ ವಿ ಶನ್ನತೇ। ವಿಶೇಷೇಣ ತೆನ್ಮಂತಿ | 
ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಧಥಾಮಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕ ಡಿರುವ | ಶವ--ನಿನ್ನ | 
ಶುಕ್ರಾಸ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅರ್ಚಯಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪ್ಸಷ್ಟೇ- ಅಧಃ 


9) 
೪1೮೦ 
ಪ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸೃಥಿ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ! ಪವಿತ್ರ8-- ಶುದ್ದಿ ಸಾಧಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಿ ಶನ್ಹಶೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಆ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಚ ಫಿ Translation. 


Soma, the shinning rays of you who are accompanied by brilliance, 


spread the purifying (water) over the surface of heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶವೇಮೇ ಸಪ್ರೆ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿಷಂ ಸೋಮ ಸಿಸ್ರ್ರತೇ | 


ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಧೇನವ 5 || & || 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
, 
ತವ | ಇ €1 ಸಪ್ತ | ಸಿಂಜವಃ | ಪ್ರಶ ಷಂ.| ಸೋಮ | ಸಿಸ್ರತೇ ! 
ತು ೦.1 ಧಾವಂತಿ | ಧೇನವಃ || ೬ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃತ್ವಸ್ರೆಸೆಂಗಾದಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ಇನು ಇಮಾಸ್ತ್ವೆಯಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಸೆಪ್ತೆಸಂ- 
ಸೈಂದಮಾನಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ಸದ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ನ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ | ತವ 
೦ ಪ್ರಶಾಸಸಮಾಜ್ಞಾ ಮಳಿ ಸಿಸ್ರತೇ | ಅನುಸರಂತ | ಶ್ಚದಾಜ್ಞಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ಗೆ ಕೈ೦ತೀ- 


ರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಥೇನನೋ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಯ 
ದರ್ಫಮೇವಾಶಿರಂ ಸ್ಲೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಧಾವಂತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮು... ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮುಶರೇವನೇ | ಇಮೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟೈ ವಾದವೂ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಅದ | ಸಿಂಧವಃ--ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು | ತೆವ- ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶಿಷಂ-- ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿ | ಸಿಸ್ರತೇ-- 


ಹಾ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ |! ಧೇನವಃ--ಕ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾದ ಧೇನುಗಳು | ತುಭ್ಯ ರಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | 
ಧಾವಂತಿ--ಶೀಘ್ರಿವಾ ಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ,ದೇವನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದವೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳು ನಿನ್ನ 
ಅಜ್ಞ್ಹಾನರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾದ ಧೇನುಗಳು ನಿನಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು. 
English Translation. 
These your seven rivers flow, Soma, at your command: the milch. 


cows hasten to you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


| | 
ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ | 


ಹಿ 
2) 


| | | 
ಮಿ ಲ್ಲ ಕ್ಸ್‌ ಸಂ 
ದಧಾನೋ ಅಕ್ರಿತಿ ಶ್ರವಃ ೭ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಪ್ರ | ಸೋಮ | ಯಾಹಿ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಃ | 

| | | 
. ದಧಾನಃ | ಅಕ್ಷಿತಿ | ಶ್ರವಃ ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣ ದೇವ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಡಕರಸ್ಸೈಂ ಸುಶೋಸ್ಮಾಭಿರಭಿ.. 
ಸುತಃ ಸಶ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗತೆಯಾ ಸಂತತಯಾ: ತ್ವನೀಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ: 
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ಕಾಫ್‌ ನ್‌ ಸರ್ಫ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ನ ತಾ ರತಾ ಹ ಇರ್‌ ವಾ ಗರ್‌ ರ್‌. ತ್‌ 
ತಾ ಜಾ ಯಾ ರಾರಾಗಾ ಯಯ ಬಗ ಸ್‌ ಹ ಇರ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಮಾ ಮಾಲ್‌ ದಫ್‌ ಹೌಡಾ ಪತಾ ರಾವಾ ಮಾರ್‌ ರಾ ಹರಾ ಮ್‌ ರತ ರ್‌ EEE ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಇ ರಗ ಪ್‌ ರ್ಕ ಫ್‌ ಇ ಹು ರ್‌ EN 
ಣಾ ಘ 


ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಸ್ಪುಹಿ। ಯೆದವ್ಚಾ! ಹೇ ಸೋಮ ಸುಕೋಭಿಸುತ- 
ಸ್ಪೈಮಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸೆರೋ ಮಾಡಯಿತೈತೆಮಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾಗ್ನಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪಾತ್ರಾಶ್ಸೆತಂತ್ಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಸಹ ತ್ವಮಿಂದ್ರಮುಪಯಾಹಿ | ಕೀಡೈಶಃ | ಅಕ್ಲಿತ್ಯಕ್ಷೀಣಿಂ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ದಧಾನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಚೆನ್‌ ಪ್ರ ಯಾಹೀತಿ ॥ 


ಷ್‌ | 
|| ತ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೇ | ಮತ್ಸೆರಃ - ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಹರ್ಷವನ 
ಸುತ್ತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ತಿತಿ-ಪ್ರಯರಹಿತವಾದ | ಶ್ರ 3. ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾನಃ- -ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಧಾರಯಾ - ಸ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ | 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು ಹಿ೦ಡಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ, ಕ್ಷಯ 
ರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ಇಂದ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಪವಾಹೆರೂಪದಲಿ ಜೋಣಕಲಶಕೆ, ಅಭಿಮುಖ 
ಮೆ ಲ್ಲ ಎದಿ ನಿ ಗ ಸ್ಟ್‌. ಟು ಕ ಹ A 


ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
| > English Translation 


Proceed, Soma, in astream when effused, giving exhilaration to 


Indra, bestowing (upon us) inexhaustible food. 


ಕ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗ | 
ನಿಪಮಾಜಾ ವಿವಸ್ತತಃ ॥1ಆ0[| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ ತ್ತಾ! ಧೀಭಿಃ । ಅಸ್ವರನ್‌ | ಹಿನ್ನತೀಃ | ಸಪ್ತ | ಜಾಮಯಃ | 


_ 
ವಿಪ್ರಂ | ಆಜಾ | ವಿವಸ್ತತಃ |೮| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಹಿನ್ವತೀೀಃ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಹಿನ್ಚಂತಃ ಸ್ಮುತೀಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಃ ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತ- 
ದ? ಗನಿ 
ಸಂಖ್ಯಾಸಾ ಜಾಮಯೆ ಏಕೆಸ್ವಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಕರಣೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತಯಃ 
TT a ಸದದ ಧೀನ ವಿ 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರೆಕಾ ನಿವಸ್ಟತೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟದಾನೇನ ಸರಿಚರಣವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಜಾಜ್‌ೌ | 


= 
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ಕಾ್‌ಾ ೌ ೌ್‌ದೌೌಜ್‌ಜಾ್‌ದ್‌ೌಾದ್‌ತ್‌ದ್‌ದ್‌್‌ಾ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮಾಟ ಅರ ವದ ಅರ ತ್‌ಾ ರ್‌ ದ ಹ TRS TSS SSS SRS SS NN 
“ ಗಾ ಇ ~~. 





ರಾ ಕಾಯಾ 


೪ 
ತ್ವಾಮೇವ ಧೀಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌'! ಅಶಬ್ದಯನ" | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹಿನ್ವೆತೀ- 


ರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಜಾಮಯೋ ಗಂಗಾದ್ಯೂಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಭೋ ಧೀಭಿಃ । ವರ್ಣಿಲೋಪೆ ಶ್ಟಾಂಜೆಸೆಃ Il 
ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮಸ್ಕರನ್‌ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ನಸತೀನೆರೇಧಿಕೀಕಿದ ನಾಭಿ 
ಪರಿಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀತಿ | 


ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೈತ್ವಿಜೋತ ಶ್ರೇತ್ಯಾಜಿರ್ಲಿಜ್ಞಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಪವಮಾನೆಂ ತ್ವಾ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸೋಮು--ಎ ಲ್ಸ ಸೋಮದೇನನೇ | ಚಟಾ ಗುಂ ಅರ್ಸಿಸುವವರೂ | ಸೆಹ್ಮ ಏಳು: 
ನರೂ | ಇ ಸಲಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಪ್ಕರಾಗಿ; ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ 
ಹಾ 


ಅಧಿ 


ನಶ ಯಯವ ನಷ | ಆಜಾ ಯಜ್ಞ ದಲಿ | ವಿಪ್ರ --ಮೇದಾವಿಯಾದ | ತ್ವಾ ಉ--. 


೧ ಕಿ 


8__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಮಸ್ಕರನ್‌-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ಸಿ ak 
೩೫4 
aC 
Pade) 
ಅಬೆ 
81೦ 
ಬಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವ ೯ಸುವವರೂ ಒಂದೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರು: 
ವನರೂ ಆದ ಈ ಕಾಬಾ ನ ಟರ: ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚದಾವಿಹೂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. 
English Translation. 
The seven kindred (priests) uttering (praises) and worshipping (the gods. 
with oblations) invoked you the sage at the sacrifice with hymns. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


1. 1 | | 
ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವೋನವ್ಯ ಜೀರಾವಧಿ ಸ್ಹಣಿ | 


ರೇಭೋ ಯದಜ್ಯಸೆ ಸೇ ವನೇ |೯| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 4 ld 
ಮೃಜಂತಿ | ತ್ವಾ! ಸಂ | ಅಗ್ರುವ8| ಅವ್ಯೇ! ಜೀರೌ | ಅಧಿ ನಿ 1 


| | 
ರೇಭಃ | ಯತ್‌ | ಅಜ್ಯಸೇ | ವನೇ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಗ್ರು ವಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅಜಂತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಹನೀಂಸ್ಯಗ್ನಾವಿತಿ ॥ 
ಯೆಡ್ವಾ 1 ಅಗೇರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ! ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ ಗೆಚ್ಛಂತೀತಿ 1 ಅಗ್ರುವೋಇಂಗುಲ್ಲ.. 
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ತ್‌ಾ. 





'ಯೋ*ಸ್ಮದೀಯಾ [ಜೀರ್‌ ಪಾಪಾನಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ ಕೃತೇ ವಾ ಸ್ವನ್ಯಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಶಬ್ದಾಯಿಮಾ- 

ನೇನವ್ಯೇನವಿವಾಲೇನ ಕೃತೇ ಪವಿಶ್ರೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತವಾ ಸೆಂ ಮೃಜಂತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಿಂತಿ | 

'ಯದ್ಯವಾ ರೇಭಃ |! ರೇಭೈ ಶಬ್ದೇ 1! ಉದಳೆ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರುನ್ನೇಪೇಣ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ವನೇ ವನನೀ- 
ಗ 


'ಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇಇಜ್ಯಸೇ ಅಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕೋ ಭೆವಸಿ | ತದಾ ಮೃಜಂತೀಶ್ಯನ್ಸ ಯಃ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಶೇಭಃ-ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ನೀನು | 





ವನೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಸೇ--ಮಿಶ್ರನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ | ಅಗ್ರುವಃ ಆಂಗುಲಿ ಬಲಿಗಳು | 
“ಜೀರ್‌ೌ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ವನಿ ಅಧಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅವ್ಯ(- ದಶಾಪನಿತ ದಲ್ಲಿ | 
ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ತ ನೀನು ಪೂ ಇಜ್ಯುವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ 


೧೧ ಎ ಳಿ sis 
ಮಿತ್ರಿತನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾದುವೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮೂಡತಕ್ಕವೂ 
ನ 


ಆದ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳ ಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The fingers cleanse you in the quickly-made Jloud:-sounding (woollen) 


filter, when with a noise you are sprinkled with the water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸ್ನವಃ ಗಂ೦॥ 


॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಪಷೆಮಾನಸ್ಯ | ತೇ ಕವನೇ | ನಾಜಿನ್‌ | ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸೃ ಪ್ರಶ | 


| 
ಅರ್ಪಂತೆಃ | ನ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ |೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಾರ್ಜನಪ್ರ ಸಂಗಮಾಹ | ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಶೆಸ್ಟೆ ಜ್ಞ ಹೇ ವಾಜಿನ್ಸೆನ್ನವನ್‌ ಸೋಮ ಹವಮಾ- 
ಫಸ ಪೆಶಾಸವಿತ್ರ ಐ ಪ್ಲ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯೆ ತೇ ತನ ಸರ್ಗಾಃ|ಸ್ಕ ್ರಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಧಾರಾ! 'ಕೀದೃಶಾಃ 1 


೨3 
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EN ರ್ಸಜಾ ಸಸಾರ ತ್‌ಾ ಶ್‌ ಇ US eT STOTT ಪ್‌ರ್ಟ್ಯಲಾ ವಧಾ ಹಲಾ Ls ೨ 
ಇ ಗಾ 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ ಛಂಡಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕ್ಯಚ್‌ | ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಮನ್ನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ತ ದೀಯಾ: 


ಇಗ ದ್‌ —/ J ಷಾ 
ಧಾರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | ಸೃಜಂತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವಂಶೋ ನ | ಯೆಥಾಶ್ವಾ 
ಮಂದುರಾಶೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಷ್ಪತ್‌ ಹವಿತ್ರಾನ್ಸ್ನಿ8ಸೆರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಯೋಗಾಪೇಕ್ಲಂ ಜಾತ್ರೆ, 
ಧಾರಾಬಾಹುಲ್ಲಂ || 
ಚ ॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರ್ಟ 
ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ವಾಜಿನ್‌-ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಹವಮಾ 
ನಿ ದೆನಾಸಉದ ಗಣಿ os RR ಸ್‌ ತೆ ವಂ ಸ ಇದ ಲಾ ಇವೆ ನವೆ 2 
ನಸ್ಯ ಬಿಶಾಸನಿತ್ರದೆಲ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿದ [ ಈ ನಿನ್ನ | ಶ್ರವಸ್ಕವ8- ಹನಿಸ್ಸ ಮ್ನ ಇಚ್ಛಿಸುವ | 
ಸರ್ಗಾ8-- ಧಾರೆಗಳು | ಅರ್ವಂಶೋ ಥ್‌ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಅಸ್ಫ್ಛ ಪ್ರತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ!। 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಆವ್ಸವಂತನೂ ಆದ ಎಲೆ ಸೋಮುದೇವನೇ, ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಸುನ ಧಾರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


Sage Soma, possessor of food, your food-desiring streams when you. 


are filtered are let loose like horses. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರೇ ಅವ,ಯ | 


| 
ಅವಾನವಶಂತ ಧೀತಯಃ ೧ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | [ | | | 
ಅಚ್ಚ | ಕೋಶಂ | ಮಧು3ಶ್ಹುತ ತಂ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯ ಯೇ । 
| 
ಅನಾವಶಂತೆ | ವತ | ೧೧ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಧಾರಾನಿರ್ಗಮನಪ್ರಸಂಗಾದಭಿಧೀಯೆತೇ | ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ: 
ಪ್ಲಾರಯಿತಾರಂ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾವ್ಯಯೇ5ವಿಮಯೇಇವಿಸ್ಟಭೂತೇ ವಾ ವಾರೇ. 
ವಾಲೇ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇ*ಸೃಗ್ರಂ | ಸೋಮಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ || ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ 
ಭವಂತೀತಿ ರೋ ರಮಾಡೇಶಃ || 8೦ಚಿ ಧೀತೆಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | ಧಯಂತಿ ಪಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ 1 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯೋಂ8$ನಾವಶಂತ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾರ್ಜನಾರ್ಥಂ- 
ಕಾಮಯಂಶೇ ॥ 
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ಹಾ ಮಾಸ್‌ ಹಾಗಾ ನ ಜಯಾ ಬಜ ಹಾ ಎ. SCD ನಾರ ಸ್ಪಾ ಸಾ ಘೋರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಶ್ಲುತಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ |. ಕೋಶಂ ಅಚ್ಛೆ- -ದಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಅವ್ಯಯೇ.--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ-- ನಾರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ಫಗ್ರಂ--ಸೋಮರಸಗಳು 
ಸುರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ | ಧೀತೆಯೆ8 ಅಂಗುಲಿಗಳು 1 ಅವಮಾವಶಂತೆ- ಅವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ತವಕಪಡುತ್ತನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಫಥಿರ್ಮಿತವಾದ 


ನಾರುಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅವನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲು ತವಕನಪಡುತ್ತವೆ, 
les 
English Translation. 
They are let loose in the woollen filter (to go) towards the honey- 
dropping vessel; our fingers have desired them. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರನಿಂದನೋಸ್ತಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನವಃ | 


ಅಗ್ಕನ್ನೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೧೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಚ್ಛೆ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಅಸ್ಕಂ | ಗಾವಃ | ನ | ಥೇನವಃ | 


| 
ಅಗ್ಡನ್‌ | ಯತೆಸ್ಕ | ಯೋನಿಂ | ಆ ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂಡವಃ ಫ್ಲರಂತೇ ಸೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸೋಮಾನಾಮೇಕೆತಶ್ರೈವ ಸಂಗಮನಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣ- 
ಫೆಲಶಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂತಃ ಧೇನವಃ ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ 
ನವಪ್ರೆಸೊತಿಕಾ ಗಾನೋತಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕಂಚೆ ತೇ ಸೋಮಾ ಯತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ರ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗ್ಮನ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಿ || ಗಮೇರ್ಲುಜ' ಸಿಜೋ 
- ಲುಕ್ಕುಪಧಾಲೋಪೆಕ! 
ದು: || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜೀನವಃ-- ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಗಾವ8- -ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ತೆಂ ನ--ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಂದವಃ- ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ್ಸ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಕುದು ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ! 
ಆ ಅಗ್ಮೆನ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮಗಳು 
ಖಿ 


ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಜ್ಞ 


English Translation. 


The Soma-juices go to the ocean, as milch cows to their stall; they go 


to the place of sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ರಣ ಆಪೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ। 


| ತ 
ಯದ್ಲೋಭಿರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ೧೩ ॥ 
॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; | | 
ಪ್ರೆ| ನಃ। ಇಂಡೋ ಇತಿ! ಮಹೇ। ರಣೇ | ಅಪಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | 
ಯತ್‌ |! ಗೋಭಿ | ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ | ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕರನ್‌ ಸೋಮ ನೋಸ್ಥ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಭೂತಾಯ ರಣೇ ರಣಾಯ | ರಣಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ದೇವಾನಶ್ರೇತಿ ರಣೋ ಯಜ್ಞಃ! ಅಧಿಕೆರಣೇ ಅಪ್‌ | ಚೇರ್ಯಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೩ | ಇತಿ 
ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ಸೋಮಸೇಕಾರ್ಥಂ ತದಾರ್ಷಂತಿ | ಪ್ರೆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಯೆದ್ಯೆದಾ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗವ್ಯೈರ್ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರ್ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯಸೇ ಮಿಶ್ರಿತೋ ಭವಸಿ 
ತದಾಪೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ಗೋಭಿಃ--ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಶಿರದ್ರವ್ಯಗ 
ಳೊಡನೆ | ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ-- ನೀನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ (ಆಗ) |: ನೂ ನಮ್ಮ! ಮಹೇಮಹತ್ತಾದ | 
XXVI 21 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೩. ಸೂ. ೬೬ 


-- EE ತಡಾ ಸಣ್ಣ ಮ್‌ ರ್ತ, ಲೌ ಈ ಒರ್‌. ದ ಈ ಬ ಫ್‌ ಬ ಅಲ ರ್ಟ ವ್‌ ಹೌದಾ ತ್‌ಾ ರ್‌ ಹ್‌ ಹ” ಕ್‌ ಹರ್‌ ದ ಈ ವಾ ಪಸ ಧನ ರಾ ಜಬ್ಬರ್‌ ಪ್‌ ಶಾ ಇ ~~ 


ರಣೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಆಪೆ8- ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು | ಪ್ರ 
ಅರ್ಷಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ. ಕ್ಷೇರಾದ್ಯಾಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡರನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುವೆಯೋ, ಆಗ 
ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಸಶೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Indu, the flowing waters hasten to our great sacrifices when you are 
mixed with the curds and milk. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದೋ ಸಖಿತ್ತಮಂಶ ೨ ool 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ತೇ ಸಖ್ಯೇ। ವಯಂ |! ಇಯಸ್ತಂತೆಃ! ತ್ವಾಳಊತೆಯಃ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಖ$ತ್ವೆಂ! ಉಶ್ಮಸಿ |!೧೪! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ಇಯುಕ್ಷಂಶೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂಶೋ ವಾಸ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಯಂ ಶ್ರೋತೆಯೆಸ್ಸ್ಸದಾಯತ್ತರಕ್ಷಣಾಃ ಸೆಂಶೆಃ 
ಸಖತ್ತೆಂ ಸಖಿಭಾವಮೇವೋಶ್ಮಸಿ | ಉಶ್ಚಃ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಇಯಕ್ಸಂತಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ_ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತ್ವೋತೆಯಃ- 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚೈ ಸುವವರಾಗಿ | ಸಖಿಶ್ಚೆಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಶ್ರವನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ್ಟಿ ಚ್ಛೆಸುವವರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ 
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English Translation. 
Indu, we abiding in your friendship, desiring to sacrifice, depending 


on your protection, desire your friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಖಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ವಿಶ | ೧೫ | 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| 
ಆ | ಸವಸ್ವ | ಗೋತಇಷ್ಟಯೇ | ಮಹೇ | ಸೋಮ | ನೃ*ಚಕ್ಷಸೇ | 


| | 
ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಠರ 1.ನಿಶ || ೧೫ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ಗವಿಷ್ಟಯೇಇಂಂಗಿರಸಾಂ ಗವಾಮನ್ವೇಷ್ಟ್ರೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೃಚೆತ್ಸಸೇ 
ನ್ಶಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಪ್ಪ್ರೇ ಸರ್ಮನೇತ್ಯಣಾಂ ಫಲಂ ಸಶ್ಯತೇ ವಾ ಚಂದ್ರಾಯಾ ಪವಸ್ತ್ವ! 
ಪಾತ್ರೇಷು ಡಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರ ಉದರ ಉದರಭೂತೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ವಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ || 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ.-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಗವಿಷ್ಟಯೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಡುನವನೂ 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ನೃಚಕ್ಷಸೇ--ವಾನವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು 


ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಹಿಸು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇ--ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಕಿಕೊಡುವವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಮಾನವರ 


ಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು. | 


English ‘Translation. 


Flow, Soma, for the mighty cattle-seeker, the beholder of men, enter 


Indra'’s belly. 
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34. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೯.ಅ:೩.ಸೊ. ೬೬. 


EE ಇನ್‌ ಇಂಹ್‌ ಇಂಡ ಮತ್‌ ಇರ್‌ ಇಂತ ಗಾನ್‌ ಇಹ ಇಹ ಉಂಡ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇ. ತ್‌ ಗತ್‌ ದತ್‌ ಗಲ್‌ ಇಟ್‌ ಜ್‌ ಬರ್‌ ಒಂತೆ ಗಾ ಸರ ಜಾಪ್‌ ಗರ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ ರ್ಕ ಇಹ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ತಾಂಡ ಇಮ್‌ ಈ ಇಒ: ಆಹಾ ೬. ಒಡ ಇಮ್‌ ಇಹ ಇಹ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


೦೧ 


| | 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಉಗ್ರಾಣಾನಿಂಂ ಇಸ [| । 
— ಮು ಎಷು 4 ಚಾಮ ಜು 


ಯುಧ್ವಾ ಸಳ್ಬುಶ್ವಜ್ಜಿಗೇಥ ॥ ೧೬! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


೦ 
© 


ಇವ ವಾಸವ, 


| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸೋಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ |! ಉಗ್ರಾಣಾಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಓಜಿಷ್ಯಃ | 
ಎ ಣಾ | 
ಯುಧ್ವಾ | ಸನ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಜಿಗೇಫ ಂ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಯತಸ್ಸೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಂಯಿತಾ ಖಲು | ಶ್ಹೈಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 
ಪ ್ರಶಸ್ಯತಮೋ ಭವಸಿ| ಕ೦ಚೆ ಹೆ ಇಂಡೋ ಪವಮಾನ ತ್ವವಗ್ರಾಕವುುಚ್ಟೊರ್ಟಬಲಾನಾಮಕ್ಯೋಣಿಷ 
ಓಜಸ್ವಿತನೋ ಭವಸಿ | ತ್ವಂ ಯುದ್ಧಾ ಸಣ್ಳುತೃಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಶಶ್ಚತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಜಿಗೇಥ |! ತಾಂಸ್ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಚೆ ಜಿತವಾನಸಿ | ಜಿ ಜಯೇ | ಥಲಿ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾ- 
ದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ || 


ಸೋಮು- -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ನೀನು ಮಹತ್ಸರೂಸ ಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಟ “ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದೋ--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 
ಉಗ್ರಾಣಾಂ— ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರ ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಓಜಿಷ್ಠ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೀನು | ಯುಧ್ಧಾ 
ಸನ್‌ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಲೆಲ್ಲಾ ! ಶಶ್ಚತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗೇಥ--ಜಯವನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ತ aರೊಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವ್ಯೀರ್ಯವು್ಳಿ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೂ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಜಯವನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Soma, you are great, most worthy to be 111 Indu, (you are) the 


most vigorous of the mighty ; engaged in battle you ever triumph. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ | 


| | 
ಯ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಕ್ಟಿ ತ್ರಿ ದೋಜೀಯಾಣ್ಕೂ ಲಭ ತಿ ಚ್ಛೂರತರಕ | 


| | 
ಭೂರಿದಾಭ್ಯ ಕ್ವಿನ್ನಂೀಯಾನ್‌ | ೧೭ || 


| | | | 
ಯೆಃ | ಉಗ್ರೇಭ್ಯಃ | ಜಿತ್‌ |! ಓಜೀಯಾನ್‌ | ಶೂರೇಭ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ$ಶರಃ | 


| | 
ಭೂರಿ; ದಾಭ್ಯ $ | ಜಿತ್‌ | ಮುಂಹೀಯಾನ್‌ || ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಃ ಸೋಮ ಊಗ್ರೆ(ಭೃಶ್ಚಿಮುದ್ಬೂರ್ಣೇಭ್ಯೋ ಜಲವದ್ಧೋಸಷ್ಠೆ ಬಜೀಂಾನೋಜಸ್ಟಿತೆಮಃ 
*ಂಚಿ ಯಃ ಶೂರೇಭ್ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ಆಕೀಭ್ಯೋತಸಿ ಶೂರತೆ ತೆನೊಕೀತ್ಕೆಂತಸಮತನೇಣ ಭವತಿ | ತೆಥಾ ಯಃ 
ಸೋಮೋ ಭೊರಿದಾಭ್ಯಃ 1 ಡುವಾರ್‌ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಬಹುಧನಾನಾಂ ದಾತೃ! 
ಭ್ಯೋತಪಿ ಮಂಹೀಯಾನ್‌ | ದಾತೃತೆನೋ ಭವತಿ| ತೆಂ ತ್ರಾಂ ವೃಚೇಮಹ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜದೀವನೇ) ಯೆ ಯಾವ ನೀನು! ಉಣೆ ಕ್ರೇಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರ 


3 ಕ್ರ ದಿಸೆ ' ಆತನ - sik ನ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಓಜೀಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವಂತನಾಗಿರುವೆಯೋ । ಶೂರೇಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌-- ಶೂರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ಶೂರತರಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನೂ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯಃ ಜಿತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲ। ಮಂಶೀ 


[Gb 
ಓ 
ಬಾ 


ಯಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವಂತನಾಗಿ 
ರುನೆಯೋ, ಶೂರರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನೂ [ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯೂ' 


ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
Enelish Translation. | ದ್‌ 


(Vou) who (are) mightier than the mighty, braver, more generous than 


generous - 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 1 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರ ಏಷಸ್ತೋಕಸ್ಯ ಸಾತಾ ತನೂನಾಂ | 


| | | 
ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖಾ. ವೃಣೀಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ || ೧೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಸೂರಃ | ಆ | ನ |ತೆ ತೋಕಸ್ಯ | ಸಾತಾ |! ಶನೂನಾಂ | 


| | | 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಯುಚ್ಯಾಯ || os Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ| ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೆಃ | 
ತ್ವಮಿಸೋಇನ್ನಾನ್ಯಸ್ಥಾಕಮಾ ಧೇಹಿ 1 ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | *ಿಂಜೆ ಶ್ವಂ 
ಕೋಕೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನೂನಾಂ | ತನ್ವಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ವಃ ಪೌತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಂ ಚೆ 
ಸಾತಾ ದಾತಾ ಭವ! ಷಣು ದಾನೇ |! ಜನಸನೇತಿ ವಿಬ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾಶ್ಚಂ॥| ನಯೆಂ ತೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾವಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ವಾ ವೃಣೀನುಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ತಥಾ ಯುಜ್ಯಾಯ ॥ 
ಯುಜ್‌ ಸಹಾಯೆಃ! ತಸ್ಯ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾಷ್ಯಇ! ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿಶೈತ್ವಾಡೆ- 
ದ್ವಿ! ಶತ್ರುವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಸಾಹಾಯ್ಯಾಯ ಚಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ | 


ಫ್‌ 


ಸೋಮ ಎಲೆ ಸೋಮವೇವನೇ | ಸೂರಃ -ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಇಷ 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು |. ಆ (ದೇಹಿ) ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | ತೋಕಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ! ಶೆನೂನಾಂ-- 
ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಸಾತಾ--ಅನ್ನದಾತನಾಗು | ಸಖ್ಯಾಯೆ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವೃಚೀಮೆಜೇ 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಯುಜ್ಯಾಯ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ವೃಣೀಮಹೇ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ - 
ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಅನ್ನ ದಾಶನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮಿಶ್ರತ್ವವನ್ನೂ. ಸಹಾಯವವ್ನೂ, ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 


English Translation 


You, Soma, who are a hero, (bestow) upon (us) food, (be) the giver of 
sons (to us); we choose you for your friendship. (we choose you) for your 


alliance. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। |. 


| ಸ] 
ಅಗ್ರ ಆಯೂಂಸಿ ಹವಸ ಆ ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚ ನಃ | 


| | 
ಆರೇ ಬಾಧೆಸ್ವ ದುಚ್ಚ್ಛನಾಂ ೧೯! 
`॥ ಹಷೆಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ಫೇ | ಆಯೂಂಷಿ |! ಪವಸೇ | ಆ | ಸುವ! ಊರ್ಜಂ | ಇಷಂ | ಚಿ1 ನಃ। 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಗ್ನಿಹೋಶ್ರೇ ಪೂ ರ್ವಸ್ಯಾಮಾಹುತ್‌ಾ ಹುತಾಯಾಮುಪಸ್ಥಿಶೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರತಿದಿವಸ 
ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸರಂ ನಾನೇನ ಶೃಚೇನಾಗ್ನಿರುಪಸ್ಥೇಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | 1ಆಗ್ನೇಯಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ಸ ಆಯೂಂಸಿ 
ಸವಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸೆರೇ | ಆ. ೨-೩ | ಇತಿ ॥ ಚೌಲಾದಿಕರ್ಮಸು ಚತಸ್ರ ಆಜ್ಯಾಹು- 


ತೆಯೋ ಹೋತೆವ್ಯಾಸ್ತಶ್ರೈವ ತಿಸ್ರ81 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆತಸ್ರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜು- 


ಹುಯಾದೆಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸೆ ಇತಿ ತಿಸೈಭಿಃ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೩ |! ಇತಿ |! ಆಧಾನೇ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಾ- 
ವಗ್ಗೇಃ ಹೆವಮಾನಸ್ಕಾಗ್ಗ ಆಯೊಂಷೀತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಸವಸ್ತೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 1 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಪ್ರಥಮಾಯಾಮಗ್ನಿರಗ್ಬಿ8 ಸವಮಾನೋ$ಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸೇತಃಗ್ನೇ ಹವಸ್ವ ಸ್ವಷಾ8- 
ಆ. ೨-೧ | ಇತಿ | ಪುನರಾಥೇಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಗ್ಸ ಆಯೂಂಸೀತಶ್ಯೇಷಾ ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಿತ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನೋಇಗ್ನ ಆಯೊೂಂಷಿ ಹವಸ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ |! 
ಆ. ೨-೮ |! ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪವಮಾನರೂಪೆ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಷಿ ಜೀವನಾನಿ ಪವಸೇ | ರಫ್ತಸಿ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಮನ್ನರಸನಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಸುವ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯ | ಕಿಂಚೆ ಮಚ್ಚುನಾಂ! 
ರಹ್ಲೋನಾಮೈತೆತ್‌ | ರಸ್ತಾಂಸ್ಕಾರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರ ಏವ ಬಾಧಸ್ವ! ಸಂಪೀಡಯ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

| ಅಗ್ನೇ - ಪವಮಾನರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | . ಆಯೂಂಹಿ-- ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನಗಳನ್ನೂ | 
ಪವಸೇ-- ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನ&--ನಮಗೆ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ| ಇಷಂ ಚೆ--ಅನ್ನವನ್ನೂ| 
ಆ ಸುವ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದುಚ್ಚುನಾಂ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಆರೇ--ನಮಗಿಂತ ' ದಾರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ | 


A 


ಬಂಧಸ್ವ ಿ:ಸಿಸಿ ನಾಕಸಡಿಸು 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯೇ. ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಗಿ 
ದ 
ನಮಗೆ ತತ್ರೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಮಗಿಂತ 


ದೂರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾಶಪಡಿಸು, 


English Translation : 


Agni, you support our lives, send us nutriment and food. drive far 
off the Rakshasas. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅ ಿ ಹೋತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋನಮುಮಾಡಿದನಂತರ ಪ್ರತಿ 


ಗಿ 
ದಿವಸವೂ ಆಥವಾ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಪಷಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧೯-೨೧) 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಆಗ್ಫೇಯಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ಸ ಆಯೂಂಪಜಿ 
ಪವಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಟಂದ (ಆ. ೨-೩, ೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
ಚೌಲಾದಿಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ 
ಎಂದು ಮೂದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರುಯಕ್ಕುಗಳಂದ (೧೯-೨೧) ಮೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಆಶ್ರಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛತಸ್ತ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದೆಗ್ನ ಆಯೂಂಸಿ 
ಪವಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಕ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೩-೪) ವಿವೃವಾಗಿರುವುದು. ಆಧಾನೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಶಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ಗ ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು (೨೧ನೇ ಯಕ್ಕು) 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಮಗ್ನಿರಗ್ನಿ ಪವ 
ಮಾನೋ$ಗ್ರ ಆಯೂಂಷಿ ಪವಸೇತಗ್ಲೇ ಪವಸ್ಸ ಸ್ವಪಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ,೨.-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುನರಾಥೀಯಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ನಿತ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನೋತಗ್ನ ಆಯೊಂಷಿ ಸವಸ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಗ್ಟಿರ್ಯಷಿಃ ಪನಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ತಮಾನುಹೇ ಮಹಾಗಯಂ ॥೨೦ 
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| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಯಷಿಃ | ಪವಮಾನಃ | ಪಾಂಚ$ ಜನ್ಯೆಃ | ಪುರ85ಹಿತಃ | 


ಶಂ! ಈಮಹೇ | ಮಹಾ5ಗಯೆಂ || ೨೦ || 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ | ನಿಷಾಡಪಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ' 
ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾೂಂಸೀತ್ಯೇತೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ಅಥವಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ 
ಸರ್ಪಾಃ ಪಿತರ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ*ಭಿಹಿತಾಃ ಪಂಚೆಜನಾ8 || ಗಂಭೀರಾಣ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಬಹಿರ್ದೇವಪೆಂಚ- 
ಜನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ಭಾ | ಕಾ. ೪-೩-೫೮-೧1 *ಭೆವಾರ್ಥೇ ಇ್ಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ || ; ತೇಷಾಂ. 
ತತ್ತದಭೀಸ್ಪಪ್ರವಾನೇನ ಸ್ವಭೂತ ಯಷಿಃ ಸರ್ವದ್ರೆಷ್ಟಾ ಪವಮಾನಸ್ತೆಡ್ರೂಸೋತಗ್ನಿಃ: ಪುರೋಹಿತಃ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಪುರೋ ನಿಹಿತಃ | ಶಂ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಗಯಂ ಮಹದ್ಭಿ ರ್ದೇವಾ- 
ದಿಭಿರಫಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಾತೆವ್ಯ ೦1 ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಾಣಿ ನಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಿಫೋಕ್ಲಃ | ತೆಂ. 
ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಮಾಮಹೇ | ಧನಾದೀನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


.॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಷಪಾಂಚಜನ್ಯ8--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಯಷ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ (ದ್ರಷ್ಟೃವೂ) | ಪವಮಾನಃ-- ಪವಮಾನರೂ ಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೋಹಿತ॥-- 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಮಹಾಗಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವುಳ್ಳ | ತೆಂ-ಆ ಅಗ್ನಿ 


ಯಿಂದ | ಈ ಮಹೇ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಗಂಭರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ' ಪವ. 
ಮಾನ ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ 
ಯಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation. 


ಜ್ಞಗೃಹವುಳ್ಳ ಆ ಅಗ್ನಿ 


Agni, the all-beholding, who is in the form of the Pavamana, the bene- 
factor of the five orders, the preceder at sacrifices: ‘him we solict, 
hymned by the great. 


who i. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಲೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ವಷಾ ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಚಃ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


| | 
ದಧದ್ರಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ ೨೧1 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪವಸ್ವ | ಸು9ಅಪಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವರ್ಚಃ | ಸು;ವೀರ್ಯಂ | 


| | |; 
ದಧತ್‌ | ರಯಿಂ1 ಮಯಿ |! ಪೋಷಂ. || ೨೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಾತೆ 


್ವ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸ್ಪಷಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾಮ್ಯಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |. ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ಶಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವೀರ್ಯಂ br ವರ್ಚೆಃ | ವರ್ಚಿ ದೀಷ್ಕ್‌ ॥ ಶೇಜಃ 
ಪೆವಸ್ತ್ವ 1 ಆಗಮಯ | ತಥಾ ಭವಾನ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ಪೋಷಂ | ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಘ್‌! 
ಗವಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಯದ್ವಾ ಗವಾದಿಕಂ ಮಯಿ ಭವಾನ್ಹಧತ್‌ | ದೆಢಾತು | ಕರೋತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ದಧಾಶೇರ್ಲೆೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಘೋರ್ಲೋಪೋ ಲೇಟ ನಾ।|ಪಾ.೭- ೩-೭೦ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಲೇ- ಸವಮಾನರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪಷಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೀನು | 
ಅಸ್ಮೇ- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ; ವರ್ಚಃ -- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಪವಸ್ಪ-- 
ತುಂಬಿಕೊಡು ||. ಮಯಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ!  ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನೂ!  ಪೋಷಂ- ಪುಸ್ಕಿದಾಯಕವಾದ ಗವಾದಿ 


ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ದಧತ್‌- ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


Agni, who are the doer of good, pour upon us brightness and fair 
offspring ; may he make me wealth and plenty. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪನಮಾನೋ ಅತಿ ಸ್ರಿ ಧೋ*ಭ್ಯರ್ಷತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ! 


hs ತ 
ಸೂರೋ ನ ವಿಶ್ವದಶ ೯ತಃ ೨೨ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಕಾವಿ | | | pe “ಜಿ 
ಪೆವಮಾನಃ ! ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ | ಅಭಿ। ಅರ್ಹತಿ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ | 
ಎ 2 
ಸೂರಃ | ನ! ವಿಶ್ವsದರ್ಶಶತಃ | ೨೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಸಕಾಳಇ್ಯತ್ರೊನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ- 

ಸ್ತೋತ್ಥೆಣಾಂ ಶೋಭನಾಂ 


ಸ್ಫುತಿಮಭ್ಛ್ಯರ್ಷತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ We ಗತೌ ತೌದಾದಿಕ್ಟಾ. 


ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿೀತಿ ಶಪ್‌ | ಗುಣಃ *ಂಚೆ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷಾ! 
ಸರ್ನೈರ್ನಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಹಹಮತರ -ಸೋಮರೇಶನನು | ಸಿಧ8 ಅತಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡು | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಭ್ಯರ್ಹತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ!!! ಸೂರೋ ನ-- 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಿಶ್ವದರ್ಶಶಃ--ಸಕಲರಿಗ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಇಓಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದಿ 


ತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The purified (Soma) hastens past the adversaries towards the fair praise 
of the worshippers, visible to all like the sun. 


il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸ ಮಮನ್ಯಜಾನ ಆಯುಭಿಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ರ್ರಯಸೇ ಹಿತಃ | 
ಇಂದುರತ್ಕೋ ವಿಚತ್ರಣಃ ೨a 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಃ | ಮಮೃ ೯ಜಾನಃ | ಆಯುಭಿಃ | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಯಸೇ |! ಹತಃ | 


| 
ಇಂದು | ವ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣಃ 1 ೨೩ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆಯುಃ ಕರ್ಮನೇತೆ ಿಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಮರುಜಾನಃ ಪುನಃಪುನರ್ಮುಜ್ಯ ಮಾನ ಶೋಧ್ಯ- 
“ಮಾನಕ ಸ ಇಂದುಃ ಸ ಸೋಮೋತತ್ಕೋ ದೇವಾನ್ಸೃತೆತೆಂ ಗಂತಾ ಭವತಿ | *ೀದೈಶ8 | ಪ್ರೆಯಸ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೀಣನಶೀಲಾನ್ನವಾನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ಸ್ಫೋತ್ಸ ತೃಭ್ಯೋ ದೇಯತ್ತೇನಾನ್ನಯುಕ್ತೆ8 1 ಅತೆ ಏವ ಪ್ರಯೆಸೇ 
ಹವೀರೂಸಯಾನ್ನಾಯೆ ಹಿಶೋ ವಿಚಿಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕಾರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ 
ಸೋಮೋ ದೇವಾನಭಿಗಂತಾ ಭವತಿ | ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಅನುದಾಶ್ರೇತಶ್ಚ ಹಲಾಡೇರಿತಿ . 
ಯುಚ್‌ || 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


( 


ಲ್ನ 


ಪ್ರೆಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರೆಯೆಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿತೇ ಸ್ಟಾಪಿ 


ತನೂ | ಪವಿಚಸ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷವಾದ ದೃಷ್ಠಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದು8-- ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು | 
ಆಯುಭಿಃ_ಕರ್ಮಧಿರತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ಮರ್ಮ್ಯಜಾನ8- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |. ಅತ್ಯಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ ವಾದ ದ್ಲಷ್ಲಿಯುಳವನೂ ಆದ 


English Translation. 


Repeatedly purified by the priest, Indu, abounding with food, placed. 
for food, the beholder of all continually goes (to the gods.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹವನ ತಂ ಬೃ ಹಚ್ಚುಕ್ರ ೦ ಜ್ಳೊ ರಜಕ | 


| 
ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ | ೨೪ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠೆ; || 


| 
ಘವಮಾನಃ ಯತೆಂ ಅ ಶುಕ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಅಜೀಜನತ್‌ | 


ಷ್ಣಾ! HER | ಜಂಘ ಸನತ್‌ || ೨೪ || 
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ತತ್‌ ಯವಗ ತೌ ಜಾರ್‌ಸಾ ಪ್‌ ಇಚ್‌ ಇತ್‌ ಜರ್‌ ಇಸ್‌ ತ್‌ ರ್ಪಯ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಒಡ ಇಂ ಕಾತ್‌ ಕಪ್‌ ತೇ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಬತ ಜರ ಕಾರ್ಸ್‌ ತ ಜಸ್‌ ಸ್‌ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪವಮಾನ ಯುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಹಥಾರ್ಥಭೂತಶೆಂ ಬೃಹತ್ರೆ ಭೂತಂ ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನ್ಯಾಪಕೆಂ- 

ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವೇತೆವರ್ಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಜೋ$ ಜೀಜನತ್‌ | ದ್ಯುಲೋಕ ಉದಡೆಪಾಡಯತ್‌ | 

5೦ ಘುರ್ವನ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಜಂ ನಷ್ಟ ಕಂ ನಿನಾಶಯನ್‌ || ಹಂತೇರೆ ೯ ಜ್‌ಲು8: 
ಸ್ತಾ 


ಶತರಿ ರೂಸಂ | ಅಭ ನಾ ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನ ೦ ಗುಃ 


"ಶಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪನಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಕೈಷ್ಣಾ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | | ತಮಾಂಸಿ- -ಕಗ 
[a 
ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು 1 ಜಂಘನತ್‌- -ನಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತಾ |. ಯತಃ: ಖ್ಯತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬೃಹೆತ್‌ಪ್ರಭೂತ 


ಸತ 
ಶುಕ್ರೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 1 ಅಜೀಜನತ್‌-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲೊಣಿ ಹುಣಗ ಷನ ನಣಂವೊಾದೇವೆ ಕಷ ವರ್ಣನವ ಘೆ ೨ eS Bat ಇಗ ಣದ 
ಖಟ್ಟು ಕಾಳಿಕನಾಧ ಸೋವುದೇವನು ಸ್ಹ ಛ್ಛ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
3% 


ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ. 


English Translation. 


The purified (Soma) generated the veracious all-pervading bright- 
shining light, destroying the black darkness, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜೀರಾ ಅಜಿರಶೋಚಿಷಃ ೨೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಜಂಘ್ನತಃ | ಹರೇಃ | ಚಂದ್ರಾಃ | ಅಸೃಸ್ತತೆ | 
| 
ಜೀರಾ8 | ಅಜಿರ€ಶೋಜಿಷ8 |1| ೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಂಘ್ನೆತಃ" ಪುನಃಪುನಸ್ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಶಯತೋ ಚರೇರ್ಹರಿತವರ್ಣಸ್ಯಾ ಜಿರಶೋಚಿಷೇ: 
ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲತೇಜಸಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ ಚಂದ್ರಾಃ || ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ | ದೇವಾನಾಮಾ... 
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ಹ್ಲಾದಯಿತ್ರ್ಯೋ ಜೀರಾಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂಸ್ಸೆರಣಶೀಲಾ ಧಾರಾ ಅಸೃಶ್ಸತ | ಸೈಜಂತಿ | ಪವಿತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗಂಚ್ಪಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಜ೯ಫ್ನುತಃ-- ಕತ್ತಲನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಹರೇ ಸಜ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಅಜಿರಶೋಚಿಷಃ--ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ | ಪವಮಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಜೀವನ | ಚಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದ ಕಾರಕವಾದವೂ | ಜೀರಾ8-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃತ್ತತ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಬವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಪಬ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜ ಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ 
ಶುದಿ ನಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ ಆಹಾ ಎ_ದಕಾರಕವೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ 


ಹೊರಹೊರಭಿನೆ. 
| English Translation. 


The gladsome swift-moving streams of the purified, green-tinted 


unfadingly radiant (Soma), the destroyer (of darkness), have been let forth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
el ಕಹ J 
ಪನಮಾನೋ ರಥೀತಮಃ ಶುಭ್ರೇಭಿಃ: ಶುಭ್ರಶಸ್ತಮಃ | 


| | 
ರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಣಃ || ೨೬ || 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಕ | ರಥಿ5 ತಮಃ | ಶುಭ್ರೇಭಿ | ಶುಭ್ರಶಕs ತಮಃ | 


| 
ಹರಿ5ಚಿಂದ್ರಃ | ಮರುತ್‌sಗಣಃ || ೨೬ || 
|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪವಮಾನೋ ದೇವೋ ರಥೀಶತೆಮೋ3ತಿಶಯೇನೆ ರಥವಾನ್‌ || ಈದ್ರೆಥಿನಃ | ಪಾ. ೮೨-೧೭-೧ | 
'ಇತೀಕಾರಃ || ತೆಥಾ ಶುಭ್ರೇಭಿ8 ಶೋಭಾಯುಕ್ತೇಭ್ಯಸ್ತೇಜೋಭ್ಯೋ*ಪಿ ಶುಭ್ರ ಶಸ್ತ ಸಮೋ ತತ್ಯಂತದೀ- 
;ಮಾನಕ್ತ | ಯದ್ವಾ |! ನಿರ್ನ್ಮಲೇಜ್ಯ್ಯೋತಪಿ ನಿರ್ಮಲತೆಮಯೆಶೋಯುಕ್ತ8 | ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ! 


4 


ಪ್ರಸಾ ಸ್ವಾಚ್ಚೆ ೦ದ್ರೊ ತ್ತ ರಸೆದ ಇತಿ (ಸಾಂಹಿತಿಕಃ ಸುಬ್‌ ಹರಿಶನರ್ಣದೀಪ್ಮಿರ್ಹರಿತೆಧಾರಾನಾನ್ಸಾ ಮರು- 
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ದ್ಲಣಃ | ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಗಣಃ ಸಹುಾಯೆಭೂತಾಃ ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ತಾದೈಶಃ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಸಾನ್‌: 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವದೀಪ್ತಿಭಿರ್ವ್ಯಶ್ನನತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಫೋತ್ಟಿತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ 


|| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ 
ಕಾರಕನೂ | ರಥೀಶೆಮ್ಯ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಭ್ರೇಭಿ8--. 


ಪವಮಾನಃ--ಶ.ದ್ಧಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲಣ | ಶುಭ್ರೆಶಸ್ತಮಃ8--ಅತಿಶಯ ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಃ — ಸಚ್ಛವರ್ಣನುಳ್ಳ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ |, ಮುರುಪಷ್ನಣಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ: 
ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ರಥೆವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ. 


ಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆವನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೊ ಆದ. 


English Translation. 


The purified (Soma), possessing many chariots most radiant with 


beauteous splendours, having green-tined streams, attended by the Maruts— 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪವವಾನೋ ವ್ಯಶ್ಚನದ್ರ ಪ್ರ್ಮಿ ಭಿರ್ವಾಜಸಾತವಂಃ | 


ದಧತ್ಕೊ ನೇತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | ೨೭ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನಃ | ನಿ! ಅಶ್ಲವತ್‌ | ರಶ್ಮಿಇಭಿಃ | ವಾಜ$ಸಾತಮಃ 


ದಧತ್‌ 1 ಸ್ತೋತ್ರೇ! ವ ll ೨೭ || 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 - 


ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ8 ಸ್ವದೀಪ್ಲಿಭಿರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಾ ಶಸ್ನೋತು 1 
ಕೀದೃಶಃ | ವಾಜಸಾತನೋತತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ವಾ! ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
. ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮನವೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುವೀರೋಪೇತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಧನಂ ವಾ. 
ದಧದ್ವಿಡೆಧತ್‌ ಸ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನೋತು || ಅಶ್ನೊ ಸೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ |: 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಸಾತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ದಾತೃವಾದ | ಪವಮಾನಃ- -ಸೋಮದಜೀವನು | ಸ್ತೋಶ್ರೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದಧತ್‌- ಕೊಡುತ್ತ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8- ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳೊಡನೆ | ವ್ಯಶ್ನವತ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನ್ನ ದಾತೃವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the purified Soma, the most liberal dispenses of food, pervade 


{the world) with his rays, granting excellent male offespring to the worshipper. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇಂದುರಕ್ಸಾಃ ಪನಿಶ್ರ ಮತ್ಯವ್ಯಯಂ | 
ಪುನಃ ವ ಇಂದುರಿಂದ್ರಮಾ || ೨೮ || 
|| ಪದೆಪಾಠ। | 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಸುವಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಅಶ್ಲರಿತಿ | ಸವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಅವ್ಯಯಂ | 


| 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಸ | ಆ || ೨೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುವಾನೋ$*ಭಿಷೂಯಮಾಣ ಇಂದು? ವಜ ನ ದ ಸಸ ಯನೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕೇನ 
ನಿರ್ಮಿತೆಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರೆಮತೀತ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಷಾಃ |! ಕೆಲಶಂ ಪ್ರತಿಕರ್ಷೇಣ ಸರತಿ | ಶ್ಲರತೇರ್ಲುಜ* ತಿಪಿ ಸಿಚಿ 
ಚ್ಛಾಂಡೆಸೆ ಇಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಆಶೋರ್ಲಾಂತಸ್ಯ | ಪಾ- ೭.೨-೨ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ರಾಶ್ಸೆಸ್ಕೇತಿ ಸಿಟೋ 
ೋಪಃ | ರೇಫಾಂತಂ ಸ್ಪ ಪ್ಪ್ರಯಿತುಮಿತೀಕಾರಃ |ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ! ಪಾ ತ್‌್‌ ಇತೀಡಭಾವಃ | 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ 'ತಿಲೋಪೆ8 || ಶತಃ ಪುನಾನಃ ಪನಿತ್ರೇಃಣ ಶುದ್ಧೆ ಇಂದು8 ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಾ ವಿಶತಿ | . 


ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ [| 
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heen EEE EEE ರಾ 


ಸುವಾನೂ-ಅಬಿಷವಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ |. ಇಂದು8-- ಸೋಮನು | ಅವ ; ಯಂ ಉಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪನಿತ್ರಂ ಅತಿ - ದೆಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಪ್ರ ಅಸಶ್ಲಾ8--ದ್ರೋಣಕ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ | ಪುನಾನಃ -- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಂದುಃ-“ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 
ಆ (ವಿಶತಿ)-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದೆಶಾ ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu when effused drops through the fleecy filter (into the vessel); being 
filtered Indu (enters) into Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚಿ ಗವಾಂ ಕ್ರೀಳತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


2 
21 
ಬ 
Wh 
ಇ 
C 
ಖು — 
[9೬ 


| | 
ಏಷಃ | ಸೋಮಃ | ಸಟ | ತೃಜಿ! ಗವಾಂ | ಕ್ರೀಳಿತಿ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮದಾಯ | ಜೋಹುವತ್‌ ೨೯1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷ ಅಂಶುರೂಪಃ8 ಸೋಮೋ ಗವಾಂ ತ್ವಚ್ಯಾನಡುಹಚರ್ಮಣಿ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಪರ್ಯರ್ಥ- 
ದ್ಯೋಶಕಃ ಚೆರ್ಮಣ್ಯುಪರ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರೀಡತಿ |! ಅಭಿಷವಾಯ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ | ಏಕೇನ 
ತತ್ವಾಲ ಇಂದ್ರನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ || 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಏಷ ಲತಾರೂಪಿಯಾದ 1  ಸೋಮಃ--ಕ ಸೋಮದೇವನು | ಮದಾಯೆ- ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಲು | ಇಂದ್ರಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೋಹುವತಶ್‌-- ನದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತ | ಗವಾಂ ತ್ರಚಿ ಅಧಿ 
ಗೋ ಚರ್ಮದ ನೇಲೆ | ಅದ್ರಿ ಭಿ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ | ಕ್ರೀಡತಿ--ಆಡುತ್ತಾನೆ. | 
XXVI 22 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲತಾರೂಪಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪದೇ 


ಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This Soma sports with the stones upon the cowhide, calling Indra for 


exhilaration. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ಹುವತ್ಸಯೆಃ ಹವಮಾನಾಭ್ಯತಂ ದಿವಃ | 


| 
ತೇನ ನೋ ಮುಳ ಜೀವಸೇ | ೩೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ದ್ಯುಮ್ಟುತsವತ್‌ | ಪಯಃ | ಪವಮಾನ | ಆ$ಬಭೃತೆಂ | ದಿವಃ | 


ತೇನ | ನಃ । ಮೃಳ | ಜೀವಸೇ || ೩೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಭೃತಂ ಶೈೇನರೂಪೆಯಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹೃತಂ ಮ್ಯಮ್ಮವದನ್ನವದ್ಯ ಶೋಯುಕ್ತಂವಾ ಸೆಯೆಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸ್ವಭೂತಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈೆಂ ತೇನಾನ್ನೇನ ನೋಂಸ್ಮಾಣಸ್ಸೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯೆ ಮೃಳೆ | 
ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪೆವಮಾನ-ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲೆ. ಸೋಮ ದೇವನೇ | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕದಿಂದ | ಆ ಜ್ಞ್ಲೆತೆಂ-- 
ಲು 4 ಪ್ರಸ್‌ ವಿ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಹ್ಯುಮ್ಚವತ್‌. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಯೆಃ--ಸೋಮರೂಸವಾದೆ ಅನ್ನವು 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವ | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೋ | ತೇನ ಆ ಅನ್ನದಿಂದ | ನ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ-- 
ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು | ಮೃಳೆ--ಸುಖಪಡಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
"ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ: ಎಲೈ. ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅನ್ನೆಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವು ಸಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಸುಖಪಡಿಸು. 
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English Translation. | 


Purified (Soma), bless us with long life by means of that your nutritious 
milk which has been brought from heaven. 
ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ne 


VS MA meme 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಶೈಂ ಸೋಮಾಸೀತಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದೃೈಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಆದೈತೃಚಿಸ್ಯ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಭರಪ್ಪಾಜ ಯಷ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ರಾಹೂಗಣೋ ಗೋತಮಃ | 
ಚಿತುರ್ಥಸ್ಯ ಭೌನೋತ್ರಿ8 | ಪಂಚಮಸ್ಯ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಡಗ್ನಿಃ | 
ಸಸ್ತಮಸ್ಯ ಮೈೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ | ಸೂಕ್ತಶೇಷಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಹೆನಿಶ್ರೋ ವಸಿಷ್ಕೋ ವೋಫೌ ವಾ 
ಸಮುದಿತಾವೃಷೀ| ಹವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಂಂದೆಯೆನ್ಸಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ದ್ವಿಸಷವಾ ಗಾಯೆತ್ರೈ8 1 ಅನಿತಾ 
ನೋ ಅಜಾಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8& ಪಸವಮಾನಪೂಷದೇವತ್ಯಾಃ 1 ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಶಕಾ ಮಾ! 
ಯತ್ತೇ ಪವಿಶ್ರಮರ್ಜಿಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೆ8 ಪವಮಾನಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾ8| ಆಸಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ತೃತೀಯಾ ಸೆವಮಾನಸನಿತೃಡೇವತಾಕಾ ವಾ! ಚಿತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ದೇವ 
ಸವಿತರಿಶ್ಯೇಷಾ ವಿಕೆಲ್ಪೇನ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಸವಿತೃ ದೇವತಾಕಾ | ಪುನಂತು ಮಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಿಕಲ್ಬೇನ 
ವೈಶತ್ಚದೇವೀ। ಯಃ ಸಾನಮಾನೀರಧ್ಯೇತೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಹನಮಾನಮಂಡಲಾಧ್ಯೇತೃಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಿಕೇ | 
ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ತ್ವಂ 
ಸೋಮಾಸಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಷಪ್ಸರವ್ವಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಗೋತೆನೋತತ್ರಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವನಸಿಷ್ಕ ಇತಿ 
ಹ ತೈಚಾಃ ಸಪ್ತ ಮುಷಯಃ ಶೇಷೇ ಪನಿಶ್ರೋ ವನಸಿಷ್ಠೋ ವೋಭೌ ವಾ ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ತಿಸ್ರೋ 
ನಿತ್ಯ ದ್ವಿಸವಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೋಆವಿತಾ ನೆಸ್ತಿಸ್ರೂ ಪೌಷ್ಟ್ಯೋ ವಾ ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಂ ಪಂಚಾಗ್ಸೇಯ್ಯಃ 
ಸಾನಿತ್ರ್ಯೆಗ್ನಿಸಾವಿಶ್ರೀ ವೈಶ್ವದೇವೀ ವಾಸಾಮಂತ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಸಪ್ತವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಂಶೈೇ ಚ 
ತೇ ಪಾವಮಾನ್ಯಧ್ಯೇತೈಸ್ತುತೀ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು: ತೈಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನು, ಖಯಷಿಯು; ೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪನು ಖಯಷಿಯು; ೭೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ರಾಹೂಗಣೋ ಗೌತಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಭೌಮೋ5$ತ್ರಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; 
pe ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಾಥಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯ್ಗು; ೧೬-೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಾರ್ಗವೋ 
ಜಮದನಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; ೧೯-೨೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿನ್ಧಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 


ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೨೨-೩೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪನಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಾಗಲೀ, 
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ಮಾಯಾ ಮಾರ್‌ ಹಾ ಬಾ ತಾ ರ ನ ವ ವಾ ವ ನ ನ್ಮ ರ ವ ವಾ ವಾ ತಾ ವ ತ ವ ವ ಬ ತ ದ ತಂತ. 





ವಸಿಷ್ಠನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿಯಾಗಲೀ ಖುಹಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆವಸ್ವ ಸೋಮ ಮಂಡೆಯೆನ್‌ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸುಗಳು (೧೬-೧೮) ದ್ರಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪುರ ಉಸ್ಲಿ ಕ” ಛಂದಸ್ಸು. ಒಂದು ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ಕು 
ಪುರಉಸ್ತಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ೨೭, ೩೧, ೩೨, ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕ್ಚುಗಳು 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ಚಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಸ್ಫುಗಳಿಗೆ (೧೦.-೧೨.) 

ವನಾನಪೂಷದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವಶೆಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯು; ಯತ್ತೇ ಪವಿಶ್ರಮ- 
ರ್ಜಿಷಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೩-೨೭) ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಐದು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗೆ (೨೫ ನೇ ಯುಕ್ತು) ಪವಮಾನಸವಿತೃಗಳೂ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು. ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ದೇವ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ೨೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಮಾನ ಆಗ್ನಿ ಸವಿತೃಗಳು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ 
ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಪುನಂತು ಮಾಂ ಎಂಬ ೨೭ನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ದೇವಶೆಯಾ 
ಬಹುದು.. ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ಎಂದು ನೊದಲಾಗವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು (೩೧-೩೨ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಷವಮಾನ 
ಮಂಡಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯನ ನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದ್ದ ರೀದೆ ಆ ಯಕ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ಸ್ಮುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಟುಗಳಿ ಗೂ ಪವಮಾನ ಸೋಮನು ದೇವತಿಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಷ್ಟರದ್ವಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋಟ್ತಿಗೋತನೋ ತ್ರಿರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ಜಮಡಗ್ಲಿರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ಹ ತೃಚಾಃ ಸಸ್ತ ಯಷಯೆಃ ಶೇಷೇ ಪವಿಶ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ವೋಜ್‌ೌ ವಾ 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ತಿಸ್ರೋ ನಿತ್ಯದ್ವಿಷದಾ ಗಾಯೆತ್ರೋೋತನಿತಾನಸ್ತಿಸ್ತ್ರೂ ಹೌಷ್ಟ್ಯೋ ವಾ ಯತ್ನೇ 
ಪವಿತ್ರಂ ಪೆಂಚಾಗ್ತೆ ಯ್ಯ ಃಃ ಸಾವಿತ್ರ ತ್ರ್ಯಗ್ನಿಸಾವಿಶ್ರೀ ವೈಶ್ವದೇನೀ ವಾಸಾಮಂತ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ 
ಸಪ ರೃವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟು ಬಂಶ್ಯೇ ಚೆ ತೇ ಪಾವಮಾನ್ಯಧ್ಯೆ ೇತೃಸ ಸ್ಫುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೆೊ £ಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ--೬೭ 
ಮಂಡಲ-_೯ | ಆನುವಾಕ--೩ ॥'ಸೂಕ್ತ ೬೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-.-೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೧೭, ೧೮, ( 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ. 2೨ || 


|| ಯಸಿ' “೧-೩. ಭರದ್ವಾಜಃ | ೪.೬, ಕಶ್ಯಪಃ | ೭೨೯೪. ಗೋತಮಃ | ೧೦-೧೨. ಅತ್ರಿಃ। 
೧೩-೧೬. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ॥। ೧೬-೧೮. ಜಮದಗ್ನಿ! ೧೯.೨೧. ವಸಿಷ್ಮಃ (೨೨೨೫. 


ಪವಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ವೋಭಾ ವಾ 


॥ ದೇವತಾ -೧೨೯, ೧೩-೨೨, ೨೮-೩೦. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ೧೦-೧೨3 ಪವಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಪೂಷಾ ವಾ | ೨೦-೨೪, ಅಗ್ನಿಃ | ೨೫. ಆಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾವಾ | ೨೬, 
4 ಆಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ವಾ ಸವಿತಾ ಚ। ೨೭. ಅಗ್ನಿ ರ್ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ವಾ' ೩೧, ೩೨. ಪಾವ 


ಮಾನ್ಯಧ್ಯೇತೃಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ__೧೧೫, ೧೯ ೨೬, ೨೮, ೨೯. ಗಾಯತ್ರೀ£ | ೧೬-೧೮. 
೨೭. ಡಿ೧, ಷಿ೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 4೦. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


ದ್ವಿಪದಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


“UL 

೨ 
ರ್ಜ 
© 
೯ 
ಗ 
Ph 


| 
ಾಇರಯುರ್ಮಂದ್ರ ಓಜಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ಶ್ವೆಂ| ಸೋಮ | ಅಸಿ! ಧಾರಯುಃ | ಮಂದ್ರ | ಓಜಿಷ್ಯಃ | ಅದ್ಬರೇ | 


| | 
ಸವಸ | ಮುಂಹಯತ್‌sರಯಿಃ ||೧(|| 
ವ ದೊ ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಷೂಯೆಮಾಣ ಷನಮಾನ ಮಂದ್ರೋ ನೋಡಯಿತೃತಮ ಓಜಿಷ್ಠ ಓಜಸ್ಥಿತಮ- 
ಸ್ಟೈಮಧಥ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇತಸ್ಮದೀಯೀ ಯಜ್ಞೇ ಧಾರಯುರಭಿಷನಣಧಾರಾಕಾನೋತಸಿ | ಭವಸಿ | 
ತತಸ್ತಂ ಮಂಹಯವದ್ರಯಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಛ್ಯಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನಧನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ತ | ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ಗ್ರಹಾವಿಷು | ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವ | ಯವ್ವಾ |! ಧಾರಯುಸ್ತಷ್ವೆದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ. 
ಮಶ್ಚರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ॥ ಸ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಾವಾನಿವ ಶತಃ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಂದ್ರ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
ಓಜಿಷ್ಕ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ಸೀನು | ಅಥಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧಾರಯು&-- 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಮಂಹಯವಪ್ರಯಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 


ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿ | ಪವಸ್ಸ-- ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಧ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನ. 


ಮಾಡತಕ್ಸವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


You, Soma, who are most exhilaratiug, most powerful, are disposed 


{0 shed your stream at our sacrifice: flow then you who are giver of riches. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ. )ಮಾದನೋ ದಧನ್ವಾನ್ಮತ್ಸರಿಂತಮ 
| [ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೂರಿರಂಥಧಸಾ ೨ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಸುತಃ! ನ್ಫಮಾಷನಃ | ದಧನ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ತರಿನ್‌$ ತಮಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೂರಿ | ಅಂಧಸಾ ೨ 


॥ ಸಾಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ನೃಮಾಪನೋ ನೆಣಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ಚ್ಯಣಾಮ್ಸತ್ತಿಜಾಂ ಮಾಡಯಿತಾ ಅತೆ 
ವ ದಧನ್ಹಾಂಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪ೦ಯಜಿ ಯವ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಸೊರಿಃ 
ಪಾ ಸುತಶೋತಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತೆಸ್ತೈಮಂಧಸಾ ಹ 


ಪಿಜ್ಞಕ ನೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಹೇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ತರಿಂತಮ- 
ಸ್ನಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಮದಕಾರೀ ಭವ || ನಾದ್ರಸ್ಕೇತಿ ನಕಾರಃ || 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ) ನೃ ಮಾದನಃ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾ 
ಸ ಕೊಡುವವನೂ | ಸೂರಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ । ಸುತಃ- ಹಿಂ 
ನೊಡನೆ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ರಕನೂ | ದೆಧನ್ಮಾನ್‌ ಅವರಿಗೆ 

ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು| ಅಂಧಸಾ-- 

ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದಕಾರಕನಾಗು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜಮಾ 


ಪ್ರೂಜ್ಞನ ಮೊ, ಒಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ 
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ಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ:ವನನೂ 
ಬ್ರಿವನೂ ಆದ ನೀನು ಹವಿ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದಕಾರಕನಾಗು. 
English Translation. 


You who are the exhilarator of the priests, bestowing (wealth upon 


ಐ ಈ 
them) and intelligent, do you when effused together with food be the especial 
cause of exhilaration to Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ || 


ತ್ತೆಂ ಸುಷ್ವಾ ಕೋ ಅದಿ ್ರಭಿರಭ ರ್ಷ ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ | 


ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುತ್ತಮಂ all 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| ; | 
ಶ್ವಂ | ಸುಸ್ವಾನಃ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಅಭಿ! ಅರ್ಷ | ಕೆನಿಫ್ರದೆತ್‌ | 


| | 
ಮ್ಯು€ಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌$sತೆಮಂ ॥೩॥ 


[ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ಯ್ಧು 
ಕನಿಸ್ರವಪ್ಪೈಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನಭ್ಯಷ್ಯ | ಕಲಶಂ ಹಾತ್ರಾಣಿ ನಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ತೆಥಾ ಹ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಮುತ್ತಮಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ಯೆದ್ವಾ ! ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಸೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಬಲಮಭಿಗಚ್ಛೇತಿ ॥ ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ | ಕ್ರದೇರ್ಯಜ"ಲುಕ* 
ನಲೋಪೋತಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಶ್ಚ ವಾಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ತೀತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ಸರ್ವಂ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷ್ಮಾಣಃ ಸುನ್ವಾನೋತಭಿಷಸೂಯೆಮಾಣಸ್ತ ,೦ 
೦೨ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛತೃಸ್ರತ್ಯೆಯಃ1 ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ಪರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


4 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಧ್ರಿಭಿ8-- ಗ್ರಾನಗಳಿಂದ | ಸುಷ್ವಾಣಃ£--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ| ತ್ವಂ ನೀನು 
ಫೆನಿಫ್ರೆ ಡೆತ್‌ -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ || ಅಭ್ಯರ್ಷ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರು | ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುಮೊ |ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ | ಶುಃ ಒಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


(ನು ಶಬ್ದಮೂಡುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರು. 


English Translaton 


Do you when effused by the stones proceed resounding (to the vessed): 
(grant) bright excellenl strength. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದುರ್ಹಿನ್ಹಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ತಿರೋ-ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


ಹರಿರ್ನಾಜಮಚಿಕ್ರದತ್‌ ೪॥' 
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~~ ~~ ಇ ೫ ಬ ಜನಂ ಒಥ್ಯಾಂ ಡ - ನಾ ಮ್‌ ಸಾ ಸಿನ್‌ 
ಮ್‌ ಈ ಜಾ. ಔಪ ಎ ( ಹಾಂಚಾ ಜಾನ ಅಜಾಸಹಾ ಜಣ (. ಹಾಸಾಣಾ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| 
ದಾ | ಹಿನ್ಹಾನ8 | ಅರ್ಷತಿ | ತಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | 


| | 
ಹರಿಃ | ವಾಜಂ | ಅಚಿಕ್ರ ಪತ್‌ ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಿನ್ಹಾನೋ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ*ಭಿಷೂಯೆಮಾಣ ಇಂದು8 ಸೋಮೋತನ್ಯಯಾನಿ- 
ಮಯಾನ್ಯವೀನಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾನಿ | ಪವಿತ್ರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ತೃತ್ಯೆ 
ವ್ಯವಧಾಯಾರ್ಷತಿ |! ಗಚ್ಛತಿ! ಪ್ರಭೂತಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋಳಯಂ,ಹರಿರ್ಹರಿಶೆವರ್ಣಃ 
ಸೋಮೋ ವಾಜಮನ್ನಮಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಶಬ್ದಯತಿ | ತ್ವಯಾ ಸಹೇಂದ್ರಮುಹಮಾಹ್ವಯಾಖಾತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥! 
ಹಿನ್ಹಾನ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಾ--ಉಣ್ಣೆಯ | ಪಾರಾಣಿ-- 
ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ತಿರ8-- ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಅರ್ಷತಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ| ಹರಿಃ -ಪಜ್ಜೆ 


ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ವಾಜ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಜಚಿಕ್ರದೆತ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಪವಿಸು 


(J 
7೬ 
೭ 

3 


ನಚ್ಚ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indu effused (by the stones) passes through the woollen filter: green- 


tinted he roars forth food. 


ಘೌ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| (ಸ 
ಇಂದೋ ವ್ಯವ್ಯಮರ್ಷಸಿ ನಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ವಿ ಸೌಭಗಾ | 


| | | 
ವಿ ವಾಜಾನ್ರೋೋನಂ ಗೋಮತಃ ॥ ೫1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ee | 
ಇಂದೋ ಇತಿ!ವಿ | ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಹಸಿ | ವಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ವಿ1 ಸೌಭಗಾ 


| 
ವಿ1 | ಸೋಮ | ಗೋಳ9ಮತ8 ೫ 
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ಕಾ ಸ್‌ರ ಬೇಗಾ ಮದಾ ತ್‌ ಕಾತ್‌ ಗಾರ್‌ RS ತಾಜಾ ವ್‌ ತಾ ರ್‌ ತ - ~~ ಹ ರರ ಇರಾ ಇ ~ ~~ ಮಾ ~~ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 
NEES “weer wes wee were “ee ಹ BE ~~ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಅವ್ಯಮನಿನಾಲೇ ಭವಂ ಪವಿಶ್ರೆಂ ವ್ಯರ್ಷಸಿ| ವಿವಿಧಂ ಧಾರಾಭಿರ್ಗಚ್ಛಸಿ1 
ಶಿಂಚೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಹನೀರೂಪಷಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ವಿಗಚ್ಚಸಿ | ತಥ») ಸಾಚೆಗಾ | ಸುಭಗಸ್ಕ ಭಾವಃ ಸಾಭಗಂ || 
ಸುಭಗಶಬ್ದ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಠ್ಯತೇ | ತಸ್ಯೋತ್ತೆರಪದವೃದ್ಧಿರ್ನೇಷ್ಯಶೇ ॥ ಸಾಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಮತಃ ಪಶುಮಂತಿ ವಾಜಾನ್‌ ಬಲಾನಿ ಚೆ ವಿವಿಧಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಾಸೆಯೇತೈಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದೋ ಎಲ್ನೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ವರ್ಮೀಿತಪಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | 
ವಿ ಅರ್ಷಸಿ- ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ-ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಹೊಂದುಶ್ಮೀಯೆ | ಸೌಭಗಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಫಿ..(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಶಪೇನನೇ | ಗೋಮತಃ-ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ... 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. - 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
ಶ್ಮೀಯೆ, ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ : ಕೊಡಲು. 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಗೋಯಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಆನೇಕರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. 


Eng'ish Translation. 


Indu, hasten through the fleece, grant us food and wealth (therefore: 


grant us), Soma, strength of flocks. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | i 
ಆನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


| [ 
ಭರಾ ಸೋನು ಸಹಸ್ರಿಣಂ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! ನಃ। ಇಂದೋ ಈ | ಶತ್ರೇಗ್ವಿನಂ | ರಯಿಂ | ಗೋಳ9ಮಂತಂ ! ಅಶ್ಚಿನಂ [ 


| 
ಭರ | ಸೋಮ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ || ೬ |! 
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ಡಾ ಸಾಚುೂಂರುೂರು ಹವ ಬ ್ಪಂ ಚಾ 1 ಭವ ನ್‌್‌ ಹಃ ~ ~ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ಕರನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಥೆಭ್ಯಮಾ ಭರ |! ಸಂಪಾದಯ! ದೇಹಿ! 


ಸಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಶತಗ್ವಿನಂ | ಶತಂ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶತಗುಃ | ತೆಡ್ಡೆಂತೆಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತ- 
ಪಶುಮಂತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರೆಂ ವಾ ಭರ! 





॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ ಅ 
ಇಂದೋ.-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ತ | ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವವೇ | ನ -ನಮಗೆ | ಶತೆಗ್ವಿನಃ- 
ನೂರು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆಭರ--ತಂದೊದಗಿಸ್ಕು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ನೂರಾರು ಪ್ರಶಕ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ರದ್ದೂ, ಅಶ್ವ 


ಯುಕ್ತ ವಾದುದ್ಕೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು- 
English Translation. 


‘Indu, Soma, bring us thousand-fold wealth, consisting of hundreds of 


Cows, having excellent cows and horses. 


| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ ॥ 


| (3: 
ಪವಮಾನಾಸ ಇಂದವಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಾಶವಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಯಾಮೇಭಿರಾಶತ ೭1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಮ | ಇಂದವಃ | ತಿರಃ | ಸವಿತ್ರಂ |ಆಶವಃ | 


| 
ಇಂದ್ರೆಂ! ಯಾವೇಭಿಃ | ಆಶತ ॥೩೭/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ಯಾ 


ಪನಿತ್ರೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ನಿರ್ನಿತೆಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕ್ರೃತ್ಯೆ ವ್ಯವಧಾಯೆಕೆಂ ಸೈ 
ಹೆವಮಾನಾಸಃ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಬಹುಧಾರಾಃ ಕ್ಷರಂತೆ ಆಶವಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂಮದಡೆಕಾರಿಣಶ್ಚಮಸಾದೀನ* ಮ್ಯಾಪ್ಲು- 


ವಂಶೋ ಮೇಂಡವಃ ಸೋಮಾ ಯಾಮೇಭಿಃ ಸ್ಪೀಯೈರ್ಗಮನೈರಿಂದ್ರೆಮಾಶತೆ | ವ್ಯಾಪ್ಪ್ನುವಂತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .! 
ಪೆವಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ-__ದಾಟಿ | ಪವಮಾನಾಸಃ- ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ. 
ಆದ | ಅಶನ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಇಂದೆವಃ- ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಾಮೇಭಿ8-ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಆಶತ--ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ. 


ದಾಟ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The purified swift-flowing Soma-juices passing through the filter reach 
Indra by their own paths. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಕಕುಹಃ ಸೋಮ್ಯೋ ರಸ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


| | 
ಆಯುಃ ಪನತ ಆಯವೇ [!೮! 


|| ಪದಪಾಠ, || 


| 
ಕಕುಹಃ | ಸೋಮ್ಯಃ | ರಸಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


ವ ತಕ್‌ ವ | 
ಆಯುಃ | ಪವತೀ। ಆಯವೇ [1೮ (| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಕಕುಹಃ । ಸೋಮಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಕಾರಯಿತಶೃಶ್ಚೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ :ಸಮುಚ್ಛಿ )ಶೋತತಿಶಯಿತೋ 
ಭವತಿ ।! ಸೋ೯ಯುೆಂ ಸೂರ್ವ್ಯ8 ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೋಇಭಿಷುತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಕೃತೋ 
ವಾಯುರಿಂದ್ರಮಭಿಗಂಶೇದುಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಲರನ್‌ ಸೋಮ್ಯಃ || ಮಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೮ | ಇತಿ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸೋಮಮಯೋ ರಸ ಆಯವೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೆವಶೇ | ಕಲಶೇಷು. 
ಸವಿಶ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದು1-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ! ಕಕುಹಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ॥ 
ಆಯು8--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದೂ | ಸೋಮ್ಯಃ- -ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | - ರಸಃ--ರಸವು॥ 
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`ಆಯೆವೇ. -ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ |  ಪವಶೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರವಾಹಾತ ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಹಂದಿನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು ಸಮಾ ನಿಸುವುದೂ 


-ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ರಸವು ಗಮ್ಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ: 
English Translation. 


The excellent juice of the Soma dropping (into the vessels) poured forth 
by men of old, the goer (to Indra) is filtered for Indra the goer. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹಿನ್ಶಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಪವಮಾನಂ ಮಧುಶ್ಟುತಂ | 


| 
ಅಭಿ ಗಿರಾ ಸವಂಸ್ತರನ್‌ ॥€॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯಗ ಟ್‌ | | [> 
ಹಿನ್ವಂತಿ | ಸೂರಂ | ಉಸ್ರಯಃ | ಪವಮಾನಂ | ಮಧು ಶ್ಚುತಂ | 
ಅಭಿ |! ಗಿರಾ| ಸಂ | ಅಸ್ಪರನ್‌ || ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಸ್ರೆಯಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೆಃ ಸಂಚೆರಂತ್ಯೋ$ಂಗುಲಯೋ ಮಧುಶ್ಶ್ವುತಂ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಪವಮಾನಂ 


ರಸಸ್ಯೆ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸೂರಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣ ಪ್ರೇರಕಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವಂತಿ। ಅಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ । ತತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 


ತೆಮೇನಮಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ||: 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಈ ಸ ಎಐ ಟ 


ಹ 


kes 


ಸ. ಮಧುಶ್ವು ತೆಂ-ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸೂರಂ--ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಪವಮಾನಂ-- 
ಫೋಮನನ್ನು |  ಉಸ್ರ ಯಃ-_ಆಂಗುಲಿಗಳು | ಹಿನ್ವಂತಿ- -ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 


.ಸಮಸ್ತೆ ರನ್‌- -ಸ್ಕೊ (ತೃ ಗಳು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


-. ಸುರಿಸುವವನೂ, ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು 


ದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಹ ರ ಡಸ ಟನ ಜಾ ಬ ಸಸ ಸಬು ಪಜ್ಟ ಸಜ ಸ ಸ ಯಾ ಸಂಸ ಮೊಖ ಮುಸು ಮಾಸಾ ಮುಚು ಸಚ ಫಾಯಾ ಸಾಹಾ ಸಾ ಹು ಮ ವ 





English Translation 


The fingers express the purified honey-dropping heroic Soma: (the: 
worshippers) hail him with praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ವಃ ಪೂಸಾ ಯಾಮನಿಯಾನಂನಿ | 


| 
ನ್ಯಾಸು ನಃ ೦ ॥ 


| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನಿತಾ | ನಃ | ಅಜ; ಅಶ್ವ | ಪ್ರ ಪೂಷಾ | ಯಾಮನಿ€ಯಾಮನಿ | 


| 
ಆ | ಭಕ್ಷ: ತ್‌ | ಕನಾ 5ಸು | ಸಃ ll ೧೦ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಜಾಶ್ಚ8 | ಅಜಾ ಪೂಷ್ಣ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಜಾ ಏವಾಶ್ವಾ ವಾಹನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ 1 
ಸ ಪೂಪೈತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವೋ ಯಾಮನಿ ಯಾಮನಿ ಸರ್ವಸ್ಥಿನ್ನಮನೇ ಭೌಮದಿವ್ಯಲಕ್ಷಣೇ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಕನ್ಯಾಸು ಕೆಮನೀಯಾಸ್ವಭಿಮತಾಸು ಸ್ರೀಷು. 
ನೋಸ್ಮಾನಾ ಭಕ್ಷತ್‌ | ಆ ಭಜತಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ವಿತೈರ್ಥ£ 1! ಭಜಃ ಸೇವಾರ್ಥಾ- 
ಲ್ಲೇಟಿ ಸಿಷ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ || ಯೆದ್ವಾ | ಅಜಾಶ್ರೋತsಜವಾಹೆನಃ ಪೂಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾ. 
ಸೋಮೋ ಯಾಮನಿ ಯಾಮನಿ | ಯಾಯಶೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ದೇವೈರತ್ರೇತಿ ಯಾವು ಯಜ್ಞಃ | ತತ್ರ. 
ಯೆಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತಥಾ ಕೆನ್ಯಾಸು ಪ್ರೀಷ್ಟಿಷ್ಟಾಸ್ಟಸ್ಮಾನಾ ಭಕ್ಷತ್‌ ॥ 
ಸಯತು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಜಾಶ್ಚ8-- ಅಜಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ | ಪೂಷಾ- -ಪೂಷದೇವನು | ಯಾಮನಿಯಾಮನಿ--- 
ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | ನ--ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ | ಕನ್ಯಾಸು--ಆಕರ್ಷಕವಾದ. 
ಕನ್ಯೆಯರೂಡನೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು| ಆ ಭಕ್ಷತ್‌--ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜಸಂಜ್ಞವಾದ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ. ರಕ್ಷಕ" 
ವಾಗಿರಲಿ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕನ್ನೈಯೊಡನೆ ನಮನ್ನು ಸೆರ್ರೇವಂತೆ ಮಾಡಲಿ- 
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I ಗ ಬಡ ನಡಾ ಗ ಬಡಾ ಭರದ 
ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಗ ಹತ ಅ A EN NN ರ್ಥ ತಾ ಬಂಡ್‌ ಇಂತಾ ತತಾ 


English Translation. 


May the goat-borne Pushan in all his paths be our protector: may he 


bestow maidens on us. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ಘೃತಂ ನ ಪವತೇ ಮಧು | 


| 
ಆ ಭಕ್ಪತ್ಯನ್ಯಾಸು ನಃ lool 


॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಯಂ | ಸೋಮಃ | ಕಪರ್ದಿನೇ | ಘೃತಂ! ನ! ಪವತೇ | ಮಧು | 


| 
ಆ |! ಬತ ಭಪ್ರತ್‌ | ಕನ್ಯಾಸು | ನಃ || ೧೧ || 


|| ಸಾಯಣ *ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಸರ್ದಿನೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಮುಕುಟಿವತೇ ಸೋಮಾಯ ಸಪೂಪ್ಲೇ ವಾ ಟೆ ರ್ಯೆಮಯಂ ಮಾದಯಿತಾ- 
ಭಿಷುತೋ*ಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಹನತೇ ಚ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತತ್ರ ಡೆ 
ನ ಮಧು ಮಾದಕಂ ಹವೀರೂಪಂ ಘೃತಂ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ಪೂಷಣಂ ವ ೫೯] ತಂತ 
ಕನ್ಯಾಸ್ಟಸಾ ಸ್ಮಾನಾಗಮಯತ್‌ | 


ಮಧು--ಮಧುರವಾದ |  ಫ್ರುತೆಂ ನ--ಆಜ್ಯದಂತೆ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸನ 


ಕಪರ್ದಿನೇ _-ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ಪೂಷನನ್ನು ದೇಶಿಸಿ । ಪವಶೇ- - ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | (ಸ--ಅಜಿ 


ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಕೆನ್ಯಾಸು-ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಯೆಯರೊಡನೆ | ಆ ಭಕ್ಷ ಪತ್‌ _ಸೇರುವಂತೆಮಾಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯದಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಕಲ್ಯಾಣವಶ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ" 


ಅದೇ ಪೂಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಯೆಯರೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಕಂ 
English Translation 


who wears a beautiful tiara like exhilara_ 


ಇ ~ 


ವ This Soma flows to Pushan, 


ting ghee : may he bestow maidens on us. 


ತ 
- 
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ANS SS ಷ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇ 





| 
ತೆ ಅ ಫಾ | 
ಆ ಭಕ್ಷತೃನ್ಯಾಸು ನಃ 1೧೨ ॥ 


J ಕ) |, 
ಅಯಂ | ಶೇ। ಅಘ ಣೇ | ಸುತಃ | ಫೃಶಂ।ನ ಪವತೇ | ಶುಜಿ | 
ಆ 1 
ಆ! ಭ್ತತ್‌ | ಸನ್ಯಾಸು | ನಃ || ೧೨ Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆಫೃಣೇ॥ ಫೃ ಸರಣದೀಪ್ರ್ಯೋೋಃ | ಸರ್ವತೋ ದೀಸಷ್ಯಮಾನ ಪವಮಾನ ಪೂಷನ್‌ ವಾ 
ಶೇ :ಶ್ವದರ್ಫೆಂ Pi ರಾಯಾ ಸೋಮಃ ಹವಶೇ | ತ್ರಪಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛಿತಿ | ಯದ್ದಾ! 


ಶ್ವ್ಚದರ್ಫೆಂ ಪಾಶ್ರೇಷು ಪನಿಶ್ರೇಣ ಪೂಶೋ ಭವತಿ ಪರತಿ ವಾ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಘು "ಘೃತಂ ನ ಶುಜಿ: 
ಶುದ್ಧಂ ಫೃತಂ ಯಥಾ ತ್ಪಾಂಷ್ಥಾ ್ರಿಪ್ಟೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೆಸ್ತ್ಯಮಭಿಲಷಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ದೇಹೀತಿ ॥ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಫ್ಟಣೇ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಸುತೇಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಅಯಂ-- ಈ ಸೋಮವು | ಶುಚಿ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ | ;ಫತೆಂ ನ ಫೈತದಂತೆ | ಸನಶತೇ_ಹರಿಯುತ್ತಜಿ | 


ಫೇ 


ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೆನ್ಯಾಸು--ಕನ್ಯೈಯರೊಂದಿಗೆ | ಆಭಕ್ಷತ್‌-- ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
` ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವು “ಪರಿಶುದ್ದವಾದ: 
ಫ್ಲೈತದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಕನ್ಯೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma poured forth for you, shining (Pushan) flows like pure: 
ghee: may he bestow maidens on us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ 
ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಕವೀನಾಂ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಠರಯಾ | 


| | 
ದೇವೇಷು ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ || ೧೩ || 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ವಾಚಃ ! ಜಂತುಃ | ಕವೀನಾಂ | ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | (1 


| 
ದೇವೇಷು | ರತ್ನೆ೯ಧಾಃ | ಅಸಿ || ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಕೆನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಸ್ತುಶೇರ್ಜನ- 
ಯಿತಾ | ಯವ್ವಾ | ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ವಾಚೆಂ ಜನಯೆಸಿ | ಅತ್ಯಂತೆಂ ವಾಗ್ಮೀ | ತ್ವಂ 
ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ 1 ತತ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನೇಷು ರತ್ನೆಧಾ 
ರಮಣಶೀಲಸ್ಯ್ಕಸೋಮಸ್ಯ ನಿಧಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿಷು ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾ- 
ಹೇಷು ವಾಸ್ಮಾಸು ರತ್ತೆಸ್ಯ ಕೆನಕಾದೇರ್ವಾತಾ ಭವನಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸವೀನಾಂ--ಮೇಧಾರನಿಗಳಿಗೆ | ನಾಚಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಇಜಂತುಃ--ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವಸ್ವ್ಥ-ಪ್ರನಹಿಸು|] ದೇವೇಷು-- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ] ರತ್ನ್ನಧಾ8--ಸಂಪ 


ತ್ರ ದನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ನುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು 'ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸಂಪತ್ಸ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
ಬ Soma, generator of the praises of the wise, flow in astream; you are 
the dispenser of treasure among the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ಕಲಶೇಷು ದಾವತಿ ಶೇನೋ ವರ್ಮ ವಿ ಗಾಹತೇ | 
| k 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೧೪॥ 
- ॥ ಪದಪಾಠ।ಃ || 


| | 
ಆ ಕಲಶೇಷು | ಧಾವತಿ | ಶ್ಯೇನಃ | ವರ್ಮ | ನಿ| ಗಾಹಶೇ | 


| 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾ | ಕನಿಕ್ರಡತ್‌ | ೧೪ || 
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SNS SSS SS ತಾರಾ ರ್ಸ್‌ಬ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಒ೦)ರೈಬ ಪೌ ಎರಬ... ೫ ಒ೦)ರ್ಥಾ ಪ್‌. ಪ್‌ ಒರ್‌ ಒಂ. ಪ್‌ ಪ.ಸ ರ ತಲಾ ಬೌ ವ್‌ 
ಪಗ್‌ ರ್‌ ಕರ್ಸ್‌ ಇಫ್‌. ಮಡ್‌ ಮ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ 





ಮತಾ ಗಾ ಎರ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಗ್ರಾನಸ್ತೋಶ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮಶೇನಾಭಿರೂಪೆಕರಣೇ ಕಲಶೇಷು ಸೋಮ ಆಸಿಚ್ಯಮಾನೇಇಸ್ಯೆ 
ತೈಚಿಸ್ಯಾ ಕಲಶೇಷ್ವಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಶೈತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ 
ವರ್ಮ ನಿ ಗಾಹತ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ || 
ಮತ್ನಿಗ್ಬಿ ರಭಿಷಿಚ್ಯಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಮಃ ಕೆಲಶೇಷು ಸೋಮಾಧಾರೇಷು ದ್ರೋಣಕೆಲಶೇಷ್ಟಾ 
ಧಾವತಿ| ಸರ್ನತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಶ್ಯೇನ! ಲುಪ್ರೋಹಮಮೇತತ್‌! ಯಥಾ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ವರಣೀಯೆಂ 
ಕುಲಾಯಂ ವಿ ಗಾಹಶೇ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ ಕನಿಕ್ರಡತ್ಯೆಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರೋಣಾ ಪ್ರೋಣಕಲ- 
ಶಾನಭಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಚಿ! ಯೆಡ್ವಾ | ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯೆಸೂತೆಭೃತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಏಕಃ ಸಿಚ್ಕಮಾನಃ 
ಸೋಮೋ ಪ್ರೋಣಂ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಹಶ್ಚಾತ್ರೆಥಮಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಶೆತಃ ಪಾತ್ರೆಡ್ವಯೆಮಿತಿ ॥ 
|। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶ್ಯೇನೆಃ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು |. ವರ್ಮ- ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು | ವಿ ಗಾಹತೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಧಾವತಿ--ಸೋಮದೇವನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌--ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತ | ದ್ರೋಣಾ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಶೆಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He hastens to the vessels as a falcon enters its nest and enters the 


wooden (vessels) with a cry. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ- ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಪರಿಪ್ರಸೋಮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ತೃಚದ (ಮೂರು ಯಸ್ಕುಗಳು) ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ನಿ ಗಾಹತ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


; |! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಭ್ರ [a 
ಹಪ ಪ್ರ ಸೋಮ ತೇ ರಸೋ*ಸರ್ಜಿ ಫಲಶೇ ಸುತಃ | 
ಕ ಚ! ಗ ಘ್‌ 3೫ನೆ 
ಶ್ಯೇನೋನ ತಕ್ತೋ ಅರ್ಷತಿ ॥ ೧೫॥ 
ಲಲಿ! 1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪರಿ | ಪ್ರೆ! ಸೋಮ | ತೇ! ರಸಃ! ಅಸರ್ಜಿ J ಕೆಲಶೇ | ಸುತಃ | 


ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ಶಕ್ತಃ | ಅರ್ಷತಿ || ೧೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋಮ ಶಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇಷು ಸುಶೋಇಭಿಷುತಸ್ತೇ ಶವ ರಸೇ ಪರಿ 
ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ | ಪರಿಶೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಿಮಸೇಷು ಚೆ ಪ್ರೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿಭಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕಥಮಿವ | ಶ್ಯೇನೋ 
ನ ತತಃ | ತೆಕಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಮನಶೀಲಃ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ತೀ ಯೆಥಾ ಸರ್ವತ್ರಾರ್ಹತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ಯಥಾ ಶೈೇನಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ತದೃತ್ತೆಕ್ಷಃ 'ಸಾಶ್ರೇಷು ಗತೇ ಸೋಮೋ ಇರ್ಷತಿ | 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಅರ್ತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಪಿ ವಾ ರೂಪಂ | ಸಪೂರ್ವಮೃಷೀ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿ 
ಶಸಿ ರೂಪಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ -ಹಿ:ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ರಸ8-_ರಸನ್ರ | ಹೆರಿ ಪ್ರೆ ಅಸರ್ಜಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಡೆ] ತಕ್ತ8--ನೇಗಗಾವಿಯಾದ | 


ಶ್ಯೇನೋ ನ-_ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಅರ್ಷತಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ರಸವು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
ಗಾಮಿಯಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


tL 
"ರಿ 
ಹಾ 


English Translation: 


Your juice, Soma, spreads around when effused into the vessel as a 


swift falcon rushes along. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸವಸ್ಯ ಸೋಮ ಮಂದಯೆನ್ಸಿಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ॥೧೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪವಸ್ಸ | ಸೋಮ | ಮಂದಯನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಃ || ೧೬ | 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್ಮ್‌ ಮ ರ್ಸ್‌, ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ದಾ ಮ್‌ ಸತಾರ ವ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಇಡ ರತಾ ರರ ತ್ತಾ 
ಷ EE SN NN ಸ್‌ ರ್‌ ರ ಪಾಪ್‌ ಸ್‌ ರಶ್‌. ರ್‌ ಇಹ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ3ತಿಶಯೇನ ಮಧಢುರರಸವಾಂಸ್ಕ್ಸೈಂ ಮಂದೆಯನ್‌ ಮಾದಯಿಶಾ 
ಭವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ || ಇಂಪ್ರೆಂ ಮೋಡೆಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಪವಸ್ಥ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ॥ ಬೆ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ--. ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಂದ- 
ಯೆನ್‌. _ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯ --ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


Flow, Soma, you are most sweet-flavoured, giving exhilaration to 


Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ ದೇವನೀತಯೇ ವಾಜಯಂತೋ ರಥಾಇವ 0 ೧೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ದೇವಾವೀತಯೇ | ನಾಜ5ಯೆಂತಃ | ರಥಾ8೯5ಇವ || ೧೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಏತೇ€ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವಾಜಯಿಂತಃ ಸಂತೋ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಯೆಜನಾಯಾಸ್ವ- 
ಗ್ರನ್‌ | ವಿಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರದೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥಾ ಇವ ವಾಜಯಂತಃ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನಾ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ರಥಾ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಗಮನಾಯ ಯಥಾ 
ವಿಸ್ಫಜ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವನಾಜಯಂತಃ8--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ತರಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ರಥಾ ಇವ--ರಥಗಳಂತೆ | (ಸೋಮಾ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು) ದೇವವೀತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌-ಅರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | 


ತರಲಿಚ್ಛಿಸುವ ರಥಗಳಂತೆ ಸೋಮಶಸಗಳು ದೇವವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ ಇರು ನ್‌್‌ ರ್‌ 


I ಸಹಾನ ತಾನ ಇಫ್‌ ಸಫಾ ಸಾನ ಒಂ ಟಿ ಜಾ ಹಾ ಖಾ 


English Translation. 
(The Soma-juices) are let loose for the banquet of the gods like chariots 


desiring the wealth (of the enemy). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಾಯುಮುಸ್ಸ್ಷತ | ೧೮ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶೇ! ಸುತಾಸಃ | ಮದಿನ್‌$ ತಮಾಃ | ಶುಕ್ರ್ರಾಃ | ವಾಯುಂ | ಅಸ್ಯ ಸ್ರತ || ೧೮ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮದಿಂತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾದೆಯಿತಾರಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಸ್ತೇ 
ಸೋಮಾ ವಾಯುಂ ಶಬ್ದಮಸೃಸ್ಪತ | ಅಸ್ಕಜನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷುಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಯುಮೇವ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಸೃ್ಫಜನ್‌ | ಸೋಮೇಷು ಸುಶೇಷು ಸತ್ಸು ನಾಯುಸ್ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಿಂತಮಾಃ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೂ।| ಶುಕ್ರಾ8- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ 
ಆದ | ತೇ--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನುಡದ್ದೇಶಿಸಿ।! ಅಸೃಕ್ರತ--ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ವಾಯು 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | 
English Translation 
These effused (Soma-juices), brilliant and extremely exhilarating, are 


let forth for Vayu. 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


₹9 


| | 
ಗ್ರಾವಾ ತುನ್ಬ್ಯೋ ಅಭಿಷ್ಟು ತಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಗಚ್ಛಸಿ | 


| 
ದಧತ್ಸೊ ೀತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ 1 ೧೯ | 
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| | | 
ಗ್ರಾವ್ಹಾ | ತುನ್ನಃ | ಅಭಿ5ಸ್ತುತೆಃ | ಪವಿಶ್ರೆಂ। ಸೋ ಮ | ಗಚ್ಛೆಸಿ | 


| ; 
ದಧ | ಸ್ತೋತ್ರೇ| ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೧೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂಗ್ರಾನ್ಲಾ ಶುನ್ನೋತ$ಭಿಪೀಡಿತೋತಭಿಷುತೆಸ್ತ ಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ 
ಪನಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಹ್ರಾಸ್ನೋಸಿ | ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೇ ಜನಾಯೆ ಸುನೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋಪೇತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಷಧದ್ದಿಷಧತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿನ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾ 


Fy 


ಥಮ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಗ್ರಾನ್ಲಾ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ತುನ್ನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀನು | ಅಭಿಷ್ಟುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋತ್ರೇ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಧತ್‌--ಕೊಡುತ್ತ | ಪನಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆಸಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ವೀರೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನ 
ಸುತ್ತೀಯೆ. 


ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಸೆ ಪ್ರವೇಶಿ 


English Translation. 
Bruised with the stones and effused (by the worshippers) you, Soma, 
enter the filter, bestowing upon your praiser (wealth), accompanied with 


excellent male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ತುನ್ನೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಪನಿತ್ರಮತಿ ಗಾಹತೇ | 


| | 
ರಕ್ಷೋಹಾ ವಾರಮವ್ಯಯಂ ೨೦ 


|| ಪದಪಾತಃ ಃ। 


ಏಷಃ | ತುನ್ನಃ | ಅಭಿಸ್ತು ತಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ ಗಾಹತೇ 


| | ವ: 
ರಕ್ತ8€ಹಾ | ದಾಟಿ | ಅವ್ಯಯಂ ೨೦ | ಪ್‌ | 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ 
ಕ್‌ ತ್‌ ಅಸರ ಜಟಾ ಕಾ ಹಾಸಸಾಸರಾ ಜಹಾ ತಾತಾ ಹ ನ ದ ಎಂ ಚಾಹ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಧಾ ವ ದ ತ ದ ದ ದ ತ ಗ ಪ 110513 





ಕಾಪಾ ಯಂ ಂ00 ಚಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಎ ಪ್ರ ಯೀ (ಉಷ ಜಂ ಸ್ಲಂ ದವ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ತುನ್ನಃ1! ತುದ ವ್ಯಥನೇ || ಗ್ರಾವಭಿರಭಿವ್ಯಥಿತಃ ಸುತೆಃ ಅತೆ ಏವ ಸರ್ವ್ವೈರಭಿಷ್ಟುತೆ ಏಷೋತಸ್ಕೆ- 
ದೀಯಃ ಸೋಮೋ ರಸ್ತೋಹಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ನಕಾರಿಣಾಂ ರಾಶ್ಸಸಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾ ಹಂತಾಭನವಕ್‌ | 
ಅವ್ಯಯಮವಿಮಯಮವ್ಯವಯವಭೂತಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಕೇನ ಫೆ ಕೈತಂ ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತ್ಯತಿ- 
ಕ್ರಮ್ಯ ಗಾಹತೇ |! ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ತುನ್ನೆ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟಿ ಸ್ವಿವನೂ | ಅಭಿಷ್ಟುತಃ--ಪ್ರ Ce Ee ಆದ | ಏಷಂ- ಈ ಸೋಮ 
ದೇವನು । ರಗ ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಾ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ | 
ಪವಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತಿ--ದಾಟ | ಗಾಹತೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ರ 


ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪೃಶಂಸಿತನೂ ಆದ 
ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮದೇವನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳೆ 


English Translation 


The (Soma). bruised (with stones), and praised by (all), the slaycr of 


Rakshasas, plunges through the woollen filter (into the vessel). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ .! 


ಯದಂತಿ ಯಚ್ಚ ದೂರಕೇ ಭಯಂ ವಿಂದತಿ ಮಾಮಿಹ | 


| | 
ಪವಮಾನ ವಿ ತಜ್ಜಹಿ | ೨೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಅಂತಿ! ಯತ್‌ | ಚ ಚೆ! ಹೂರಕೇ ! ಭಯಂ | ವಿಂದತಿ । ಮಾಂ। ಇಹ! 
| 
ಪವಮಾನ |ವಏಿ| ತತ್‌ |! ಜಹಿ || ೨೧ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಪುನಾನ ವಾ. ಸೋಮ ಯದ್ಭಯಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ ತಥಾ ಯೆಚ್ಚೆ 
ಭಯಂ ದೊರಕೇತತಿದೂರೇ ದೇಶೇ*ಥನೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇಶೇsಪಿ ಭಯೆಂ ಮಾಂ ವಿಂಡತಿ ಅಭತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ಭೆಯಂ ತ್ವಂ ವಿ ಜಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಹೇತಿ ಯೆಜ್ಞೋಯೆಂ ' 
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ನ್‌್‌ — ಇ 
ರ್ಟ ಇದ್‌ ಡ್‌್‌ ಎದ್‌ ಎಂದ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ವ. ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಲೋಕೋ ವಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಯೆಜ್ಞೇ5ಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ನಾ ಯೆದ್ಟಯಂ ವ್ಯಾಪ್ಸೋತಿ 
ತೆನ್ನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್‌ ಭೆಯೆಂ--ಯಾವ ಬೀತಿಯು | ಅಂತಿ--ಸಮೀಪ.: 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಯಚ್ಛೆ ಯಾವುದು | ಹೂರಕೇ- -ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ) | ಇಹ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ [ 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ವಿಂದತಿ ಸಮಾನಿಸುವುಜೋ | ತತ್‌ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ನಿ ಜಹಿ ನಾಶಸಪಡಿನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಭೀತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪದಿಂದಲೂ, ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ : 
ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಾಡಿಸುವುದೋ ಆ_ಭೀತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Whatever fear seizes me, near, afar off, or here, purified (Soma), 
dispel that (fear). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪವಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ಯ ನಃ ಪವಿತ್ರೇಣ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ | 


ಯಃ ಪೋತಾ ಸ ಪುನಾತು ನಃ || ೨೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
4 ಸ | a 
ಪವಮಾನ | ಸಃ | ಅಷ್ಯ | ನಃ | ಪವಿಶ್ರೇಣ | ವ್ರೀಚರ್ಷಣಿಃ | 


ಯಃ | ಪೋತಾ | ಸಃ | ಪುನಾತು | ನಃ || ೨೨| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಪವಮಾನೋಇ9ದ್ಯೇದಾನೀಮೇವ' 
ಪವಿಶ್ರೇಣ ಷಾಪಶೋಧಕೇನ ತೇಜಸಾ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಪುನಾತು | ಪಾಪರಹಿತಾನ್‌ ಕರೋತು [| 
| 11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| ಹ್‌ 
ಸ&-- ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರ : 
೦ ಶ್ರ 
ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು, | ಪವಿಶ್ರೇಣ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |. ನೂ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಾತು--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. ತ್‌ 


ಹ ಗ ((66ಕ್ಕ pe 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May that purified Soma, the beholder of all, who is the purifier, purify 
us now by his purifying (might). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ತೇ ಸವಿತ್ರ ಮರ್ಚಿಸ್ಯಗ್ಗೆ € ನಿತತಮಂತರಾ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ ತೇನ ಪುನೀಹಿ ನಃ | ೨೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


: | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಪನಿತ್ರಂ | ಅಜಿ ೯೩ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಂತೆತಂ | ಅಂತಃ | ಆ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ | ತೇನ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ || ೨೩ /| 


ಹ || ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
ಯತ್ತೇ ಪೆನಿತ್ರಮರ್ಚಿಷ್ಯಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತೀತಿ ಪವಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ | ಆ- ೨-೧೨ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ಸೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಂ ಯತ್ಸ್ಸಶೇಜೋಇರ್ಜಿಷಿ 
ಸೌರವೈದ್ಯುತಾದಿತೇಜಸ್ಯೆಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವಿತತಮಾನಿಸ್ತೃತಂ ವಿದ್ಯತೇ 1 ಯೆದ್ವಾ 1 ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಶೇ ತೆವ 
ಸ್ಪಭೂಶೇಇರ್ಚಿಷಿ ಶೇಜಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯತ್ಪವಿತ್ರಂ ಶುಮ್ಯುತ್ಪಾದೆಕೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತಿ ! ತೇನ 
ತಾದೃಶೇನ ಶೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿವರ್ಧನಕಾರಿ ನಃ ಶರೀರಂ ಪುನೀಹಿ| ಪಾಸೆರಹಿಶಂ ಪೂತೆಂ ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಟೇ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೆವಿತ್ರೆಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ 
ಅರ್ಚಿಷಿ ಅಂತಃ--ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ವಿತತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ 


ತೇಜಸ್ಸು ।' 
ಹ್ಮ--ಪುತ್ರಾ ದಿಸಂತತಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರವಾದ | ನೂ- ನಮ್ಮ 'ತರೀರಗಳನ್ನು | 


ರುವುಜೋ | ತೇನ--ಆ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ! ಬ್ರ 
ಪುನೀಹಿ- -ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾ ಾೂರಕವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸು, ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುವೆ ವಿಸ್ತ ಎತ 
ವಾಗಿ ಹಡಿರುವುದೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ peri ದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


Purify, Agni, our divine (body) with your purifying (light), which is 
diffused in the midst of the light. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಪಳು 


ವಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಯೆತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ತ್ರಮರ್ಚಿವದಗ್ಗೆ ತೇನ ಪುನೀಹಿ ನಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಸವೈಃ ಪುನೀಹಿ ನಃ || ೨೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಸನಿತ್ರಂ | ಅರ್ಚಿತವತ್‌ | ಅಗ್ಗೇ | ತೇನ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮ$ ಸವೈಃ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ || ೨೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಶ್ರೆಂ ಶೋಧಕೆಮರ್ಚಿವದರ್ಚಿರ್ವತ್‌ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ |! 
ಸೌರಾದಿತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ತೇ ತ್ರೈದೀಯಂ ಯತ್ತೇಜೋ ವಿದ್ಯತೇ ತೇನ ಸ್ವೀಯೇನೈವ ಶೇಜಸಾ: 


ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪುನೀಹಿ | ಪೂತಾನ್‌ ಕುರು | ಕಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಸವೈಬ್ದಾ ರ್ಶಿಹ್ಮಣಕರ್ತೃಕಸೋಮಾಭಿಷವೈಃ 4 


ಯದ್ವಾ! ಬ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋಮಃ! ತಸ್ಯಾಭಿಷವೈ 81 ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಪುನೀಹಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಪವಿಶ್ರೆಂ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ |! ಅರ್ಚಿವತ್‌- _ತೇಜೋಯುತ: 


ವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌.-ಯಾವ "ತ್ಯೋತಿಯಿಣೆಯೋ | ತೇರ್ನ ಅದರಿಂದ 7 2 
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ತ್‌್‌ 





ನ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನೀಹಿ - ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 1 ಬ್ರಹ್ಮಸವೈ8- ಸೋಮಾಭಿಷವಗಳಿಂದ | ನಃ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪುನೀಹಿ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಕೇಜೋಯುತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜ್ಯೋತಿ 


ಯಿದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. ಸೋಮಾಭಿಷವಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation 


Purify us, Agni, with your purifying (light) which possesses the light; 
purify us with the effusions of the Soma. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 


| | | | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ' ದೇವ ಸವಿತಃ ಪನವಿತಶ್ರೇಣ ಸವೇನ ಚ | 


ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | ೨೫ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ | ದೇವ | ಸನಿತರಿತಿ | ಪವಿಶ್ರೇಣ |! ಸನೇನ | ಚೆ | 


| 
ಮಾಂ | ಪುನೀಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ || ೨೫ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಪಾಪ- 


ಶೋಧಕೇನ ತ್ರದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸವೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವೇಣ ಚೆ ಏತಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ | ಪೂತಂ ಕುರು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
*  ಸವಿತಃ -ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ | ಪವಿಶ್ರೇಣ--. 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರೆಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸವೇನ ಚೆ. _ಸೋಮಾಭಿಷವದಿಂದಲೂ !  ಉಭಾಭ್ಯಾಂ- ಈ 


ಎನಡು ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಪುನೀಹಿ-- ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


te ನೀ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ವಾದ ನಿನ್ನ ಶತೇಜಸಿ, ನಿಂದಲೂ 
ಸೋಮವಾಫಧಿಸವದಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
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~~ ONENESS EE RE NEI NE ನೌ ಹಗ್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಕ 





English Translation 
Shining (Soma), urger of all things, purify me by both, by your 
purifying (light) and by the effusion (of the Soma); purify me in every way. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ ೦ ೨ ಸವಿತರ್ವಸಿ ಷ್ಕ್ಯಃ ಸೋಮ ಧಾಮಭಿಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲೇ ದಸ್ತೈಃ ಪುನೀಹಿ ನಃ | ೨೬ ॥| 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


0 
ತ್ರಿಇಭಿಃ | ತ್ವಂ | ದೇವ | ಸನಿತಃ | ವರ್ಷಿಷ್ಠೈ8 1 ಸೋಮ | ಧಾಮಇಭಿಃ | 
| | 
ಅಗ್ಬೇ | ದಶ್ಸೈಃ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ |! ೨೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನ ವಾ ಹೇ ಸವಿತಃ `ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಚೋಡಯಿತರ್ಹೇ 
ಸೋಮ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠೈರ್ವೃ್ಯಪೃತಮೈಃ ಅತೆ ಏವ ದನ್ಸೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ವದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಃ ಶಠೀರೈ ರಗ್ನಿನಾ ವಾಸು ಸ್ತಿಭಿಃ ಶರೀರೈರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪುನೀಹಿ | 
ಪರಿಶುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ದೇವ- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ। ಸವಿತ - ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ಸೋಮ---ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ[| ಅಗ್ನೇ -- 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ವರ್ಷಿಷ್ಕೈಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ದಸ್ಟೈಃ--ಸಮರ್ಥವಾದವೂ: 
ಆದ | ತ್ರಿಭಿಃ ಧಾಮಭಿಃ. ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ | ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನೀಹಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 

|: ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದವ್ಕೂ 
ಸಮರ್ಥವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ,ನಮ್ಮನ್ನುು 
ಶುದ್ಧಿಗೊ ಳಿಸು, 

English Translation. 


Purify us, shining Agni Pavamana, urger of all things, with your 
three most mighty powerful forms. 
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bed 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪುನಂತು ಮಾಂ ದೇವಜನಾಃ ಪುನಂತು ವಸವೋ ಧಿಯಾ | 


| ಸ | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುನೀತ ಮಾ ಜಾತವೇದಃ ಪುನೀಹಿ ಮಾ | ೨೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


Re | 
ಪುನಂತು | ಮಾಂ | ದೇವ€ಜನಾಃ | ಪುನಂತು | ವಸವಃ | ಧಿಯಾ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ 1 ದೇವಾಃ [ ಪುನೀತ | ಮಾ | ಜಾತಃವೇಡೆಃ | ಪುನೀಹಿ | ಮಾ|| ೨೭ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಜನಾಃ | ದೇವಾನಾಂ ಜನೋ ಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಯುಜ್ಣೇಷ್ಟಿತಿ ದೇವಜನಾ 
'ಯಜಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವಗಣಾಃ | ಮಾಂ ಸಪುನಂತು ! ಪರಿಪೂಶೆಂ ಶುರ್ವಂತು | ತಥಾ 
ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾ ಧಿಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಂ ಪುನಂತು |! ಅಥವಾ ಪುತೈಸ್ಷಃ! ಹೇ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಮಾ ಮಾಂ ಪುನೀಶ | ಪೂತಂ ಕುರುತೆ | ಹೇ ಜಾತೆವೇದಃ | ಜಾತಾನಿ 
ಭೂತೆಜಾನಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಜನಾ8-- ದೇವಪೊಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಪುನಂತು- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ! 
"ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಧಿಯಾ- -ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪುನಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಎಲೈ ಸಕಲ ದೀವತೆಗಳೇ। ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪುನೀತೆ 
ಸಿರಿ | ಜಾತೆವೇದಃ--ಸಕಲಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | 


ಕಂ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಸಕಲ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸು. 
| English Translation. 


May the worshippers purify me, may the Vasus purify (me) by their 
acts > purify me, all ye gods, (Agni) the intelligent purify me. 
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EE NE ಹ್ತ. ಇಮ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ಆದಾರದ ವಲಾ ಆಲ ಆಲಾ ರಬ ಅಬ ರವಾ, ಪೌರ್‌ ದ್‌್‌ ಆಲಾ ದಾ ದ್‌ ವ್‌ ಈರ ಆರ್ಟ, ನ್‌್‌ ನ ಈ ನ ಈ ಫ್‌ ರ NT 





ದೇವೇಭ್ಛ ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ॥ ೨೮ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


K 4 | 
ಪ್ರ | ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಸ | ಪ್ರೆ | ಸೈಂಡೆಸ್ಟ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಂಶು5ಭಿಃ | 


(ವೇಭ್ಯಃ | ಉತ್‌ ;ತಮಂ | ಹವಿಃ || ೨೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಪ್ರ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕ್ರ್ರಕರ್ಣೇಣ ವರ್ಧಯೆ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನ್‌ 


ಪ 
ಶಿ 
ಸೋಮೇನ ವರ್ಧಯ | *ಂಚ ನಿಶ್ವೇಭಿರಂಶುಭಿಃ ಸರ್ನ್ವಸ್ಸದೀಯೈರಂಶುಭಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥ- 


ಮುತ್ತಮಂ ಪ್ರಶಸ್ತತೆಮಂ ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಸೆಂ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದೆಸ್ವೆ! ಕೆಲಶಾದೀನ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ರವ1 ಪ್ರಯೆಚ್ಛೀತಿ 


ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ 


ಣು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ಯಂದಸ್ವ--ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವನೇ, ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಲತಾರಸಗಳಿಂದಲೂ: 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation. 


Soma, nourish (us), pour forth for the gods with all your juices the most 


excellent oblation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| — 


| | 
ಉಸ ಪ್ರಿಯಂ ಸನಿಸ್ತೃತಂ ಯುವಾನಮಾಹುತೀವೃಧಂ | 


| [gc 
ಅಗನ್ನ ಬಿಭ)ತೋ ನಮಃ 1೨೯! 
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ನ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪ | ಪ್ರಿಯಂ | ಪನಿಪ್ನತಂ। ಯುವಾನಂ | ಆಹುತಿವೃಧಂ | 


ಅಗನ್ಮ | ಬಿಭ್ರತಃ | ಆ || ೨೯ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಗ್ಲೀಷೋಮಸ್ರೆಣಯನ ಉಪ ಪ್ರಿಯಮಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ನೆತ- 

ಎ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ- ೪-೧೦ | ಇತಿ || 
ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಹನಿಷ್ನೆತಮತ್ಯಂತಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಂ ಯುವಾನಂ 
'ತೆರುಣಮಾಹುತಿವೃಧಮಾಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧನೀಯೆಂ ಪವಮಾನಂ ವಯಂ ನಮೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ವಾರಂ ನಾ 
ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತಃ ಸಂತೆ ಉಸಾಗನ್ಮ! ಉಪಗಚ್ಛೇಮ 1! ಗಮೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ 
'ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ. ಸತಿ ಮ್ವೊ (ಶ್ಲ (ತಿ ನಕಾರಃ | ಸೆನಿಸ್ನೆತೆಂ| ಪನೇಃ ಸು ತತೈರ್ಥಸ್ಯ ಯಜಲು8 ರೂಪಂ | 
ವಾಧರ್ಶಿ ಫರ್ಥತಿಕ್ಷತಿ ಸೂತ್ರ ಇತಿಕೆರಟ್ಲಿಸೂಂಪೆ ಪ್ರಪೆರ್ಶ್ತನಾರ್ಥತ್ನಾ ್ಸಿಡತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮ ಉಪಧಾ- 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ | ಪೆನಿಪ್ಲೆತೆಂ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ | ಯುವಾನಂ- 
ತರುಣನೂ | ಆಹುತಿವೃ ಧಂ--ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | (ನಯಂ ನಾವು)! 
ನಮಃ --ನಮಸ್ಸಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆಃ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಉಸೆ ಅಗನ್ಮ.--ಸಮಿನಾಪಿಸುವೆವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
2 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಶಕರನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ, ತರುಣನೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ. ಪುಷ್ಪನಾಗ 


ತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮಜೇವನನ್ನು ನಾನು ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


ಸಸ Let us approach bearing the beloved loud-sounding youthful oblation 
fostered by our offerings. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಪ್ನೆತಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶುರ್ನನಾಶೆ ತಮಾ ಪನ ಸ್ವ ದೇವ ಸೋಮ | 


| 
ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ ಪ 


| 
ಆಖುಂ ಚಿದೇವ ಜೀವ ಸೋಮ ಎಂ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಅಲಾಯ ಸ್ಯ ಪರಶುಃ | ನನಾಶ | ಶೆಂ1 ಆ! ಪವಸ್ಥ್ವ ದೇವ | ಸೋಮ 


5 ಓಂ ತಾ 


ಆಖುಂ | ಜಿತ್‌ | ಏವ | ದೇವ | ಸೋಮ 1೩೦ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಲಾಯ್ಯ ಸ್ಯ || ಅರ್ತೇರೌಣಾದಿಳ ಆಯ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ |! ಕಪಿಲಕಾದಿತಾ 2 ಲ್ಲತ್ವೆಂ | ಅಭಿಗಮನ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ಶಶ್ರೋಃ ಸಷರಶುಶ್ಸೇಡಕೆ? ಪವಮಾನಸ್ಕಮೇವ ಶತ್ರುಂ ನನಾಶ | ನಾಶಯೆತು | ;ಅಸ್ಮಾನಹಾ. 
ಪಾಂಸ್ಥ್ತತೋ ಹೇ ದೇನ ದೀಪ್ಯಮಾವ ಸೋಮ ಆ ಪವಸ್ವೆ | ಅಸ್ಮೆದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆ | ಕಂಚಿ ಹೇ 
ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ಆಖುಂ ಚಿತ್‌ | ಖನು ಅವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಂ- 
ತಾರಮಪಿ ತೆಂ ಶತ್ರುಮೇವ ಬಾಧಸ್ವ ನಾಸ್ಮಾನಸಾಪಾನಿತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ--ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಪರಶು8--ಛೇದಕನಾದ ಸೋಮನು [ 
ತೆಂ- ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನನಾಶ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನ 
ಆ ಪವಸ್ಪ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ| ದೇವ--ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ॥ 
ಆಖುಂ ಜಿತ್‌ ಏವ — ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಶತ್ರುಚ್ಛೀದಕನಾದ ಸೋಮನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಾ. 
ತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು. 


English Translation. 


May the battle-axe of the foe destroy the foe alone; flow to us, bright 
Soma: (slay) the villian only bright Soma. 
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NEN * p 
ಸ ಸ ಇ. ~. RSS SNS SSSR NSS RNS ENS US ಇರ್‌ ರ್‌ ತ ಉರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇ ರ್‌. ಸ್‌ 
ತ್‌ ಡರ್‌ ತ್‌ ಇ ಹ ಗರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುಃ ಷಾವಮಾನೀರಧ್ಯೇತ್ಯ ಸಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ 


| | | 
ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂತಮಶ್ಚಾತಿ ಸ್ವದಿತಂ.ಮಾಶರಿಶ್ಚನಾ | ೩೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 


| | | 
ಯಃ | ಪಾವಮಾನೀಃ | ಅಧಿನಏತಿ | ಯನಸಿಇಭಿಃ । ಸಂ€ಭೃತಂ ರಸಂ 


; | 
ಅಶ್ಲಾತಿ | ಸ್ಪದಿತಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ 1೩0! 


——— 


[ 
ಸರ್ವಂ | ಸಃ | ಪೂತಂ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯೋ ಜನಃ ಪಾವಮಾನೀಃ ಪವಮಾನದೇವತಾಕಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚೆಃ ಶದ್ರೂಪಮ್ಸಷಿಭಿಃ 
ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟೃಭಿರ್ಮದಧುಚ್ಛೆಂದಸ್ರೆಭ್ಸ ತಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೆಂ ಸೆಂಪಾದಿತೆಂ ರಸೆಂ ಮೇಡೆರಸ 
ಸೂಕ್ತೆಸಂಘಮಧ್ಯೇತಿ ಅಧೀತೇ ಸೆ ಜನಃ ಸರ್ವಂ ಭೋಜ್ಯಜಾತಂ ಪೂತೆಂ ಹರಿಶುದ್ದಮೇವಾಶ್ಚಾತಿ | 


} ಎಐ 
ಪರಿಪೂತಂ ಪಾಷೆರಹಿತೆಮನ್ನಂ ಭತಕ್ಷಯತಿ | ಕಥಮಸ್ಯೆ ಪೂತತ್ವಂ ತತ್ರಾಹ | ಸ್ವಸ್ಯಾಶನಾತ್ರಾಗೇವ 


| ” Ne - ತೆ ಖಿ ಆ) 
ಮಾತೆರಿಶ್ವನಾ !' ಮಾತೆರ್ಯೆಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಚೆ ವಾಯುಃ ಪವಿಶ್ರೆಮೇವ | 
ಪವಿಶ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಸ್ವದಿತೆಂ ಸ್ವಾದೂಕೈತೆಂ ಸರಿಪೂತೆಮೇವಾನ್ನಂ ಸಶ್ಚಾಶ್ಸೆ ನರೋಶ್ಚಾತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ: ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪಾವಮಾನೀಃ-- ಪವಮಾನದೇವಶೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | 

ಮೆಹಿಭಿಃ -ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯುಷಿಗಳಿಂದ | ಸೆಂಭೈತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ | ರಸೆಂ--ವೇದದ ಸಾರ 

ಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ್ಯೇತಿ-- ಸಠಿಸುವನೋ | ಸ_ಅವನು | ಪೂತಂ--ಪರಿಶುದ್ದವಾ 

ದರದ | ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ--ವಾಯುವಿಥಿಂದ | ಸ್ವದಿತೆಂ “ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ-- 
ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ನಾತಿ- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಪವಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 

ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ, ವೇದದ ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಪರಿಶುದ್ದವಾದುದೂ, 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who reads thc hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 
collected by the Rishis, enjoys all (his food) purified, sweetened by 
Matarishwan. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಸ॥ಃ |! 
| ಬಜ | 
ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೊೋ ಅಧ್ಯೇತ್ಯೃಷಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ | 


ಕ | | 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಹೇ ಕ್ರೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ || ೩೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| de: | | 
ಸಾವಮಾನೀಃ | ಯಃ | ಅಧಿ$ಏತಿ | ಯಷಿಇಭಿಃ | ಸಂಇಭೈತಂ | ರಸಂ | 


| | | 
ತಸ್ಮ್ಯೃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮುಹೇ | ಕ್ರೀರಂ | ಸರ್ಪಿಃ ! ಮಧು | ಉದೆಕಂ || ೩೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪಾವಮಾನೀಃ ಪವಮಾನದೇವತಾಕಾಃ ಯಚಿಃ ತದಾತ್ಮಕಮೃಷಿಭಿರ್ಮದು- 
ಚೃಂದಆದಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೆಂ ರಸೆಂ ನೇಡೆಸಾರಂ ಸೂತ್ತೆಸಂಘಮಧ್ಯೇತಿ ಅಧೀತೇ ತಸ್ಮೈ ಪವಮಾನಾಫ್ಯಯನಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ಸರಸ್ವತೀ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣವತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಶ್ರೀರಂ ,ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತೆಂ ಪೆಯೆಃ 
ಸರ್ಪಿಸ್ತಾದೃಶಂ ಫ್ಫುತಂ ಮದು ಮದಳಕರಮುದಕೆಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ | ಸ್ವಯಮೇವ ದೋಗ್ದಿ | ಏನಂ 
ನರಂ ಯಾಗಾದಿಸೆರಂ ಮೇಡೆಶಾಸ್ರ್ರನಿದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಕೆರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 


ದುಹಸ್ಮುನಮಾಂ ಯೆಕ್ಸಿಣಾವಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ॥ |] 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಷಾವಮಾನೀಃ-- ಪಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿದುದೂ | ಹುಷಿಭಿಃ_ 
ಖಹಿಗಳಿಂದ | ಸಂಭೈತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ರಸಂ -ಇವೇದಗಳ ಸಾರಭೂತವಾಡುದೂ ಆದ.ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಅಧ್ಯೇತಿ--ಪಠಿಸುವನೋ | ತೆಸ್ಮ್ರೈ- ಅವನಿಗೆ! ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಕ್ಷೀರಂ--ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | 
ಸರ್ಪಿ8--ಫೃತವನ್ನೂ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನೂ | ಉಡೆಕೆಂ-ಸೋಮನನ್ನೂ | ಹುಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ | 
' ಯಾವ ಮಾನವನು ಪವಮಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೂ. ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, 
ವೇದಗಳ ಸಾರಭೂಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಕ್ರೀರವನ್ನ್ಯೂ 
ಫೃತವನ್ನೂ ಮಧುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನೂ ಏರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 
For him who reads the hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 


collected by the Rishis, Saraswati milks milk, ghee, and exilarating Soma. 
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೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೀಕಾದೆ 
ಹಾ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ೮5 ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಒಟ್ಟು ೬೧೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಪಾವಮಾನೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿ ದ್ಗವಾಗಿವೆ. ಈ ಖಕು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿ €ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿವೆ. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ತ ಶಸ್ತ್ರ್ಯವಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಶೇವೆ. «ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವಾದೆ 

ಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ಕೈಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನಾದ ವೇದಪುರುಷನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರೆಗೆಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀಃ ಸುಮುಘಾ ಓ ಫೃತೆಶ್ಚುತಃ | 

ಖುಷಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟಮೃತಂ ಹಿತೆಂ || o If 
ಪವಮಾನಸೋಮನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ (೬7೦) ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಟನ, ಅವರ ತ್ಛ ಫನ್ರಿಗಾಗಿ ಘ ಸತವನ್ನು (ಸಂಪತ್ಸಾಢೆತವನ್ನು) 
ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವು ಎಂದರೈ ವ ಹಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಂಪತ್ದಾ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ: ಭೂತ 
ವಾಗುವವು. ಆನೇಕ ಖಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಭತಸದ್ಯಶವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾರವನ್ನು ಈ ಪಾವಮಾಥೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ಪಾವವಮಾನೀರ್ದಿಶಂತು ನ ಇಮುಂ ಲೋಕಮಧೋ ಅಮಂಂ | 

ಕಾಮಾನ್ಸಮರ್ಥಯಂತು ನೋ ದೇವೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ || ೨ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಖ.ಕ್ನುಗಳು ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಪ್ಟಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 

ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 

ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪುನಂತು ಮಾಂ | lal. 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂಡ] ಸವಿತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸಾವಿರಾರು ಹರಿಯುವ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಈ ಪಾವಮಾನಿ 
ಖಯುಕುಗಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೆಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 

ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯಂ ಪೂಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ || ೪1 
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ಅ.೩: ಆ, ವಯ] 
ಪ್ರಜಾ ಸತಿಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಎಂದರೆ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸ: 


| 
ಆ, 
ವೌ 

ಆವಿ 


ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 371 


NESE NN NE ಜಾ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಬರ್ಸ ಜತ್‌ ಒ6ಉಒಡ್‌' ಇ ಹ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಹ ಇ ತ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ತ್‌್‌ ಷ್‌ ಷ್‌. ಒಹ್‌ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ್‌ಗಾಹ್‌ಇ.ಮ್‌ಹ ಹ ಭ್‌. ಇಬನ್‌ ಮಹ್‌ ಕ ಮ್‌'ಡಾ.ಪ್‌ಡಪ್‌ನಜಾ್‌ ಣಾ. 


ಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದುದೂ ನೂರಾರು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಸ್ನಯಂ ಶುದ ವಾದುದೂ ಆದ 
ಕ ಲ 


ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸವಿರುವುದೋ ಅದರಿಂದ (ಅದರ ಪಠನ ಮೂಲಕ) ಬ್ರ ಹ್ಮವೇತ್ಶೃಗಳಾದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 


ವೇತೃೃಗಳಾದ ನಾವು (ಯಸಿಗಳು) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾ 


ಯಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪು 


ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾಾವರುಣಃ ಸಮಾಜಚ್ಯಾ | 
ಖಿ 


ಶು ಹ 
ನಾತುಮಾ ಜಾಶವೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಕಾ ಪುನಾತು ॥ ೫! 


ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷಗೊಂಡ) ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ 


ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಸೋಮದೇವನು ವ 


ು೦ಗಳ ಪ್ರದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ವರುಣನು ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 


ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನು ಸ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದಲೂ 


ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲಿ. 


ಜುಷಯಸ್ತು ತೆಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸೃರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 


ಮಾಡಿರುವರು. 


೨ 
ಪಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಮುಚೋಇಬ್ರುವನ್‌ ೬ 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಪಾಪಮುಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿದನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚೆ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ಶತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೭1 


(ಪರಿ. ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ 

4 K ೧ 


ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾ ಬಭೂವ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಪ )ಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ ೮ | 


ರಿ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಟೆ 


ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿಫಿಂದ ಜಾನೆ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


OSG 





372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೭ 


ಗೋಫ್ನಾತ್‌ ತೆಸ್ವರತ್ವಾತ್‌ಸ್ರ್ರೀನಧಾದ್ಯಚ್ಚೆ ಕಿಲ್ಬಿಷಂ | 
ಪಕಂಚಿ ಚಿರಣ್ನೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಯಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾವಮಿ 1೯ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೯) 


ಗೋಹತ್ಯ, ಕಳ್ಳ ಕೃತನ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಈಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ವ್‌ ತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಪಾನಾತ್ಸ್ವರ್ಣಸ್ಲೇಯಾಡ್ವೃ ಷಲಿಗಮನಮೈೃಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚೆ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೦ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ 
ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಜಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃವಧಾಧ್ಭೂಮಿತಸ್ವ ರಾತ್ಸರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೈ ಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಪಾಸೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸೆದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಷ್ಟೃತಂ ತತ್ಸಾಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥೧೧೦॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೧) 
ಮಕ್ಕಳ ಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲ; ಗಡ್ಡಿ ವೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಶ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ದುರ್ದಾನವನ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
ಇತರ ಶಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅಪಾ 
ರಿಸಿ ಪರಿಶು ದ್ವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕ್ರೆಯವಿಕ್ರೆಯಾದ್ಯೋನಿದೋಷಾದ್ಭ ಸ್ರಾದ್ಭೋಜ್ಯಾತ್ರ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 


ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಚಾಪಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೨ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೨) 


ಪ 
೦ 
0 


ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಳಿದ ಶ್ರಿ ಸ್ಲೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದು 

ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ವಿಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂಡ 

ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮನಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದುರ್ಯಷ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ಕತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೩ || 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಾಡಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸವುದು, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಕ್ರೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ನಾ ಆ - ನಾ - ಹ ದ್‌ ನ ದ್‌ ತ್‌ ಹ ~~ ಡಾ 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನುಂ ಯೆಶ್ಶಿಂಚಿದ್ಭೂಯೆಶೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 


ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಶತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೪ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ ಪಠನವಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಸರ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ kk ಇ. )ತೆಸ್ಯೆ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನಆಪಃ ಪ್ರ ವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ Mn ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀ- 


ಭಿರಹಂ pd || ೧೫ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೫) 


[a 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ' ಆದ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ WE ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆ ಲೆಸಿರುನವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 


ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ನಾಂಡನಂ | 
ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭತ್ತಾನ್ಭಸ್ಸಯತ್ಯ ಮೃತತ್ವೆಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ || ೧೬ ॥ 


ಈ ಪಾವಮಾನೀಯಕ್ಕುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಥವಾ ಪಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತ್ರ 


ಪ್ರಿ ಪ್ಲಿಪಡುವನು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪರಮಪದವಿಯನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಷ್ಠ 


ಪಾವಮಾನೀಃ ಪಿತ್ಯನ್ಹೇನಾನ್‌ ಧ್ಯಾಯೇದ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ನಿತ್ಠಂಸ್ತಸ್ಕೋಪವರ್ಶೆೇತಶ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ [೧೭ || 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪಾನಮಾನೀ ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಸ್ವ್ರತೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಅ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಸೆಮಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಹಾಲು 
ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕರೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸವ ದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಯಸಷೀಂಸ್ಕಸ್ಯೋಪತಿಷ್ಕೇತ ಶ್ಲೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ 1[೧೮॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನೂ, ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ 
ಆದ್ಯಂತರಹಿತನೂ ಆದ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ. ೪ ದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಹಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
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ರಸಾ ಮ್‌ ರರ ವ ತಡಾ ತಾ ತತಾ, 





ಗ, 
ಮಾಪ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಾ ತ ತ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ು 


ಭಜಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಇವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧೆ 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ವ್‌ ರ ಹಪ್‌ ರ್‌ ನ ನೌ ಸ್‌ ಆ ಪ್‌. 








. ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ 1 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಯೋ ನೇಡಸಾರಗೆ$ 1೧೯॥ 
ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ ರೂಪವಾದ ಈ ಪವಮಾನ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಯಾವ. ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಮುಂದಿನ ಏಳು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣ ಜನ್ಮ] ದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಧನವಂತರಾಗಿಯ್ಕೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸುಖಿಸುವರು. 


ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯೃ ಚಾಲೃಶ್ಲೆವ ಪಾನಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಬ್‌ | 
ಏಶೆಜ್ಞುಹ್ವನ್‌ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ 1೨೦॥| 


ವ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಆರನೂರ ಹತ್ತು (೬೧೦) ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಎಂತಹ ಘೋರವಾದ ಮೃತ್ಯು ಭಯವೊ ಸಹ 


4 
ಏತತು ಣ್ಯಂ ಪಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಪೆಹಂ 
ಇಣ್ವತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ [|| ೨೧ || 
ಅ ಪಾಪ೫ರಿಹಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರ ಅಥವಾ 
ನ್ಸಿತ್ಕುಭಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪರಮಪದವಿಯು ಎಂದರೆ 


ಅರವತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ಷನವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಚೆತುರ್ಥೇನುವಾಕೇ*ಷ್ಟಾಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಪ್ರ ದೇವಮಿತಿ ದಶರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಿಂ | 
ಭಲಂದನಪುತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಪ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಜಗತ್ಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ದೇವಂ ದಶ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಸ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಹೇತಿ | ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು. ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಭಲಂದನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; 
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ತಾ 


= Hell BBL (5488 LL ಸಟುಟ ್‌ 
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ಮ್‌ ಸ್‌ SS ಇ. ಈ SESS SSS SAS SSN ST ಆರ್‌” ಒಎಡ್‌ ಇಒಹ್‌ ಇ. ಎ೦ ಡ್‌ ಇಡ. ಒಎಾ್‌ಎಿಷ್‌ ಆಇ ರ್ಸ್‌. ಒ..ಘ ಪೌಕ್ಟ್ವತ್‌ಕತ ಶ್‌ ಕಹ ಅಫ್‌ ಷಾಡ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ತೃವು. ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿೀೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಂ ದಶ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದೆನಸ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗ 


ಬ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಡಲ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೬೮ 1 


ಅವಿ 
font 
ಆಲ ಬ 


ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ. _ವತ್ಸಸ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಃ ॥ 
| ದೇವತಾ .ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


|| ಛಂದ. ೧-೯. ಜಗತೀ । ೧೦- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ ಮಧುಮಂತ ಇಂದವೊಆಸಿಷ್ಯದಂತ ಗಾವ ಆನ 


ಧೇನವಃ। 


| | 
ಬರ್ಹಷದೋ ವಚನಾವಂತ ಊಧಭಿಃ ಪರಿಸ್ತುತಮುಸ್ತಿಯಾ ನಿರ್ಣಿಜಂ 


ಧಿರೇ ॥|೧ 


| | | | | 
ಪ್ರೆ! ವೇವಂ | ಅಚ್ಚಿ | ಮಧು೯ಮಂತಃ | ಇಂದವಃ | ಅಸಿಸ್ಯವಂತ | ಗಾವಃ | ಆ | ನ | ಧೇನವಃ | 


| | | 
A | ಸರಾ | ಊಧ೯ಭಿಃ | ಪೆರಿ;ಸ್ತುತಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ನಿ80ನಿಜಂ | ಧಿರೇ || ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಡಕರಸಸಂಯುಕ್ತಾ ಇಂಪವಃ ಸೋಮಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕೆಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದಂತ | ಪ್ರಸ್ಯಂದಂಶೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಪ್ರಶ್ಷರಂತಿ || ಸ್ಕಂದಶೇ- 
ರ್ಜ್ಯಂತೆಸ್ಕ ಲುಜಿ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ [| ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವ ಆ ನ ಧೇನವಃ | ಪಯೆಸ್ವಿನ್ಯಃ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತ್ರೋೋ ಗಾವೋ (ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ರವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | "ಕಂಚ ಬರ್ನ್ಹಿಷದೋ ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಸೀಡೆಂ ಶೋ ವಚನಾವಂತೋ ಹಂಭಾರವಾದಿಶಬ್ದವಂತೆ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ತಾದೃತ್ಯೋ' 
ಗಾವ ಊಧಭಿಃ ಸಯೋಧಾರಕೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಟೈರೂಧಭಿಃ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಪರಿತಃಸ್ರೆವಣಶೀಲಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ 
ಶುದ್ಧಂ ಸೆಯೋಭೂತೆಂ ಸೋಮರಸಂ ಥಿರೇ | ದಧಿರೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ ॥ - 
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ಎಸ್ಪಿ ಮಬ ರಿ ಮಾ ಹ್‌ 
ಶ್ರ ಘಾ A I ಭಾ 
- - ~~ ಜಾ ಪಾರಾ ಬ ಹಾಹಾ ಗಾದ್‌. ಇರ್‌ ಆಹ್‌. ರ್‌. 

|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧೇನವಃ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ |. ಗಾವಃ ನ--ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ , ಆದರೆಟಿಂದ 
> ಡುವಂತೆ 1 ಮಧುಮಂತಃ- -ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂಡವೂ- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಸೋನಮರಸಗಳು | ದೇವಂ ಅಚ್ಛೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಆಸಿಷ್ಯಪೆಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಬರ್ಹಿಷದ8- -ಸರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ | ವಚಿನಾವಂಶಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಕ 
ಉಸ್ಪಿಯಾ8 ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು]. ಊಧಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ | ಹರಿಸ್ರುಶೆಂ-- 


ಹರಿಯತಕ್ಸದ್ದೂ | ನಿರ್ಣಿಜಂ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಧಿರೇ--ಧರಿಸಿವೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ! 
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ವ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೇಚ್ಛಲುಗಳಿಂದ 


ಹರಿಯುವುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಧರಿಸಿನೆ. 
Eng\ish ‘Translation. 


The exhilarating Soma-juices flow towards the shining (Indra}, as 
milch cow (hasten to their calves) the lowing cows sitting on the barhis grass 


hold in their udders the pure (juice) welling up. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | (ಹ್ಮ 
ಸ ರೋರುನದಭಿ ಪೂರ್ವಾ ಅಚಿಕ್ರದದುಪಾರುಹಃ ಶ್ರಥಯನ್ನ್ಸ್ವಾದತೇ 


| | ಸ 
ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಯೆನ್ಪುರಂ ಜ್ರಯೋ ನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ ದಧತೇ ದೇವ ಆ 
ವರಂ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸಃ! ಕೋರಿವತ್‌ ! ಅಭಿ ಪೂರ್ವಾ! ಅಚಿಕ್ರದತ್‌! ಉಪ$ಆರುಹಃ। ಶ್ರಥೆಯನ್‌ | ಸ್ವಾಪತೇ! ಹರಿಃ! 


| | 
ತಿರ! ಪವಿತ್ರಂ | ಪೆರಿಯೆನ್‌1 ಉರು 1 ಜ್ರಯಃ | ನಿ! ಶರ್ಯಾಣಿ। ದಧತೇ! ದೇವಃ | ಆ! ವರಂ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ರೋರುವತ್‌ ಕಲಶಾದಿಕಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ಯಂತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೆ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಾ ಮುಖ್ಯಾ: 
ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಸು ತ ತೀರಭ್ಯಚಿಕ್ರಪತ್‌ | ಅಭಿಮು ಖಮುದಧ್ಧನಯೆತ್‌ | ಸ್ತುತಯಃ ಸಾಧೀಯೆಸ್ಯ ಇತಿ. 
ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಮಂಗೀಕಾರಮಕಾರ್ಹ್ಷಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ ಉಪಾರುಹಃ | ರೋಹತೇಸ್ತಾ- 

ಚ್ಛೀಲಿಕಃ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಉಪಾರೋಹಣಶೀಲಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲಾ ಓಷಧೀಃ ಶ್ರಥಯನ್ನಗ್ರೇ 

ಬಿಶ್ಲೇಷಯನ್‌ ಸ್ವಾಪತೇ | ಸ್ವಾದೂಕರೋತಿ | ತಾಃ ಫಲನೀ8 ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಾದುಯುಕ್ತಾ ವಿದಧಾತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪವಿಶ್ರೆಮವಿವಾಲಾತ್ಮಕಂ ಡೆಶಾಸನಿತ್ರೆಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಥೃತ್ಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮನಃ. 
ಸ್ಲರಣಕಾಲೇ ಹವಿಶ್ರೆಂ ವ್ಯವಧಾಯೆಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಪರಿಯನ್‌ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸೋಮ ಉರು ಮಹಾಂಶಂ. 
ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ಕರೋತಿ | ಶತಃ ಶರ್ಯಾಣಿ || ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ; | ಹಿಂಸಿತವ್ಯಾನಿ ಯದ್ವಾ ಶರೇಣ. 
ಹಂತವ್ಯಾನಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ನಿ ದೆಧಶೇ | ನಿಕ್ರಿಪತಿ| ನ್ಯಕ್ಕರೋತಿ। ಹಿನಸ್ತಿ (ತಿ ಯಾವತ್‌ | ಪಶ್ಲಾದ್ದೇವೋ. 
ದೀಪ್ಯಮಾನ 6 ಸೋನೋ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಸೋಮಂ ದಾತೆ ತೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ 
ದಧಶೇ । ಆಢಾರಯತಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತೈರ್ಥಃ || ದಧಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ಘಹೋಲೋಪೋ ಲೇಟ. 
ವೇತ್ಯಾಕಾರ ಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ಎದ ಸೋಮನು | ರೋರುವತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ |, ಪೂರ್ವಾಃ&-- ಮುಖ್ಯವಾದ: 
ತಿಗಳನು | ಅಭ್ಯ ಫೈೆದತ್‌ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ-- ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ 


ಚಿ 

ಉಪಾರುಹಕ8- ಊರ್ತ್ವ್ಣಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಧಯನ್‌ ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತ | 
ವು ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರ 
ದಾಟ 1 ಪೆರಿಯೆನ್‌ “ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು | ಉರು ಅಧಿಕವಾದ |. ಜ್ರಯಃ--ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ರ ಪಿ ನಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು [ 

| ಆ ಪದಧಶೇ _ಯಜಮಾನುದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸು ಓೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸ ಓೀವುನು ಸಾ ಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ ಆವುಗಳನ್ನು ರುಚಿಕರ: 
ಮಾಡುತ್ತುನೆ.  ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಜು ಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜ. 
ಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He with a noise re-echoes the principal (praises) separating the growing; 


herbs, the green-tinted (Soma, sweetens them; passing through the filter, (he: 
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‘exerts) great speed, he annihilates the Rakhasas, the shining (Soma) bestows 
wealth (upon the worshippers.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಎಐ ಯೋ ಮಮೇ ಯವನ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ಮದಃ ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸಯಸಾ 
| 
ಪಿನ್ವದಕ್ಷಿತಾ 


| | | 
ಮಹೀ ಅಪಾರೇ ರಜಸೀ ನಿವೇನಿದದಭಿವ್ರಜನ್ಸ ಕ್ಷಿತಂ ಹ ಆ ದದೇ॥ 4 || 


ಔ | ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸು! ಯಃ | ಮಮೇ ! ಯಮ್ಯಾ | ಸಂಯತೀ ಇತಿ ಸಂ: ಯೆತೀ | ಕನ | ಸಾಳೆಂ5ವೃಥಾ | ಹಟ | 
| 
ಪಿನ್ನತ್‌ | ಅಕ್ಷತಾ | 


| [ee] | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅಪಾರೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ವಿಂವೇವಿದೆತ್‌ | ಅಭಿ5ವ್ರಜನ್‌*। ಅಕ್ರಿತೆಂ | ಪಾಜಃ |ಆ | 


ದದೇ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ಮದಕ! ಮಾದ್ಯತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮರಸಃ 1! ಯಮ್ಯಾ ಯುಗಲಭೂಶೇ ಸಂಯತೀ 
ಪರಸ್ಪ ರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಧಿಮ್‌ೌ ; ಪಿ ಮನೇ. ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ ತತಃ ಶೇ 
ಸಾಕೆಂವೃಧಾ ಸಹೈವ ವರ್ಧನಶೀಲೇ ತಥಾಕ್ತಿತಾಸ್ತೀಣೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವತ್ಯೌಾ ಯಥಾ ಭವಿಷ್ಯತಃ :ತಥಾ ಸ 
ಸೋಮಃ ಪಯಸಾ ಪಯೋರೂಪೇಣಇ ಸ್ವೀಯೆರಸೇನ ಪಿನ್ನತ್‌ | ಅಸಿಂಚೆತ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆದಿತಿ ಯಾವತ್‌! 
ಕಂಚೆ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಅತೆ ಏವಾಪಾರೇ ಪೆರ್ಯಂತೆರಹಿಶೇ ರಜಸೀ | ದ್ಯಾವಾಷ್ಠ ಥಿವೀನಾನೈತತ್‌ | 
ಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಯೌ ವಿನೇವಿದತ್‌ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಯಜ೯ಲುಕಿ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ವೆರಃ ॥| 
ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀಯಂ ದ್ಯೌರಿತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ವಿನಿಚ್ಯ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆಯನ್ನಭಿವ್ರಜನ್ಮ್ನಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ನರ ಕ್ರೀಣಮವಿನಶ್ಚರಂ ಪಾಜೋ ಬಲಮಾ ಹದೇ |ಸ್ಟಿ (ಕೈತೆವಾನ್‌ | ಅತ್ಯಂತಂ 


ಕುಲವಾನಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮದೆಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಯಮ್ಯಾ--ಯುಗಲರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಂಯತೀ--ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿೇವುಮೇ-- 


(ಎರಡಾಗಿ)ರುವುವೂ | 
ಸಾಕಂವೃಧಾ--ಅವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ | ಅಕ್ರಿತಾ-- 


ಖರ್ಹುಸಿದಕೋ ಅದೇ ಸೋಮನು | 
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ನಾಶರಹಿತವಾಗುವಂಶೆಯೂ | ಪಯಸಾ ತನ್ನ ರಸದಿಂದ | ಹಿನ್ಹ ತ್‌ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದನು | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಅಪಾರೇ-- ಅನಂತವಾದವೂ ಆದ | ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿವೇವಿಷೆತ್‌- 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಅಭಿವ್ರಜನ್‌- -ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ಅಕ್ಷಿತಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಷಹಾಜಃ8--ಬಲವನ್ನು | ಆ ದಡೇ- ಪಡೆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಎರಡಾಗಿರುವುವೂ ಆದರೂ ಒಂದು ಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದ- 
ದ್ಯಾವಾ ad ಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಅವೆರಡೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ನಾಶರಹಿತ: 
ವಾಗುವಂಶೆಯೂ ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದನು. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ- 


ಗಳ ಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸಾ ಸಿಪಿಸಿ ನು. ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಸಡೆದನು. 


English Translation. 
The exhilarating (Soma) who constructed the twin united (heaven and 
earth) does by:means of his juice maintain them growing together, imperisha- 


ble: he has distinguished these two great unbounded worlds. wandaring: 


everywhere, he has assumed imperishable strength. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | oe ತ್‌್‌ | | 
ಸ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್ವಾಜಯನ್ನಪಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಪಿ 
— ಹ ತ್ರ ತತ ೨6, 
ಪದಂ | 


೩೭೬ 
“| @ 


| | Iz 
ಅಂಶುರ್ಯವೇನ ಪಿಪಿಶೇ ಯತೋ ನೃಭಿ8 ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ 


ಶಿರಃ 9 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾತಾ 


| | | 
ಸಃ | ಮಾತೆರಾ | ವಿ5ಚಕನ್‌ | ವಾಜಯನ್‌ | ಆಪಃ | ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ | ಸ್ವಥಯಾ | ಪಿನ್ನತೇ | ಪಷಂ | 


| | | | 
ಅಂಶುಃ | ಬಜ | ಪಿನಿಶೇ। ಯತಃ | ನ್ಸ ಭಃ | ಸಂ | ಜಾಮಿ*ಭಿಃ | ನಸತೇ | ರಕ್ಷತೇ | ಶಿರಃ ೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 4 
ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ | ಪಾ- ೫-೨-೧೦೯೩ | ಇತೀರನ್ಸ _ತ್ಯಯೋ 


ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ || ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸೋಮೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ ಸ್ರ 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಚರನ್ನಂತರೇಣಾತ್ಯಂತೆಂ ಚೆರನ್‌ ತಥಾಪೋಇಂತರಿಪ್ಸಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯುಷಕಾನಿ ವಾಜಯನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ || ವಜೇರ್ಯ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ ॥ ತಾದೈಶಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸೆಕ್ತುಲಸ್ಲಣೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ 
ಹೆದೆಂ ಸ್ಪೆಸ್ಥಾನಮುತ್ತರವೇದಿರೂಪಂ ಪ್ರೆ ಪಿನ್ನಶೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಪ್ಯಾಯೆಯೆತಿ | ತತೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮ- 
ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಬಿರ್ಯತಃ ಸಂಯಶೋ3ಂಶುಃ ಸೋಮೋ ಯೆಮೇನ ಪಿಶಿಶೇ | ಹಿಶ ಅವಯೆವೇ ॥ 
ಅವಯವತ್ವೇನ ಶೈತಃ | ಮಿಶ್ರಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಸೋಮಸ್ತು ಯವಸಕ್ಕುಭಿಃ ಶ್ರೀಯಶೇ ಖಲು | 
ಸೋಳ4ಯಂ . ಜಾಮಿಭಿರೇಕೆಸ್ಮಾತ್ಪಾಣೇರುತ್ಸೆನ್ನಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಕ ಸಂ ನಸಶೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಚ | ಶಿರಃ 
ಶೀರ್ಣಂ ಭೂತಜಾತಂ ಚೆ ರಕ್ಷತೇ ಚೆ! ಸ್ತೀಯೆರಸೇನ ರಕ್ಷತಿ ।! ಪೋಷಯತಿ || ನಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಿರಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ಸಃ -ಸೋಮದೇವನು | ಮಾತೆರಾ.- ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯ 


ರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿಜಚೆರನ್‌- -ಸುತ್ತಿಸಂಚರಿಸುತ್ನಲೂ! ಅಹ8-- ವಷ ಸದಕವನ್ನು (ಸುರಿಯುವಂತೆ) | 


೨ 

ಲಬ 

ವಾಜಯನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಪಧಯಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ಪದಂ--ತನ್ನ ಉತ್ತರವೇದೀರೂಸವಾದ ಸ್ಟಾನ 
ನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪಿನ್ನತೇ--ಪುಹ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯಶಃ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಅಂಶು8- -ಸೋಮನು | ಯೆವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದೊಡನೆ | ಫಿಹಿಶೇ--ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾಮಿಭಿಃ-- 
'ಅಂಗುಲಿಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ನಸತೇ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಶಿರ8--ಉತ್ತಮಸ್ಹಾನವನ್ನು | ರಕ್ಷತೇ--ಸಂರಕ್ಷಿ 


ಹುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತನ್ನ ಉತ್ತರವೇದೀರೂಪವಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪುಷ್ಕಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಯವಧಾನ್ಯದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬಿರತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The wise (Soma) wandering through the two worlds, sending forth the 


waters, fattens his station with food : the Soma-juice collected by the priests 


is mixed with the barley : it is united by the fingers: it protects the head. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| | | 
ಸಂ ದಕ್ಷಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕನಿರ್ಬ್ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ನಿಹಿತೋ 


ಯೊಮಾ ಪರಃ | 
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| | | | | ಸ 
ಯೂನಾ ಹ ಸಂತಾಹ ಕ್ರಥಮಂ ಬ ಜಜ್ಞ ತುರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಜನಿಮ ನೇಮು 


ಮುದ್ಯತಂ || ೫ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಸಂ! ದಸ್ಷೇಣ! ಟಾ | ಜಾಯತೇ | ಕವಿಃ | ಯತಸ್ಕ | Fe | A | ಯಮಾ ಪರಃ 


— ಂ ಸಾಂ ಯಾ 


ಛಿ 


| | | | 
ಯೂನಾ | ಹೆ! ಸಂತಾ | ಪ್ರಥಮಂ |ವಿ| ಜಜ್ಜತುಃ | ಗುಹಾ | ಹಿತೆಂ | ಜನಿಮ | ತ ಉತ್‌ €- 


| 
ಯತಂ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ರಸಂಗಾಕೆಷ್ಲ ೀಮಸೂರ್ಯಯೋರಾವಿರ್ಭಾವಮಾಹ | ದಸ್ಟೇಣ ವೃದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಸಹ: 
ಸಂ ಜಾಯತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಮ್ಯ್ಮಗ್ಹಾಯೆತೇ 1 ತಥಾ Pe a ಗಭೋ ಗರ್ಭಸಾ 


ಇ 


ನೀಯಃ |! ಯದ್ವಾ | ಸೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತು ತತ್ಯೆ॥ | ಸ ಏನ ಸೋಮಃ ಹರಕ 
ಪರಸ್ತಾದಂತರಿಸೇ ಯಮಾ ಯಮೇನ ನಿಯೆಮೇನೆ ದೇವೈರ್ನಿಹಿತಃ ಸಃ | ಸೂರ್ಯಾದ್ದಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕತಯಾವಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಯೊೂನಾ | ಹೇತ್ಯವಧಾರಣೇ | 
ಯುವಾನಾನೇವ ಸಂತೌ ತೌ ಪ್ರಥಮಂ ಜನನಕಾಲೇ ವಿ ಜಜ್ಜತುಃ। ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ$ಯಂ ಸೂರ್ಯ 
ಇತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ | ತಯೋಶಾ ? ರ್ಧಂ ಜನಿಮ ಸ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ | ವಿಹಿತಂ 
ಭವತಿ | ನ ಛ್ಪ ಚೋದ್ಕ ತೆಂ ಪ್ರಕಾಶಿತೆಂ ಭವತಿ | ದಿನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ 


ರಾತ್ರೌ ಚೆಂದ್ರಮಾ ತಿ | 


ಟೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೆವಿೀ- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | (ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) | ದಸ್ಲೇಣ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ | ಮನಸಾ-- 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸೆಂ ಜಾಯತಶೇ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾರೆ | ಬತಸ್ಕ- -ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾಗಿ | ಸರಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |. ಯೆೈಮಾ--ನಿಯತವಾಗಿ | ನಿಹಿತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯೊನಾ ಹ ಸಂತಾ--ನಿತ್ಯ ಯುವಕರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು (ಸೋಮನು) 
ಪ್ರೆಭಮಂ--ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿ ಜಜ್ಞತುಃ--ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | ಜನಿಮ-- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದ ಜನ್ಮವು! ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಹಿತಂ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ! ನೇಮಂ-ಉಳಿದರ್ಧ 
ಭಾಗವು |. ಉದ್ಯತಂ--ಎ ರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾ ತ ನಾಡ ಸೋಮನು ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭ 
ಆಆ) Ro 
ರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ತ ಸ್ಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ ಓಕನಾಗಿ) ಸ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿತ: 
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ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಡ್‌ 





ನಾಗಿದತಿೆ: ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
'ದ್ಹೂರೆ. ಅವರ ಜನ್ಮಕ್ರಮನ ಅರ್ಥೆಭಾಗವು ಶಹೆಳ್ಳವಗಿ ಸ್ಪುನಿತವಾಗಿನೆ. ಉಳಿನರ್ಧ ಭಾಗವು ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The sage (Soma) is born with developed mind ; having his place in the 

womb of the water, he is deposited (by the gods) by rule from. far off ; even 
When young these two were distinct; the birth (of one half) was placed in 
secret, the (other) half was visible. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ಶ್ಲೇನೋ ಯದಂಧೋ ಅಭರ- 


| 
ತಂ ಮರ್ಜಯುಂತೆ ಸುವದಂ ನದೀಷ್ವಾ ಉಶಂತಮಂಶುಂ ಪರಿಯಂತ- 


ಮೃಗ್ಮಿಯಂ ॥೬॥ 


| || ಪದಪಾಠಃ । 
ಸ | 5] A | 
ಮಂದ್ರೆಸ್ಯೆ | ರೂಪಂ | ವಿವಿದುಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಂಧಃ | ಅಭರತ್‌ | ಪರಾಾವತೆಃ | 


ll | | ಯ | 
ತೆಂ| ಮರ್ಜಯೆಂತೆ| ಸು€ವೃಧಂ। ನದೀಷು|! ಆ! ಉಶಂತಂ| ಅಂಶುಂ | ಹೆರಿ58ಯೆಂತೆಂ | 


ಯಗ್ಮಿಯಂ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥| 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯಷ್ಟಾರೋ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಪಂ 
ಸುವಿಡುಃ 1 ಜಾನಂತಿ | ಯೆದಂಥಧೋ ಯತ್ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಶ್ಯೇನೋ ಗಾಯೆಶ್ರೀರೂಪೋ ಪಕ್ಷೀ 
ಪರಾವಶೋ ದಮೂರಾಡ್ಡ್ರ್ಯುಲೋಕಾದಾಭರತ್‌ ಆಜಹಾರ || ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂಪಸೀತಿ ಭಕಾರಃ || ತೆಂ 
ತಾದೃಶಂ ಸುವೃಧಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುವರ್ಧಯಿತಾರಂ ನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ನದೀಷು ನದಮಾ- 
ವಾಸು ವಸೆತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸ್ವಪ್ಟ್ಯಾಾ ಮರ್ಜಯಿಂತೆ]] ಯತ್ತಿಜ ಆಶೋಧಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ವಾ | 
ಶೇವೈಶಂ। ಉಶಂತೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಪರಿಯಂತಂ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತೆಮೃಗ್ಮಿಯಮೃಗರ್ಹಂ 


ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸೋಮಮಾಮರ್ಜಯಂತೀತಿ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಮನೀಷಿಣಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ-- ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನ | 

ರೂಸೆಂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿವಿದು8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್‌ ಅಂಧ8-- ಯಾವ ಸೋಮ. 

ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶೈೇನಃ-- ಶೈೇನರೂಪಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಯು | ಸರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ | 


ಅಭರತ್‌--ತಂದಿತೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹುದೂ | ಉಶಂತಶಂ--ದೇವತೃಪ್ತಿಯನ್ನಿಚ್ಚೆಸುವುದೂ | ಪರಿಯೆಂತೆಂ--. 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ | ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವೃಧಂ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ನದೀಷು--ಶಬ್ದಮಾಡಶಕ್ಕ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ-ಶೋಧಿ: 
ಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದಾಕೆ. 


ಚ 
ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವ ಶ್ಯೇನರೂಸಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಯು ಆತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ತಂದಿತೋ 
ಅಂತಹುದೂ ದೇವತೆಗಳ ತ 
ವ 


() 
138 
(& 

2A ಬ್ರ 
೭ 

"ಸೆ 
ಬ 


ಯನ್ನ ಚ್ಛೆಸುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು_ 


ಲ 
ಅ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೧೪ ಎ 
English Translaton 


The wise (worshippers) know the form of the exhilarating Soma-juice,. 
the food that the falcon brought from far; they cleanse in the waters the 
fostering (Soma) delighting (the gods, flowing around, and deserving 


laudation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ ದಶ ಯೋಷಣಃ ಸುತಂ ಸೋಮ ಯಸಿಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಧೀ- 


| 
ತಿಭಿರ್ಜಿತಂ | 


| | | ; I 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರುತ ದೇವಹೂತಿಭಿರ್ನಭಿರ್ಯತೋ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ 


| 
ಸಾತಯೇ ೭ 
£7 || ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಾಂ ! ಮೃ ಜಂತಿ | ದಶ | ಯೋಷಣಃ |! ಸುತಂ | ಸೋಮ | ಯಷಿsಭಿಃ | ಮತೀಿ€ಭಿಃ | ಧೀತಿ5ಭಃ I 
ಹಿತೇ & 


| | 1] | | | 
ಅವ್ಮಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಉತ | ದೇವಹೊೂತಿ$ಭಿಃ | ನೃ5ಭಿಃ | ಯತಃ । ನಾಜಂ| ಆ ವರ್ಷಿ! ಸಾರ lal} 
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384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯. ಅಆ ೪ ಸೂ. ೬೮. 


ಯಾ ನ್‌ ಬಾ ಯಾರಾ ಲಾಲು ಫಾರ ಬು ಟು ಪರಂ ಇ. ಬಾ ಯ ಉಫಾ ಖಾ ಫಾ ಬಂ ಸಾ ಸಜ ಬಾ ಖಾ ಹಾ ಸಜ ಸಾಸ ಸ ಚ ಚ ವ ಗ ಚ ಪ ಪಡ ಸಮುದಾ ಸಾಮಗ ಕಾರಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ "| 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೋಷಣೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ವಿಭೆಜ್ಯೋತ್ಸೆನ್ನಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ 
ಖಿಲ ಯಷಿಭಿರ್ಮದುಚ್ಛೈ ೦ದಃಪ್ರಭೈತಿಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹಿತೆಂ ಸಾಶ್ರೇಷು ನಿಹಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧಿೀತಿಭಿಃ ಕಾ _ವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರನಿನಾಲೈಃ | ಪವಿತ್ರೈಮೃ ೯ಜಂತಿ ! ಶೋದಧ- 
'ಯಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದೇವಹೂತಿಭಿರ್ದೇವಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೈಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಯತೋ 
ಗ್ರಹೇಷು ಸಂಯಮಿತಃ ಸಂಗೃಹೀತೆಸ್ತಂ ಸಾತೆಯೇ ದಾನಾಯೆ ವಾಜಮನ್ನಮಾ ವರ್ಷಿ |. ಆವಿದಾರ- 
'ಯಸಿ | ವಿವೃತಂ ಕರೋಷಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಇನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

| ಸೊಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಮುಹಿಭಿಃ - ಖುಷಿಗಳಿಂದ | ಸುಶೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಹಿತೆಂ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ! ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು (ರಸವನ್ನು)! ಯೋಷಣಃ--ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾನ |: ದಶ -ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ಮುತಿಗಳೊ:ಡನೆಯೂ | ಧೀತಿಭಿ8- ಕರ್ಮ 
ಗತೊಡನೆಯೂ | ಅವೃ8- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇಭಿಃ ನಾರುಗಳು ಳುಳ್ಳ ದ 3ತಾಸವಿತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮೃಜಂತಿ-- 
ಶುನ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಹೂತಿಭಿ8-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ | ನೃಭಿ8--ಖುತ್ವಿಶ್ತು ಗಳಿಂದ 
ಯತಃ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು |  ಸಾತೆಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಆ ದರ್ಷಿ-- 
೩ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬ್ಬ ಸೋವುನೇ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಉಣ್ಣೆಯ 
ನಾತುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪನಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation. 


The ten fingers cleanse you, Soma, when effused and placed in the 


ಪೆ 
ಹ 


vessels by the Rishis, with praises, religious rites, and woollen filters; and 


collected by the priests with oblations to the gods you bestow food (upon'the 


worshippers) for a gift. 
॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


| | | ef 
ಪರಿಪ್ರಯೆಂತಂ ವಂಶ್ಯಂ ಸುಷಂಸದಂ ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ಯನೂಷತ 


eal 
QS ಸ್ತುಭಃ | 
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ಪಗ್‌ ಗಾರ್‌ RE SESS SSS ST SSS TR SSS ESSN SSN ESSENSE ESS SRS SANS SSS SSS SNS SSS SSS RE ಇರ್‌ RN SR NN 


| | w | | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಮಧುಮಾ ಊರ್ನಿಣಾ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ವಾಚಂ 


ರಯಿಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ !೮॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಚರಿಪ್ರೆಯಂತಂ ವಯ್ಯಂ | ಸು5ಸಂಸದಂ | ಸೋಮಂ | ಮನೀಷಾ ಷಾಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | ಸ್ತು ಸ | 


ಹಾನಾಯಾನಾ ್ಲ——— ಜಾಯಾ. ರಾಸ ಮಾಡಾ ಅ ಂಾಹಾನ 


| | | | 
ಯಃ | ಧಾರಯಾ | ಮಧುsಮಾನ್‌ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ದಿವಃ | ಇಯರ್ತಿ | 1 | ರೆಯಿಷಾಬ್‌ | 


| J 
ಅಮರ್ತ್ಯ || ೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೆರಿಪ್ರಯೆಂತೆಂ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪರಿತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ ೦ತಂ ವಯ್ಯೆಂ ದೇವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಸುಸಂಸೆದಂ 
ಕೋಭನಸಂ ದೆನಂ ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ಹುತೆಯೋತಭ್ಯನೂಷತ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ || ವಯ್ಯಂ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ ತಿ ಭಯ್ಯಪ್ರವಯ್ಯೇ ಚ ಚೈೆಂದಸಿ | ಷಾ. ೬೧-೮೩! 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತ್ರಾನುಪಸರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ನಿಸಾತನಂ ಭವತಿ | ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸವಾನ್‌ ಯಃ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ವೀಯೆಯೋರ್ನಿಣಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವ ಆಕಾಶಾ- 
ದ್ದೊ )ೇಣಕೆಲಶ ಆಪತತಿ ರಯಿಷಾಬ್‌ ಶತ್ರುಧನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ 
ಸಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಿಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ತದಾ ಹಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಮಾನ್‌- ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ ! ಯಕ ಯಾವ ಸೋಮಶದೇವನು | ಧಾರಯಾ-- 
ತನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಉರ್ಮಿಹಾ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯದಕಗಳೊಡನೆ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು | 
ರಯಿಷಾಟ್‌- -ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ8- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ವಾ ಚಿಂ 
ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಇಯೆರ್ತಿ-- ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಪೆರಿಪ್ರಯೆಂತೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | 
ವಯ್ಯಂ-— ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸುಸೆಂಸದೆಂ-ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮನೀಷಾಃ- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಸುಭ ಸ್ತುತಿಗಳು | ; ಅಭ್ಯನೂಷತ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿದ ವಸತೀವರ್ಯಾಮ್ಯದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ವಾಕ್ಫನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿತನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನನುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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~~ ಎ ಜಂ (ಎ ತ್‌ ಪ್ರಾ ಇ ಶಾ ಇ 
ಕಾ we ಗ ಹ ಹಾ ಹಾ ಬ ಭಾ ಬ 4 ನ ~~ ನ ಕಾತ್‌ ~~ 


English Translation. 


Intelligent praises celebrate the wide-flowing (god) delighting Soma 
who sits in company, who sits in good company, who exhilarating (falls) in a 
stream with his water from the sky (and) 'wealth-conquering, immortal, sends 
out his voice. 


7 & 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಇ | | | 
ಅಯಂ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ | 
| | 
ಅದ್ಭಿ ರ್ಗೋಭರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪುನಾನ ಇಂದುರ್ವರಿವೋ 


ವಿದಶ್ಟ್ರಿಯಂ | | € || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ | ದಿವ; | ಇಯರ್ತಿ | ವಿಶ್ವಂ 1 ಆ! ರಜಃ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಶೇಷು | ಸೀಡಿತಿ। 


ಭಿ 
ಅತ್‌ €ಭಿಃ8 1 ಗೋಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ 1 ಸುತಃ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದುಃ |! ವರಿವಃ | ವಿಡ್‌ | 
ಪ್ರಿಯಂ ॥೯/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ಹ್ಯಲೋಕಾದ್ವಿಶ್ಚಂ ರಜ ಉದಕಮಿಯರ್ತಿ | ಅಭಿಷ್ರಾನಯತಿ | 
ಕಂಚೆ ಪುನಾನೋ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣನಾಮಸು ಸೀಡೆತಿ | 
ತಥಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೇರದಧ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಮೃಜ್ಯಶೇ | 
ಶೋಧ್ಯತೇ 1 ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂತೆ ಇಂದು ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆತೆರಂ 
ಪ್ರೀಣನಕಾರಿ ವಾ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವಿಡತ್‌ | ಸ್ತೋತಶೈಭ್ಯೋ ಲಂಭಯತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ 
ಯಾವತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಅಯೆಂ— ಈ ಸೋಮದೇವನು | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ8--ಸಮಸ್ತ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಯೆರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ |. ಸೋಮಃ - 
ಸೋಮನು | ಕಲಶೇಷು- -ದ್ರೋಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದತಿ- ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲುಗಳಿಂದ 1 ಸುತೆ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅದ್ಭಿ 8 -ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ |. ಗೋಭಿಃ--ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 
pe 


ಮ )ಿಜ್ಯೃತೇಶುದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾ ೫ | ಪುನಾನಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ |. ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಪ್ರಿಯೆಂ-.- 
ಹಿತಕರವಾದ | ವರಿವಃ--ಧನವನ್ನು | ವಿಪತ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇ (ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ನಾಗಿ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿ ಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ 
ಶ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಸರಶುವ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


This Soma sends from heaven all water ; being filtered he settles in the 
vessels ; effused with the stones he is cleansed with water and milk ; the 
filtered Indu bestows delightful wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನೋ ವಯೋ ದಧಚ್ಛಿತ್ರತಮುಂ ಹವಸ್ವ | 
| | ರ್‌ 
ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇವಾ ಧಥತ್ತ ರಯಿಮಸ್ಮೇ 


| 
ಸುವೀರಂ ೦ 


।॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ನಃ । ಸೋಮ | ಪರಿ5ಸಿಚ್ಯಮಾನಃ | ವಯಃ | ದಧತ್‌ | ಚಿತ್ರಳಇತಮಂ | ಪವಸ್ತ | 


ಹಾಸು 


| | | 
ಅದ್ದೇಷೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಹುನೇಮ | ದೇವಾಃ | ಧತ್ತ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | 


ಸುsನೀರಂ [1೧೦ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಂ ಪೆ ತ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತ ತಃ| ಹೇ ಸೋಮ ದಧತ್ರ ಯೆಚ್ಛೆಂಸ್ಕಂ ಪರಿಷಿಚ್ಯಮಾನಃ ಪರಿತೋದ್ವಿ- 
ರ್ಗೊೋಭಿರ್ವಾ ಸಿಚ್ಯೆ ಮಾನ ಏವ ಚಿತ್ರ ತಮಂ ಚಿತ್ರಂ ದನನ ಚಾಯನೀಯತಮಂ ವಾ ಆಜಾಂ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪವಸ್ವ | ಪ್ರಾಸಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | *ಂಚಾದ್ವೇಷೇ ದ್ವೇಷರಹಿತೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹುನೇಮ | ನನವ ನವಯಮಾಹ್ವಯೀಮ | ಹೇ ದೇವಾಃ 
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ತಾಕಾ ರಗಳ ೪ ೪ ಇಹ ಶಕ್ತ 
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ತ ತಾ. ಕಡ ಡರ. ಈಡ. ನ ಮ್‌ ತಾತ ಸ್ತ ಮ್ಮ. ಸ. ಪಾ - ~~ ಹಾಡ 
ಹಾ ಆ ಇ ನ ಅಡಾ, ಹ್ತ ತ್ತಾ. ಹ ಬಾಣ .. ಇ. ಕತಾ. ಹಾ ರ. ರ್ಜ... ಹರಾ. ಸಾ 


ಯೂಯಂ ಚೆ ಸುವೀರಂ | ವೀರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಃ ಪುತ್ರಃ | ತಾದೃಶಪುಶ್ರೋಪೇಶೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | ನಿಧತ್ತ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಡೆಧತ್‌ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಪರಿಷಿಚ್ಯಮಾನಕ- 
ಏವ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇಚಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಚಿತ್ರತಮಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ವಯ. ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | 
ನಕ ನಮಗೆ | ಪವಸ್ವ-ಒದಗಿಸು1 ಅದೇಷೇ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದ್ರಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |, ಹುಷೇಮ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
'ಸುವೀರಂ-- ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ । ಧತ್ತ-- 


ಸ್ದಾ ವಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ. ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇಚಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಾವು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


p: - 
5 English Translation 


Soma offering (wealth) as soon as you are sprinkled (with the water 
and milk), pour various kinds of food (upon us); let us invoke the friendly 
heaven and earth : do you; ಲಿ gods grant us wealth with excellent male off- 


spring. 
ಅರವತ್ಕೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಇಷುರ್ನೆೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ |! ನವಮಾದಶಮ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಇಷುರ್ನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋsಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಇಷುರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಪುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ಇಷುರ್ನ ಹಿರಣ್ಯಸೊಪೋ5ನ್ರೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು: ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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SES ಫ್‌ ಲ್‌ ಫ್‌ ಅಫ್‌ ಶ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ NS SN ಇರ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಷ್‌. 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
ಮಂಡಲ--೯ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_ ೧೦ ॥| 
|| ಯಸಿಃ- -ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ || 
|| ದೇವತಾ_ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದೆ8_ . ೧-೮. ಜಗತೀ | ೯-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಷುರ್ನ ಧನ್ಹನ್ಸ್ರತಿ .ಧೀಯತೇ ಮತಿರ್ವತ್ಸೋ ನೆ ಮಾತುರುಪ 


| 
ಸರ್ಜೂ ಧನಿ | 


ಉರುಧಾರೇವ ದುಹೇ ಅಗ ಆಯೆತ್ಯಸ ಸೃ ವ್ರತೇಷ್ವಪಿ Bris ಏಷ್ಯ ಶೇ loll 


ಜಿ ಮ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 3 

ಇಷುಃ | ನ! ಧನ್ಮನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಧೀಯತಶೇ | ಮತಿಃ | ವಶ್ಸೆಃ ‘| ಮಾತುಃ | ಉಪ ! ಸರ್ಜಿ! ಊದಧನಿ! 
| | | | 

ಉರುಥಾರಾಂಇವ | ದುಹೇ ಆಗ್ರ € | ಅತಯೆತೀ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತೇಷು | ಅಪಿ ! ಸೋಮಃ | ಇಷ್ಯತೇ [lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸವಮಾನರೂಪ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತಿ ಧೀಯಶೇ | 


ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಧೀಯಶೇ ವಾ! ಡೆಧಾತೇ ರೂಪಂ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಷುರ್ನ ಯಥೇಷುಃ ಶರೋ . 


ಥನ್ವನ್‌ ಧನುಷಿ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆಕೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೋಧನಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತೃಶ್ಚೇನೋಧಃಸ್ಥಾನೀಯ 
ಇಂದ್ರೇ ಸೋಮೋ ಮದಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರುಪ ಸರ್ಜಿ | ಉಪಸೃಜ್ಯತೇ | ಕಥಮಿವ | ಮಾರ್ತುರ್ಗೋರೂ- 
ಧನಿ ಸಯೋಧಾರಕೇ ವಶ್ಸೋ ನ ನತ್ಸೋ ಯೆಥಾ ಪೆಯಃಪಾನಾರ್ಥಂ ಸೃಜ್ಯಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ಉರುಧಾರೇವ 
ಬಹುನಿಧಸಯೋಧಾರಾ ಗೌರಿವಾಗ್ರೇ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುರತ ಆಯತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ ಸತೀ ಪೆಯೋ ಡುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
ತಥಾ ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರೋ ವತ್ಸೆಭೂತೇಭ್ಯಃ ಸ್ಲೋತೃಭ್ಯಃ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಬಹುವಿಧಾನ್ವಾಮಾನ್ನುಗ್ಗೇ। 
ಿಂಚಾಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯ ವ್ರತೇಷ್ಟಪಿ ಸೋಮ ಇಷ್ಯತೇ ! ಯಷ್ಟೃಭಿಃ. ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ಖಲು ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧನ್ವನ್‌--ಧನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ! ಇಷುಃ ನ- ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮತಿಃ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | 


ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ |: ಮಾತುಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧನಿ- 
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ಮಾಸ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ತ್ತ 





ಮಾ ಬಾದಿ ಹಾ ಬಾ ಬಾ 
~~ ~~ ಸ್‌ EEN SN ಡಾ ಮ್‌ 


ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! ವತ್ಸೋ ನ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ | ಊಧನಿ- -ಸರ್ವಪೋಷಕನಾದ 


ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪಸರ್ಜಿ- (ಅನನ ಶೃಪ್ಯುರ್ಥವಾಗಿ) ಸೋಮವು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ;(ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ) ಉರುಧಾರಾ--- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಢೇನುವು | ಅಗ್ರೇ-- ಕರುವಿನ ಮುಂದೆ |, ಆಯತೀ- 


ಹೋಗುವಾಗ | ಹುಹೇ ಇವ---ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) । ಅಸ್ಕ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ | ವ್ರಶೇಷ್ಟಪಿ-- 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಇಷ್ಯತೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತಾಯಿಯಾದ 


ಗೋವಿರ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲುಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ ಸರ್ವಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಅವರ 


ತೃಪ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಥೇನುವು ಕರುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ 
"ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
`_ English Translation. 


(Our) praise is attached (to Indra) as an arrow to the bow ; (the Soma- 
Juice) is let loose to (Indra) the fosterer as a calf to the udder sof its mother: 
(Indra sheds blessings) as a cow having a copious stream of milk yields it 
when coming into the presence (of the calf) : in Indra's sacrifiices the Soma 


is stimulated. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜೆ 


| | | | A 
ಉಪೋ ಮತಿಃ ಪೃಚ ತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮಧು ಮಂದ್ರಾಜನೀ ಕೋದತೇ 


| 
ಅಂತರಾಸನಿ | 


| [ | ವ] 
ಹವವತಾನಃ ಸಂತನಿಃ ಪ್ರಘ್ರತಾಮಿವ ವಂಧುಮಾನ್ಹ್ರ್ರಷ್ಸಃ ಪರಿ ವಾರ- 
ವಂರ್ಷತಿ ೨ 


| ಪದಪಾಡ॥ || 
| ‘| 
ಉಪೋ ಇ | ಮತಿಃ | ಸ್ವಚ್ಛತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಮಧು! ಮಂದ್ರ$ ಅಜನೀ ಚೋದತೇ | ಅಂತಃ | 
| 
ಆಸನಿ | 


| | Ja] 
ಪವಮಾನಃ | ಸಂ5ತನಿಃ | ಪ್ರೆಫ್ತುತಾಂ5ಇವ ಮಧು$ಮಾನ್‌ | ದ್ರಸ್ಸೆಃ | ಸರಿ | ವಾರಂ ! ಅರ್ಷತಿ॥ ೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ನವಮಾನರೂಪ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ ಪೈೃಚೈತೇ | ಉಹಪೆಪೃಚೈಶೇ 
ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯಶೇ | ಸೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ || ತಥಾ ಮಧು ಮದಕರಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಸಿಚ್ಯತೇ | ಅದ್ಭಿರ್ಯವಸಕ್ಕುಭಿಶ್ಚ ಸಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ತತಶ್ಚ ಮಂದ್ರಾಜನೀ ॥ ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯುಟ ಜೀಪಿ ರೂಪಂ || ಮದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೋಮಧಾರಾ ಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಸ- 
ನ್ಯಾಸ್ಕೇನಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ಚೋಡತೇ | ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ॥ ಆಸ್ಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸಸ್ಲಿತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಕ೦ಚ ಸಂತನಿರ್ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಸ್ಸೃತೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಡಕೆರರಸವಾನ್‌ 
ಸವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ಶಪ್ರಪ್ಸೋ ಪ್ರುತಗಮನಶೀಲೋ ಯೆಡ್ವಾ ಶ್ರಿಪ್ರೆಂಹನನಶೀಲಃ 
ಸನ್‌ ನಾರಮನಿವಾಲಮಯ ಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಶೋಇರ್ಷತಿ | ಆಗಚ್ಛೆತಿ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆ8। ಪ್ರಫ್ನುತಾಮಿವ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಂತ್ಯಣಾಂ ಯೋದ್ಧ್ಹ್ನಣಾಂ ಸಂತನಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ವಿಸ್ಫಷ್ಟಃ ಶರೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ಯೆ- 
ಮಭಿಶೋ ಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| " 
ಮತಿ -ಸ್ತುತಿಯು | : ಉಸಪೋ ಪೃಚ್ಯೆಶೇ-_ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ||. ಮಧು-- 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು | ಸಿಚ್ಯತೇ--ಸೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಮಂದ್ರಾಜನೀ-- ಹರ್ಷಕರವಾದ ಸೋಮ 
ಧಾರೆಯು 1  ಆಸನಿ ಅಂತಃ--ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚೋಪಶೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರೆಘ್ನುತಾಂ ಇವ-- ಯೋಧರಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಸಂತೆನಿಃ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದೂ 
ಮಧುಮಾನ್‌--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಪವಮಾನ: ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದ್ರಪ್ಸಃ--| 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ--ಸುತ್ತಲೂಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ: 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು 
ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೋಧರ ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ, ರುಚಿಕರವಾದುದ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ, ಆದ ಸೋಮವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದಶಾಪವಿತ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


| The ಜ್‌ is united (to Indra) ; the excellent (Soma); 1s sprinkled : (the 
Soma stream) emitting pleasant juice is driven into (Indra’s) -:mouth:: the;filte-- 


red diffused exhilarating swift-flowing (Soma). hastens to‘the fleece like the> 


arrow of the combatants. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | | | | 
ಅವ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ ನಪ್ತೀರದಿತೇರ್ಯತಂ 


ಯತೇ | 
| | 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್ಯಜತಃ ಸಂಯತೋ ಮದೋ ನೃಮ್ನಾ ತಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 


ನ ಶೋಚಭತೇ | 4 I 


ದ | | | | 
ಅವ್ಯೇ | ವಧೂ53ಯುಃ | ಪೆವತೇ | ಪರಿ | ಶ್ವಚಿ | ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ | ನಪ್ತೀಃ 1 ಅದಿತೇಃ | ಯತೆಂ | ಯತೇ 





| | 
ಹರಿಃ | ಅಕ್ರಾನ್‌ | ಯಜತಃ | ಸಂ೪ಯತಃ | ಮದಃ | ನೃಮ್ಣಾ | ಶಿಶಾನಃ। ಮಹಿಷಃ। ನ | ಶೋಭತೇ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಧೂಯುಃ | ವಧೂಭೂತಾ ವಸತೀವರ್ಯ ಏಕೆಧನಾಸಹಿತಾ ಆಪಃ |! ಶೆದ್ವಾನ್‌ ಸೋಮೋ- 
ವ್ಯೇ9ವೇಃ ಸ್ವಭೂತೇ ತ್ವಚಿ ಚರ್ಮಣಿ ಪರಿ ಪವತೇ | ಪರಿಶೋ ವರ್ತಶೇ |! ಪೂಶೋ ಭವತಿ! ಕಿಂಚ 
ನಪ್ಕ್ರೀರ್ನಸ್ರ್ರೀಃ | ನಪ ಶಬ್ದಶ್ಚತುರ್ಥಾಪತ್ಯವಾಚೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರೀಃ ! ಸೋಮೋ ಹ್ಯೋಷಧೀ- 
ನಾಮಗ್ರೇ ರೇಶೋ ನಿಸಿಂಚೆತಿ | ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ಕೇಶೋ ವರ್ಷಂ ವರ್ಷಸ್ಯ 
ರೇತೆ ಓಷಧಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ! ನಪ್ಸೃಶಬ್ದೋಂಪತಶ್ಯವಾಚೀ | ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಾನಿ | ಸೋಮಃ 
ಸುಧಾಮಯ್ಯೈ,ಃ ಸ್ಪತಿರಣೈರೋಷಧೀರ್ವರ್ಥಯತಿ | ತಸ್ಮಾದಪತ್ಯಭೂತಾಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಪೃಧಿನೀನಾಮೈೊ- 
ತತ್‌ | ಅದೀನಾಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ಸೆನ್ನಾ ಓಷಧೀರ್ಯತಂ ಸತ್ಯರೂಪೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆತೇ ಗಚ್ಛತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತ್ರಥ್ನೀತೇ1 ಅಗ್ರಭಾಗೇ ಫಲಿನೀಃ ಕರ್ತುಂ ವಿಶ್ಲೇಷಯತಿ | ಕಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ 
ಯೆಜತಃ ಸರ್ವೈರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಅತ ಏವ ಸಂಯೆಶೋ ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸಂಗೃಹೀತೋ ಮದಃ | ಮಾಡ್ಕೈಶ್ಯ- 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತಾದೃಶೋತಃಕ್ರಾನ್‌ | ಸ್ರಾಮತಿ | ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟವತಿಷ್ಠತೇ | ಯವ್ವಾ ॥ 
ಶತ್ರೊನತಿಕ್ರಾಮತಿ || ಕ್ರಮೇರ್ಲುಜಃ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾವಾದ್ಹೈದ್ಧಾ ಕೃತಾಯಾಂ 
ಸಿಜ್ಲೋಪೇ ಸತಿ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಹೇ ಮೋ ನೋ ಧಾಶೋರಿತಿ ನತ್ವೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ ಅತೆ 
ಅವ ಸೋಮ ನೃಮ್ಣಾ ಸ್ಪಬಲಾನಿ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ತೆನೂಕುರ್ವನ್‌ 
ಮಹಿಷೋ ನ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾನಿವ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೆ ಇವ ಶೋಭತೇ ! ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ದೀಪ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಮೇವಂಗುಣಯುಕ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮಃ 


ಶೋಭಿತ ಇತಿ 
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I ಕರ ಕರಾ ಘಾತಕ ಕಪ ಕ ಸೌತ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ NN, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಧೂಯು॥ಃ-ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ವಧುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು | ಅವೇ ಆಡಿನ! ತ್ವಜಿ 
ಚರ್ಮದಮೇಲೆ | ಪರಿ ಪವಶೇ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು [ 


ಯತೇ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೆಪ್ರೀ-ತನ್ನ ಪುತ್ರೀರೂಪಿಯರಾದವರೂ | 
ಅದಿಶೇ8-- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಆದ ಹಓಸಧಿಗಳನ್ನು |  ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ-ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ: 
ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹೆರೀ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣಉಳ್ಳವನೂ | ಯೆಜತಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ।. ಸೆಂಯಶಃ-- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ವನೂ | ಮದಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಕ್ರಾನ್‌-- ಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಮ್ಹಾ- 
ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ--ತೀಕ್ಷೇೊ ಪಡಿಸುತ್ತ ||. ಮಹಿಷೋ ನ--ಮಹಾತ್ಮನಂತೆ |. ಶೋಭಶೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ವಧುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನು ಆಡಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶುದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರೀ 
ರೂಪಿಯರೂ ಪೃಥ್ಧಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ದ ರಾದವರೂ pe ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟಿ ನಿವನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮವನು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನ ಆಕ್ರಮಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪಡಿಸುತ್ತ ಮಹಾತ್ಮನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Soma) seeking his spouse is filtered in the sheepskin ; ‘he separates 116: 
grand-daughters on the earth for the sacrificer : green-tinted, adorable, colle- 
cted (in the ladles) exhilarating, he overcomes (his foes) ; sharpening his vigour 
he shines like one of might. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಉಕ್ಸಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಧೇನವೋ ದೇವಸ್ಯ ದೇವೀರುಪ ಯೆಂತಿ 


ತ 1 


| 
ಅತ್ಯಕ್ರ ಮಾದರ್ಜುನಂ ವಾರಮವ್ಯ ಯಮತ್ವಂ ನ ನಿಕ್ತಂ ಪರಿ ಸೋಮೋ 


ಅವ್ಯತ || ೪ || 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


6 ವ | 
ಉಸ್ಪಾ | ಮಿಮಾತಿ | ಪ್ರತಿ | ಯಂತಿ | ಜೀನವಂ | ದೇವಸ್ಯ | ದೇವೀಃ | ಉಪ ಯಂತಿ | ನಿ85ಕೃೃತೆಂ | 


| 1 
ees | red ನ! ನಿಕ್ಷಂ| ಪರಿ | ಸೋಮ [3 
| ಅವ್ಯತ ॥೪॥ 


—— ಮಾ ರಾ 
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ಹಾಯ ರೂ ಕೂಟು ಕೂಡಾ ಹಾಡ ಸಾಮಾ ಹಾಚಾ ನ 
ಮಾರಾಯಾ ಕಾಫ ಕಾಕಾ ಕಾ ಹಾಕಾ ಕಾ ಸರ ಹಾ ಸಜ ಹಾ ಹ ಖಾ ಬ "ಭಾನ ಜಂ ಗ ಬ ತ (46. ಡೆ ಡಾ ಫಾ ಸಾ ಇ ಆಡ್ಸ್‌. ಪಾ. ಹ ~~ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಸ್ತಾ ರೇತಸಃ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭಃ ಪುರತೋ ಮಿಮಾತಿ | ಶಬ್ದಾಯಶೇ ॥| ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ 
ಚೆ 11 ತೆಂ ವೃಷಭಂ ಫೇನವೋ ಗಾವಃ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ತಥಾ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಟೈತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಉಪ ಯಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಅನೇನಾರ್ಥೇನ 
ಸೋಮಸ್ತು ತಿಶ್ಹಾಭಿಧೀಯತೇ | ಸೋಮಃ ಸನ್‌ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ತೆಮನು ಥೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಪರಿಯೆಂತಿ | ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತುತಯೋಇಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 
ತಥಾ. ಹೋತsಯೆಂ ಸೋಮೋರ್ಜುನಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಮವ್ಯಯಮವಿಮಯಮವಿಸ್ವಭೂತಂ ನಾರಂ 
ವಾಲಂ ಹವಿಶ್ರಮತಶ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ। ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಜಿ 
ಸೋಮ ಅತ್ವೆಂ ನಾತ್ಮೀಯಂ ಕವಚಮಿವ ನಿಕ್ತೆಮುಜ್ಞ್ಯ್ವಲಂ ಶ್ರಯೆಣಪ್ರನ್ಯಂ ಸರ್ಯೆವ್ಯತೆ | ಸರಿತಃ 
ಸೆಂವೃ ಹೋತಿ 
- || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಕ್ಪ್ರಾ- -ಬಭೃಷಭವು । ಮಿಮಾತಿ- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಥೇನವಃ- -ಗೋವುಗಳು | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ-- 
ಅದ3 ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಸ್ಯ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ | ನಿಷ್ಠೃತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದೇವೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು] ಉಪಯಂತಿ-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ | ಅವ್ಯ ಯಂ 
ಉಣ್ಣೆಯ | ಅರ್ಜುನಂ ಶುಭ್ರವಾದ |  ವಾರಂ- ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯೆ ಪ್ರಮಾತ್‌-- 
ಮಾಟಿ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಅತ್ವೆಂ ನ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸು 
ವಂತೆ | ನಿಕ್ತಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಪರಿ ಅವ್ಯತ--ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವೃಷಭವು ಶಬ್ದಮಾಡಿದಾಗ ಗೋವುಗಳು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ 
ಸುಸಂಸ್ಕ್ರೆ ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. ಉಣ್ಣೆಯ ಶುಭ್ರವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ನಃ ಲುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ಕವಚವನ್ನು ಥರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
jc ; 


‘=-The bull lows, the cows flock around him: the divine (praises) gather 


Hound ‘the station of the radiant (Soma) : Soma passes through the white sheep 


skin - he clothes himself with it as it were with a burnished armour. 
2 
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ನಾ ನ್‌ ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ೀನ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ತ್ಯೊೋ ನರ್ಣಿಜಾನಃ ಹರಿ ವ್ಯತ। 
| | | | 
ದಿನಸ್ಪೃಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಕೃತೋಪಸ್ತರಣಂ ಚಮ್ವೋರ್ನಭ- 


ಸ್ಮಯಂ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಮೃ 


| | | | 
ಕ್ರೇನ | ರುಶತಾ | ವಾಸಸಾ | ಹರಿಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ನಿಃ6ನಿಜಾನಃ | ಪರಿ | ವ್ಯತ | 
೫0. | | 
ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ನಿ85ನಿಜೇ | ಕೈತ | ಉಪೆ5ಸ್ತರಣಂ | ಚೆಮ್ಪೋಕಃ | ನಭಸ್ಮಯಂ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮರ್ಶ್ಯೂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿಶೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನ ಉಪಕೇನ: 
ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಮೃತ್ತೇನ |! ಮೃಜೀ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ || ಅನಿರ್ಣಿಕ್ಕೇನಾಪಿ ರುಶತಾ ಸ್ವತಃ 


ಶುಠ್ಲೆ ವರ್ನೇನ ಸಯೋರೂಪೇಣ ವಾಸಸಾ ಪರಿ ವ್ಯತ | ಸರಿತ ಆಚ್ಛಾಪಯತಿ | ಸೋಮೇ ಪರಿಪೂತೇ - 


ಗವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ತೆಮಚ್ಯತೇ । ತತಃ ಸೋತsಯಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠಂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ತಿಷ್ಕಂಶಮಾದಿತ್ಯಂ ಬರ್ಹಣಾ'ಬರ್ಹಣಾಯ ಪಾಪಾನಾಮುವ್ಯಮನ- 
ಕಾರಿಣೇ ಪಾಪನಾಶಿನೇ ನಿರ್ನಿಜೇ ನಿರ್ನೇಜನಾಯ ಪೆರಿಪವನಾಯ ಕೃತ | ದ್ಯುಲೋಕೇತಕಾರ್ಷ್ನೀತ್‌ | ಸೆ 
ಹಿ ಸ್ವದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ಣ [| ಸೈತ 1 ಕೈಣಹೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಹಪ್ರಸ್ವಾದಿತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪ ॥ 
ಶದೇವಾಹ | ಚಿಮ್ಛೋಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀನಾಮೈತತ್‌ | ಚಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇತಿ 1 ಶೆಯೋರುಪಸ್ತರಣಮಾಚ್ಛಾಪನಶೀಲಂ ನಭಸ್ಮಯಮಾದಿಶ್ಯಮಯಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತೇಜಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಣೇಜನಾಯಾಕಾರ್ಹೀತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಅಮರ್ತೈ8 - ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಹರಿ8--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ನಿರ್ಣಿ- 
ಜಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ | ಅಮೃಕ್ತ್ವೇನ--ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ | ರುಶತಾ-- 
ಬಿಳೀಬಣ್ಣನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಾಸಸಾ--ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಪರಿವ್ಯತ- ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ [ 
ದಿನ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ। ಪೃಷ್ಠಂ--ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯುನನ್ನು! ಬರ್ಹಣಾ--ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನಿರ್ನಿಜೇ-- ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಕೃತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು! ಚಮ್ರೋಃ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಉಪಸ್ತೆರಣಂ-- ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ (ಆವರಿಸುವ) | ನಭಸ್ಮಯಂ--ಆದಿತ್ಯುನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ತ್ರ ಇತ್ರ ಕತ ಅರತ್ತಾ ಪ್ರರ ಗರು SN NN SN ರ್ಗ: ೪ಇ 


A ಸನ ಕತೆ 
ಬ್ಲ ಸಾಹನಿ ಸಮನಂದಸಿರ ರಾಯಿ ೭ 


WNP, 
1); ಗ್ಗ? 4 


396 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ” [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩ ಸೂ. ೬೯. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ಚಾ ನ್‌್‌ 


‘1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, 'ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ ನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಪನಾಶಕ್ಛಾಗಿಯ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿನ ರದ್ದಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The immortal green-tinted Soma when purified is arranged in an 
uncleansed shining vestment; he has created (Aditya) who stands on the back 
of the sky for the destruction (of sin) and purification, (and has created) 
Aditya'’s brilliance, the cover of the two worlds. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ದ್ರಾವಯಿತ್ಸನ್ರೋ ಮತ್ಸರಾಸಃ ಪ್ರಸುಪಃ ಸಾಕ- 


ಐಫಾರತೇ | 


| | 
'ತಂತುಂ ತತಂ ಪರಿ ಸರ್ಗಾಸ ಆಶವೋ ನೇಂದ್ರಾದೃ ತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಂ 


ಚನ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ ರಶ್ಮಯಃ |: ಪ್ರವಯಿತ್ನೆವಃ | ಮತ್ಸೆರಾಸಃ | ಪ್ರ$ಸುಪಃ | ಸಾಕಂ | ಈರತೇ | 


| 
ತಂತುಂ | ಶ್ರಶಂ | ಸರಿ | pL | ಆಶವಃ | ನ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ತೇ | ಪೆವತೇ | ಧಾಮ! 8೦1 ಚೆನ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೆ ಶ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ದ್‌ ಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ8 ಸರ್ವತೋ 
ಪ್ಯಾಪೆಕಾಃ *ರಣಾ ಇವ ದ್ರಾವಯಿತ್ಸವಃ ಸರ್ವತ್ರದ್ರವಣಶೀಲಾ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಪ್ರಸುಪಃ 
ಶತ್ರೊ ಕಾಂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕಾ ಹಂತಾರ ಆಶವೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಷು ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ಗಾಸಃ 
ಸ್ಪಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತತೆಂ ವಿಸ್ತ ತೆಂ ಶೆಂತುಂ ತೆಂತುಭಿಃ ಕೃತಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪತ್‌ 
ಪರೀರಶೇ |! ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾದೈತೆ ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಥಾನ್ಯತಶ್ಶಿಂ ಚೆನ 
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ಧಾಮ ದೇವಶರೀರಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ನ ಸೆನತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ! ಏಕವಚೆನಂ ಛಾಂಡೆಸಂ॥ ನ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ! 
ಕಂತ್ರಿಂದಪ್ರಸ್ಕೈವ ಧಾಮ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾನ್ಫೋ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತಂ ಚೆ ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸೈ ಹಯಾ 
ಧಾಮಾನಿ | ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾದವಗಮ್ಯಶೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ರಾವಯಿತ್ನೆವ:- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸ8-_ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ | ಪ್ರೆಸುಪೆಃ_- 
ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ | ಆಶವ॥--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಸರ್ಗಾಸ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ. 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಶೆತಂ--ವಿಸೃತವಾದುದೂ | ಶಂತುಂ--ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ--ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಗೆ | ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | . ಈರಶೇ--- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾದೃತೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು । 380 ಚನ ಧಾಮ- ಇನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | 
ನ ಸವಶೇ--ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ. ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥ- 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಶವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ವಿಸ್ಯತವಾದುದೂ, ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರದಮೇಲೆ' 


ಸೂರ್ಯನಕಿರಣಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸೋಮನು ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವ. 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


The rushing exhilarating foe-slaying Soma-juices when let loose flow 
together round the extended cloth like the son’s rays: they flow to no other 


person except, Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಿಂದೋರಿವ ಪ ಕ್ರವಣೇ ನಿವ ಆಶ ಶವೋ ವೃಷಚ್ಯುತಾ ಮದಾಸೋ ಗಾತು- 


ವ] 


| Re | | 
ಶಂ ನೋ ನಿವೇಶೇ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಸ್ಪುದೇ್‌ಸ್ಮೆ ೀ`ವಾಜಾಃ ಸೋಮ ಪಿನ ೦ತು. 


ಮ ೦ 
ಕೃಷ್ಣಯಃ || ೭ || 
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ಜಾ 








ಗ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌” 
ಇರ್‌ EN NS ಇರಾ ವ್‌ ಬ್‌ NS ಇ ಅಹ್‌ ಚ್‌ ರ್‌ ಇಲ್‌ ಇಹ್‌ಡ: 


| || ಸದಪಾಠಃ || 
೩ ದೊ ಸ [ee | | 
ಿಂಧೋ8ಂಇವ 1 ಪ್ರ ಣೇ ನಿಮ್ಮೇ ಆಶವಃ ವೃಷ*ಚ್ಯುತಾಃ | ಮದಾಸಃ |! ಗಾತುಂ | ಆಶತೆ। 


| | | 
ಶಂ | ನಃ | ನಿಂವೇಶೇ | ದ್ವಿ€ಪದೇ | ಚಿತು85ಪದೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಾಜಾ8 | ಸೋಮ | ತಿಷ್ಪಂತು | 
ದ ದಿ ಮಟ ಕ. ps se ಲ 


| 
ಫೈಷ್ಟಯಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ವೃಷಚ್ಯುತಾಃ | ವೃಷ ಹಿಂಸಾಸಂಕ್ಲೇಶನದಾನೇಷ್ವಪಿ ॥॥ ವೃಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವಾತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿ- 
ಗೃಶ್ಣ್ಯತಾಃ ಪರಿಸ್ತುತಾ ಮದಾಸೋ ಮಡಕಾರಿಣಃ ಸೋಮಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ಗಾತುಂ 
ಗಮನಮಾಶತ | ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಸಿಂಧೋರಿನ ಪ್ವವಣೇ | ಪ್ರೆಗಚ್ಛಿಂತ್ಯುದಕಾನಿ 
'ಯಶ್ರೇತಿ ತೆತ್ರವಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಮ್ನೇ ಸ್ಥಲೇ ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಆಪೋ ಯಥಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ।! ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನಿನೇಶೇ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವೇಶನೇ 
ನಿರ್ಗಮನೇ ವಾ ದ್ವಿಪದೇ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯೆ ಚಿತುಷ್ಪದೇ ಗವಾದಿಕಾಯ ಹಶವೇ ಶಂಸುಖಂ *ುರು | 
ಶಂಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಚ ತಿಷ್ಕಂತು | 
ಅನ್ನಾದಿಕೆಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಶವಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಸಿಂಥೋಃ--ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಪ್ರವಣೇ-- ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ | 
ನಿನ್ನೇ ಇವ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ | ವೃಷಚ್ಯುತಾಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಮದಾಸೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಾತಶುಂ--ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ 
'ಆಶತೆ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೂ ನಮ್ಮ ನಿವೇಶೇ--ಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ದ್ವಿಪದೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ। ಚೆತುಷ್ಪದೇ-- ಪಶುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ವಾಜಾ&--ಅನ್ನಗಳೂ | ಸಕೃಷ್ಣಯೆಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತಿಷ್ಕಂತು-- 


ಹಾ ಪಿತೆವಾಗಲಿ. 
ಧ್ರ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳೂ 
ಗಳಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳೂ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಲಿ, 
‘English Translation 


The exhilarating (Soma-juices) poured forth by the sprinklers effect 


their way to Indra as ina waterfall of ariver the pervading (waters find their 
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ಚಾರ್‌ ತನ್ನಾ ಸ್‌ ಪಗ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ ಗಾ ಮಾಮ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ. ಇರ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ 








way) to dry ground; bless on our return our two-footed and four-footed. 


things; may food and offspring ever abide with us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಸುಮದ್ಧಿರಣ್ಯವದಶ್ವಾನದ್ಲೋಮದ್ಯನಮತ್ಸುವೀರ್ಯೂಂ | 


| | | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸೋಮ ಪಿತರೋ ಮಮ ಸ್ಥನ ದಿವೋ ಮೂರ್ಧಾನಃ 


| | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ವಯಸ್ಕೃತಃ 1೮॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ; | ಬಳ 
ಆ | ನಃ | ಪವಸ್ತ | ವಸು€ಮತ | ಹಿರಣ್ಯ $ವತ್‌ | ಅಶ್ಚ$ವತ್‌ | ಗೋ5ಮತ್‌ | ಯವsಮತ್‌ | 
| x - 
ಸುsನೀೀರ್ಯಂ | 
FS | | (| 
ಯೂಯಂ | ಹ | ಸೋಮ | ಪಿತರಃ | ಮಮ | ಸ್ಥನ | ದಿವಃ 1 ಮೂರ್ಧಾನಃ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ | ವಯಃ5- 


! 
ಫೈತಃ ಲಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಸುಮದ್ಪಸುಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್ತೆನಕಾದಿಸಹಿತಮಶ್ಚವದ್ಲೋಮಡ್ಡವಾಶ್ಚ- 
ಸಹಿತಂ ಯೆವಮತ್‌ | ಯೆವೋ ನಾಮ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ ! ಧಾನ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀ- 
ರ್ಯೋಪೇತಂ ಧನಂ ನೋ 5ಸ್ಮಜ್ಯಮಾ ಪವಸ್ಥ | ಆಪ್ರಾಪಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | *ಂಚೆ ಹೇ 
ಸೋಮ ಯೆತೆಸ್ತ್ಯಂ ಮಮ ಪಿಠ್ಠೆಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಸಿ ಪಿತಾಸಿ ಸತೋ ಯೂಯೆಮೇವ ಮಮ ಪಿತರಃ 
ಸ್ಥನ | ಭವಥೆ | ನಿತೃಬಹುಶ್ಚಮತ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಧೀಯಶೇ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧಾನೋ ಮೂರ್ಥವದುಚ್ಛಿ,ತಾ8। ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಮಲಭಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ಲಿತಾಃ 
ಸರ್ವದಾ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥೆಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ವಯಸ್ಕೃತೋ ಹವೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕೆರ್ತಾರಃ | ತಾದೃಶಾ 
ಮಮ ಪಿತೆರಸ್ತ್ರಂ ಭವಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
(ಎಸ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೆಲಿ ವಸುಮತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-  ಸುವರ್ಣಪೂರಿತೆ 
ವಾದುದೂ | ಅಶ್ಚವತ್‌-- ಅಶ್ವಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಗೋಮತ್‌“ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಯೆವಮತ್‌- ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುವೀರೃಂ- ಉತ್ತಮವಾದ. ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ. ಆದ: 


ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ |... ಆಪವಸ್ಟ--ಒದಗಿಸು| ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ। ದಿವ ದ್ಯು 
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ಡಾ 


ಗಣ್‌ ಇದ್‌ ಇತ... ಇಂಡ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಅಬ್‌ ಐ ಇಂ ಷ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ತಹ ಇ ಹ್‌ ಇಇ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ 





ES ಫ್ರಾ ತ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒಎಸ್‌ ಐ ರ್‌ ಇರ್‌ ಶರ್ಟ್‌ ಆರ್ಟ್‌ 








ತಾ 


'ಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಮೂರ್ಧಾನಃ8--ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವವರೂ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಾ8-- ಕರ್ಮಥಿರತರೂ | ವಯಸ್ಸತಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


"ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮಮ ಪಿತೆರಃ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃರೂಪನಾಗಿ | ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಥನ- ನೀನೇ: ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ, 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀಠ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮಥಿರತನೂ 
ಸಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃರೂಸನಾಗಿ ನಿನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 
Pour upon us (wealth), comprising treasure, gold, horses, cattle, barley, 


and ‘excellent male offspring; you Soma, are my progenitors, the chiefs of 


heaven, placed (for sacrifices), the offerers of oblation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಸವಮಾನಾಸ ಇಂದ್ರಂ ರಥಾಇವ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಸಾತಿ- 


| 
ನಂಚ್ಛೆ | | 
ಇ್‌ ೦ ಇ 
ಸುತಾಃ ಪವಿತ್ರಮತಿ ಯಂತ್ಯವ್ಯಂ ಹಿತ್ವೀ ವನ್ರಿಂ ಹರಿತೋ ವೃಷ್ಟಿಮಚ್ಚ lel 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ದ | | | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾ! ESE | ಇಂದ್ರಂ | ರಥಾ8೪ಇವ | ಪ್ರ 1 ಯಯುಃ | ಸಾತಿಂ | ಅಚ್ಚೆ || 


| | | | 
ಸುತಾಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಯಂತಿ | ಅವ್ಯಂ | ಹಿತ್ತೀ.| ವವ್ರಿಂ | ಹರಿತಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ! ಅಚ್ಛ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪವಮಾನಾಸೆಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸಾಕೆ ಸೋಮಾಃ ಸಾತಿಂ |! ಷಣ 
ಇಂಭೆಕ್ಕಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸರ್ವೈಕ ಸಂಭಜನೀಯೆಮಿಂಡ್ರಮಚ್ಛೆ ಪ್ರೆ ಯೆಯೆಃ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 


ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ! ತೆಶ್ರದ ಸೈ ಷ್ರಾಂತೆಃ | ರಥಾ ಇವೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಾ ಯಥಾ ಸಾತಿಂ 1 ಹೋ ಆಂತಕರ್ಮಣಿ 1 


ರ” ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೀಯೆತೇ ಮ್ರಿಯತಶೇಖಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಾತಿ8 ಸಂಗ್ರಾ ಮಃ! ತಮಚ್ಛೆ 


ಈಂಪೆ ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚೆ ಸುತಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಅವ್ಯಮನಿವಾಲಭವಂ 
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ಎದಾದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಷ ಇರರ, ದೌ ಇದ ಎರ್‌ ಇ. ದ ವ ಬರ್‌ ಇದ್‌ ದದ್‌ ವ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಅ ಬ “ಬ ಘಾ ರಾಪ್‌ ಬ ಇದ ಬಣ ಬಲ ಬ UO ಇಡ ಇ. ಒಲ ಇಂ ಎ EE ಇಮ್‌ ಇಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇಒ ಇಂಚ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಮದ್‌ ರ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇಒ ಷ್‌" ಇದ್‌ ಎಡ್‌" ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ೯ಒಡ್‌ ಇಷ ಇರ್‌ ಜಡ್‌ ಜತ್‌ ಬಡ್‌ ಇ ಗಾರ್‌ ಜಡ್‌ ಬ್ದ ಮ್‌ ಶ್‌ ಡ್‌" ಇನ್‌ ಇಕ್‌ ಇರ್‌. 


ಪವಿಶ್ರಮತಿ ಯಂತಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇsಮಾ ಹರಿತೋ ಹರಿತನರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ8 | ಯದ್ವಾ! ಹೆರಿತೆಸ್ತ 
ಆದಿತ್ಯ ವಾಹನರೂಷಾ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ | ವವ್ರಿಂ | ವೃ ಹೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ವವ್ರಿ ರ್ಜರಾ ॥ ಆದೈ ಗಮಹನೇತಿ 
ಸೆ ಶ್ರತ್ಯಯಃ | ಸವಾ ರ್ವಾಂಗವ್ಯಾಹಿನೀಂ ಜರಾಂ ಹಿತ್ತೀ ಹಿತ್ಕಾ ತರುಣಾಃ ಸಂತೋ ವೃಷ್ಠಿ ಮಚ್ಚೆ ವೃಷ್ಠಿ 
ಗಮಯಿತುಂ ಗಚ್ಛಂತಿ || ಹಿತ್ತೀ | ಜಹಾ ತೇಶ್ಚ ಕ್ವಿ | ಹಾ. ೭-೪-೪೩ | ಇತಿ ಹ್ಯಾದೇಶಃ [ ಹ 
ಯಶ್ಚೇತಿ ಚೈೆಂವಸಿ ನಿಪಾತಿತೆಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಥಾಃ ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು | ಸಾತಿಂ ಇವ--ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ।  ಪವಮಾನಾಸಃ- 


ಶುಧೈರ್ಹೆವಾದವೂ | ಏಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಾತಿಂ— 
ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಯೆಯೊುಃ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಹರಿತ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು | ವನ್ರಿಂ- ತಮ್ಮ ಮುದಿತನವನ್ನು | ಹಿತ್ತೀ ಬಿಟ್ಟು (ಯೌವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ) | ವಃ ಹಿಂ ಅಚ್ಚೆ--ವೃಷ್ಟಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತಾಃ _ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಅವ್ಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ -ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಯೆಂತಿ-- ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಶುದ್ಧರ್ಹವಾದುವೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದುವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮುದಿತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃಷ್ಟಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳುಸ್ವಿಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. 


ಎ 


[ಸೋಮರಸಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.] 


English Translation. 


These filtered Soma-juices advance to Indra worthy of honour, as 
(Indra’s) chariots advance to battle ; expressed (with the stones) they pass 


through the woollen filter, casting off infirmity the horses go towards the rain. 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| > ] 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾ ಯ ಬೃಹತೇ ಪವಸ್ವ ಭು ಅನವದ್ಯೋ ರಿಶಾದಾಃ | 


ಬಿರಾ ಚಂದ್ರಾ ಣೆ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ದೇವೈ ದ್ಯಾ ೯ವಾಸೃ ಥಿನೀಪ್ತಾ ್ರಾವತಂ ನಃ I. 


XVI 26 
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|! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬೃಹಶೇ | ಪವಸ್ವ | ಸುsಮೃಳೀಕೆಃ | ಅನವದ್ಯಃ | ರಶಾಜಾ॥ 


| ! | | 
ಭರ | ಚೆಂದ್ರಾಣಿ1ಗ್ವ ತೇ | ವಸೂನಿ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆ| ಅವತಂ | ನಃ ll ao Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಬೃಹತೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಪವಸ್ಸ | ಪಾಶ್ರೇಷು ಸರ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ ವಾ | ಕೀದೃಶಃ | ಸುಮೃಳೀಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಅತ ಏನಾನವದ್ಯೋ 
ಗರ್ಹಾರಹಿತಃ ರಿಶಾದಾ ರಿಶತಾಂ ಬಾಧಕಾನಾಮಸಿತಾ | ಏತಾದೃಶಸ್ತ್ತೈಮಿಂದ್ರಾಯ ಹವಸ್ವೆ! *0ಜೆ 
ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ :ಮಹ್ಯಂ ಚೆಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾಡೆಕಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಭರ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ । *ಿಂಚೆ ಹೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯುವಾಂ ಚ ಪೆವಮಾನೇ ಸತ್ಯಾ ದೇವೈಃ ಸುಭಗೈರ್ಧನೈ8 ಸಹ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 


ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರೆರಕ್ಪತೆಂ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಮೃಳೀಕ8- -ಉತ್ತಮವಾ ಸುಖಕಾರಕನೂ |: ಅನೆಷೆದೆ; $-- 


ದ 
ದೋಷರಹಿತನೂ। ರಿಶಾದಾ8- _ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಬೃಹತೇ--ಮಹ 


ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ- 

ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವಸ್ವ-ಸ್ರನಿಸು।! ಗೃಣತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ | ಚಿಂದ್ರಾಣಿ-- 

ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ |  ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಭೆರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಸ್ಕಿ ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಥಿನಿಗಳೇ ದೇವೈ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವತಂ--ಶಕ್ರಿಸಿದಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆಡೆ ನೀನ. 
ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ:ಸ್ರವಿಸು. ನಿನ, ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ಧೆನೆಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
Indu, who makes (men) very happy,. the blameless one, the destroyer 
of foes, flow for mighty Indra; bring to (me: your worshipper gratifying 
riches; heaven and earth, protect us with auspicious (riches). 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತ್ರಿರಸ್ಮಾ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ರೇಣೋರಾರ್ಹಂ ಡೆಕಮಾ 


ಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತ್ರಿರಸ್ಮೈ ರೇಣುರಿತ್ಯನುಸ್ರಾಂತೆಂ || 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ನಟ್ಟ ತಾವ, ಪಮ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 
ಅನ:ವಾದವು. ಶ್ರಿರಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರ ರೇಣುರ್ವೆ ಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಪವಮಾನ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ರೇಣುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೦ 
ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೭೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ -- ೨॥ ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪ || 
|| ಸೂಕ್ತೆ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ--೧೦ || 
|| ಖಯಸೀರೇಣುನೆನೃಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
| ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


|| ಛಂದಃ. ೧.೯, ಜಗತೀ । ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ರಿಃ 1 ಅಸ್ಕೈ | ಸಪ್ತೆ | ಥೇನವಃ | ಮದುಹ್ರೇ | ಸತ್ಯಾಂ | ಆ$ಶಿರಂ | ಪೂರ್ವೇ! ವಿ5ಓಮನಿ | 


| | 
ಚತ್ಪಾ ಕೆ] ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ನ85ನಿಜೇ | ಚಾರೂಜೆ | ಚಕ್ರೇ | ಯತ್‌ | ಯತೈಃ | ಅವರ್ಧತ lo IF 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮೈ ಸವಮಾನಾಯೆ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ವಿನಿಧನೋಮಾವನಂ ಗಮನಂ 
ದೇವಾನಾಮಶ್ರೇತಿ [ವ್ಯೋಮ ಯಜ್ಞ | ;ತಸ್ಮಿನ್ಸಿತಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಶ್ನೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತೆರಿಸ್ಷೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಯೆ | ತ್ರಿಃ ಸಷ್ಟೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ "ಜೇನವಃ ನಿ ಶ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ ಗಾವಃ ಸತ್ಯಾಂ ಯಥಾ- 
ರ್ಥಭೂತಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರ ಯೆಣಸಾಧನಂ ಸ್ಲೆರಾಡಿ ದುದುಹ್ರೇ।| ದುಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿ8ಃ ಸಪ್ತ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾಃ ಪಂಚಿರ್ತವಸ್ತ್ರೆಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶ ಇತ್ಯೇತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ ಗೋಷು 
ಪೆಯ ಉತ್ಪಾದ್ಯತೇ: ತದಾ ವ ಡುಹಂತ ಇತಿ! ಸಿಂಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋನ್ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಭುವನಾ- 
ಸ್ಯುಡಕಾನಿ ಸಾಜ ್ಸ ಕೆಧನಾ ಇತಿ ತಾನಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚಾರೂಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯುದಶಾನಿ 
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ಹದು ~~ ~~ ಇ ಹ ಹ 0 . ಇ ಬಜ ಜಾಇ 4% ಚಾರ್‌ ಸಾರ್‌ ಹ್‌... ವ್‌ ತ್ಮಾ ಹ | ಡೆ 
ಎ ಜಾನ ಹಾ ಜರಾ ~~ ಮಾ ಬ 


ನಿರ್ಣಿಜೇ ನಿರ್ಣೇಜನಾಯ ಸರಿಶೋಧನಾಯೆ ಪರಿಪೋಷಣಾಯ ವಾ ಚಕ್ರೇ ಕದಾ ಕರೋತಿ | 
ಯದ್ಯದಾಯಮೃತಶೈರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈರವರ್ಥತ ವರ್ಧಿಶವಾನ್‌ ತದಾ ಕರೋತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮೈ ಈ ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ | ಪೂನೆನ್ಯೀ- ಹಿಂಜಿ .ನೆರವೇರಿಸಿದ | 
ವ್ಯೋಮನಿ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ--ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಥೇನವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸತ್ಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ದುದುಹ್ರೇ--ಕರೆದವು। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 
ಯಶೈಃ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅನುವರ್ಧತ-ಈ ಸೋಮನು ಪುಷ್ಪನಾದನೋ ಆಗ | ಅನ್ಯಾ- ಉಳಿದ | 
ಚತ್ವಾರಿ ಭುವನಾನಿ ನಾಲ್ತು ರೂಪವಾದ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ನಿರ್ಣಿಜೇ-- ಪರಿಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಚಾರೂಣಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವಂತೆ | 'ಚಕಳ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ಯು ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ. ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಏಕವಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕರೆದವು. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ 
ಪುಷ್ಪ ನಾದನೋ ಆಗ ಉಳಿದ ವಸತೀವರ್ಯದಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವಂಶೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ರ-ಇ೨ ಮಾಸಗಳು -- ೫ ಖತುಗಳು--೩ ಲೋಕಗಳು- ಆದಿತ್ಯಎ೨೧ 
English Translation. 


For him in the ancient sacrifice thrice seven milch cows milk fortb the 
right mixture; he makes four other beautiful waters for purification when he 


15 nourished with the sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸ ಭಿಕ್ತಮಾಣೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ ಕಾವ್ಯೇನ: ವಿ 
ಶಶ್ರಥೇ | 
ಇಡಾ! | 
ತೇಜಿಷ್ಟಾ ಅಪೋ ಮಂಹನಾ ಪರಿ ವೃತ ಯದೀ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಸದೋ 


ಎದುಃ | ೨ || 
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ಸ್‌ ನೌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇಮ್‌ ಸಪ್‌ ಇಮ್‌. ಪೌಡ ತ ಮ್‌ ರ್‌ ಹೌದ ಮೌ ಮ್‌ ಮಗ್‌ ಹ್‌. ಇಫ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ 








ಹೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತಪ್‌ ಡರ; 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
} | | | | | | 
ಸಃ | ಭಿಸ್ರಮಾಣಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾ | ಕಾವ್ಯೇನ | ವಿ| ಶಶ್ರಥೇ | 
| I. | | | ks 
ತೇಜಿಷ್ಠಾಃ | ಅಪಃ | ಮಂಹನಾ | ಹರಿ | ವೃತ | ಯದಿ । ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ರವಸಾ | ಸದಃ | ವಿದುಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಖಿ 


ಸ ಪವಮಾನಶ್ಚಾರುಣ8 ಸಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಚಜ್ಞಾ। ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೨-೩-೬೨ | ಇತಿ ಷಷ್ಠೀ || ಚಾರೂಡಿಕೆಂ 
ಭಿಸ್ತಮಾಣೋ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ಮುಭೇ ॥ ದ್ಯಾನಾದೇಶಸ್ಯ ಡ್ವೈಂದ್ವೇ ನಿಹಿತತ್ವಾಪಕ್ರೋ- 
ತ್ರರಪದಾಭಾವೇ ವದ್ವೆಂದ್ವೈೆಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ ॥ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಕಾನ್ಯೇನ ಕನಿಕರ್ಮಣಾ ನಿ 
ಶಶ್ರಥೇ | ವಿವೃತೇ ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಜನಿಮಿತ್ತೇನೋದೆಕೇನ ಸಂಪೂರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ತೇಜಿಷ್ಠಾ- 
ತಿಶಯೇನ ದೀಷ್ತಾನ್ಯಸ ಉದಕಾನಿ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಪರಿ ವ್ಯತ | ವರಣಾರ್ಥಂ ಪರಿತೆ ಆಚ್ಛಾಹ- 
ಯಂತಿ | ಯದಿ ಯದರ್ಶ್ವಿಜೋ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೆದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಶ್ರವಸಾ ಹನಿಷಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ನಿಮೆ8 ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇ ತೆದಾ ಸರಿತ ಆವೃಣೋತೀತಿ | ವಿದೆ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರುರ್ಜುಸಾದೇಶಃ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೂ ಸವಮಾನನು | ಚಾರುಣಃ ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಣಃ-- 
ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕಾವ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
ನಿ ಶಶ್ರಥೇ--ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ || ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ “ಸೋಮನ 
ಸದಃ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಶ್ರವಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) | ನಿಡು8-- ಆರಿಯುವರೋ ಆಗ 
ಶೇಜಿಷ್ಠಾ8-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 1  ಅಪೆ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಂಹನಾ-- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಪೆರಿ 
ವ್ಯತ--ಸೋಮದೇವನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

` | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪವಮಾನನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೇಧಾ 
ಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕುಗಳು 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 


ದಿಂದ ಸೋಮದೇವನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


He being solicited for auspicious ambrosia opens both heaven and earth 
by his intelligence ; he covers the lustrous waters with his greatness, when 
(the priests) with the oblation recognize the station of the radiant (Soma). 
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EN ಬಗ 
ತ್‌ ಆತ್‌ ಸರ ರ್ಗ ರ್‌ ರ EN ವಾಲು ಅಬ ಘ್‌ ಮ್‌. ಡ್‌ ಪತಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಪ | | | | 
ತೇ ಅಸ್ತ ಸಂತು ಕೇತವೋತವೃು ತ್ಯವೊಆದಾಭ್ಯಾ ಸೋ ಜನುಷೀ ಉಭೇ 


| 
ಅನು | 
ಇತ್ತ! | 
ಯೇಭಿರ್ನ್ಯವನ್ಗಾ ಚ ದೇವ್ಯಾ ಚ ಪುನಶ ಆದಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮೆನನಾ 


ಅಗೃಭ್ಹತ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸಂತು | ಕೇತೆವಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | ಅದಾಭ್ಯಾಸಃ | ಜನುಷೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ ಇಡೆ | 
| | | | 
ಯೇಭಿಃ | ನೃಮ್ಹಾ | ಚ! ದೇವ್ಯಾ | ಚ| ಪುನತೇ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ರಾಜಾನಂ! ವಸನ | ಅಗೈಭ್ಞೆ ಶೆ॥೩॥! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಅಸ್ಕೈತಾದೈಶಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೇತೆವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಃ ಸರ್ವೈಶ್ಹಾಯನೀಯಾ ಅಮೃತ್ಯೆವೋ 
ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿತಾಃ ಅಶ ಏವಾದಾಭ್ಯಾಸಃ || ದಭೇಶೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩೧-೧೨೪-೩1 
ಪಠೈರಹಿಂಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತಾದೈಶಾ ಅಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಉಭೇ ಜನುಷೀ ಜನ್ಮನೀ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕೇ ದ್ವೇ 
ಅನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ;ಓಷಧೀನಾಮಯೆಂ ಸೋಮೋ ಶೇಶೋ ನಿಸಿಂಚಿತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಧಾರಾಃ ಸ್ರವಂತಿ ಖಲು |! ಸೋ€ಯಂ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯಃ ಕೇತುಭಿರ್ನ್ಯಮ್ಹಾ ನೃಷ್ಣಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಾಣಿ ಚಾನ್ನಾನಿ ಪುನತೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಆದಿದಭಿಷವಾನಂಶೆರಮೇವ ರಾಜಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಮನನಾ ಮನನೀಯಾಃ ಸ್ಲುತಯೋತಗೃಭ್ನ್ಹತೆ | ಪೆರಿಗೃಹ್ನಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತೀತ್ಯೆರ್ಥಃ || 
ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭಕಾರಃ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಯೇಭಿ- ಯಾವ ರಪ್ಮಿಗಳಿಂದ | (ಸ8-..ಸೋಮನು) | ನ್ಹಮ್ನಾ- 
ಚ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವ್ಯಾ ಚ ದೇವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪುನತೇ--ಪ್ರೇರಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ | ಕೇತೆವ8ಜಗತ್ಸ $ಜ್ಞಾಸಕಗಳೂ | ಅಮೃತ್ಯವ8--ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತವಾವವೂ | 
ಅದಾಭ್ಯಾಸಃ _ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ | ತೇ--ರಶ್ಮಿಗಳು |. ಉಭೇ ಜನುಷೀ ಅನು- ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ! ಸಂತು--ಇರಲಿ| ಆದಿತ್‌-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರವೇ | 
ರಾಜಾನಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮನನಾಃ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗೈಜ್ಞೆತೆ-- 


ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂ ಆ ಟಟ ತನ್ನ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನೂ 
ದೆ 

ಷಾ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಜಗತ್ಸ ಜ್ಞಾನ ಗಳ್ಳೂ ಮರಣಧರ್ಮರಜತವಾದವೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಫಿವರೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎರಡು ತತ್ರ್ವ್ವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರವೇ, 
ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮಃ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


May those his immortal, inviolable rays protect both classes of beings, 
wherewith he stimulates human (strength) and divine (food); thereupon praises 


reach the royal (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | | Te | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರ ಮುಧ್ಯಮಾಸು ಮಾತೃಷು 


ಪ್ರನೇ ಸಚಾ। 
ಕ ಬಾತ | ಸತಾ ls | | ಅ ವಿ | ಮಲೆ 
ಪ್ರತಾನಿ ಪಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅನು ಪಶ್ಯತೆ: 
ವಿಶ್‌ ೪ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 1 
ಸಃ ] ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ದಶಭಿಃ ಸುಕರ್ಮಇಭಿಃ | ಪ ಗ ಧೂ | ಪ್ರೇಮೇ | ಸಾ 


| | 
ವ್ರತಾನಿ | ಪ ಪಾನಃ | ಅಮು ತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಉಭೇ 2 | ನೃ 5 ಚೆಕ್ಷಾಃ | ರ | ಹ ಸಶ್ಯಶೇ ನಿಶಾ || oll 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಪವಮಾನಃ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾಭಿರ್ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಸ ಚಾಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ತಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣಾಪಾಂ ಸಹಾಯಃ ಪ್ರಮೇ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪ್ರೆಮಾತುಂ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ಯೆ ಂತೆರಿಪ್ರಸ್ತಿತಾಸ್ಪವತಿಷ್ಕ ತೇ॥ ಪ್ರಮೇ!ಪ್ಪ ಸ್ತ ಕೈಿಪಿ ಜಯಿ ಆತ 
ಇತಿ ಯೊನಿ ಗಾಜ್‌ ಕಾರಟ್‌ I ಕಿಂಚೆ ನೃಚಸ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ದ್ದ ಸ್ರಷ್ಟಾ. ಪವಮಾನಶ್ಚಾರುಣಃ | 


ಸೆಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯವ ಶಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾನೋ ರಕ್ಷನ್ನುಭೇ ವಿಶಾ 


ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 1 ದೇನಾಂಶ್ಚಾ ಂತರಿಕ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಛ ನ್ದ ಮು ಸಕ್ಯತೇ ಅನುನತ್ನು ತಿ.|. ಮನುಷ್ಯಾ ನಭಿಮತೆದಾನೇನ ಇ 
ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನೇತಿ:!| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ8_-ಪವಮಾನನು | ಸುಕರ್ಮುಭಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ | ದಶಭಿ8--ಹತ 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು |" ಸೆಚಾ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇಂ! ಪ್ರ- 
ಮೇ--ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು । ಮಧ್ಯಮಾಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೃ- 
ಚೆಪ್ಲಾ8 ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಪವಮಾನನು | ಚಾರುಣಐಣ&.-- ಕಲ್ಯಾಣಾ ತ್ಮಕವಾದ | ಅಮೃ- 


ತಸ್ಯ--ವ್ಳ ಷು ೨ $ದಕಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ವ್ರತಾನಿ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾನಃರಕ್ರಿಸುತ್ತ | ವಿಶೌ-ಜೀವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅನು ಪ ಪಶ್ಯತಿ. -ವೀಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ ಬ್ಬ 


ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಪವಮಾನನು ಗ ಕವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಣು ಸ ತಿದಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಾತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿರುತ್ತ 


ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿ 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
“English ‘Translation 


Cleansed by the ten well-working (fingers), the companion (of the 
waters) stands amongst the midmost mothers to measure (the worlds}; the 
beholder of men protecting sacred rites (for the sake) of auspicious ambrosia 


looks after both races. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸ ಮಮಗ್ಸಜಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಧಾಯಸ ಓಭೇ ಅಂತಾ ರೋ ದಕ 
ಹರ್ಷತೇ ಹಿತಃ | 
| ek] | | 
ವೃಷಾ ಶುಸ್ಕೇಣ ಬಾಧತೇ ನಿ ದುರ್ಮುತೀರಾದೇದಿಶಾನಃ ಶರ್ಯಹೇವ 
ಶುರುಧಃ | ೫ | 
ತಾವು ತಾಡನ || ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | [ I 
ಸಃ | ಮಮೃ ೯ಜಾನಃ | ಇಂದ್ರಿ ಗು | ಧಾಯಸೇ | ಆ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಹರ್ಷತೇ! | ಹಿತಃ fy ಲ 


ವ als | pas: ಣ! ಬಾಧತೇ | 1 ದುಃ5ಮತೀಕ | ಆ5ದೇದಿಶಾನಃ | ಶರ್ಯೆಹಾ$ಇವ | ತರುತ 
೪ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸ ಪವಮಾನೋ ಧಾಯಸೇ ಜಗತೋ ಧಾರಕಾ- 
ಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾಯ ಬಲಾಯೆ ತದರ್ಥಮುಭೇ [ರೋದಸೀ || ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತ್ತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ || ಉಭಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂಶರ್ಜತೋ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಹರ್ಷಶೇ॥।॥ 
ಸರ್ವಶೋ ಗಚ್ಛೆತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಸೋಮೇನ ಬಲಂ ಭವತಿ | ಮ ನಾ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ :ವಾ 
ವರ್ಷಕೆ8 ಸೋ5ಯಂ 'ಶುಷ್ಮೇಣ ಶೋಷಕೇಣ ಬಲೇನ ಮರ್ಮತೀರ್ಡುಷ್ಟಬುದ್ದೀನಸುರಾನ್‌ ವಿ. 
ಬಾಧತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಹೀಡಯತಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶುರುಧಃ | ಶುಚಾ ರುಂಧತಿ ಪರಾನಿತಿ | 
ಪೃಹೋದರಾದಿಃ || ದುಃಖಕಾರಿಣೋಇ*ಸುರಾನಾದೇದಿಶಾನಃ ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯನ್‌ ಹಂತಿ | ತತ್ರ. 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶರ್ಯಹೇವ ಹನನಸಾಧನೈರಿಷುಭಿರ್ಹಂತಾ ವೀರಃ ಪ್ರತಿಭಟಾನ್‌ ಯಥಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತಪ್ಪೆತ3॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮನುಣೃಜಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸೂ-ಸನಮಾನನು! ಧಾಯಸೇ--ಲೋಕಧಾರಕ 
ನಾವ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಂತೆ ದ್ಯಾಪಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಹತಃ- -ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿ | ಆ ಹೆ ಸೆಟ | ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು | 


ಶರ್ಯ ಹೇವ--ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆ |: ಶುರುಧ8--ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಆದೇದಿಶಾನ8 ಪೀ: 
ಪದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ | ಶುಷ್ಟೇಣ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದುರ್ಮತೀಃ--ದುಷ್ಟಬುಬ್ಧಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು | 


ನಿ ಬಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪವಮಾನನು. ಲೋಕಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗ ಗಾಗಿ ದ್ಯ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವಿ- 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸಾಟಿ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆ ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಜವರನ ಹಿಂಸಿಸಿ. 


ವಾಶ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ನಿ. 
English Translation. 


Being filtered for Indra’s world supporting strength, stationed in the: 


midst of both worlds he goes (everywhere) ; the showerer destroys the evil— 
minded by his vigour, challenging the Asuras like an archer. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ ಮಾತರಾ ನ ದದೃಶಾನ ಉಸ್ರಿಯೋ ನಾನದದೇತಿ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ವನಃ | 


| | ದಾ | | 
ಜಾನನ್ಸತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್ಸ ಎರೌರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಕಮವೃಣೀತ: 


ಕ್‌ 
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nh nn Ss tu cs ite a ಅನಾ ಮನದ ಅ: 


Ae ಇರ್ಜ ಪಾ ಇತ್ರ ಹ ತ್ಟಾರ್‌ ಇಹ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ ೪ ಸೂ. ೭೦. 


ಮೌಲಾ ಅಡ್ತ ಸಾರ್‌ರಾ ತ್‌್‌ ಬಂಪ್‌ ರ್‌ ES ಪ್‌ ಮ್‌ ರುದ ಬಹ ಬ ಅರ ಇ ವ ಜ್ಟರ್ತಾ ಮ್‌ ಬಾರ್ಡರಾ ಅಗಾತಈ ಗಧೀಒ ಈಸ ರಾ ಘ್‌ ಆ ಧಸ ಅ ಆಶಬರ ಚಲಾ ಹ ಇ ಎ “sas ಎಬ ತಾ ತಪ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ ಹ್‌ ಹ್‌ ಇಲ್‌ ಈ 
er ಬ ಎ ಛ. wr ತಡಾ ಇ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಜನಾ ಜ್‌! ಲ | 

'ಸಃ1 ಮಾತರಾ | ನ | ಡೆದ್ಬಶಾನಃ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ನಾನದತ್‌ | ಏತಿ | ಮರುತಾಂ ಇವ | ಸ್ವನಃ | 

4 ಲ ಢ ಕೆ ಇ | | 

ಜಾನನ್‌ |-ಯತೆಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ವಃ5ನರಂ | ಪ್ರೆ5ಶಸ್ತೆಯೇ | ಕಂ | ಅವೃಣೀತ। ಸುಕ್ರ ಟ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ ಸ ಸವಮಾನೋ ಮಾತೆರಾ ಮಾತರಾ ದ್ಯಾವಾಖೃಥಿವ್ಯಾ ವೆದೈಶಾನಃ ಪುನಃಪುನಃ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ತತೋ ನಾನಡದ್ಭ ಶಂ ಶಬ್ದಂ 'ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ | ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ ।! ಉಸ್ರಿಯೋ ನ | 
'ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಸಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸಶೋ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸಶ್ಯಇ್ಟ್ರಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
'ತೆದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮರುತಾಮಿವ ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ ಸ್ವ ನಃ || ಪಚಾದ್ಯಜಂತಃ ॥ ಸ್ವನಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಡುದಕಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ | ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ನಷರ್ಯಾಯಿಃ | ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ- 
ಹಿತೆಂ ಭವತಿ | ಇನ! ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದಕೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ ತೆತ್ವಾರ್ಯೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಮುಖ್ಯಮೃತಮುದಕಂ ಜಾನನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಚಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸುಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸ 
'ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರೆಶಂಸನಾಯಾತ್ಮಸ್ತೋತ್ರಕೆರಣಾಯೆ ಕಂ  ಮನುಷ್ಯಮವ್ಯಣೀತೆ | 
ಸಮಭಜತೆ | ನಾನ್ಯಮಸ್ಕದ್ದ $ತಿರಿಕ್ತೆ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 


ಎಂ ಸೆ8-- ಪವಮಾನನು | ಮಾತರಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಡೆದೃಶಾನಃ- ನೋಡುತ್ತ | ಉಸ್ರಿಯಃ 
ನ ಕರುಗಳು. ತಾಯಿಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ನಾನದತ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ` 
ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ | ಸ್ವನಃ- -ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಲೂ 1 ಏತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಯತ್‌-೭-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ |  ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಯತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಸ್ವರ್ಣರಂ-- 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆಂದು | ಜಾನನ್‌-ತಿಳಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸುಕ್ರೆತು8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ  ಪವಮಾನನು | ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ--ತನ್ನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ | ಕೆಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ಅವೃಣೀತ-- 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. | 

i gfe ಕ್‌ || ಭಾವಾರ್ಥ 


 ತಾಯಿಗೋನುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಕರುಗಳೆಂತೆಯೂ, ಮರುದ್ದಣಗಳಂತೆಯೂ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ಪವಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉವನಕವೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆ)ಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 'ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ 


ಪ್ರಶಂ ನೆಗಾಗಿ ಮಾನವನನ್ನು ಆ ರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ಕ್ಷ 7೯ 





ಮನಸ ೩. ಇವ. ಅ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 411. 


ನ ದ — - ನ್‌್‌ ನಾನಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಾನ್ನ ನ 


English Translation 


He repeatedly beholding his parents (heaven and earth) proceeds with 
a loud noise, like cows (looking at their calves and lowing), and with a roar 
(like the troop) of Maruts; knowing that water to be thc best which is good 
for all men, the intelligent (Pavamana) chose man to be the ofterer of his 
praise. 


rk. 
6 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ. | | | |, 
ರುವತಿ ಭೀಮೋ ವೃಷಭಸ್ತನಿ ಷ್ಯಯಾ ಶೃಂಗೇ ತಿಶಾನೋ ಹರಿಣೀ ವಿಚಕ್ಷಣಃ। 


| | 
ಆ ಯೋನಿಂ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತಂ ನಿ ಸೀದತಿ ಗವೃಯಾ ತ್ವಗ್ಭನತಿ ನಿರ್ಣಿ- 


ಇ 


ಗವ ವಯಾ ವಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
| ರುವತಿ | ಭೀಮಃ | ವೃ ಷಭಃ ತವಿಷ್ಯಯಾ | ಶೈ |ಶ ಸಿಂಗೆ ಇತಿ | ನ | ಹರಿಣೀ ಇತಿ | ನಿ೪ಚಕ್ಷಣಃ [ 
| | | | 
ಆ | 1 [್ಪ | ಸೋಮಃ | ಸು5ಕೃತಂ | ನಿ! ಸೀಪತಿ | ಗವ್ವಯಾ | ತ್ವಕ್‌ | ಭವತಿ | ನಿ85ನಿಕ್‌ | 


| 
ಅವ್ಯ ಯಾ | ೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್‌ ೨ ॥ 


ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಣೋ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದರ್ಶನಶೀಲಃ ಸ ಪವಮಾನಸ್ತವಿಷ್ಯಯಾ || ತು ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಚಿ 
ಇ8 | ಉ. ೪೨-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಯಾಮರ್ಥೆೇ ಫೈ ಚ್‌ | ಸರ್ವಷಾ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ | 
ಹಾ. ೭೧-೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ | ಆತ್ಮನೋ ಬಲೇಚ್ಛಯಾ ಹೆರಿಣೀ ಹರಿತವರ್ಣೇ ದ್ವೇ ಶೃಂಗೇ 
ಶಿಶಾನಸ್ಮೀಸ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾ ಗ್ರಹಣಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
ತೆಡುಚ್ಯತೇ | ತೇ ಧಾರಾರೂಪಶೃಂಗೇ ತೀಘ್ರೀ(ಕುರ್ವನ್‌ ರುವತಿ | ಶಬ್ದಾಯತೇ || ರು ಶಬ್ದೇ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಃ 1! ತತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ನಿ 
ಹೀದತಿ 1 ಸಮಂತಾತ್ತಿಷ್ಮತಿ | ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿರ್ಜೇಜಸರ್ಣೇಸ್ರ್ರೇ ಪರಿಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಗವ್ಯಯಾ 
ಗೋಮಯಾ ತ್ಚಗ್ಬವತಿ | ಆನಡುಹೇ ಹಿ ಚರ್ಮಣಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಃ | ಏವಮವ್ಯಯಿಾ ಅನಿಮಯಾ 
ಪೈಕ ಕ್ಲ ನಿರ್ನೇಕ್ರೀ HF | ತೆದ್ದಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಾಪೇಶಕ್ಷ್ಯಮಭಿಹಿತಂ || 
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412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮನಂ''ಷ್ಯ ಅ. ಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರ 





ರಾ ಹಾಹಾ ಹಾ ಸ ವಾ ದ ಗ ದ 
ರಾಕಾ ರಾ ಸಾಪ ಹಾ ಚಾ ಚಾ ದ 

ದ್‌್‌ ್ಟ ವ್ಸ ತನ್ನ್‌ ೬5 

ಇತ್‌... 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಭೀಮಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ನಿಚೆನ್ಸಣ ಸೂಕ್ತ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ತನಿಷ್ಯಯಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಹರಿಣೀ- - ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೃಂಗೇ---ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ನಿಶಾನಃ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ | ರುವತಿ- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 
ಸೋಮಃ --ಸೋಮನರು | ಸುಕೈತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ವಸ್ಥಾ _ನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಸಿ | 
ಆನಿ ಷೀದತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಗವ್ಯಯೀ--ಗೋಮಯವಾದ| ಶೈಕ್‌ ಚರ್ಮವೂ | ಅವ್ಯಯೀ-- 


ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳೂ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌- ಅವನಿಗೆ ಶುದ್ಧಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಭೆವತಿ--ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಮೂ, ಕಾಮವರ್ಹಕನೂ; ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಛವನೂ ಆದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರಾರೂಸವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ವ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಸಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಗೋಮಯ 


ವಾದ ಚರ್ಮವೂ, ಉಣ್ಣೆಯನಾರುಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The formidable showerer, the contemplator of all, through desire for 
strength roars, sharpening his green-tinted horns; the Soma settles on his well- 


prepared station ; the cowhide is his cleanser and the sheepskin (too). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಈ] 
ಶುಚಿಃ ಪು ನಾನಸ ನ ಮರೇಷಸಮವ್ಯೆ ಹರಿನ ್ಯಧಾವಿಷೃ ಸಾನವಿ | 


= 


| 
ಜುಷ್ಬೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯೆವೇ ತಿ ತ್ರಿಧಾತು ಮಧು 8 ಕ್ರಿಯತೇ 


|| ಷದಪಾಠಃ ||. 


| 
ಹ 


| | 
ಶುಚಃ | ಪುನಾನಃ | ತನ್ನಂ ಅರೇಪ ಸಂ! ಅನ್ಯೇ | ಹರಿಃ | ನಿ | ಅಧಾವಿಷ್ಟ ಹಾ 


ತ | | | 
ಮಖೆ 81 ಮಿತ್ರಾ ol | ನಾಯ | ವಾಯನೇ ತ್ರಿ೪ಧಾತು ಮು | & ಕ್ರಿಯತೆ ಶೇ! ಸುಕರ್ಮಇಭಿಃ 1!ಆ|| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರೇಪಸಂ ಪಾಹರಹಿತಂ | ಯೆದ್ದಾ | ರಿಪಿ ಗತೌ! ಗತಿರಹಿತೆಂ | ಪಾತ್ರೆ ಶ್ರೇ ಸ್ಥಿತಮಿತ್ಯರ್ಥ 1 

'ತಾವೃ ಶಂ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯನ್‌ ಅಶ ಏವ ಶುಚಿಃ ಪೂಶೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನೋ. 
ವಾ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮಃ ಸಾನವಿ ಸಾನುನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ಶೇತವ್ಯೇsನಿನಾಲಕೃತೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ 
ನ್ಯಧಾವಿಷ್ಟ | ಯತ್ತಿ ಗ್ಸಿ ರ್ನಿಧೀಯೆತೇ 1! ಧೂ ಕೆಂಪನೇ | ಸೈಸಿಚ್‌ಸೀಯುಬ್‌ತಾಸಿಷು 1 ಪಾ.೬&೪- 
೬೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚಿಣ್ಣದಿಓ್‌ | ಣಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಧಿಃ 1 ತತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವ: 
ಏಶೇಜ್ಯೋ ಜುಷ್ಟಃ ಪರ್ಯಾಸ್ತಸ್ರ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸಂಧಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿರ್ದಧ್ನಾ ಪೆಯೆಸಾ ಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಃ 
ಸೋಮಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತಾದೈಶಂ ಮಧು ಮದಕರಃ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ ಯನ: 
ತ್ಕಿಗ್ಸಿ8 ಕ್ರಿಯತೇ | ಮಿತ್ರಾದಿದೇವಾರ್ಥಂ ಪ್ರದೀಯತೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರೇಪಸಂ--ಪಾಸರಜತವಾದ | ತನ್ನಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪುನಾನಃ--:ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 


ಹರಿ8- - ಸಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಾನನಿ- ಉನ್ನತವಾದ: 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇ_ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಧಾನಿಷ್ವ-ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಿತ್ರಾಯೆ ಮಿತ್ರ. 


ನಿಗೂ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೂ 1 ವಾಯೆವೇ_ವಾಯುನಿಗೂ | ಜುಷ್ಟಃ- ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು p 


ತ್ರಿಧಾತು_ನಸತೀನರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ! ಮಧು--ಮದಕಾರಕನಾಗಿ | ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖತ್ತಿ ಿಕುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಜ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುನ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೊೂ, 


ವಾಯುವಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ವಸತೀವರ್ಯುದಕ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮದಕಾರಕನಾಗಿ. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅರ್ನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Brilliant, cleansing his sinless body, the green-tinted (Soma) is placed. 


on the high-placed fleece; sufficient for Mitra, Varuua, and Vayu the exhila- 


rating (Soma) mixed 110 the three ingredients is prepared by the performers. 


of good rites. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಡೇವನೀತಯೇೇ ವೃ ಸೇಂದ್ರ, ಸ್ಯ ಹಾದಿ ಜೂ ಸೋಮಧಾನಮಾ: 


ಎಶ | 


” ಕ 
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~~ ಹ 0 ಬಜ ಬ ವಾ . ~~ ಹ 
ಆ. ಬಾಡಿಗ ಇ” ದಾ ಬಟ ! ಇ ಬಾ ಎ ಅಹಾ ಟದ ಇಂಬು ಭಾ ವ ~~ ಇ ಷಾ 





| | 
ರಾ ನೋ ಬಾಧಾದ್ದುರಿತಾತಿ ಪಾರಯ 


lL 


ವಿಪೃಚ್ಛತೇ | € | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Al | | | | 
ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ದೇವ€ವೀತಯೇ | ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ | ಸೋರ್ಮಧಾನಂ | ಆ | ವಿಶ 


| | 
ಪುರಾ| ನಃ! ಜಾಧಾತ್‌! ಮಃ5ಇತಾ | ಅತಿ | ಸಾರಯ | ಕ್ಷೇತ್ರ ಳವಿತ | ಹಿ! ದಿಶಃ | ಆಚ | 


ವೀಪೈಚ್ಛೆತೇ ॥೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಮುಡಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಚಿಕಸ್ಕ್ಟಂ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾನಾಯ ಪವಸ್ವೆ | ಕಲಶಾದಿಷು ಕ್ಷರ | ಅಥ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಸೋಮಧಾನಂ । ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯೆತೇಃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮಧಾನಂ ಪಾತ್ರೆಂ| ತೆದಾ ವಿಶ। ಪ್ರನಿಶ 
ಕಂಚಿ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಬಾಧಾದ್ಬಾಧನಾತ್ಸೀಡನಾತ್ಪ್ಸುರಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಮೇೆರಿತಾನಿ ಡುರ್ಗಮನಾನಿ 
ರಸ್ತಾಂಸ್ಯತಿ ಸಾರಯ | ನ ಸಾರಂ ಗಮಯ | ಆಪಿ ಚೆ ಸ್ಟೇತ್ರೆನಿನ್ಮಾರ್ಗಜ್ಞಃ ಪುರುಷೋ ವಿಪೃಚ್ಛೆತೇ 
ವಿವಿಧಂ ಪಂಥಾನಂ ಪೃಚ್ಛತೇ ಜನಾಯ ದಿಶೋ ಮಾರ್ಗಾನಾಹ ಓ | ಬ್ರೂತೇ ಖಲು | ಉಕಾ kk 
ಯಥಾ ರಕ್ಷತಿ ತಥಾ ಮ ತ್ವಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಸೆಫ ಉಳ್ಸ್ಳಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೇತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ದೇವವೀತೆಯೇ-- 
ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ SS NEE ಪ್ರಿ ಕರವಾದ | 
ಹೋಮಧಾನಂ- ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಆ ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸು| ನಃ ಮೆರಿತಾ- -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |. ಜಾಧಾತ್‌- 


ಪುರಾ-ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅತಿ ಪಾರಯೆ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು | ಸ್ಲೇತ್ರೆವಿತ್‌ ಹಿ-- 
ಸ್ವಳಸರಿಚೆಯವುಳ್ಳವನು ಮಾತ್ರ | ವಿಪ ಚ್ಛೆತೇ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ | ದಿಶ8- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಆಹ_ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಆ ' ಎಲ್ಪೆಸೆ ಸೋಮದೇವನ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಡೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಕರವಾದ ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅ ವರನ್ನು 


ಮು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅರಿತವನು ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಿಗೆ ಅವನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 
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ಆ ಕ್ರ A 


ಆ. ಇ. ಆ... ಪೆ. 3೪.7 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 415. 


ಈಗಲ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌" ರ್ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಘ್‌ ಇ ಇಫ್‌ ಇಎಷ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ ಲಾ ಫ್‌ ಗಪ್‌ ಸ್‌ ಒಂದ್‌ ಮ ಇಮ್‌ ಇ ಅಹ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ಇರ ಇಒ. ಸ್‌ ಮ್‌. ಮ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ. ಮ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌. ಬರ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಬಾಮ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಸಾಮ್‌, 


English Translaton 


Flow Soma, the showerer, for the banquet of the gods; enter the: 


Soma-vessel dear to Indra ; bring us safe past the hostile (Rakshasas) before: 


they oppress us; for he who knows the country tells the direction to him who 
asks (the way). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಹಿತೋ ನ ಸಪ್ತಿರಭಿ ವಾಜಮರ್ಷೆೇಂದ್ರಸ್ಯೇಂದೋ ಜಠರಮಾ ಹವಸ್ತ! 


ಎ ಟ್ಟ ೮ 
| | : 
ನಾವಾ ನ ಸಿಂಧುಮತಿ ಪರ್ಷಿ ವಿದ್ವಾಗ್ಭ್ಫೂರೋ ನ ಯುಧ್ಯನ್ನವ ನೋ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| 


| | 
ಏತ ನ! ಸಪ್ತಿ! ಅಜ್ಜ | ಪಾಜಂ | ಅರ | ಇಂತ್ರಕ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಜತರಂ | ಆ | ಪವಸ್ತ | 


| ೫ನ | ಸ 
ನಾನಾ | ನ | ಸಿಂದುಂ | ಅತಿ | ಪರ್ಷಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಶೂರಃ | ನ | ಯುತ್ಯ ನ್‌ ಅಡ 


ಸ್ಪರಿತಿ ಸ್ಪಃ || ೧೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯುತ್ತಿಗ್ಬಿ8 ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ8 ಸನ್‌ ನಾಜಂ ಸೋಮನಿಧಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮ-. 
ಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಹತೋ ನ ಸಪ್ತಿಃ | ಅಶ್ಟೋ ಹಿತಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌: 
ವಾಜಂ ಜಸ್‌ ಯಥಾ ಯಾತಿ ತಡೃತ್‌ | ತಕೋ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ ಸ್ಯ ಜಠರಂ: 


ಜಠರಭೂತಂ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ವಾ ಪವಸ್ಥ | ಆಭಿಮುಖೆ ಹೀನ ಪ್ಪ ಶ್ರೆವಿಶ | ಕಂಚ ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸರ್ವಂ ಜಾನಂ- ಸ 


ಸ್ಪೂಮಸ್ಮಾನತಿ ಪರ್ಷಿ | ದುರಿತಾನ್ಯತೀತ್ಯ ಸಾರಯ | ತ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನಾನಾ ನ ಯಥಾ ನಾವಿ ಕಾ8 
ಸಿಂಧುಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪಾರಯಂತಿ ಶೆದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶೂರೋ ಕ 
ಶೂರೋ ವೀರ ಇವ ಯುಧ್ಯಇಣೃ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಸ ಸಂಪ್ರಹರನ್‌ ನಿದೋ ನಿಂಪಕಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನವ ಸ್ಪ | 
ಅವಪಾರಯೆ | ಬಾಧಾನ್ಕಿನಾಶ್ಯ ಪಾಲಯ | ಯದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನಿಡೋ ಸಹಿ 


ಸ್ಪಃ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಜಹಿ || ಸ್ಪ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಿಪಿ. 


ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ || ಸರತ ತ್ಯಾತಡ್ಟ. ನ 


ತೆ 
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೬ Ky ) ತಾ ಹ 
3 (ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹಿತೇ--ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ ಸಪ್ಲಿಃ ನ-- ಆಶ್ರವು ಯುದ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರೇವೇ 
ತಿಸ ಸುವಂತೆ | ವಾಜಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ ನ್ನು | ಅಭ್ಯ ರ್ಷ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು! ಇಂದೆ ಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ನ| ಜಠರಂ-- 
ಜಠರವನ್ನು ಕುರಿತು | ಪವಸ್ಥ- -ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಿಂಧುಂ - ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ ನ-_ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿ 
ಯಿಂದ ದಾಟಸುವಂತೆ ಹ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು! ಅತಿ ಪರ್ಷಿ-__ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ 


ದಾಟಔಿಸು | ಶೂರೋ ನ-_ಶೂರನಂತೆ | ಯುಧ್ಯನ್‌...-ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ! ನಿಷ8--ದೂಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ ಸ್ಪ8- ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸು. 


ಕಾರ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ ಅಶ್ವ ವು ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಯತ್ತಿಕು ಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಚಿನೀದಿತನಾಗಿ ದ್ರೊ ೇಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಿನುವಂತೆ ಎಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ದುಃಖಗಳಿಂದ ದಾಟಸು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶೂರನಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷ ಕ 
ಇದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 
Hasten (to the vessel) as a horse when urged (hastens) to the battle; 
flow Indu into Indra’s belly ; all knowing (Soma) bear us (safe) across, as 
(boatmen bear people) across a river in a boat; fighting like a hero, defend us 


from the reviling (of the foe). 


ಎಷಪ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆ ದಕ್ಷಿಣೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಕರ್ಷಭಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪವಮಾನಸೋಮ- 
ದೇವತಾಕಂ ನವಮಿಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಷ್‌ 'ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ 8 | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ಶಂ 1 ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನವ ಯಷಭಸ್ಕಾ 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ವಿತಿ | ತಾವಿತ್ಯ ನೇನ ಪ್ರಕೃತೋ ರೇಣುರ್ಜುಷಭಶ್ಕೊ » (ಭೇ ಪರಾಮೃಶ್ಯೇತೇ 1 ಶ್ರೂಯತೇ 


ಖ 
ಜ| ಅಥ ಹ ಜ್‌ ಪುತ್ರಾ ಸತ್ತೆ ಯಾಮಾಸ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾ॥ಃ ತ ಹೋತೆನ ಯಷಭೋ 


ರೆಣುರಷ್ಟ 281 ಐ- ಬ್ಯಾ. ೭-೧೭ |! ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತನವಿನಿಯೋಗಃ || 


a ಅನುವಾದವು-ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ : ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಬಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಯಷಭನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಪವಮಾನ 
! ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಾ ನೆಯ ಖ. ಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಜೀತ ಖಕ್ಬುಗಳು 
ಜಗಶೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನನ ಯಷಭಸ್ಟೌ ವೈಶ್ಟಾ ಮಿತ್ರಾ ನಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಇತಿ ತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿ೨ದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರೇಣುವೂ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಭನೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಖಹಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥನು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ಅಥ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಪುತ್ರಾನಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ಮಧು- 
ಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಬುಷಭೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕೆಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭) ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಖಷಭಃ, ರೇಣು, ಅಷ್ಟಕಃ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇಣು ಮತ್ತು ಖುಷಭ ಎಂಬೀರ್ವರೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷAಿಯ 
ಪುತ್ರರು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೧ | 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ_ . ಯಷಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 


|| ಛಂದಃ. .೧-೮. ಜಗತೀ | ೯_ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ಶುಷ್ಮ್ಯಾ೩ಸದಂ ವೇತಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತಿ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ | ಜಿಕ್ಷಿಣಾ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಶುಷ್ಮೀ | ಆ5ಸದಂ | ವೇತಿ | ದ್ರುಹಃ | ರಕ್ಷಸಃ | ಪಾತಿ | ಜಾಗೃನಿಃ | 


| | | [> 
ಹರಿಃ | ಓಪಶಂ | ಕೃಣುಶೇ | ನಭಃ । ಪಯಃ! ಉಪಸ್ತಿರೇ! ಚಮ್ಮೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಿ85ನಿಜೇ ಗಂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಯಜ್ಞ ಯತ್ನಿಗ್ಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯತೇ | 
ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮ ಆಸದಮಾಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಾಖ್ಯಂ ವೇತಿ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾ- 
ಗರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ಪ್ರುಹೋ ಪದ್ರೋಹೆಕಾರಿಣೋ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಸ್ತಸಾತ್ಪಾತಿ| ಸ್ಕೋತ್ಸನ್ರಕ್ಷತಿ | ಅಪಿ 
ಜಿ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಒಓಪಶಂ |! ಆ ಸಮಂತಾದುಪಶೇತ ಇತ್ಯೋಹಶಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ 
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ಎ ಗ - 


ಇ ಆ 


ಶ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ನಭೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಯಃ ಸಯೆಸೋ ಧಾರೆಕೆಂ 
ಫೆಕೋತೀತಿ | ಕಂಚಾಯೆಂ ಸೋಮಶ್ಚಮ್ಮೋಃ |! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮೈತತ್‌ | ಚಮಂತಿ ಚಭಕ್ಷಯೆಂತಿ 
ಮನುಷ್ಯದೇವಾ ಅತ್ರೇತಿ 1 ತಯೋರುಪಸ್ಥಿರ ಉಸಸ್ತರಣಾಯಾಚ್ಛಾಷೆನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹಡುಷ್ಯತೆಂ 
ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಶಯೆಂತೆಂ ಯದ್ವಾ ಪರಿವೃಢಂ ಸೂರ್ಯಂ ಡ್ಯುಲೋಕೇ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ತಮೇವ 
ಸೂರ್ಯಂ ನಿರ್ನಿಜೇ ಹೆದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಿರ್ನೇಜನಾಯ ಹರಿಶೋಧನಾಯ ಚೆ ಕರೋತಿ | ಆದಿಶ್ಯೋ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ವತೇಜಸೋಪಸ್ಮೃಣಾತಿ | ಸಹಿ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ನೇಕ್ತಿ ಚೆ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಆ ಸೃಜ್ಯತೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಶುಷ್ಮೀ-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸೋಮನು | ಆಸಹದಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ವೇತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಜಾಗೃವಿಃ--ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮನು | ದ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ರಕ್ಷಸ&--ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ। ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣ 


ವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಓಪೆಶಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ | ನಭೆ8--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ಹೆಯಃ8-- 


ಉದಕವನ್ನು | ಸೈಣುಶತೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಚಮ್ಮೋಃ8 - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಉಪಸ್ಮಿರೇ--ಹೊದ್ದಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು । ನಿರ್ನಿಜೇ-- ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ದಕ್ಷಿಣೆಯು ನನ್ನಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ ಸೋಮನು ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ ಅಸುರರಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಪಜಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಉದಕ 
ಗ ಹೊದ್ದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The donation is given; the vigorous (Soma) enters his resting-place, 
and, vigilant, guards (his worshippers) against the malignant Rakshasas; the 
green-tinted (Soma) produces the all-sustaining water of the sun; (he pices) 


the mighty sun to cover the two worlds, to purify (created things). 


| ಸರಹಿತಾಖಾಠೆಃ ll 


| | | les 
ಫಿಸ್ಟಿಹೇವ ಶೂಷ ಏತಿ ರೋರುವದಸುರ್ಯಂ೧ಣ ವರ್ಣಂ ನಿ ರಿಣೀತೇ 


“ಣು 
ಅತ್ರ ಮಾಲ 
ಅಸ್ಯ ತಂ ! 
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ನಭೋ ನಭಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೈಭೂತಮುದಕೆಂ ಕೃಣುಶೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿರಿ- | 


ea 
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ಔ ಸ ಫಹ 
ಜಹಾತಿ ವವ್ರಿಂ ಪಿತುರೇತಿ ನಿಷ್ಠ 


ತೆ | 
ುತೆಮುಪಪ್ರುತಂ ಕೃಣಂತೇ ನಿರ್ಜಿಜಂ 


| 
ತನಾ 1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| paper] | | | 
ಪ್ರ! ಕೃಷ್ಟಿಹಾಇಇವ | ಶೂಷಃ | ಏತಿ |! ರೋರುವತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ವರ್ಣಂ | ನಿ| ರಿಣೀಶೇ। ಅಸ್ಯ | 


ತಂ | 
| ಡ್ಯ 2 mel |, es! 
ಜಹಾತಿ | ನನ್ರಿಂ | ಪಿತುಃ | ಏತಿ | ನಿ85 ಕೈತೆಂ | ಉಸೇಸಪು)ತೆಂ | ಕೃಣುಶೇ | ನಿ:ನಿಜಂ | ತನಾ |೨| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶೂಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೋ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋನೋ ಕೋರುವದಡತ್ಯೆಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಹೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಯೋದ್ಧೇವ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆತಿ! ಕಿಂಚಾಸುರ್ಯೆಮಸುರಾಣಾಂ 
ಬಾಧಕಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವರ್ಣಂ ಹೆರಿತೆಮಾನಾರಕೆಂ ಬಲಂ ವಾನಿ ರಿಣೀಶೇ | ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಶತಃಸ 
ಸೋಮೋ ವವ್ರಿಂ | ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ವವ್ರಿರ್ಜರಾ | ಜಹಾತಿ | ತೈಜತಿ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತಮಚ್ಛತೇ | ಪಿತುರನ್ನಂ ಸೋಮೋ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಿವಂ ವೇದಾನೀಮೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂಚ ಸೋಮಸ್ತನಾನಿನಾಲೇನ 'ಶತೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ನಿರ್ನಿಜಂ | ನಿರ್ನಿಗಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಆತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಮುಪಪು,ತಮುಹಗಮನಶೀಲಂ ಕೃಣುಶೇ | ಕರೋತಿ | ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜರಾಂ 
ತ್ಯಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


 ಶೊಷೂ-ಶತ್ರುಶೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು | ರೋರುವತ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ। ಸೃಸ್ಟಿಹೇವ ಮಾನವರ 
ಹಂತಕನಾದ ಯೋಧನಂತೆ | ಪ್ರ ಏತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ | 
ತೆಂ ವರ್ಣಂ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವನ್ನು | ನಿ ರಿಣೀತೇ-ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವವ್ರಿಂ--ಜರೆಯನ್ನು | ಜಹಾತಿ-- 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪಿತುಃ -ಅನ್ನರೂಪನಾದ ಸೋಮನು | ನಿಷ್ಕೃ ತಂ-- ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ॥ 
ಏತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ತನಾ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಿರ್ನಿಜಂ--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಉಪ- 


ಪ್ರುತೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರು ಶೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮಾನವರ ಹಂತಕನಾದ ಯೋಧನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜರೆಯನ್ನು; ತ್ಯಾಗಮೂಡುತ್ತಾಕೆ. ಅನ್ನ ರೂಪನಾದ 
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ಹ ಸ. ಡೆ ಇ pS a SS ಮ ಡಾ... ಮದಾ ಘಾ 
- ಹ ಎ ಹಾರ ರಾ... ಹೌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ 
ರ್‌ ರ್ಟ್‌ರ ರಾ ಮೌ... ಪ್‌. 


ಸೋಮನು ಸಂಸ್ಕ್ರೃತವಾದ ದೊ ್ರೀಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ತನ್ನ ರೂಸವನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

The powerful (Soma) advances with a roar like a slayer of men; he 
puts forth that Asura-slaying tint of his; he abandons bodily infirmity ; the 
food goes to the prepared (altar); he assumes a form advancing to the 
outstretched (filter). 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Il | | | 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಹವತೇ ಗಭಸೆ ಲ್ರ್ಯ್ಯೋವೈ ೯ಷಾಯತೇ ನಭಸಾವೆ (ಹತೇ ಮತೀ। 
| | 
ಸಮೊ ೀದತೇ ನಸತೇ ಸಾಧತೇ ಗಿರಾ ನೇನಿಕ್ಷೆ ಅಪ ಯಜತೇ ಪರೀಮಣಿ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | el | 
ಅದ್ರಿsಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸವತಃ | ಗಭಸ್ಕೋ8 | ವೃಷ€ಯತೇ | ನಭಸಾ | ನೇಪತೇ | ಮತೀ | 


ಸಃ | ಮೋದಶೇ | ನಸತೇ | ಸಾಧಶೇ | ಗಿರಾ | ನೇನಿಕ್ತೇ! ಅಸ್‌$ಸು | ಜಃ | ಸರೀಮಣಿ lla || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವನಭಿರ್ಗಭಸ್ಕೋರ್ಬಾಹ್ಲೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸುಶೋಇಭಿಷುತೆಃ ಸ ಸೋಮಃ 

ಪವಶತೇ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷವದಾಚಿರತಿ ಕಂಚಿ ಯೋ ಮತೀ 

ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಷ್ಟ್ರುತಃ ಸೆನ್ನಭೆಸಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ವೇಪತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಸೋಮೋ ಮೋಡತೇ | ಹೃಷ್ಟೋ 

ಭವತಿ | ತಥಾ ನಸತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಶಿಂಚೆ ಗಿರಾ ಸ್ಲುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಃ ಸೆನ್‌ ಸಾಧತೇ | 

ಸೊ ತ್ವ ಣಾಂ ಧನಾನ್ನಾದಿಕಂ ಸಾಧಯತಿ | ಅಪಿ ಚಾಪ್ಸು ವಸತೀವರ್ಯಾಹಖ್ಯಾಸು ನೇನಿಕ್ತೇ! ಶುಡ್ತೋ 
ಭವತಿ | ತಥಾ ಪೆರೀಮಣಿ ದೇವೈ ರಶ್ಷ್ಯಮಾಣೇ ಯೆಚ್ಚೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಸೋಷೆಕೇ ವಾ 

ಯಜ್ಞೇ ಯಜಶೇ । ಪೂಜಿತೋ ಭವತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಗಭಸ್ತೊ $8 ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ |  ಸುಶೆಃ--ಹಿಂಡ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು | ಪೆವಶೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು) ವೃಷಾಯತೇ- 

ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ನೆಭೆಸಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೇಪೆಕೇ-- 

ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮನು | ಮೋಹತಶೇ--ಹರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಸತೇ--ಗ್ರಹಾದಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


೫ ್ಚ್ಚ್ಚಾರ್ಕರ್ಸರಕ್ಕುರ್ಸರಕಕುರ್ಕ್ಕೂರ್ಕ್ಸರ್ಕೂ್ಕಫ್ಟರೊಡಫರೂರರಕಕಕರನ್ಷ್‌್‌್ಟ್ಸ ಘ  8ೇೈ್ಹ್ಸೈ್ಸ್ಟ್ಟ್ಸ8್ಸ್ಪ್ಸ್ಡ್ಟ್ಡ್ಟ8್ಪಬ೭ಲ್ತ೭್ಶ್ಪಟುೋೋೋ ಅಎಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ1 ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | - ಸಾಧಶೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ಪು ವಸತೀವಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನೇನಿಕ್ಲೇ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸೆಶೀಮಣಿ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜತೇಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹಿಂಡುವ ಕೆಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸುುತಿಯಿಂದ ಪ ರ್ರಶಂಸಿತನಾ ಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮನು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂ ಪ್ರ 
ಸ್ತೊ ತೃಗಳ ಇಷ Sager ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀನರ್ಯಾದಿಉದಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


128 


English Translation: 


Expressed: with the stones by hands (the Soma) flows: he moves like a 
bull ; (worshipped) with praise he wanders through the firmament; herejoices, 
he is embraced ; (praised) with a hymn he fulfils (the desire of worshippers), 


he is cleansed in the waters, he is honoured at the (god)-protected (sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮಧ್ಯಃ ಸಿಂಚಂತಿ ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ 
| 
ಕ್ಷಣಿಂ | 


| 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾವಃ ಸುಹುತಾದ ಊಧನಿ ಮೂರ್ಧ ಳಾ ಪ್ರೀಣನ್ರ್ಯಗ್ರಿಯಂ' 


| 
ವರೀಮಭಿಃ ೪ 


॥ ಷದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪಂ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ | ಇ! ಪರ್ವತೆ5ವೃ ನಂ | ಮದ್ವಃ | ಸಿಂಚಂತಿ ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ | ಸತ್ತಣಿಂ 


ಕಿವಿ 


| | 
ಆ | ಯಸ ಬನ್‌ | ಪ | ಸುಹುತ್ತಂಅನಃ ಯಾಜ | ಮೂರ್ಧನ್‌ ಶಿ ಪ್ರೀಐಂತಿ | ಅಗ್ರಿ ಯಂ |. ವರೀ, 


ಹ ಸವಾ ಭಾ 


ಮೇಭಿಃ . || ೪ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಸಹೆಸಃ ಸಹಸ್ವಿನೋ ಮಧ್ವೋ ಮಹಕರಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ಯುಸ್ತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸ್ರಿಯೆಂತೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಪುರಸ್ಯ ಸೆಶ್ಷಣಿಮಭಿಭವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪರಿ ಹಿಂಚೆಂತಿ। ತಥಾ ಸುಹುತಾದಃ ಸುಹುತಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ಭಕ್ಷಯಿತಾರೋ "ಗಾವೋ ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತ ಊಧನಿ ಪಯೋಧಾರಕೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ರಿಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪಯೋ ವರೀಮಭಿರುರುತ್ಚೈರ್ಮಹತ್ತೈರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸವಮಾನೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೆ 
ಆ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಆಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ | ಡದ್ದಾ ಪೆಯೆಸಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಖಲು | ತಡುಚ್ಛತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ||. ವರೀಮಭಿಃ--ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಹುತಾಷಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು 1 ಮೂರ್ಧನ್‌- ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಊಧನಿ--ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಆ ಶ್ರೀಖಂತಿ--ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೆವೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | ಹ್ಯುಕ್ಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಿಯಂತೆಂ--ವಾಸ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸರ್ವತಾವೃಧಂ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನೂ | ಹಮಣ್ಯಸ್ಕ-- ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣ. 
ಗಳನ್ನು | ಸಕ್ತಣಿಂ--ನಾಶಪಡಿಸುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಹಸ8--ಬಲಯುತವಾದವೂ | ಮಧ್ವಃ-- 
ಮದಕರವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೆರಿ ಷಿಂಚಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಪವಮಾನರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿತನ್ನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರದೇಶದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಮಿ:ಶ್ರಮಾಡು 
ತ್ರವೆಯೋ, ಅಂತಕ್‌ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು 
ವವನೂ, ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಲಯುತವಾದವೂ, ಮದಕರವ:ವನವೂ 


ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮಕಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The powerful exhilarating Soma-juices besprinkle Indra who dwells in 
heaven, the augmenter of the clouds, the destroyer of the dwelling (of the 
foe) ; in whom, on account of his greatnesses, the cows, the eaters ot the 
oblations, mix the best (of their milk contained) in the uplifted udder. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋರಹೇಷತ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅದಿತೇರುಪಸ್ಥ ಆ! 
| | | | | 
'ಜಿಗಾದುಪ ಜ್ರಯತಿ ಗೋರಪೀಚ್ಯಂ ಪದಂ ಯದಸ್ಯ ಮತುಥಾ ಅಜೀ- 
ಜನನ್‌ ಜಗ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹಟ್‌ | | | | (3 | 
ಸಂ1 ಈಮಿತಿ। ರಥಂ1 ನ| ಭುರಿಜೋಃ | ಅಹೇಷತ! ವಶ ಸ್ವಸಾರಃ | ಅದಿತೇಃ । ಉಪ್ತಸ್ನೇ! ಆ! 
| 1 K | | | 
ಜಿಗಾತ್‌ । ಉಪ | ಜ್ರಯತಿ। ಗೋಃ | ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಪದಂ! ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಮತುಥಾಃ! ಅಜೀ- 
ಜನನ್‌ || ೫॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥| 


ಭುರಿಜೋಃ | ಬಹುನಾಮೈಶತ್‌ | ಬಿಭ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಜ್ಯಾಮಿತಿ | ತೆಯೋರ್ಜಾಹ್ಹೋರ್ಡಿಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ8 ಸ್ವಸಾರ8 ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಂಗುಲಯೋಃ ದಿಶೇರ್ಭೂಮೇರುಪಸ್ಟೇ ಸಮಾಷೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶ ಈಮೇೋನಂ ಸೋಮಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮಹೇಷತ | ಸೆಂಪ್ರೇರಯೆಂತಿ॥ ಹಿ 
ವರ್ಥನಗತ್ಯೋಃ | ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ!! ಕಥಮಿವ | ರಥಂ ನ ರಥಂ ಯಥಾಂಗುಲಯಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ತದ್ಧತ್‌ | ಸ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತ್‌ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಗೋರ್ಥೇನೋರಸೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹಿತಂ 
ಪಯ ಉಪ ಜ್ರಯತಿ। ತವಾನೀಮುಪಗಚ್ಚ್ಛಿತಿ 1 ಯದ್ಯದಾ ಮತುಥಾ ಮನನೀಯೆಗಾಥಾವಂತೆಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಮಜೀಜನನ್ಹ್‌ಜನಯಂತಿ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


( 
) 
\ 
y 
೨_ ೨ 2೭೦22೭ ಯಜ Ee eee ನಾನಾನಾ ಜಾಲಾರಿ TT 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಭುರಿಜೋ8-- ಬಾಹುಗಳ | ದೆಶ ಸ್ವಸಾರಃ--ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ | ಅದಿಶೇ8- - ಪೃಥ್ವಿಯ | 
ಉಪಸ್ಥೇ--ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಈಂ— ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ರಥಂ ನ--ರಥದಂತೆ | 
ಆ ಸಮಹೇಷತೆ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮತುಥಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಜಿಗಾತ್‌ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ | ಗೋಃ-_ಥೇನುವಿನ |. ಅಪೀಚ್ಯಂ--ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ॥ 
ಉಪ ಜ್ರಯೆತಿ- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಾಹುಗಳ ಹತ ಯ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 


ಮಿ 


ರಥದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
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ಮಾತ್‌ ರತ್‌ ಇಬನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ತಹ 





ಕಲ್ಪಿಸುವರೋ, ಆಗ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು : ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಧೇನುವಿನ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
The ten fingers of the arms urge him near to the ground (of the sacri- 


ficial altar) like a chariot; he goes (to the vessels), he approaches the concealed 


(milk) of the cow when the praisers produce his resting-place- 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಸದಂ ದೇವ 
೫.1) 
ಏ ರಿಣಂತಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯಂ ಗಿರಾಶ್ಟೋ ನ ದೇನಾ ಅಪ್ಯೇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಃ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ಯೇನಃ | ನ! ಯೋನಿಂ | ಸದನಂ | ಥಿಯಾ | ಕೃತೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಆಸೆದೆಂ| ದೇವಃ! ಆ | 
ಈಷತಿ | 


| | 
ಆ | ಈಮಿತಿ| ರಿಣಂತಿ। ಬರ್ಹಿಷಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಗಿರಾ | ಅಶ್ಚ8। ನ| ದೇವಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಏತಿ | 


| 
ಯಜಿ ಯಃ ೬ 
" ಸಾ ಇಂಗಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭಿಷ್ಟವೇ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಂಪ್ರೇಸಿತಃ ಶೇಕೋ ನ 
ಯೋನಿಂ ಸೆದನಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಸೈತೆಂ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ! ಅಗ್ಲೀಷೋಮಸಪ್ರಣಯನೇತಹ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚೆ 1 ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಫೈತೆಂ| ಆ. ೪-೧೦! ಇತಿ || 


ದೇವೋ ಜದ್ಯೋತಮಾನಃ ಪವಮಾನೋ ಧಿಯಾ ಸ್ವಕೆರ್ಮಣಾ ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಾಸೆಡಮೂಸಂದ್ಯಭಿಧಾನಮೇಷತಿ | ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ಈಷತಶೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈೈಸೆದಂ || ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಕುಲಾಯಂ ಯಥಾ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷೀ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತ ಈಮೇನೆಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞ 
ಆ ರಿಣಂತಿ | ಸ್ರೋತಾರೋತಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಸ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಕ | ಅನಂತರಂ ಯುಜ್ಞಿಯೋ 
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NN. 


ಯಜ್ಞಾರೋ ಯೆಸ್ಸನ್ಯೋತsಯೆಂ ಸೋನೋ8ಶ್ಟೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ತ್ವರಯಾ ದೇವಾನಷ್ಯೇತಿ॥ 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ || 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ಯೇನ ಶ್ರೀನಸಕ್ತಿಯು! ಯೋನಿಂ ನ--ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ದೇವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ: 
ಪವಮಾನನು | ಧಿಯಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಫೈತೆಂ-ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ--ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸದಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಏಷತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಸಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಿರಾ__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ರಿಣಂತಿ--ಸ್ನ್ಮುತಿಕರ್ತರು: 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯ3- -ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಷ್ಯೇತಿ- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾ 
ದಿತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಲಶವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. (ತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ನೊ (ಮನನ್ನು 


(ವುನು ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


9 
೦೨ 
ಸ 
ಮಿ 
ಸೊ 


ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತ್ಮಾರೆ. 
English Translation 
The shining (Soma) approaches the golden seat the station constructed. 
by his holy rites, as a falcon (approaches) his net; (the worshippers) send the 
well-beloved by their praise to the sacred grass; the adorable Soma proceeds. 
to the gods like a horse. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಪ್ಪವೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ: 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸ: 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಶೈನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ 
ಧಿಯಾ ಕೃತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


}: [ತ 
ಕ್ರೋ ಅರುಷೋ ದಿವಃ ಕವಿರ್ವಷಾ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠೋ ಅನವಿಷ್ಟ ಗಾ. 


೩ 
J, 
sU-— 


uw 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೈತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-2೭). 
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ತ್‌ 











| ಹ್ಮ | ಇ ಬಿಟ 

' ಸಹಸ್ರಣತಿರ್ಯತಿಃ ಪರಾಯತೀ ರೇಭೋ ನ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೋ ವ 
| ೬ 
ರಾಜತ ೭ 


[ | ೫: ಸೆ! 
ತರಾ | ವೀೀಅಕ್ತಃ ಅರುಷಃ | ದಿವಃ ಕವಿಃ | ವೃಷಾ | ತ್ರಿೀಸೃಷ್ಮಃ ಬ್ರ! | ಗಾ8 | ಅಭಿ | 


ಸ್ಟೆ | | 
ಸಹಸ್ರಇನೀತಿಃ | ಯತಿಃ | ಪರಾಳಯತಿಃ | ರೇಭಃ | ನ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಉಷಸ | ನಿ । ರಾಜತಿ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ವೃಕ್ತೋ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಧಾರಾಯುಕ್ತಃ | 
'ಯದ್ವಾ | ವಸತೀವರೀಭಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಸಿಕ್ತ ಸನ್‌ | ದಿಪೋಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಪರಾ ಸರಾಜ್ಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ! 
ಷವಿತ್ರಾದ್ದೊ ಕಲಶಂ ಹರಾಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ವೃಷಚಿಸ್ರ್ರಿಸೃಷ್ಠಃ | ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಪೃಷ್ಠಾ- 
ನ್ಯೃಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಿಸೈಷ್ಠಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸರ್ಮೇಷು ವಿದ್ಯ es ತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸೃಷ್ಠಃ ಸೋಮೋ ಗಾಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ 
ಸ್ರಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತ್ಕುತೀರಭಿಲಕ್ಷಾ ್ಯನವಿಷ್ಟ 1 ಶಬ್ದಾಯತೇ॥ ನು ಶಬ್ದ! *ಂಚೆ ಸಹಸ್ರಣೀತಿಃ ಸಹ 
ನಯನಃ | ಪ್ರಯೋಗಜಾಹಾುಲ್ಯಾಪೇಕ್ಷಂ ಗ್ರಹೇಷು ಚಿಮಸೇಷು ಚೆ ಸಹಸ್ರವಿಧನಯನತ್ನಂ | ಅತೆ ಏವ 
ಯತಿಃ ಹಾತ್ರಾದೀನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಾ ಪರಾಯತಿಃ ಕೆಲಶಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಪರಾಗಂತಾ ಭವತಿ| ಸೋ$ಯೆಂ 
ಪೊರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಷಸಃ || ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಬಹುಷೂಸಃಕಾಲೇಷು ರೇಭೋ ನ ॥ 
ರೇಭೃ ಶಚ್ಚೀ॥! ಶಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಸ್ತೋಶೇವ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಷ್ಯತೇ | ತೇಷು ಸೋಮ. 
ಸ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರಣೇನ ರಾಜತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅರುಷಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ಕವಿಃ -ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವ್ಯಕ್ತೆ8-- ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ದಿವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಾ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷ ಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ತ್ರಿಪೃಷ್ಠ8- -ಮೂರು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಗಾಃ 
ಅಭಿ --ಸ್ಮುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ | ಅನವಿಷ್ಟ-- ಉಪಶ್ರುತಿರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಹೆಸ್ಪ- 
ಇೇತಿಃ _ಅನೇಕವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಯೆತಿ8- ಪಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವನೂ | ಪರಾ- 
ಯುಶಿ8--ಕಲಶಾುದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪೂರ್ವೀ8-- ಅನೇಕವಾದ | ಉಷಸಃ-- 
ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೇಭೋ ನ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ| ನಿ ರಾಜತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನ || ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 


ಮ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖಖಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮೂರು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿತನೂ ಆದ 
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~~ 





” 
~~ ದ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ರತಾ ಮ್‌ ಮ್‌ ಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಬ ರಡ ತ್‌ಾ ರ್‌ ರ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌  NS ವ್‌ ರ್‌ ರಸ ವ್‌ಡ್ರಾ  ್‌ಾ ರಜ ರ್ಸ್‌ಐ ರ್ಸ್‌, ತ್‌ ಮೌ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಇ ಫ್‌ ತತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌. 


.ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಧ್ವೈನಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಪಾತ್ರಾದಿ. 


ಗಳಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವನೂ, ಕಲಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅನೇಕವಾದ ಉಷಃಕಾಲಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 


English Translation. 


Radiant, wise, flowing in seperate streams, (the Soma descends) from 
the firmament; the showerer offered at the three libations responds to the 
praises (of the worshippers) ; led in a thousand directions, coming and going, 


he shines at many a sunrise like one who sings praises (to the gods). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | | | 
ತ್ರೇಸಂ ರೂಪಂ ಕೃಣಂತೇ ವರ್ಣೋ ಆಸ್ಕ ಸ ಯತಾ ತ್ರಾಶಯತ್ಸಮೃತಾ 


| ಕ್ರ 
| 
2೪ 
ಲ್ಪ 
J 
೧೨ 
| AL 
30 
ಛೈ 


| | 
ರಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ತ್ರೆ ಸಸಂ | ರೂಪಂ | ಕೈ ಕೈಣುಶೇ | ವರ್ಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಈ | ಯತ್ರ | ಅಶಯತ್‌ | ಸೆಂsಯತಾ॥ ಸೇಫತಿ 
ಸಿಧಃ | 


ಲ 
ಅಸ್ಸಾ8 | ಯಾತಿ | ಸ ಧಯಾ | ದೈವ್ಯಂ| ಜನಂ | ಸಂ। ಸುಸಸ್ತುತೀ! ನಸತೇ | ಸಂ! ಗೋ- 
ಭಷ 
ಅಗ್ರಯಾ |೮| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯೆ | ಅನ್ನಾಡೇಶೇಶಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂಶೋ ವರ್ಣಃ ಶತ್ರೊಹಾಂ. 
ನಿನಾರಕೋ ರಶ್ಮಿಸ್ತೇಷಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ರೂಪಂ ಕೃ ತೇ 1 ಕರೋತಿ | ಸ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ರ ಸಮೃತಾ ॥! 
ಅರ್ಕೇಃ ಕನಿ ರೂಸೆಂ || ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಯೋದ್ಯೃ ಭಿರತ್ರೇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮೃತಾ 
ಯುದ್ಧೇ*ಶಯೆತ್‌ ಶೇಶೇ ತಿಷ್ಮತಿ || ಶೀಖಕೋ ಲಭೀ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ ತತ್ರ 
ಯುಜ್ಧೆ (ಸ ರಶ್ಮಿ* ಸ್ರಿಧಃ ಕೋಷಕಾಳ್ಭುತ್ರೂನ್‌ ಸೇಧತಿ | ನಿಸೇಧತಿ | ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ವಾಕ್ಯ- 
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ಭೇವಾಡನಿಘಾತಃ ॥ ಕಂಚಾಪ್ಸಾಃ |! ಸನೋತೇರ್ನಿಬ್ಯಾತ್ವೇ ಕೃತೇ ರೂಪೆಂ || ಅಪಾಮುಡಕಾನಾಂ ದಾತಾ। 
ಯವ್ವಾ | ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ 1 ಸೋ5ಯೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ 
ಸಹ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅಪಿ ಚ ಸೋ€ಯಂ ಸುಷ್ಕುತೀ 
ಸುಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕ0ಚೆ ಸ ಸೋಮೋ 
'ಗೋಅಗ್ರಯಾ ಗವಾದಿಮುಖ್ಯಯಾ ಯಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆಶೂನ್‌ ಯಾಚಂತೇ ತೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಸಂ ನಸತೇ | ಸಂಗತೋ ಭವತಿ || ನಸತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತ್ವಾದನಿಘಾಶೆಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮದೇವನ | ವರ್ಣಃ। --ರಶ್ಮಿಯು | ತ್ರೇಷಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ರೂಸಪೆಂ-- 
ಶೂಸಪವನ್ನು | ಕೈ ಶೇ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ | ಸಃ-- ಅದೇ ರಶ್ಮಿಯು | ಯತ್ರ ಸಮೃತಾ--ಯಾವ ಯಾವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಶಯತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಸಿಧಃ--ಹಿಂಸಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೇಧತಿ-- 
ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತದೆ |  ಅಷ್ಟಾ8-- ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧಯಾ-- ಅನ್ನದೊಡನೆ | ದೈವ್ಯಂ 


ಇನೆಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ--ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಸುಷ್ಟ್ಬುತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ|! ಸಂ 
(ಗಚ್ಛೆಶೇ)--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 1 ಗೋಅಗ್ರಯಾ--ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗ 


ಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಸಶೇ--ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಈ ಸೋಮದೇವನ ರಶ್ಮಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರಶ್ಮಿಯು ಯಾವ 
ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಿಂಸಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು 
ಸೊಡತಕ್ಷ ಈ ಸೋಮವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

- English Translation. 

His ray creates a shining form; at whatever battle it is present, it beats 
down the adversaries; the giver of water goes with the oblation to the divine 
people, (it meets) with good praise : (Soma) is joined by (a hymn) demanding 


cow as the chief boon. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಜಹಿ | | | | 
ದಿವ್ಯಃ ಸಂಷರ್ಣೋ*ವ ಚಕ್ಷತ ಕ್ಲಾಂ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಕ್ರತುನಾ ಪಶ್ಯತೇ 


೫... ೫೯ ೮18111531೬1 
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| | 
ಉಪ್ಪೂ5ಇವ | ಯೊಥಾ | ಪರಿ5ಯೆನ್‌ | ಅರಾವೀತ್‌ | ಅಧಿ | ಶ್ಚಿಷೀಃ | ಅಧಿಶೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 


ದಿವ್ಯ | ಸುಂಪರ್ಣಃ | ಅವ | ಚತ್ತತೆ | ಸ್ಲಾಂ! ಸೋಮಃ | ಸರಿ | ಜ್‌ | ಸಶ್ಯತೇ! ಜಾಃ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಸ್ಲೇವ ವೃಷಭೆ ಇವ ಯೂಥಾ ಗೋಯೊಹಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಖ್ಬಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ವದೆಯೆಂ: 
ಸೋಮಃ ಸ್ಕುತೀಃ ಪರಿಯೆನ್ಪರಿಗಚ್ಛೆನ್ನರಾನೀತ್‌ | ಶಬ್ದಾಯೆಶೇ | ತತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶ್ವಿಷೀರ್ದೀಪ್ತೀರಧ್ಯಧಿತ 1 ಅಧಿದೆಧಾತಿ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಲೋಕೇಇವತಿಷ್ಠತ: 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಡೆಧಾತೇರ್ಲುಜಃ ಸ್ಲಾಹ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತೀತ್ವ8ತ್ವೇ ಕಂಚ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಪೆತನಃ ಶ್ಯೇನರೂಪಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹೈತೆತ್ವಾಚ್ಛೋಭನಗಮನಃ ಸೋಮಃ ಶಾಂಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈ- 
ತತ್‌ ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ | ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಮವ ಚಕ್ಷತ | ಅವಪಶ್ಯತಿ | ಚಷ್ಟೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ. 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || ತತಃ ಸೋಮೋ ಜಾ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಪರಿ. 
ಪಶ್ಯಶೇ | ಸರಿತಃ ಪಶ್ಯ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೂಥಾ--ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ಯಉಸ್ಲೇವ--ಗೂಳಿಯಂತೆ |! ಪರಿಯನ- ಸ್ತುತಿ. 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ ಸೋಮನು | ಅರಾನೀತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ತ್ವಿಷೀ 
ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಅಧಿತ-- ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನನೂ | ಸುಪರ್ಣಃ. 


ಶ್ಯೇನರೂಪದ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅನಹೃತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸ್ಲಾಂ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅವ 'ಚೆತ್ಸತ-- ನೋಡುತ್ತಾನೆ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಜಾ8--ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆ: 


ಗತ್‌, 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಸ್ರತುನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಪರಿ ಸಶ್ಯತೇ- ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂಶಿಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನ್ಕೂ ಶ್ರೇನರೂಪದ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತ: 
ವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೆ- 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಲಾನದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
“English Translation. 


Like ೩ bull approaching the herds (Soma) roars (as he approaches the: 
praises) : he appropriates the lustre of the sun’; celestial, flying gracefully ‘he. 
10015 down upon the earth; by his wisdom Soma contemplates mankind. 


pu 
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ರಾರಾ ಲರು ಸಂತಾನ ಪಚ ಭಾ ವ ವ ಪ ತ ಹಾಸಗಟಾ ಬ ಗಾನ ದಾ. ~ ತರಾರ್‌ 
ಇದ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡ ನೆಯ ವೆ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹರಿಂ ಮೃಜಂತೀತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತ ಕೈಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪಂಮಂತಸ್ವಾರ್ಡಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ಜಾಗತೆಮೂರ್ಧ್ವೃಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸಃ | ಅನು. ಯ. ೯೨೬೭ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಜಾಗತೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಹೆರಿಮಂತೆ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || “ 


ಅನುವಾದವು-- ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಫ್ಪುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ಸ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹರಿಮಂತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಹರಿಮಂತಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರ:ವುದು.. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಬಾನ್‌ 
ಗಿ. fp ೭೨ 
ಮಂಡಲರ೯ ॥| ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೭೨ || 


ಆಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ-೨೭, ೨೮॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ೯॥ 
|| ಯಷಿಃ___ಹರಿಮಂತಃ ॥| 
| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ ಜಗತೀ | 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ಹರಿಂ ಮೃಜನ್ಷ್ಯ್ಯರಂಷೋ ನ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂ ಧೇನುಭಿಃ ಕಲಶೇ ಸೋಮೋ 
ಅಜ್ಯತೇ | 
| | | 
ಉದ್ವಾ ಜಮಾರಯತಿ ಹಿನ್ವತೇ ಮತೀ ಪುರುಷ್ಪುತಸ್ಯ ಕತಿ ಚಿತ್ಪರಿಸ್ರಿಯಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹರಿಂ [ ಮೃ ಜಂತಿ ಅರುಷಃ | ನ ಯುಜ್ಯತೇ | ಸೆಂ | ಧೇನು | ಕಲಶೇ ಸೋಮಃ | ಅಜ್ಯತೇ | 


ಇ 1 


| 
ಉತ್‌ ! ವಾಚಂ | ಈರಯುತಿ | ಒಕ್ತತೇ ಮತೀ | ಪ್ರ ಪುರು*ಸು, ತಸ್ಯ $1 | ಚಿತ್‌ | ಜಸು ಯಃ 11೧! 
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ಲ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋ ಮೃಜಂತಿ । ಮಾರ್ಜಯಂತಿ ॥ ಮೃಜೇರಜಾದಾ' 
ಸಂಕ್ರೆಮೇ ವಿಭಾಷಾವೃದ್ಧಿರಿಷ್ಯತೇ 1 ಮ. ೧-೧೩-೧೦, ಹಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ತತ್ರ ವೃದ್ಧೇರಭಾವಃ ॥| 
ಸೋ $ಯಮರುಷಃ | ಅರ್ಶೇರುಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಗಮನಶೀಲೋ ಶ್ಚ ಇವ ಯುಜ್ಯತೇ |! ಇಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಂಯುಜ್ಯತೇ । ಕಂಚ ಕಲಶೇ | ಕಲಶೋ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಃ | ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ ಧೇನುಭಿಗ್ಗೋವಿ- 
ಸಾರ್ಫೈೈರ್ಮಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮಕ್ಕೆಃ ಸಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ| ಅಪಿ ಚ ಸೋಮೋ ಯದಾ ವಾಚಂ. 
ಶಬ್ದಮುದೀರಯತಿ ಉದ್ಗಮಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಾ ಸ್ಕೋತಾರಶ್ಚ ಮತೀ | ಸುಪಾಂ: 
ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಂ ಹಿನ್ನತೇ । ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹಿ ಗತಾ: 
ವೃದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಸ್ವಾದಿಃ 1 ಆತ್ಮನೇಪದೀ | ತತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಷ್ಟುತಃ ಸ ಪುರುಷ್ಟ್ರುಶಸ್ಯ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರ-. 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಪೆರಿಪ್ರಿಯೆಃ ॥ ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ | ಕಿಸ್‌ | ಶಸೀಯಜಾದೇಶಃ | , ಕೃಮತ್ತೆರಪಹ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಪರಿತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ಕತಿ ಚಿತ್‌ ಕಿಯೆಂತಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿಂ-- ಸಜ್ಜಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಮೃಜಂತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ |: ಅರುಷ$8 


ನ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಆಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಸೆಂ ಯುಜ್ಯಶೇ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅದು. 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |! ಕೆಲಕೇ-ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ |! ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ದೇನುಭಿಃ--ಗೋವಿ. 


ಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಮಜ್ಯತಶೇ--ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನಾಚಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು! ಉದೀರಯತಿ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮತೀ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹಿನ್ಶತೇ- ಪಠಿಸುನ | ಪುರುಷ್ಟು-- 
ತಸ್ಯ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಪರಿಪ್ರಿಯಃ ಎಲ್ಲೂ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ | 


ಸತಿ ಚಿತ್‌ -ಧನನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪಚ್ಚ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ. 

ಯೋಜಿಸುವುತೆ ಇಂದ್ರುದಿಗಳೊಡನೆ ಅದು ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಗೋವಿಕಾರ- 

ಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟಬುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ. 
ಸ ೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲ 


English Translation. 


They cleanse the green-tinted (Soma): he is harnessed like a swift: 
horse ; the Soma is combined in the pitcher with the products of the cows. He: 
utters a sound, (the worshippers) send forth praise; how many (boons) abun- 


4antly delighting the utterer of many praises (does Soma bestow). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ 


| 
ಯಂದಾದುಹುಃ | 


| | | 
ಯದೀ ಮೃಜಂತಿ ಸುಗಭಸ್ತಯೋ ನರಃ ಸನೀಳಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಂ 


| 
ಮಧು ೨! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಾಕಂ |! ವದಂತಿ | ವಜಸೊ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಜಠರೇ | ಯಿತ್‌ | ಕದುಹುಃ! 


a a ಂ ಂ್ಛಇ ಐ 


| | | | 
ಯದಿ | ಮೃಜಂತಿ | ಸುಳಂಗಭಸ್ತ್ಮಯಃ | ನರಃ | ಸ5ನೀಳಾಭಿ8 | ದಶಭಿಃ | ಕಾಮ್ಯ ೦ | ಪ || ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ! 


ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ *ಈಶಿತಾರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಬಹವಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಯುಗ- 


ಪೆನ್ನಂತ್ರಾನ್ವದಂತಿ | .ತೆದಾ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯೆದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸೋಮಮಾದುಹುಃ 


ಯತ್ತಿಜೋ ದುದುಹುಃ ತದಾಭಿಷ್ಟುವಂತೀತಿ || ದುಹೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಚ್ಛೆಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ ||! ಕ8ಿಂಚೆ ಯೆದಿ ಯದಾ ಸುಗಭಸ್ಮಯೆಃ ಶೋಭನಬಾಹುಕಾ ನರಃ 
ಘರ್ಮನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಮಧು ಮದಕೆರಂ ಸೋಮಂ ಸನೀಳಾಭಿರ್ದಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಮ್ಮ್ಯಜಂತಿ ಸೋಮಮಂಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದಾ ವದಂತೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ |. ಜಠರೇ--ಜಠರರೂಪವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮುಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಆದದುಃ--ಖುಕ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಸುರಿಯುವರೋ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | ಸುಗ- 
ಭಸ್ಮೆಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ನರಃ---ಮಾನವರು | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಮಧು-- 
ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ದಶಭಿಃ ಸನೀಳಾಭಿಃ--ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮೃಜಂತಿ-- 
ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆಗ | ಮನೀಷಿಣ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ |. ಬಹವಃ-- ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಾಕಂ-- 


ವಜಂಶಿ--ಒಟ್ಟ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. - 
F - || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನ ಜಠರರೂಪವಾದ ದ್ರಾಣರಲಶಿದಲ್ಲಿ ಯಾಪಾಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯುವರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ರವರಮುದುದಂ ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
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ಇ ಕರಾಡ ರಾಮ್‌ ಗಾ ತ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ತ ಇತ್‌ ಇ ತ್‌ ರತಾ ಇ 
~~ SR SS SSS NN NNN ದ್‌್‌ 


ನನ್ನು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಬ್ಬಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವರು 


English Translation. 


Many wise men utter praise together, when they have milked the Soma 
into Indra’s belly, when fair-armed men cleanse ಸ delightful exhilarating 
Juice with their ten united (fingers). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅರಮಮಾಣೋ ಅತ್ವೇತಿ ಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ ೨೦ ದುಹಿತುಸ್ತಿ ರೋ 


| 
ರವಂ | 


| | | 
ಅನ್ವಸ್ಮೆ ಜೋಷಮಭರದ್ವಿನಜ್ಞೃಸಃ ಸಂ ದ್ವಯಾಭಿಃ ಸ್ವಸ್ಕಭುಿೂ ಸ್ಷೇತಿ 


ಲ್ಪ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಅರಮಮಾಣಃ | ಅತಿ | ಏತಿ | ಗಾಃ | ಅಭಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |೭ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | ದುಹಿಶುಃ ತಿರ | ರವಂ | 
| | | 
ತ | ಅಸ್ಕೈ 1 ಜೋಷಂ! ಅಭರತ್‌ | ವಿನಂ5ಗೃಸಃ| ಸಂ! ದೈಯಾಭಿಃ | ಸಸ ರಭಿಃ | ಸ್ಲೇತಿ | 
1 | 
ಜಾಮಿತsಬಿ8 ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮೋ 5ರಮಮಾಣೋ ಇನುಪರತಃ ಸನ್‌ | ಪುನಃಪುನರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಯ 
ಗ್ರಹಾದೀನಿ ಪ್ರ ್ರೈವಿಶನ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥ! ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಣಾನಭಿಲಸ್ವಾತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ದುಹಿತುರುಷಸಃ ಪ್ರಿಯಂ ರವಂ ಶಬ್ದಂ ತಿರಃ | 
ತಿರಸ್ಕ ಕೋತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಧ್ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಸ ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಂಗೃ ಸಃ | ವಿನಂ ಕಮ- 
ನೀಯಂ 'ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ನಿನಂಗೃಸಃ ಸ್ತೋತಾ | ಜೋಷಂ | ಜುಷೇರ್ಥಇ ರೂಪಂ [| 
ಸರ್ಯಾಸ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೆಸ್ಕೈ ಸೋಮಾಯಾನ್ವಭರತ್‌ | 'ಅನುಭರತಿ |! ಕರೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |' 
ಸೋ೯ಯಂ ಸೋಮೋ ದ್ವಯಾಭಿರ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾ ಮುತ್ತೆ ನ್ಲಾಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭಿಃ. 
ಸ್ವಸ್ಫಭಿಃ ಫರ್ಮಕೆರಣಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತ ತೋ ಗಚ್ಛ ಂತೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿ8 ಸಂ ಫ್ನೇತಿ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ || ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸ- 


ಗತ್ಯೋಃ | ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 
XXVI 28 
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~~ — — ಇಕಾ 
~~~ ಸ್‌ ಚ 
ಹ ಪ್ಪಾ ಸ್ಮ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸ8 - ಸೋಮದೇವನು!  ಅರಮಮಾಣಃ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ 1 ಗಾಃ ಅಭಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಲು | ಅತ್ಯೇತಿ--ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಹುಹಿತು$--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ರವಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ತಿರ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿನಂಗೃಸೆ8- - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಮೈ--ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ। ಜೋಷಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನ್ನಭರತ್‌- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜಾಮಿಭಿ8--ಬಂಧುರೂಪರಾದ | ದ್ವೈಯಾಭಿ॥- 
ಎರಡು ಕೈಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಶ್ಲೇತಿ-_ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮದೇವನು ವಿಶ್ರಾ ೦ತಿಯಿ ಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ 


ಯಾ ದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿ ನ್ರೀತಿಕರವಾದ ಶಬ _ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದ ಸು ನ್ನಿತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಂಧುರೂಸವಾಜೆ ಎರಡು 
ಕೈಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Unceasing the Soma goes to mix with the products of the cow, he 
utters a cry to the daughter of the sun. The praiser brings delight to him ; 


he 15 uuited to the two kindred sisters (the hands). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ge | | | | | 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರುದಿವ ಇಂದು- 


| 
ರ್ಯತ್ರಿ ಯುಃ | 


| | | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮುನುಷೋ ಯಜ್ಜಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪವತೇ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರ ಶೇ lon 
ಏ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


Jes I | | | | " 
ಸ್ಪೀಧೂತಃ | ಅದ್ರಿsಸುತೆಃ! ಬರ್ಹಿಷಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಪತಿಃ । ಗವಾಂ | ಪ್ರೆ€ದಿವಃ | ಇಂದು॥8 | ಬುತ್ವಿಯಃ | 


ಪುರಂಧಿ೯ವಾನ್‌ ಮನುಷಃ ಯೆಜ್ಜ5ಸಾಧನಃ | ಶುಚಿಃ! ಧಿಯಾ | ಪವತೇ! 21 | ಇಂದ್ರ | 
ತೇ ಗಳಗ ನ 
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EN NEN ತ್‌್‌. RRR ಆಸಾ ಮ 
ws ತ ~ ~~ ಇ wR ರ್‌ ಡ್ತಾ ಪಡ ತಸ ತ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸನಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವಡರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯೆ_ಜ್ನೇ5ಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ಧಿಯಾ ಸ್ವೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಾ ನಾ ಪವಶೇ | ಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ಯಂಡತೇ। ಕೀಡೈಶಃ | ನೃಧೂತೆಃ 
ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈ* ಶೋಧಿತಃ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೆಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಗವಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ! ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಲಚತೆ ತಸ್ಮಾಡ್ಲೆವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ | ಪ್ರದಿನಃ | 
ಪುರಾಣನಾಮೈೆತತ್‌ | ಪುರಾಣಃ ಇಂದು ಪಾಶ್ರೇಷು ಫ್ಲರನ್‌ ಖುತ್ಸಿಯೆ ಯುತ್‌ ಜಾತಃ | ಯತೋರಣ್‌ 
ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ |! ಹಾ. ೫-೧-೧೦೫, ೧೦೬ | ಇತಿ ಫಸ್‌ | ಸಿತ್ತ್ರೇನ ಪದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತ 
ಓರ್ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ || ಪುರಂಧಿವಾನ್‌ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ. ೬-೧೩ | ಬಹುಕರ್ಮ- 
ವಾನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಡೆಶಾಸೆನಿಶ್ರೇಣ 


ಶುದ್ಧಃ | ಏನಂಗು೫8 ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಧೂಶೆಃ--ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿಕನೂ | ಅದ್ರಿಷುತೆ8--ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಗವಾಂ ಪತಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೂ | ಪ್ರದಿವ8-- ಪುರಾತನನೂ | ಇಂದು8 ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | ಮಿತಿಯೇ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಶ್ಸನ್ನನೂ | ಪುರಂಧಿವಾನ್‌ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ॥- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ | ಶುಚಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ |. ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಶೇ-- 


ನಿನ್ನ ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪವಶೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ||. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Shaken by the men, expressed by the stones. the delighter (of the 
gods), the lord of cattle, ancient, distilling (17 the vessels), born in due season, 
(the Soma is placed) on the sacred grass; intelligent, the. material of the 


sacrifice of man, pure, the Soma flows for you, Indra, of his own accord. 
ರ್ಯಾ) 
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ಮಾ ಯಾ ಅಚ ಜರು ಪಾಸು ಚಟಾ ಶಾ ಶಾ ಫಾ ಬತ ಯಾ ಉಟ ಬ್‌ 
ರಾದಾ ನಮಾನ್‌ ನಾ ನ್‌ ಆನ್‌ ವ ವ ನ್‌್‌ ದ 
ಕಾ ಗಾ 0 855 ಚಾನಖ ಎಂಚ ಸ ಎ ಹಾಸ ಬಜ ಚಾಯ ಸಜಾ ಹಾಸಾಘಾ ಹಾಸ ಹಾಟ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;। || 
| 
ನೃಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸುತೋನುಷ್ವಧಂ ಪವತೇ 


| 
ಸೋಮಂ ಇಂದ್ರ ತೇ 
| | 
ಕ್ರತೂನ್ಸೃಮಜೈರಧ್ವರೇ ಮತೀರ್ನೇರ್ನ ದ್ರುಷಚ್ಛಮೋಸರಾಸ- 


— ಪರಾಟಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ನೃಬಾಹು5ಭ್ಯಾಂ! ಚೋದಿತಃ । ಧಾರಯಾ! ಸುತಃ! ಅನು;ಸ್ವಧಂ | ಪವತೇ। ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಶೇ! 


` 
ಆ | ಅಸ್ರಾ | ಸ್ರೆತೂನ್‌ | ಸಂ | ಅಜೈಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಮತೀಃ | ನೇಃ 1 ನ| ದ್ರು5ಸತ್‌ | ಚೆನ್ಹೋಃ | 


| 
ಆ |! ಅಸದತ್‌ | ಹರಿಃ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನೃಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಕೆರ್ಮನೇತ್ಮೆ, ಣಾಮೃ ತ್ವಿಜಾಂ ಡಾಘಾದ 
ಚೋದಿತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ | ಯಥಾ ಧಾರಾ ಭವತಿ ತಥಾಭಿಷುತ ಇ ತೃರ್ಥಃ 1 
ತಾದೃಶಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವಾನುಷ್ಟಧಂ ಬಲಮನು ಬಲಾರ್ಥಂ |! ಯದ್ವಾ! nad | 
ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಪವತೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ಶತಃ ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ರತೂನ್‌ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೂಪ್ರಾಃ | 
ಆಪೂರಯಸಿ | ಕಿಂಚಾಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಮತೀರಭಿಮಾನಾಇ್ಬಿತ್ರೊನ್‌ ಸಮಜೈಃ | ಸಮ್ಮಗ್ಗಿತೆಪಾನಸಿ | 
ಜಿ ಜಯೇ | ಲುಜ* ಸಿಪಿ ಸಿಟೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಸಿಜಿ ವೃ ದ್ದಿರಿತಿ ವೃ ದ್ವಿಃ || ಸೋ$sಯಂ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಶ್ಚಮ್ನೋರಧಿಷವಣಫಲಕೆಯೋರಾಸಡತ್‌ | ವಸನ ತತ್ರ ದ ಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ವೇರ್ನ!! ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | 'ಅನ್ಟೇಭ್ಯೋರಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಥಾತುಕ- 
ಯೋರಿತಿ ಗುಣ8 1! ಯಥಾ ವೇಃ ಪಕ್ಷೀ ದ್ರುಷತ್‌ ಡ್ರುಮೇ ಸೀದತೀತಿ ತದ್ವತ್‌!!! ಡ್ರುಷತ್‌ | 


ಪೂರ್ವಪದಾಡಿತಿ ಷತಶ್ವಂ || | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ನೃಜಾಹುಭ್ಯಾಂ---ಮಾನವರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 1 ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ! ರ ಸೋಮಃ- -ಸೋಮನು |  ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಅನುಷ್ಟಧಂ-- 
ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ| (ತಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಸ್ರತೂನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಸಮಜೈ--. 


ಆಪ್ರಾ8-ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮತೀಕ ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
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ಕ್ರಾಲ್‌ ರಿ ಸಾಲಿ ಯರ ಇವರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಕೌ ಇಒ ರ” ಎರ್‌ ಸಾ. ಈ. ಒರ YS 





RE ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ ಪ್‌ಒಆ್ಛಫಇ ರ್‌ ಆಫ್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌. ಕಾರವಾರ ವ್‌ ಪ ರಮ್‌ ಆ ಪ್‌ ಸ್‌... 


ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ದ್ರುಷತ--ವಕಸ್ಸವಾದ | ವೇ ನಪ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಹರಿ8 - ಪಬ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | 


ವೃಕ್ಷಸ್ಥೆ 
ಚೆನ್ಹೋ1--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ | ಆಸದೆತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ: ಹಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತ ಸರ್ಕವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞ 


J 
ಹೆ ಶ್ರಪ 3 ಬ ಖಿ ೯.0 ಇ 
ದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವೃಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಪಬ್ಬೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ ಕ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Urged by the arms of men, poured forth in a stream the Soma flows 
for you, Indra, for strength; you accomplished the rites, you overcome 
enemies at the sacrifice ; the green-tinted Soma rests upon the cups like a 
bird perching on a tree. 


Il ಎ. 2 | 


| | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ತನ ನಯಂತಮಸ್ತೆ ತೆಂ ಕವಿಂ ಕವಯೋತಪ ಸೋ ಮನೀ- 
ಸಿನ | 
| | | | 
ಸಮಾ ಗಾವೋ ಮತಯೋ ಯಂತಿ ಸಂಯತ ಯತಸ್ಕ ಯೋನಾ ಸದನೇ 


ಪುನರ್ಭುವಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಸ ಸಫೆಯಂತೆಂ | ಅಸಿತೆಂ | ಕವಿಂ | ಕವಯಃ ಅಪಸಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | el [cE 
ಸೆಂ! ಈನಿತಿ! ಗಾವಃ | ಮತೆಯೆಃ | ಯಂತಿ | ಸಂ5ಯತ। | ಯತೆಸ್ಯ |! ಯೋನಾ | ಸದನೇ॥ 


| 
ಪುನೂsಬುವಃ |! ೬! 
[Er || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಸಸಃ ಕರ್ಮನಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನಸ ಈಶಾ ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧಿ | -ತದ್ದೆಂತೆ ಯತ್ವಿಜಕ ಸ್ಪನಯೆಂತೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಮ ಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ- 
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ತಡಾ ಗಾ TS ಜಂ ರಗ್‌. ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಕತತ. ಶಾ ಭಾಸ್‌ 


ಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ಣ್ವಂತಿ | ತತಃ ಪುನರ್ಭುವಃ ಪುನರ್ಭವನಶೀಲಾ ಗಾವಃ ಪಶವೋ 
'ಮತೆಯೋ ಮನನೀಯಾಃ ಸ್ತು ತೆಯೆಶ್ಚ ಸಂಯಶಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ , ಭೂತೆಸ್ಯೆ 
ಯಜ ನಸ ಯೋನಾ ಯೋನೌ ಯೋಕಿಸ್ಥಾ ನೀಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಭೂತೇ ಸದೆನ ಉತ್ತ ಶ್ರರವೇದ್ಯಾ ಖ್ಯ ಈಮೇನಂ 
ಸೋಮಂ ಸಂ ಯಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಪೆಸ8--ಕರ್ಮವಂತರೂ | 


ಮನೀಷಿಣಃ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 


ಸ್ಪನಯಂತೆಂ-ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ | ಅಕ್ರಿತೆಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ |-ಕವಿಂ-- 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 1  ಅಂಶುಂ- ಸೋಮವನ್ನು | ಮಹೆಂತಿ- ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 1] ಪುನರ್ಭುವಃ- 


ಕರ್ಮಕ್ತಾಗಿ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ | ಗಾವೂ-ಸಶುಗಳೂ।! ಮತಯಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ! ಸಂಯೆಕಃ- 


ಒಟ್ಟಿ ಗೈಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಸದನೇ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ! ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂ ಯೆಂತಿ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ಮವಂತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುಕ್ವಿಕ್ಳುಗಳು, 


ಶಬ್ದಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ 


೪ 


ನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯ ಪುನಃ ಉ 
ವಾಗತಕ್ಟ ಪಶುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ .ಉತ್ಪತ್ತಿಸ 


ಡೆ 
ನವಾದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇರಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The seers, the experienced performers of holy acts, milk forth the seer, 
the loud-sounding undecaying Soma ; the regenerated cattle and the praises 
combined repair to him atthe place of birth of the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ದಿನೋಷಿಪಾ ಮೂರ್‌ ಸಿಂದು: 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೃಷಭೋ ವಿಭೂವಸುಃ ಸೋಮೋ ಹೈದೇ ಸವತೇ 


ನ ಮತ್ಸರಃ ೭! 
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ತ್‌ 
ಆರ್‌ ಇರ್‌ ಇವನ್‌ ದೌ ಹೌ ಹೌ ರ್‌ NE ಇ ಕನ ರ್ರ ರ್‌ SN RS ಇ ತಮ್‌ ಮ್ತ್ತಾ SSN ರಸ್ತ ವತ್ತ” 





ಸ್‌ ರ್‌, ವೌ ಮ್‌ ಷ್‌ ಇ ಪಾ ಹೌ ವ್‌ ನ್‌ ನ ಹ್‌ ಇ ಸಾರ್‌ ಫಡ ಗ ತಡಾ ಮ್‌ ತಸ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ರ್‌, 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಧರುಣಃ | ಮಹಃ | ದಿವಃ | ಅಪಾಂ | ಊರ್ಮಾ | ಸಿಂಧುಷು | ಅಂತಃ! 
ಉಕ್ರಿತಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ವೃಷಭಃ | ವಿಭುಂವಸು8 | ಸೋಮಃ | ಹೃದೇ | ಪವತೇ | ಚಾರು | ಮತ್ಸರಃ | ೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿನೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಧಾರಕೋಇ$ಯಿಂ ಸೋಮಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂಮೇರ್ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ನಾನೀಯ ಉಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನ ಯುತ್ನಿಗ್ಬಿರ್ನಿಹಿತೆಃ ಸಿಂಧುಷು ಸ್ಯಂದೆಮಾನಾಸು 
ನದೀಷ್ಟಷಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ಮೌ ಸಂಘೇ$ಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉಕ್ರಿತಃ ಸಿಕ್ತ! ಅಂಶರಿಸ್ಸಸ್ಥಾನಮಥ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಅತ ಏವ ವಿಭೂವಸುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಧನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮತ್ಸರೋ 
ಮಾದಯಿತಾ ಸಣ್‌ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ಸುಖಾಯ ಪವಶೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣಃ--ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 


ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ-- ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ | ಸಿಂಧುಷು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂ.- 
ಉದಕಗಳ |  ಊರ್ಮೌ ಅಂತಃ ಅಲೆಗಳ ನಡುವೆ |. ಉಕ್ರಿತೆ8-ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ-ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪನೂ | ವೃಷಭ್ಯ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ನಿಭಾವಸು£ವ್ಯಾಪ್ರವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ |. ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು |! ಚಾರು--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಮತ್ನ್ತರಃ--ಹರ್ಷ್ಹ 
ಕಾರಕನಾಗಿ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 1 ಪವತೇ--ಪ್ರವಹಿಸಿಬರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ, ನದಿ: 

ಗಳ ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧರೂಸನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 


ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿ ಹೃದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ: 


೪) ನಾತಿ 
ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The supporter of vast heaven, (placed) upon the navel of the earth, 


moistened amongst the rivers in the wave of the waters, the thunderbolt of 
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ತ್‌. ಡಾ... ರ್ಕ. ಇ es - ಹ ಹ. ಣ್ಣ... 
ಅರಾ ಪ್‌ ಜಾ ಸರಾ ಹಾ ಪಾಪಾ ಬಾ ಸಾ ಟಾ ಉಧಥಾ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ಂ ಜಾಂ ಸಾ ಕ ಗ ಗಂ ತ ವಂ 
~~ 


Indra, the showerer (of benefits), the possessor of wealth, Soma auspiciously 
exhilarating distils into (Indra,s) heart. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾನೋ ನಿರ್ಭಾಗ್ವ್ರಸುನೂಃ ಸಾ ದನಸ್ಸೃತೆ ಈ ರಯಿಂಂ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ 


| 
ವಸೀಮಹಿ ॥1ಆ (| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ತು | ಪವಸ್ವ | ಪರಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಜಃ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ | ಶಿಸ್ತನ್‌ | ಆ5ಧೂನ್ಮತೇ | ಚ! ಸುಕ್ರತೋ 


ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೋ | 


| | | 
ಮಾ1।ನಃ!ನಿs|ಭಾಕ್‌ | ವಸುನಃ | ಸದನ$ಸ್ಪ ೨31 ರಯಿಂ | ಹಿಶೆಂಗಂ | ಬಹುಲಂ | ನಸೀಮೆಹಿ [ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಕ್ರ ತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಸುಪ್ರೆಜ್ಜ ನಾ ಸೋಮ ತಾದೈಶಸ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ 
ಲೋಕಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹರಿ ಪವಸ್ವ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಧೂತ್ವ್ಮತೇ$- 
ದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ತ್ರಿಭಿರಂಶುಭಿರಾಧಾವನಂ ಕುರ್ವತೇ | ತಥಾ ಭಗವತಾಪಸ್ತೆಂಜೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಕ್ಧಿಕೇನಂ 
ಚತುರಾಧುನೋತಿ ಪಂಚೆಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ತೋ ನೇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕಂ ಶಿಶ್ಲನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಪರಿ 
ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಶತಸ್ಸೃಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಸುನೋ ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ ನಿರ್ಭಾಂತ್ಷೀಃ | 
ಕೀಷೈಶಾತ್‌ | ಸದನಸ್ಪ್ಸೃಶಃ । ಯೇನ ಭೂಶೇನ ವಸುನಾ ಸದನಾನಿ ಗೃಹಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ಪೈಶಂತಿ 
ತಾದೈಶಾದ್ದೃಹಾದಿಕಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ಧನಾನ್ಮಾ ವಿಯುಜಃ || ಭಾಕ್‌ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲುಜಃ ಸಿಫಿ 
ಸಿಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾವಃ |! ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್ಟಿತಿಸೇಧಃ। ಹಲಂಶಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿ | 
ಸಾ. ೭.೨೨೩ | ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ || ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಟಯಂ ಪಿಶಂಗಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೆನೆಕಾದಿನಾ 
ಅತೆ ಏವ ಬಹುಲಂ ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಸೀಮಹಿ | ಆಚ್ಛಾಡಯೇಮ | ಬಹುಧನೆವಂಶೋ 


ಭನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ !! ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ |! ಆದಾದಿಕಃ | ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಕ್ರಿತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಆಧೂನ್ವತೇ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕಖಕಿಸಿ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಸ್ಕೋತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ | ಶಿಶ್ಲನ್‌- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ! ತು. 
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ಜತಿ. ತ್ಮ ಮೆ. 3೮] 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 441. 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ । ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪರಿ--ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಹೆವಸ್ಥೆ-ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಡೆನಸ್ಟೈಶಃ- 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ | a ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನಿರ್ಭಕ್‌- ಬೇರೆ: 


` ಮಾಡಬೇಡ | ಪಿಶಂಗಂ- ನಾನಾ '`ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ 1 ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಮದೂ ಆದ |: ಕಯ 


ಧನವನ್ನು | ವಸೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಕಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಾನಾರೊಪ ಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Performer of good deeds, flow quickly round the terrestrial region, 
giving (riches) to the worshipper and the shaker (of the libation); do not. 
deprive us of the wealth that enriches our dwellings; may we be invested with. 
abundant wealth of divers kinds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆತಶತೂನ ಇಂದೋ ಶತದಾತ್ವಶ್ರ 


| | | ಜಸ್ಟ 
ಉಪ ಮಾಸ್ತ್ರ ಬೃಹತೀ ರೇನತೀರಿಷೂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ತ ಪವಮಾನ ನೋ 
ಗಹಿ ॥|೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | wl MT I 
ಆ|ತು|ನಃ| ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶತ್ತೇದಾತು | ಅಶ್ವ್ಯಂ! ಸಹಸ್ತ್ರ5ದಾತು। ಪೆಶು;ಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯತವತ್‌! 


| | | | 
ಹ್‌ | ಮಾಸ್ಟ | ಬೃಹತೀಃ | ರೇವತೀ8 | ಇಷ | ಅಧಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಪವಮಾನ | ನ8| ಗಹಿ || || ೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ತು ಕಿಪ್ರಂ ಧನಮಾಯಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಂ |! ಶತದಾತು | 
ದಾತು ದಾನಂ | ಬಹುದಾನಂ ಅಶ್ವ್ಯಮಶ್ಚಸಹಿತೆಂ ಸಹಸ್ರದಾತು ಸಹಸ್ತ್ರವಾನೋಷೇತೆಂ ಪಶುಮತ್ಬೆಶ್ಚಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಚಿ ಧನಂ ದೇಹಿ! ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾಸಿ 
ರೇವತೀರ್ಥನವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೆಯಸೋ ದಾತಾರಃ ಸಶವಃ | ತೆಜ್ಚಿಂತೀಷೋರನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ: 
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ಇರ್‌ ಲಲನ ಇಕ್‌ ತ್‌ ಬ ಎೂ ಒರಟ ಇರಾ ಮಬ ಅಬ ಪಗ ಒಪ ಇ ರಾಂ ಇತ್‌ ಕಾರ್‌ ಎರ್‌ ಇಚ್‌ ಇರ್‌ ಇಚ್‌. ಇತ್‌. ಇರ ಇರ್‌ ಇಹ 


ಮಾಸ್ಟ್‌ | ಉಪನಿರ್ಮಿಮಾಷ್ಟ | ಕುರ್ನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ಪವಮಾನ ನೋತsಸ್ಮಾಕಮೇವಂ- 
ಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾಯಾಧಿ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ || ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೊಹಹಪೆಡೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೨-೩-೧೪ | ಇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಷಷ್ಠೀ | - 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶತದಾತು- ನೂರಾರು ದಾನಯುತವಾದುದೂ 


ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಶುಮತ್‌--ಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರೆದಾತು- ಸಹಸ್ರಾರು ದಾನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 


ಇ3- ಒದಗಿಸು | -ಬೃಹತೀಃ8--. ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ರೇವತೀ8--ಧನಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷ 
ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸ್ತ-ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | ಪವಮಾನ-- ಶುದ್ದನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ | ನನನು 
ಸ್ರೋತ್ರೆಸ್ಯ- ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಭೂತವೂ 
ಧನಯುತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಶುದ್ಧ ನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ರ 
'ದಯಮಾಡು. | 
ಮ English Translation. 
O Indu, bring us quickly (wealth) with ೩ hundred gifts, with horses, 
with a thousand gifts, with catlle and with gold; measure unto us abundant 


xiches and food ; come, purified one, to (hear) our praise. 


ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸ್ರೆಕ್ತ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪವಿಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಪವಮಾನಸೋ- 
ಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ರಕ್ಟೇ ಪವಿತ್ರೆ ಇತಿ! ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟವ ಏತಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ! ಸ್ರಕ್ತೇ ಪ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯಾಯಂ ನೇನಶ್ಹೋದಯತ್ಪ ಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8| ಆ- ೪-೬ | ಇತಿ | 
ಮ ಅನುವಾದವು ಸ್ರಕ್ಟೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪನಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಷಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರಕ್ಟೇ ಪವಿತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಅಭಿಪ್ಪವದಲ್ಲಿ 


೬ ! 
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A 





ನ್‌ ~~ ಫ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ರಾ ರ್‌ ವಕ ರ್ಸ್‌ 








ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂಮ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸಕ್ಕೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯಾಯೆಂ- 


ನೇನಶ್ಲೋಪದಯತ್ಸೈಶ್ಲಿಗರ್ಭಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೩ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ- ೭೩ || 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨॥ ವರ್ಗ--೨೯ ೩೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ ॥ 
|| ಖಸಿಃ- -ಪವಿತ್ರಃ || 
|| ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ_ ಜಗತೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೬ | | | 
ಸ್ರಕ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ ಸಮಂಸ್ಟೃರನ್ನ ತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸಮರಂತ: 


| | | _ | 
ತ್ರೀನ್ಹ್ಣ್ಯ ಮೂರ್ಥೊೋ ಅಸುರಶ್ಚಕ್ರ ಆರಭೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾವೂ ಸುಕೃತಮಪೀ- 


ಸರನ್‌ ॥ಂ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕಾಜಾರಾ 


| | | | | 
ಸ್ರಕ್ಟೇ | ಪ್ರೆಪ್ಸಸ್ಯ! ಧಮತಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ಮಶಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಸೆಂ! ಅರಂತ | ನಾಭಯೆಃ 1 


ನಧಿ; 43] | | | | 
ಶ್ರೀನ್‌ | ಸಃ! ಮೂರ್ಥ್ಸಃ | ಅಸುರಃ |. ಚೆಳ್ರೇ। ಆ$5ರಭೇ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ನಾವಃ | ಸುಕೃತಂ | 


ಅಪಖೀಪೆರನ್‌ || ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ರಕ್ಟೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹನುಸ್ಥಾನೀಯೇ!। ಸ್ರಕ್ತ ಓಸ್ಕಪ್ರಾಂಶೋ ಹನುರುಚ್ಯತೇ। ಅಧಿಷವಣಫಲಕೇ: 
ಧಮತೋಇಿಷೂಯಮಾಣ ಸ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶವ$ ಸಮಸ್ಸರನ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ತದಾಸ್ಟ್ಯೃ- 


ಕಿ 


ಶಬ್ದಯನ್ವಾ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನಾವುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ನಾಭಯಃ: 

ಸೋಮರಸಾಃ ಸಮರಂತ |! ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅರ್ತೇ8 ಸಮೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಸರ್ತಿಶಾಸ್ಟ್ಯ-. 

ರ್ಶಿಬೈತೆ ತಿ ಜೆೇರಜ್‌ || ಅಥಾಸುರೋ ಬಲವಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣದಾತಾ ವಾ: 
NA ೧೧ Y 

-ಸೋಮೋ ಮೂರ್ಥಃ ಸಮುಚ್ಛಿತಾಂಸ್ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನಾರಭ ಆರಂಭಣಾಯ ಮನುಷ್ಯದೇವಾದೀನಾಂ- 
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ತಗ ತಗ ತ್‌ಾ ರ್‌ರಾ ರ್‌ ಂರ್‌ ಈ 
NN ENN SNS EN 


ಸಂಚೆರಣಾಯ ಕರೋ! 80ಚೆ ಸತ್ಯ ಸ್ಯ ಸತ  ಭೂತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾವೋ ನೌಕಾ ಇವ ಸ್ಥಿ ತಾಶ್ಚ ತೆಸ್ರೆ8 
ಸ್ಥಾಲ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಸ ಚುಜೋಕ್ಳಾರು ನಲ ಇತಿ | ತಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಃ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು. ಇರ್ಮಾಣಿ 
ಕುರ್ವಂಶೆಂ ಯಜಮಾನಮಹೀಪರನ್‌ | ಅಭಿಮತದಾನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ನಾ|| ಹಾರಯಶೇರ್ಲುಜ3 


ಚೆಜ್‌ ಸನ್ವದ್ಧಾವಾಭ್ಯಾಸೇತ್ಸದೀರ್ಫಾಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 





ಸ್ರೆಕ್ಸೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ | ಧಮತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ-- 
ಸೋಮದ ರಸಗಳು | ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಾಭಯಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸೆಮರಂತೆ-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ಅಸುರ$-- 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸ8--ಸೋಮನು | ಮೂದಧ್ಹ ೯8--ಉಚ್ಛಾ ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರೀನ್‌-- ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆರಭೇ--ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಚಿಕೆ ಕ್ರೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸತ್ಯ ೫. 
ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ | ನಾವಃ--- ನೌಕೆಗಳು | ಸುಕ್ಳ ತೆಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜನಾನನನ್ನು 
ಅಸೀಪೆರನ್‌- -ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆೇಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಸೋಮನು ಉಚ್ಛಾ ೨ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ನೌಕೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. | 

English Translation. 


(The streams) of the dripping effused (Soma) sound together on the 
jaw (of the sacrifice), the 5070೩-701065 flow together to the place of sacrifice. 
The powerful (Soma) has made the three exalted worlds for the use (of men 


and gods); the ships of the truthful (Soma) satisfy the pious worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮ್ಯಂಚೋ ಮಹಿಷಾ ಅಹೇಷತ ನಿಂಧೋರೂರ್ಮಾವಧಿ ವೇನಾ 


ಲ ಟು, 
| ಚ್‌ 
| ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತ್ಟೋ ಅರ್ಕಮಿತ್ತಿ ತ್ರಿಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ವಮ- 
ನೀವೃಧನ್‌ ॥೨/ 
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ಗ ಅಗ ಉಗ ಜಟ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜನ್‌ ಒಪ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌. 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 


| 
ಸಮ್ಮ ಕ್‌ | ಸಮ್ಯ ಚಃ | ಮಹಿಷಾ ಷಾಃ | ಅಹೇಷತೆ | ಸ | ಊರ್ಮೌಾ | ಸ್ರ | ಮೇನಾಃ ಅವೀ- 
ಸೆನ್‌ | 


| | | | 
ಮರಥೋಃ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಜನಯಂತಃ | ಅರ್ಶಂ | ಇತ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತೆನ್ನಂ1 ಅವೀ.- 
ವೃಧನ್‌ 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿಷಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮಹಾಂಶೋ ವರ್ತಿಜಃ ಸಮ್ಯಂಚಿಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಮ್ಯಗಹೇಷತ | ಸೋಮಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ 
ಚ | ಲುಜ” ಸಿಜಿ ರೂಪಂ॥ ತತೋ ವೇನಾಃ | ವೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | 
ಸ್ನರ್ಗಾದಿಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಿಂಧೋಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಸ್ಯೋದಕಸ್ಕೋರ್ಮಾವಧಿ ಸಂಘ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಷು ಜಲೇಷು ಸೋಮಮವನೀವಿಷನ್‌ | ಕಂಪೆಯಂತಿ | ಶತ್ರಕ[ಪ್ರೇರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ |! 
ವಪಶೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಶಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಾ,ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಕಂಚಾರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯೆಂತ8 ಕುರ್ವಂತಸ್ತೇ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರಿಯೆತಮಾಮಿಂಪ್ರೆಸ್ಯ ತೆನ್ನಂ ಧಾಮ ಚ ಮಧೋ- 
ರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರನೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತನಂತಃ || ವರ್ಧಶೇರ್ಲುಜ? ಚಜ್‌ ರೂಪಂ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಹಿಷಾ ಅಷ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಮ್ಯಂಚೆ8- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೃಪಿ 
ಕರಪಾಗಿ | ಅಹೇಷತ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೇನಾ&--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ |! ಸಿಂಥೋಃ- 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ | ಊರ್ಮಾ ಅಧಿ--ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ | ಅವೀವಪವಿಪನ*- - ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾರೆ | 
ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜನಯಂತಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರಿಯಾಂ-- ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ- 
ಇಂದ್ರನ | ತನ್ನಂ--ಶರೀರವನ 


ನ್ನು | ಮಧೋಃ--ಮಧರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಭಿಃ_ ಧಾರೆಗಳ ಂದ 
ಅನೀವೃಧನ್‌-- ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿ ದ್ದಾರೆ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಖುಕ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ಸ ಹರ್ಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ .ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ, ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The mighty (priests) assembled send forth (the Soma) together ; 


desirous (of heaven) they drive 1 to the wave of the river; generating praise 
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Es ರಾಮು 


ಮಾತ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಆಫ್‌ 


they nourish the precious body of Indra with the streams of the exhilarating 
Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


ಟ್‌ | | 
ಕವಿಶ್ರವಂತಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಸಾಂ ಪ್ರತ್ತ್ಯೋ ಅಭಿ ರಕ್ತತಿ ವ್ರತಂ | 


| CL 


pe () 


| | | | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕು 


ರಭಂ || 


1! ಪದಪಾಠ।ಃ || 


| | | 
ಪವಿಶ್ರ೪ವಂತಃ | ಪರಿ | ವಾಚಂ | ಆಸಶೇ | ಪಿತಾ | ಏಷಾಂ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಅಭಿ | ರಕ್ತತಿ | ಪ್ರತೆಂ | 
| 
ಮಹೆಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ವರುಣಃ | ಶಿರಃ | ದಧೇ | ಧೀರಾಃ | ಇತ್‌ । ಶೇಶುಃ | ಟ್‌ | ಜಾ 


ಬಂ || ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪವಿಶ್ರವಂತಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಕೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಶ್ಶಯೋ ವಾಚೆಂ 
ಸೋಮಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಪವಿಶಂತಿ।! ಸೋನೋಂಂತರಿ್ರೇ 
ಸ್‌ ತಿಷ್ಠತಿ ಖಲು ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನ್ಮೇಷ್ರಾಸಿೀತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾನಾತ್‌ | 
ತತಃ ಪ್ರೆಶ್ನೆಃ ಪುರಾಣ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಹಿತಾಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ವ್ರತೆಂ ಪ್ರೆಕಾಶನಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಾಭಿ- 
ರಕ್ಷತಿ 1 ಅವಿತಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ವರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪತೇಜಸಾಚ್ಛಾದೆಕ8 ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ 
ಮಹೋ ಮಹತ್‌ ಸಮುದ್ರಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮೈತರ್‌ | ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೈ ರಶ್ಮಿಭಿಸಿರೋ ದಧೇ! 
ಅಂತೆರ್ಜಿತೆಮಕರೋತ್‌ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋದಿತಿ 7 ಯಾವತ್‌ 1 ಶಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಧೀರಾಃ | 
ಇದವಧಾರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಏವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಧರುಣೇಷು ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾರಕೇಷು 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷ್ಟಾರಭಮಾರಬ್ದುಂ ಶೇಶಕು8 |! ಶಕ್ಕುವಂತಿ ಚೆ | ರಭೇಸ್ಕುಮರ್ಥೆೇ 
ಶಕ ಐಮುಲ್ವಮುಲ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨ | ಇತಿ ಕಮುಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ನ ಪೆವಿತ್ರವಂತೆ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಚೆಂ ಪರಿ-- ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಫಾಕ್ಚಿನ ಸುತ್ತಲೂ |: ಆಸಶೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಪ್ರತ್ನಃ--ಪುರಾಶನನೂ| ಏಷಾಂ ಪಿತಾ 
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ನ್‌ ನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ವಿಶ್ಚವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವ್ರತಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭಿ ರಸ್ತತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ | ವರುಣ8--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಸೋಮನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ತಿರೋ ದಧೇ--ನುಚ್ಚುವಂತೆ ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧಥೀರಾಃ--ಪ್ರಾ ಜ್ಹರಾದ ಖತ್ತಿಕುಗಳು ದರು 


ಣೇಷು-ಯಜ್ಞಧಾರ ಕವಾದ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಘಂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಶೇಶು8-__ 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೯ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಷಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಪುರಾತನನೂ, ಈ ರಶ್ಮಿ ಸಗಳ ಪಿತ್ತ ವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆವರಿಸುವ ಸೋಮನು ಮಹತ್ತಾ ದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಆವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು- 
ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದ ವಸಶೀವರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translaton 


(The rays of the Soma) having the means of purification sit round the 
voice (of the firmament), their ancient father protects their (light-giving). 
work: Soma the all developer has overspread the mighty firmament (with 
them) : the skilful (priests) are able to conduct (the Soma) to the all-sustaining 


{4 waters). 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸವಿತ್ರವಂತೋ ರಶ್ಮಿವಂತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ್ಕಾದೇವಗಣಾಃ ಸೆರ್ಯಾಸೆತೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ! 
ಮಧ್ಯಮಃ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ತ ರ್ರೈಶ್ನೆಃ ಪುರಾಣೋಇಭಿರಸ್ತತಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ! ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣ: 
ಕೋಟ ಹುತವ] ಥ ಧೀರಾಃ ಶುಕ್ರೆವಂತಿ ಧರುಣೇಷೂದಕೇಷು ಕರ್ಮಣ ಆರಭೆ 
ಮಾರಬ್ದುಂ || (ನಿ. ೧೨-೩೨) 
“ಇಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ರ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪವಿತ್ರ ವಂತೂ ಎಂದರೆ ರಶಿ 
.ಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ನ ರತಿ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ 
ಮಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರಿ. ಈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ನಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನವಾದ 
ವರುಣನು ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಮರುವಾದಿಜೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಅಥವಾ ನಿಯಮಿಸು. 
ವನು. ಈ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಜಾಲಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸುವನು. ವಿವೇಕಿಗಳಾದವರು. 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಗವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಸಭರಾಸತು ಶಕ್ತರಾಗುವರು. 
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ರ ಟ್‌ ವಹ ಸಮ್ಯುಗ್ಗಿ and, € ರಶ್ಮಯ ಕ ನಭಾ ಯೆ 

ದ್ವೇಷಕಾರಿಣೀಂ!! ಕ್ಷೇ ಚ| ಸಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥| ಇಂದ್ರೇಣ ದ್ವಿಷ್ಟಾಂ ವಾ! 

ಅಸಿಕ್ಲೀಂ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರಿನತ್ವೃಷ್ಣರೂಸಾಂ ತ್ವಚೆಂ | ರಾಸ್ತ್‌ಸಮಿತೈರ್ಥಃ । ಮಾಯೆಯಾ 

ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭೂಮನೋ ವಿಸ್ತೃತಾದ್ಬೂಲೋಕಾದ್ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಚ್ಚಾಪ ಧಮಂತಿ ! 
ಅಪಗತೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಘ್ನುಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪಿತುರ್ಮಾಶೆಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಂದ । ಯೇ-- 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ಯಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |: ಸಮಸ್ಪೆರನ್‌- -ಉಶ್ಸನ್ನ ವಾದುವೋ ಅವು] ಚಾ 


ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ |! ಶೋಚೆಂತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವು ತಾನ್‌: ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು |! ಸೆಂಡ- 
ಹಂತಃ- ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರದ್ದಿಷ್ಟಾಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ! ಅಸಿಕ್ಕೀಂ-- ರಾತ್ರಿಯಂತಿರುವ 


ಅಂಥಕಾರಮಯವಾದ | ಚತರ ಉ್ಷತನ್ನು | ಮಾಯೆಯಾ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ! ಭೂಮನಃ- 
ಭೂಲೋಕದಿಂದಲೂ | ದಿವಸ್ಪರಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಪೆ ಧಮಂತಿ- ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೋ ಅವು ಸು as ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯಂತಿರುವ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


(The rays) whieh were manifested in heaven and earth, illumined by 
the hymn (of praise), consuming the impious (sacrificers), drive away by their 
wisdom from earth and heaven the black-skinned (Rakshsas) hated by Indra 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರತ್ಥಾನ್ಮಾನಾದಧ್ಯಾ ಯೇ ಸವಂಸ್ವರಣಕ್ಕೋಕಯಂತ್ರಾಸೋ ರಭಸಸ್ಯ 


ಛೆ 
೦ 
a 
WU 


| 
ಅಪಾನಕಾ ಸೋ ಬಧಿರಾ ಅಹಾಸತ ಯತಸ್ಕ್ಯ ಪಂಥಾಂ ನ ತರಂತಿ 


ಥ್‌ | | 
ಪ ಷ್ಟಿ ದುಷ್ಕೃತಃ ij ೬ ॥| 
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ಕಾ 


ದ ಓಬ್ಟ ! 


ಹಾ ತ 


ಅಾರಾಕ ಕಾಕಾ ಕಾಣ 
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ನ್‌್‌ ಇ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಮಾ ಬದ ಕೆ 


|| ಸ್‌ದಪಾಠಃ || 
| | ಇ | | ಆ! 
ಪ್ರತ್ನಾತ್‌ | ಮಾನಾತ್‌ | ಅಧಿ| ಆ ಯೇ ಸಂ5ಅಸ್ಪರನ್‌ ಶ್ಲೋಕ5ಯಂತ್ರಾಸಃ ರೆಚೆಸೆಸ್ಕ | 
| l 
ರ್ಣ | 


| 
ಪ! ಅನಶ್ಷಾಸಃ | ಬಧಿರಾಃ | ಅಹಾಸಠ | ಯತ ; 1 ಪಂಥಾಂ | ನ! ತೆರಂತಿ | ದು&5ಕೈ 3 || ೬ || 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶ್ಲೋಕೆಯೆಂತ್ರಾಸಃ। ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಸ್ತುತಿನಿಯಮನಾ ರಭಸೆಸ್ಯ ಮಂತೆವೋ 
ವೇಗಮಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಏತಾದೃಶಾ ಯೇ ಸೋಮರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ನಾತ್ಸುರಾಣಾನ್ಮಾನಾದೆಂತರಿಕ್ಷಾದಧ್ಯಾ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಸಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಅಭವನ್‌ ತಾನ್ರಶ್ಮೀನನಸ್ಸಾಸಶ್ಚಶ್ರುರ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸಾಧು ಪದಾರ್ಥಾ- 
ನಾಮಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ನರಾ ಬಧಿರಾ ದೇವತಾಸ್ಕುತಿಶ್ರವಣವರ್ಜಿತಾಃ ಪಾಪಕೈಶೋ ನರಶ್ಥಾಸಾಹಾ;ಸತ! 
ತಾನ್ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ 1 ದರ್ಶಿನಃ ಶ್ರವಣವಂತೋ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತು ನ ಸರಿಜಹತಿ ಕಂತು ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತದೇನಾಹ | ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಮೇಷಾಂ ಗಣಂ ದುಷ್ಕೃತಃ ಪಾಪಕೃತೋ ನರಾ 
ನ ತೆರಂತಿ1 ನೋತ್ತಾರಯಂತಿ | ಸುಕೃತೆಸ್ತು ತರಂತೀತ್ಯಭಿಷ್ಟಾಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಲೋಕಯಂತ್ರಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ | ರಭಸಸ್ಯ--ವೇಗಕ್ಕೆ | ಮಂತೆವಃ- 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ |. ಯೇ--ಯಾವ ಸೋಮರತಶ್ಮಿಗಳು | ಪ್ರೆತ್ನಾತ್‌--ಪುರಾತನವಾದ | ಮಾನಾತ್‌ . 
ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಸಮಸ್ವರನ್‌-ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಅನಕ್ಷಾಸಃ&-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ |. ಬಧಿರಾ8 ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ 
ಪಾಪಿಗಳು | ಅಪಾಹಾಸತ-- ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ- -ಸತ್ಯದ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ದುಷ್ಟೃತಃ-- ಪಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು | ನ ತೆರಂತಿ_--ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | : 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ, ವೇಗದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು ಪುರಾತನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಸ್ತುವನ್ನು ನೊಡುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದವರ್ಯೂಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಪಾಪಿಗಳು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುಲ್ಲ. 


English Translation. 


(The rays) which regulating praise and purposing celerity were mani- 


tested from the ancient firmament, them the blind and deaf avoid; the 


wicked traverse not the path of truth. 
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ನ್‌ ಸ್‌ > 
- ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 
ಆ. ಔ (೯. NN ಸ್ವಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
ol TES Sa | ತೆ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ವಾಚಂ ಪುನಂತಿ ಕವಯೋ ಮನೀಷಿಣಃ | 
| | 
ರುದ್ರಾಸ ಏಷಾಮಿಷಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ವಂಚಃ ಸುದೃಶೋ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಸ್ರ೯ಧಾರೇ | ನ್ರಿತತೇ ಪವಿತ್ರೆ ೀ| ಆ! ತ | ಪುನಂತಿ | ಜಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | 
ರುದ್ರಾಸಃ ಏಷಾಂ | ಇಸಿರಾಸೆಕ | ಅಡ್ರುಹಃ | ಸ್ಪಶಃ | ಸು5ಅಂಚಃ | ಸು5ದೃಶಃ | ನೃಳಚಿಸ್ಸಸಃ | ೭/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಃ ಅತೆ ಏವ ಮನೀಷಿಣಃ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸೆಹಸ್ರೆಧಾರ ಅನೇಕ- 
ಧಾರೋಪೇತೇ ವಿಶತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ತೃತೇ ಪವಿತ್ರೇ ಶುದ್ಧು ತ್ತಾ ಡಿಕೇ ಸೋಮೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಂ ವಾಚಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ | ಸೋಮಃ ಖಲು ಪಿಶ್ಚಾವಸುಪ್ರೆ ಭೃ ತಿಗಂಧರ್ವಾಶ್ಹಾ ಂತೆರಿಸ್ಲೇ$ತಿಷ್ಕ ನ್‌ ಸೋಮೋ ವೈ 


. ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ವಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ ತತ್ರೆ ವರ್ತಮಾನಂ Ae ದೇವಾ ಗೋಪೆಯಾ ವಾಚಾ 


ಕ್ರೀತವಂತಃ। ತದಾ ಸೋಮೇ ವಾಕ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ಶಕ್ಯತೇ ವಕ್ತುಂ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ 
ವಾಚಮಾ ಪುನಂತಿ | ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತರಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷಾಂ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಮಧ್ಯಮವಾಚಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಸ್ಪಶೋ ವಾಚಾ ವಶಿನೋ ಭವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಇಷಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ಅಡ್ರುಹಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮ- 
ದ್ರೋಗ್ಧಾರ8 | ಯೆದ್ವಾ॥| ಪ್ರುಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಬೌಣಾದಿಳೆಃ ॥ ಪರೈರಹಿಂಸ್ಕಾ8 | ಸ್ವಂಚೆಃ ಶೋಜ- 
ನಾಂಚನಾಃ ಅತ ಏವ ಸುದೃಶಃ ಸುದರ್ಶನಾ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನ್ಯಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ಚೆಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ, ಸೈ 


ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ನಿತತೇ- -ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರೇ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಹಾಟ ಸತತವಾದ ಗಮನ 


ಕವಯ ಕಾಂತಪ ಜ್ಞರೂ | ಮನೀಷಿಣ8--ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟ್ರುಗಳು | ಸೆಹಸ್ರೆಧಾರೇ-- 


ವಾಚೆಂ- ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಆ ಪುನಂತಿ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ವುಳ್ಳವರೂ | ಅದ್ರುಹಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮೂಡದಿರುವವರೂ | ಸ್ವಂಚ್ಯೆ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರ 


ವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದ್ಧ ಶ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವರೂ | ನೃಚೆಕ್ಸಸಃ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ| ರುದ್ರಾಸ8--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪ ಶಃ- ಅಧೀನರಾಗಿರುತ್ತಾತಿ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು ಆನೇಕ ಧಾರಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೃನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತತವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರ್ಯ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ಅಧೀನ | 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The intelligent sages extol the voice (of the firmament) in the purifying 
extended (Soma) with its thousand streams : the Rudras are their servants, 


swift-moving, inviolable, reverend, of goodly aspect, the beholders of men. 


॥. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಸ್ರ್ರೀ ಷ ಪವಿತ್ರಾ ಹೃದ್ಯ೧ಂತರಾ 


| 

ದ 
ಹ | U RE 
ವಿದ್ವಾನ್ಸ್ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪಶ್ಯತ್ಕವಾಜುಷ್ಟಾನಿ 


| 
೯ 
ಅವ್ರತಾನ || 6 || 


ಯತಸ್ಯೆ | ಗೋಪಾಃ |'ನ | ನಭಾ ಸುಳಕುತುಃ | ಶ್ರೀ! ಸ8 | ಪವಿತ್ರಾ! ಹೃದಿ 1 ಅಂತಃ | ಆ! 
``: ಡಡೇ 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸೆಃ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ! ಅವ | ಅಜುಷ್ಟಾನ್‌ | ವಿಧ್ಯತಿ | ಕರ್ತೇ | ಅವ್ರ- 
ತಾನ್‌ ||೮॥|' 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪ ಯ ತೆ ಶಿ N 2 
ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಅತ 'ಏವ :ಸುಳ್ರಿ ತು: ಶೋಭನ 


ಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ನ ದಭಾಯೆ ದಂಭಾಯೆ ಸ್ಕಂಭನಾಯ ನ ಭವತಿ| ಪಠ್ಫೈರ್ನಂಭಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸ ಸೋಮಸ್ರ್ರೀ || ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲುಕ್‌ || ತ್ರೀಣಿ ಪವಿತ್ರಾಗ್ನಿವಾಯು- 
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ಗ ವಾ ಬ ಯ ಬಾಟಾ ಬಾ ಚಾ ಖಾನ ಬ ಬಾ ಖಾತಾ ಸಜ ಭಾಯ ಜಂ ಜಾ ಜೀಉ 





ಕಾಫ್‌” ವ್‌ 





ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪೆನಿತ್ರಾಣಿ ಹೃದ್ಯೆಂತರ್ಹ್ಯದೆಯೆಸ್ಯಾಂತರಾ ದೇ । ಆದಧಾತಿ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಂಗಮಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ತತಃ ಕರ್ತ್ರೇ॥| ಕರೋತೇರ್‌ಣಾದಿಕೆಸ್ತೆಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಕೆರ್ಮಣ್ಯಜು ಹ್ವಾನೆಪ್ರಿ- | 
ಯಾನ್‌ ಅತ ಏವಾವ್ರತಾನಯಜಮಾನಾನವ ವಿಧ್ಯತಿ | ಅವಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತಾಡಯತಿ | ಹಿನಸ್ತೀತಿ. | | 
ಯಾವತ್‌ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಗೋಪಾಃ ರಕ್ತಕನೂ | ಸುಕ್ರೆತು8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ8--ಸೋಮನು | ನ ದಭಾಯ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆವಿತ್ರಾ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ | ತ್ರೀ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ,ಹೃದಿ ಅಂಶ ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ದಧೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ] ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ। ಸ8--ಅದೇ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕರ್ತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಜುಷ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ | ಅವುತಾನ್‌-- ಕರ್ಮರಹಿತನನ್ನೂ | ಅವ ನಿದತಿ- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರತಿಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅದೇ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವ 
ರನ್ನೂ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(Soma) the protector of the sacrifice, the doer of good deeds cannot be 
resisted ; he places in his heart the three purifiers : he the all-wise looks over 


all worlds : he censures those who are hostile in action, who sacrifice not. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


; | 
ಯತಸ್ಯ ತಂತುರ್ನಿತತಃ ಪವಿತ್ರ ಆ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರೇ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾ- 


ಯಯಾ | 


| | | | 
ಧೀರಾಶ್ವಿತ್ವತ್ಸಮಿನಕ್ಸಂತ ಆಶತಾತ್ರಾ ಕರ್ತಮವ ಪದಾತ್ಯಪ್ರಭುಃ | € || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ತಂತುಃ | ನ್ರೀತತೆ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಆ | ಜಿಹ್ವಾಯಾಃ | ಅಗ್ರೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯೆಯಾ 


| ದ | | | 
ಧೀರಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಸಂ5ಇನಸ್ಸಂತೆಃ | ಆಶತ | ಅಶ್ರ | ಕರ್ತೆಂ | ಅವ | ಪದಾತಿ | ಅಪ್ಪ$ಭುಃ |೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತೆಂತುಸ್ತನಿತಾ ಪವಿಶ್ರೇ5ವಿನಾಲಮಯೇ ಡಶಾಸೆನಿತ್ರೇ 
ನಿತತೋ ವಿಸ್ತೃತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪವಿಶ್ರೇಇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನಿಸ್ತೃತಃ ಸೋನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರೇ 
ಮಾಯಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಆ | ಆಸ್ಥಿತಃ | ವರುಣಜಿಹ್ಹಾಗ್ರ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ। ತಾಸು ಸೋಮೋ ವಸತೀತಿ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಮ್ಯುವಕೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಏವ ತೆದ್ದರುಣ- 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರಸ್ಥಾನಂ ಸಮಿನಪ್ಸಂತಃ | ಇನಪ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೆಃ ಸಂತೆ ಆಶತೆ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ । ಯಃ ಪುನಃ ಕರ್ತಂ || ಕಾಲಾಧೃನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರಭು; 
ಸಮರ್ಥೊೋ ನ ಭವತಿ ಸೋ$ಯೆಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ$ವ ಪದಾತಿ | ಅವಸ್ತಾನ್ನರಕೇ ಪತತಿ | 
ನೋಪರಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಪಡೆ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವೈರಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿ- 
ಶ್ಯೇಸೋತರ್ಥೋತಭಿಹಿಶೋ ಭವತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ತಂತು8--ಸೂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿತತಃ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ವರುಣಸ್ಯ- ವರುಣನ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ-- ನಾಲಿಗೆಯ | ಅಗ್ರೇ--ತುದಿಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಮಾಯೆಯಾ- ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | (ಆಸ್ಥಿ ತ8. -ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ)] ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞರು! 
ತತ್‌ -ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಮಿನಕ್ಷಂತಃ- -ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ | ಆಶತೆ- ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಕರ್ತಂ_- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಅಪ್ರಭು8-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದವನು | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅವ ಪದಾತಿ 


ಕೆಳಕೆ (ಉರುಳಿ) ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. | 
3 || ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಟೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನ 
ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸಮಾಾಸಿಸಿ ಅದರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯುವಿಲ್ಲದವವನು ಈ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಳಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸ English Translation 


The thread of the sacrifice spread over the filter extends by its act to 
the tip of Varuna’s tongue ; the wise approaching reached it; but he who is 


incompetent for the rite sinks (to hell) even in this world. 
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ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶಿಶುರ್ನೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಥತೆಮಸಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೆ ಆರ್ಹಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ | ಅಷ್ಟಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತೈಃ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಶಿಶುರ್ನ 
ಕಕ್ರೀವಾಂಸ್ರಿಷ್ಟುಬಷ್ಟಮಾತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಶಿಶುರ್ನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ಶಿಶುರ್ನ 
ಕಕ್ಷೀವಾಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಹಷ್ಟ್ರಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೭೪ 
ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ಕ-೭೪ || 
ಅಪ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-೩೧, ೩೨ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ || 
ಯಸಿಃಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ || 

ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ. ೧. ೭, ೯. ಜಗತೀ | ೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌” 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ತಿಶುರ್ನ ಜಾತೊಆವ ಚಕ್ರದದ್ವನೇ ಸ್ವಂರ್ಯದ್ವಾಜ್ಯರುಷಃ ಸಿಷಾಸತಿ | 
| | 
ದಿವೋ ಕೀತಸಾ ಸಚತೇ ಪಯೋವೃಧಾ ತವಿಸಾಮಹೇ ಸುಮತೀ ಶರ್ಮ 


| 
ಸಪ್ರಥಃ lo | 
- ||! ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 
| ಟ್‌ 
ಶಖ॥ | ನ | ಜಾತಃ | ಈ | ಚೆಕ್ರಿದನ್‌ | ವನೇ | ಸ್ವಃ |! ಯತ್‌ | ವಾಜೀ | ಆರುಷೆಃ  ಸಿಸಾಸತಿ | 
| 73 ಹ | | 
ದಿವಃ | ರೇತಸಾ | ಸಚತೇ | ಪೆಯೆ85ವೃಧಾ | ತಂ। ಈಮಹೇ | ಸುಂಮತೀ | ಶರ್ಮ | ಸೆ€ಪ್ರೆಥಃ ೧ ॥ 
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ಸ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವನೇ ವನನೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉಡಕೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ 
ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿನಾವ ಚಿಕ್ರೆದತ್‌ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಕ್ರೆಂಜಿತಿ | ಶದೋದಕಮಥ್ಯೇ ಪತೇಖ್ಛಿಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ 
ಖಲು | ಯದ್ಯದಾ ನಾಜೀ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ಹಾರುಷ ಆರೋಚಿಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಇವಾರುಷಃ॥ 
ಅರ್ತೇರುಷಚ್‌ | ಗಮನಶೀಲಃ | ಸೋಮಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಸಿಷಾಸತಿ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆತಿ ॥ 
ಸನೋಶೇಃ ಸನೀಡಭಾವ ಆತ್ತಂ | ಸನೋಶೇರಿತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಷತ್ಯಂ ॥! ಸೋಂಯಿಂ ಪಯೋವೃಧಾ 
ಗವಾನೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ವರ್ಧಕೇನ ರೇತಸೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಚತೇ | 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಲೋಕಂ ಸಮವೈತಿ | ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಸೆಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತೆರಂ 
ಧನಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ತದ್ವಯೆಂ ಸುಮತೀ॥! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾಃ 
ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಸುಮತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಮಹ ಇತಿ 
ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮ | ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ || 


(ಪವಮಾನಃ--ಸೋಮನು) | ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ | ಶಿಶುಃನ-- ಎಳೆಯ 
ಮಗುವಿನಂತೆ | ಅವ ಚೆಕ್ರೆದೆತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಯತ್‌. .ಯಾವಾಗ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 


ಅರುಷ8--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸಿಷಾಸತಿ- -ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸ ೫ 


ಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ | ಪಯೋವೃಧಾ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕ | ರೇತೆಸಾ--ಉದಕದಡೊಡನೆ | ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸೆಚಿತೇ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ತಂ- ಅಂತಹ ಸೋಮನಿಂದ | ಸಪ್ರಥಃ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು |ಸುಮತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಶ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಆಹ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕದೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸೋಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Born in the water (the Soma) cries out like a child, when powerful and 
brilliant he wishes to enjoy heaven : he comes from the-sky to mix with the 


water that nourishes the cows: we ask him by our praises for an opulent 


dwelling. 
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ಜಾ ನ ಹ್ಯಾ 
ಕಾರ್‌ ಲ್‌ ಐ — (6 | ರ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ದಿವೋ ಯಃ ಸ್ಥಂಭೋ ಧರುಣಃ ಸ್ವಾತತ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಂಶುಃ ಪರ್ಯೇತಿ 


ಸೇವಮೇ ಮಹಿಃ ರೋದಸೀ ಯಕ್ಷ ದಾವೃ ಇ ಸವಿರಾಚೀನೇ ಧಾರ ಸಮಿಷಃ 
ಹರಃ || ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 1 
ದಿವ 1 ಯಃ | ಸ್ಫ ಸ್ವಂಭಃ | ಧರುಣಃ | ಸಪತ ಕಃ | ಆsಪೂರ್ಣಃ | ಅಂಶು | ಪರಿ5ಏತಿ | ವಿಶ್ವ 1 | 
| | | | 
ಸಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಯಕ್ಷತ್‌ | ಆ5ವೃತಾ | ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5ಈ- 


| 
ಚೀನೇ |ದಾಧಾರ |! ಸಂ | ಇಷ! ಕವಿಃ ॥|೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವಂಭೋ ನಿಷ್ಠಂಭಯಿತಾ ಸಂರೋದ್ಧಾ ಧರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ! 
ಯದ್ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಾರಕಃ | ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯ. ೯-೮೯-೬ | ಇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಹಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ವಾಶತಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ನಿತತೋ ವಿಸ್ತೃತ ಅತ ಏನಾಪೂರ್ಣಃ ಪಾಶ್ರೇಷು 
ಸಂಪೂರ್ಣೋ ಯೋಂ8ಂಶುಃ8 ಸೋಮಾತ್ಮಕೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸೆರ್ವತಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಚತಿ ॥ ತಿಜ 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಸ ಸೋಮ ಇಮೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವೃತಾಸಂಭಜ- 
ನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಕ್ಷ್ಪತ್‌ | ಯಜತು | ಸ್ವಬಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೋ$ಯೆಂ 
ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯಾಂ ಚಕಾರ || ಶುಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ 1! ಅನಂತರಂ ಕನಿ8 ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮೇಷೋಂನ್ನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸಂ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು | ಉಪೆಸೆರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಸ್ವಂಭಃ-- ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ | ಧರುಣ8- ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕನೂ | 
ತತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ |  ವಿತೆತ8- ನಿಸ್ಪೃತನೂ 1  ಆಪೂರ್ಣಕ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನೂ ಆದ | 


ಯಃ. ಅಂಶು8- -ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವತಃ. ಸರ್ವತ್ರ | ಪರ್ಯೇಶಿ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಸಃ ಆಧಿ 


ಸಾಸರ್‌! ಇವೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆವೃತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
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A ತೆ ಗು ಸೌ ರಗಾತ್‌ ರ್‌ ಗ ರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಮಾಮ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ವ್‌ ಒಹ್‌ ಷ್‌ ಇಹ ಇ ಹ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಇ ತಾನ್‌. ಹ್‌ ಇತ್‌ ಇಮ್‌ ಷ್‌ ಹ ಡ್‌ ಇಪ ಇಸ್‌ ಡ್‌ ಗ.ರ್ಸ್‌ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಷ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌" 





ಯಕ್ಸತ್‌--ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸೆಮಿಾಚೀನೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | *ವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ: 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕನೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸೃತನೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನು 'ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಈ ದ್ಯಾವಾತೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿ ಇವನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ರುಂತಿಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 


The supporter of heaven, the prop (of the earth), the Soma-juice who 


widely spreading, filling (the vessels), flows in all directions— may he unite the 


two great worlds by his own strength ; he has upheld them combined: (may 


he) the age (bestow) food upon (his worshippers). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹಿ ಪ್ಸರಃ ಸುಕೃತಂ ಸೋಮಂ ಮಧೂರ್ನಿೀ ಗವ್ಯೂತಿರದಿತೇರ್ಯತಂ 


ಕ್‌ | 
ಈಶೇ ಯೋ ನೃಷ್ಟೇರಿತ ಉಸ್ರಿಯೋ ವೃಸಾಪಾಂ ನೇತಾ ಯ ಇತಉತಿ- 


| 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಃ 1೩! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ವ ಸರಃ | ಸುಕೃತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ। ಮಧು! ಉರ್ನೀ!। ಗವ್ಯೂತಿಃ। ಅದಿತೇಃ! ಬತಂ। ಯತೇ | 


| | | | 
ಈಶೇ | ಯಃ | ವೃಷ್ಟೇಃ | ಇತಃ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ವೃಷಾ। ಅಪಾಂ | ನೇತಾ | ಯಃ | ಇತಃ5ಊತಿಃ | 


ಯಗ್ಡಿಯಃ la ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕ್ಕ 


ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆತೇ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಕೃತಂ ಸುಸ್ಮು ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಮಧು ಮಧುರರಸಂ ಪ್ಸರೋ ಭಕ್ಷಣಂ 
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~~ ಓಔ ಇಓ. ಇ ಪ ಇ ಹ ಅಗಾ 
— ಆರ್ಟ್‌ ಆರ್‌ ಚ ಚಕಾ (ಎ ಗಾ ಇ ಓಜ ಜಟೆ? ಮಾರ್‌ ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಇ ಇರ್‌... 7... ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ 
ತ ಜಾ ಹಾಡ ಲ್‌ 


ಪಾನೀಯಂ ಭವತಿ || ಪ್ಸಾ ಭಸ್ತಣೇ! ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮದಿಶೇಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಮಾರ್ಗಶ್ಹೋರ್ಪಿೀ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಶತೆಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಹರಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗಂತುಂ ಮಾರ್ಗೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಇತ ಇಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಪತೆಂತ್ಯಾ 
ವೃಷ್ಟೇರೀಶೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ |! ತಥೋಸ್ರಿಯಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಗೋಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ8ಪಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ನಾಯಕ ಇತೆಊತಿಃ । ಇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯೂತಿರ್ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ*। ಇತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ ಹಖುಗ್ನಿಯ ಯಗರ್ಹಃ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪಾತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಬತಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ] ಯತೇ ಬರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುಕೈತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಹಿ -- ಮಹತ್ತಾದುದೂ| ಮಧು-- ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ] ಪ್ಸೆರ8-- 
ಭಕ್ಷಣವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ! ಅದಿತೇಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಗವ್ಯೂತಿಃ--ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು | ಉರ್ವಿ--ವನಿಸ್ಭೃತವಾಗಿದೆ | 
ಯೆ. -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ ಸು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ವೃಷ್ಟೇ8- ವ್ಸ § ಹಿಗೆ | ಈಶೇ--ಈಶ್ವರ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಉಸ್ರಿಯೆ8--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ| ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷಾ-- 
ವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಇತೇಗಊತಿ8- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಿಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ | ಯಃ-- ಯಾರು | ಯಗ್ಮಿಯಃ-- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗಾಗಿ ಸೋಮಭಕ್ಷಣವು 
ಸಿದವಾಗಿದೆ. 
ಡ್‌ || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ,. ಯಾರು ಉದಕವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕಪ್ವಗಿ ಬರಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಭಕ್ಷಣವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು 

ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 

English Translation. 


(There is) abundant food well-prepaped made of Soma and sweet for 
(Indra) who comes to the sacrifice; the way to earth is broad : (for Indra) who 
is the lord of the rain (that falls) here, the possessor of cattle, the showerer of 
water, the leader (of the sacrifice), whose road is hither, who is deserving of 


: praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆತ್ಮೆನ್ವನ್ನ ಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಘೃತಂ ಷಯ ಯತಸ್ಯ ನಾಭರಮೃತಂ ವಿ 


| 
ಜಾಯತೇ 1 
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| | 
ಸಮತಾ ಚೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಪ್ರೀಣಂತಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತಮವ ಮೇಹಂತಿ 


| 
ಹೇರವಃ ಗಳ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆತೈನ್‌5ನತ್‌ | ನಭಃ | ಮಹ್ಯಶೇ | ಫೃತೆಂ | ಸೆಯಃ | ಜತ | ನಾಭಿಃ | ಅಮೃತಂ | ವಿ! ಜಾಯೆತೇ। 


ಸಂ5 ಈಜೇನಾಃ ಸು5ಜಾನವಃ | ಪ್ತ ಪ್ರೀಣಂತಿ | ಶೆಂ! ವಃ | ಹಿತೆಂ | ಆ | ನೇಹಂತಿ |ಹೆ ಸೇರವಃ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಇ*ಭಿಷ್ಟವ ಆತ್ಮನ್ನನ್ನಭ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತೆದು ಪ್ರೆಯಸ್ಪತೆಮಮಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ವನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತೆಂ ಪಯಃ! ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಆತ್ಮನ್ವತ್‌ ॥ ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಆತ್ಮವತ್ಸಾರವದ್ಫ್ಪೃತಂ ಪಯಶ್ಚ ನಭೋ 
ನಭಸ ;ಆದಿತ್ಯರೂಸಾಶ್ಸೋನೋ ಡುಹ್ಯತೇ | ಕಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ನಾಭಿಃ!! ಣಹ ಬಂಧನೇ | 
11111. ಪಾ. ೭-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ- 
ತ್‌ || ನಾಭಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬಂಧಕಮಮೃ ತೆಮುಷಕಂ ಚಿ ನಿ ಜಾಯತೇ | ತಸಾ ದೇವ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ | 
ಕಸೆ ಸುದಾನವಃ Rie BES: ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ 
ಸಂತೆಸ್ಮ್ಥಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತರ್ಸಯಂತಿ | ಅಥ ನರೋ :ನೇತಾರಃ ಪೇರವಃ || 
ಸಾ ರನ್ತ್ಷಣೇ |! ಮಾಪೋರಿಶ್ವೇ ರುನ್ನಿತಿ ರುನ್ಭ್ರಶ್ಯೆಯೆಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸಕ್ಷಕಾಃ ಸೋಮರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಹಿತೆಂ 
ನಿಹಿತಮವಾವಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಮಾ ಮೇಹಂತಿ |! ವರ್ಷಂತಿ || ಮಿಹ ಸೇಚನೇ 
ಭೌವಾದಿಕಃ || ಯದ್ವಾ | ಹಿತಮುದಕಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಮೇಹಂತಿ | 


೬ |, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಆತ್ಮನ್ಮತ್‌- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಫೈತಂ- ಆಜ್ಯವೂ | ಪಯಃ-_ಕ್ಷೀರವೂ | ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ದುಹ್ಯಶೇ-- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ನಾಭಿಃ--ಬಂಧಕವಾದ | ಅಮೃತಂ-- 


ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವೂ | ವಿಜಾಯತೇ- ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ | ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 


ಯಜಮಾನರು | ಸಮೀಚೀನಾಃ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತಂ-_ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಸ್ರೀಣಂತಿ--ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ. 1 ನರಃ- -ನೇತೃಗಳೂ | ಹೇರವ॥8--ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು! ಅವ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಕಡೆಗೆ! ಹಿತಂ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕವನ್ನು | ಮೇಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸಾರವತ್ತಾದ ಆಜ್ಯವೂ, ಕ್ರೀರವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬಂಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟು 
ಕವೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಬಾಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತ ಸ 
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ವ ಜಾ ನಾ ಹಾ ಖಾ ಬಾ 





ಯ ಯೂ ಯೂ ಯಂ ಬಾಯ ನ್‌ ಹಾ ಹ ದ ಬ ದ 





ಮ ಸರಿ ಸದ ದ ಮಾಚಿ ಸ.ಸ ದಿ ಬ NN 


ಸೋಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೇತೃಗಳೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸೋಮರತ್ಮಿಗಳು ಈ ಪ ೈಥ್ವಿಯ ಕಡೆಗೆ ಶೇಖರಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Full of sap the butter and milk is milked from heaven, the bond of the 
sarcifice, the water is generated : the assembled liberal gives delight him: 
(the Soma-juices) the leaders, the protectors shower down the accumulated 


(water) 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟವದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ್ನನ್ನಭ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ತಡು ಪ್ರಯತೆಕ್ಷತಮಮಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಘೃತಂ ಸೆಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅರಾವೀದಂಶುಃ ಸಚಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ದೇವಾವ್ಯಂ೧ ಮನುಷ ಪಿನ್ವತಿ 
| 
ತ್ವಚಂ | 
| 
ದಧಾತಿ ಗರ್ಭಮದಿತೇರುಪಸ್ಥ ಆ ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನ ಯಂ ಚ 


ಧಾಮಹೆ( | ೫. 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | J | We | 
ಅರಾವೀತ್‌ ! ಅಂಶು8 |! ಸಚಮಾನಃ |! ಊರ್ಮಿಣಾ |' ದೇವ$ ಅವ್ಯಂ | ಮನುಷೇ | ಪಿನ್ನತಿ | ತ್ವಚಂ! 
| ds | | 
ದಧಾತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಅದಿಶೇ8 । ಉಪ5ಸ್ಥೇ। ಆ! ಯೇನ | ಶೋಕಂ | ಚ । ತನಯಂ |ಚೆ! ಧಾಮಹೇ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಊರ್ನಿಣಾ ವಸೆತೀವರ್ಯಾದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಂಘೇನ ಸಚೆಮಾನೋಇ950ಶುಃ ಸೋಮೋ- 
ರಾವೀತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ | ಕಿಂಚ ಸೆ ಸೋಮೋ ದೇವಾವ್ಯಂ || ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅವಿತ್ಯಸ್ಥೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ 
ಈರಿತೀಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ 1! ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ರ್‌ ನೂ ಶರೀರಂ ಮನುಷೇ 8 
ಯೆಜಮಾನಾಯು ಪಿನ್ವತಿ! ಸಿಂಚತಿ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ರರಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾದಿಶೇರದೀನಾಯಾಃ 
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ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸ ಓಷಧೀಷು ಶಂ ಗರ್ಭೆಮಾ ದದಾತಿ ಸುಧಾಮಯ್ಯಃ *ರಣೈರ್ವಿದೆಧಾತಿ | 
ಯೇನ ಗರ್ಭೇಣ ವಯಂ ಶೋಕೆಂ ದುಃಖನಾಶಕಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ತನಯಂ! ತೆನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ತನಯಃ ಹೌತ್ರಃ। ತೆಂ ಚಿ ಧಾಮಹೇ | ಡಧ್ಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ ॥ ದಧಾಶೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಊರ್ಪುಣಾ--- ಜಲಸಂಘದೊಡನೆ | ಸೆಚಿಮಾನ8-- ಒಂದಾದ | ಅಂಶು8--ಸೋಮನು | ಅರಾ 
ನೀತ. - ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸತಕ್ಕ. | ತೈಚಂ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಮನುಸೇ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪಿನ್ವ್ನತಿ- ಚಿಮಕಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೇನ--ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಶನಯಂ ಚ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಧಾಮುಹೇ- ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅದಿತೇಃ- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಸೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಜಲಸಂಘದೊಡನೆ ಒಂದಾದ ನೋಮನು ಶಬ್ದವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ತನ್ನ 


ಶರೀರವನ್ನು ಮಾನವನಾದ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ 


ನಾನು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Combining with the wave the Soma utters a cry ; he sprinkles his god- 
protecting body for the worshipper ; he places the germ upon the 2p of the 
earth, whereby we acquire sons and grandsons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ದ್ದ 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತ ತಸ್ತೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಪ್ರ ಜಾವತೀಃ 
| | | 
ಚತಕಸ್ರೋ ನಾಭೋ ನಿಹಿತಾ ಅವೋ ದಿನೋ ಹವಿರ್ಭರಂತ್ಯಮೃತಂ ಫೃತ- 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | ; | A eee 
'ಸಹಸ್ಪ5ಧಾರೇ | ಅವ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | ತೈತೀಯೇ | ಸಂತು | ರಜಸಿ | ಪ್ರಜಾಐವತೀಂ | 


| 
ಚೆತೆಸ್ರಃ ನಾಜಃ | ನಿಹತಾಃ | ಅವಃ | ದಿವ | ಹನಿಃ | ಭರಂತಿ | ಅಮೃತಂ | ಫ್ರುತ5ಶ್ಚು ತಃ | ೬ || 
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ನಾ ಮ್‌ ಹ್‌ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಸ್ರೆಧಾರೇ ಬಹೂದಕಧಾರೇ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ಕೆಮಾನಾ ಅಸಶ್ಚತಃ 
ಪರಸ್ಪರಮಸಕ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾವಕೀರುತ್ಪಾದಿತಪ್ರಜಾವತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತಾ ಅವ ಸಂತು | ಅವಸ್ತಾ- 
ತ್ರೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪತಂತು | ಕಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾಹ 1 ಚತಸ್ರೋ ನಾಭಸ್ತಷೆಸೋ ಬಾಧಿಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯತ್ಚತಸ್ರೋ ದೀಪ್ತಯಃ ಕಲಾಃ | 'ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದವೋ 9ವಸ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಃ ಸೋಮೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಸ್ತಾ ಫ್ರುತಶ್ಲುತೋ ಫೃ ತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ಹವಿಃ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಭರಂತಿ 1 ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾಮೃತೆಂ ಗೋಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚ ಪಯೋರೂಪೆಂ 
ಸುಧಾರೂಪಂ ಚೆ. ಭರಂತಿ | ಪ್ರಕ್ರಿಸಂತಿ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಶೈತಿಯೇ ರಜಸಿ--ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಅಸಶ್ಚತ।ಃ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರೆಜಾವತೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವೂ ಆದ | ತಾ8-೨ಸೋಮರಸಗಳು | ಅವ ಸಂತು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ। ಚೆತೆಸ್ರೋ ನಾಭಃ- 
ನಾಲ್ಕು ಕಲೆಗಳೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿಹಿತಾ8--ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ 
ಫ್ರತಶ್ಚುತಃ- -ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಹವಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತಿ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃತಂ -- ಪಯೋರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡ ಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 'ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕುವೂ ಆದ ನಾಲ್ಬು ಕಲೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವೆ. ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


(G8 


English Translation. 


May those (juices) which are in the third world, ‘the world of many 
streams, unconnected, bestowing progeny, descend ; the four digits (of the 
Soma) sent down from heaven bearing water bring the oblation and the 


nectar: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | WY | 
ಶ್ರೇತಂ ರೂಪಂ ಕೃಲಾಎತೇ ಯತ್ತಿ ಷಾಸತಿ ಸೋಮೋ ಮಾಢ್ವಾಂ ಅಸುರೋ 


| 
ವೇದ ಭೂಮನಃ | 
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a ವ ವಜ ಚ ದ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪ ಪಡ್‌ ಬ್‌ ಪತಾ: ಪಾ. ಪಾ ಪ್‌ ನ್‌್‌ 


| | | 
ಧಿಯಾ ಶಮಾ ಸಚತೇ ಸೇಮಭಿ ಪ್ರುವದ್ದಿವಸ್ಪವಂಧಮವ ದರ್ಷದು- 


ದ್ರಿಣಂ |೭॥ 
|| ಹದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಶ್ವೇತಂ। ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ। ಯತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ। ಸೋಮಃ | ಮಖಾಢ್ವಾನ್‌ | ಆಸುರಃ | ವೇದ | 


ಭೂಮುತಃ | 


| | 
ಧಿಯಾ | ಶಮಾ | ಸಚತೇ | ಸಃ। ಈಂ | ಅಭಿ! ಪ್ರ€ವತ್‌ | ದಿವಃ । ಕವಂಧಂ | ಬ | ದರ್ಷತ್‌ | 


| 
ಉದ್ರಿಣಿಂ || ೭ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶ್ವೇತೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶುಕ್ಹೆಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುಶೇ ತದಾ ಕರೋತಿ ಯದ್ಯದಾ ಸಿಷಾಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆತಿ।! ಸೋಮೇ ಹಾತ್ರಾಣ್ಯಾಗತೇ ಸತಿ ತತ್ತೇಜಸಾನುರಂಜಿತಾನಾಂ ಶೇಷಾಂ ಶ್ವೇತಂ 
ರೂಪಂ ಭವತಿ| ತತೋ ಮಖಾಢ್ತಾನ್‌ || ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ:|! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಸೌ ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಡ್ವಾಂ- 
ಶ್ಲೇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭಿಮತರೂಪೆಸಿದ್ಧಿಃ || ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾಸುರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ 
ಸೋಮೋ ಭೊಮನೋ ಬಹುಧನಾನಿ ವೇದ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಶೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಸೆ ಈಂ | ಸೋತಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಸೋ$ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ 
ಪ್ರವತ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಶಮಾ! ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ಸಚಿತೇ। 
ಅಭಿತಃ ಸಮವೈತಿ! ಕಂಚ ದಿವೋಇಂತರಿಶ್ಸಾಡದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಕೆವಂಧಂ ಮೇಘಂ.! ಕವಂಧಶಜ್ದೇನ 
ಮೇಘೋಇಭಿಧೀಯತೇ ॥ ತಾತ್ಸ್ಟ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೆಬ್ದ್ಯಮಿತಿ | ಮೇಘಮವದರ್ಷತ್‌ |! ಅವದಾರಯತಿ | 
ನಿವೃತದ್ಹಾರಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಘಂ ನಿದಾರ್ಯಾಂಶರಿಕ್ಷಾದ್ವೈಸ್ಟಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ |. ಸಿಷಾಸತಿ- -ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ | ಶೈ್ಪತೆಂ-- 
ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ | ರೂಪಂ--ರೂಪವನ್ನು | ಕೃಣುತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ವಿಾಢ್ಟಾನ್‌- -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ!| 
ಅಸುರ8-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ |. ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭೂಮನಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ವೇದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ |. ಸೆ ಈಂ- ಅದೇ ಸೋಮನು | ಧಿಯಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
ಪ್ರವತ್‌- ಉತ್ಸ ಪ್ರಗಳಾದ ! ಶಮೀ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಚಶೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ದಿವ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | -ಅದ್ರಿಣಂ--ಉದಕವುಳ್ಳ | ಕೆವಂಧಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅವ ದರ್ಷತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
XXVI 30 | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ!। 


ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತ ಲಿಚ್ಚಿ ಸುವಾಗ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆದೇ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


When the Soma seeks to gain (heaven) he assumes a white colour ; 
showering (benefits), powerful he knows (how to bestow) abundant wealth 
(upon the worshippers). He by his wisdom is associated with excellent rites: 


he bursts asunder the rain cloud from heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಅಧ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ಕಾರ್ಹ್ಮನ್ನಾ ವಾಜ್ಯ ಕ್ರಮಾತ್ಸಸವಾನ್‌ | 
| | Ie | | | 
ಆ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಶತಹಿಮಾಯ ಗೋನಾಂ || 
| ಪದೆಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಅಧ | ಶ್ವೇತಂ | ಕಲಶಂ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ತಂ | ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌ | ಆ | ನಾಜೀ ! ಅಕ್ರೆಮಾತ್‌ | ಸಸ€ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಆ | ಹಿಸ್ತಿರೇ।| ಮನಸಾ! ರ | ಸೆಶ್ರೀವತೇ | ಶಕ€ಹಿಮಾಯ | ಬೋನಾ | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ವೇತೆಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾಚ್ಛೇತೆವರ್ಣಿಂ ಗೋಭಿರುದಕ್ಕೆರಕ್ತಂ 
ಸಂಪೈಕ್ಲೆಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸೋಮ ಆಕ್ರೆಮಾನ್‌ | ಆಕ್ರೆಮತೇ | ಕಾರ್ಹ್ಮನ್‌ | 


'ಸಾರ್ಹ್ವಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಠಾವಚಿನಃ | ಆಜಿಂ ಧಾವಂಶೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಾಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ತಸ್ಯಾಂ 


ಕಾಷ್ಠಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಕೆಶ್ಚಿದಶ್ಟೋ ಯುದ್ಧಂ ಭಜಮಾನ ಆಕ್ರೆಮಾತ್‌ | ಆಕ್ರೆಮತಶೇ | ಸೋಮಃ 
ಕಾಷ್ಠಾಯಾಂ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪೆತತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತತಸ್ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛಂತೆ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಮನಸಾ ಹಿನ್ಹಿರೇ | ಸ್ತುತೀರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತ್ರ ಶತಹಿಮಾಯೆ ಬಹುಗಮ- 
ನಾಯ ಕ್ರೋವತೇ ಸ್ರೋತ್ರಕಾರಿಣ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ಷಯೇ ಸೋಮೋ ಗೋನಾಂ ಗಾಃ ಪೆಶೂನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ ಗೋಃ ಸಾದಾಂಶೇ | ಪಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | 


ಮ. ೧೪೨೩೨ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ನಾ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ 
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ಕಾರಾ ಕರಗಳ ಳ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಸ್‌ ವ್‌” ಇರ್‌” ಎಫ್‌” ಇಎನ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಂ” ಷ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಮ್‌” ಷ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇಇ ಇ ರ ಇಂತ ಸಾವ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಗಾರ ಇತ್‌ ಒಂಡ್‌' ಇಾ.ಪ'ಕ್ರ ರ್‌ ಒಎಐಆರ್ಸ್‌ಇ್ರಹಪ್‌ಸ್ರ್ಯರ್‌ 








NS ಜರ ಗತ್‌ ಒತತ ಒನ್‌" ಇಬನ್‌ ಇನ್‌ ತ್‌ ಬಸರ ಪ್‌ ಗರ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ ಎಹ್‌ ತ್‌ಾ ಗಡು. ಸ್‌ ಇಪ ಕಪ್‌ ಒೃಧರ್ಸ್‌ಲ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಮನ್ನ ಮ್‌. ಫರಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಾರ್ಸ್ವನ್‌.- -ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು 'ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | 
ಶೆಲತಂ-- ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಭಿ8--ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ತಂ--ಸೇರಿದುದೂ ಆದ | *ಕಲಶಂ-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಸೆಸೆವಾನ್‌- -ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋಮನು | ಆಕ್ರಮೀತ್‌--ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವ- 
ಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನದಿಂದ | ಆಹಿನ್ನಿರೇ- ಚೈತನ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತೂರೆ | ಶಶಹಿಮಾಯೆ- - ನೂರುವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿರುವ | ಕೆಕ್ಷೀವತೇ--ಕಶ್ರೀವಂತನಿಗೆ! ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋಮನು ಅದನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳದಿರುವ ಕಕ್ಷೀವಂತಥಿಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soon the Soma successfully reaches the white water-besprinkled pitcher 
like a horse (reaching) the goal: the devout (priests) stimulate him with their 


praise ; (he bestows) cattle upon Kakshivat who has seen a hundred winters. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅದ್ದಿ: ಸೋಮ ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೊೋಆವ್ರೊೋ ವಾರಂ ವಿ ಪನಮಾನ 
_ಧಾವತಿ] 
| | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸ್ವದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಪನಮಾನ 
| 
ಪೀತಯೇ 1೯॥ 
ಸ ॥ .ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜಃ 
ಅತ್‌ $ಭಿಃ8 । ಸೋಮ | ಸಪ್ಟಚಾನಸ್ಯೆ | ತೇ! oy | ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ | ಏಿ| ಪವಮಾನ | ಧಾವತಿ | 


| ಎ | 
ಸಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಕನಿ! | ಮದಿನ್‌sತಮ ! ಸ್ವದಸ್ವ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಮಾನ | ನೀತಯೇ lel 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯ್ಯೂದಿಭಿರುದಕ್ಕೆಃ 
ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ ಸಂಪೃಚ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶೇ ತವ ರಸೋತವ್ಯೋತನೇರ್ವಾರಂ ವಾಲಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರೆಂ ವಿ ಧಾವತಿ। 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತತೋ ಹೇ ಮದಿಂಶಮ ಮಾಡಯಿತೃತಮ ಹೇ ಹವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಕವಿಭಿಃ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಸಿರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ, ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತೆಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವದಸ್ವ | ಪ್ರಿಯರಸೋ ಭವ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಅದ್ಬಿ8-- ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕ 
ಗಳೊಡನೆ | ಪಪೈಚಾನಸ್ಯ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ| ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ರಸ8--ರಸವು | ಅವ್ಯ8- ಉಣ್ಣೆಯ | 
ನಾರಂ--ನೂಲುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ವಿ ಧಾವತಿ-- ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತದೆ | 


ಮದಿಂತಮ--ರುಚಿಕರನಾದ | ಪವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಕವಿಭಿಃ--ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ- -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | ಹೀಶಯೇ.-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ವದಸ್ವ- 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನೆ, ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನ ರಸವು 
ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ರುಚಿಕರನಾದ ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆಗು. 

| English Translation. 

Purified Soma, when you are diluted with the. water your juice passes 

through the woollen fleece; cleansed by the sages, O exhilarating purified 


(Soma), be sweet-flavoured for Indra to drink. 


ದ್‌್‌ ಇ ಮು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ ಜಾಗಠಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಪಂಚ ಕನಿರಿತಿ॥ ಗತೋ 


ವಿನಿಯೋಗಃ || | 
ಅನುವಾದವು ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರ ನಾದ ಕವಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
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ತಗ ತ್‌ ರೋಗಿ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಕಾ ಸರ್‌ ರ್‌ ಇಹ ~ ನ ಇತ ಇರ್‌ ~ 
ರುತ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌” ಇತ್‌ ಇ ಇ ಇತ್‌ ಆಆ ಇರ್‌ ನ ಎಹ್‌. ರ್‌ ಒಹ್‌ ಆರ್ಥ ಜನ್‌ ಹೌದ್‌ ಸದ್‌ ಎಂಡ್‌ ಎರ್ಡ್‌ ಥ್‌ ಸದ್‌ ತರ್‌ ಆನ್‌ ವ್‌ ಸದದ ಇದ್‌ ಇ. ಈ ಎದ್‌ ವ್‌ ಇ ದಸ್‌ ನ ಎ ವನ್‌ ಎನನ್‌ 


ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ಪಂಚಿ ಕವಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ--೭೫ 
ಮಂಡಲ- ೯ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ- ೭೫ || 


ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೩ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫॥ 


॥ ಯಷಿಃ__ಕವಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ .ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದ8-- ಜಗತೀ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪವತೇ ಚನೋಹಿತೋ ನಾಮಾನಿ ಯಹ್ಹೋ ಅಧಿಯೇಷು 


(2 


| 
ವರ್ಧತೇ। 
| | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬೃಹನ್ನಧಿ ರಥಂ ವಿಷ್ಟಂಚಮರುಹದ್ದಿ ಚಕ್ಷಣಃ | 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| ತಾ | | | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಪವತೇ | ಚನ85ಹಿತಃ | ನಾಮಾನಿ | ಯಹ್ಹಃ | ಅಧಿ | ಯೇಷು | ವರ್ಧತೇ | 
| | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಅಧಿ | ರಥಂ | ವಿಷ್ಪಂಚಂ | ಅರುಹತ್‌ | ವಿಂಚಿಕ್ಷಣಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !| 


ಚನೋಹಿತಃ। ಚಿನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ!| ಚಾಯಶೇರಸುನಿ ಚನ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ನಿಪಾತಿತಃ 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಚಿನಸೇ5ನ್ನಾಯ ಹಿತೇ ಯದ್ವಾ ಹಿತಾನ್ನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿ- 
ತ್ವೇಣಿ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನಿ ತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಭಿ ಸೆವತೇ |! ಅಭಿತಃ ಕರೋತಿ | ಯೇಷ್ಟ್ಪಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತೇ- 
ಷೂದಕೇಷು ಯೆಹ್ಟೋ ಮಹಾನಯೆಂ ಸೋಮೋತಧಿ ವರ್ಧತೇ ಅಧಿಕೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಅಹಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮೋ ವಸತಿ | ತತೋ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ಸೋನೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸರಿವೃಢಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಂಚೆಂ ನಿಸ್ಟಗ್ಗಮನಮಧ್ಯುಪರಿ ರಥಂ ವಿಚಿಸ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸೆನ್ನಾರುಹತ್‌ | 
ಆರೋಹತಿ 1 ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮತ ಇತಿ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇಷು--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | . 'ಯೆಹ್ಪ8--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | 
ಅಧಿ ವರ್ಧತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 
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~~ 





ನ್‌್‌ ನ ರಾ 
ಥೆ | ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ ದ ವ ಅ ಕ ~~ 


ನಾಮಾನಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚನೋಹಿತಃ - ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮನು | ಅಭಿ ಪವಶೇ-- 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹನ್‌. -ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ನಿಚಕ್ಸಣ8 ಸರ್ವತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಬೃಹತಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ವಿಷ್ಟಂಚೆಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ | ರಥಂ ಅಧಿ-- 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ಆರುಹತ್‌- ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ ।| 

ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ ನಾದ ಸೋಮನು ವೃ ದಿ ್ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ತಣಕ್ಕೆ ನೋಸ್‌ ಸೋಮನು ಹರಿಯುತ್ತೂನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಹಾತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(The Soma) fit for food flows towards the delightful waters in which 
the mighty (Soma) is fostered ; the beholder of all, the great (Soma) mounts 


the mighty sun’s chariot which goes everywhere. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಕ್ಕ 


| 
ಯತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸನತೇ ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ವಕ್ತಾ ಪತಿರ್ಧಿಯೋ ಅಸ್ಕಾ 
ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| | | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೋರಪೀಚ್ಯಂ೧ ನಾಮ ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ 01೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾ | ಸವತೇ | ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ವಕ್ತಾ | ಪತಿ8। ಧಿಯಃ | ಅಸ್ಕಾ8| ಅದಾಭ್ಯಃ | 


| ಫೃ 
ಜೆ | ಪುತ್ರಃ | ಪಿಶ್ರೋ8 | ಅಪೀಚ್ಯಂ | ನಾಮ | ತೃತೀಯಂ | ಅಧಿ! ರೋಚನೇ |! ದಿವಃ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಮುಖ್ಯತ್ತೇನ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯಕರಂ ಮಧು ಮದಕರಂ ರಸಂ ಪೆವಶೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಾ ಶಬ್ದಕೃತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿ 8. ಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುಶೆಯೆಃ ಸಾಧೀಯೆಸ್ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಶ್ರವಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ |. ಅಸ್ಯಾ ಧಿಯ ಏತಸ್ಯ 


ಕರ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾದಾಭ್ಯೋ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಹಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಃ | ಪುತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋ- 


ತ್‌್‌ 
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ಹಾ ಸಾಂಗಾ ನ ಎಂ ಹಾ ಚಾ ಎಂ ದಜ ಭಾ ವ ದ ತ ನ್‌ ಮ ಮ್‌ ನವನ್‌ ನ ಬಾ ಸ 
ಇನು ರ ರ್ಜ ಸತ ತ್‌ ಹ ವ 


ರ್ಮಾತಾಸಿತ್ಟೊ ರಹೀಚ್ಮಮೆಂತರಳೊ ಸಾ ತೌ ನ ಜಾನೀತೋ ನಾಮಕೆರಣವೇಲಾಯಾಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತೆಯೋರಸೆರಿಜ್ಞಾಯೆಮಾನಂ ತತ್ತೈತೀಯೆಂ ನಾಮ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚನೇ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸೋನೇ ಭಿಷೂಯಮಾಣೇ ಸತ್ಯದಧಿ ದಧಾತಿ | ಅತ್ಯಂಶಂ ಧಾರಯತಿ | ನಕ್ಷತ್ರವ್ಯಾವಹಾ- 
ರಿಕನಾಮ್ಮೀ ಪ್ರಭಾಷ್ಯ ಸೋಮಯಾಜೀತಿ ಶೃತೀಯಮಸ್ಯ ನಾನೇತಿ ಭಗವತಾ ಜೌಧಾಯನೇನೋಕ್ತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಕ್ತಾ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯಃ- ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | | ಹತಿಃಪಾಲಕನೂ 
ಅದಾಭ್ಯ8-- ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜಿಹ್ವಾ-- ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪವಶೇ-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪುತ್ರಃ 
ಯಜಮಾನನು | ರೋಚನೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಃ ಅಧಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ| ಪಿತ್ರೋಃ--ತನ್ನ 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ | ಅವೀಚ್ಯೆಂ ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯ ವಾಗಿರುವ | ಶೃತೀಯಂ ಸಾಮ--ಮೂರನೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು | ಪಧಾತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ... ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮ ಯಾಜಿಯೆಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The tongue of the sacrifice (Soma) distils the delightful exhilarating 

(Juice), speaking, lord of this rite, unassailable ; the son (the sacrificer) assumes 


a third name unknown to his parents in the brilliance of heaven. 


\| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| sl | | 
ಅವ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಲಶಾ ಅಚಿಕ್ರದನ್ನ ಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಕೋಶ ಆ ಹಿರ- 
ಣ್ಯ ಯೇ | 


© 


| | | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತಾಧಿ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠ ಉಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ || 


|| ಪದಪಾರಠಃ || 


| | | | | 
ಅವ | ದ್ಯುತಾನಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ನೃ್ಫಳಭಿ8 | ಯೇಮಾನಃ | ಕೋಶೇ | ಆ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ 


| 
ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ದೋಹನಾಃ | ಅನೂಷತೆ | ಅನಿ | ತಿ ೬೬೬೬1211 
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ಹ ಜ್ಯ. "ಇಚ್‌ ಕ್ರಾ ಸ್ಟಾರ್‌ ಜ್ಯಾತ್‌ಕ್ಟರ ಷ್ಟ ಗ ಗನ್‌ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಕ್ಟ ಸ್ಯಾ ಇತ ಜ್ಯ 
ಗ್‌ ಗತ್‌ ಗತ ಗತ್‌ ಇಳ ಗ್ಯ ಗಾ ಇ ಇರ ಇ ತತ ~ 

MS SS SENS SN SRN NN AN we 

ತ ಗುಗ್‌ ಗಡ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇರ್‌” 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ಯುತಾನಃ |! ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತಾ || ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಕೋಶೇಧಿಷವಣಚರ್ಮಣಿ | ತಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಯತ್ನಂ ಹರಣ್ಯಷಾಣಿರಭಿಷುಣೋತೀತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ತಾದೃಶೇ ಕೋಶೇ ಯೇಮಾನಃ || ಭಾಂಡಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟಿ ಕಾನಜಿ ರೂಪಂ || 
ನಿಯಮ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ತತ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹನಾ ದೋಗ್ಧಾರ ಯುತ್ನಿಜ 
ಈಮೇನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ। ಗ್ರಾವಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಹುತ್ಚಿಜೋ ಹುಹಂತೀತಿ 
ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಷಾಂ ದೋಗ್ಬೃಶ್ವಮಭಿಹಿಶೆಂ। ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್ಹೊ ಸ ಣಾಭಿಧಾನಾನ್ರತ್ಯ- 
ವಾಚಿಕ್ರವನ್‌ | ಅವಕ್ರಂದತಿ | ಶಬ್ದಾ ಯತೇ | ತತಸ್ತ್ರಿಸ ಸೃಷ್ಠಃ । ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನ್ಯೇವ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತೆಃ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಡ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ ತ್ರ i sd okies. 
ತ್ರತ್ವಂ |! ತಾದೃಶಃ ಸೋಮ ಉಷಸೋತಧಿ ಯಾಗಾಹನಿ ವಿ ರಾಜತಿ || ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ | 
ಪಾ. ೧-೪-೪೬ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಶೇಷ್ಮಹಸ್ಸು ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ 1 ಯೆದ್ವಾ | ರಾಜತಿರಂತರ್ಜೆ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಾನಿ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ॥| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದ್ಯುತಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ನೃಭಿ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಕೋಶೇ--ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಯೇಮಾನಃ--ಹಿಂಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಶಕಲಶಾನ್‌-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿ! ಅವಾಚಿಕ್ರೆ ದತ್‌. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜೋಹನಾಃ 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಈಂ—ಈ ಸೋಮನನ್ನು ! ಅಭ್ಯ ನೂಷತ-ಸ್ಮುತಿಸುತ್ಕಾರೆ | ತ್ರಿಸೃಷ್ಠ8-- 
ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ಸೋಮನು | ಉಷಸಃ ಅಧಿಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿರಾಜತಿ- ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 


ವರ 
ಸೋಮನು ದ್ರೊ (ಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿ FE ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಜ್‌ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ಸೋಮನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Shining, he cries aloud (descending) into the vessels, pressed by the 


priests into the golden receptacle ; the milkers of the sacrifice glorify him; the 
ter of the three sacrifices shines (most) on the days of sacrifice. 


Suppor 
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ಮಾಯಾ ಸಂಚು ಸಾಸ ಟು ಸಜ ಮಾಡೇ ಸಚ ಪಯ ಖು ಸಜ ಗ ಸಜ ಯ ಸಜ ರ್‌ ನ್‌್‌. 





ಸ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಗಾಸ್‌ ತ್‌ ಷಾಂತ ರ್‌ ತಡಾ ಸಗರ ರ್ಸ್‌ಇರ್‌ರಾ ತ್‌್‌ ಪರಾಸ್‌ ಮಲ ಮ್‌ ಮೌಡ ರಜ ರ್‌ಂ NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮತಿಭಿಶ್ಚನೋಹಿತಃ ಪ್ರರೋಚಯನ್ರೋದಸೀ ಮಾತರಾ 


| ಹತ ; 
ರೋಮಾ ವ್ಯಾ ಸಮಯಾ ನಿ ಧಾನತಿ ಮಧೋರ್ಧಾರಾ ಸಿನ್ನಮಾನಾ 


| 
ದಿವೇದಿನೇ ॥೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ದ | | 
ಅದ್ರಿಇಭಿ8 | ಸುತಃ! ಮತಿ5ಭಿ8 |! ಚೆನಃsಹಿತಃ | ಪ್ರೇರೋಚೆಯನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | 
| 
ಶುಚಿಃ | 


| | 
ರೋಮಾಣಿ | ಅವ್ಯಾ | ಸಮಯಾ | ವಿ | ಧಾವತಿ | Se | ಧಾರಾ | ಸಿನ್ನಮಾನಾ | ದಿವೇ5 ದಿನೇ llell 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮತಿಭಿಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚೆಮನೇತಿ ಕೈನ್ನುದಾತ್ರಃ || ಸ್ತುತಿಭಿರದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ಗ್ರಾವಭಿಶ್ಚ ಸುಕೋತಭಿಷುತಕ್ಸನೋಹಿತೆಶ್ಚನಸೇತನ್ನಾಯೆ ಹಿಶೋ ಹಿತಾನ್ನೋ ವಾ ಮಾತೆರಾ ಮಾತರ್‌ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಪ್ರಕೋಚಿಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯನ್‌ ಅತ 
ಅವ ಗಾರಿ ಏವಂವಿಧಃ ಸೋಮೋsವ್ಯಾನ್ಯನವಿಭವಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ತೈಃ ಕೈೈತಾನಿ 
ಪನವಿತ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾಭಿತಃ ಸಮಾಷೇ ನಿ ಧಾವತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ಷರತಿ ! *ಂಚೆ ಸಿನ್ನಮಾನಾದ್ಭಿಃ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಾ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ದಿನೇದಿನೇತನ್ನ ಹೆಂ ದೀರ್ಫುಸತ್ತೆ €ಷು ಪೆವಿತ್ರಾ- 
ಇ್ಯುಭಯತೆಃ ಪವತೇ || 

॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 


ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ | ಚನೋಹಿತಃ-- ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮಾತೆರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ | ಕೋದಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನು |. ಪ್ರೆರೋಚೆಯನ್‌- - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ |  ಶುಚಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು! ಅವ್ಯಾರೋಮಾಣಿ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ| ಸಮಯಾ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಧಾವತಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ |  ಹಿನ್ನಮಾನಾ---ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ||. ಮಧೋಃ ಧಾರಾ--ಸೋಮಧಾರೆಯು | 
ದಿವೇ ದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
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~~ ~~ 
a ಓದ ಹಾಗ ಹಾಸಾತಾ ಜಾ ಸಾಯ ಟಟ ಜಾ ಭಜ ಕ ಕ ಥಂ ಚಂ ದ ಕ ಸಂ ದ ಚ ವ ದ ದ ದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಭಕ್ತಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ರಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳವ ಸೋಮಧಾರಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Effused by the stones and by the praises, fit for food, illuminating 
heaven and earth the parents (of the universe), pure, (the Soma) flows between 
the sheep’s hairs; diluted (with the water) the stream of the exhilarating 
beverage (is purified) day by day. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನೃಭಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ವಾಸಯಾ- 
ತಿರಂ | 
[ | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸಸ್ತೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಜೋದಯ 


| 
ದಾತನೇ ಮಘಂ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ರ್ಟ | | 
ಪರಿ | ಸೋಮ | ಪ್ರೆ | ಧನ್ತ | ಸ್ವಸ್ಥಯೇ 1 ನೃಳಬಭ | ಪುನಾನಃ | ಅಭಿ | ವಾಸೆಯ ! ಆತಶಿರಂ ! 


| | ಸ I 
ಯೇ! ಶೇ! ಸಮ | ಆಹನಸಃ | ವನೀಹಾಯೆಸಃ | -ಶೇಭಿ8 | ಇಂದ್ರಂ! ಚೋದಯ | ದಾತವೇ ; 
ಮಫಘಂ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇವಿನಾಶಾಯ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನ | ಸಾತ್ರಾಣಿ ಹೆರಿತಃ ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆ ! ಧವಿರ್ಗ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೈಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೈಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯೆಣಂ 
ಕ್ರೀರಾದಿಕೆಮಭಿ ವಾಸಯ | ಆಚ್ಛಾದೆಯೆ | ಸಂಯೋಜಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆಹನಸಃ | ಆಹನನವಂಶೋ 
ವಚಿನವಂಶೆಃ | ನಿ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಶತ್ರೊಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂತಾರೋ$ಭಿಹನ್ಯಮಾನಾ: 
ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಿಮಂತೆಃ ಶಬ್ದವಂಶೋ ವಾ ವಿಹಾಯೆಸಃ |! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌! ಮಹಾಂತಸ್ತೇ 
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SN ಇ ರಾ ರಗಾತ್‌ EES ES EEN NE ಇಒ ಒರ್‌ ಎಡ್‌ ಇಹ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಒಎನ್‌" ಇಒ" ಇಒ ಇಒ EE ಇ. ಸ್‌ ಇ. ಇಮ್‌ ಇಂ ಮ್‌ ರರ ಡ್‌ ಹಪ್‌. 


ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಮದಾ ಮದೆಹೇಶವೋ ರಸಾಃ ಸೆಂತಿ ಶೇಭಿಸ್ತೈಕ8 ಸೋಮೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನೈ- 
ರ್ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದಾತನೇ ದಾತುಮಿಂದ್ರಂ ಚೋಡಯೆ | ಪ್ರೇರಯ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸೈಸ್ಮಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು| ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು! ಆಶಿರಂ-- 


ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು |. ಅಭಿ ವಾಸಯ--ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ | ಆಹನಸಃ_ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ | 
ವಿಹಾಯೆಸೆ&--ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ | ಶೇ-ಇನಿನ್ನ | ಯೇ ಮದಾಃ--ಯಾವ ರಸಗಳಿರುವವೋ | ಶೇಭಿಃ-- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ 1 ಮಘಂ - ಧನವನ್ನು | ದಾಶವೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ಚೋದಯ- ಪ್ರಚೋದಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಬ್ಬ ಟ್ಟಿ 
ನೀನು ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ. ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ ಮಹೆತ್ತಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ 
ರಸಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Soma, flow forth for our welfare; purified by the priests clothe yourself 
in the (milky) mixture: with the exhilarating loud-sounding mighty juices 


which you have, inspire Indra to bestow affluence upon us. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಆಹನಸಃ:--ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೇ ಶೇ ಮದಾ ಆಹನನವಂಶೋ 
ವಂಚೆನವಂತಸ್ಸೈರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ ದಾನಾಯ ಮಘಂ (ನಿ. ೪-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮದೇವನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುವೂ, ಸಂತೋಷಕರವಾದುವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 


ಧಾರೆಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಥನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಮ ದಯದ ಬ ದಯ ಬಿ. ಬು ಮಡು ಬಾಮ ಮುಡಾ 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈಧಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 


| Lo ತತ್ಸತ್‌ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ೬ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 1 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌"॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


Hg 
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ಕ್‌ 
TN 


| | ಶ್ರೀಃ | 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾವ್ಯಾಹತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಕಂ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯಸ್ತ ತೀಯಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ | 


ಜ್‌ ಲ 
| ಅಥ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃಃ || 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೆತ್ರ ಧರ್ಶೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಧರ್ಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಕವಿಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಷಿಯು ; ಪವಮಾನ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಧರ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಡ್‌್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಸ ರ್‌ಂ ರ್‌. 








ಸೂಕ್ತ--೭೬ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೬ || 
ಅಷ್ಟಕ.೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಬಂಖೈ. ೫ || 
| ಯಸಿಃ- ಕವಿಃ ॥ 


f ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಪವತೇ ಕೃತ್ತ್ಯೋ ರಸೋ ದಕ್ಷೋ ದೇವಾನಾಮನುಮಾದ್ಯೋ 
ನೃಭಿಃ | 


| [ ] 
ಹರಿಃ ಸೃಜಾನೋ ಅತ್ಧ್ಯೋ ನ ಸತ್ವಭಿ ರ್ವೃಥ ಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 
ನದೀಷ್ಟಾ Ilo Il 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ ಪವತೇ | ಕ್ಭೃತ್ವ ಕ | ರಸಃ | ದಃ ಜೇವಾನಾಂ [  ಅನು;ಮಾಡ್ಯೆ 81 ನಂಬಿ | 
| | ಇ! | 
ಹರಿಃ | ಸ್ಫಜಾನಃ ! ಅತ್ಯಃ | ನ | ಸಶಿ! | ವೃಥಾ | ಪಾಜಾಂಸಿ | ಕೈಣುತೇ। ನದೀಷುl ಆ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಧರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ8 ಸೋಮೋ ದಿವೋ$ಂತರಿಶ್ಸಾದಂತೆರಿಶ್ಚಸ್ಥಿ ತಾದ್ನ ಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಸವತೇ | 
ಪೂಯೆತೇ | ಕೀದೃಶ8 ಸೋಮಃ! ಕೃತ್ವೈ8 ಕರ್ತವ್ಯಃ । ಶೋಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಳೋ 
ದೇವಾನಾಂ ದಶ್ಷೋ ಬಲಪ್ರೆದಃ | ಯದ್ದಾ | ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವರ್ಧನೀಯೋ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯ | ತಥಾ 
ನೈಭಿರ್ನೇತೈಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರನುಮಾಜ್ಯೋತನುಮದೆನೀಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸತ್ವಭಿಃ 
ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸಾದಿಭಿಃ ಸೈ i ಜ್ಯಮಾನೋತತ್ಯ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಸೆ ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಿಕತೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ: 
ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದದ್ದು ಥಾಪ್ರೆಯೆತ್ನೇನ ಪಾಜಾಂಸಿ: ಬಲಾನಿ ಸ್ಟೀಯಾನ್ವೇಗಾನ್ವೃಣಕುತೇ | ಕುರುತೇ | ನದೀಷು 
ವಸತೀವರೀಷು ! ತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಸಿಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಯಮಭಿಷವಸಮಯಾಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಹೈತ್ಟ್ಯೈಶುದ್ಧರ್ಹನೂ :ರೆಸೆ(-ರಸಾತ್ಮಕನೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಡೆಕ್ಷ- 
ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಪನೂ | ಧರ್ತಾ-- ಜಗದ್ದಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪವತೇ-- 
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Re ತರಾ « 
~~ NEE ಇಷ್‌ಇರ್ಮ್‌ಡಟಸ ಗ್ರಾ ರತಾ ಮ್‌ಡಾ ತೆರಾರ್‌ಾರ ಇತ ತ SSE ಅಗಾ ರ್ಸರಾ ತರಾ ETE NS ಹಗ ಸತಾರ ಆಪ್‌ ee TS 


ಹರಿಯುತ್ತಾಕೆ | ನೃಭಿ8- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಹರಿಃ- ಸಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ಚಭಿಃ--- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ | ಸೃಜಾನಃ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ನದೀಷು--ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ--ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಅಶ್ಯೋ ನ. -ಅಶ್ವದಂತೆ | ವೃಥಾ--ಪ್ರಯಾಸ 
ನಿಲ್ಲದೇ | ಹಾಜಾಂಸಿ- ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಕೈ ಜುಶೇ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


- || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧ ನಿರ್ಹಮೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂ ಪನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ.  ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಹಚ್ಚೆ ನೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ Po ಆಶ ದಂತೆ ಪ್ರಯಾಸವಲ್ಲರೇ ತನ್ನ ಬಲ 
ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(Soma) the sustainer (of all) flows from the firmament, the purifiable 
Juice, the invigorator of the gods, worthy to be praised by the priests; green- 
tinted like a horse let loose by the charioteers he easily restores his vigour in 
the waters. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೂರೋ ನ ಧತ್ತ ಆಯುಧಾ ಗಭಸೊ ನಃ ಸ್ವಣಃಸಿಸಾಸನ್ರಥಿರೋ ಗವಿ- 
ಸ್ಟಿಷು | 


| | | ವಡ, | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಮಾರಯನೃ ಪಸೈುಭಿರಿಂದುರ್ಹಿನ್ವಾನೋ ಅಜ್ಯತೇ ಮನೀ- 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| IS 4 (1 | 
ಶೂರಃ | ನ! ಧತ್ತೇ! ಆಯುಧಾ | ಗಭಸ್ರೋಃ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ರಥಿರಃ | ಗೋ 5ಇಷ್ಟಿಷು | 
dl | | | i 3 | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಂ | ಈರಯನ್‌ | ಅಪಸ್ಕು5ಭಿ81 ಇಂ 81 ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಅಜ್ಯತೇ ಮನೀಸಷಿ*ಭಿಃ oll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಗಭಸ್ಫೋರ್ಹಸ್ತ ಯೋರಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ ಧತ್ತೇ! 
ಧಾರಯತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವ ರ್ಗಸುಖಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛನ್‌ ರಥಿರೋ ರಥವಾನ್‌! 
ರಥಾದಿರಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ || ಗವಿಸ್ಟಿಸು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗನಾನೇಷಣೇಷು ಸ | ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
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ತ್‌ ಲ್ಸ ನ ಹಟಾ, ಮತಾ, ಮ್‌ ಧಾಮ್‌ ತಾರ್‌ ತ್ಯಾ ಸ್ಟಾ ನ್‌್‌ ಗಾ ಪಲ ರಲ ರ್ಸ್‌ಶ್ರಾ. 
ತ್‌ಾ ಗಾಸ್‌ ಗಾತ ತ್‌ಾ ರತಾ, ಗಾ NNN EE ಜಾ ಬ ಧಾ ಸಂ ಯಂ ಸಾಂ ಚ ಯಾಂ ಖಾಸಜ ಥಾ 


ಗೋಸಂಭಜನಾಯ ರಥವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮಾರಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ನಿಂದು8 ಸೋಮೋ 
ದೇವೋತಪಸ್ಕುಭಿ8 | ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಭಿರ್ಮನೀಷಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿರ್ಜಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾ- 
ಣೋ ಜ್ಯಶೇ ಗೋಭಿಃ || ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


(ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು) | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಕ8- ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ] ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳೆನ್ನು! 
ಶೋರೋ ನ._ಶೂರನಂತೆ | ಧತ್ತೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಟೈಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಿಷಾಸನ್‌--ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿಯೂ | 
ರಥಿರ8- ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಗನಿಷ್ಟಿಷು- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಈರಯನ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅಪಸ್ಯುಭಿಃ-- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ಮನೀಷಿಭಿ-ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಹಾನ॥--ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಅಜ್ಯಶೇ--ಕ್ಷೀರಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೋಮದೇವನು ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 


English Translation. 


Like a hero he carries weapons in his hands, desirous of enjoing felicity, 
mounting his chariot in quest of the cattle (of the worshipper), animating the 
strength of Indra, Indu, urged by the wise performers of pious acts, is 


anointed (with the milk and curds). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [Ex | ತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಹವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ತವಿಷ್ಯಮಾಣೋ ಜಠರೇಸ್ವಾ 


| 
ಎಶ | 


| | [ ಪ [ 
ಪ್ರ ಗಃ ಪಿನ್ಹ ವಿದ್ಯುದಭ್ರೇವ ರೋದಸೀ ಧಿಯಾ ನ ವಾಜಾ ಉಪ ಮಾಸಿ 
ಶಶ್ಚತಃ 1೩ ll 
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| ಸದೆಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಸನಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ತವಿಷ್ಯಮಾಣಃ | ಜಠರೇಷು | ಆ | ವಿಶ | 
ಸ್ರ | ನಃ! ಪಿನ್ನ | ವಿಪ 1 ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಭಯ | | 
ತ್ರೆ | ನಃ ನಿನ್ನ ನಿ; ನ್ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾ೪ಇವ | ರೋ ಸೀ ಇತಿ! ಧಿಯಾ! ನೆ! ನಾಜಾನ್‌ | ಉಪ! 


| 
ಮಾಸಿ | ಶಶ್ವತೆಃ ॥೩॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ . ಪವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸೃಂ ತನಿಷ್ಯಮಾಣೋ ವರ್ಥಯಿಷ್ಯಮಾಣಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷೂರ್ಮಿಣಾ ಪ್ರಭೂತಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ವಿಶ | ಜಠರಪ್ರದೇಶಸ್ಯ ಬಾಹುಲ್ಯಾವೃಹು- 
ವಚನಂ | ನೋ 5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿದ್ಯುದಭ್ರೇವಾಭ್ರಾಣೀವ ಸಾ ಯೆಥಾ ದೋಗ್ಧ್ಯ್ಯಬ್ರಾಣಿ ತಪ್ಪೆತ್ರಪಿನ್ಸ ಧುಶ್ಚ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ | ಕಿಂಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೇದಾನೀಂ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ 


ಶಶ್ಚತಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೂನ್ಸಾಚಾನನ್ನಾನ್ಯುಪ ಸೆಮಾಷೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಪವಮಾನ --ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ತನಿಷ್ಯ 
ಮಾಣಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇಷು--ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ | 
ಊರ್ನುಣಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಆ ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸು | ವಿಮ್ಯತ್‌ಮಿಂಚು| ಅಭ್ರೇವ-- 
ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ನಃ-- ನಮಗಾಗಿ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಪಿನ್ನ- ಸಾರವನ್ನು 
ಕರೆ | ಧಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ--ಈಗ | ಶಶ್ಚತಃ--ಅನೇಕವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಉಪ ಮಾಸಿ--ನಮಗೆ ನಿರ್ಮಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಮಿಂಚು ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, 


ನಮಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಕರೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈಗ ಅನೇಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 


ನನುಗೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 
English Translation. 


Soma, who are purified, who desire strength enter Indra’s bellyin a 
mighty stream ; milk heaven and earth for us as lightning (milks) the clouds; 


now with the rite mete (unto us) abundant food. 
XXVI 31 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ ಮತೀನಾಮಸಮಷ್ಟ ಕಾವ,$ [| 


ಬ 


| 
೦308 ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾ ಸಿರೇಣ ್ರಿಜ್ಯ 


ಟ್ರ 0. 
ಕ 4ಲಿ 
ey 
(cl 


| | | 
ವಿಶ ಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪವಶೇ | ಸ ಸ್ವಳದೃ ಶಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧೀತಿಂ | ಯಸನಿಷಾಟ್‌ | ಅವೀವಶತ್‌ | 


(ಇಸ | | 
ಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸಿರೇಣ | ಮೃಜ್ಯ ಶೇ | ಖಿತಾ| ಮತೀನಾಂ | ಅಸಮಷ್ಟ5 ಕಾವ್ಯಃ || ೪ || 


|| ಸಾಂ ಯಣಭಾಷ್ಕ © lk 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮೀ ಸೋಮಃ ಸ್ಪರ್ಪ್ರೈಶಃ ಸ್ಪರ್ಗದ್ರಷ್ಟುಃ ಸರ್ವದ್ರೆಷ್ಟುರ್ವರ್ತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮನುಷ್ಯವಾಚ್ಯನೃತೆತಬ್ಬಸ್ತೆತಿಯೋಗಿಕಸ್ಯರ್ತತಬ್ದಸ್ಯ ದೇವಾರ್ಥಃ | ತ 
ಚಿತ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸರಿಗೃಹಶ್ಯೇ | ತಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಮತಿಂ ಕೆರ್ಮ ವರ್ಷಿಷಾಡೃಸೀಣಾಮತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟ್ಯಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತಾ | ಮಹತ್ತೇನ ಸ [ಯಮಸ್ಯ ಹಿಕ್ರ (ಷ್ಮತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ pe ಹ್ಮಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಹೆದನೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿಃ | ಮ.೯-೯೬-೬ | ಇತಿ | ಈದೃಶಃ ನಾತ 
ಅಕಾಮಯತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ | ಯಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಸಿರೇಣ ಸ್ಲೇಪಳಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಮೃಜ್ಯತೇ | ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯೋ5ನ್ಯೈಃ ಕವಿಭಿರವ್ಯಾಸ್ತ ಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ಮತೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಸ್ಟಾಮಾ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ 1 ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಹಿತಾಸಮಷ್ಟಶಾವ್ಯತ್ಚ 


ಸನ್ಮೃಜ್ಯಶೇಸ ಸವತೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಾ -- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಪವಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸು 


ತ್ತಾನೆ! ಸ್ವದ್ಯೃಶ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ 
ಇಂದ್ರನ | ಧೀತಿಂಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ಯಷಿಷಾಟ್‌-ಖುಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿದವನಾಗಿ | ಅವೀ- 
ವಶತ್‌-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೊ? ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ |  ಅನಸಿರೇಣ-- 
ರಶ್ಮಿ ಯಿಂದ! ಮ ಶಜ್ಯತೇ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಡುವನೋ ಆದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಅಸಮಷ್ಟ ಕಿ ಕಾವ್ಯ ಇತರ" 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತು ತಿಗಳಿಗೆ ।! ಪಿತಾ-_ ಪಾಲಕ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಖುತ್ರಸ್ಯ-ಸತ್ತಾತ್ಮಕನ ನಾದ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ- 11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೀವನು SE ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ತಲೂ ಮಸಾರಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ಇತರ ಯಹಿಗಳಿಗಿಂತಲ ಪೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


OR 


೭. ಆ. ಅ. ೩. ವ. ೧. ] ಯುಗ್ಗೇದನಂಹಿಶಾ 483 


NI NN EES ENN NEN NN ~~ 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಇತರರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation. 


(Soma) the sovereign of the universe flows forth; surpassing the Rishis 
he desired the worship of the all seeing truthful (Indra); he who is cleansed 


by the ray of the sun, the father of praise, the unequalled sage. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


jk | | | | 
ವೃಷೇನ ಯಖಾಥಾ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷಸ್ಯಪಾಮಂಪಸ್ಕೇ ವೃಷಭಃ ಕನಿಕ್ರ- 


ದತ್‌ | 


ತ್ತ | | 
ಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಸೇ ಮತ್ಸರಿನ್ಹ್ನಮೋ ಯಥಾ ಜೇಷಾಮ ಸವಿಂಥೇ 


| 
ತ್ರೋತಯಃ | ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ವೃಷಾ€ಇವ | ಯೂಥಾ | ಪರಿ ! ಕೋಶಂ | ಅರ್ಸಸಿ | ಅಪಾಂ | ಉಪ್ರೌಸ್ನೇ | ವೃಷಭಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಸೇ ! ಮತ್ತರಿನ್‌ತೆಮಃ | ಯಥಾ |! ಜೇಷಾನು |! ಸಂಇಇಥೇ ತಾತ 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಯೊಥಾನಿ ವೃಷಭ ಇವ ಸ ಯಥಾ ತಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತೆದ್ದತ್‌ ಕೋಶಂ ಕೋಶವದ್ರೆಸಧಾರಕಂ ಕಲಶಂ ಪೆರ್ಯೆರ್ಷಸಿ | ಹರಿಗಚ್ಛೆಸಿ | ಕುತ್ರಸ್ಥಃ ಸನ್‌ | 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಲೇ$5ತೆರಿಕ್ಲೇ | ಕೀಡೈಶಃ ಸನ್‌ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕೆನಿಕ್ರಡೆಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸತ್ವಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವಸೇ | ಪೂಯೆಸೇ | ಮತ್ಸರಿಂತೆನೋ ಮಾದೆಯಿಶೃತಮಸ್ಸ್ವಂ | 
ಯಥಾ ವಯಂ ಜೇಷಾಮ ಜಯೇಮ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶ್ರೋತೆಯೆಸ್ಸ್ಲೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಪಾಂ ಉಪಸ್ಕೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ! 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತ್ತ | ಯೂಥಾ--ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ವೃಷಾ ಇವ--ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ' ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತ್ರೋತೆಯಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು | 
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॥ 484 1: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೯. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೭ 


ಬಾಷಾ ಬ ಬಡ್‌ ಭಾ ಚಾಣ. ತತ್ತ ಹಾರಾಡ್ತಾ ತಮ... ಫ್‌ ವಾನ mS ವಾ ಬಿಟಿ ನ 
ಹ ಎ ಹಾ ಬಾ ಹ್ಮೂ ಸಫಾ ಉತ್‌ ಫ್‌ ದಾ. ದ್‌್‌ ಪಾ... pi ಮ ವಷ ಸ್‌ 
ತಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನ್‌ ನಾನ್‌ ನ 
ತ್‌ ಹ ಲ ಗಡ. ದ್ದ ಬ. 1. 7 ತ ತ ೨ ಚ ಚ ವಾ ಬಾ ಜಾ ಬಾ 


ಜೇಷಾಮ-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವೋ ಆರೀತಿ | ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ| 
ಸ ನೀನು! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ | ಪವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೋ ಈ ರೀತಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಷವನು, ೦೪ 


ಮಾಡುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English Translation 


As a bull (entering) the herd you rush to the receptacle, on the top 
of the waters, showering (benefits) crying aloud; you flow for Indra, most 


exhilarating, so that we may be victorious in battle protected by you. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಏಷ ಪ್ರ ಕೊಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ುಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೭ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-ಳ | ಸೂಕ್ತ-೭೭ ॥| 
ಆಪ್ಟಕ-೭  ಅಧ್ಯಾಯ- ೩॥ ವರ್ಗ-೨ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 


|| ಯಸಿಃಕಪಿಃ || 
|| ದೇವತಾ- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 


|| ಛೆಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 
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~~ ನ್‌್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


OL 
೦೦ 


| ಯ 
ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶೇ ಮುಧುನೊ ಅಚಿಕ್ರದದಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ನಪ್ರೆಷೋ ವಪು- 
ಸ್ಟ್‌ ಸ 
ಬೆ 


| | | | 
ಅಭೀವರಿತಸ್ಯ ಸುದುಘಾ ಘೃತಶ್ಟುತೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಹಂತಿ ಸಯಸೇವ 


| 
ಧೇನನಃ ಗಂಟ 


॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಏಷಃ! ಪ್ರ |! ಕೋಶೇ |! ಮಧು;$ಮಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ವಪುಷಃ ವಪುಃ5ತೆರಃ | 
| ಚ| | 
ಅಭಿ! ಈಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸು5ದುಘಾಃ | ಫೃುತಕ್ರಶ್ಚುತಃ | ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ |! ಪಯಸಾ$ಇವ | 


ಥೇನವಃ | a Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ಏಷೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುರರಸ8 ಕೋಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪ್ರಾಜಿಕ್ಟೈಡತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶಬ್ದಾಯತೇ | ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಬಲಕರತ್ತೇನ 
ವಬ್ರವತ್ರಹರಣಸಾಧನತ್ವಾದ್ವಜ್ರತ್ರೋಸಚಾರಃ | ಏಷ ಏವ ಹಿ ಸೋಮೋ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನೇ! 
ತಥಾ ವಪುಷಸೋ ಬೀಜಾನಾಂ ವಪ್ತುರನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಪುಷ್ಯರೋ3ತಿಶಯೇನ ವಷ್ತಾ | ಬೀಜಾವಾಪಸ್ಯ 
ಸೋಮಕರ್ತ್ಯೃಕತ್ಪಾತ್‌ ಸೋನೋ ವೈ ರೇತೋಧಾಃ | ತೈ- ಸ. ೨-೧-೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಈಮಸ್ಯ- 
ರ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ತಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಶೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | 
ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಭ 8 ಫಲಾನಾಂ ಫೃತಶ್ಚುತ 'ಉದಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ವಾ: ಸ್ಲಾರಯಿತ್ರ್ಯೋ 
ನಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂಶಃ | *ಮಿವ | ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ವಾಶ್ರಾ ಧೇನವ ಇವೇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಪುಷಃ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಪುಷ್ಟರಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಸುಂದರನೂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ- 


ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವವನೂ ಆದ | ಏಷ8- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಮಧುಮಾನ್‌-_- 
ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಕೋಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಚಿಕ್ರೆಡತ್‌- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಸೆಯೆಸಾ-ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಥೇನವ ಇವ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ. ಫಲವುಳ್ಳ | 
ತಂ ಈ ಸೋಮನ | ಸುದುಘಾಕ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುವು. | -ಫೃತಶ್ಚುತಃ- ರಸವನ್ನು 
ಹಂಡುವುವೂ 1 ವಾಶ್ರಾ8-- ಶಬ್ದಮಾಡತಳ್ಳವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | : ಅಭ್ಯರ್ಹ್ಷಂತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ: ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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EE SN 





ES RN ENE ಷ್ಟ ರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಇ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಯಾ ... ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ ಸುಂದರನೊ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ರೂಪನೂ ಆದ ಈ 
 ಸೋಮಡೇವನು 'ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಸ್ರ ಇ ತುಂಬಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ 
ಇ. ನನ್ನ ಹಿಂಡುವುವೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ತ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 


ಪ ಟಟ | English Translation. 


The sweet-flavoured beverage sounds in the pitcher, the thunderbolt 
or Indra, more beautiful than the beautiful: (the strsams) of this veracious 


ಕ (Soma) approach yielding much milk, dropping water, ಗ್ಗೆ like cow (laden) 
ಹ: ತ ಸ with milk. 


ಈ ಗ ಕ Ee RTT ಸಕ || ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 
ಸ ಹೊಡ! ; ಪವತೇ -ಯೆಂ ದಿವಸ ಸ್ಪರಿ ತ್ಯೆ ದ್‌ ಮಥಾಯದಿಸಿತಸ್ತಿ ರೋ 
ಜೈ | 


ಸ್ರ | | ಡೆ | 
ಸ ಮಧ್ವ ಆ ಯುವತೇ ವೇವಿಜಾನ ಇತ್ಯೃಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ರಸ್‌ 
| 


ಸಾ 


ರಂ | | | 
ವ ಗ್ಯ ಸವಕೇ! ಯಂ 1 ದಿವ | 3 ( ಶೋನ | ಮಥಾಯ್‌ | ಇಷಿತಃ | ತಿರಃ | ರಜಃ | 


| [ 
| ಯುವತೇ | ನೇಜಾನಃ | ಸಾ | ಘ್ರ ಕೃಶಾನೋಃ I sy 81 ಮನಸಾ |! ಅಹ | 


es 


ER 


ಮ್‌ ಘೆ 
ಸ 


ಗ್‌ ಮ CP ಇದೆ 


HA 





WR 


# L2ISSL EE | | 
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ನ ಸ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ ವ ಸವ್‌ ಬರ್‌ ಸದ್‌ ಮಗ, ಸ್‌. ನ್ಮ ಹೌ ಫಡ ನ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಸಗ ಹ್‌ ಮತತತ? ವಾಡಾ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ 


ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸೆಂ ಸೋಮಮಾ ಯುವತೇ | ಯಾತಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ ಜಡ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ 
ನೇನಿಜಾನ ಇಚ್ಚೆಲನ್ನಥೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕೃಶಾನೋ8 ಸೋಮಪಾಲಸ್ಕಾಸ್ತುಃ ಶರಕ್ಷೇಪು_ಿ8 ಸೆಕಾಶಾದ್ದಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಭೀತೇನ ಮನಸಾಹ | ಮಥ್ವ ಅ: ಯುವಕ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ! ಕೃಶಾನೋ8 ಸೋಮಪಾಲತ್ವಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟೆಮುಕ್ತಂ | ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೬ || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ! ಶ್ಯೇನಃ-- ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಇಷಿತೆ8- 
ನ್ನ;ಮಾತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ರಜ8--ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು | ತಿರಃ--ದಾಟಿ | ಪರಿಮಥಾಯಿತ್‌- - 
ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದಿತೋ | ಪೂವ೯್ಯಃ ಸ8--ಪುರಾತನನಾದ ಅದೇ ಸೋಮವು | ಹೆವಶೇ--ಹರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಸ8--ಅದೇ ಸೋಮವು| ವೇವಿಜಾನ ಇತ್‌ ನಡುಗುತ್ತ | ಕೃಶಾನೋ&-- ಸೋಮಪಾಲಕವಾದ ಕೃಶಾನುವಿನ | 
ಅಸ್ತು8---ಬಾಣಕ್ಕೆ | ಬಿಭ್ಯುಷಾ- ಬೆದರಿದ | ಮನಸಾಹ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರರಸ 
ವನ್ನು | ಆಯುನಶೇ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ತರುತ್ತದೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತನ್ನ ಮಾತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತಂದಿತೋ, ಪುರಾತನವಾದ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಸೋಮವು ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವಿನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ-ಮಧುರರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಈ “ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


That ancient (Soma) flows, which the hawk, despatched (for the pur- 
pose), brought down from heaven passing through tke (third) world; he 
detaches the sweet-flavoured (Soma) flying downwards, with mind full of fear 


of the archer Krishanu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ ನಃ ಪೂರ್ವಾಸ ಉಪರಾಸ ಇಂದವೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಧನ್ವಂತು 
| | 
ಗೋಮತೇ 
| |: ಸ] | 
ಈಕ್ಷೇಣ್ಯಾಸೋ ಅಹ್ಯೋಷಿನ ಚಾರನೋ ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಜುಜಂಷುರ್ಹ- 


; 
ನಿರ್ಹವಿಃ ೩! 
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ಮಾಯಾ ಶಾ ಬಾ ಶಾಸ ಸರ ಹಸತ ಹ ಜವ ವ ವ ದ ದ ತ ಕ ವ ರ ಅಯಾ ಟಾ ಕೂ ಕ ಪ ಫು ಶಾ ಈಖ ಪಚಾ ರ್‌ ಸ್‌ ಮರ ವಾ್‌ ಇಮ್‌: ಸಾದಾ ಮಾ. ಎಕ. ದಾ ಮ್ಮ್‌. ಪ ಅ ತ ನಾ ದ ಎದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಸ್‌ 7 Rec ನಾ Kx 


ನ XK ' | 
ತ ಮ ನಃ! ಪೂರ್ನಾಸಃ | ಉಪರಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಮಹೇ | ನಾಜಾಯ | ಧನ್ವಂತು | ಗೋತಮುತೇ [ 


ಜ್‌ | lg 
ಮ್‌ ಈಶ್ಲೇಣ್ಯಾಸಃ | ಅಹ್ಯಃ TI ಚಾರವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಬ್ರಹ್ಮೆ 1 ಯೇ | ಜುಜುಷುಃ | ears || ೩ || 


್‌ ೫ ಫ್‌ ಸ್‌ 4 ತ್ರಿ | 
ಜಾರಕಿ A || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ನಹ ಘರ ಬಿ > 
ಇ ಕ್ಯ ಸ ಗೌ 


ತ ತತ ಶೇ ವಶ್ರ್ಯಮಾಹಾಃ ಪೂರ್ವಾಸಃ ಪೂರ್ವ ಉಪರಾಸಃ | ಉಪರತಾ ಅಶ್ರೇತ್ಯುಸರಾಃ | ತಾದೈಶಾ 

ಸ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ. ಮಹೇ ಮಹತೇ ಗೋಮತೇ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥಂ: 
ಧನ್ವಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಕೀಡ್ಯಶಾ ಇಂಪವಃ | ಈಶ್ಲೇಣ್ಯಾಸ ಈಶ್ಚಣೀಯಾಃ ಸಂದರ್ಶ- 
ನೀಯಾ ಜೆ ನ! ಅಹ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಆಹನನಾತ್‌ | ತಾ ಇವ ಸುನೇಷಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೆ ಇವ ಚಾರವೋ ರಮ- 


... ಜೇಯಾ!ತ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕೆ ಇತ್ಯಾಹ! ಯ ಇಂದವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮನಿ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರಜಾತಂ 
1 ಹವಿರ್ಹವಿಃ ಸರ್ವಮಪಿ ಹವಿರ್ಜಾತಂ ಚೆ ಜುಜಂಷುಃ ಸೇವತೇ || 
ಹ ವ್‌ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


3.11. ಯೇ ಯಾನ ರು ಸೂಮನ್ನೂ | ಹನಿರ್ಹನೀ 
ಸಾ ನ | ಜುಜುಷುಃ--ಸೇವಿಸುವುವೋ | ತೇ--ಅಂತಹ | ಪೂರ್ವಾಸಃ-__ಹಿಂದಿನವೂ | 
ಉಪರಾಸಃ-- ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ | ಇಂದವಃ. -ಸೋಮರಸಗಳು | ಚಾರವ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 

ಸ WR ಅಹ್ಯೋ ನಾ ಸೀಯದ್ನಂತೆ | ಈಸಪ್ರೇಣ್ಯಾ ಸಃ ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವಾಗಿ [sO 
ಜಾ? ದುದೂ 14  ಗೋಮತೇ-ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಾಯು- ಅನ್ನ 


ಸ್‌ ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ತು ಗಾ 
I ಕ ದ ಮಿ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬೂ ಸ್ರಿ ಗಹ ಜ್‌ | 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಕಲ ಹೆವಿಸ ಸೃನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವ ಸಕಲ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ: 
ಸುಂದರವಾನ; ರಸವಳ್ಳಿ. ನಾ ನಮಗೆ ಮರತ ದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ 


ಜಾ ಮ ಹ್ಮ್‌ 


EELS Translatom 


which (ice) perk © ಸ every y prayer ed every : oblation- Pie oe 


ಶಾ ಬ್ಯ ಹ್‌ ಗವ 
TE ಕಿತ 
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ನ 





NS ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ ಹ್‌ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಸತ್ರ ತಸ ರಲ ತ್‌ ತಗಳ್ತಾಖಟ ರ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ್ರಾಫ್‌ ದ್‌್‌: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | | 
ಅಯಂ ನೋ ವಿದ್ವಾನ್ವನವದ್ವನುಷ್ಯತ ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಪುರು- 
ಸುತಃ | 


| ee 
ಇನಸ್ಯ ಯಃ ಸದನೇ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ ಗವಾಮುರುಬ್ದಮಭ್ಯರ್ಷತಿ ವ್ರಜಂ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
; | 
ಅಯಂ | ನಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಇಂಡುಃ | ಸತ್ರಾಟಾ | ಮನಸಾ | ಪುರುಸ್ತುತಃ | 
| | | 
ಇನಸ್ಯ | ಯಃ | ಸದನೇ |! ಗರ್ಭಂ |! ಆ5sದಧೇ! ಗವಾಂ | ಉರುಬ್ಜಂ | ಅಭಿ | ಅರ್ಷತಿ | ವ್ರಜಂ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಮಿಂದು8 ಸೋಮೋ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸನುಷ್ಯತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ವಿದ್ವಾಇಗ್ದಾ- 
ನನ್ಸಂಶುಂ ವನವತ್‌ | ಹಂತು ತಾನ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚೆತಾ ಮನಸಾ 
ಕೀದೃಶಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪುತಃ | ಯೆಃ ಸೋಮ ಇನಸ್ಕೇಶ್ವರಸ್ಕಾಗ್ಲೇಃ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭೂಮ ವೇದ್ಯಾಂ ವಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದದೇ ಧಾರಯತ್ಕ್‌ ಸಧೀಷು | ಯಶ್ಚ ಗವಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಾನಾಮುರುಬ್ಬಂ ಪ್ರೆಭೂತಾನಾಮಪಾಂ ಪೆಯೆಸಾಂ ಜನಕಂ ವ್ರಜಸುಭ್ಯರ್ಷತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ವನವದಿತಿ | 

|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯಃ. ಯಾವ. ಸೋಮವು: |: ಇನಸ್ಯ- ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸದನೇ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | 

ಗರ್ಭಂ--ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆದಧೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ | (ಯೆಶ್ವ--ಯಾರು) |" ಗವಾಂ 


ಗೋವುಗಳ | . ಉರುಬ್ಜಂ--ಪ್ರಭೂತರಾಗಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ | , ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ- - 


ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಪುರುಷ್ಟುತಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ| ಅಯಂ ಇಂಡುಃ- ಈ ಸೋಮ 


ದೇವನು | ' ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |: ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಿಸುವ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿದ್ವಾನ್‌- -ಅರಿತವನಾಗಿ | 


ಸತ್ರಾಚಾ-_ಒಂದುಗೂಡಿದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನವತ್‌- ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಸೋಮನು ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ, 

ಯಾರು. `ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗುವನೋ. ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಂದ 

ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಈ ಸೋಮಜದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 

ಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ, : ಕಳ್‌ 


ಕ 
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ದ್‌ ಆಹ್‌ ಒಆ” ಎ.ಆ." ಇಡಿ ಆಹ್‌ ಎಹ್‌ ಎಹ್‌. ಇರ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ತಾರಾ” ಇರ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation. 


May this Indu, praised of many, knowing those who desire to slay us, 
slay them with united mind ; who being in the dwelling of the lord (Agni) 


deposits a germ (in the herds) and hastens to (our) milk-giving herd of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ ಪ | | 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿನಃ ಪನತೇ ಕೃತ್ತ್ಯೋೋ ರಸೋ ಮಹಾ ಅದಬ್ದೋ ವರುಣೋ 


ಹುರು ಗೃತೇ | 


| 
ಅಸಾವಿ ಮಿತ್ರೋ ವೃಜನೇಷು ಯಜ್ಞರ್ಯೋತ್ಕೋ : ನ ಯೊೂಹಥೇ ನೃಷಯುಃ 
| 
ಫನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೫॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ. || 
| | | | 
ಚತ್ರಃ | ದಿವಃ | ಪವತೇ | ತ್ನ 3 | ರಸಃ ಮಹಾನ್‌ | ಅದಬ್ಬ್ದಃ | ವರುಣಃ | ಹುರುಕ್‌ | ಯತೇ | 


| | 
ಚಿ | ಮಿತ್ರಃ1 ವೃಜಸೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಅತ್ಯೆಃ | ನ! ಯೂಧಥೇ ವೃಷ€ಯುಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ |! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಿಕ್ರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃತ್ವ್ಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿ- 
ಕೋಳದಬ್ಬೋಂಹಿಂಸ್ಯೋ ಹುರುಕ್‌' ಕುಟಲಂ ಯತೇ ಗಚ್ಛತೇ | ಇತಸ್ತತಃ ಪರಿಚೆರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತದರ್ಥಂ ದಿವಃ  ಸೆಕಾಶಾತ್ರವತೇ | ಪೂಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾದ್ದಶಾಪೆನಿತ್ರಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚಾಸೌ 
ಸೋಮೋತಸಾವಿ | ಸೂಯತೇ | ಕದಾ | ವೃಜಿನೇಷ್ಟರಿಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು | ತತ್ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಃ 
ಸಃ I ಮಿತ್ರೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ5ತ್ಕ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಯೂಥೇ 
ವಡವಾಯೂಥೇ ಸ ಯಥಾ ವೃಷಯುಃ ಸಇಖ್ಬಿಬ್ಬಂ ಕರೋಶಿ ತದ್ಪದಸೌ ವೃಷಭೋ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ. 
ಸನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸಾವೀತಿ ||: 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಚಿಕ್ರಿಃ--ಸಕಲವನ್ನು 'ಫಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ಸತ್ವ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ |. ರಸೆ8- -ರಸಾತ್ಮಕನೂ | 
' ಮಹಾನ್‌- -ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವದೂ' | ಅಪಬ್ಬ£--ಅಹಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು |  ಹುರುಕ್‌-- 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ" ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗೂ | ಚೆರತೇ--ಸಂಚರಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ)| 
ಸವತೇ-ಹರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ | ವೃಜನೇಷು--ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | 





a ಭೋರ್‌ ಚ ತ. 
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ನ್‌್‌ 





SSRN NIN ವಯ ತ ಗ ರದು NIN SRN SES SS NNSA NN NSS ESN ತರಾ I ENN RSS ENE TESTS ESN ESS NES SN ಮಡ ಭಜ ಬ್‌ರಾ ಫಳ ಫೇಡಾ ಇಗ ಪೌಡ ಪ್‌ಡಾ ವ್‌ ಪ್‌. 


ಅಸಾನಿ-_ಹಿಂಡಲ್ಸಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿಶ್ರೆ1. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಯೆಚ್ಲಿಯೆ8-ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | 
ವೃಷಯುಃ8- -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಯೊೂಥೇ--ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಪ್ರಶ್‌ 
ಪುರುಷಾಶ್ಚದಂತೆ | *ನಿಶ್ರದತ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|; ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ಅಧಿಕವಾವ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ, 
ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡಿ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಹರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The maker of all, clever in work, rhe juice, mighty unassailable Varuna 
flows from heaven for the sake of him who goes hither and thither; the 


friend of all the adorable (Soma) is effused in affliction uttering a sound like 


an ardent horse amidst a herd (of mares). 


ಪತ್ಮೆಂಖನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕ್ರೈ ರಾಜಾ ವಾಚಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಿನೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥| ಯತ್ಯಾಡ್ಯಾ! ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ 
ರಾಜೇತ್ಯ ತ ೦ತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ Il 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ರಾಜಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ , 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ.- ಪ್ರೆ ರಾಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೮ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪.॥ ಸೂಕ್ತ ೭೮ | 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೩॥ ವರ್ಗ--೩! 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ || 
|| ಯಷಿಃ- -ಕವಿಃ || 
|| ದೇವತಾ- -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ ಲ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನು 


| | 
ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ನ ಸಿಷ್ಯದದಪೋ ವಸಾನೋ ಅಭಿ ಗಾ ಇಯೆ- 
ಕ್ರತಿ | 


| | | | 
ಗೃಭ್ಲಾತಿ ರಿಪ್ರಮವಿರಸ್ಯ ತಾನ್ವಾ ಶುದ್ಧೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ಯಾತಿ 


ನಿಷ್ಕೃತಂ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | pe | 
ಪ್ರ! ರಾಜಾ। ವಾಚಂ | ಜನಯನ" | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಅಪಃ | ವಸಾನಃ | ಅಭಿ | ಗಾಃ! ಇಯಸಕ್ಪತಿ ! 
ಗಭಾ ಶಿ ರಿಪ್ರಂ | ಅಕ | | | ತ | 
ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ರಿಪ್ರಂ | ಅವಿಃ | ಅಸ್ಯ | ತಾನ್ವಾ | ಶುದ್ಧಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ಯಾತಿ! ನಿ15 ಕೃತಂ | ೧ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋಇ*ಯೆಂ ಸೋಮೋ ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ನಾಚೆಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ಸಾದಯನ್ನಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ | ತಥಾಪೋ ವಸೆತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಗಾಃ 
ಸ್ತುತೀರಭೀಯಕ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ 1! ಇಯಸ್ಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪೆಠಿತಃ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಿಪ್ರೆಮನು- 
ಪಾದೇಯತ್ತೇನ ಸಾಪರೂಸೆಮಭಿಷುತೆವಲ್ಲೀಶಕೆಲಾದಿರೂಸಮನಿರವಿರೋಮನಿರ್ನಿತೆಂ ಡಶಾಸನಿತ್ರಂ 
ತಾನ್ಹಾ ಸ್ಟೀಯೇನ ವಸ್ರೇಣ ಗೃಭ್ಞಾತಿ! ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಶೋಧನಸಮಯೇ |! ಪಶ್ಚಾಚ್ಛುದ್ಧೋ ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಷ್ಠೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಸ್ಥಾನಮುಪೆ ಯಾತಿ 1 ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು | ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಪ್ರ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ ಅಪ8--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ-- 


| 
ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊಂಡು | ಗಾಃ ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಇಯೆಕ್ತತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ 
ಸೋಮದ । ರಿಪ್ರಂ--ಕಲ್ಮಶಗಳನ್ನು | ಅವಿ8--ದಶಾಪವಿತ್ರವು | ತಾನ್ಯಾ--ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ | ಗೃಭ್ಞಾತಿ- 
ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಶುದ್ಧ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ನಿಷ್ಕೃತಂ-- 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ ಯಾತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಸ || ಭಾವಾರ್ಥ |1| 


ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹಕವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ದಶಾ 
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SE NS INE EA NN ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹ. 
f 





NEN NN NE ಲ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಪವಿತ್ರವು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ, 





‘English Translation. 


This royal (Soma) producing a sound flows forth; clothing himself 
with the water he advances towards the praiees (of ‘the worshipper) ; the sheep 
with its fleece lays hold of the impure form : purtfied he approaches the station 
of the gods. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | pap 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ ನೃಭಿನನ್ಸ್ಯ ಚಕಾ ರಃ ಕವಿರಜ್ಯಸೇ 


ವನೇ | 


| | | 
ಪೂರ್ವೀರ್ಹಿ ತೇ ಸ್ರುತಯಃ ಸಂತಿ ಯಾತವೇ ಸಹಸ್ರಮಶ್ವಾ ಹರಯಶ್ರ- 
| 
ಮೂಷದಃ |೨| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ ! ಪರಿ! ಸಿಚ್ಯಸೇ | ನೃಳಭಿ8 | ನೃ*ಚಶ್ರಾಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ವಿ? ಅಜ್ಯಸೇ | 
| 
ವನೇ | 
A | | | | | ಸ 
ಪೂರ್ವೀಃ । ಓ|1 ತೇ | ಸ್ರುತೆಯಃ | ಸಂತಿ! ಯಾತನೇ! ಸಹಸ್ರಂ |! ಅಶ್ವಾಃ | ಹರಯಃ | ಚೆಮೂ- 


ಹಃ || ೨ Il 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಲಿ8 ಪರಿ ಹಿಚ್ಛೆಸೇ | ಅಭಿಷೂ- 
ಯಸೇ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ದ್ರಷ್ಟೋರ್ಮಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವಾ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಚ ತೈಂ ವನ ಉದಕೇಇಜ್ಯಸೇ | ಪ್ರೇರ್ಯಸೇ | ಪೂರ್ನಿೀ- 
ರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಹಿ ತೇ ಸ್ರುತಯೋ ಮಾರ್ಗಾಶ್ಸಿದ್ರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ | ಅಲ್ಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾ- 
ಪರಿಮಿತಸ್ರುತಿಗಮನಾಸಂಭವಾತ್ರೆಸ್ಯ ಜಾಹುಲ್ಯಮಾಹ | ಚಮೂಷದೋತಭಿಷವಣಸಲಕೆಯೋಃ ಸೀದತಃ 
ಸಹಸ್ರಮಪರಿಮಿತಾ ಅಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಂಶವಃ ಸಂತಿ |! ಅಥವಾ |! ಇಂದ್ರಾಯ 
ಪರಿಸಿಚ್ಯೆಸ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಿಂದ್ರೆಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಮಾರ್ಗಸಾಧನಯೋಃ ಸದ್ಭಾವ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧೀನ] ಪ್ರತಿಷಾದಿತಃ | 
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ತಾರ ACT ಗೌಳತಿಕಾರಾಗಾ ತಡಾ. 
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ET ES EES NEN ತರು ರರ ಪರಾ SRS NN NN ಸ ಗ್ರಾ ಇಂ ತಾ ಫಷ ನ್ನು ಈ 
4 ಆಗಾತ ಗಾರ ಇತರಾ ತಡಾ ತ ಇ ರಾ ತಗತೆ ಗಾ ವರು ತರು ಫಡ STS ರ್ಸ್‌ ಸಾ ರ್ಸ್‌ಬಂ್‌ಡಾ್‌' 


ತೇ]ಪುರಾತನ್ಯಃ ಸರಣ್ಯಃ ರ್‌ ತಿ ಯಾತುಂ! ತಥಾ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿತನರ್ಣೂ ಅಶ್ಚಾಶ್ನ 

ಸಂತಿ ಚಮೂಸಷದಸ್ತನೇತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ / ನೃಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ತು 

ಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ- ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ನೃ ಚೆಕ್ತಾಣ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತೋಡ 

ತಕ್ಕುವನೂ | ಈವಿಃ8 ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನೀನು! ಊರ್ಮಿ ಅಲೆಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ | ಹನ 


ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ತೇ ನಿನಗೆ 1 ಯಾತಮೇ- ಸಂಚರಿಸಲು | ಸ್ತುಶೆಯೆಃ 
-ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀಃ ಸಂತಿ-- ಬಹಳವಾಗಿವೆ। ಚೆಮೂಷದಃ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ 


ಇರುವ ಸೋಮಗಳು | ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಶ್ಟಾ ಇಸ್ಯಾಸಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಹರಯು&--- 





ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೀನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, ಮಾನವರ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಆಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ 


ಸೋಮರಸಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪಚ್ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
English Translation 


You are effused by the priests, Soma, for Indra; you the observer of 
men, stimulated, intelligent, are immersed in the water ; many are the paths 


for you to follow, infinite are the spreading green-tinted streams alighting on 


the cups. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮಂದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ಮನೀಷಿಣಮಾಸೀನಾ ಅಂತರಭಿ ಸೋಮಮ್ತ- 


ರನ್‌ | 
| | | | 
ತಾ ಈಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಹರ್ಮಸ್ಯ ಸಕ್ಷ ಣಿಂ ಯಾಚಂತೇ ಸುಮ್ಮಂ ಪನಮಾನ- 
| | 
ಮಕ್ರಿತಂ || 4 | 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಾ | | 
ಸಮುದ್ರಿಯಾ॥ | ಅಸ್ಸರಸೆಃ | ಮನೀಷಿಣಂ | ಆಸೀನಾಃ | ಅಂತೆಃ | ಅಭಿ! ಸೋಮಂ | ಅಸ್ತರನ್‌ | 


| | | | | 
ತಾಃ | ಈಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ| ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ | ಸಸ್ತಣಿಂ | ಯಾಚೆಂತೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಪೆವಮಾನಂ | ಅಕ್ರಿತಂ ||೩॥ 
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ನಾ ~ - ಆಹಾ ~~ ರಾತ್‌ ಮಿ ಸನಾ ಪಕ ಮ್ಮಾ ಆಸ್ತಾ ಘಾ ಇಪ್‌ತಾ 


p || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುದ್ರಸಾಧನತ್ನಾತ್ಸಮುದ್ರಮಂತೆರಿಫ್ಸಂ | ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಕೋತಪ್ಪರಸಃ 


ಕಾಶ್ಚನಾಂಶರ್ಯಜ್ಜಮಧ್ಯ ಆಸೀನಾಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ವರ್ತೆಮಾನಾ ವಸತೀವರ್ಯೋ ಮನೀಷಿಣಂ 
ಮೇಧಾವಿನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ 1 ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಂ ಸೋಮಮಭಿಕ್ಷರಂತಿ|] ತಾ ಈಮೇನಾ 
ಏನೇನೇನಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಹರ್ನ್ಯುವತ್ತುಖಕರಸ್ಯ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯ ಸಸ್ನಣಿಂ ಸೇಚನಶೀಲಂ ಹಿನ್ಚಂತಿ | 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ |! ಪೋಷಯಂತಿ | ತ ಏತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ಪೆವಮಾನಂ ಸೋಮಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ 
ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಯಾಚೆಂತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಶೇ | ತೆತ್ರಾಯೆಂ ಭಾವಃ | ಕಾಶ್ಚನಾಸ್ವರಸೆಃ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಮನೀಷಿಣಂ ಕಾಮಯವಮಾನಾ ಣೇವಾನಪಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಾಗತ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಷೇ 
ಸ್ಲಿತ್ಹಾ ತಸ್ಯ ರಸಾನಾಡಪತೇ | ಸ್ವರಸೇನ ನರ್ಧಯೆಂತಿ ತಂ ಸುಖಂ ಚೆ ಯಾಚಂತ ಇತಿ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ | ಅಪ್ಸರಸಃ--ಅಪ್ಸರಪ್ರ್ರೀಯರು (ವಸತೀವರಿಗಳು) | ಅಂತೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |. ಆಸೀನಾ2-ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಮನೀಷಿಣಂ - ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸೋಮಂ ಅಭಿ-- 


ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಕ್ಪರನ್‌-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹೈರ್ಮ್ಯ್ಯಸ್ಯ- ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | 
ಸಪ್ಸಣಿಂ--ಸೇಕಿಸುವ (ರಸವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ) | ಈಂ-.ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ತಾ&--ಅದೇ ವಸತೀವರಿಗಳು | 
ಹಿನ್ಚಂತಿ--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಅಕ್ರಿತೆಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ |. ಪವಮಾನಂ-- ಅದೀ ಸೋಮನಿಂದ | 


ಸುಮ್ನ ಂ-_ಸುಖವನ್ನು | ಯಾಚಂತೇ-- ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ವಸತೀವರೀಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನಿ 


ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಗಳು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅದೇ ಸೋಮನಿಂನ ಯಜಮಾನರು ಸುಖವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The npmphs of the firmament seated in the midst flow towards the 
sagacious Soma ; they cherish him the sprinkler of the hall of ‘sacrifice : (the 
worshippers solicit Pavamana (the undecaying) for a boon. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್ದಿ ರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ವರ್ಜಿದಬ್ಬಿತ್ಸವತೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ | 


| | 
ಯಂ ಜೇವಾಸಶ್ಟಕ್ರಿರೇ ಪೀತಯೇ ಮದಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಂ ದ್ರಪ್ಪಮರುಣಂ 


| ಎ] 
ಮಯೋಭುವಂ 1೪॥ 
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ರ್‌ ಗಾರರ ಜಾಪ್‌ ವರ್‌ 


| ಪದಪಾನಃ ॥ 


ಗೋ ಜಿತ್‌ | ನಃ | ಸೋಮಃ | ಟ್ಟ ಹಿರಣ್ಯ ಜಿತ್‌ | ಸ್ನ 35 ಜಿತ್‌ | ಅಸ್‌ ಜಿತ್‌ | ಪವತೇ 
ಸಹಸ್ರ ಸ್ರ ಜಿತ್‌ | ನ 


ಇಬ್ನು ಮಾತಿ 


| ಸ | | 
ಯೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಚಕ್ರಿರೇ | ಸೀತೆಯೇ | ಮದಂ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಕಂ | ದ್ರಪ್ಸಂ! ಅರುಣಂ | ಮಯಃ85- 


ಭುವಂ ॥1೪.(॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೋಜಿದ್ದನಾಂ ಜೇತಾ ತಥಾ ರಥಜಿದ್ರಥಸ್ಯ ಜೇತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಜಿದ್ದಿರಣ್ಯ ಸ್ಯ ಜೇತಾ 
ತಥಾ ಸ್ವರ್ಜಿಶ್ಸುರ್ಗಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಜೇತಾಬ್ದಿದಸಾಂ ಜೇತಾ ಸಹಸ್ರ್ರಜಿಶ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಜೇತಾ 
ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಪೂಯೆತೇ! ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕೃತವಂತ8 | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ | ಕೀದೈಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದೆಂ ಮಡಕೆರಂ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಕಂ ಸ್ವಾಮಶಮಂ ದ್ರಪ್ಸಂ 
ರಸಾತ್ಮಕಮರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ಮಯೋಯಚುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮದಂ-_ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ-- ರುಚಿಕಾರಕನೂ | ದ್ರಪ್ಸ ೦- ರಸಾತ್ಮಕನೂ | ಅರುಣಂ-- 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ |. ಮಯೋಭುವಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ | ಯೆಂ ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ದೇನಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಫೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚಿಕ್ರಿರೇ--ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ | 
ಗೋಜಿತ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ರಥಜಿತ್‌--ರಥಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ೩ಿರಣ್ಯಜಿತ್‌- 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ | ಸ್ವರ್ಜಿತ್‌- ಸ್ಥ _ರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಬ್ಬಿ 3... ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವರೂ । ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ ಆದ| ಸೋಮಃ. 
ಗೂ ನ&--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪವತೇ.--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ರುಚಿಕಾರಕನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು 


ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ.ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪೆ English Translation. 


Soma flows for us, the conqueror of cattle, of chariots, of gold, of 
heaven. of water, of thousand-fold (wealth), whom the gods have made for 
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ಕರಾ ಕಾಕಾ ಕೌರು ಕೆಯ ಕರಕ ಕರ ER RE ES ತಗ ತಾ NEN ಇ.ಡಿ ಕಾಲ್‌ 
ಒ ಇ ~~ PASE NEN ENN NS Es TSN NT pe ~~~“ 
ಪ್ರಕ ಗ್‌ ಬಾ ತದು  ್‌್‌ 


(their) drinking, exhilarating, most sweet-flavoured, dropping, purple, causing 
happiness, | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಹನಿಣಾ- 
ನೃರ್ಷಸಿ | | 
| | | | [ 
ಜಹಿ ಶತ್ರುಮಂತಿಕೇ ದೂರಕೇ ಚ ಯ ಊರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮಭಯಂ ಚ 
ನಸ್ಪೃಧಿ ೫ 


11 ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಏತಾನಿ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನಃ | ಅಸ್ಮ5ಯುಃ | ಸತ್ಯಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ದ್ರನಿಣಾನಿ | ಅರ್ಷಸಿ | 


| | 
.: ಜಹಿ! ಶತ್ರುಂ | ಅಂತಿಕೇ| ದೂರಕೇ | ಚೆ! ಯಃ | ಉರ್ನಿೀಂ! ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಅಭಯಂ | ಚ! ನಃ। 


ಕೃಧಿ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಏತಾನಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಾನಿ ಗವಾದೀನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೈಣ್ವಿನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪವಮಾನಃ ಪೊಯಮಾನೋಇರ್ಷಸಿ | ಪವಸೇ | ಜಹಿ ಚೆ ಶತ್ರುಂ ಯೋತಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರುರಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಷೇ ದಡೊರಕೇತತ್ಯಂತಂ ದೂರೇ ದೇಶೇ ಚ ವರ್ತತೇ ತಂ ಜಹಿ | ತಥೋರ್ವಿಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ 
ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಮಾರ್ಗಮಭಯಂ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಜೀವನೇ ! ಏತಾನಿ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ | ಪ್ರನಿಣಾನಿ-ಧನಗಳನ್ನು | 
ಸತ್ಯಾನಿ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಸೈಜ್ವಿನ್‌- -ಮಾಡುತ್ತ | ಪವಮಾನಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | 
ಅಸ್ಮಯು॥-- ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ 1 ಅರ್ಷಸಿ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಯಕ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಅಂತಿಕೇ- 
ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಡೂರಕೇ ಚೆ--ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ | ಶತ್ರುಂ--ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಜಹಿ_-ನಾಶಪಡಿಸು| ನಃ&--ನಮಗೆ | ಉರ್ನಿಂ--ವಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅಭಯಂ ಚೆ--ಅಭಯವನ್ನೂ | ಕೃಥಿ--ನಿರ್ಮಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು 
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ಲ್‌ ಎ ತ ಡೌ 
_—~— .-“ ಯ ಚಾ ಸ ಬ ಮಾ ವ ದ ಎ ಚಾ ಸಾಯ ಹಾ ತ ನ ನ ವನ್‌ ವ ಅ ಅಮ ವಾ ಅನನ ಹಾ ಘಾ 
|. ತಪ್‌ ಷ್ಟ ಡಾ... ಅಡಾ ಇಡಾ 
ಜಾ ಸರಾ ಜಾ ಹಾಡ ಹ ವ ತ 
ದ ನ್‌್‌ ಗ 


ಸಮಾಪಷದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು, ನಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ಲರ್ಮಿಸು, 


English Translation. 


Bestowing all these true riches, loving us you flow, Soma, purified ; 
destroy our enemy whether he be far or nigh ; grant us a free road and 
freedom from danger. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಚ ಣ್ಣ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಚೋದಸ ಇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯನಷ್ಯಾದ್ಯಾ8 ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಅಚೋದಸೆ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| | 
ಆ ಅನುವಾದವು ಅಚೋದಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನ:ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಜೋದೆಸೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯॥ 
ಅಪ್ಪಕ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೩॥ ವರ್ಗ--೪ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ | 


|| ಖಸಿಃ_ ಕವಿಃ || 
|| ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
| ಭಂದೆ£ “ಜಗತೀ || 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಚೋದಸೋ ನೋ ಧನ್ರಂತ್ರಿಂದವಃ ಪ್ರ ಸುವಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು 


ಹರಯಃಃ | 


| | 
ವಿ ಚ ನಶನ್ನ ಇಸೋ ಅರಾತಯೋಯೋ ನಶಂತ ಸನಿಷಂತ ನೋ 
ಧಿಯಃ | al | 
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~~ ಇಓ ಜಸಚಾಣ. -- ತ ಹ 072 ಇ ಹ್ಯಾ 
ಇರ್‌... ಕಾವಾ ES ಳ್‌ ನ ನ್ನು ನ ನ 050 RN 


| | | 
ಅಚೋದಡಸಕಃ | ನಃ | ಧನ್ವಂತು | ಇಂದವಃ | ಪ್ರ | ಸುವಾನಾಸಃ ಬೃಹತ್‌ 5ಬಿನೇಷು | ಹರೆಯಃ | 
| | 
ವಿ | ಚೆ | ನಶನ್‌ | ನಃ ಇಷಃ | ಅರಾಶಯೆಃ |! ಅರ್ಯೆಃ | ನಶಂತ | ಸನಿಷಂತ | ನಃ | ವಚಃ | ೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಚೋದಸೋ$ ಚೋದನಾ ಅನನ್ಯಪ್ರೇರಿತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಪ್ರ ಧನ್ನಂತು। 
ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು 1 ಥಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಕುತ್ರೆ | ,ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿಷು ಯಾಗೇಷು 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು |! ಅಥನಾ ಬೃಹದ್ದಿವಕುಲಜೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೈಶಾ ಇಂಡವಃ | 
ಸುವಾನಾಸಃ ಸೊಯಮಾನಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ | ಕಿಂಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೇ ಚೇಷೋಂನ್ನಸ್ಯಾ- 
ರಾತಯೋಧಗದಾತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಚ ವಿ ನಶನ್‌ | ವಿನಶ್ಯಂತು | ಶಥಾರ್ಯೋ$5ರಯೋಸಸಿ ನಶಂತ | 
ನಿನಶ್ಯಂತು | ಸನಿಷಂತ ಸಂಭಜಂತು ಚೆ ನೋ ಧಿಯೋ*ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅಸ್ಮತ್ರ್ರಿಯ- 
ಭೂತಾ ವಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಚೋದಸಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವೂ | ಸುವಾನಾಸ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಹರಯೆ&--ಪಜ್ಚಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ| 
ನ8--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಪ್ರೆ ಧನ್ತ್ವಂತು.- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಅರಾತಯಃ- ವಿಫ್ನೆ ಕರ್ತರು (ಕೊಡದಿರುವವರು) | ಫಿ ನಶನ್‌--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅರ್ಯಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನಶಂತೆ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು) | :ನಃ--ನಮ್ಮ | ಧಿಯೇಃ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸನಿಸಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವರು ನಾಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the spantaneous Soma-juices flow to us at the brilliaut. (sacrifices) 
green-tinted, effused ; may they be destroyed who are the withholders of food 


from us; may (our) foes be destroyed ; may (the gods) enjoy our pious acts. 
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ಮ ಯ ಯಾ ಬದಿ ಬಾ ಗ ತ್‌ಾ ತಾಪ್‌ ರ್‌ ಗಾಗ್‌ ಗಾಡ್‌ ಒರ್‌, 
೯ NN SENS EET RN ETS US ಇ ಎನ್ನ SS NS x 
ಹ್‌ ಇ ಇ wR ~~ ke 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಧನಾ ವಾ ಯೇಭಿರರ್ವತೋ 


೭೬ 
JL— 
ವ್ರ 
“ಲ್ಲ 
| ೩೭೬ 
೦ 
AC 
೦ 
ಲ 


[24 | 
ಶೋ ಮರ್ತಸ್ತ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರಿಹ್ವೃತಿಂ ವಯಂ ಧನಾನಿ ನಿಶ್ವಧಾ ಭರೇಮಹಿ! 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ಪ್ರ! ನಃ! ಧನ್ವ ತು | ಇಂದವಃ | .ಮುಡಚ್ಯುತಿ: | ಧನಾ | ಮಾ! ಯೇಭಿಃ | ಅವತೆಃ ಜುನೀಮಸಿ 
| 


| | | 
ತಿರಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ಪರೀಹ್ವ 14. ಜ್‌ | ಭರೇಮಹಿ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಣೋ ಧನ್ವಂತು ಪ್ರಧನ್ವೆಂತು ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತು ನೋತಸ್ಮಾಳೆಮಿಂಡದವಃ ಸೋಮಾ ಮದೆಚ್ಯುತೋ 
ಮದಸ್ರಾನಿಣಃ | ವಾಥವಾ | ಕಿಂಚೇತ್ಯರ್ಥ8|! ಧನಾ ಧನಾನ್ಯಪಿ ಪ್ರ ಧನ್ವಂತು! ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೇಃ 
ಸೋಮೈರರ್ವತೋ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಮಾಸಂ ಜುನೀಮಸಿ ಜುನೀಮಃ ಪ್ರಾಸ್ಪುಮಃ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಕಸ್ಯಾಪಿ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಬಲಸ್ಯ ಸರಿಹ್ಟೈತಿಂ ಪರಿತೋ ಬಾಧಾಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕ್ಯು ಪ್ರಕ 
ವಯಂ ಧನಾನಿ ಗನಾದಿರೂಪಾಣಿ ವಿಶ್ವಧಾ ಸರ್ವದಾ ಚಿರೇಮುಹಿ | ಬಿಭ್ಛಯಾಮ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ಸೋಮರೆಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅರ್ವತಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ! 

ಮ ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲೆ ಮೋ ಅಂತಹ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ನ8--ನಮಗಾಗಿ! 

ಪ್ರೆ ಧನ್ನ ೦ತು- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ | ಮದಚ್ಯುತಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆ ರಸಗಳು | ಧನಾ- ನಮಗೆ 

ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌. -ಸಕಲವಾದ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ- ಮಾನವನ (ಶತ್ರುವಿನ) | ಪರಿಹ್ಹೃತಿಂ-- 

ಸಕಲವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು |. ತಿರಃ- ದಾಟುತ್ತ | ವಯಂ. ನಾವು ಧನಾನಿ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಯಾವಾಗಲೂ |. ಭರೇಮಹಿ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ 

ಸೋಮರಸೆಗಳು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆ ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲ್ಲಿ. 

ತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟುತ್ತ ನಾವು ಗವಾದಿರೂಸವಾದ ದನಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದು 


ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರು ವಿನ' ಪ್ರ 
ವಂತಾಗಲಿ. 
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NNN IE NRE NS RE NN ಗಾವ್‌ ಒಂಫ ಬ್‌ NS SE ENS SE RN NN NE NE NS SSE EN ಮ್‌ ಬಡ್‌ ಜಾರ್‌ ಇನ್‌" ಒನ್‌" ಪಾವ್‌? ಇತ. 


English Translation. 


May they flow to us, may they bring us riches—-the honey-dropping 
Soma-juices by whose aid we encounter tbe powerful (enemy) ; may we ovet- 


coming the opposition of every man always bear off‘his wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾ ಅರಿರ್ಣ್ಹ್ದಷ್ಟ ಉತಾನ್ಯಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾ ವೃಕೋ ಹಿ ಸುಂ 


| CO) | | 
ಧನ್ವನ್ನ ತೃಷ್ಣಾ ಸಮರೀತ ತಾ ಅಭಿ ಸೋಮ ಜಹಿ ಪವಮಾನ ದುರಾಧ್ಯಃ all 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ | ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಅರಾತ್ಯಾಃ | ಅರೀ | ಹಿ | ಸಃ | ಉತ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಅರಾತ್ಯಾಃ | ವೃಕಃ | ಹಿ] ಸಃ 
| | ಗ 
ಧನ್ನನ್‌ |ನ| ತಾ | ಸಂ | ಅರೀತ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಸೋಮ |! ಜಹಿ! ಪವಮಾನ | ದುಃ5ಆಧ್ಯಃ| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೆ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾಃ ಸ್ವೀಯಸ್ಯ ಶಶ್ರೋರರಿರಭಿಗಂತಾ. ಹನನಾಯ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ ಸೋಮೋತನ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಯಾ ಅರಾತ್ಯಾ ಅಸ್ಮೆಚ್ಚತ್ರೋರ್ವ್ಯಕೋ ಹಿ ಹಿಂಸಕಃ 
ಖಲು || ಅರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ರೀಲಿಂಗೋತಸ್ಯಸ್ತಿ || ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಧನ್ವನ್ನ ತೃಷ್ಣಾ | ಧನ್ನ ನಿರುವಕೋ 
ದೇಶಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತೆಸ್ಯ ತೈಷ್ಣೇವ ಸಾ ಯಥಾ ತೆಂ ಸಮರೀತ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಡ್ವತ್ತಾನುಭಯವನಿಧಾ- 
ಇಗ್ಲಿತೂೊಣ || 

ಜಗತ್ತ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉತ-_ಮತ್ತು | ಸ8--ಆ ಸೋಮನು | ಸ್ಹಸ್ಯಾಃ--ತನ್ನ | ಅರಾತ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಅರಿ$-- 
ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ| ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ--ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8--ಇತರರ |. ಅರಾತ್ಯಾಃ--- 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ವೃಕೋ ಹಿ- -ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧನ್ಹನ್‌-_-ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಶೃಷ್ಣಾ--ಬಾಯಾರಿಕೆಯು। 
ನ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಮರೀತಿ--ಆವರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಪೆವಮಾನ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ | 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮನೇ | ದುರಾಧ್ಯಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೀನು! ತಾನ್‌ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳ! 
ಜಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ; ಘೊ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | BRN REET: 
ಸೋಮಜೀವನು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ' ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ, ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ-ನೀನು ಎಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು. 
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English Translation. 


70: 076 (Soma) verily is the foe of his own: enemy and the destroyer 


of the enemy ‘of another ; as thirst overcomes one in a desert, so purified Soma 


who are irresistible, slay (both) those (adversaries). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಿವಿ ತೇ ನಾಭಾ ಪರಮೋ ಯ ಆದದೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾಸ್ತೇ ರುರುಹುಃ ಸಾನವಿ 


ಕ್ಷಿಪಃ | 
| 1ರ | 
ಅದ್ರಯಸ್ತಾ _ ಬಸ್ಸತಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವ ಚ್ಯಂಪ್ಪು ತ್ತಾ ಹಸ್ತೈರ್ದುದುಹು- 
ಕ [ 
ರ್ಮನೀಷಿಣಃ ॥೪॥ 
ತತ ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ದಿವಿ | ತೇ | ನಾಭಾ | ಪರಮಃ | ಯಃ | ಆಡದೇ | ಹೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತೇ! ರುರುಹುಃ | ಸಾಸವಿ | ಕ್ರಿಪಃ | 
| | 
ಅಸ್ರಯಃ | ತ್ರಾ | ಬಪ್ಸತಿ! ಗೋಃ | ಆಧಿ! ಶ್ವಚಿ | ಅಸ್‌5ಸು! ಶ್ವಾ ಹಸ್ತೈಃ | ದುಡುಹುಃ | ಮನೀ" 


ಹೂ ಗಳಗ ಜನ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸ ಪರಮ ಉತ್ತಮೋ5$ಂ೦ಶೋ ದಿವಿ ದಿವೋ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ದೇಶೇ । ಅಥವಾ ನಾಭೌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ಬಂಧಕೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ವರ್ತತೇ ಯ 
ಆದದೇ ಆದತ್ತೇ ಹವಿರ್ದೇವತಾರೂಪಃ ಸನ್‌ | ;ತೇ ತವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾ ್ಲಂಶಸ್ಯಾವಯವಾಃ : ಪ್ಪ ಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೇ ದೇಶೇ ಸರ್ವತಾದಿಪ್ಪ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಸಃ ಸೈಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರುರುಹುಃ | ರೋಹಂತಿ | 
ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಂಶಭೂತಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಬಪ್ಸತಿ | ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಬಪ್ಸತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | 
ಹುತ್ತ,॥- ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ.! ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ಆನಡುಹೇ9€ಧಿಷವಣಚರ್ಮಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ ಯದ್ಯ ನೀದಾನೀಂತನಾಃ ಸೃಷ್ಣಾಜಿನೇಂಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ನ ಗೋಚರ್ಮಣಿ ತಥಾಪಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ಫೋಮೋ 
Re ಸನ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಮಿಮಾತೇ ತಸ್ಯಾಧಿಷವಣ ಚರ್ಮೆತಿ ಸೂತ್ರಾನ್ಮಾನ- 
ಆ ಸಾಧನಸ್ಕೈವ ಗೋಚರ್ಮಣೋಂಧಿಷವಣಚರ್ಮತ್ವಾಭಿಧಾನಾಡವಿರೋಧ8 | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಥಾಫ್ಟ್ಸು 
ಫ್‌ ವಸತೀವರೀಷು: ಡುಡುಹುಃ | ಡುಹಂತಿ | ಅದ್ಬಿರಾಷ್ಟಾವ್ಯ ಮಹಂತೀತ್ಯರ್ಥ&! ಯದ್ವಾ! ಅಪ್ಪು ದಕೇಷು 
ಸ ನ ರಸೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ದುಡುಹುಃ | ಕೈ ಸಾಧನೈ | ಹಸ್ಕೈ8 | ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಸಿರುಕ್ತೆಂ | ೧-೬ | 
1 ೀ। ಮನೀಷಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋ*ಧೃರ್ಯ್ಯಾದಯಃ || 







ಬಾರಾ 
ಬ WS Ge ಬ್‌ ಕಾ ಕಾ... 
ಗ ಕ ತ್‌ ರ 7 ಇ 
ಜ್‌ ಫಾಕ್‌ 
ಮ KA ಷಭ? 
ಡೆ "ಗ್‌ $y ಈ "ಭಾ 
— ತ 
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ಹತ ವಹಿವಾತವವನೂ ಎರ ಎನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ನ ನ ನ್‌ ನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಃ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಂಶವು ಆದದೇ-ಹನವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದೋ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪೆರಮಃ--ಅದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಂಶವು ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದ |: `ನಾಭಾ-- ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ | ತೇ--ಫಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅವಯವಗಳು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ | : ಸಾನವಿ-- ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಲಿಸೇಃ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ರುರುಹುಃ--ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ |  ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |: ಅಪ್ರೆಯೆಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳು | ಗೋ ಶ್ರಜಿ ಅಧಿ--ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ |. ಬಪ್ಪ ್ಸೈತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಮನೀಷಿಣಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಹಸ್ತ್ರೈಃ8 ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ದುದುಹುಃ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಂಶವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೋ,. ನಿನ್ನ: ಅದೇ ಉತ 
ಸ್ರಾಂಶವು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅವಯವಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ. ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. (ಇಡುತ್ತವೆ) 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Your best juice (dwells) in the navel of heaven, that which receives 
(the oblation) ; your (members) grow up thrown upon the summitof the earths 
the stones devour you upon the cowhide ; the wise (priests) milk you ‘into the 


water with their hands. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಏವಾ ತ ಇಂದೋ ಸುಭ್ಮಂ ಸುಪೇಶಸಂ ರಸಂ ತುಂಜಂತಿ ಪ್ರಥಮಾ 
l ; 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಃ | 
ನಿದಂನಿದಂ ಸವಮಾನ ಥಿ ತಾರಿಷ ಆವಿಸ್ತ್ವೇ ನ ಭವತು ಸಿ ಪ್ರಿಯೋ 


ಮದಃ 1 ೫ ॥ 


|| ಸ || 


i 
ಏವ | ತೇ | ಇಂದೋ ನ | ಸುಳ | ಸುನಸೇಶಸಂ: ( ಸೆಂ | ಮಂದಂ |'ಪ ಸ್ರಥಮಾಃ' |: ಜನವ ಯಃ। 


ಫು | ಪವಮಾನ ಬ ಶಾರಿಷಃ | ಆವಿಃ | ತೇ | ಶು ೬8 ಭವತು, [ಹಿ ಪ್ರಿಯಃ 1 ಮರ 1೫, | 
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ವಾನ ಎ ಹಾ ಎ (ಒಡ ಎ ಥ.! - Pree 
“ಇ. ಇ ರಾಗ್‌ ಡಾ ಸಾಸ್‌ ಲ್ಲಾ ಗಾಜಾ ತ್‌. ಎರ ತಾರ್‌... ಹ ವ ನ ಇ. 
೯ ಣ - ಜಾತ್ರಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ ಡಾ | 

ಸ ಹಾ ನಿ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವತ್ರಾಪ್ರಯೆಸ್ಸ್ಸಾಂ ಬಪ್ಸತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ 1 ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಬಿವೈವಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ ತೇ ತವ ಸುಭೈಂ ಶೋಭನಭವನಂ ಸುಪೇಶಸೆಂ | ಹೇಶ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಸುರೂಪಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮಮೇವ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಃ|  ಗ್ರಾವಾಣೋ$9ಧೃರ್ಯವೋ ವಾಚಿಶ್ರಿಯೋಇಭಿಶ್ರಯಂತೆಃ ಸೆಂತೆಸ್ತುಂಜಂತಿ! 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹೇ ಪವಮಾನ ನಿದಂ ನಿದಮಸ್ಮನ್ನಿಂದಕಂ ಸರ್ವಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ನಿ ತಾರಿಷಃ | ನಿನಾಶಯಿ.! 
ತೇ ತವ ಶುಸ್ನೋ ಬಲಕರಃ ಸ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಭೊತೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ರಸೆ ಆನಿರ್ಭವತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರೆಥೆಮಾಃ--ಮುಖ್ಯರೂ | ಅಚಿಶ್ರಿಯೆಃ- -ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತಿ ್ರಿಕ್ರುಗಳು [ಏವ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಭ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ. 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಹೇಶಸಂ-- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಸೆಂ: - ರಸ ವನ್ನು | ಶೆಂಜಂತಿ-- 
ಪ್ರೇರಸುತ್ತಾರೆ- ಪವಮಾನ-- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿದಂನಿದಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಕಾ ತೇ--ನಿನ್ನ |... ಶುಷ್ಮಃ --ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ | ಮದ - ಹರ್ಷಕರವಾದುದೂ ಆವ ರಸವು |.. ಆನಿರ್ಭೆವತು--ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರ ಧಾನರೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಸಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಬಲಕಾರಿ 
ಯಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ನಮಗೆ ಪ ಸ್ರತ್ಯುಕ್ಷವಾಗಲಿ. 


English Translation: 


‘Thus, Indu, the chief (priests) making the mixture send forth your 
well-lodged, well-formed juice ; purified Soma, destroy (our). ೫೮೫11೧೯ : let your 
potent, delightful, ಈತ ಸು (Juice) appear. 


ತೆ ನ ಸನ ಸೂಕ ನು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


: ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ.- ಸೂಕ್ತಂ: ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಸುನಾಮ್ನ್ಮ 


ಅರಳ ಜಾಗತೆಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಟಗ ಂತೆಂ ! ಸ್ಲೋಮಸ ವಸುರ್ಭಾರ- 
ದ್ಹಾಜ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! | : £% [08 


ಕ 
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SSN EES ತು ಪಾವ್‌ ಹರು ಪದಾ ಘಡ ತ NS STN RES ಸದ್ದು ಪ್‌ ಹತು ದಾ ರಗ ಪೌ ತ್‌ ಹಗ ತ್ತಾ ಕ ತ್‌್‌ ರ ಪಾಮ್‌ ಇ ಹೌ ರ್ಸ್‌ ಫರಾ ರ್‌ ಸ ಮೌಟ ಪ್‌, ಪೌಡ ಹವಾ ರ್‌ ಪೌರ್‌ ಸ್‌ಕಾ ಸ್‌ಲಾರ್ಸಫಜರ್ತೆರಾ ರಸಾ ತ್‌ಾ ಸತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ ರಜಾ ರ್‌ ಇಸ್‌ ತೌ ಮೌಡಾಯ್‌ಡ್‌ಡಾ.ಹಾ್‌ಸ್ರಾ 





ಅನುವಾದವು-- ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸೋಮಸ್ಯ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೮೦ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-ಆ೦ ॥॥ 
ಅಷ್ಟೆಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ  ಖುಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ-_೫:॥.' 
॥ ಬಸಿ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ 1 
| ದೇವತಾ _-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದಃ ಜಗತೀ || 


- | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪವತೇ ನೃಚಕ್ಸಸ ಯತೇನ ದೇವಾಸ್ವ ವತೇ ದಿವಸ್ಥ ಸ್ಪರಿ | 


WA 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ರವಥೇನಾ ವಿ ದಿದ್ದು ತೇ ಸಮುದ್ರಾಸೋ ನ ಸವನಾನಿ ವಿವ್ಯಚಂ8॥ 


| ಪದಪಾಠಃ W 
| | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಸವತೇ | ನೃರಚಕ್ಷಸಃ | ತೇನ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವತೇ.! ದಿವಃ | ಪರಿ | 
ತ 1 | po 
ಬೃಹಸ್ಸೆತೇಃ | ರವಥೇನ | ವಿ| ದಿಮ್ಯುತೇ.! ಸಮುದ್ರಾಸಃ | ನ! ಸವನಾನಿ | ವಿವ್ಯಚುಃ ೧! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಷೂಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪವಶೇ | ಶ್ಹೋತತೇ | ಕೇದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | 
ನೃಚೆಕಸೋ ನೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಃ | ಸ ಚರ್ಕೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಾನ್ಸೋಮಭಾಜ 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಹವತೇ | ಕುತ್ರೆ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದೃುಲೋಕಸ್ಯೋಸರಿ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಮಂತ್ರಸಾ- 
ಲಕಸ್ಯ ಸ್ತೊ ತೂ ರವಥೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಿ ದಿದ್ಯುತೇ | ವಿದ್ಯೋತತೇ | -ಸಮುದ್ರಾಸೋ ನ 
ಸಮುದ್ರಾ ಇವ ಪೃಥಿವೀಂ ಸವನಾನೀ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೀನಿ ಟು ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ || 


|| ಪ್ರತ್ನಿಪ್ನದಾಳಣ (|. ಇ we Ko’ ರಾ ಲಾ yen \ ೧' ದ ಡ್ಡ ಲ 


ನ ಚಿತ್ತಸಃ ಮಾನವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ | EE ಧಾರಾ--ಷ್ರ ವಾಹವು | 
ಪವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತದೆ |  ದಿವಸ್ಪರಿ__ದೀವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಡೇವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು | 
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ಕ್‌ ಇದ್‌ ಇಬನ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ತಗ - ಹ 
ಗಾಗ್‌ ಗಗ್‌ ಗಟ ಬಾಸ್‌ನ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ತಪ ತಾಸ ಇ ಬಾ ಸರತ ತಾಗ ಗ: ಸಾಹ ಮಾ ಹ್‌ ?ಾರ ಇಡ್ತಾ. ದ ಇ ಇತ್‌ ಇತ್ತಾ ENS SE ಜತ ಇಂ ಇ ಇರ ಇವಾ ಇ ಡ್‌್‌ ಜರ ನ ಬನ ಬಟಟ ಎ ಒಡ ಒಬ. ದೃಡ ಡೀ ದ್ರ ತೊ - ps RN ನ 


ಬಶೇನ--ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | ಹವಶೇ--ಸೋಮನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಸಶೇಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ರವಥೇನ--ಶಬ್ದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಿ ದಿದ್ಯುತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಾಸೋ ನ-- 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನಾವರಿಸಿರುವಂತೆ | ಸವನಾನಿ--ಯಭ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಿವ್ಯಚುಃ.... 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಾನವರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹವು ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ - ಮೂಲಕ ಸೋಮನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದ್ರಗಳು ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾ? ಸೋಮುರಸಗಳು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 


The stream of the Soma, the contemplator of man, flows forth; it 
invites by the sacrifice the gods (who dwell) above the sky ; it shines forth at 


the voice of the sacrificer ; the libations cover (the earth) like rivers. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ' ತ್ವಾ ವಾಜಿನ್ನಘ್ಸ್ಯಾಾ ಅಭ್ಯನೂಷತಾಯೋಹತಂ ಯೋನಿಮಾ 
ರೋಹಸಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ | 
| | 
ವಂಘೋನಾಮಾಯುಃ ಪ್ರತಿರನ್ಮಹಿ ಶ್ರೆವ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮು ಪವಸೇ 


ವೃಷಾಮುದಃ | ೨ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಂ ಶ್ವಾ | ವಾಜಿನ್‌ | ಅಘ್ನಾ $8 [ ಅಭಿ ಅನೂಷತೆ | ಸ್ರ ್‌್‌್‌ | ಯೋನಿಂ | ಆ | ರೋಹಸಿ [ 
ಇ ದ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ಸಜಿ 


ಮು ಯು] | ಪ್ರ$ತಿರನ್‌ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ವಿ | ಸೋಮ | ಪೆವಸೇ | ವೃಷಾ | 


ಮಡದ || ೨ Il 
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- ಮಗ ಸರಗ ಪಾಶ ಗತರ ಇರ್‌ ಧಗ್‌ ಹದರ ಇದ್‌ ರ್ಟ ರ್‌ ಗ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ ತ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌್‌ ಪಾಮ್‌ ಒಬ. ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇಮಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಇಂ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನನ್ನವನ್‌ ಸೋಮ. ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಘ್ನ್ಯಾ ಅಹನನೀಯಾ ಗಾವೋತಭ್ಯನೂಷತ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ । ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಬ್ದಾಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ತೃೈಮಯೋಹತಂ | ಅಯ ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಾನ್ಪಾಣಿರ್ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಹಿರಜ್ಮಿಯೇನ ಪಾಣಿನಾ ಹತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾ ರೋಹಸಿ | ದ್ಯುಮಾಸ್ಸೀಪ್ತ8 ಸನ್‌ |! ಅಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತಂ |. ಯ. ೯-೧-೨ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಮಫೋನಾಂ ಹನಿಸ್ಮತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ 
ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ )ನೋತನ್ನೆಂ ಯಶೋ ವಾ ಪ್ರತಿರನ್ವರ್ಧಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪಹವಸೇ | 
'ಪೂಯಸೇ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಮದೋ ಮದಕರಶ್ಚ ತ್ವಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಿನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಯಂ ತ್ಹಾ- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಪ್ನಾ $8- 
ಗೋವುಗಳು | ಅಭ್ಯನೂಷತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು || ಅಯೋ ಹತೆಂ- ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆರೋಹಸಿ- ಹೆತ್ತುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೋಮ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಮಡಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ |. ಮಘೋನಾಂ-- ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ | ಆಯುಃ।-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿರನ್‌- ವೃದ್ಧಿ ಪಸಿಸುತ್ತ |! ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ |! `ಪವಸೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. . 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ 
ನೀನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಅಯುಸ್ಸನ್ನೂ, 


ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Giver of food, whom the cows praise, you mount, bright-shining, 
your station fashioned by golden hands; you, Soma, the health of the 
worshippers, increasing (their) abundant food flow for Indra, the showerer 


(of benefits), the giver of exhilaration. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


' | | 
ನ ಕ ಕುಕ್ಸಾ ಪವತೇ ಮದಿಂತಮ ಊರ್ಜಂ ವಸಾನಃ ಶ್ರವಸೇ ಸುವಂ. 
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“|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಇ 


| 
ಆ al ಪ್ರಸ್ಯ | ಕುತ್ತ | ಪವತೇ ಮದಿನ್‌ ತಮಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಸಾನಃ | ಪ್ರ ಕ್ರವಸೇ ಸು;ಮಂಗಲಃ 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸಃ | ನಿಶ್ವು | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪಪ್ರಥೇ | ಶ್ರೀಳನ್‌ | ಹರಿಃ | ಅತಃ | ಸ್ಥಂದತೇ 


ಆ kes - | 
pe ಗ ವೃಷಾ || ೩ ||. 


ಹಸ ್‌್‌ೂ ಭತ |! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ :! 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ ತ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ಕುಶ್ರಾವಾ ಪವಶೇ | ಆಸಿಚ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರವಸೇ 
ತಸ್ಯಾನ್ನಾಯ ಯಷ್ಟುರ್ವಾನ್ನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ! ಸೋನೋ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಮದಿಂತನೋ ಮಾಷಯಿತೃತೆಮ 
ಊರ್ಜಂ ವಸಾನೋ ಬಲಕರಂ ರಸಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ 1 ಅಪೋ ವಸಾನಃ | ಯ. ೯-೭೮-೧ | ಇತಿ 
೬ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ! ಸುಮಂಗಲಃ ಶೋಭನಮಂಗಲಪ್ರದಃ | ಸ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ಯೆಜಳ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಅತ್ತ ದಡ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಪಪ್ರೆಥೇ | ಅಭಿಸ್ರಥಯತಿ | ದಿವು ತದಿತಃ ಸನ್‌ ₹ ಭ್‌ ವೇದ್ಯಾಂ ಸೆ ಕ್ರೀಡಮಾನೋ 
ಡಾ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ*5ತ್ಯೋ5ಶನಕುಶಲೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೈಂದತೇ ರಸರೂಪೇಣ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮದಿಂತೆಮಃ--ಅತಿಶಯವಾದ. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ। ಊರ್ಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಸಾನಃ- - ಹೊದ್ದಿ 
| ಕುಪವನೂ, ಸುಮಂಗಲ8- ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಇಂದೆ ಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕುನ್ತಾ— 
ಉದರದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಸೇ- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪೆವತೇ- -ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸ$__ಅಜೀ ,ಸೋಮನು | 
ಜೀ--ಸರ್ವತ್ರ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಅಭಿ ಪಪ್ರಥೇ- -ಸಂಚರಿ 
ತೆ ತರಕ ವನೂ | ಅತ್ಯ8- -ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
1೫12೫. ಆಟಿವಾಡುತ ಸ್ಕಂದಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The (Soma) flows to Indra’s belly for (his) food, giving extreme exhila- 
ration; clothed with vigour, giving good fortune he spreads forth towards all 
beings ; sporting (on the altar), green-tinted, swift-moving, the showerer of 
benefits, he flows forth. ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂತ್ತಾ ದೇವೇ ಭ್ಯೋ : ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ನರಃ ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಧಾರಂ ದುಹತೇ ದಶ 
el 


6ರ 
ಕ್ಸ | 
| ಬ ಪ 
ನೃಭಿಃ ಸೋಮ ಪ್ರಚ್ಯುತೋ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾ ಆ ಪವಸ್ತಾ 
 ಸಹಸ್ತಜಿತ್‌ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


ಎ] | | | |_| 
ತೆಂ | ತ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯ8 | ಮಧುಮತ್‌5ತೆಮಂ | ನರಃ | ಸಹಸ್ರ್ರ*ಧಾರಂ | ದುಹತೇ | ದಶ | ಕ್ರಿಸಃ | 


| 
ನೃ5ಭಿಃ 1 ಸೋಮ | ಪ್ರ*ಚ್ಯುತಃ | ಗ್ರಾವೂಭಿಃ | ಸುತಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ| ಪವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರ- 
5ಜಿತ್‌ ॥೪॥ | 
|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಮಧುಮಂತೆಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ: ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಂ  ಡುಹತೇ। ದುಹಂತಿ! ಕೇ! ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ದಶ ಕ್ರಿಹೆಸ್ಕೇಷಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಶ್ಚ |! ಹೇ ಸೋಮ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಟೈಃ 
ಪ್ರೆಚ್ಯುತೋ' ಗ್ರಾವಭಿಃ `ಸುತೋತಭಿಸುತಸ್ತೆಿಂ' ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸ್ಯು ಜೇತಾ, ಸನ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನಾ ಪವಸ್ವ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನರಃ--ಖುತ್ನಿ ಕ್ಸು ಗಳೂ | ದಶ ಕ್ರಿಸಃ ಆವರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಂ--ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ-ಮೂಧುಕ್ಯೋಪೇತನೂ | ತಂ ತಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ; ಆದ; ನಿನ್ನನ್ನು |: ಜೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ. | ದುಹತೇ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ನೃಭಿ8--ಮಾನವರಿಂದ | ಪೆ ಚ್ಯುತಃ. -ಪ್ರೇಂತನೂ |. ಗ್ರಾ ಪ್ರವಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ. 


FR 
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ಅ 


so ಡ್‌ ಪಾಯಾ ಜಿ ಜದ ಎ ಬಜ - 6. NS ಯ ಈ 
~~ Ry ಸನಮ್‌ ಆನಾ ಡಾ 
-- ~~ ಎ ಹಾಜಿ ಚ ಜಾಣ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆಗಿ] ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌-_ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇನಾನ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ಥ- ಸ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವರ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಧಾರಾಯುತನೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆಗಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಕ 
English Translation. 


The priests. and their ten fingers, milk you forth for the gods, most 
sweetflavoured, flowing in a thousand streams ; effused by the men, expressed 


with the stones, do you, Soma; the winner of thousand fold wealth, flow to all 


the gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಮಧುಮಂತಮದ್ರಿಭಿರ್ದುಹಂತ್ಯಪ್ಪು ವೃಷಭಂ ದಶ 
ಸೆಪಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮ ಮಾದಯನ್ನೆ ವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಿಂಧೋರಿವೋರ್ಮಿಃ ಪನ- 


ಮಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ಜಗ 
॥. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ER ತೀ 
ತ್ವಂ | ತ್ವಾ! ಹಸ್ಮಿನಃ | ಮಧು5sಮಂತಂ! ಅದ್ರಿಇಭಿ8। ದುಹಂತಿ i ಅಪ್‌'5ಸು | ವೃಷಭಂ | ದಶ | ಕ್ಷಿಪೆಃ। 


| | - | 
ಇಂಡ್ರಂ | ಸೋಮ! ಮಾಡಯನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | ನಂಟೋ ಇವ [ ಊರ್ಮಿಃ | ಪೆವಮಾನಃ | 


0050ದ... ೧ಇ(4 1 00ಎಎಬಾ 


ಅರ್ಷಸಿ |1| ೫॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೆಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಹಸ್ತಿನಃ ಸುಹಸ್ತೆಸ್ಯ ದಶ ಕಿಪೋತಂಗುಲಯೋರದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿರಪ್ಪು ದುಹಂತಿ |! ತಾದೃಶ ಹೇ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರೆಮನ್ಯಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಸಂಘಂ ಮಾಡಯೆನ್‌ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಿರಿವ ಸೆವಮಾನ್ನಃ 


ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನರ್ಷಸಿ! ಗಚ್ಛಿಸಿ |. 
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ಸ್‌ ರ್‌ ಇರ್ಕ ಎ. ತ್‌'ಇತ್‌ ಇದ ಬೆ. ನಡಾ ಈ ರಹ ತ ಹಗ ರ್‌ಗಡ ತರಾರ್‌. ತಟ ಕಡತ ಇತರ್‌ ರ್ರ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಎಸ್‌ಇ? ಪಾ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತೆಂ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹಸ್ತಿನಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ 1 ದೆಶ ಕ್ಲಿಸ8- ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೂ |  ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಪ್ಪು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ1  ಮೆಹೆಂತಿ- ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | 


ಸಿಂಥೋರಿವ--(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ನದಿಯ |  ಊರ್ನಿಃ- ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಪಷೆವಮಾನಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ಇತರ ದೇವಜನರನ್ನೂ | . ಮಾಡೆಯನ್‌--ಹರ್ಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತ | ಅರ್ಷಸಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ 
ಕತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನ ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಪ 


ವಹಿಸುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವಜನರನ್ನೂ ಹರ್ಷಸಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಒಂ 
English Translation. 

The ten fingers of the skilful (one) milk (you) forth with the stones into 

the water most sweet-flavoured, the showerer (of benefits) ; Soma, exhilarat- 

ing Indra (and) the celestial people you rush forth, when filtered, like the 


wave of a river. 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ||: 


ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ |! ಯಷಸಿದೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ. 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕ 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ೧ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೮೧ || 
ಅಷ್ಟಕ-೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖೈ ೫ || 
ಯಸಿಃ__ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ || 
ದೇವತಾ __ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದ8__೧೨ ೪ ಜಗತೀ! ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌: 
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ತ್‌ ಇಮ್‌ ಫಸ ಗ್ರಾಸ ಒಂಫ ಗಾತ ಇಹ ಗಾನ್‌ ಗಾತ ಇಬ ಇ ಒಂ ತರ್ತಾ ತ್ಯ ಹ ಎಂತ ಇಡೆ ಬಾಸ ಇಂತ ಇ ಇರ್‌ 
NT ಜಾನ ಗ್ರಾ, ತ ಇ ವಾಯ ಯ ಜಟ ಬ್ಬ I EN ESE ERE EC SN PN NN 
೬ ha he 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


| ಡ್‌ 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪನಮಾನಸ್ಫೋರ್ಮಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತಿ ಜಠರಂ ಸುಪೇ- 


| 
ಶಸಃ | 
| | 
ದಧ್ದೂ ಯದೀಮುನ್ಸೀತಾ ಯಶಸಾ ಗನಾಂ ದಾನಾಯ ಶೂರಮುದ- 


| 
ಮಂದಿಷುಃ ಸುತಾಃ ಎ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಗ್ರ 


| | | | | 
ಪ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪನಮಾನಸ್ಯ | ಊರ್ಮಯಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಂತಿ | ಜಠರಂ | ಸುಂಪೇರಸಃ | 


| | | | | 
ದೆದ್ದಾ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಉತ್‌€ನೀತಾಃ | ಯಶಸಾ | ಗವಾಂ | ದಾನಾಯ | ಶೂರಂ | ಸಾಜಾ 8 


ದಿಷುಃ। ಸುತಾಃ |1| ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಫ್ಯೋರ್ಮಯೋ ರಸೆಸ್ರವಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಸುಸೇಶಸೆಃ ಸುರೂಪಾ ಊರ್ಮಯೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ಯದೇಮೇತೇ ಸುತಾ 
ಅಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಗವಾಂ ಯಶಸಾ ಬಲಭೊತೇನ ದಧ್ನಾ ಸಹೋನ್ಸೀತಾಃ ಸಂಶೋ !ದಾನಾಯ 
ಯಜಮಾನವಿಷಯಾಭಿಮತದಾನಾಯ ಶೂರಂ ವಿಕ್ರಾಂಶಮಿಂದ್ರಮುದಮಂದಿಷು8 ಉನ್ಮಾದಯಂತಿ 


ತದಾ ಜಠರಂ ಯಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ಯತ್‌- -ಯಾವಾಗ | - ಈಂ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಗೆವಾಂ- 
ಗೋವುಗಳ | ಯೆಶಸಾ-- ಬಲಯುತವಾದ | ದಧ್ನಾ--ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ | ಉನ್ನೀತಾಃ-- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | 
ದಾನಾಯೆ“ಯಜವಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಶೂರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉದಡಮಂದಿಷು8-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುಪೋ ಆಗ |. ಪವಮಾನಸೈ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾನ |... ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮದೇವನ |! ಸುಪೇಶಸೂ- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಊರ್ಮಯುಃ-- ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ರಸಗಳು | 
೦ದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಜಠರಂ-- ಜಠರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯಂತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಭ್‌ ಸ್ರ ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನ 


ಸುಂದರವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ವೂ. ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ-ಆದ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜಠರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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TERNS NESS NNN SN ಚಾ ಅ. ಬಾಬಾ 
ರ್ತ pw ತ - ಇ nd ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ ಇರ್‌" ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗಾ ರ್ಮ್‌ 
ಗ ಜಡ್‌ ಇರ ರತಾ ಮೌಳಿ ಗ ~ pS ~~ 
w we ನ್‌ ಹ್‌ * “~~ ನ್‌ 
NE 


English Translation. 


The graceful waves of the purified Soma flow into Indra’s belly when 
being effused and drawn forth (together) with the potent curds of the cows, 


they excite the hero to bestow (gifts to the worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾ ಅಸಿಷ್ಯ ದದತ್ಯೋನ ನೋಳ್ಪಾ ರೆಘಂನರ್ತನಿ- 


| 
ಷಾ | 
| | | | lw | [sR 
ಅಥಾ ದೇವಾನಾನಖಭಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನೋ ವಿದ್ವಾ ಅಶ್ಟೋತ್ಯಮುತ ಇತಶ್ಚ 
ಯತ್‌ ೨ ಸ ಹ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಆ 


| | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಹಿ 1 ಸೋಮಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಅತ್ಯಃ |ನ। ವೋಳ್ದಾ ! ತ | ವೃಷಾ। 


| | 
ಅಥ | ದೇವಾನಾಂ! ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ | 'ಜನ್ಮನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ಅಮುತೆಃ | ಇತಃ | ಚೆ। 


ಯತ್‌ || ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಕೆಲಶಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಸ್ಯಂದತೇ! ಕ ಇವ! ಅತ್ಯೋ ನ 
ವೋಳ್ಲಾ ರಥಸ್ಯ ನಾಹಕೋತಶ್ವ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ವಗಂತವ್ಯಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಯದ್ದಾ! ಅಯಮು- 
ತ್ತರತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವೋಳ್ಡಾಶ್ವ ಇವ ರಘುವರ್ತನಿರ್ಲಘುಗಮನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕತ್ಚ | ಅಥಾಸಿ ಚ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸಜುಸಾಮುಭಯೆಸ್ಕೋಭಯೆನಿಧಂ ಜನ್ಮನೋ ಜಾತಂ ನಿದ್ವಾಣಾ ನನ್ನಸಿಷ್ಯದ- 
ತ್ವಲಶಾನ್‌ | ಕಿಂ ತೆಡುಭಯೆಂ ಜನ್ಮೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ದೇವಜಾತಮಮುತೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಮಾದ್ಬೂಲೋಕಾಚ್ಚಾಶ್ಟೋತಿ ನ್ಯಾಸ್ಗೋತಿ ಯಜ್ಞಂ ತಸ್ಕೋಭೆಯಸ್ಯ ಜಾತಂ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಮುತಃ- ದ್ವುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಇತೆಶ್ಚ-ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಶ್ನೋತಿ--ಯಾರುಯಜ ಸಕ್ಸ 
ಬರುವರೋ ಅಂತಹ | ಉಭೆಯೆಸ್ಯ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮನ8-ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿ! ರಘುವರ್ತೆನಿ8- ಲಘುವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಾ--ವೃ ಸ _ದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮಜೇವನು | ಕಲಶಾನ ಅಚ್ಛೆ —ಡ್ರೊ (ಣಕಲಶಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 'ವೋಳ್ಡಾ. ಜಿ 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಆಸಿಷೃದೆತ್‌--ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
XXVI 33 | 
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ನ 
~~ 
ನ್‌ 
ನಾ 





ನ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಯಾರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವರೋ ಅಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಲಘುವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 


ದೇವನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Soma flows towards the pitchers, like a draught horse, lightly 
moving, the showerer ; and knowing both races of gods —those who come to 


(the sacrifice) from the other world and those who (come) from this world. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಕರಾ ವಸ್ತಿಂದೋ ಭನ ಮಘವಾ ರಾಧಸೋ 
ಮಹಃ । 


| 
ಶಿಕ್ಷಾ ವಯೋಧೋ ವಸವೇ ಸು ಚೇತುನಾ ಮಾ ನೋ ಗಯಮಾರೇ 


|. 
ಅಸ್ಮತ್ಸರಾ ಸಿಚಃ ೩ 
॥ ೫ದಪಾಕಠೆಃ || 
ಷಿ ] J 
ಆ1 ನಃ! ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ಕರ |! ನಸು! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಭವ | ಸರಿದ ದ ರಾಟಸಃ ! 
ಮಹಃ! 


ಶಿ | [ಲಿ ಚೇತುನಾ | ಮಾ| ನಃ! 0021811 ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸರು | 
ಸಿಚಃ al ಇರ್‌ 
ಪಾ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಆ ಕಿರ ಸರ್ವತೋ ವಿಕ್ಷಿಸೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತೊಂ! ಕ೦ | 
ವಸು ವಾಸಕಂ ಧನಂ ಗವಾದಿರೂಸಂ | ಕಿಂಚೇಂದೋ ದೀಸ್ತೆ ಹೇ ಸೋಮ ಮಘವಾ ಧನನಾಂಸ್ಕೃಂ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಥನಸ್ಯೆ ಭವ ದಾತೇತಿ ಶೇಷಃ । ತಥಾ ಹೇ ವಯೋಧೋನನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಃ 
ಸೋಮ ವಸನೇ ವಾಸಕಾಯೆ ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೇತುನಾ ಪ್ರಕೃಪ್ಟೇನ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ಸು ಸುಖಂ 

ಕಲ್ಪ್ಯಾಣಂಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ನೋತಸ್ಥೆಭೈಂ ಪ್ರದೇಯಂ ಗಯಂ ಧನಮಸ್ಮದಾರೇ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರಂ ಮಾ 


ಪರಾ ಸಿಚಃ । ಮಾ ಪ್ರೇರಯೆ || 
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ತ್‌ 
ನ್‌್‌ ಅಗ ಹ ಸಹಾ ಸಹಾ ಸತಾ ಸದಬ ಖಾ ನ ಭಜ ದ ವ ವಾ ತ ಇಂ ಛಛ.ೃೃಜಘ ನ ಭಷ ಚೃ ೀ ಲೃ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ರು ಬಂಗಾರು ಟಟ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು!  ನ8- -ನಮಗಾಗಿ | 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಆಕೆರ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ದಾನಮಾಡು | ಇಂದೋ--ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಮಘ ವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಫೀನು! ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸ8-_ಧನಕ್ಕೆ |] ಭವ--ದಾಶನಾಗು | 
ವಯೋಧಃ- ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ 1 ವಸವೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗೆ | ಚೇತುನಾ- 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಸು ಸುಖವನ್ನು | ಶಿಫ್ರ ಉಂಟುಮಾಡು | ನ8--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಗಯೆಂ 


ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರೇ--ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಮಾ ಪರಾ ಸಿಚಿ8--ಕಳುಹಬೇಡ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧತವಂತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗು. ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 


ಧನವನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಡ. 
English Translation 


Soma, when purified, strew upon us wealth ; Indu, who are possessed 
of affluence, be (the donor) of ample riches ; dispenser of food, grant to Vasu 


prosperity through (your) intelligence, scatter: not our riches far from us. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಅ 
ಆ ನಃ ಪೂಷಾ ಹಸವಮಾನಃ ಸಂರಾತಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಗಚ್ಛೆಂತು ವರುಣಃ 
. | 
ಸಜೋಷಸಃ | 
| | 
) ರ೯ರಂತೋ ವಾಯುರತ್ವಿನಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ಸುಯಮಾ ಸರ- 


ಸ್ವತೀೀ || ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ಪತಿಃ | See ನಾಯುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ಸುsಯಮಾ |'ಸೆರಸ್ವೆತಿ- || ೪ ॥ 
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| | ನ 
ಆ1।ನಃ।ಪೂಷೂ ಸಪ | ಸು5ರಾತೆಯೆಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಗೆಚ್ಛೆಂತು | ವರುಣಃ | ಸ5ಜೋಷಸಃ | 





ಸ್‌ ಬ್ರೂ ಭೆ ಹ್‌ 







[ಮಂ ೯. ಅ. ೪, ಸೂ. ೮೧. 








|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 













. . ಹುರಾತಯೆಃ ಸುದಾನಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸೆಂಗತಾಃ ಪೂಷಾದಯೋ ದೇವಾ ಆ ಗಚ್ಛ ತ್ತು 
 ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ! ತಥಾ ಸುಯೆಮಾ | ಯಮ್ಯಶೇ ನಿಯೆಮ್ಯತೆ ಇತಿ hak 
ನಿಗ್ರಹ 1 ಸುವಿಗ್ರಹಾ ಸರಸ್ಸೆತೀ ಚಾಗಚ್ಛೆತು ॥ 
ನಾ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
4 ಪೂಷಾ- ಪೂಷಜೀವನೂ | ಹೆವಮಾನಃ - ಸೋಮದೇವನೂ | ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-- 
ವರುಣನೂ | ' ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ 1 ವಾಯುಃ--ವಾಯುವೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಶ್ಚಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವೂ| ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ | ಸುಯೆಮಾ--ಸುಂದರ 


ಸ ವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ತತೀಡದೇನಿಯೂ | ಸುರಾತೆಯೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಇ ಸಜೋಷಸಃ- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ನಃ--ನಮ್ಮಕಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ಗಚ್ಛೆಂತು--ಏರಲಿ, 

(7 ನ್‌ ವ 3 * ಸ ` 

| pe ನ ಧ್ಯ || ಭಾವಾರ್ಥ | 


a ಪೂಷನೂ, ಸೋಮದೇವನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ವಾಯುವೂ, 
ತತಾ ಅ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ತ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಸವಿತೃ ವೂ, ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳೆ 


: ಜಾನ | ವೆರಾಗಿಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
3 ಜ್‌ 3 ಹೊಸ್‌ | °° English ಗ್ರಹ ಟಗ 


May the generous (gods) met together come to us— Pushan, Pavamana, 
Mitra. Varuna; Brihaspati, the Maruts, Vayu, the Ashwins, Twashtri, Savitri, 
ಮ ಡ್‌ | a and beautiful ಬ 


ಹಂ yr ; 2 Lf I 
| | 
ಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ಅದಿತರ್ವಿಧಾತಾ! 


ಮ El | | 
ಎಸ ಉರ್ವಂ೧ತರಿಕ್ಸೃಂ ನಿ ಶ್ವೇದೆ ದೇವಾಃ ಪವಮಾನಂ ಜುಷಂತ 1೫0 
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iz | 
ಮಿತ್ತ ಠಿ ಇತಿ ವಿ ವಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ನೇ ! ಅರ್ಯಮಾ | ದೇವಃ | ಅದಿತಿಃ | 


ಎ 
“yr 1 ಹೀ: "ಸ್‌ 
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~*~ > ಸ್‌ 
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ಸ NE ಬ್‌ ಸ್‌ i 
ಎ ಮ್‌ ನಿನ್ನು ತ್ಯಾ. ಫ್‌ 
=X BVT A ಪ 
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ಸಾನಂ | ಜುಷಂತೆ || ೫ 


ಹಾ ಸಾ ನ ರರ 
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ಗ್‌ ತಗದ ರಾ ಎ ಜಾ ಧಾರ, ರ್‌ ಡ್‌ ಈಗ ಹೌ ರ್ಥ ತ ರ್‌ರಾ ಭಾ ತ ತದ ಧಾಮ ಧರಾರ್ಸರಾರ್‌ರಚ ಒರ್‌ ಬರ್ಸ್‌ಲಾ ಲವರು ಘೌತ್ಲಾ ವಟಾ ಬತ್ತಾ ತಾರ್‌ಲಸ್‌ಒ ಘರ ಪ್‌ ಇಅೃಾರ್‌್ರಾ 


| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕ್ಯಂ.!| 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ | ಇನ್ವತಿರ್ವ್ಯಾನ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನ್ಯಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೌ ಅರ್ಯಮಾದಯಸ್ರ್ರಯಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ನೃಶಂಸೋ ನೃಭಿಃ`ಶಂಸನೀಯೆ ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ ಪವಮಾನಂ ಪೂಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜುಷಂತೆ | ಸೇವಂತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ದೇವ&-- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿ8-ಆದಿತಿಯೂ। ವಿಧಾತಾ--ವಿಧಾತೃವೂ। ನೃಶಂಸ8-- 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಭೆಗ8- _ಭಗನೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೆವಮಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು! ಜುಸಂತೆ- ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ!। 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, `'ಅದಿತಿಯೂ, ವಿಧಾತ್ಮವೂ, 


ಮಾನವರಿಂದ . ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಭಗನೂ, . ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೋಮವನ್ನು 


ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


“The all-pervading couple heaven and earth, the divine Aryaman, Aditi. 
Vidhatri, Bhaga deserving ‘the praise of men, the spacious firmament, all the 


gods honour the purified (Soma). » 


ಎಂಭತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸ ಸುಲ ಕನು 


. | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಸಾವೀತಿ' ಪಂಚಿರ್ಜಿಂ ಪಂಚಿದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ ! ಅಸ್ಯಾನುಸಕ್ರಮ- 
ಚಿಕಾ |! ಅಸಾವೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶೇ ಇತಿ | ಅನೇನ ದ್ವಿವಚನೇನ ಪ್ರಕೃತಯೋಃ ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕ- 
ಯೋರ್ದ್ವಯೋರಪಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವು ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ. ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ ಐದು ಯಸಕ್ಕುಗಳಿರುವವಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ. ಕದಂತೆಯೇ: 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಸಾವೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 'ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ದ್ವಿವಚ' 
ನಾಂತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೂ ಇದರ.ಹಿಂದಿನ-ಪ an 
ಛಂದಸ ನ್ಸಿಗಳು ಒಂಡೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು' ಎಂದು ಬಾ ಬ್ರಜ್‌ ಎಂದರೆ. ಈ ಎರಷು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





a ಭಾಷ ಜಾ 6 


೨18 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೪. ಸೂ. ೮೨ 


(ಪನ್‌ ಬೂಸ ಇಎನ್‌ ಇರ ನಾಲ್‌ ಸ್‌ ಷಾಹ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಸನ ಒಂ ನಾನ್‌ ವ ನಾ ನ್ನ ಮ್‌ ತ ದ 


ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ. ಖುಕ್ತು ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವೆಂದೂ ತಿಳಿಯ. 
ಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ---೮೨ 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೮೨ |: 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-.-೭॥ 
॥" ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ. .ನಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ || 
| ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 


ತ ತ್‌್‌ 
. 01 ಛಂದಃ--೧_೪. ಜಗತೀ! ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮೋ ಅರುಷೋ ವೃಷಾ ಹರೀ ರಾಜೇನ ದಸ್ಕೋ ಅಭಿ ಗಾ 
| 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
| [ | | | 
ಪುನಾನೋ ವಾರಂ ಪರ್ಯೇತ್ಯವೃಯಂ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಫೃ ತವಂತ- 
| 
ಮಾಸದಂ ಎ॥ 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸಾವಿ | ಸೋಮಃ [ ಅರುಷಃ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ರಾಜಾ€ಇವ | ಡಸ್ಮೆಃ | ಅಭಿ! ಗಾಃ! ಅಜಿಕ್ರ್ರದತ್‌ [ 


| | | ಗ ಹ್‌ | 
ಪುನಾನಃ | ದಾರ | ಪರಿ | ಏತಿ! ಅವ್ಯಯಂ | ಶ್ನೇನಃ8 | ನ | ಯೋನಿಂ | ಫ್ಫುತ*ವಂತಂ. | ಆ€ಸದಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೋಮೋಸಾವಿ | ಅಭಿಷುಶೋಇ*ಭೂತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ |! ಅರುಷ. ಆರೋಚಮಾನೋ 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ | ಸ ಚೆ ರಾಜೇವ ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಭಿ- 
ಲಕ್ಷ್ಯಾಚಿಕ್ರೆದತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಸ್ವರಸನಿರ್ನೋಕಸಮಯೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ;- 
ವ್ಯಯೆಮನಿಮಯಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಡಶಾಸೆವಿತ್ರೆಂ ಪೆರ್ಯೇತಿ | ತತಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ ಯೋನಿ 
ಸ್ಪಕೀಯಂ ಸ್ನಾನಂ ಫು ತೆನಂತೆಮುದಕೆವಂತೆಮಾಸದಮಾಸದನಾಯೆ ಸವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಛು 
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ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಚ ಕು ನ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರುಷ--ಆಕರ್ಹಿತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷಾ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಹರಿ ಸಚ್ಛಿವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಅಸಾವಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ |, ರಾಜೇವ--೦ಉಾಜನಂತೆ । 


ದಸ್ಮ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ |. ಗಾ8 ಅಭಿ. ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಅಚಿಕ್ರೆದತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ | 
ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಪರ್ಯೇತಿ--ಸೇರುತ್ತಾನೆ । ಫುತವಂತಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ | 


ಯೋನಿಂ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಶ್ಯೇನೋ ನ-_ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಅ ಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ರಾಜನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ 
ತನ್ನ 


ವ್ರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The Soma has been effused radiant, the showerer, green-tinted; magni- 

ficient as a kine, he cries aloud when approaching the waters; purified, he 
8 pT 8g >» P > 

passes through the sheep’s fleece, to alight on the water-moistened seat like a 


+ 


hawk (on its nest). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಕನಿರ್ವೇದಸ್ಯಾ ಸರ್ಯೇಷಿ ಮಾಹಿನಮತ್ಕೋ ನ ಮೃಷ್ಟೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 


ವಂರ್ಷಸಿ! 


| | | | | 
ಅಪಸೇದೆನ್ನುರಿತಾ ಸೋಮ ಮೃಳಯ ಫೈತಂ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಯಾಸಿ 


| 
ನಿರ್ಣಿಜಂ ॥೨॥ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಕವಿಃ | ವೇಧಸ್ಯಾ | ಪರಿ | ಏಷಿ! ಮಾಜ | ಅತ್ಯಃ | ನ| ಮೃಷ್ಟಃ | ಅಭಿ ವಾಜಂ | ಅರ್ಷಸಿ | 


| | | 
ಅಪೂಸೇಧನ್‌ | ದು85ಇತಾ | ಸೋಮ | ಮೃಳಯ | ಫೃತಂ | ವಸಾನ8 | ಪರಿ | ಯಾಸಿ। ನಿ8೯ನಿಜಂ॥|೨॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೫. ಇಇ ಇಇ: me ಜಾ ಎನ  ದೆದೊ ಎ. ಜಾ 


ಮಾ ದಾನ್‌ 


















ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [| ಮಂ. ೯. ಅ. ೪. ಸೂ. ೮೨ 
ಜಾಡಿ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


| ತ ಹೇ ಸೋಮ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ನೇಥಸ್ಯಾ ಯಾಗವಿಧಾನೇಚ್ಛೆಯಾ ಮಾಹಿನಂ 
ರ್‌ ಮಂಹನೀಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪರ್ಯೆಷಿ | ಸರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಪಶ್ಚಾನ್ಮೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಶ್ಸಾಲಿತೋ ತ್ಯೊ ೀ ನಾಶ್ಚ ಇವ 
ನ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಹೇ ಸೋಮು ದುರಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ಮರಿತಾನ್ಯಪಸೇಧನ್‌ ಪರಿಹರನ್‌ 
ಸ ಮೃಳಯ | ಸುಖಯ | ಫೃತಮುದಕಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾ ಶೃಾಪಯಾನ್‌ ಪರಿ ಯಾಸಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛೈಸಿ | 801 
ಹ ನಿರ್ಣಿಜಂ: ನಿರ್ಣೇಜಕಂ ಪವಿತ್ರಂ 


ದ 
NE "| 


ಮ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


A § 
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(ಎಳ್ಳ ವನ ಫನೀ-ಕ್ಲಾ ್ರಿಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನೀನು ವೇಥಸ್ಯಾ-ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಮಾಹಿನಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಪರ್ಯೇಷಿ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | ಮೃಷ್ಟಃ-- 
ಫತೆ | ಅಲ್ಲಿ 'ತೊಳೆಯಲ್ಲ ಬಟ್ಟು | ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ-- ಹೋಗುತ್ತಿ ಯೆ | 

| ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ |... ದುರಿತಾ-- ನಮ್ಮ ಪಾ ನಗಳನ್ನು ಅಪಸೇಧನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | 
ಮೃಳೆಯ--ಸುಖಪಡಿಸು | ಫೃತಂ--ಉದಕವನ್ನು 1 ವಸಾನಃ-- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ನಿರ್ಜೆಜಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಪೆರಿಯಾಸಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


ಜಿ 1! ಭಾವಾರ್ಥ! : 

ಧಿ ವಿಲ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
| ದಶಾಪವಿತ ಫಸ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. . ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನ ಪಾಸಗಳನ್ನು. cates ಸುಖಪಡಿಸು. 
ಉದಕವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಉದಕಯುಕ್ತ ನಾಗಿ) ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


ನ 


1718115 Translation. 


ಈ Disa away ಹ ಸ್ಯ core (to us), Soma ; clothed in water you 
ನಾ 2೫೦೦೧೮೧. to the cleansiug (vessel). 
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ಪಗಾರ ಇರ್‌ ಇನ್‌. ಇ 
ತ್‌್‌ EN, ಸಾ ತ್‌್‌ ಸ ನ್‌ ಬ ಮ್‌ ನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
॥ | | | | ls 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಪರ್ಕಿನಃ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಗಿರಿಷು | ಕ್ಷಯಂ | ದಭೇ | 
| 
ಸ್ವಸಾರ8 | ಆಪಃ! ಅಭಿ | ಗಾಃ | ಉತ | ಅಸರನ್‌ | ಸೆಂ | ಗ್ರಾವಳಇಭಿಃ | ನಸತೇ 1 ಪೀತೇ ಅಧ್ವರೇ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


ಯಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹಶಃ ಪರ್ಣಿನಃ ಪರ್ಣವತಃ ಸತನವತೋ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ಹಿತಾ ಜನಕ8 ಸ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಗಿರಿಷು ಗಿರಿಸಂಬಂ- 
ಧಿಗ್ರಾವಸು ಕ್ಷಯೆಂ ನಿವಾಸೆಂ ದಧೇ |! ಧಾರಯತ್ಯಭಿಷವಸಮಯೇ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಪೆಸಾರೋ9ಂಗುಲಯ 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯೊೋ ಗಾ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಭ್ಯಸರನ್‌ | ಅಭಿಸೆರಂತಿ| ಸೆಂ ನಸತೇ 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಚೆ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸಾಕಂ | ಕುತ್ರ | ನೀತೇ ಕಾಂತೇ$ದಧ್ವಕೇ ಯೆಜ್ಞೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಸ್ಯೆ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪರ್ಣಿನ॥---ರಿಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನಿಗೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಿತಾ- -ತಂಡೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಆ ಸೋಮನು | ಪ ಥಿವ್ಯಾಣ- ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ಲಿಯ |! ನಾಭಾ--ನಾ ನಾಭಿಸ್ಸಾ ನ 
ವಾದ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಗಿರಿಷು-. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ/ ಕ್ಷಯಂ--ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ವಾ ನವನ್ನು] ದಧ ಹು 
ದ್ದಾನೆ | ಸ್ಥೆ ಸಾರ ಆಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ8-ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ | 'ಅಭ್ಯಸರನ್‌- 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ವೀತೇ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ |. ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | : ಗ್ರಾವಭಿಃ- -ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ।! ಸಂ ನಸತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ನವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ರೆಕ್ಕೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂದೆಯಾನಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ 
ಸೋಮನು ಪ ಪೃಧ್ಷಿ ಧ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ಸಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಜ್‌ ಉದಕಗಳನ್ನೂ. ಆತಿರದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ' ಸಮಾನಿಸ ಸುತ್ತವೆ. ಕಾಂಕಿಯುತವಾದ - ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 
The mighty winged (Soma) whose father is Parjanya has placed his 
dwelling on the navel of the earth among the mountains; the sisters, the 


waters flow to (the ೧:೦6:೦೮ ೦/0) ‘the cows; he meets with’ the stones at the 


೮101706 sacrifice. 
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~~ ಡಾ ಇ” ತ 
ಎ ಬಾ ಗಾ ಜೀ 4 ರ ನ್‌ ಗವ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಾವಧಿ ಶೇವ ಮಂಹಸೇ ಪಚ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಶ್ರಣುಹಿ ಬ್ರನೀ- 
ಮಿತೇ। 
| | | | 
ಅಂತರ್ವಾಣೀಷು ಪ್ರ ಚರಾ ಸು ಜೀವಸೇಃನಿಂದ್ಯೋ ವೃಜನೇ ಸೋಮ 
ಜಾಗೃಹಿ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಾಯಾ$ಇವ ತ್ಯಾ | ಆದಿ | ಶೇವ | ಮಂಹಸೇ | ಸಜ್ರಾ ಯಾಃ | ಗರ್ಭ/| ಶೈ ಶೃಣುಹಿ | ಬ ನೀವಿ | ತೇ! 


ಅಂತಃ | ವಾಣೀಷು | ಪ್ರ | ಚರ | ಸು | ಜೀವಸೇ | _ಅನಿಂದ್ಯಃ | ವೃಜನೇ | ಸೋಮ ! ಚಾಗೃಹಿ || I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯಾ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾ ಭರ್ತರಿ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವಚ್ಛೇವ 
ಶೇವಂ |! ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಮಾ ಸ್ಸ ವಾಭಾವಶ್ಚಾ ೦ದಸೆಃ | ಸುಖಂ ಮಂಹಸೇ.! ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ ಯಜಮಾನೇ! 
ಹೇ ಸೆಜ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಟು, ಶೃಣುಹಿ ಶೃಣು ಸ್ತುತೀರ್ಯಾಸ್ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ | ಪಜಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಪಜ್ರಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾ ಹುಃ |! ಅಪಿ ವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪಜ್ರಾ |! ಭೂಮಾವೋಷಧಿರೂಪೇಣ 
ಜಾತತ್ವಾದ್ಧರ್ಭತ್ತಂ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋಪಿ ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನತ್ನಾತ್ತತ್ಪುತ್ರತ್ವಂ | ಸ ತ್ವಂ 
ನಾಣೀಷು ವಾಸ್ತು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಚರ ಜೀವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವನಾಯ | ಹೇ 
ಸೋಮ ಅನಿಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತೈಂ ವೃಜನೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಜವಳ ಜಾಗೃಹಿ | ಪ್ರಬುದ್ಧೋ ಭವ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪತ್ಯೌ ಅಧಿ- ಸತಿಗೆ! ಜಾಯೇವ- ಪತ್ನಿಯಂತೆ! ಶೇವ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಮಂಹಸೇ-- ಒದಗಿಸು | ಪಜ್ರಾಯಾಃ--ಪಜ್ರೆಯೆಂಬುವಳ (ಪೃಥ್ವಿಯ) | ಗರ್ಭ- ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ಶೃಣುಹಿ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ತೇ.--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರವೀಮಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜೀವಸೇ--- 
ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಣೀಷು ಅಂತಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಡುವೆ | ಸು ಪ್ರಚರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸು] _ ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅನಿಂದ್ಯ-(ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು | 
ವೃಜನೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃಹಿ -ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಳೈ ಸೋವದೇವನೇ, ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಸ ಎ 


ಪಜ್ರೆ ಆ! (ಭೂಮಿಯ) ಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
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ಸುತ್ತೀನೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚೆರವಾಗಿರು. 


English Translation 


As a wife to her husband, so you (afford) delight to your worshipper ; 
(Soma), offspring of Pajra, listen (to the praises) 1 address to you; in the 


midst of our adorations advance to grant us life; Soma, who are irreproach- 


able, be vigilant against (our) foe. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ ಶತಸಾ ಅಮೃಧ್ರಃ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಪರ್ಯಯಾ ವಾಜ- 


ನಿಂದೋ | 
| i: 
ಏವಾ ಪವಸ್ವ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯ ಸೇ ತ್ರೆವ ವ ಪ್ರತಮನ್ನಾ ಪಃ ಸಂಚತೇ ಓ|೪॥ 
|| ಪಡಪಾಠಣ್ಯ॥। 


| | ಚು! | | 
ಯಥಾ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ | ಶತ೯ಸಾ8 | ಅಮೃದ್ರ | ಸಹಸ್ರ೯ಸಾ8 | ಪರಿಕಅಯಾಃ | ವಾಜಂ | ಇಂದೋ 
| 
ಇತಿ | 


| ಪವಸ್ತ | ಸುತನಿತಾಯ | ನನ್ಯಸೇ | ತವ | ಪ ಕತೆ | ಅಸು | ಆಪಃ | ಸಚೆಂತೇ 11೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಶತಸಾಃ ಶತಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾಶ್ಚ ಸನ್‌ ಪೆರ್ಯಾಯಾಃ ಪರಿಗಚ್ಛೇಃ ಏವೈವಮಿದಾನೀಮಪಿ 
ನವ್ಯಸೇ ನನತೆರಾಯ ಸುವಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ಪವಸ್ವ ! ಸರ | 5 ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನ್ವಾಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯಃ ಸಚೆಂತೇ | ಅತಃ ಪವಸ್ಥ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮೃದ್ರಃ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | 


: ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯ$- ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ಶತೆಸಾ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 


ಸಹಸ್ರಸಾ8--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿಯೂ | ಹೆ ಪರ್ಯಯಾ&-- 
ಸಂಚರಿಸಿಜಿಯೋ | ಏನ--ಅಜೀ ರೀತಿ | ನವ್ಯಸೇ--ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಮಗೂ | ಸುವಿತಾಯೆ- ಉತ್ತಮ 
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೨೭4 :  - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯..ಅ, ೪. ಸೂ, ೮೩. 


- ~~ - ಡ್‌ ರ್‌ ಇ ಜಾ ದು ~~ ಹ 


ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ || ಪವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ತವ- ನಿನ್ನ! ವ್ರಶತೆಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಪಃ--ವಸತೀ 
ವರಿಉದಕಗಳು | . ಅನು ಹತೇ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ' ದಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ 
ದೆಯೋ ಅದೆ ರೀತಿ:ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಮಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸು, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಸತೀ 
ವರಿಉದಕಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 

English .Translation. 

As you, Indu, attained strength for the ancieut (rishis), giving them 

hundred-fold (wealth), invulnerable, giving them thousand-fold (wealth) ; 


now flow for (our) modern prosperity ; the waters wait upon your functions. 


-ಬಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪವಿಶ್ರಂ' ತೆ ಇತಿ 'ಸೆಂಚೆರ್ಚಂ ಹೋಡಶಂ 'ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಯೆ ಪವಿಶ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ 
ಪೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ !'ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ಪವಿಶ್ರ ಇತಿ |! ಅಭಿಷ್ಟವ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪವಿಶ್ರೆಂ ತೇ ವಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತಿ ದ್ವೇನಿ ಯತ್ಪವಿಶ್ರಂ 
ಧಿಷಣಾ ಅತನ್ವತ! ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ |! 

ಅನುವಾದವು--ಪೆವಿತ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಯುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಸೋತ್ರದ ಪ ಪವಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ರಲ್ಲಿ -- -ಪವಿತ್ರ ಶೇ ಪವಿತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಂ ಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--- 
ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತಿ ದ್ವೇ ವಿ ಯತ್ಪೆವಿತ್ರೆಂ ಧಿಷಣಾ ಅತನ್ನಶೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು | 

ಸೂಕ್ತ ೮೩ 
- ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ-೪:॥ ಸೂಕ್ತ೮೩ | 


ಅಪ್ಪುಕ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩: ವರ್ಗ ೮! 
|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ. ೫ 
|| ಖಸಿಃ__ಸವಿತ್ರಃ ॥ 
!ಃ ದೇವತಾ- -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 
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—_———— ಹಾಹಾಹಾ ಸಹಾ ಹಾಸ ಬಾ ಸಧಾ ಹಾಗಾ ಹತಾ ಯಾ ಪಾಟ ನ್‌್‌ 
ಗ ಮಾಡವ ಆವಾ... ಸ್‌ ನ್‌ 
ಟೆ | ಇರದ ತ ರ್ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌. ಆರ್‌ — 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ನಿತತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಪ್ರಭುರ್ಗಾತ 
| | | | 
ಅತಪ್ರತನೂರ್ನ ತದಾಮೋ ಅಶ್ಲುತೇ ಶೃತಾಸ ಇದ್ದಹಂತಸ್ತತ್ಸಮಾಶತ !'ಂ॥ 
॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೌರ ಕೇ ನಕಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತ | ಹೆ ಪ್ರಭುಃ | ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಪರಿ | ಏಇ | ವಿ ಕೃತಃ 


il, 
sa ರ್ರ$ಶೆನೂಃ | ನ | ತತ್‌ | ಆಮಃ | ಅಶ್ಭುಶೇ | ಶೃ ಶೃತಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಹ | ತತ್‌ | ಸಂ! ಆಶತ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸೋಮ ಶೇ ಹೆವಿಶ್ರಂ ಶೋಧಕೆಮಂಗಂ ವಿತತಂ 1 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೈತಂ। ಸ ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಭವಿತಾ ತ್ವೆಂ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪಾತುರಂಗಾನಿ ಪರ್ಯೆಷಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ | ತವ ಶೆತ್ಬವಿತ್ರಮತಪ್ತೆತೆನೂಃ ಸಯೋಪವ್ರತಾದಿನಾಸಂತೆಪ್ಪಗಾತ್ರ ಆಮೋಸಪರಿಪಕ್ಟೋ 
ನಾಶ್ಲುತೇ | ನ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಶೃತಾಸ ಇಚ್ಛ್ಛತಾ ಏವ ಪರಿಪಕ್ಕಾ ಏವ ವಹಂಶೋ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವಹಂತ- 


ಸ್ವತ್ರವಿತ್ರೆಂ ಸಮಾಶತೆ | ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂತಿ॥ 
ಈ ಸತಿ 8 || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ.ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | : ಪವಿತ್ರಂ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿಶತೆಂ--ವಿಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಭುಃ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಗಾತ್ರಾಣಿ 
ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ಯೊಷಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ [ ಅತೆಪ್ತ ತೆನೂಃ- 
ಕುದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ಆಮ ಪಕ್ವವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು | ತೆತ್‌--ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | 
ನ ಅಶ್ನುತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ವಹಂಶೆ8--ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲ | ಶೃತಾಸ ಇತ್‌ - ಪರಿಪಕ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ | ತ3-- ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸಮಾಶತ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ತ್ರಜೆ. ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕುದಿಸಲ್ಪಡದಿರು 
ವುದೂ, ಪಕ್ತವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ 
ಪರಿಪಕ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation: 


Lord of prayer, your filter is stretched out ; you who are the sovereign, 


enter its members from all sides ; the raw (liquid) whose mass is not heated - 
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ಮ 
~~ ಆ 


attains not this (filter) ; it is the boiled (liquids) bearing (the sacrifice) which 


attain it. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; || 


| | 
ತಪೋಷ್ಟವನಿ ತ್ರಂನಿ ವಿತತಂ ದಿವಸ್ಪದೇ ಶೋಚಂತೋ ಅಸ್ಯ ತಂತವೋ ವ್ಯಸ್ಕಿ- 


|| ಪದಪಾಠಶೆಃ || 


| | | | 
ತಪೋಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ವಿ$ತತಂ | ದಿವಃ | ಪದೇ | ಶೋಚಂತಃ | ಅಸ್ಯೆ | ತಂತ ವಃ! ವಿ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | 


| | | 
ಅವಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಪವಿತಾರಂ ಆಶವಃ | `ದಿವಃ [ಪ್ರ ಪೃಷ ೦1 ಅಧಿ! ತಿಷ್ಠಂತಿ! ಜೇತೆಸಾ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ || 


ತಪೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪವಿಶ್ರಂ ಶೋಧಕಮಂಗಂ ತೇಜೋ ವಾ ದಿವಸ್ಪದೇ 


ಮೆ ಸ ಲೋಕೆಸ್ಕೋಟಚಿ ತೇ ಸ್ಥಾನೇ ತಂ | ನಿಸ್ತೃತಂ | ತ್ನ  ತೀಯಸ್ಯ್ಕಾಮಿ ಶೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | 


ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ.೩ ೨-೧-೧1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಸ್ಯ ತಂತವೋ$ಂಶವ ಶೋಚೆಂತೋ .ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ವ್ಯಸ್ತಿರನ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ 
ರಸಾ ಅವಂತಿ! ರಸ್ತಂತಿ। ಕಂ! ಪನಿತಾರಂ ಸಾವಯಿತಾರಂ | ಯೆಜಮಾನಮವಂತಿ ರಸ್ತಂತಿ 
ಹೋಮದ್ವಾರಾ ಪಶ್ಚಾದ್ಧುತಾ ದಿವೋ ದಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯೆ ಪೃಷ್ಠಂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಮುನ್ನತದೇಶಂ ಚೇತೆಸಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಗಮನೇಚ್ಛಾವತ್ಯಾಧಿ' ಶಿಷ್ಕಂತಿ ! ಆಶ್ರಯೆಂತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ತಪೋಃ-- ಶತ್ರುವನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನ | ಪವಿತ್ರಂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು | ದಿವ- 
ಸ್ಪದೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ವಿತತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ 1 ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದೇವನ 


ತಂತವ8--ಅಂಶುಗಳು 1 ಶೋಚೆಂತ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ವ್ಯಸ್ತಿರನ್‌--ವಿಂಗಡವಾಗಿವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ 

ಸೋಮನ | ಆಶವಃ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಸಗಳು | ಪವಿತಾರಂ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವಂತಿ ರಕ್ತಿಸು 

ವೆ| ಚೇತೆಸಾ- “ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ , ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೃಷ್ಠಂ-- 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಅಧಿ.ತಿಷ್ಮಂತಿ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿವೆ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಜಸತಕ್ಕ' ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾ ರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕ; 
ವಿಸ್ತೂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ವಿಂಗಡವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೋಮದೇವ 
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pe ತೌ ಈ 





ರ್‌ ಸೌಲ್‌, ಪಟ ಶಬ ಘರ ಳ್‌ ಬರಾ ಫರಾ ತ್‌ ಅಸ ಘ ಘಟ ಘಾ ಕಸಬ ಕ್ಸ 
ನ್‌್‌ 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಸಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚಿ.ಯಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿವೆ. ಸ 


English Translation. 


The filter of the foe-scorching (Soma) is spread on the summit of 
heaven ; his shining filaments are separated ; his swift-flowing (juices) protect 


the purifier (the worshipper) ; they dwell upon the summit of the sky in their 
wish (to approach the gods). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಪೃತ್ಟಿರಗ್ರಿಯ ಉಕ್ಸಾ ಬಿಭ ೯ ಭುವನಾನಿ 


ವಾಜಂಕಖಃ | 


| | 
ಮಾಯಾನಿನೋ ಮಮಿರೇ' ಅಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ನೃಚಿಕ್ರಸಃ ಪಿತರೋ 


— 


| 
ಗರ್ಭಮಾ ದಧುಃ [೩ ! 


| | 
ಅರೂರುಚತ್‌ | ಉಷಸಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಅಗ್ರಿಯ8 | ಉಕಾ! ಬಿಭರ್ತಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಾಜ€ಯುಃ | 


| | | | | 
ಮಾಯಾತನವಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ನೃ$ಚಕ್ಷಸಃ | ಪಿತರಃ | ಗರ್ಭಂ | ಆ! ಡೆಧುಃ!॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿಷ್ಟವೇ*ರೂರುಚೆದಿಶ್ಯೇಷಾವಪನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿನೀ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಅರೂರುಚಿಹುಷಸಃ ಪೃಶ್ನಿರಗ್ರಿಯ ಇತ್ಯಾವಪೇಶೆ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 

ಉಷಸಃ ಸೆಂಬಂಧೀ ಪೈಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೪ | (ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋ$ಯಂ ಸೋನಮೋತರೂರುಚತ್‌ | ರೋಚಿಯತಿ | ಸ 
ಉಶಾ ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪುಷ್ಣಾತ್ಯುವಕೇನ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ವಾಜಯುಸ್ತೇಷಾಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಮಾಯಾವಿನೋ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಮಮಿರೇ, | ನಿರ್ಮಾಂತಿ |! ಸೋಮಸೈೈಶೈಕಾಂಶಪಾನೇನ ಜಾತೆಬಲಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಯಃ . 
ಸ್ಪೆಸ್ಟನ್ಯಾಷಾರೇಣ ಜಗೆಶ್ಸೈ ಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾಸ್ಯೆ ಮಾಯೆಯಾ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ 
ಸಾಲಕಾ ಜೀವಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಿತರೋ ವಾ ಗರ್ಭಮಾ! ಪಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಓಷಧೀಷು ವಾತ್ರೆ 
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EN ಹಡ್ತಾ ನಗ್ತಾ ಪಾ PR 
RN ಗಗ್ರಾ ತಗರ ಹೆಗ್ಣ ತ ಇರ ಇ. ~~ ~~ ಸ್‌ 
ಸಾ PTO ಜಾತ್ರಾ NE ಇತ್‌ ws 
~ EN ಪರಾ ತರಾ ತ 
~ pe 


ಸಾತ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತಶೇ ಸೂರ್ಯರಶ ನುಗಮಾಧೀಸವರ್ಥನಾಚ್ಚಂಸ್ರೆ ಸ್ಯ! ಅಯಮುಷಸಃ 
ಶ್ಚ ಸವಿತಾರೂರುಚಿತ್‌ 1 ರೋಚಿಯತಿ ಸರ್ವಂ ರೋಚತೇ ವಾ| ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ಕ ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸೋ ನ್ವಣಾಂ ದು ಷ್ಟ್ಯಾರಃ ಪಿತರೋ ಜಗದ್ರನ್ಷಕಾ ರಶ್ನ ಬಯೋ ಗರ್ಭಮಾದಡುವ ರ್ಸ್ರೆಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂ || 
ಈ? || ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಕ್‌ “ಷಸ ಉಷಸ್ನ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ' iy ಸೃಶ್ನಿ 8 ಅದಿತ್ಯಕೂಸನೂ | ಅಗ್ರಿ ಯೆಃ-ಎಪ್ರ lds 
ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು | .ಅರೂರುಚೆತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 4 | ಉಶ್ಪಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು | 
ನಾಜಯುಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸ | ಭುವನಾನಿ ೨ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋ ತ್ತಾನೆ | 
ಮಾಯಾನವಿನ&- ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾವಂತರಾದ ce | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮನ [ ಮಾಯಯಾ ಪ್ರಜೆ ಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
ಮಮಿರೇ--ಜಗತ್ತನ್ನು ನ್‌ ನೈಚೆಕ್ಸಸ8--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ | ಹ che 


ಪಿತೃಗಳು | :ಗರ್ಭೆಂ-- ಗರ್ಭವನ್ನು |. ಆ ದಧುಃ--(ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ; 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ ಸನ್ಕೂ ಪ್ರಮುಖನೂ ಆದ ಸೋನುಜಿನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ ಿ-ಸೋಮನು ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪಾಸ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು Ci ಸೋಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಬಟ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಾ ದಿಪಿತ್ಛೃ ಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ: | ಡ್‌” 


English ‘Franslation 


The chief 50708 the dawn (the Soma) Shines forth ; sprinkler (of water), 
he nourishes the worlds, wishing (to give them) food : by Hf intelligence the 
intelligent build, the : ‘pitris, the ‘béholdérs’ of ‘:men, ‘support’ the cerm (of 


vegetation). ವಶೀಸನಿಸೆಯಗಳು 
ನಿಶೇ 


| - ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಅರೂರುಚಿತ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು, ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೆ ಸೂತ್ರದ ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ತ ಧಿನೀ ಇತಿ ಪ್ರಾಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಆರೂರು ಚದುಷಸಃ ಪೃಶ್ಲಿರಗ್ರಿಯೆ 
ಇತ್ಯಾವಪೇತೆ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. | Pr | 


al ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ i ke 


| ಗಂಧರ್ವ. ಇತ್ಯ್ಯಾ ಪದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷ ತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ ಮೃತಃ | 


| 
ಪ್ರಳ್ಳಾತ ರಿಪು o 'ನಿಧಯಾ: ನಿಧಾ ಇಪತಿಃ 'ಸುಕೃತ್ತ ತ್ರಮಾ ಮೃಧುನೋ ಭಕ್ಷ- 


ENS TEES 
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ಚ. ಶೈ ಆಯವ ಯಗ್ಲೇದಸಂಶಿತಾ 
ಆ 4 es 6 py ಜಿ ಹಲ್ಲೆ 
೦.) 
ಮಾ ರಾ ದ್‌ ದಾ ನ್‌್‌ ನ್ಯಾ ನಾ ನಾ ಫರಾ ವರಾ ತವರ ವರಾ ಬಗ ರ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ನ ನ ಫಸ ಫಾ ನ ಈ ಗಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಗಂಧರ್ವಃ | ಇತ್ಥಾ | ಪದಂ| ಅಸ್ಯ | ರಶ್ತತಿ | ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅಷ್ಟುತೆಃ | 
| | | \ | 
ಗೃಬ್ಲಾತಿ | ರಿಪುಂ | ನಿಳಧಯಾ | ನಿಧಾ€ಪತಿಃ | ಸುಕೃತ್‌$ತಮಾಃ | ಮಧುನಃ | ಭಕ್ಷಂ | ಆಶತ ॥ಳ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿಷ್ಟವೇ ಖರಮನೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಸೇಶ್ಯೇತಾಂ ಪಠೇತ್‌ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಲಾ ಪದಮಸ್ಕ ರಸ್ಷತೀತಿ ಖರಮನವೇಸಪ್ಯ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 


ಗಂಧರ್ವ ಉದಕಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಕೆ ಆದಿತ್ಯೋ*ಸೈೆ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಪಡಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀತ್ಥಾ ಸತ್ಯಂ ರಕ್ಷತಿ। ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ |ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಪಾತಿ | ರಶ್ತತಿ। ಅದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ | ಕೆಂಚಾಯೆಂ ರಿಪುಮಸ್ಮೆದ್ದೈರಿಣಂ ನಿಧಯಾ | ನಿಧಾ 
ಸಾಶ್ಯಾ 1 ಷಾಶಸಮೂಹೇನ ಗೃಭ್ಲಾತಿ। ಗೈಹ್ಹಾತಿ | ನಿಧಾಪತಿ8 ಪಶುಸಮೂಹಸ್ವಾಮಾ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯೆ 
ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಭಕ್ಷಂ ಸುಕೈತ್ತನಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸುಕೃತಕರ್ತಾರ ಏವಾಶತ | ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತೆ| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 


 ಗಂಧರ್ವ8-ಉದಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮದ | ಪದೆಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಇತ್ಥಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ರಸ್ಷತಿ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ-- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಿಧಾಪತಿ8- ಪಾಶಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಅದ್ಭುತ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | 
ರಿಸುುಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಧಯಾ--ಪಾಶದಿಂದ | ಗೃಚ್ಞಾತಿ- ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಕೃತ್ತೆಮಾಃ-- 
ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರು | ಮಧುನಃ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಭೆಕ್ಷಂ--ಭಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆಶತೆ- ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಶಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪಾಶಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Gandharva verily protects this station ; the marvellous (Soma) 
preserves the races of the gods ; the lord of cattle seizes (our enemy) with a 


snare ; the doers of good attain the drinking of the sweet-juiced (Soma). 
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೫%. 1: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅಆ. ೪. ಸೊ. ೮೩ 


ರಾ ಯಾರಾ ಇಂ ಐ ಉಡ ಎರ ಪ ಆ)... ಪಡ್‌... em ಸವ ಫಜ ನಾರಾ ಇ 
aE A we ಪ್‌. ರ ತ್ತ್ವ ಇ ಜಾ ಕಾ 
೯ - ಎ ಗ ವ ದ — 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಪಳು 


ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಖರವನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಲಾ ಎಂಬ ಪ್ರ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಲಾ ಪದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತೀತಿ ಖರಮನೇಶ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಕೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈವ್ಯ ೦ ನಭೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಯಾಸ್ಕಧ್ಹರಂ | 


| | | | 
ರಾಜಾ ಪವಿಶ್ರರಥೋ ವಾಜಮಾರುಹಃ ಸಹಸ್ರ ಭೃಷ್ಟಿರ್ಜಯಸಿ ಶ್ರವೋ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [NF | | | 
ಹವಿಃ! ಹನಿಷ್ಮಃ | ಮಹಿ | ಸದ್ಮ! ದೈವ್ಯಂ | ನಭಃ |ವಸಾನಃ | ಪರಿ | ಯಾನಿ! ಅಧ್ವರಂ | 


el | | | 
ರಾಜಾ | ಪವಿತ್ರ5ರಥಃ | ವಾಜಂ। ಆ! ಅರುಹಃ ! ಸಹಸ್ರಇಭೃಷ್ಟಿಃ । ಜಯೆಸಿ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ೫ 


dl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂತಿಮೇ ಪ್ರವಗೆನ್ಯೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ವಂ ಹನಿರ್ಹನಿಷ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾನಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತ್ತಮೇ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹನಿರ್ಹನಿಷ್ಮೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈವ್ಯಮಿತ್ಯಾವಸೇಶ | 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಹವಿಷ್ಮಃ | ಹವಿರಿತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ಉಪಕವನ್‌ ಸೋಮ ಹನಿರ್ಜೂತೆಂ ನಭಃ | ಉಪಕ- 
ನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಉದಕರಸಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೈವ್ಯಂ ಸದ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಂ 
ಪರಿ ಯಾಸಿ | ಪೆರಿಗಚ್ಛೈಸಿ | ಅಧ್ಯರಂ ದಿರ್ವೋಢುಂ | *ಂಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರರಥೆಶ್ವ ವಾಜಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹಃ 1 ಆರೋಹಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರ ತತ್ರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಿಕೇನ ಶಜ್ಹೇನ ಯೆಜ್ಞವ್ಯವ- 
ಹಾರದರ್ಶನಾದಶ್ರೆ ವಾಜೋ ಯಜ್ಜಾಖ್ಯಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಮಾರುಹಃ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೆದ್ದೆದಿತಿ ಭಾವಃ ! ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಭೈಷ್ಟಿರ್ಬಹುಭೈೆಂಶಃ 1 ಅಪರಿಮಿತೆಗಮನ: 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಥವಾ ಭೃಷ್ಟಿರಾಯುಧಂ! ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಯುಧಃ ಸನ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛೆ_ವೋ. ಮಹದನ್ನಂ 


ಜಯೆಸ. ಸಾ ಕಂ 
ರಿತ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 


ಹವಿಷ್ಮ; ೂ_ ಉದಕವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ನಭೆಃ-- ಉದಕವನ್ನು | ವಸಾನಃ-_ 


ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದೈವ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮ--ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಭುವಾದ :ನೀನು | 


ಅಧ್ವರಂ---ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು] ಪೆರಿ ಯಾಸಿ--ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ರಾಜಾ- ಪ್ರ 
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Me - 


ಕಾ ಳಾ ಮಾಯಾ ಅನಾ 


ಆಅ ಷಂ ಬುಗ್ರೇದಂಸಹಿಶಾ . 531 


ಹಲ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಒಹ್‌ ಇರ ಇ. ಒರ್‌ ಬಾಮ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಬರ್ಸ ಇರ್‌. ಸ ಇರ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಂ ಇರ್‌ ಒಡ ಒಹ್‌. ಸ್‌ ಇಹ ಇಹ ಇಸ್‌ ER NE ಇಒ. ಒರ್‌ ಇರ ಒ.ತ ಒರ್‌ ಒಪ ರಜಾ. ಹ್‌ ಇನ್‌" ಇ ಇಹ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಒಡ! ತ್‌ ಬತ ಗಪ್‌ ತ್‌ ಎಹ್‌ ನ್‌ ಎಪ್‌ ಇತ್‌ ಇಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ 





ಪೆವಿಶ್ರರಥಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆರುಹಃ-- ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿ8--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜಯಸಿ-- ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಸೇರಿಕೊಂಡು) ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿಯೆ. ಅನೇಕ 


_ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


Possessed of water, you go clothed in the liquid water, ‘to the great 
celestial abode to (take) the sacrifice; as king you ascend the chariot to go 
to the battle,‘ mounted on your filter-chariot ; armed with a thousand weapons 
you win (us) abundant food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಹನಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಉತ್ತಮೇಃಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹವಿರ್ಹವಿಷ್ಟೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮೆ ದೈವ್ಯಮಿತ್ಯಾವಪೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪವಸ್ಟ ದೇವಮಾದನ ಇತ್ತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಾಚಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
'ರಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸವಸ್ವ ವಾಚೈಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರಿತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪವಸ್ವ ದೇವಮಾದನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪವಸ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. . ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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532 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೪. ಸೂ, ೮೪. 
ಸೂಕ್ತ ಅಳ 
ಮಂಡಲ- 1! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೪ || 
ಅಷ್ಟಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ- ೯ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
| ಯಸಿಃ _ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ವಾಚ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ _ಪವಮಾನಃ ಸೋನುಃ || 
| ಛಂದಃ ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


1 [ | | i 
ಪವಸ್ವ ದೇವಮಾದನೋ ವಿಚರ್ಹಣಿ ಪ್ಸಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ: 


| [i | 4 
ಕೃಧೀ ನೋ ಅದ್ಯ ವರಿವಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮದುರುಕ್ತಿತೌ ಗೃ ಹಿ ದೈನ್ಯ ೦ ಜನಂ ೧ 


| [ | | | 
ಪವಸ್ಥ | ದೇವ;ಮಾದನಃ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಸ್ಸಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ನಾಯಣೀ | 


| 
| ನಃ | ಅದ್ಯ | ವಕಿವಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ, ಸ್ಲಿsಮತ್‌ | ಉರು ಸ್ರಿತೌ | ಗೃಣೀಹಿ | ದೈವ್ಯಂ | ಜಸ. |! ೧.|| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ. || 


ಹೇ ಸೋಮ. ದೇವಮಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತಾ" ನಿಚರ್ಷಜೆರ್ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಸ್ಸಾ ಅಸಾ 
ದಾತಾ ಶ್ಕಂ ಪವಸ್ತೆ | ಕರ! ಕೆಸ್ಕೈ 1 ಇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ” ನಾಯವೇ ಚಿ | ನೋಸ್ಮಾ ತೆ ಕಾ 
ಧನಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಶನಾಮ | ತದ್ವೆದ್ದನೆಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಉರುಸ್ತಿತೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಂ 
ಭೂಮಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಟ್‌ ಸಂಘಂ! ಜನಶಬ್ದಃ ಸಂಘವಾಜೀ | 
ತಂ ಗೃಣೀಹಿ:! ಗೃಣಾತಿ8 ಶಬ್ದಕೆರ್ಮಾ | ಶಬ್ದಯ ! ಯಥಾ ತ್ವದೀಯಾಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾ 
ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಥಾ ಗೃಣೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಿತ್ಯೃಷಿ1 ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ದೇವಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಜನಂ. ಮಾಂ ಗೃಣೀಹಿ |! ಸಾಧು ಸಂಭಕ್ತೇತಿ ಶಬ್ದಯ ॥ 


| || ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /|. 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ) ದೇವಮಾಡನಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ವಿಜ 


ರ್ಷಣಿಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಪ್ಸಾ8--ಉದಕಪ್ರದನೂ ನ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರಿ 
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~~ 


ಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯು--ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯೆವೇ“ನಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ವ- 
ಪ್ರವಹಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ | ವರಿವೂ- ಧನವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಮತ್‌--ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಂತೆ | 
ಸೈಧಿ- ಒದಗಿಸು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಉರುತ್ತಿತೌ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-- 
ದೇವಲೋಕದ ದೇವತಾಜನವನ್ನು | ಗೃಣೀಹಿ--_ ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


Flow, the exhilarator of the gods, the far-seeing, the giver of water, 
for Indra, Varuna, and Vayu ; grant us tnis day wealth and health ; call the 


celestial people on the spacious ground (of the sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಪ | 
ಆ ಯೆಸ್ತಸ್ಥ್‌ ಭುವನಾನ್ಯ ಮರ್ತೊ ನಿಶಾ ನಿ ಸೋಮಃ ಪರಿ ತಾನ್ಯರ್ಷತಿ | 
| 
ಕೃಣ್ವಿಪ್ರೈಂಚ್ಛೃತಂ ವಿಚ್ಛತಮಭಿಷ್ಟಯ ಇಂದುಃ ಸಿಷಕ್ತ್ಯುಷಸಂ ನ 
| 
ಸೂರ್ಯಃ 1೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ!ಯ!।। ತಸ್ಥೌ | ಭುವನಾನಿ | ಅಮುರ್ತ್ಯಃ | ವಿಶ್ವ ಶ್ವಾನಿ 1 ಸೋಮಃ | ಪರಿ | ತಾನಿ | ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಕಣ್ಣನ್‌ | ಸಂ5ಚ್ಛೈತೆಂ | ನಿಸಚ್ಛತೆಂ | ಅಭಿಸ್ಟೈಯೇ | ಇಂದುಃ | ಸಿಸಿ | ಉಷಸಂ | ನ | ಸ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


' ಯೋ$ಮರ್ತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸೋಮೋ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಾ ತೆಸ್ಲೌ ಆಸ್ಲಿತವಾನ್‌ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪೆರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪರಿತೋ ರಕ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ |": ಸೋ೯€ಯಮಿಂಡು- 
ರ್ಯಜ್ವ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಸಂಚೈತಂ ದೇವೈಃ ಫಲೈರ್ವಾ ಸಂಬದ್ಧಂ ಕೈಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ವಿಚ್ಛೆ ತೆಮಸು- 
ರಾದಿಭಿರ್ದುಃಖ್ಛ ರ್ವಾ ವಿಮುಕ್ತಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಭಿತೋ ಯಾಗಾಯ ಸಿಷತ್ತಿ | ಸೇವತೇ ಯಜ್ಞಂ |! ಉಷಸಂ 
ನ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಉಷಸಮಿವ ಯಥಾಭಿಷ್ಟಯೇ9ಭಿತೋ ಗಮನಾಯ ಪ್ರಾ ಸ ಸಂಚೈತೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶೈಃ ಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಚ್ಛತಂ ತನೋಭಿರ್ನಿಮುಕ್ತೆಂ ಚೆ ಲೋಕಂ ಕುರ್ವನ್ನುಷಸಂ ಸೇವತೇ ತಿದ್ದತ್‌॥| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ? ಯಾರು | ಅಮರ್ತ್ಯ 8--ಮರಣರಹಿತನೋ ಅಂತಹೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭುವ 
ನಾನಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ1 ಆ ತಸ್ಥೌ- ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ! ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ--ಆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ:| 
ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | : ಸೊರ್ಯೆ8-- ಸೂರ್ಯನು |  ಉಷೆಸೆಂ ನ-- ಉಸಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು) | ಸಂಚೈತಂ--ಫಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿ ಚೈತಂ--ದುಃಖರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | 
ಫ್ಸಣ್ವಿನ್‌ ಮಾಡುತ್ತ | ಸಿಹಕ್ಕಿ---ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸೋಮನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ದುಃಖರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The immortal Soma who: is. stationed upon the worlds, goes round 
about them: all ; Indu, binding and unloosing accompanies. (the sacrifice) for 


its protection, as the sun the dawn. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
[` 
ಆಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯ 


ಹಾವಸುಃ | 


J 
ತ ಓಷಧೀಷ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮ ಇಷಯನ್ನು- 


| [ ೨ 
ಆ ವಿದ್ಯುತಾ ಪನತೇ ಧಾರಂಯಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಮಾದಯನ್ನೈ- 


| | | 
ವ್ಯಂ ಜನಂ ॥೩॥ 
ಕ್‌ ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | pa ] ಮ್‌ ] 
ಆ 1 ಯಃ! ಗೋಬಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಓಷಧೀಷು | ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಇಷಯನ್‌ | ಉಪ... 


ವಸುಃ | 
| [ [ | 
ಆ ವಿಂಡ್ಯುತಾ | ಪವತೇ  ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಸೋಮಃ | ಮಾದಯನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ 


.. ಜನಂ. ೩ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಃ ಸೋಮೋ ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ಸೃಜ್ಯತೆ ಓಷಧೀಷು |! ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಕೀದೈಶೋ5ಯಂ | ಇಷಯೆನ್‌ 
ದೇವಾನ್ಸಾ ಪಸು ಮಿಚ್ಛನ್‌ |! ಇಷ ಗತೌ | ಧನಮಿಚ್ಛೆನ್ಹಾ | ತಥೋಷಪಾವಸುಃ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 'ಸಕಾಶಾತ್ಟ್ರಾ- 
ಸೈಧನಃ। ಸ ಸೋಮೋ ವಿದ್ಯುತಾ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ಪವಶೇ ಸುತಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಡಯನ್‌ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಯೆ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಗೋಭಿಃ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ| ಆ ಸೈಜ್ಯತೇ- ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲೃಡುವನೋ | (ಯಂ ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು) | ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖಕ್ಟಾಗಿ | 
ಓಸಷಧೀಷು- -ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾನಿಸುವರೋ) | ಸುತಃ ಸೋಮಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು | 
ಷಯನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 1 ಮಾದಯೆನ್‌ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ |. ಉಪಾವಸುಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ನಿದ್ಯುತಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಆ ಪವಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೆರ್ಹಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಪಾದ ಪ ಸ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


" The Soma who is created by the (sun's) rays, (and whom they place) 
in the herbs for the gratification of the gods, desiring to go (to the gods), 
. faking wealth from (the foe), flows when effused in a brilliant stream, exhila- 


rating Indra (and) the people ೦1 heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | pes | 
ಏಷ ಸೃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಸಹಸ್ರ ಜಿದ್ಧಿನ್ವಾನೋ' ನಾಚಮಿಷಿರಾಮುಷ- 


ರ್ಬುಧಂ | 
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decd ಪಾ ರಾ ಬೆ ಪ್ರರಘಾಲಾ dee awe ee ತಡಾ 


a ಕಾ ಯೇ ಪಾಯಾ ಕಾಟ ಜಾಯ dn. ma 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೪. ಸೂ. ೮೪: 


ರಾಲ್‌ ಸರಾ ಸಡಾ ಜೀ ಂ್ಥ (6 ~~ ರಾ ಇರ್‌ ಡಿ ತ ಹಾ ರ್‌ ಗ ಹರ್‌ ~~ 
— ಹ ಅನ್‌ ್‌್‌ ks ರಾತಾ ಈ ಬ್‌ ಹಾ 
~ ಗಾಲ್‌ 


| | 
ಇಂದುಃ ಸಮುದ್ರಮುದಿಯರ್ತಿ ವಾಯುಭಿರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಕಲಶೇಷು 


ಸೀದತಿ ೪ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ! ಸೈಃ | ಸೋಮಃ | ಪವಶೇ | ಸಹಸ್ತ$ಜಿತ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ವಾಚಂ ! ಇಷಿರಾಂ | ಜಾಗ | 


| 
ಇಂದು8 | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ! ವಾಯುೂಭಿಃ | ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ | ಹಾರ್ದಿ | ತಟಕೇಷು | 


ಸೀದತಿ ಳಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಸ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಪೂಯೆಶೇ | ಕೇಪೈಶ ಏಷಃ | ಸೆಹೆಸ್ರ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಜೇತಾ" 
ಕಂ ಸುರ್ವನ್‌ | ವಾಚೆಮೃತ್ಸಿಜಾಂ ಸ್ಕುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚೆಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | ಕೀದೈಶೀಂ ವಾಚಂ | 
ಇಷಿರಾಂ ಗಮನಶೀಲಾಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂಕ್ರೀಮುಷರ್ಬುಧಮುಷತಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾಂ |! ಸೋsಯೆಮಿಂಡುಃ 
ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಿಯಂ ರಸಮುದಿಯೆರ್ಶಿ ಉದ್ಗಮಯತಿ ವಾಯುಭಿರ್ಗಂತೈಭಿರಧ್ವ- 
ರ್ಯಾದಿಭಿಕ ವಾಯುಭಿರೇವ ವಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರೆಸೈ ಹಾರ್ದಿ | ಹಾರ್ದೆಂ ಪ್ರಿಯಂ | 
ತದ್ದಾರ್ದೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆವದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶಸ್ರಭ್ಛತಿಷ್ಟಾ ಸೀಪತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಕ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ |. ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಷಿರಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು! 


ಸಮಾಪಿಸುವುದೂ | ಉಪಷರ್ಬುಧಂ--ಉಷ॥8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಹಿನ್ವಾನಃ- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಮ 
ವಾಯುಭಿಃ-- ಅಧ್ದರ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಇಂದು - ಆದೇ ಸೋಮನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರದ-ತಿರುವ 
ದನಿಗೆ! ಹಾದಿ 


ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಉದಿಯೆರ್ತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರ 


ಸಹಸ್ರ್ರಜಿತ್‌ ಅನೇಕ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ಪವಶೇ-- ಪ್ರಹಿ-ತತ್ತಾನೆ | 


ಇವು 


ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಸಲಶೇಷು-- ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ |. ಆ ಸೀಡತಿ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾದ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾತಾಪಿಸುವುದೂ, ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ 
ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಆನೇಕ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದವರಾ'ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ 


ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದೇ ಸೋಮು ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ: 
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ಆ. ಪಪ ಘೊ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨37 


NE NNN NE “ಆಪ್‌ ಒರ್‌ ಇ. NS NNN ಒರ ಇ ರ್ಥ ಇ ರತ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಇಪ ಒಪ ಬರ್‌ ತ ಇಂತ ಗ ರ ಒಂ ಜುರ್‌ತ ಜರ ಗುತ ಜಾತ್‌ ತ್‌ ಗ ತ್‌ಾ ತ್‌ 
_ ಕರಗ ಆತ್‌ ಡಾ pe ಪ್‌ ಅಡ್‌ ಇಂಡ ಇ ಷ್‌ ಅ ್‌ಲ ರಾ 


English Translation 


This is the Soma, the conqueror of thousands, who flows stimulating 
the rapid voice (of the priests), awaked at dawn ; Indu sends forth his ocean 


with the winds, and sinks into the pitchers into Indra’s heart. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಪಯೋವನೃಧಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಮತಿಬಿಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಭಿ | ತ್ಯಂ | ಗಾನ | ಪಯಸಾ | ಪಯಃ5ವೃಧಂ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮತಿಂಭಿಃ | ಸ್ಪ35ವಿದಂ! 


| | | | 
ಧನಂsಜಯೆಃ! ಪವಶೇ | ಫೃತ್ವ್ಯ8 1 ರಸಃ! ವಿಪ್ರಃ! ಇವಿ | ಕಾವ್ಳೇನ ! ಸ್ವತsಚೆನಾಃ 1೫1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪಯೋವೃಧಂ ಪಯಸೋ ವರ್ಥ್ಧಕಂ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಸ್ರೇರೇಣ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಶ್ರಯೆಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಿ ತೆಂ 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸೆ ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಸೋಮಃ ಕಾವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪವಶೇ | ಪೂಯೆಶೇ | ಕೀದೃಶ ಸಃ! ಕೃಶ್ಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೋ ರಸೋ ರಸರೂಸೋ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ವರ್ಚಿನಾಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 


|, ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರ 

ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದಾಗ | ಸ್ವರ್ನಿದಂ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ತ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಸಪಯೋವೃಧಂ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ - ಸೋಮನನ್ನು | 
ಗಾವೋ ಗೋವುಗಳು | ಸೆಯಸಾ--ಕ್ಲೀರಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸತ್ವ ತೆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಸ8--ರಸರೂಪನೂ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾನವಿಯೂ | ಕವಿ8- - ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | 


ಸ್ವ್ಥರ್ಚ್ಜನಾ8-ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಧನಂಜಯಃ-_ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 


ಪವಶೇ--ಪ್ರವಸಿಸುತ್ತಾನೆ. . 
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ಹಾ ಅಜ ಜಂಟ 


ವಾಸರ ಘಾ ಪಾಪ ಪಾಸ ಪಾಪಾನಿ ಸಾಜಾ ಹ ವ ಕ 
ಎ 4" 


538 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯೪. ಅ, ೪. ಸೂ. ೮೫. 


Re ತ ಇ” ಕಗ ರಗತ್‌ ಇತ NE ಇ ಆರನ್‌ ಆಪ್‌ ರಲ್ಲ ತ ಬೃ ತ ಹ ~~ 
ME ಜಾನ ಎ ಎಂ ಜಾ ಕತ ಗಾಗ್‌ ಇರ್‌ ಗಗ ಇರ್‌ ಇರ ದ ಯದ್‌ ಸ್ರ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಇ ಹರರ್‌ ಇರ್‌ ಷ್‌ ಇರಾ ಅತ್ತಾಗ ಸ EE IN ಇತರ್‌ ಇತ ಇತ್‌” ಶ್ರ ಗ್ಗ ಭಗ ಬ 1 ಜಟ ಜಟ ಬಟ.ಡನ ಬಬ SNES NEN ಇಂಡ ಗಟ ಸ ಸಾರ SUNS CONTR ಇಟಿ ಇರ್‌ ಇಚ ಇರ್‌ ಆತ್‌ ಇ. ಆಈ ಡಿ ಆಚ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದಾಗ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಕ್ಷೀರ 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ರಸ: 
ರೂಸನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವಂತನ್ಕೂ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ: 
ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The cows dilute with their milk that milk-augmenting Soma who 
bestows all things by means of praises ; (the Soma) the winner of (our foes’) 


wealth flows purified. by the rite, apt for the rite, wise, experienced, the (giver 
of) all food. | 


) 


2೨೦೧ 


& 


[Gl 


ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಾಂ .! 


ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ | ಏಕಾದಶೀದ್ದಾದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವೋ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- -ಇಂದ್ರಾಯ.: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ವೇನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ಡೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, 
ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ವಾದಶ ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವೋ 
ದ್ವಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫. 


ಮಂಡಲ--೯ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೫ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ -೩॥ ವರ್ಗ--೧೦--೧೧ | 
|| ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ |! 
| ಯುಸಿ ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ॥| 
|| ದೇವತಾ- -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ__೧.೧೦ ಜಗತೀ | ೧೧: ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ENE EE ENE op 





|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಜ್‌. | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಸು5ಸುತಃ | ಪೆರಿ | ಸ್ರವ |! ಅಪ'| ಆನ ಭವತು | ರಫಸಾ | ಸಹ | 


| | 
ಮಾ| ಠೇ! ರಸಸ್ಯ! ಮತ್ತತ | ದ್ವಯಾವಿನಃ | ಪ್ರನಿಣಸ್ವಂತೆಃ | ಇಹ | ಸಂತು | LE Ila ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುಷುತಃ ಸುಷ್ಮೃಭಿಸುತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಷೆರಿಸ್ಪವ | ಪರಿತಃ ಸ್ರವ | 
ಗಚ್ಛ | ರಸಂ ಮುಂಚ | ಅಮಾವಾ ರೋಗೋ ರಕ್ಷಸಾ ಸೆಹಾಪ ಭವತು | ಅಸೆಗತೋ ವಿಯುಕ್ತೋ 
ಭವತು | ಶೇ ತವ ರಸಸ್ಯ ಸ್ಟಾಂಶಂ ರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಮಾ ಮತ್ಸತೆ | ಮಾ ಮಾಡ್ಯಂತು | ಕೇ | ಪ್ವಯಾವಿನಃ | 
ದ್ವಯಂ ಸತ್ಯಾನೃತಂ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ಹಾಪಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೇಂಡೆವಸ್ತೇ ರಸಾ _ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ದ್ರವಿಣಸ್ವಂತೋ ಧನವಂತಃ ಸೆಂತು | ಭವಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಷುತೆ8- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆರಿ ಸ್ರವ-ಪ್ರವಹಿಸು! ಅಮೀವಾ--ರೋಗವು | ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ-ರಾಕ್ಷಸ 
ರೊಡನೆ |. ಅಪ ಭವತು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ | ದ್ವಯಾವಿನಃ- ಪಾಪಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಸಸ್ಯ-- 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ | ಮಾ ಮತ್ನತೆ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಇಂಪವಃ- ನಿನ್ನ ರಸಗಳು | 
ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿಣಸ್ಪಂತಃ--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿ | ಸಂತು_-ಇರಲಿ., 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರೋಗವೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ. ನಿನ್ನ ರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಾಪಿಗಳು 
ಹೊಂದದಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿರಲಿ. 
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English Translation. 


Flow forth, Soma, well-effused for Indra; may disease and the 
Rakshasas be (kept) far off ; let not the double-dealers be exhilarated by the 


liquor ; may the Soma-juices be full of wealth at this (sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಹ್ಸ್ಸಮುರ್ಯೀ ಹವಮಾನ ಚೋದಯ ದಶ್ಷ್ರೋ ದೇವಾನಾಮನಸಿ ಹಿ 


| 
ಪ್ರಿಯೋ ಮದಃ 


| | | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭ್ಯಾ ಭಂದನಾಯತಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮನುನ ನೋ 
| 
ಮೃಧೋ ಜಹಿ ೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ€ಂಮರ್ಯೇ | ಪವಮಾನ | ಚೋದಯೆ | ಡಕ್ಷಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ಮದಃ | 


| | | 
ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಭಿ! ಆ | ಭಂದನಾ€ಯತಃ | ಫಿಬ | ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಅವ! ನಃ | ಮೃಧಃ | 
ಇಹ |1| ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಮರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 'ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ | ದಕ್ಷೋ 
ಹ್ಯಸಿ! ಸಮರ್ಥಃ ಖಲು ಭವಸಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ । ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಯ ದಶ್ಷೋಸಿ! 
ಯದ್ವಾ | ದಕ್ಷಸ್ತುಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಕರೋ ಮದೋ ಮಾದಯಿತಾಸಿ ಹಿ! ಜಹಿ ಚ 
ಶತ್ರೊನಸ್ಮಾಕಂ 1 ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಬ್ರತಿ ಭಂಡನಾಯತಃ | ಭಂದನಾಃ ಸ್ಲುತಯೆ8 | ಭಂಡಕೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ತಾ ಇಚ್ಛೆತಃ। ಪಿಬ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಂ ಅವ ಜಹಿ ಚೆ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೃಧಃ 
ಸಂಗ್ರಮಾಶ್‌ -॥! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಮರೇ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ | 

ಚೋಡಂಯ-ಪ್ರೇರಿಸು | ದೇವಾನಾಂ- -ಜೀವಶೆಗಳಲ್ಲಿ | ದಕ್ಷಃ ಅಸಿ ಹಿ--ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೇ 
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SS NE NE NEE ಸ್‌ ಬ ತ್‌ ರರ ರ್ಸ್‌ಬಂರ್‌ಲಾಉ ತೌ ರ್‌. ಸ್‌ ರಾ ನಡತಾತ್‌ ಇಸ್‌ ಇಂಚ್‌ ತ್‌ ಇಚ್‌ ತ್‌ ಇಷ ತ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ 
| 





ರಾತ್‌ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಿಯಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಮದೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ-ಜಯಿಸು | ಭಂದಡನಾಯೆಶಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಅಭಿ ಆ-- 
ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ನಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು [= 
ನಮ್ಮ | ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು:; ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಸು ತಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಪೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translaton 


Purified (Soma), animate us in battle; for you are powerful, dear to 
the gods, the exhilarator. Slay our foes; approach (us) who desire (to pro- 
pitiate you by) praises ; Indra, drink the Soma, destroy our adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | | | 
ಅದಬ್ದ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ಮದಿಂತಮ ಆತ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭವಸಿ ಧಾಸಿರು- 
ತ್ಮಮಃ 
| | | | 
ಅಳಿ ಸ್ವರಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣೋ ರಾಜಾನಮಸ್ಯ. ಭುವನಸ್ಯ 
ನಂಸತೇ ೩ 


| ಕ್ರ | 


; 
ಅಜಿಬ್ಬಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪವಸೇ | ಮದಿನ್‌ ತಮಃ | ಅ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭವಸಿ | ಧಾಸಿಃ | 


ಉತ್‌5ತೆಮಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಸ್ವರಂತಿ | ಬಹನೆಃ | ಮನೀಷಿಣ॥ | ಸಾಜ (ಉಂ ಅಸ್ಯ ಭುಪನಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ | ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿ ದ್ಯ ಮಾನ ಸೋಮ ಅದಬ್ಬೊ 5 ಹಿಂಸಿತೋ ಮದಿಂತನೋ ಮಾಡಯಿತ್ಸೆ ತ. 
ಮಸ್ಸ್ಬಂ ಪವಸೇ | ಪೂಯಸೇ | ಆತ್ಮಾಸ್ಪ ಯನೇವೋತ! ಮಸ್ತೆಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಧಾಸಿರನ್ನಂ ಭವಸಿ | ಅಸ್ಕ 
ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಂ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ಪೋತಾರೋಇಭಿ ಸ್ವರಂತಿ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | 


ನಿಂಸತೇ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಚೆ 
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* 
ನ್‌್‌ ಸಾ ಪಾರ್‌... ಇತ್ತಾ ಇನ್ನಾ 
ಇ ರ ~~ pS ಇ ಹಸ್ತ ತ್ಮಾ ಘಾ ತ್‌ mw ಬಾಪ್‌ 
ಹಾ — ಗ್‌ ದ ಇ ee ~~ ನಂ ~~ ಬ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ೩... ಮಾಪ್‌... ಸಾ ~~ ~~ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದಬ್ಧ್ಬ8-- ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಮದಿಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷ 


ಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಪವಸೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆತ್ಮಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | . ಉತ್ತಮಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಧಾಸಿ$--ಅನ್ನರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ । ಅಸ್ಕ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ!  ರಾಜಾನೆಂ- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಬಹವಃ--ಅನೇಕರಾದ | 


ಮನೀಷ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಅಭಿ ಸ್ನರಂತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಂಸೆತೇ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ, 
! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಆಹಿಂಸಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ.ಆದ ನೀನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕರಾದ: 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


You flow, Indu, the inviolable, the most exhilarating ; you ೩೯೮ your- 
self) the best support of Indra ; many sages approach and glorify yow ‘the: 
ruler of this world. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಬ | | ais 
ಸಹಸ್ರೇಕೀಥಃ ಶತಧಾರೋ ಅದ್ಭುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪನಶೇ ಕಾವ್ಯುಂ 


l 
ಮಧು | 
|| ೬ | 
ಜಯನ್‌ಶ್ತೇತ್ರಮಭ್ಯರ್ಷಾ ಜಯನ್ನಪ ಉರುಂ ನೋ ಗಾತುಂ ಕೃಣಡಿ 


ಸೋಮ ಮೀಡ್ರಃ ॥1೪॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ ||. 


| | ] | 
ಸಹಸ್ರ5ನೀಥಃ | ಶತೆ$ದ್ದಾರಃ | ಅಡ್ಛುತೆಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದುಃ | ಪವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಮರು | 
| A ಜೇತುಂ ಅಭಿ! ಅರ್ಷ ! ಲೂ | ಅಸ ಉರುಂ [ನ ಗಾತುಂ | ಕೈಣು | ಸೋಮ ॥ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವಾ ಛಬಿ ಭಇ ಥ ಛ್ತ್ಮ ಇಚ 00. ರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಯನಃ ಶತಧಾರೋ8ಪರಿಮಿತಧಾರೋಪೇಶೋದ್ಭುತ ಆಶ್ವ- 
ರ್ಯಕರೋ ಮಹಾನಿಂಡುರಿಂದ್ರಾಯೆ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧು ಪೆನಶೇ। 30 ಚೆ ಶ್ಲೇತ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಮಪತಶ್ಚ 
ಜಯನ್ನಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ಸೆನಿತ್ರಂ 1 ಹೇ ಸೋಮ ಮಾಢ್ಸಃ ಸೇಕ್ಷ8 ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ನೋಸ್ಮಾ- 
ಕಮುರುಂ ಪವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃಣು | ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಹಸ್ರ್ಪನೀಥಃ8--ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶತಧಾರ8--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅದ್ಭುಶ8-- ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆದ | ಇಂದುಃ1. -ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಕಾಮ್ಯಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮಧು--ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ | ಪವಶೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ |. ಸ್ಲೇತ್ರಂ--ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ |. ಅಪೆ8--ಉದಕವನ್ನೂ | ಜಯನ್‌--ನಮಗೆ 
೦ಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯರ್ಷ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸು | ಮಾಡ್ಕ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ನೂ 
| ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಕೈಣು- ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಆಕರ್ಷಶನಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಫಲವತ್ತಾದ 
ಇ 


ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಪಿಸು. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


The guide of thousands, flowing in a hundred streams, marvellous, 
Indu fiows forth for Indra, (his) beloved beverage; approach (the filter) 


winning (us) land winning water, © Soma, sprinkler, make our path broad. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| [ie al | | 
ಕನಿಕ್ರದತ್ಸಲಶೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯಸೇ ವ್ಯ ೧ ವ್ಯಯಂ ಸಮಯಾ ವಾರಮರ್ಷಸಿ | 


| | | 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಜಠರೇ 


ಸ 
. ಸಮಕ್ಷರಃ ॥೫॥ 
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ಲ po ತ ದ. ಚಾ 
ಇರಾ. ಡಾ 0 ಶೊ ಚಟ ಹ ಬಟ ಜಾ ~~ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಡಾ ತಹ ಹ್‌ ಸಾ ಈ ಇ ಅಮ್‌ ್ಟಾ ಪಡ: ಎರ್‌ ~~ ಮಾ ಇಷ್ಟಾ ಹ ~~ 


1! ಪದಪಾಠಃ || 


1 | 
ಕನಿಕ್ರಡತ್‌ | ಕಲಶ | ಗೋಭಿ: | ಅಜ್ಯಸೇ | ನಿ। ಅನ್ಯಯಂ | ಸ ಸಮಯಾ | ವಾಠಿಂ | ಅರ್ಷಸಿ | 


| 
ಮಮ್ಮ ರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನೇ। |e 8 | ನ ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ ನ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ ಜರರೇ | ಸಂ 1 ಅಕ್ಷರಃ |! ೫ |! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಕನಿಕ್ರೈೆದಚ್ಚಿ ತೈಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಲಶೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಗೋಭಿ! ಸಯೋಭಿರಜ್ಯಸೇ | 
ಸಿಕ್ಕೋ ಭವನಿ | ಅವ್ಯಯಮನಿಮಯಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ಸಮಯಾ ತತ್ಸಮಾಪೇ ವೃರ್ಷಸಿ! 
ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ! ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನೋಇಶ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಸಾನಸಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಸ್ತಂ 


2212148 ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸಮಕ್ಷರಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರಸಿ! 
ಹ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇತ್ತ | 2 ಕ (ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಕೆಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀನು | 


ತ ತ ಗೋಭಿ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ | ಅಜ್ಯಸೇ-ಮಿತ್ರಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಅವ್ಯಯಂ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಢ್‌ 


ಹ” 2 ನ ಸ ವಾದ | `ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ನೂಲುಗಳ | ಸೆಮಯಾ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವ್ಯರ್ಷಸಿ--ಅನೇಕವಿಥವಾ 
| 4 ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ | ಸಾನಸಿಃ. - ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಮಮ ಳಾ 
ಜಾ ಶುದ್ದಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅತ್ಯೋ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇ--ಉದರದಲ್ಲಿ | 


ಸಮಶ್ಪರಃ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೀಯೆ.. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


1 ನ ಗಃ ಫೀ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದ್ರೊ ಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತನಾಗು. 


ಆ woollen 5606 1 in the midst; being cleansed like a HEE 


ಜಾವ ತ ಸ್ಯ ಪ 
ting (Gifts) you u flow, Soma, into. Idea s belly. 
ಗಾ ಹ ತ ಸ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ oc ಸಟ 
೨ ಜನ್ಮ ನೇ ಸ್ವಾ ದುರಿಂದಾ ಯೆ ಸುಹವೀತು- 


ತ 


SS” Ke 
a ಈ ಕ್ಯಾ 


ಕ ಗ್ಯ ಪ್ರ > ಭಿ ಷಾ 
| ಕ ನಮ 
ಆ ಆ ಧಾ % 
ಹ ಕಾ ಜ್ಯ ತ ಡೆ 


ಗ್ಯ TS 
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NISSEN ENS NN SNR ES ENN EN ES EN NS NEE ENN NE ENE SE ತ BEAT NSE NN ಫರಾ ಈ ವಳ ತ್ರಗ ತ ಗಾರ್ಮಟ್ಪಾ ಪಗ ಡಕ ೫೫೧. ಫ್‌ಟ್ರಾರ್‌ಲಾ ಪ್‌ ತರ್‌ರಾ, 
» ಮ್‌ 


| | | 
ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಮಧುಮಾ- 
| 
ಅದಾಭ್ಯಃ ೬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಾದುಃ |! ಪವಸ್ವ | ದಿವ್ಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ವಾದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುಹನೀತು$ನಾಮ್ರೇ! 


: | 
ಸ್ವಾದುಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ವಾಯವೇ | ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ಮಧು5ಮಾನ್‌ | ಅದಾಭ್ಯಃ || ೬॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥। 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಾದುಸ್ತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ದೇವಗಣಾಯ ಪೆವಸ್ವ | ತಥಾ ಸುಹವೀತು- 
ನಾನೇ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನನಾಮಧೇಯಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾಡುಸ್ತುಂ ಪವಸ್ವ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ವಾಯನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಚೆ ಪವಸ್ವ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುರರಸೋತದಾಭ್ಯೋತನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಸ್ತಂ | 


"|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ) ಸ್ವಾದು ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು । ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕಾಗಿ | ಪವಸ್ಪ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಸುಹನೀತುನಾಮ್ಜೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟಾದುಃ- -ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಮಧು 
ಮಾನ್‌--ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ! ಅದಾಭ್ಯ8- ಅಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು | ವಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯವೇ.- ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ.- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ |! ಸ್ಟಾದು&--ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವಸಮೂಹೆಕ್ಟಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನೂ, ಅಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು; 
English Translation. 
Flow sweet for the celestial people, flow sweet for Indra, whose name 
15 worthily invoked ; sweet for Mitra, Varuna, Vayu, Brihaspati, you who are 


sweet-flavoured, inviolable. 
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ತಾಸ ಉಟ ಸ ಭಾರ ಪಾ ಉಕಾ ಅಜಾತ ನ್‌್‌ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 


po ಈ | 
ಅತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ಕಲಶೇ ದಶ ಸಿಸಃ ಪ್ರ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮತಯೋ ವಾಚ 
ಈರತೇ | 
| | 
ಪವಮಾನಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಮೇಂದ್ರಂ ವಿಶಂತಿ ಮದಿರಾಸ ಇಂದವಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 
















| | 
ಅತ್ಯಂ |! ಮೃಜಂತಿ 1 ಕಲರೇ | ದಶ | ಕಪ | ಪ್ರ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಮತೆಯಃ [ ಮಾಷ | ಈರತೇ | 


ಕ ಲಿ ಸ ೧ ರರ್ವ೯. ಎಚ ಫಾ ಇಇ 
ರ ಗೆ ತಾತಾ, 


| | 
ಪವಮಾನಾಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಷಂತಿ ಸುಸ್ತು ತಿಂ! ಆ ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶಂತಿ | ಮದಿರಾಸಃ | ಜ್‌ | all 


ಕ || ಹಯಜಭಾರ್ಟಂ || 


ಅತ್ರ [ಮತೆನವಂತಮಶ್ಚ ಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ಕಲಶೇ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಾಂಗುಲಯೋತದಧ್ವ- 
ಜಾ ಟ್‌ ಮೃಜಂತಿ Ss | ತಥಾ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮತಠತಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಸ ವಾಚಃ ಸ್ತುತೀರೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಪವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ತ ತ  ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ! ಇಂದ್ರಂ ಮದಿರಾಸೋ ಮದಕರಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ವಿಶಂತಿ! ಪ್ರವಿಶಂತಿ | 
ಫಾ | ಸ | |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | - 


ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ_ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಅತ್ಯಂ- _ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೋಮನನ್ನು!  ಕಳಲಶೇ- 
ವ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಮೃಜಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಮತೆಯೆಃ- 
1 ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು| ವಾಚಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಈರತೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ। ಪೆವಮಾನಾ8--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸ  ಅಭ್ಯೈರ್ಷಂತಿ- ಸ್ರ ವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಮದಿರಾಸ& -ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಇಂದವಃ-“ಸೋಮರಸಗಳು | 


ಸುಷ್ಪುತಿಂ-ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆವಿಶಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ 


ಸ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


೬3 * ಹತ್ತು] ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳ 
ಧೆ ಜು ಟ್‌ ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ) ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
 ಹರ್ಷೆಕಾಃ ರಕಗಳಾದ ಸೋಮಂಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


ಜಾ English Translation: 


7706 ten fingers clean the horse in the pitcher ; among the Vipras the 


ಟ್ಟೆ pper ers « ಖ್‌ snd forth. praises ; the filtered (juices) 122% to the La praise, 


ಸ 





ng Soma juices enter Indra. 





೫ ಅ ಸ ರ್‌ 
Ap, 
ಜಾ 


A ತ್ಮ 


"Wy 
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I ಗರ್‌ ರ್‌ ಇ” ತಾ ಗ ಗ 
ಗಾರ್‌ ಗಗ್‌ ಕಾತ್‌ ಗಸ್‌ ಗಾರ್‌ ಒರ್‌ ಬರ್ತ EN NE SE ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತರಾ ರರ ಫಗ ಇರ ಆಗುತಿದೆ ರ್‌ ಇವಾನ್‌ ಇರ ಇ ಈ ಒರ್‌, ಇತ್‌ ಸಿನ್‌ ಅತ್‌ ಎತ ಸ್‌ ಫ್‌ ಎರ್‌ ಒಳ ಬ್ರಾಕ್‌. ಸಗತಾಪ್‌ ಇರ ಕ ಟಾರ್‌ ಹರ ದ್‌ ಎವ ಇತ್‌ 
೬ ಆ ಇತ್‌ ತಾರ್‌ ಜಾರ್‌ ಪ್‌ ಇಂ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಮ್‌ ಇಹ ಹ್‌ ಅವ್‌ ಇಉಊ ಬ್ರಹ ಇಮಾನ್‌ ಇನ್‌ ತಾ್‌ಇಾಪ್‌ಶಣಾ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಹವಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ಷಾ ಸುನೀರ್ಯಮುರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ 
| 
ಸಪ್ರಥಃ | 


| | | | 
ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಸ್ಕ ಪರಿಷೂತಿರೀಶತೇಂದೋ ಜಯೇಮ ತ್ರಯಾ ಧನಂ- 


ಧನಂ ॥೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಪವಮಾನಃ | ಅಭಿ |! ಅರ್ಷ | ಸು;ನೀರ್ಯಂ | ಉರ್ನೀಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಸುಪ್ರಥಃ! 


| | 
ಮಾಕಿ8 | ನಃ! ಅಸ್ಯ | ಪರಿ$ಸೂತಿಃ | ಈಶತ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಜಯವು | ತಯಾ | ಪ [lesll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸಂ ಸುನೀರ್ಯಮುರ್ನೀಂ ಮಹತೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ 
ಗೋಮಾರ್ಗಂ ಚ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾಭ್ಯರ್ಷ | 
ಅಧಿಗಮಯ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪರಿಷೂತಿರ್ಹಂಸಾಯಾಃ ಪರಿಪ್ರೇರಕೋ ಪ್ರೇಷೀ 
ಮಾಕಿರೀಶತ; 1 ಮೇಶ್ಚರೋ ಭವತು | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ಸಯಾ ಸಾಧನೇನ ಧನಂ ಧನಂ 
ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಂ ಜಯೇಮ ॥ 
ಹ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫ ಸೋಮಜೀವನೇ) ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು |. ಸುವೀರ್ಯಂ--ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ | 
ಉರ್ಪಿಂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ |. ಮಹಿ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ ಗೃಹೆವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಒದಗಿಸು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ |. ಫೆರಿಷೂತಿಃ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಮಾ ಈಶತೆ_ ಯಾರೂ ಶಕ್ತ್ಕರಾಗದಿರಲಿ | 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | |ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧನಂ ಧನಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ | 
ಜಯೇಮ - ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗದಿರಲಿ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
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RS ಹಬ ಇ ಲವ್‌ ಪಬ್‌. ಪ್‌ 





NNN ತ ರಗ್‌ NNN ಗ್‌ ಹ್‌* ಒರ್‌ ಒಹ್‌ ಎಒಎ" ಒಫ್‌ ಎಹ್‌ 





English Translation 


(Soma), when filtered, bring us male progeny, extensive pastures) a 
large and spacious mansion ; let no hinderer of this (rite) be lord over us; 


Indu, through you may we win all wealth. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಕಾದ್ವ್ಯೃ್ಯ ಸಭೋ ನಿಚಕ್ಷಣೋ*ರೂರುಚದ್ವಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ 
ಕವಿಃ | 


A | 
ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರಮತ್ತೇತಿ ರೋರುವದ್ದಿವಃ ಪೀಯೂಷಂ ದುಹತಶೇ ನೃಚ- 


| 
ಕ್ರಸಃ |೯॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅಧಿ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ವಿಂಚೆಕ್ಸ೫8 | ಅರೂರುಚತ್‌ | ನಿ। ದಿನ । ರೋಚನಾ | ಇವಿ! 
| 
ರಾಜಾ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಏತಿ! ರೋರುವತ್‌ | ದಿವಃ | ಪೀಯೊಷಂ ! ದುಹತೇ /.ಸ್ಫಚಿತ್ರಸಃ |೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಧ್ಯಸ್ಥಾದ್ಹ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ವಿಚೆಕ್ರಣೋ ವಿದ್ರೆಷ್ಟಾಯೆಂ ಸೋಮಃ | 
ಶಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಿಮೋ ಮೈಲೋಕೆಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಜೆನಾ ರೋಚಿಮಾನಾನಿ ನಕ್ಚತ್ರಾದೀನಿ ವ್ಯರೂರುಚಿತ್‌। 
ವಿನಿಧಂ ಕೋಚೆಯತಿ! ಕವಿಃ ಸ್ರಾಂಶಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸನ್ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ | 
ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 1 ರೋರುವಚ್ಛೆಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೀಯೂಷಂ ಸಾರಂ ರಸಂ 
ನೃಚಿಕ್ರಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಸೋಮಾ ದುಹತೇ | ಸ್ರವಂತಿ | ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಮಾಂತರಿಕ್ಷ್ಯಮುದೆಕಂ 
ವಾ ದುಹಂತೀತೈರ್ಥಃ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ನಿಚಶ್ಸಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ದ್ಯಾಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ| ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |  ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ |. ರೋಚಿನಾ-- 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ವ್ಯರೂರುಚೆತ್‌ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕವಿ. - 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಹೆವಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ರೋರುವತ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಅತ್ಕೇತಿ-ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ನೃಚೆಕ್ರಸಃ- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದಿವ8. -ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೀಯೂಷಂ-- ಸಾರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು | ಡುಹತೇ_-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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ಳ್ಳಿ 
ASEAN SS ENN EIT TRE ಇಸ ಭರ್‌ ಗತ್‌ re NTT NTN ರ್‌ ರ್‌ ಪರಾ ಕಾದ ಕ್‌ ರ್‌ ದೌ ಅಗ ತ್‌. ಪೌರ ಧರ ಪರಾ, ವತ ನವ್‌ ನ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ಧಸ್ಸಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾವಿತ ನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ 


ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸೋನಮಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಾರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
Eng!ish ‘Translation. 
The showerer, the beholder, has taken his station upon heaven, the seer 
has illumined the luminaries of heaven ; the king passes through the filter with 
‘a shout ; (the Soma juices) the ಹಾಂಚಾ of men milk forth the ambrosia of 


heaven. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಡನ | ಸ | 
ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ವೇನಾ ದುಹಂತ್ಯುಕ್ಸ್‌ಣಂ 
ಗಿರಿಸ್ಕಾಂ | 


| | 
ಅಪ್ಪು ದ್ರಪ್ಪಂ ವಾವೃ ಧಾನಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ಮಧುಮಂತಂ 


ಸು 
ಪವಿತ್ರ ಆ ೧೦ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಿವ8 | ನಾಕೇ | ಮಧು ಜಿಹ್ಹಾಃ ಅಸಕ್ತೃತಃ | ವೇನಾಃ | ದುಹಂತಿ | ಉಕ್ಸಣಂ | ರಿರಿ5ಸ್ಥಾಂ | 


| | 
ಅಸ್‌ $ಸು | ದ್ರಪ್ಪಂ | ವನೃಧಾನಂ | ಸಮುಡ್ರೀ! ಆ| ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ಮಧು€ಮಂತಂ | 


ಹ! 
ಪವಿತ್ರೇ।! ಆ ॥೧೦॥ 
ಸ || ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನಾಕೇ ದುಃಖರಹಿತೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಮಧುರವಾಚೋ5ಸಶ್ಚ ತೋ*ಸಂಸಕ್ತಾಃ | ಪೃಥಕ್ಪೃಥಗಿತ್ಯರ್ಥಃ।! ಯದ್ವಾ 
ಚಿರಮಕ್ಳ ತ್ವಾ ಶೀ ಪ್ರುಮಭಿಷುಣ್ವಂತೋ ವೇನಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ಡುಹಂತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ದ್ಯ ಲೋಕ ಏವ ನೇನಾಃ ಕಾಂತಾ ಜೀನಾ ದುಹಂತಿ |! ತಂ ಸೋಮಮುಕ್ಷಣಂ ಸೇಕ್ತಾ ರಂ 
ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ ಸಾಪ ದೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಮಪ್ಸೂದಕೇಷು ವಸತೀವರೀಷ್ವಂತರ್ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧ- 
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೨. ಇ ಕಾ ತ ಆತಾ ಅ - ಅ ಇವಾ ಘ್ರ ಹ ತ 
~ ಅತಾ ಮ ವ ಹಾಪ್‌... ಹಾ... ~~ ಸಂ ಬ ಎರ ಕ, ಈಸ್ಟ 


ಮಾನಂ ಪ್ರಪ್ಸಂ ರಸರೂಪಂ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುವಪ್ರವಶ್ರೆವೃದ್ಧೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸಿಂಥೋರುಷಕಸ್ಯೋ- 
ರ್ಮೋರ್ಮೌ ಪೂರ ಆ ಸಿಂಚೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದರ್ಥಂ ಮಧುಮಂತಶೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಜಪೇಶೆಂ ರಸೆಂ 
ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೆ ಆ ಸಿಂಚೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದ | ನಾಳೇ--ದುಃಖರಹಿತವಾದ ' ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಮಧುಜಿಹ್ವಾಃ-- 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಸೆಶ್ಚತಃ--ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರರರೂ ಆದ | ನೇನಾ&--ವೇನ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಉಕ್ಷಣಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಹುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಸೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವವೃಧಾನಂ- ವ್ಸ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ | ದ್ರಪ್ಪಂ-ರಸೆರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | Po UP ಸರಣಿ ೪೪ | | 
ಸಿಂದೋಃಉದಕದ | ಊರ್ಮಾ- -ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಸಿಂಚಂತಿ)--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 


ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ, ದು8ಖರಹಿತವೂ, ಆದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚುಳ್ಳವರೂ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ವೇನಸಂಜ್ಞಕರಾದ. ಗು ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರು. 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ). ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ರಸರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದ ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


In the heaven of the bright (sacrifice) the sweet-voiced Venas severally 
milk forth the sprinkler, the mountain-haunting (Soma) ; (they sprinkle him} 
nourished in the waters, juicy, in the ocean C like pitcher), in the wave of the 
river ; (they sprinkle him) sweet-flavoured, in the filter. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


(ವ | | 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಸಪಸ್ತಿವಾಂಸಂ ಗಿರೋ ವೇನಾನಾಮಕೃಪಂತ 


| ‘1 
$ಶಿಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯಃ ಪನಿಷ್ಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಶಕುನಂ ಕ್ರಾಮಣಿ 


ಸ್ಥಾಂ H ac I 
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Rr ಸ 
em ತ್‌ ಟ್‌ i 
ಮ ಗ್‌ A ಹಿ 
p ಜಾ ೫ ಹ 
ತ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ಹ್‌ ಸ ಕ್ಟ ಕ್‌ ~ 
- ಜೂ ತ್ರಾ ಜೋರ್‌ ಆ ಇಂ ತ ಜ್‌ ತ - 
ಫ್‌ ps « ಆ vg ೬ ಔ 
ಹ್‌ ರ ಹ ಶ್ಯ ವ oe ಔ ಕ ಸ 
9 ವ Ca 2 f ಟ್ರ 
ಕ್ಯ ಇತ್ತೆ a ಜೂ ಇ *ಕ್ವಾ ಕಾಸಗಲ ಪ ಟ್‌ ad 1 ಮ ಇಜಪಘ)7ೂಸಾರರಾ್ವ್ವಪಮಾಾ ರ ಗಬಾಂಾಾ್‌ 


ಅ. ೭. ಅ. ೩. ವ. ೧೧, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 551 


NS NE SSS NEN NEST SNES NSN RNS NNN ಗಾ ಕಳು SN SPS ರಾ. 
ಸ್‌ ದ ನ ನ್‌್‌ ಇಎಏಡ್‌*ಇ ನ್‌. 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ನಾಕೇ | ಸು€ಹೆರ್ಣಂ |! ಉಪೆಪಪಸ್ತಿ$ನಾಂಸಂ | ಗಿರಃ | ವೇನಾನಾಂ | ಅಕೈಪಂತ | ಪೂರ್ವೀಃ । 


| | 
ಶಿಶುಂ! ರಿಹಂತಿ | ತಬು) ಪೆನಿಸ್ಟಶೆಂ ಹರಣ್ಯಯಂ | ಶಕುನಂ | ಕ್ರಾಮಣಿ ಸ್ಥಾಂ |! ೧೧ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ನಾಕೇ ಮ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಹೆಶ್ಚಾಡುತ್ಸೆತೆಂತೆಂ ಪತೆಯೆಂತಂ ಸೋಮಂ ಮೇನಾನಾಮ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯ ಉಸಾಕೃಪಂತೆ | ಉಪೆಕಲ್ಪಂಶೇ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತೆಂ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುವತ್ಸಂಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಮತೆಯಃ ಸ್ಲುತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಸಂಸ್ಪೃಶಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ಪನಿಪ್ಲೆತೆಂ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೆಂ || ಪನತೇರ್ಯೆ- 
ಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮ ಉಪಧಾಲೋಪಶ್ಚ || ಹಿರಜ್ಯಿಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ ಶಕುನಂ 
ಪಸ್ತಿಣಿಂ ಶ್ಲಾಮಣಿ ಸ್ಲಮಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಕೇ_-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ। ಉಪಪಪ್ತಿವಾಂಸೆಂ--ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ (ಅನಂತರ) | ಸುಪರ್ಣಂ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನೇನಾನಾಂ--ವೇನಸಂಜ್ಯಕರಾದ ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವೀಃ-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಗಿರ8-ಇಸ್ತುತಿಗಳು| ಅಕೈಸೆಂತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪನಿಷ್ಟೆತಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ | 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ |. ಶಕುನಂ-ಪಕ್ಷಿತೂಪನೂ | ಶ್ರಾಮಣಿ ಸ್ಥಾಂ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಾಪಿತನೂ ಆದ | ಶಿಶುಂ- ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತೆಯೆ?ಸ್ತುಕಿಗಳು | ರಿಹೆಂತಿ-- 
ಸಂಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ವೇನಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮ 
ಆನೇಕವಿಧೆವಾದ ಸುತಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಕ್ಷಿರೂಪನ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಹಾಪಿತನೂ, ಶಿಶುರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The many voices of the Venas praise (the Soma who dwells) in heaven, 
well-winged, falling (to earth); praises soothe the crying infant, the golden 


bird, reposing on the earth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಗಂಧರ್ನೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಥಾದ್ದಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಪ್ರತಿಚ- 


; | 
ದ 
ಸ್ಸ್‌ ನೋ ಅಸ್ಯ | 
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ಮಾನಾ ವಾ್‌ 


oS ಇ 


ದಾರಾ ನಬಿ 


~~ 


i ಇರರ ಫಾಫ್‌ ಇಂಪು ರರ a ಜಾ 


ಮ ದ ಗ ದ ಗ ಕ. 


೨೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೪ ಸೂ. ೮೫. 


ಯಾ ಬಯ ಬ ಯ ಬ ಯ ಯ ಮ ಗ ತ. 
SS ಎ ಭರಾಚಕಾ ಬಾ ಎ ಚಾ ಗ ಬಜ ಬ ತ ತ ಪ... 10 NN ~~ ೯ 
NL ENR SINS SSN SN ಲಾ wr NN 
~~ ತ್‌ ಇಇ ಗತ್‌ ಹ್‌ ಹಾ ಬ ಪಪಾಯಿ ಪರ ಬಗ ಪಮ ಪಜ ಎರ ಪಮ ಪ ಪಮ ಪಮ ಪರ ಪಯ ಪ ಸಮ ಪಮ ವಾಂ 


| | 
ಭಾನುಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ನ್ಯದ್ಯೌತ್ಛ್ರಾರೂರುಚದ್ರೋದಸೀ ಮಾತರಾ 


| 
ಶುಚಿಃ ॥ ೧೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ! ನಾಕೇ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ | ಪ್ರತಿ; ಚಶ್ಪಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | 


| 
ಭಾನುಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ನಿ ಅದ ಗ್ಯೌತ್‌ | ಪ್ರ! ಅರೂರುಚತ್‌ | ಕೋವಸೀ ಇ | ಮಾತೆರಾ। 


| 
ಶುಚಃ || ೧೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಗಂಧರ್ವೋ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧಾರಕೆ? ಸೋಮೋ ನಾಳ ಆದಿಶ್ಯೇ*ಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿತಿಷ್ಮತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಚಿಸ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷಶ್ಯನ್‌ | 
ಭಾನುರಾದಿತ್ಯ  ಸೋಮಾಧಿಷ್ಮಿತಃ ಸಇಬ್ಭಕ್ರೇಣ ದೀಪ್ಲೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವ್ಯವ್ಯಾತ್‌ | ನಿದ್ಯೋ- 
ತತೇ! ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಆನತ; ಮಾತರಾ ನಿರ್ಮಾತಾ ತ್ರ್ಯಾ dns ಪತೇ? s 
ಪ್ರಾರೂರುಚತ್‌ | ಪ್ರರೋಜಿಯತಿ | ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ತೆ8 ಸೊರ್ಯಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ8--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗಂಧರ್ವಃ&.--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು। 
ಅಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ರೂಪಾ-- ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆತಿಚಿಕ್ಷಾಣಃ--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ | 
ನಾಕೇ--ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಥಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ಶುಸ್ರೇಣ-- | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸಿ ನಿಂದ, | : ವ್ಯದ್ಯಾತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶುಜಿ8- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಮಾತೆರಾ- ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕೆ ಕಿಯರಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 


ಪ್ರಾರೂರುಚೆತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯನ ಸಕಲವಾದ ರೂಸ 
ತ್ತ ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಆದಿತ್ನನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ನವ್ಯ ಫ್ರಿ ಶಿ ಲು 

ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನು ಜಗನ್ಪಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The elevated Gandharva abides above the sun contemplating all its 
forms; the sun shines with white light, radiant he illumines the creative heaven 


and earth. 
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ಆ. ೫, ಚಿ, ಇ. ಜ.1. ೫,7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨53 


ಆತ್‌ ತ್‌ ವ ಆ ಹ ನಾ eR ~~ ನ್‌್‌, ನ್‌್‌ 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯ:ಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಥ ಪಂಚಮೇ ಚಾನುವಾಕೆ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರ ಪ್ರ ಕ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದೈಚೆಂ 
ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಪ್ರಥಮದಶರ್ಚಿಸ್ಯಾಕೃಷ್ಟಾ ಇತಿ ಮಾಷಾ ಇತಿ ಚೆ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಯಸಿಗಣಾ 
ರೂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಪೆಶರ್ಚಸ್ಯ ಸಿಕೆತಾ ಇತಿ ನೀವಾವರೀ ಇತಿ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಯಸಿಗಣಾಃ | 
ತೀಯಸ್ಯ ದಶರ್ಚಸ್ಯ ಪೃಶ್ನಯ ಇತ್ಯಜಾ ಇತಿ ಚ ನಾಮದೈಯೋಪೇತಾ ಯಸಿಗಣಾಃ | ಅದೈಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ನೀಷಾಂ ದ್ವಿನಾಮತ್ಸಮವಗಂತವ್ಯಂ | ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಪಶರ್ಚೆಸ್ಯಾಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾ ಇತ್ಯಾದಿದ್ದಿನಾಮಾನ- 
ಈ ಗಣಾ ದ್ರಷ್ಟಾರ8 | ಏವಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶದ್ದತಾಃ | ಅಥ ಪಂಚಾನಾಂ ಭೌನೋ3ತ್ರಿರ್ಯಸಿಃ | 
ಸೈಣಾಂ ಗೃಶತ್ಸಮದಃ8। ಜಗತೀ ಛಂದಃ| ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
($s ಸ್ಯಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶದೃಷಿಗಣಾ ದಶರ್ಚಾ ಆಕೃಷ್ಣಾ ಮಾಷಾಃ ಪ್ರಥಮೇ ಸಿಕೆತಾ ನಿವಾವರೀ 
ಿತೀಯೇ ಪೃಶ್ನಯೋಇಜಾಸ್ಕೈೃತೀಯೇ ತ್ರಯಶ್ಚತುರ್ಥೆೇತತ್ರಿಃ ಹೆಂಚಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಹ 


© 
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¢k 
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1 
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ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮತ್ತು ಮಾಷಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿರುವ ಖುಷಿಗಳೇ ಖುಷಹಿಯು; ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೧-೨೦) ಸಿಕತಾ ಮತ್ತು 
ನೀವಾವರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಸಿಗಣಗಳು ಖುಹಿಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧-೩೦) ಪೃಶ್ನಯಃ 
ಮತ್ತು ಅಜಾ$ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಣಗಳು ಖುಷಿಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೧-೪೦) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮತ್ತು ಮಾಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು ಸಿಕತಾ, ನೀವಾರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶ್ನಯ8 ಅಜಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಣಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖುಹಿಗಣಗಳು ಖುಹಿಯು. ಈ ರೀತಿ ನಲವತ್ತು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನಲವತ್ತೊಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೦-೪೫) ಅತ್ರಿಯ ಖಯಷಿಯು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೬-೪೮) ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ತೇಳಷ್ಟಾಚಿತ್ನಾರಿಂಶದೈಷಿಗಣಾ ದಶರ್ಚಾ ಆಕೈಷ್ಟಾ ಮಾಷಾಃ 
ಪ್ರಥಮನೇ ಸಿಕತಾ ನೀವಾವರೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೈಶ್ನಯೋ*ಜಾಸ್ತೈತೀಯೇ ತ್ರಯೆಶ್ಚಶುರ್ಥೆೇತತ್ರಿಃ 
ಪಂಚಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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RS ಬಬರ್‌... ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇವಾ ಸ್‌ ರ್‌ ರರ ಸ ಬಾ ದ 





ENS NS ಬರ್‌ ಇರ್‌ NS ಇರರ ಡ್‌್‌ ಡ್‌್‌: 


ಸೂಕ್ತ--೮೬ 

ಮಂಡಲರ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮೬ ॥ 

ಆಷ್ಟ್ರಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೧೨,೧೩,೧೪,೧೫,೧೬,೧೭,೧೮,೧೯,೨೦,೨೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪೮ ॥ 
|| ಯಸಿಃ ೧-೧೦. ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾಃ | ೧೧-೨೦. ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ | ೨೧-೩೦. ಪೃಶ್ನ- 
'ಯೋಜಜಾಃ | 4೧-೪೦. ತ್ರಯ ಯಸಿಗಣಾಃ। ೪೧.೪೫. ಅತ್ರಿ | ೪೬.೪೮, ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
॥ ದೇವತಾ. .-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | | 
ಪ್ರ ತ ಆಶವಃ ಪವಮಾನ ಧೀಜವೋ ಮದಾ ಅರ್ಷಂತಿ ರಘುಜಾ ಇವ 


ತ್ಮನಾ | 
| | 
ದಿವ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಮಧುಮಂತ ಇಂದವೋ ಮದಿಂತಮಾಸಃ ಪರಿ ಕೋಶ- 


ಮಾಸತೇ ॥೧॥ 


| ಪದಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಪ್ರ | ಶೇ | ಆಶವಃ | ಪವಮಾನ | ಧೀ€ಜವಃ | ಮದಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಗ ತನಾ | 


| | | 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಸುsಪರ್ಣಾಃ | ಮಧುsಮಂತಃ | ಇಂದವಃ 1 EN | ಪರಿ | ಕೋಶ | 


ಆಸತೇ lo 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಶೇ ತವಾಶವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧೀಜವೋ ಮನೋನೇಗಾ 
ಮದಾ ಮದಕರಾ ರಸಾ ಅರ್ಷಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಅನಾಯಾಸೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇವ! 
ರಘುಜಾ ಇವ | ರಘುಃ ಶೀಘ್ರಗಾ ವಡವಾ | ತತ್ರ ಜಾತಾ ರಘುಜಾಃ | ತೆ ಇವ ನಿರ್ಗತಾಸ್ತೇ ದಿವ್ಯಾ 
ದಿವಿ ಭವಾಃ ।! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಹರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತಾ ಮದಿಂತಮಾಸೋತತಿಶಯೀನ ಮಾದಯಿತೃಶಮಾ ಇಂದವೋ 
ದೀಪ್ತಾ ರಸಾಃ ಕೋಶಂ ಜ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ | ಪೆರ್ಯುಪನಿಶಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |} | 


ಪೆವಮಾನ- -ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಆಶವ&- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಧೀಜವಃ 
ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ಮದಾ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ರಸಗಳು | ' ರಘುಜಾ ಇವ--ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳಾದ 
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ಅಶ್ವಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ | ಶ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೆಃ೭ರಿತವಾಗಿಯೇ | ಪ್ರಾರ್ಷಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತವೆ | 
ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ಸುಪೆರ್ಣಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸತನವುಳ್ಳವೂ | ಮಧುಮಂತ॥-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಇಂದೆವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಮದಿಂತೆಮಾಸೆಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿ 
ಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಶೋಶಂಹರಿ - ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸಕೇ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಆದ 
ರಸಗಳು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ : ಅಶ್ವಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ (ಒಳಗೆ) ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your (juices), purified (Soma), all pervading, quick as thought, go of 
themselves like the offspring of swift (mares) ; the celestial well-winged sweet- 


flavoured juices, great exciters of exhilaration, alight upon the receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಮದಾಸೋ ಮದಿರಾಸ ಆಶವೋಲಸೃಕ್ಷೃತ ರಥ್ಯಾಸೋ ಯಥಾ 


ed 


| | | | 
ಧೇನುರ್ನ ವತ್ಸಂ ಪಯಸಾಭಿ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಮಿಂದವೋ ಮಧುಮಂತ 


3 
ಊರ್ಮುಯಃ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಪ್ರ 1ತೇ! LE | ಕಾ | ಅಶವಃ | ಅಸೃಶ್ಚತೆ | ರಥ್ಯಾಸೆಃ | ಯಥಾ | ಪೃಥಕ್‌ | 
| J ಮಂತ 
ಧಥೇನುಃ। ನ1.ನತ್ಸಂ| ಪಯಸಾ | ಅಭಿ! ವಜ್ರಿಣಂ | ಇಂದ್ರಂ| ಇಂದವಃ| ಮಧು5ಮಂತಃ 1 


ಊರ್ಮಯಃ। | ೨ 
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ರಾ gs | | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


7 ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತೆ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂಕೇ ತೇ ತವ ಮದಿರಾಸೋ ಮಡಕರಾ ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಮದಾಸೋ 
`` ಮದಾ ರಸಾಃ | ಕ ಇವ | ರಥ್ಯಾಸೋ ರಥ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಶೇ ಯಥಾ ತಥಾ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರೆಸೃಜ್ಯಂಶೇ 1 ಶೇ 
 ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋತಷೇತಾ ಊರ್ಮಯಃ ಪ್ರವೃದಷ್ಧರಸಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ದೇನುಃ 

ಪಯಸಾ ವತ್ಸಮಿವ ಸ್ವರಸೇನ ವಜ್ರಿಣಮಿಂಪ್ರೆಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


: 5 (ಎಲ್ಫೆ ಸೊ(ಮದೇವನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಸ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಮದಿರಾಸೆ8--ರುಚಿಯುಳ್ಳವೂ 
ಆಶವಃ8- -ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ರಥ್ಯಾಸಃ ಯಥಾ-- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಎತ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತ ಪ್ರೆ ಅಸ್ಥ ೈಕ್ಷತ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಮಧುಮಂತಃ- ರುಚಿಕರವೂ | ಊರ್ಮಯಃ।- 

Be ಅಲೆಗಳೆಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಇಂದವಃ8- -ಸೋಮರಸಗಳು | ಧೇನುಃ-ಧೇನುವು | ಹೆಯೆಸಾ-_ಕ್ಷೀರ 


ದೊಂದಿಗೆ | ವತ್ಸಂ ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ವಜ್ರೆಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾಡಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಡಿ... 


ಪಸ 


pb, Se 


ಚ ನ ES EE 11 ಭಾವಾರ್ಧ । 

' ' ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ರುಚಿಯುಳ್ಳವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು. 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ರುಚಿಕರವೂ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಥೇನುವು ಶ್ರೇರದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

Ee English Translation. 

exhilarating all-pervading juices are let loose separately like 
pe ಯೋ; ‘the sweet-flavoured (Soma) waves (go) to Indra the wielder 
ಗು! the thunderbolt ೩5 ೩ cow with her milk to the calf. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ ಗ | 


2 ಅನ್ಕಯೇ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಾಯ' 


rs NE 
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ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಗ ಮ್‌ ಮ ಮ ಸ್‌. 





ಗ್‌ ಬಂಪ್‌ ರ್ವ ್‌್‌್‌ಾ್‌ರತ ಅನಾ ನೌ ನ ಬನವ ಎಕ್‌ ಗದಾ ತೆ ಜಾಳಿ ಹಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಸಾರ ಇಫ್‌ ರ್‌ ಇಎ೦ಆ್‌್‌ ಇ. ಘ್‌ ಇ ೦ ಪಾ, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
Ne | ನ! ಹಿಯಾನಃ | ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಷ | ಸ್ವಃತನಿತ್ರ್‌ | ಕೋಶಂ | ದಿವಃ | ಅದ್ರಿ€ಮಾಶರಂ | 


| 
ಷಾ!ಹ ಪವಿತ್ರ 1 ಎ ಸಾನ್ಷಣ ಅವ್ಯಯೇ ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ ಇಂದ್ರಿ ಜೆ ವಾಲ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ! 
ತಥಾ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದದ್ರಿಮಾಶರಂ | ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಮೇಘಃ |! ತೇನ ತಜ ೫0ನ್ಯಮುದಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ sr | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಯೇತನಿಮಯೇತಧಿ ಸಾನೌ | ಅಧೀತಿ a 


ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಕಾಯೇಂ- 


ದ್ರಿಯಾಯ ತದರ್ಥಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಅತ್ಯಃ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹಯಾನಃ--ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ[ 
ಅಭ್ಯರ್ಷ--ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌-_ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು]. ಅದ್ರಿಮಾಶೆರಂ--ಉದಕಸಂಘಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವಾದ | ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು | 
ಅವ್ಯ ಯೇ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ |. ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿಶ್ರವಾದ | ಸಾನ್‌ ಅಧಿ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃಶುದ್ದಿಗೊಳ್ಳುವನನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ಧಾಯಸೇ — ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಕಾರಣನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾದ 
ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು. ಉಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Like a horse urged on to battle, do you who are all-knowing rush from 


heaven to the receptacle whose mother is the cloud; Soma the showerer 
(of benefits) is being purified at the top. upon the woollen filter for Indra’s 
strength which supports (the world). 
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| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | | | 
ಪ್ರ ತ ಆತ್ಮಿನೀಃ ಪವಮಾನ ಧೀಜುವೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಸ ಗ್ರನ್ಸಯಸಾ ಧರೀಮಣಿ! 
|. | | 
ಪ್ರಾಂತರ್ಯಷಯಃ ಸ್ಥಾವಿರೀರಸೃಶ್ಸತ ಯೇ ತ್ವಾ ಮೃಜಂತ್ಯೃಷಿಷಾಣ 


ನೇಧಸಃ ೪! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ` 
ಪ್ರ.! ತೇ | ಆಶ್ವಿನೀಃ | ಹವಮಾನ | ಧೀsಜುವಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸ ಸೃಗ್ರನ್‌ | ಪಯಸಾ | ಧರೀಮಣಿ | 


| | | 
ಪ್ರ! ಅಂತಃ | ಚುಸಯಃ | ಸ್ಥಾನಿರೀಃ | ಅಸೃಕ್ರತ | ಯೇ ತ್ಸ್ಯಾ | ಮೃಜಂತಿ | ಯಷಿಸಾನ | : ನೇಥಸ!!! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಶೇ ತವಾಶಿ ಿನೀರ್ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಪಾ ತ,ನಿತ್ಯಸ್ಮಾ ದೌಾಣಾದಿಕೋ 
ವಿನಿ: । ತತೋಇಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ರ್ತಃ | ಧೀಜುವೋ ಮನೋನಮೇಗಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವಃ 
ಪತಂತ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಧರೀಮಣಿ ಧಾರಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರನ್‌! ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ಯೇ ನೇಥಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಯಷಯೋ ಹೇ ಸೋಮರ್ಷಿಷಾಣರ್ಷಿಭಿಃ ಸೆಂಭಕ್ತ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ 
ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತ ಯಷಯಃ ಸ್ಥಾನಿರೀಃ ಸ್ಥನಿರಾ ಧಾರಾ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪಾಶ್ರೆಸ್ಯಾಂತಃ ಪ್ರಾಸ್ಫಕ್ಸತ | 
ಪೈಸ್ಸಜಂತಿ || 
ಗು || ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 

ಪವಮಾನ- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಆಶ್ವಿನೀ8--ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ | ಧೀಜುವ$-- 
ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು ।!  ಪೆಯೆಸಾ-_ ಉದಕ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧರೀಮಣಿ-- ಧಾರಕವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಅಸೈಗ್ರನ್‌-- ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | `ಷಿಸಾನ-- ಬುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |. ವೇಧಸ&--ಯಜ್ಚ, 
ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ |. ಯೇ--ಯಾರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | 


'ಯೆಷಯೆ8- ಯಷಿಗಳು | ಸ್ಥಾನರೀ8- ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಅಂತಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ 


ಅಸೃಶ್ಪತ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ 


ಚ ಆಡ ಧಾರೆಗಳು: ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ವಧಾರಕವಾದ ದ್ರೊ ್ರೀಣಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಗದ ಸ್ತು ಬಓತನಾಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಪ ನ ನಿರ್ಮಾಪ ಕರಾದ ಯಾರು ನಿನ ನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ 


ಲ 


ಅಂತಹ: ಯಹಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ದೊ ಫ್ರೀ ಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
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ನ್‌ ಪ್ರಾಯ್‌. OS ಹಃ 


English Translation. 


Purified (Soma), your celestial steed-like (streams) as quick as thought 
are poured along with the milk into the receptacle ; the rishis, the ordainers 
(of sacrifice), who cleanse you, © rishi-enjoyed (Soma), pour your continnous 


(streams) into the midst (of the vessel) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕೇತವಃ | 


| | | | 
ವ್ಯಾನತಿಃ ಪವಸೇ ಸೋಮ ಧರ್ಮುಭಿಃ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ; [5 
ನಿಶ್ನಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವ $ ಚಕ್ರ | ಯಚ್ಚಸಃ | ಪ್ರಇಭೋಃ | ತೇ | ಸತಃ | ಪರಿ | ಯೆಂತಿ | ಕೇತೆವಃ | 


| | | | 
ವಿsಆನಶಿಃ | ಪವಸೇ | ಸೋಮ | ಧರ್ಮತಭಿಃ | ಪತಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ [1೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಿಶ್ವಚೆಕ್ಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಟಃ8 ಸೋಮ ಪ್ರಭೋಃ ಹರಿವೃಢಸ್ಯ ಸತಸ್ತೇ ತವರ್ಜ್ವಸಃ | 
ಯಭ್ವಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಾಂಶೋ ಕೇತವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೇವಶರೀರಾಣಿ ಪರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೇ ಸೋಮ 
ವಾನಶಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪನಶೀಲಶ್ಚ ಶ್ಹಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ರಸನಿಸ್ಯಂದೈಃ ಪವಸೇ | ಪೂಯಸೇ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ರಾಜಸಿ |! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ!| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |) 


ನಿಶ್ಚಚೆಕ್ಷಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಭೋ 
ಸತೆಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಭೆಸಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಕೇತವಃ-ರಪ್ಮಿಗಳು | 


ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಯೆಂತಿ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ |  ವ್ಯಾನಶಿಃ-- - 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು | ಧರ್ಮಭಿ8- ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ | ಪವಸೇ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ರಾಜಸಿ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಇ ~~ ಹ ಕನ್‌ ಇ ಅತ್‌ ಆಬಾ: ನ್‌್‌ ಆಹಾ” ಜಾನ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ 

ಮಹತ್ತಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. . ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


All-seeing (Soma), the mighty rays of you, who who are the lord, 
encompass all the sphere ; pervading (all things) you flow, Soma, through 


your functions) ; you rule, lord of the whole world. 


'| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| [ [ | | 
ಉಭಂಯತಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸತಃ ಹರಿ ಯಂತಿ ಕೇತವಃ। 
| 42 | ಗ್‌ 
ಯದೀ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಮೃಜ್ಯತೇ ಹರಿಃ ಸತ್ತಾ ನಿ ಯೋನಾ ಕಲಶೇಷು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥. 


[ | | | [ 
ಉಭಯತಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ರಶ್ಮಯಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ಸತಃ | ಪರಿ! ಯೆಂತಿ | ಕೇತವಃ | 


| | Qe] | 
ಯದಿ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಅಧಿ | ಮೃಜ್ಯಶೇ | ಹರಿಃ | ಸತ್ತಾ | ನಿ! ಯೋನಾ | ಕೆಲಶೇಷು | ಸೀಡತಿ ೬ ಗ 


' 1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ್ವಯಮವಿಚಲಿತಸ್ಯ ಸತೋ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ನೇತೆವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾ ರಶ್ಶಯ ಉಭಯೆತ ಇತಶ್ಹಾಮುಶಶ್ಚ ಪರಿ ಯೆಂತಿ! ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಭಿಷವಸ- 
ಮಯ ಏವಂ ಭವತಿ | ಯದಿ ಯದಾ ಪವಿಶ್ರೇ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇ ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣೋ5ಯಮಧಿ ಮೃಜ್ಯತೇ 
ತದಾನೀಂ ಸತ್ತಾ ಸಪನಶೀಲೋ$ ಯಂ ಯೋನೌ ಸ್ತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಷು ಫಿ 


ಪೀದತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸತೆಃ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆ | ಪವಮಾನಸ್ಯ-- ಸೋಮದೇವನ [| ಕೇತವಃ-- 
ಧ್ವಜದಂತಿರುವ | ರಶ್ಮಯೆಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಉಭಯತಃ-ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಪರಿ ಯಂತಿ- 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಯದಿ. ಯಾವಾಗ | ಹರಿಃ-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ. ಸೋಮನು | ಪನವಿತ್ರೇ 
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~~ ~~~ ರ್‌ ಕಾಸಾ ರಾರ ಸ್‌ ಹಾ. ಮ್ಮ್‌ ಡಾ. ಹಾ ಹ್‌ 
ಈ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಡಾ ~~ 


ಅಧಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮೃುಜ್ಯತೇ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ತಾ--ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವ 
ಸೋಮನು | ಯೋನಾ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಸೆಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸೀಪೆತಿ_ ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ 


ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪಚ್ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, 


ಆಗ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The rays, the tokens of the extant, steady, purified Soma, circulate 
from both worlds ; when the green-tinted juice is cleansed upon the filter, 


reposing it alights upon its station, the pitchers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತಂ8 ಪವತೇ ಸ್ವಧ್ಧರಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮಂಂಪ ಯಾತಿ 


| | | | 
ಹಸ್ರಧಾರಃ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷತಿ ವೃಷಾ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ ॥| 
| ಪಡಪಾಠೆಃ | ಈ 
| | | | | 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಸವತೇ | ಸು€ಅಧ್ವರಃ | ಸೋಮಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ಯಾತಿ | ನಿಃ5ಕೈತಂ। 
| ಅರತ | | | | ಮಾ 
ಸಹಸ್ಪ$ಢಾರಃ | ಸರಿ1 ಕೋಶಂ |! ಅರ್ಷತಿ | ವೃಷಾ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಏತಿ1 ರೋರುವತ್‌ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಸ್ಪಧ್ಯರಃ ಶೋಭನಯಾಗಃ ಸೋಮಃ ಪವಶೇ | ಪೂಯಶೇ | 
ಅಭಿಷೂಯತಶೇ। ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮುಪ ಯಾತಿ! ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ! 
ತೆದರ್ಥಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ತತೋ ತದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾಯಂ 


ರೋರುವಚ್ಛೆಬ್ಬಯನ್‌ ಪವಿಶ್ರಮತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛತ್ಯಧೋದೇಶಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಸೈ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತು8--ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ |. ಸ್ವಧ್ವರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಪವಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | 
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ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಉಪ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಯಾತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ-- 
ಆನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಕೋಶಂ ಪರಿ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ 1 ಅರ್ಹತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃ ಹಾ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು | ರೋರುವತ್‌- - ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರೆಂ-_-ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು! 
ಅತ್ಯೇತಿ- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮಜೀವನು ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಧಾ ಏರೆಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Soma, the signal of sacrifice, the object of pious worship, flows filtered; 
it approaches the abode of the gods; the thousand-streamed rushes to the 
receptacle, the showerer passes roaring through the filter. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | 
ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೋ೩ವಿ ಗಾಹತೇ*ಷಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚತೇ 
ತ 
ಸಿಂಧುಷು ಶ್ರಿತಃ | 
ವಾ | 
ನ ಪವ ಸ ಓಟ ಯ 
ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್ಸಾನು ಹವ ಸ ಅವ್ಯ ಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ 
ಮಹೋದಿವಃ ಗಲ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ ಸಮುದ್ರ o | ನನ್ಯ 8121 ಗಾಹತೇ | ಅಸಾಂ: | ಊರ್ಮಿಂ | ಸೆಚೆತೇ | ಷು | ಶಿ ಶ್ರಿತಃ | 


| | | 
ಅಬಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ ನಾದ | ಕ [ ಅವ್ಯಯಂ | 1 ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಧರುಣಃ॥ ಮಹಃ | 
ದಿವಃ |೮|! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥! 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನದ್ಯ ಸ್ವತ್ರೆತ್ಯಾ ಅಪೆಶ್ಚ ನಿ ಗಾಹಶೇ | ನಿಗಾಹ್ಯ 
'ಜಾಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚತೇ |! ಉದಕಸಪೂರಂ  ಸ್ರವತಿ | ಸಿಂಧುಷೂದಕೇಷು ಗ್ಗೆ ಗ್ರಹೇಷು. ವಾಶ್ಚಿ ಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ | 
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ಭಾಬ ಬಾ ಖಿ ಬಾ ಭಂ ದಾ ನಾದ ಭವ ಅ ಗ ವ ಹ ಇ OE SNE SNE NS NS ಒರ್‌ ಜಾಸ್‌ ಇಂತ ಕಂರ್‌ಗ ತ ಜರ್‌ ಒಹ್‌ ತ. ~~ Fo 


ಹೂಯೆಮಾನಃ Raja ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘೇಷು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೈವ 
ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನತ್ವಾತ್‌| ಯೆದ್ವಾ! ಲುಪ್ತ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌! ಸಮುಪ್ರಂ ನದ್ಯೆ ಇವ ಸಿಂಧುಷು ವಸತೀವರೀಷು 
ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ ಸಮುಪ್ರಮಭಿಷುತೆಸೋಮರಸಾಧಾರಪಾತ್ರಂ ನಿ ಗಾಹತೇ$ಭಿಷವಾತ್ತೊರ್ವಂ | 
ಪಶ್ಚಾಶ್ಸವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋತವ್ಯಯೆಂ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಂ ಡಶಾಸೆನಿತ್ರಮಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿತಿಷ್ಕತಿ | ಕುತ್ರ ದೇಶೇ | ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ. ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | *ೀದೈಶ8। ಮಹೋ ದಿವೋ 
ದಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಧರ್ತಾ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ರಾಜಾ--ಸೋಮರಾಜನು | ಸೆಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ| ನದ್ಯೆ8--ನದಿಗಳನ್ನೂ! ನಿ ಗಾಹತೇ-- 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿ`ಂ--ತರಂಗಗಳನ್ನೂ| ಸಚಜೇತಶೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ಸಿಂಧುಷು--ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿ ಪಿತ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ। ಧರುಣ--ಧಾರಕನೂ ಪವಮಾನಃ.-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪೃಥಿ ವ್ಯಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯಯಂ ಸಾನು--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಲ್ಲಿ। ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮರಾಜನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳ ತರಂಗವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಳೆ 
ಆ $2 


English Translation. 


The royal (Soma) plunges into the firmament, (and) the rivers (thereof) 
mixed with the streams, he associates with the wave of the waters; being 
filtered he stands upon the uplifted woollen (filter) on the navel of the earth, 
‘the upholder of the vast heaven. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ದಿವೋ ನಸ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್ನ ಚಿಕ್ರ ದದ್ದ್ವ್ವ್‌ ಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಧರ್ಮಜಿಃ | 


| ' 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಪನತೇ ವಿವೇಖದತ್ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ ॥೯॥ 
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ನ ಗ ಗ ಗ ಪ ತ ಗೋ 777773 ek A PEN 
ರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನಾ & ಹಾ ತ್ರಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದಿವಃ | ನ| ಸಾನು | ಸ್ತನೆಯನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರೆದತ್‌ | ದ್ಯಾಃ। ಚೆ । ಯಸ್ಯ | ಪೃಥಿನೀ। ಚೆ । ಧರ್ಮಂಇಭಿಃ | 


[ [ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಸವಶೇ | ವಿಂವೇವಿದತ್‌ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕೆಲಶೇಷು | ಸೀದತಿ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸನಯನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶಬ್ದಯನ್ನಿವಾಜಿಕ್ರದತ್‌! 
ಕ್ರಂದಶೇ। ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಣೈರ್ದ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಧೃಶೇ ಸ್ಯಾತಾಂ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನ- 
ದ್ವಾರೌಷಧ್ಯಾದ್ಯುತ್ಪ್ಸಾದನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಾವೇನ ಚೋಭೆಯೆಧಾರಕತ್ವೆಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೆಂ | ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯೆ ಸಖ್ಯಂ ವಿವೇವಿದತ್ಸವತೇ | 
ಪೂಯತೇ ಪವಿಶ್ರೇ ಸ ಪುನಾನಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸೀಡತಿ | ನಿವಸತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಸೈ. ಯಾವ ಸೋಮದೇವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು. | 
ಪೃಥಿವೀ ಚೆ. _ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಧೈತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮನು | ದಿವ ಸಾನು$-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವು | ಸೈನಯನ್‌ ನ--ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು |. ನಿವೇವಿದತ್‌- ಅರಿತುಕೊಂಡು | ಪವತಶೇ.-- ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನೆ£ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಕೆಲಶೇಷು -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಸೀಡೆತಿ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಧೃತವಾಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವು ಗರ್ಜೆಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನ ರಿತುಕೊಂಡು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Thundering like the summit of the sky (the Soma) roars, by whose 


‘support both heaven and earth (are upheld) ; the Soma flows acquiring Indra’s 


friendship, purified he alights upon the pitchers. 
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EN EES RINNE ENN ಇರ್‌ ಮ್‌, 





ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ನ ಪ್‌ ತ ಇತ ತ್‌್‌ ತಗ4್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪವತೇ ಮಡು ಪ್ರಿಯಂ ಸಿತಾ: ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ 
ನಿಭೂವಸುಃ | 
ದಧಾತಿ ರೆತ್ಸೆಂ ಸ್ವಧಯೋರಪೀಚ್ಯಂ ಮದಿಂತಮೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಿಯೋ 


ರಸಃ 1 ೧೦॥ 


|| ೫ದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ ವಾ | ಪವಶೇ | ಮಧು | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಪಿತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿತಾ | ವಿಭುಃ | 
| | | | 
ದಧಾತಿ | ರತ ಸಂ | ಸ್ವೈಧಯೋಃ | ಅಪೀಚ್ಯಂ | ಮದಿನ್‌5ತ ಮಃ | ಮತ್ಸರಃ | ಇಂದ್ರಿಯ | ರಸಃ॥ ೧೦ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


'ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ 'ಪ್ರಕಾಶಕ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸೆಂ 
ಪವತೇ ! ಸ್ಹರತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇಶ್ಯೇತದನಿ ಮಧುವಿಶೇಷಣಂ ! ತಥಾ ಸತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಮಧು ಪವತೇ ಪೂಯತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೋಮರಸೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿತೋತ್ಸ್ಪಾದಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಭೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ। ಈದೃಶಃಸೆ ಸ್ವಧಯೋದ್ದ್ವಾ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ। 
ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಥೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವನೀನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತಯೋರಪೀಚ್ಯಮಂಶರ್ಹಿತಂ ರತ್ನೆಂ 
ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ | ಸ್ಥಾಪಯತಿ ಸ್ತೋತ್ರಷು! ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿತೇಷ್ಯತೇ | ಮದಿಂಠನೋ 
ಮಾದಯಿತ್ಸ ತಮೋ ಮತ್ತೆರಃ ರ ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಜುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಕೋ ವಾ ರಸೋ 
ರಸರೂಪಃ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು | (ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಪ್ರಿಯೆಂ-ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಪವಶೇ-- 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮದಿಂತೆಮಃ-_ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | `ಮತ್ಸರ॥8--ಆನಂದದಾಯಕನೂ | 
ಇಂದ್ರಿಯಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ರಸೆ8--ರಸರೂಪನೂ |. ಪಿತಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ' ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸಾದಕ ನೂ| ವಿಭೂವಸುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸ್ಪಧಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಸೀಚ್ಯೆಂ- ಅಡಗಿರುವ |  ರತ್ನೆಂ- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು | ದಧಾತಿ. ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಹ ಯಾ ಬಾಸ ಯಬ ಬ ಬ. ಸಯ pe ತರಾ ಸ್‌ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ।। 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಮಧುಕರವೂ ಆದ 
ರಸವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆನಂದದಾಯಕನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ 
ರಸರೂಪನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ: 
ಸ ಮಜವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಡಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The light of the sacrifice, he distils sweet (Juice) delightful (to the gods), 
the parent of the gods, the generator (of ೩11), possessed of ample wealth; he 
supports the hidden wealth of heaven and earth, the most exhilarating, the 


exciting (Soma), the nourisher of (Indra), the juice. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥: 


ej 


| [ | 
ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ನಲಶಂ ವಾಜ ಜೃರ್ಷ ತಿಪ ತಿರ್ದಿನಃ ಶತಧಾರೋ ವಿಚಕ್ಸೃಣಃ | 


| | 
ಹರಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನೇಷು ಸೀದತಿ ಮಮಗ್ಸೃಜಾನೋವಿ ಭಿಃ ಸಿಂಧುಭಿ- 
ರ್ವಷಾ ॥೧೧॥ 


ಅಭಿಇಕ್ರ ಜಿನ್‌ | ಕಲಶಂ; ವಾಜೀ | ಅರ್ಷತಿ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ಶತೇಧಾರಃ | ವಿಳಚೆಸ್ರಣಃ | 


ಹರಿ: | ಮಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸಿದನೀಷು | ಸೀದತ್ತಿ | ಮಮನ್ಳ 'ಜಾನಃ | ಇನೀಭಃ | ರ | ವೃಷಾ || ೧೧ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


" ನಾಜೀ ವೇಜನೆವಾನ್‌ ಗಮನವಾನಶ್ವಸದೃಶೋ ವಾ ಸೋಮೋಭಿಕ್ರೆಂದಳ್ಳಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಕಲಶಮಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೈಶೋ ವಾಜೀ | ದಿವಃ ಪತಿರ್ದ್ಗ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಶತಧಾರ, 
ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಧಾರೋ ನಿಚಿಕ್ಷಣೋ ವಿಡ್ರಷ್ಟಾ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ರಸಾತ್ಮೆಕೆ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಿಶ್ರಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಡನೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚ ಪಾತ್ರೇಷು ಧೈತಃ ಸನ್‌! 
ಕೀದೈಶೋ ಹರಿಃ ॥ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ, ಂಡನಸಾಧನೈರವಿಭಿರ್ದಶಾಪವಿತ್ರಚ್ಛಿ ಶ್ರ್ರರ್ಮಮೃಜಾನಃ ಶೋಧ್ಯೆ- 


ಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ || 
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TRE ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಒ.ಪಿ ಗಪ್‌ ತಾಣ ಗಹ EE ಇಹ ಜಾಮ್‌ ಾರ್ಡ ಗಾಡ್‌... ಒರಗು ಡುತ ಇತ್‌ ಇ SE ಇರ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ಇರ ಒರ್‌ ಹಂಜ ಸ ಇತ್ರ ಬುಷ್‌ ಒಡ ಗ ಕ್‌ ನಮ್‌ ಗರ ತತ 


PR 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪೆತಿ8-- ಒಡೆಯನೂ | ಶತಧಾರ8--ಅನೇಕಧಾರಾರೂಸನೂ | ವಿಚಿಕ್ಷಣ॥..- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುಶನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಳಭಿಕ್ರೆಂದೆನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಕೆಲಶಂ- ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ವೆ | ಅರ್ಹತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸಿಂಧುಭಿಃ- ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಅವಿಭಿ&-- 
 ದೆಶಾಪನಿತ್ರದ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ 1 ಮಮನ್ಯಜಾನ8-ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟು | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದವನೂ | 
ಹರಿಃ - ಚ್ಛೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಸದನೇಷು--ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ। ಸೀಪತಿ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಅನೇಕಧಾರಾರೂಪನ್ಮೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ದ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ್ಯೂ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 

ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The rapid (Soma) the lord of heaven, the thousand-streamed, the 
beholder (of all), rushes crying aloud to the pitcher; the green-tinted one 
alights upon Mitra’s dwelling-place, cleansed by the sheep's hairs and the 


waters, the showerer. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವಮಾನೋ ಅರ್ಷತ್ಯಗ್ರೇ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ 


he 


| 
ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


೨ ಲ ತ್ತ 


| | | 
ಅಗ್ರೇ ವಾಜಸ್ಮ್ಥ ಭಜತೇ ಮಹಾಧನಂ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಪೂಯತೇ 


| 
ವೃಷಾ || ೧೨ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| | I | 
ಅಗ್ರೇ | ಬಾಜಾ | ಸವಮಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | 1 | ನಾಚಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ| ಗೋಷು |! ಗಚ್ಛತಿ | 


೧೨! 


ಶ್ರಿ | 


| | ; | ; 
ಅಗ್ರೇ 1 ವಾಜಸ್ಯ | ಭಜತೇ | ಮಹಾ$ಧನೆಂ! ಸು5ಆಯುಧಃ | ಸೋತೃಇಭಿ8! ಪೂಯತೇ! ವೃ 
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hdd a ಮಾಟ ಅತ ಚುಟು ಟುಟ ಕುಂ ಓಟಟು ಸಹಿಸು ಹಚ ಯಬ ಹಯ ಯ ಟು ಚರ ವ ಅ ಅಭ ಅ ಅ ರ ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸಹಹ್ತ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೃಂದಮಾನಾನಾಮುದಕಾನಾಮಗ್ರೆೇರ್ಷತಿ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತಥಾಗ್ರಿಯೋ*ಗ್ರಾರ್ಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮೋ;ಗ್ರೇ ವಾಚೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ಅಗ್ರೇತರ್ಷತಿ | ತಫಾ ಗೋಷು: 
ರಶ್ಮಿಷು ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಲಾಭಾಯೆ ಮಹಾಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಭಜತೇ | ಸೆ: 
ಸ್ಹಾಯುಧೋ ವೃಷಾ: ವರ್ಷಕೆಃ ಸೋಮಃ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷವಕರ್ತ್ನೈಥಭಿಃ ಪೂಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯಃ ಪವಮಾನಃ-- ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಉದಕಗಳ | 

ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ।] ಅರ್ಷತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ | | ಅಗ್ರಿಯೆ8- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾರು | ವಾಚಃ 

ಅಗ್ರೇ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಫಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ | ಗೋಷು--ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಚತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ | 

ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಧೆನಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭಜಶೇ--ಯಾರು ಸೇವಿಸುವನೋ 

ಅಂತಹ | ಸ್ವಾಯುಧೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಸೋತ್ಪಭಿ&- -ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಪೂಯೆತೇ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞನಾದ ಯಾವ. ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ನಾದ ಯಾರು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಟಿನ ಮುಂದಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 

ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ ಆದ 

ಸೋಮನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

In. the front of the waters rushes the filtered (Sonma),foremost(he rushes) 

in the front of the voice, he goes amongst the rays ; in the front he engages in 

battle (to win) food ; well-armed, the showerer (of benefits), he is. purified by 

the offerers of the oblation. 

||. ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


|: | 1 1 
ಅಯಂ ಮತವಾಣ್ಭ್ಬುಕುನೋ ಯಥಾ ಹಿತೊಃಮ್ಯೇ ಸಸಾರ ಪವಮಾನ: 


| - 
ಊರ್ಪಿಣಾ | 


| [eps ೫1೫1 |: | Kaas 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಅಂತರಾ ಕವೇ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪವತೇ ಸೋಮು 


ಇಂದ್ರತೇ |೧೩॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ತ ಜನ | 
ಅ. ೭. ಅ. ೩. ವ. ೧೪. 7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 569 


|! ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಯೆಂ | ಮತ್ತಃವಾನ್‌ | ಶಕುನ | ಯಥಾ | ಹಿತಃ | ಅನ್ಯೇ | ಸಸಾರ | ಹವಾ | ಗನ | 


| | | | | 
ತವ | ಕ್ರತ್ತಾ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂತರಾ |! ಕನೇ | ಶುಚಿಃ | ಧಿಯಾ | ಪವಶೇ | Pel | ಇಂದ್ರ | 


ಪ್ರ 
ತೇ | 


|| ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ಮತವಾನ್‌ | ಮತಂ ಸಂಮತಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರಂ ! ತದ್ವಾನ್‌ ಪವಮಾನಃ 
ಸೂಯಮಾನ8 ಸೂಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾನ್ಯೇ ಪವಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಸಸಾರ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ 1 ಅನೂಚಾನ 
ವಾ ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ | ಖ- ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೈಶ ಯೆಜಮಾನ 
ಯದ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೆ! ಯದ್ವಾ | ವಿಶೇಷಣ- 
ನಿಶೇಷ್ಯಭಾವಃ | ಧಿಯಾ ಭಾರಕೇಣ ಕ್ರಶ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ರೋದಸೀ ಅಂತರಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ವ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಂಶರಾ ಶುಚಿಃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯೆಂ-ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಮತವಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ | ಹಿತಃ--ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ | ಶಕುನಃ ಯಥಾ-- ಪಕ್ಷಿಯು ಓಡುವಂತೆ | ಅನ್ಯೇ-- 

ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಮಿಣಾ--ರಸಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಸಾರ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ| ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಸ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | 

ರೋದಸೀ ಅಂತಶೆರಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ | ಶುಚಿ ಶುಭ್ರನಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 

ಪವಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 

ನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯು ಓಡುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರನಾದ 
ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ” 
English Translation. 

This (Soma) possessed of agreeable (praise), filtered, and sent forth, 

(quick) as a bird, goes with a stream (of juice) through the fleece; by your 

sustainig act, by your intelligence, sage Indra, the pure Soma flows purified 


through both heaven and earth. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಫಿ ಇ ಎ ಪಿ | “ು LM ಎಪಿ ವ | ವಿ 
ದ್ರಾಪಿಂ ನಸಾನೋ ಯಜತೋ ದಿವಿಸ್ಸುಶಮಂತರಿಕ್ಸೃ ಪ್ರಾ ಭುವನೇಷ್ಟ- 
| 
ರ್ಹಿತಃ | 
ಸ ನೆ ಜಲ್ಲೆ | ದು | ಜಲ್ಲಿ | | 
ಕ್ವೈರ್ಬ್ಜಜ್ಞಾನೋ ನಭಸಾಭ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್ರತ್ಸುಮಸ್ಯ ಪಿತರಮಾ ವಿವಾಸತಿ ॥ ೧೪ || 


| | | 
ದ್ರಾಪಿಂ | ವಸಾನಃ | ಯಜತೆಃ | ದಿವಿಂಸ್ಸೈಶಂ | ಅಂತರಿಸ್ರ$ಪ್ರಾಃ | ಭುವನೇಷು ! ಅರ್ಪಿಶಃ | 


| | | 
ಸ್ವಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ! ನಭೆಸಾ! ಅಭಿ! ಅಕ್ರೆಮಾತ್‌ |'ಪ್ರತ್ನಂ | ಅಸ್ಯ! ಪಿಠೆರಂ! ಆ | ವಿನಾಸತಿ || ೧೪/1 


} ತೆ ಇದೆ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿವಿಸ್ಸೃ ಶಂ ದೇವಸ್ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಕೆನಚೆಂ ತೇಜೋರೂಸೆಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ 
ಯಜತೋ ಯಷ್ಟನ್ಯೋಇಂತರಿಸ್ರಪ್ರಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂರಕ ಉದಳೇನ ತಾದೈಶಃ ಸೋಮೋ ಭುವನೇ- 
ಸೂದಕೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ವೇನ ಪಾಯೆಯಿತವ್ಯಂ ದೇವಂಸೆಘಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ಜನಯೆಸ್‌ / ಅಥವಾ | ಸ್ಪೆರುದಕಂ | ತೆಜ್ಜನಯೆನ್‌ | ನಭಸೋದಕೇನಾಭ್ಯಸಕ್ರಮಿಾತ್‌ | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | 
ಆಸ್ಕೋಪಕಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾಣಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿವಾಸತಿ | ಪೆರಿಚಿರತಿ ॥ 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವಿಸ್ಪೈ ಶಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ | ವ್ರಾಹಿಂ-- ಕವಚವನ್ನು | ವನಸಾನಃ। 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾ8 - ಉದಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಜಜ್ಞಾನಃ-- ಉತ್ಪನ್ನ 


ಧರಿಸಿಯೂ | 





ಯೆಜತಃ8- ಪೂಜ್ಯನೂ | 
ಭುವನೇಷು- -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ] ಅರ್ಪಿತಃ_ ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ | 
ಮಾಡುತ್ತ | ನೆಭಸಾ- -ಉದಕದೊಂದಿಗೆ 1 ಅಭ್ಯಕ್ರೆಮಾತ್‌--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ್ಯ.-ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಪಿತರಂ ಪಾಲಕನಾದವನೂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿವಾಸತಿ- ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಬು 
ನವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಉಶ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ರ್‌ ಮ್‌ 


English Translation 


Wearing a coat of mail reaching to heaven, the adorable Soma, who 
fills the firmament (with rain), placed in the waters, generating heaven, passes 


with the water, (and) worships its ancient parent (Indra). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪಾ 


| 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ಐತೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಿ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರ.ಥಮಂ 
ವ್ಯಾನಶೇ | 
| | | | 
ಪದಂ ಯದಸ್ಯ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ ಸಂ- 


pias 1೫1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೆಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶೇ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ್ರೃತಿ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಥಮಂ | ನಿ5ಆನಶೇ | 
- | | 
ಹದಂ1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೆರನೇ | ವಿ€ಓಮನಿ | ಅತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ! ಸಂ! ಯಾತಿ! ಸಂ5ಯಸಃ || 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಸ ಸೋನೋಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶೇ ಪ್ರವೇಶನಾಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಿ | ಯಃ 
ಸೋಮೋತಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ ತೇಜೋಯುಕ್ತೆಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಥೆಮನಿತರದೇವಪ್ರಾಪ್ಲೇಃ ಪೂರ್ವಂ 
ನ್ಯಾನಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರಮೇ ಮಹತ್ಯುತ್ತೃೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಫ್ತಕೇ ಡ್ಯುಲೋಕೇ ನೇದ್ಯಾಂ ವಾ ಹಪೆದೆಂ ಭವತಿ । ಅತೋ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಾತ್ರ್ಮೃಸ್ತ 1 ಇಂದ್ರಃ 
ಸೋಮಃ ಸ್ವಯಂ ವಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸಂಯತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿ ಯಾತಿ ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತಿ! ಸ 
ಸೋಮೋ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಕ--_ಇಂದ್ರನ| ಧಾಮ--ಶೇಜೋಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು! ವ್ಯಾನಶೇ-- ಪ್ರವೇತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಯತ್‌--ಯಾವ | 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನಿಗೆ । ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪದಂ_ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ | ಯತೆ 
ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸತ ಇ 121] | ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ 
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~~ EN ಗ್ರಾ 
NNN NNN ಪೆತ್ರಾ ಇಗ ವ್‌ ಇರ ಇ ಹಗ ಹಗ್‌ ಹಗಗ NES NE mS ENTS NN ಸರ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌. ಇ ಇತ 


ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಅದ | ಸಃ ಆದೇ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ವಿಶೇ- 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೈತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಶರೀವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಮೋ, 


ಯಾವ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಉತ್ತ ತ್ಥ್ರ ಸ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದೋ ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


(Soma), who first reached Indra’s glorious body, gives great happiness 
to the entrance of Indra ; (that Soma), whose station is in the highest heaven, 


and through whom (Indra) triumphs) in all contests. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ ; ಸಿಷ್ಕೃತಂ ಸಖಾ ಸಖ್ಯ ರ್ನ ಪ್ರ 


ಸಂಗಿರಂ | 


| | 
ಮಂರ್ಯ ಇವ ಯುವತಿಭಿಃ ಸಮರ್ಷತಿ ಸೋಮಃ 
ಪಥಾ «ll 


| ಪದಪಾತಃ ಗ 


| | | | | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ! ಅಯಾಸೀತ್‌ ! ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರೆಸೈ | ನಿ85ಕೃಶೆಂ! ಸೆಖಾ। ಸಖ್ಯುಃ | ನೆ[ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ 


} 
ಸಂ5ಗಿರಂ | 


] | | 
RE | ಯುವತಿ*ಭಿಃ | ಸೆಂ |! ಅರ್ಷತಿ | ಸೋಮಃ J ಕಲಶೇ i | ಪಥಾ. 1 ೧೬ IF 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಾಂ | 


ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮುದರಂ ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀತ್‌ ! ಪ್ರೈವ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | 
ಗತ್ವಾ ಚ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ಸಂಗಿರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ ತಣಾಧಾರಭೂಕನಿನಿಡಂತ ನಃ 
ಪ. ಮಿನಾತಿ । ನ ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಕಂಚ ಮರ್ಯ ಇವ ಯುವತಿಭಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೋ ಯಥಾ ಯುವತಿಭಿಃ8 ಸಹ 
ಖು 
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ಸಂಗಕೋ ಭವತಿ ತಡ್ವೆದಯೆಮಪಿ ಸೋಮೋ ಯುವತಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿರದ್ದಿ8 ಸಹ 
ಸೆಮರ್ಷತಿ | ಸಂಗಚೈತೇ*ಭಿಷವಕಾಲೇ | ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸೋಮಃ ಕತೆಯಾಮ್ಯಾ ನೇಕಾರನ ಡನ 
ಸೇಶೇನೆ ಸೆಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೆಶಾಪವಿತ್ರಸಂಬಂಧಿನಿ ಕೆಲಶೇ ದ್ರೋಣಕೆಲಶೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ ಯದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ |! ಯಥಾಮರ್ಯೊೋ ಯುವತಿಭಿಃ ಸೆಹ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ಏವಂ ಕೆಲಶೇ ಶತೆಯಾಮ್ಹಾ 
ಸಥಾ ಸಂಗಚ್ಛತೇ5ದ್ದಿಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದು ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಸೈ ಇಂದ್ರ ನ! ನಿಷ ಕೃತಂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀತ್‌-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸಖಾ--ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ fle | ಸಖ್ಯು8--ಇಂದ್ರನ | ಸಂಗಿರಂ--ಉದರ 
ವನ್ನು | ನ ಪ್ರೆ ಮಿನಾತಿ--ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮರ್ಯಃ_ -ಮಾನವನು | ಯುವತಿಭಿ8 ಇವ--ಯುವತಿಯರೊಡನರೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು! ಶತೆಯಾಮ್ನಾ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಸಂ ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾ ನವನು (ಉದರವನ್ನು )ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ತನ್ನಮಿತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯೆರೊಡರೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮನು ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Indu goes to Indra’s abode, the friend leaves not the stomach of his 
friend ; ೩5 ೩ young man meets maidens, so the Soma (meets) the pitcher by ೩ 


hundred paths. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುಪೋ ವಿಷನ್ಯುವಃ ಪನಸ್ಫುವಃ ಸಂವಸನೇ- 
ಸ್ವಕ್ರ ತಮಃ! 
| 
ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ರನೂಷತ ಸ್ತುಭೋಭಿ ಧೇನವಃ ಪಯಸೇಮಶಿ- 


ಶಯುಃ 1೭ 
ಲ ॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೆ! ವಃ ಧಿಯಃ | ಮಂದ್ರ5ಯುವ॥ | ವಿಸ ಸೆನ್ಯುವ | ಪನ್ನಸ್ಕುವಃ | ಸಂ5ವಸನೇಷು | ಅಕ್ರ ಮುಃ | 


| 
ಸೋಮಂ | ಮನೀಷಾಃ | ಅಭಿ1 ಅನೂಷಶ! ಸ್ತುಭಃ | ಅಭಿ | ಧೇನವಃ | ಪೆಯಸಾ! ಈಂ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ || 
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ಎಸ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾಯಾ ಯ ಜವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೋ ಧ್ಯಾತಾರೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ಮದಕೆರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಪನಸ್ಯುವಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಿಪೆನ್ಯುವಃ |! ಸ್ತೋತೈನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸ್ಪೋತಾರಃ ಸಂವಸನೇಷು ಸಂವಾಸಯೋಗ್ಯೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರಳ್ರೆಮಂತೇ | 
ತದೇವಾಹ | ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮನಸೆ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಭ್ಯನೂಹತೆ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ! 
ಧೇನವೋ$ಪಿ ಪಯಸಾ ಸ್ವೀಯೇನೇಮೇನಂ' ಸೋಮಮಭ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಭಿಶ್ರೀಣಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ) ವ8- ನಿನ್ನನ್ನು | ಧಿಯೆ8-- ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಮಂದ್ರಯುವಃ।-- ಹಿತಕರವಾದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಪನಸ್ಕುವ8 ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷನ್ಯುವಃ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಸಂವಸನೇಷು--ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ-- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ! ಮನೀಷಾಃ-_ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ | 
ಸ್ತುಭಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು।! ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಫೇನವಃ&-- 

ಇ 


ಧೇನುಗಳೂ | ಪೆಯೆಸಾ--ತಮ್ಮ. ಕ್ರೀರದಿಂದ |  ಈಂ—ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಮಿಶ್ರ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಲ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸೋಮನನ್ನುಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಧೇನುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ, ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಿ ಚ್ಚೆಸುವವರೂ 


English Translation. 
Your thoughtful worshippers (Soma), desiring an exhilarating sound, 
purposing praise, advance into the halls of sacrifice ; the praisers the lords of 
intellect praise Soma, the milch cows approach him with their milk. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸ್‌ 
ಸ 
J 
p40 
ಜಿ 


| 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಂಯತಂ ಸಿಪ್ಕ್ಯುಷೀಮಿಷವಿಂಂದೋ ಪವಸ್ತ ಸ 
| 
ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| Er 2 
ಯಾ ನೋ ದೋಹತೇ ತ್ರಿರಹನ್ನ ಸಶ್ಟುಷೀ ಕ್ರುಮದ್ವಾಜವನ್ಮಧುಮತ್ಸು- 


ವೀರ್ಯಂ 1 ೧೮ ll 
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LURE 


| 


Will 88 1... 8೬, 


NS ತ.&ಿ 


ಡಿ ಅ. ೩..ವ, ೧1 ಖುಗ್ಗೇದಂಸಹಿತಾ 
ಆ. ಚ್ಮ 8 » ೧೫ ಜಿ ನು 3) ೦ಿ 
ew 
EE ES ET NTS SN ES NS SN ES SS EAI EE RNS ಒಪ ರ್‌ ಇಪ ಎಎಮ್‌ ಎಡ್‌ ಇನ್‌" ಇ" ತಪ್‌*ಹಾವ್‌' ಇ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಸ್ರ | | 
ಆ | ನ8। ಸೋಮ | ಸಂ5ಯತಂ | ಸಿಪ್ರ್ಯುಷೀಂ | ಇಷಂ1 ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪವಸ್ವ್ಥ | ಪವಮಾನಃ | 
| 
ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| | | | | 
ಯಾ | ನಃ! ದೋಹತೇ। ತ್ರಿ! ಅಹನ್‌ | ಅಸಶ್ಚುಷೀ | ಸ್ಷು;ಮತ್‌ | ನಾಜವತ್‌ | ಮಧುsಮತ್‌ | 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ | ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಪವಮಾನಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಯೆತೆಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ 


ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಮಿಷಮನ್ನಮಸ್ರಿಧಮಕ್ಷೀಣಂ ಪವಸ್ವ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಾ ಯಾಶೃಶೀ 


ನೋತsಸ್ಮಾಕೆಮಹನ್ನಹನ್ಯಹ್ನೆ ಸ್ರಿಪ್ರಿಸು ಸವನೇಷ್ಟಸಶ್ಜುಷ್ಯಪ್ರತಿಬಂಧಾ ದೋಹತೇ ಕ್ಷರತಿ | 8೦1 
ಕ್ಷುಮಚ್ಛೆಜ್ಬೋಪೇತೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಂ ವಾಜವದ್ಮೆಥಧುಮದ್ಮಾದುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದೋಹಶೇ | ತಾಮಿಷಂ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಮನ್ವಯ! 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ -- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ 1 ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಯಾ--ಯಾವುದು | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಅಹನ್‌- -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರೀ--ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಸಶ್ಚುಷೀ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಶ್ಲುಮತ್‌--ಶಬ್ದಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜವತ್‌--ಅನ್ನೋಪೇತವಾದುದೂ | ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ | ಸಂಯೆಶಂ--ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದುದೂ | 
ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ- ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 'ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 


ನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ತ್ರಿಧಂ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ | ಪೆವಸ್ತೆ- ಸುರಿಸು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವುದು ನಮಗೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಶಬ್ದಯುತವಾದುದೂ, ಅನ್ನೋಪೇತವಾದುದೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದುದೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ನೀನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಸು. 

English Translation. 

Radiant Soma, when filtered, pour upon us accumulated unwasting 

nutritious food, which is milked for us three times a day, without hindrance, 


giving forth a sound, yielding strength and madhu and fair male offspring. 
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ನ ಈ 
ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 0.0 0. ಇತ ಪಕ 





~~ ನ 
ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


es | 
ವೃಷಾ ಮತೀನೂಂ ಪವತೇ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೋಮೋ ಅಹ್ಪಃ ಪ್ರತರೀತೋ- 
| 
ಷಸೋ ದಿವಃ | 


ಣಾ ಸಿಂದೊನಾಂ ಕಲಶ್‌ ಅವೀನಶದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹ ದ್ಯಾ ೯ವಿಶನ್ನನಿ ನೀಷಿಭಿಃ || 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ವೃಷಾ। ಮತೀನಾಂ | ಸವತೇ | ನಿೀಚೆಪ್ರಣಃ | ಸೋಮಃ | ಅಹ್ಹ 8 | ಸ್ರ$ತರೀತಾ ಉಷಸಃ | ದಿವಃ | 


| | | | 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪೆವತೇ। `ಅಭಿಷೂಯತಶೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಮತೀನಾಂ | ಮತೆಯ£ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇಷಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೆ8 ಕಾಮಾನಾಂ ವಿಚಿಕ್ರ ಕಣೋ ವಿದ್ರ ಷ್ಟಾ ಅಹ್ಮ ಉಷಸೋ ದಿನೋ 
ದು  ಲೋಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರತರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾ | ಕಿಂಚಿ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಾನಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ಕ್ರಾಣಾ ಕರ್ತಾ |! ಕರೋಶೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಃ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಕ |! ಕೆಲಶಾನನೀವಶತ್‌ | ಕಾಮಯತೇ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ 1 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಮಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರವಿಶನ್‌ ಮನೀಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯವ್ವಾ | ವ್ಯೃವಹಿತಮಸಿ 
ಮನೀಷಿಭಿರಿತ್ಯೇತತ್ಸನತ ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ।| ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಹ್ಹಃ--ಅಹಸ್ಸಿಗೂ | ಉಷಸೆ8--ಉಸಸ್ಸಿಗೂ | ದಿವಃ--ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ| ಪ್ರ ಚನಾ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾಣಾ- _ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಪವಶೇ--ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ1 ಹಾರ್ದಿ--ಹೃದಯವನ್ನು | ಆನಿಶನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಮನೀಷಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಲೂ | ಕೆಲಶಾನ್‌- -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ | 
ಅನೀವಶತ್‌- -ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


ದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಹೈದಯವನ್ನು 


ವದಿ 
ಲ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲ್ಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The all-observant Soma the showerer (of the desires) of his eulogists, 
the increaser of the day, the dawn, the sun ; maker of rivers he desires to 


enter the pitchers, penetrating to Indra’s heart, (praised) by the wise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | ೬ 
ಮನೀಷಿಭಿಃ ಪನತೇ ಪೂರ್ವ್ವಃ ಕವಿರ್ನಭಿರ್ಯತಃ ಹರಿ ಕೋಶಾ ಅಚಿಕ್ರ- 


ಚಾ ಟಾ ವ್‌ 


ದತ್‌ | 
| | | | 
ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಾಮ ಜನಯನ್ಮಧು ಕ್ಸರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಕರ್ತವೇ॥ 
| ಪದಪಾಠ। ॥| 


| | | 
ಮನೀಷಿ5ಭಿಃ | ಪವತೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ! ಕವಿಃ | ನೃಂಭಿಃ 1 ಯತಃ | ಸರಿ | ಕೋಶಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | | 
ಶ್ರಿತಸ್ಯ | ನಾಮ | ಜನಯನ್‌ | ಮಧು | ಸ್ರರತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಾಯೋಃ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಕರ್ತನೇ ||೨೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮನೀಷಸಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರಧ್ವರ್ಯೌಾದಿಭಿಃ ಸವಶೇ! ಪೂಯತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಯಂ ಮನೀಸಹಿಭಿರ್ಮನೀಷಿಣೀಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಃ ಪವಶೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಶೀದೃಶೊಳೋಯೆಂ |! ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪುರಾಣಃ ಸವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರಧಥೃರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಯತೋ ನಿಯೆಮಿತಃ ಸನ್‌ ಕೋಶಾನ್‌! 
ಕೆಲಶಾನ್ರ್ರಾಪು_ಂ ಷರ್ಯೆಚಿಕ್ರವೆತ್‌ | ಪರಿಕ್ರಂಪತೇ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿಸ್ಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ನಾಮಕೆಮುದಕೆಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಸಾದಯನ್‌ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸೆಂ 
ಕ್ಷರತ್‌ | ಕ್ಲರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಶ್ಚ ಸಖ್ಯಾಯ ಕರ್ತನೇ ಸಖ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಪೂವಣ್ಯಃ-- ಪುರಾತನನೂ | ಅನಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸೋಮಮ ಮನೀಷಿಭಿೀ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ | ಪವಶೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ--ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಯೆತಃ--ನಿಯಮಿತನಾಗಿ | 
ಕೋಶಾನ್‌- -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಪರಿ ಅಚಿಕ್ರದ3. -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿತಸ್ಯ. -ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ಕೃತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ನಾಮ--ಉದಕವನ್ನು | ಜನಯನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ (ಮತ್ತು) | ನಾಯೋ ವಾಯುವಿನ | ಸಖ್ಯಾಯ. ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಕರವೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು | ಮಧು ರುಚಿಕರವಾಗಿ] ಕ್ಲರತ್‌--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸ ಹ್‌ ಶೌ ರಾತ್‌ ಜಾ 
ಏರಿ NNT ದ್‌ ರಲ ವಾಲ ವನದ ಬ STE ಆಸ್ಮಾ ಫ್‌ IE ES SIN ತ್‌ಾ NE RN NN ಹ ಹಾ ತ್‌ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರಾತನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಅಥ್ವೆರ್ಯುಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ.' ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ನ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಮಿಶ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ) 
೨ 
PAR 

ಐ 
| 


English '1'೩751೩0೦೧. 


The ancient sage (Soma) is purified by the wise, guided by the priests 
he roars into the receptacles ; generating the water of the threefold (Indra), 


he distils sweet juice to gain Indra’s and Vayu'’s friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ಅಯಂ ಪುನಾನ ಉಷಸೋ ವಿ ರೋಚಯದಯಂ ಸಿಂಧುಭಬ್ಲೋ ಅಭವದು 


9 
್ಧ ಲೋಕಕೃ ತ್‌ | 


| | I 
ಅಯಂ ಶ್ರೀಃ ಸಪ್ತ ದುದುಹಾನ ಆತಿರಂ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಪನತೇ ಚಾರು 


ಮತ್ಸರಃ 1೨೧ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ಪುನಾನ8 | ಉಷಸಃ | ನಿ! ರೋಚಯತ್‌ | ಅಯಂ | ಸಿಂಧುಂಭ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಊಂ 
| ' 
ಇತಿ! ಲೋಕ ಕೃತ್‌ | 


ತ | | 
ಅಯಂ | ತ್ರಿಕ! ಸಪ್ನ |! ದುಡುಹಾನಃ | ಆ8ಶಿರಂ। ಸೋಮಃ! ಹೃದೇ। ಪವತೇ। ಚಾರು 


ಮತೃರಃ || ೨೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನ ಉಷಸೋ ನಿ ರೋಚಯತ್‌ | ವಿನಿಧಂ 
ಕೋಚಯೆತ್‌ |! ಅಯಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಭ್ಯೋ*ದ್ಭ್ಯೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯೋತಭವತ್‌ ! 
ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಕೀದೃಶೋs ಯಂ! ಲೋಕಕೃಲ್ಲೋಕಾನಾಂ ಕರ್ತಾ! 
ವರ್ಷಕತ್ಪಾದ್ರೇತೋಧಾರಕತ್ವಾಚ್ಚಾಸ್ಯ ಲೋಕಕೃತ್ತ್ವಂ| ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ರಿ8 ಸಷ್ಟೈಕವಿಂಶತಿಂ ಗಾ 
ಚುತ್ತಿಜ್ಮುಖೇನಾಶಿರಂ ದುದುಹಾನೋ ದುಹಾನಃ | ದೋಹಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ಪಾತ್ಯತ್ರು ೯ಪೆ ಚಾರಃ | 
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EN ಮಗ ಮಗಗ, ಹಗ ಪ್‌ ಸಾಮ್‌. ಇ. ಇಇ ರಾ. ಹಗ ಫಾರ್‌ ಇಡಾ ತ್‌್‌ ತ. ಕಡಾ ರಗ. ತ್ತಾ ರಜ ೫ NN ಹರಾ ರ್‌ ಸಡಾ ನ್‌*ತ್ರಾ ತತ್ರ ತಡಾ ರಾ ರ್‌ ತಾ ಹಾ ಹ... ರ 





ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಶ್ಚ್ಹಾರು ರಮಣೀಯಂ ಪೆವತೇ |! ಸ್ಲರತಿ |! ಕಿಮರ್ಥಂ ಹೃದೇ ಸತಯ! 
ಹೃದಯಗಮನಾಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಕೆಕೈತ್‌- ಲೋಕನಿರ್ಮಾೂಷಕನಾದ | ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಉಷಸೆಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನಿ ರೋಚೆಯತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ ಇದೇ 
ಸೋಮನು | ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಪ್ರ ಸ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ- 
ಈ ಸೋಮನು | ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ--ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದುದುಹಾನಃ-- ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಹೃದೇ--ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಮತ್ಸರ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | : ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಪವಶೇ--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕಸನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಶುದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಷಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇ ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಗಾಗಿ ಪುಷ್ಪ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನು ಇಪ ತ್ತೊ ೦ದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಯತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಕ್ರೀರಾದ್ಯಶ್ರಯಣದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹರ್ಷಕಾರಕ 


ನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


(1! is) he (who), when purified, illumines the dawn ; he the maker of the 
world is (prosperous) for the rivers ; this Soma, having milked the thrice seven 


(cows) of their curds and milk, exhilarating, flows pleasently to (go to) the 


heart. : 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ದಿವ್ಯ (ಷು ಧಾಮಸು ಸ ಜಾನ ಇಂದೊ ಛೋ ಕಲತೇ ಪನಿತ್ರ ಆ | 
| 
ಸೀದನ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಕನಿಕ್ರದನ್ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸೂರೈಮಾರೋಹಯೋ 


6ಎ loss 
ಧ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಪಸ್ಟ | ಸೋಮ | ದಿನ್ಯೇಷು | ಧಾಮಃಸು | ಸೃಜಾನ8 | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಕೆಲಶೇ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಆ | 


` | | | 
ಸೀದನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಕರೇ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 1 ನೃ$ಭಿಃ! ಯತಃ। ಸೂರ್ಯಂ। ಆ ಅರೋಹಯಃ | 
ದಿವಿ ೨೨॥ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದಿನ್ಯೇಷು ಧಾಮಸು ಸ್ಥಾನೇಷು | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷೂಪರೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೇಷು ಸವಸ್ವ | ಸ್ತರ | ಕೀಡೃಶಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಕಲಶೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ದಶಾಪನಿಶ್ರೇ 
ಚಿ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಸೃಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಅತ್ರಾಗ್ನಿಹೋಶ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಯೆನಾಗೂಂ 
ಪಚತೀತಿವದಾರ್ಥಿಕಃ ಕ್ರೆಮೋ5ವಗಂತವ್ಯಃ | *ಿಂಚೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸೀದಣ್ಣಶರಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಕೆನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿರ್ಯತಃ ಪರಿಗೃಹೀತಃ | ಹುತ ಇತೆ 
ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಕರೋಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೋಮ--ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿವನೈೇಷು-- ಸವಿಶ್ರ ವಾದ | ಧಾಮಸು. ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಫೆಲಶೇ-- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಪವಿಶ್ರೇ ಆ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ಸ್ಫಜಾನಃ--ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿಯೂ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಜಠರೇ ಸೀದನ್‌- ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭಿಃ - ಖುಶ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ | ಯೆತೆ8- ನಯಮಿತನಾಗಿಯೂ | ಡಿವಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಆರೋಹಯೆಃ- ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡು, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಾಪವಿ 
ಎಮಿ 


| [a 
ಸಾರ್‌ ಕ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ- ಶ 


English Translation. 


Flow, Soma, to the heavenly abodes ; let forth, ಲಿ. Indu, (proceed) to 
the pitcher, to the filter ; alighting upon Indra’s belly with a noise, guided by 
‘the priests, make the sun ascend the sky. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಭವೋ ವಿಚಕ್ಷಣ ಸೋಮ ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋ- 


ಭೊ (sವೃಣೋರಪ || ೨೩ || 
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|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಅದ್ರಿ5ಭಿ8 | ಸುತಃ | ಪವಸೇ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇಷು | ಆ೯ವಿಶನ್‌ | 


| | | 
ತ್ವಂ | ನೃಇಚೆಸ್ಸಾಃ | ಅಭವ | ವಿಚಕ್ಷಣ |! ಸೋಮ | ಗೋಶ್ರಂ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ 1 ಅವೃಣೋಃ | 


| 
ಅಪ (|| ೨೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಸ್ಥ್ಪಂ ಪವಸೇ | ಸ್ಹರಸಿ! ಪೂಯಸೇ 
ವಾ| ಪವಿತ್ರ ಆ ಪಶಾಸೆನಿಶ್ರೇ। ಆ ಇತಿ ಪೂರಣ8 | ಯದ್ವಾ! ಅಭಿಷುಶೋ ಭವಸಿ ಪವಸೇ ಚೇತಿ 
ಚಾರ್ಥ ಆಕಾರಃ | 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಜಠರಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಾನಿಶನ್‌ | ಜಠರಪ್ರವೇಶಾ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ೦ಚೆ ಹೇ ನಿಚಿಸ್ಸಣ ನಿಪ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೃಚೆತ್ರಾ ಅಭವಃ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರೆಷ್ಟಾ ಭೆವಸಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಕಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರೆಂ ಮೇಘಮುದಕೆಂ 
ಸ್ಸ್‌ರಯಿತುಂ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಮಾವರಳೆಂ ಪರ್ವತಂ ವಾಪಾವೃಣೋಃ || 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಅಡದ್ರಿಭಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇಷು--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆನವಿಶನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಪವಿತ್ರ ಆ--ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ] ಪವಸೇ--ಹರಿಯುಶ್ತೀಯೆ | ವಿಚಕ್ಷಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ನೃ ಚೆನ್ನಾ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ || ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ || ಸೋಮ.-ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ 1  ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ8- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಗೋತ್ರೆಂ- ಉದಕವನ್ನು |. ಅಪ ಅವೃಣೋಃ-- 
ಮೇಘೆದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ 
ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಫೆದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. | 


English Translation 


Effused with the stones, you flow, Indu, into the filter entering the 
belly of Indra ; Soma, the contemplator, you look upon man (with affection) ; 
you opened the cloud for the Angirasas. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
೦ ಸೋಮ ಹವಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ5ನು ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಮದನ್ನ ವಸವಃ 


| | | 1 
ತ್ವಾಂ ಸುಪರ್ಣ ಆಭರದಿ ವಸ್ಸರೀಂದೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಹರಿ. 


ಷ್ಟೃತಂ || ೨೪ 


| ಪದೆಪಾಠಃ |! 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಸೋಮ | ಸವಮಾನಂ | ಸು೯ಆಧ್ಯಃ | ಅನು | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಅಮದನ್‌ | ಅನಸ್ಯವಃ | 
| 
ತ್ವಾಂ। ಸು€ಪರ್ಣಃ| ಆ! ಅಭರತ್‌ | ದಿವ | ಪರಿ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಮತ್ತಿಜಃ | 
| ದು 
ಪರಿ€ಕೃತಂ || ೨೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಮತೆಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ನಾ ವಿಸ್ರಾಸೋ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ॥ಃ ಸ್ತೋತಾರೋತವಸ್ಯವೋ ರಸ್ತಾಕಾಮಾ ಅನ್ನಮದನ | ಅನುಷ್ಟುವಂತಿ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ತ್ವಾಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ಯೇನ ಆಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | ದಿವಸ್ಪರಿ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋಸರಿ |! ಮೈಲೋ- 
ಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸ್ಕುತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಮಲಂಕೃತಂ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾನಂ-- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ವಾಧ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅವಸ್ಯವ॥-- 
ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ | ಅನು ಅಮುದನ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದೋ.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 


ವಿಶ್ವಾಭಿ8 -ಸಮಸ್ತ ವಾದ 1 ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿಷ್ಟೃತೆಂ-_ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸುಪರ್ಣಃ&--ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು | ದಿವಸ್ಪರಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ.| ಆ ಅಭರತ್‌--ತಂದಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇನಪಕ್ತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಿದೆ. 
English Translation. 


The pious worshippers desirous of preservation have glorified you, 
Soma, when being purified; the hawk brought you from heaven, Indu, 


adorned with all praises. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವ್ನೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ವಾರ ಊರ್ಮಿಣಾ ಹರಿಂ ನವಂತೇ ಅಭಿ ಸಪ್ತ 


| | | 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಅಧ್ಯಾಯವಃ ಕವಿಮೃತಸ್ಥ ಯೋನಾ ಮಹಿಷಾ ಅಹೇ- 
ಸತ ॥೨೫॥. ¥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
(| ಪುನಾನಂ | ಹರಿ | ನಾರೀ! ಊರ್ಮಿಣಾ | ಹರಿಂ | ನವಂಶೇ | ಅಭಿ! ಸಪ್ತ | ಧೇನವಃ | 


| | | | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪ್ತಸ್ಥೇ1| ಅಧಿ | ಆಯವಃ | ಕವಿಂ | ಯತೆಸ್ಯ 1 ಯೋನಾ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅಹೇಷತ | ೨೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅವ್ಯೇ€ವಿಮಯೇ ಮಾರೇ ವಾಲೇ ಡೆಶಾಪನಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಪುನಾನಂ 
ಪವಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿಶೆವರ್ಣಂ ಸೋಮಮಭಿ ನವಂಶೇ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಪ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಡ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ವಾ| ನನತೇ ಶೋಡದತ ಇತಿ ಗತಿಕೆರ್ಮಸ್ತಯಂ 
ಪಠಿತಃ | ಕಿಂಚ ಕವಿಂ 'ತ್ಯಾಮಪಾಮುಸಸ್ಟೇ5೦ತೆರಿನ್ಲಸ್ಕೋತ್ಸೆಂಗ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನೌ | ಉದಕನಾಮೈ.- 
ತತ್‌ | ಯೆಕೆಂ ಯೋನಿರ್ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕೇ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ಯಹೇಷತ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅವ್ಕೇ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ || ಊರ್ಮಿ`ಿಣಾ-- 
ರಸದೊಡನೆ | ಪೆರಿ-ಸುತ್ತಲೂ | ಪುನಾನಂ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಹರಿಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪ್ತ 
ಥೇನವಃ- ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ನವಂಶೇ--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಮಹಿಷಾ&-- 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ) ಮಹಾತ್ಮರಾದ 1 ಆಯವ ಮಾನವರು | ಕವಿಂ -- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಪಾಂ-- 
ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ) | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌ಾ-- 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಹೇಷತೆ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಹವಿಶ್ರದ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಸದೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸೋಮನನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The seven milch cows approach the green-tinted (Soma) who flows 
purified in a stream through the woollen fleece, mighty men urge (you) the 


sage on the lap of the waters to the place of sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಜ್ಯವೇ | 
ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನಿರ್ಣಜಂ ಹೆರ್ಯತಃ ಕವಿರತ್ಯೋ ನ ಕ್ರೀಳನ್ಸರಿ ವಾರ- 


ಮರ್ಷತಿ ೨೬ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | ` 
ಇಂದುಂ | ಪುನಾನಃ | ಅತಿ | ಗಾಹತೇ | ಮೃಧಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸು€ಹಥೂನಿ | ಯಜ್ಯನೇ 


| 
ಗಾಃ! ಕೈಣ್ಣಾನಃ! ನಿ85ನಿಜಂ! ಹರ್ಯತಃ |! ಕವಿಃ । ಅತ್ಯಃ! ನ ಕ್ರೀಳಿನ್‌ | ಪರಿ ವಾರಂ | 
ಅರ್ಷತಿ || ೨೬ || 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಅಯಮಿಂದುರ್ದೀಸ್ತಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋತತಿ ಗಾಹತೇ ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಮೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್‌। 80 ಕುರ್ವನ್‌! ನಿಶ್ವಾನಿ ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸುವರ್ತ್ಮಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ ಚ ಸುಪಥಾನಿ 
ಕ್ರೈಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ |! ಯೆಜ್ಯವೇ ಯಾಗಕರ್ತೋ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶತ್ರೂನ್ಸರಿಹರನ್‌ 
ಮಾರ್ಗಾನ್ಸುಪೆಥಾನ್ಕುರ್ವನ್‌ ಕಲಶಂ ಪ್ರೆವಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಗಾಃ 
ಕ್ಸಣ್ಪಾನಃ | ರಸಮಯಾನ್ಯುರ್ವಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯೆತಃ ಕಾಂತ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | 
ಔಣಾದಿಕೋಂತಚ್‌ ॥| ಕವಿಃ ಸ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸೋಮೋ 5ತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್‌ 
ವಾರಂ ಡಶಾಪವಿತ್ರಂ ಪೆರ್ಯರ್ಷತಿ ! ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


: ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಂಡು8-ಸೋಮನು | ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ-_ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸುಪಥಾನಿ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಜನ್‌” 
ಮಾಡುತ್ತ ||. ಮೃಧಃ-- ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿಗಾಹತೇ- ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ತನ್ನ 
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ರೂಪವನ್ನು | ಗಾ8_ ರಸಮಯವನ್ನಾಗಿ | ಕಣ್ಣಾ ನಃ--ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಹರ್ಯತಃ॥--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | 
ಕೆವಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅತ್ಕೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ಆಟಿವಾಡುತ್ತ | ವಾರಂ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಗೆ। ಪರ್ಯರ್ಷತಿ--ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ರಸ 
ಮಯವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಂಕಿಯುತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವ್ಚದಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದೊಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indu, purified, plunges through his foes making all things easy af access 
to the worshipper ; making his body liquid, lovable and wise, he rushes through 
the filter sporting like a horse. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸಶ್ಚತಃ ತಧಾರಾ ಅಭಿಶ್ರಿಯೋ ಹರಿಂ ನವಂತೆಆವ ತಾ ಉದನ್ಯುವಃ | 


| | 
ಕ್ರಿಪೋ ಮೃಜಂತಿ ಪರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಂ ತೃತೀಯೇ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ ॥.೨೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸತ್ನತಃ | ಶತ್ತೇಧಾರಾಃ | ಅಭಿತಶ್ರೀ ಯಃ | ರ | ನವಂಶೇ | ಅವ | ತಾಃ | ಉದನ್ಯುವಃ | 


| | | | 
ಪಕ | ಮೃಜಂತಿ! ಪರಿ | ಗೋಭಿಃ | ಆ5ವೃತಂ ತೃ ತೃತೀಯೇ ಪೆ ಪೃಷ್ಠೆ «1 ಅಧಿ! ರೋಚನೇ | ದಿವಃ (೨೭1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸಶ್ಚತಃ ಪರಸ್ಪರಮಸಂಗೆತಾಃ ಶತಧಾರಾ ಅಭಿಶ್ರಿಯೋಇಭಿತಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಯಂತ್ಯಸ್ತಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ” ರಶ್ಮಯೋ ಹರಿಮವ ನವಂಶೇ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಉದನ್ಯುವ ಉದಕೇಚ್ಛಾವತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ |! ಧಾರಾಶಬ್ಲೆ €ನಾತ್ರ ಸೋಮಧಾರಾ ಅಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ಅಸಶ್ಚತೋಃಸಂಬದ್ಧಾ ಅಭಿಶ್ರಿ- 
ಯೋತಭಿತೋ ಗಾಃ ಶ್ರಯೆಕತ್ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಉಡುನ್ಯುವ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿ- 
ಕಾಮಾ ಹರಿಮಿಂದ್ರಮವ ನವಂತೇ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಕ್ಷಿಪೋ€ಂಗುಲಯೋಪಿ ಗೋಭಿರ್ದಿೀಸಿ ಪಕ್ಷೇ 
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ತ್‌ಾ ರ್ತ ತತಾ ರ್ತ ಪೌಷ್ಯ ಸಂಗ ಸಗ ಸ್ತು ಹಡ PN ಪಃ 
ಗಾ ತಗರ ಕ. ಇ ಇ ~~” ಬಾ ಎ EE ತಾ ಮಾಡಾ ತಗ ವಾವ್ರಾ ಸತ್ತಾ ವಸ ಮಡ NN ಇಲಾ ಕಾ 
- - ws ತಾರ್‌ ~~ ತ 





ಗಡು ಅಗರ ಇಮ್‌ ಮತ್ತಾ ಹಡ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ರಗಾತ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ — 


ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವೃತಂ ಸೋಮಧಾರಾಪಕ್ಲೇ ಗೋಭಿಃ ಸರ್ಯಾವೃತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ | 
ಅವಶೋಧಯಂತಿ |! ದಿವ ಆದಿತ್ಯಾದ್ರೋಚೆನೇ ರೋಚಿಮಾನೇ ಯಮಾದಿತ್ಯೋ  ರೋಚೆಯೆತಿ 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕೈ ತೀಯೇ ಕ್ರಿತ್ಯಸೇಸ್ಸಾಯಾಂ ತೈತೀಯೆಭೂತೇ ಮ್ಯುಲೋಕೇ ಥಿ ನಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸಶ್ಚತಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ಶತಧಾರಾ8--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವೂ | 


ಅಭಿಶಿ ಶ್ರ್ರಿಯ8- -ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕವೂ | ತಾ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ಉದ ದನ್ಯುವ&- 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಹರಿಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅವ ನವಂಶೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ] ದಿವ&-- 


ಆದಿತ್ಯನ | ರೋಜಚಿನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತೃತೀಯೇ ಅಧಿ - ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಗೋಭಿ&--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ |  ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಆವೃತಂ--ಸುತ್ತಲ್ಪಬ್ಬಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಕ್ಲಿಸಃ-- ಬೆರಳುಗಳು] ಮೃ ಜಂತಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 


= 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರತಕ್ಟವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯರಶಿ ಮಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆದಿ ತೃನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವಾ ಸೃತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು 


ಶುದ್ಧಿಗೊ ಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Seperate, hundred-streamed, commingling (with the Soma), water- 
desiring, (the sun'’s rays) approach the green-tinted (Soma) ; the fingers cleanse 
him pervaded by rays, in the third sphere illumined by the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


th 


| | | 
ತವೇನಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 


| | 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಪನಮಾನ ತೇ ವಶೇ ಶ್ವವಿಂಂದೋ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಮಧಾ 


| 
ಅಸಿ ॥ ೨೮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 2 
ತೆವ | ಇಮಾಃ | ಪ್ರಇಜಾ8 | ದಿವ್ಯಸ್ಯ 1 ರೇತಸಃ | ಶ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ ! 


| | 
ಅಥ | ಇದಂ! ವಿಶ್ಲಂ | ಪವಮಾನ | ಶೇ! ವಶೇ | ತ್ವಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪ್ರಥಮಃ | ಧಾಮಧಾಃ | 


ಅಸಿ || ೨೮ /! 


Cd 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಟ್ರಿ ಅಳು ವೇ. 1 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತವ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಃ ಸಕಾಶಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಪದಡೈಮಾನಾ* ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | 
ಸೋಮೋ ವೈ ರೇಶೋಧಾಃ | ಶೈ ಸಂ. ೨-೧-೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಅಥಾಪಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಹೇ ಪವಮಾನ ಶೇ ವಶೇ ತೈದಧೀನಂ ವರ್ತತೇ ಹೇ 
ಇಂದೋ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಮಖ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಧಾಮಧಾ ಧಾನ್ನೋ ಧರ್ತಾಸಿ | ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ರೇತೆಸ8--ಸತ್ವದಿಂದಲೇ | ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ8--ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 
ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಅಥ-- 
ಮತ್ತು | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಶೇ ವಶೇ--ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | 
ಪ್ರೆಥಮಃ-- ಅತಿ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಧಾಮಧಾಃ-- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಗೃಹೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


All these are the offspring of your celestial effluence ; you are the ruler 
‘of the whole world ; 80, purified (Soma), this universe is in subjection to you; 


you, Indu, are the foremost, the supporter of the house. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | [ತ 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಯವೇ ತವೇಮಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ 
ತ 
ನಿಧರ್ಮಣ. 
| ತ ಥ್‌ 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಸೃಥಿನೀಂ ಜಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತನ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪನಮಾನ 


ಸೂರ್ಯಃ ॥1ೃ ೨೯ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಃ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವ ವಿತ್‌ | ಕನೇ | ತನ | ಇಮಾಃ | ಪಂಚ | ಪ್ರರದಿಶಃ | ನಿಂಧರ್ಮಣಿ 


| | 
ತ್ವಂ ಡ್ಯಾಂ | ಚ| ಪೃಥಿನೀಂ। ಚೆ! ಅತಿ! ಜಳ್ರಿಷೇ। ತವ| ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ | ಸನಮಾನ | 


ಸೂರ್ಯಃ || ೨೯ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ರೋ ವರ್ಷಸಾಧನೋಇಪಾಂ ಅತೋ ವಿಶ್ವವಿದಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರೋ ಪ್ರವಾತ್ಮಕೋಸಿ ವಿಶ್ವನಿಚ್ಚಾಸಿ | *ಂಚೆ ಶವ ನಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಣೇ ಪಂಚೆ 
ಪ್ರೆದಿಶಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ದಿನಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ | 
ಬಿಭರ್ಷಿ! ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಸ್ತವ ಜೋತೀಂಷ್ಯಾಷ್ಯಾಯಿಯತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಕವೇ_-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಶ್ವಂ--ಫೀನು | ಸಮುಪ್ರೆಂ-- 
ದ್ರವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಪಶ್ಲಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ತವ--ನಿನ್ನ | ವಿಧರ್ಮಣಿ--ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿ | ಪೆಂಚೆ ಪ್ರೆದಿಶ8--ಐವು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದಿವಂ ಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ ಚ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ |. ಅತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ--ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸೊರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಶವ--ನಿನ್ನ 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರ) 
ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಐದು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


You, © sage, are the ocean, you are omniscient ; these five regions (rest) 


on your support ; you sustain both heaven and earth; the sun, O Pavamana, 


(nourishes) your luminaries. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಕ್ತ 
ತ್ರಂ ಪವಿತ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಧರ್ನೂಣಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ ಹವಮಾನ 
ಪೂಯಸೇ | 
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ನ ಭಾ ಡಾ ~~ 2 ಔಟ ಜಾ ೬೩೫. ~~ - - - ~~ 


| | 
ತ್ವಾಮುತಿಜಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಗೃಭ್ಲ್ನತ ತುಭ್ಯೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 


ಯೇಮಿರೇೇ: ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಪವಿತ್ರ | ರಜಸೆಃ! ವಿಂದರ್ಮಣಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ | ಸವಮಾನ | ಸೂಯಸೇ | 


ತ್ವಾಂ | ಉಶಿಜಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಅಗೃಭಿ MN ಭತ | ತುಜ್ಯ | ಇಮಾ | ನಿಕ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ೩೦ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಹವಮಾನ ತ್ವಂ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಕೇ 
ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸಪೂಯೆಸೇ | ತ್ವಾಮುಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ 
ಸ್ರೆಫಮಾಃ ಪ್ರೆತಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಅಗೃಚ್ಣತ | ಗೃಹ್ಣಂತಿ । ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಮಿನೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಚುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ಯಚ್ಛೆಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪವಮಾನ ಪವಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಾದ |. ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ |. ತ್ವೆಂ--ನೀನು | 
ರಜಸ8--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ | ವಿಧರ್ಮಣಿ-- ಧಾರಕವಾದ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ದೇನೇಭ್ಯಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಗಾಗಿ |. ಪೂಯುಸೇ--ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ | | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಶಿಜಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು |] ಪ್ರುಥೆಮಾ8- ಮೊದಲನೆಯವರಾಗಿ! ಅಗೃಭ್ನೆ ತ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರಿ | ತುಭ್ಯ- ನಿನಗೆ! 


ವಿಶ್ವಾ -ಸಕಲವಾದ | ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ- ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯೇಮಿರೇ--ಆಜ್ಞಾವತಿರ್ಗಳಾಗಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಧಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಿ ಸ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿ ತಗ್ಗು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲ ಆಸರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ಶಿಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Purified Soma, you are purified for the gods in the filter the supporter 
of the world ; the chief (priests) desiring (you) lay hold of you,'all these worlds 
offer themselves to you. 
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Us EE ರಾ ಇಡಾ ಘ್‌ ಹ್‌... ಇಡ ಮೌಡ್ಯ. 
ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಮ ~~ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನೆ 


|; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ್ರ ರೇಭ ಏತ್ಯತಿ ವಾರಮವ್ಯಯಂ ನೃಷಾ ವನೇಷ್ಟನ ಚಕ್ಕ 


| 
ಕ್ರದದ್ದರಿಃ | 


| | | 
ಸಂ ಧೀತಯೋ ವಾವಶಾನಾ ಅನೂಸತ ತಿಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯುಃ 


| 
ಪನಿಸ್ಪತಂ ॥೩೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ರೇಭಃ | ಏತಿ । ಅತಿ | ನಾರಂ | ಆವ್ಯಯಂ | ವೃಷಾ | ವಸೇಷು | ಆಪಿ | ಚೆಕ್ರೆವತ್‌ | ಹರಿಃ 


| 
ಸಂ! ಧೀತೆಯಃ pe ವಾವಶಾನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಶಿಶುಂ | ರಿಹಂತಿ| ವ ಮತೆಯೆಃ | ಪನಿಪ್ಲತಂ 1೩೧॥ 


ನಾ ಾಾಾಾ ಯಾ ರಾವರ ಗಗ ಛಂ ಒರಟ ಗ ದ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ರೇಭಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ || ರೇಭೃ ಶಬ್ದೇ | ಸೋಮೋ ವಾರಮವ್ಯಯಮವಿಮಯಂ ವಾಲಂ 
ಪ್ರಾತ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೆಣಾತಿಗಚ್ಛೆತಿ | ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋಮೋ ವನೇಷೂದಕೇಷ್ಟವ ಚಿಕ್ರೆದಡವಕ್ರಂದನ್‌ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ! ಸಮನೂಪತ | ಸಂಸ್ಕ್ರವಂತಿ। ಕೇ ಧೀತಯೋ ಧ್ಯಾತಾರೋ 
ವಾವಶಾನಾ ಯಾಗಂ ಸೋಮಂ ವಾ ಕಾಮಯಿಮಾನಾಃ | ತಿಶುಂ ಶಿಶುವತ್ಸ ಂಸ್ಕೆ ರ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ 
ಮತೆಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ ! ಲಿಹಂತಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಸ್ನ ಸ್ಪವಿಷಯಾಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ 3 | ಕೀದೃಶಂ! 
ಪನಿಪ್ನತಂ ಶಬ್ದಯಂತಂ | 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ರೇಭ8--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ। ಫೆ 
ಅಶ್ರೇತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ] ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಹರಿಃ. _ಸೋಮನು| ವನೇಷು__ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಅವ ಚೆಕ್ರಿದೆತ್‌- - ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಾವಶಾನಾಃ-- ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ |, ಧೀತಯಃ-- 
ಆರಾಧಕರು 1  ಸಮನೂಷತ-ಳ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ |: ಮತೆಯೆ8- ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪೆನಿಸ್ನೆತೆಂ-.ಶಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. 


i! ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


'ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು 
'ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆರಾಧಕರು ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ, ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಅ. ೬, ಅ.೩, ವ. ೧೮] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ರ್‌ 0 ಬರಾ ಹಾಚಾ ಖು ಚ ಾ ಬಾ! 


English Translaton 


The sounding (Soma) passes through the woollen fleece; the green- 
tinted showerer cries in the waters ; the worshipper desiring (the Soma) praise 


him together, the laudations soothe the infant as he cries. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಪ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿ ವ್ಯತ ತಂತುಂ ತನ್ವ್ಯಾನಸ್ರಿನೃತಂ ಯಥಾ ವಿದೇ | 


| | | | 
ನ ಯನ್ನೃತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೋ ನನೀಯಸೀಃ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಮುಪ ಯಾತಿ 
ವ 


| | | | | 
ಸಃ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂಭಿಃ | ಪರಿ | ವ್ಯತೆ | ತಂತುಂ | ತನ್ವಾನಃ | ತ್ರೀ$ವೃತೆಂ | ಯಥಾ! ನಿದೇ! 


| | | | | 
ee ಯತೆಸ್ಯ | ಪ್ರು$ಶಿಷಃ | ನನೀಯೆಸೀಃ | ಪತಿಃ | ಜನೀನಾಂ | ಉಪ | ಯಾತಿ 1 


ನಿ85ಕೃತೆಂ ೩೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿ ವ್ಯತ | ಪರಿನೇಷ್ಟಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸವನೈರ್ದೇವೈರ್ವಾ ತ್ರಿರ್ವೃತಂ ತಂಶುಂ ಯಜ್ಞಂ ತೆನ್ವಾನೋ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಯಥಾ ವಿದೇ 
ಜಾನಾತಿ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ತನ್ವಾನಃ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನನೀಯಸೀರ್ನವತರಾಃ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ನಯನ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಜನೀನಾಂ ಪೆತಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸ್ವಾಮಾ ನಿಷ್ಟಶೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪಾತ್ರಮುಪ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಸಃ__ಸೋಮನು | ತ್ರಿವೃತೆಂ--ಮೂರು ಸವನಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ | ತೆಂತುಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ ವಿದೇ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ | ತನ್ತಾನಃ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ!| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ॥--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವ್ಯತೆ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |. ಜನೀನಾಂ - ಯಜಮಾನಪಶ್ನಿಯರಿಗೆ | 
ಹೆತಿಃ8-- ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ನವೀಯೆಸೀಃ --ನೂತನಗಳಾದ | ಪ್ರಶಿಷ8-- 
ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು | ನಯೆನ್‌-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ | ನಿಷ್ಭೃತೆಂ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಉಪಯಾತಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
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ರಗಾತ್‌ ತಾರ್‌ ಇಟಗ ಹಾರ್‌ ಗರ್‌ ಫೆ ಇತ EE NE ಇ ರ್ಶ ತ ಬರಲ 





ಗತೆ ಗತರ NN 





1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತ ಚ ' ಸೋಮನು ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ 
003% ಸುತ್ತು ಸೈವರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. ಯನಮಾನಪತಿ" ಯಂಗೆ. ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನ 
_ ನೂತನಗಳಾದ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತವಾವ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English diranislation. 
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| ತ ತಾಸ He invests himself with the rays of the sun stretching out the triple 






ಸ! ಗೆ? 


thread in the way he knows : guiding the recent adorations of the truthful 


| 
1.1] 
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(worshipper), the protector of women passes to the consecrated (vessel). 
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pe | ನ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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BONN 
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ಸ] ಕ್ಕಿ 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪನತೇ ಪತಿರ್ದಿನ ಖತಸ್ಕ ಯಾತಿ ಪಥಿಭಿಃ 


್ಯ 3... 3. ಗ ( 
WFP ಶ್‌ Me OEY RUS Fy WS 
ಕ್ಟ ಕ 1 ME, WP PHL 014% 43 A 1 KN [ ಕ 
AOAC yy (ಗ ಗ ಲಾ ಬೀ 
ತ್ತ [NL { typ 7M ತ ಕ ‘We rs #1 ಒದ 
1 ಕೆ NEL UE AR ಕೆ 
ಕ| ಚೆ ಲ ೫ 
, | 1 ಡಿ 
p 
y+ 


(ತ 
ಚು 
Hp 


ಕ | ( 


ಸ ಸೆ | | 
ಹರಿ ಸಿಚ್ಛ ತೀ ಹರಃ ಪುನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ಸುಪಾ- 
ವಸುಃ ॥ ೩೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 ಹ 2 30/2 | ( ಜೆ 
ಸ ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ | I 'ಹವತೇ! ಪತಿಃ! ದಿವ |: ತಸ್ಯ | ಯಾತಿ ಸಿಳ | ಕನಿಕ್ರಿದತ್‌ | 
ಸ ಎ3 ಹ Nec ತ್ತ ಜಾತಾ ಇ 
| ಟೊ ಜಯ್‌: 
ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಹರೀ 1 ಪುನಾನಃ | ವಾಚಂ | ಜನ ನ್‌ ಉಪ$ಃವಸುಃ | ೩೩ 


ಎ ಈ ಹ ರಿ 
ತೆ ಸ ಫ್‌ K Pr 
RN ಎಮ್‌ ಜ್ರ ಚ್‌ Aw; oy ಜಾ 


ಈ 
| ನಾಡೆ, | ॥ ಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸ f ಡಾ ತೃ ಭಾ ಕ್ವ te; Wy a ಕಾ ಇ ಬಕ 
| ಇ ಟೆ ಅತವ ಕಃ ¢ £3 ke ಭು 


ಸ ಸ ಪಗ ನಿತ ಡೆಟ ಚೈಬ್ದಂ. ಕುರ್ವನ್ಯಾತಿ | ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ 
ೂ  ಸೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯಃ ಗೀ ಮ ಪಾತ್ರೆ (ಷು 8 ಒಪ ಪಾದ್ಯ ವಾಚಂ 


ಫ್ರಾ ಸೇ ತ್ತ ತ್ರ 
ಆ PRR ಜಡ . . .ಎಟಲ್ಟ ಇ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕ ಗಾ ಈಶ್ಯ ಶ್ಚರಥೊ | ಸ | 
SE ವತೇ. ೬.೪೩. ಮತ ಯಜ್ಞದ | ಹಥಿಭಿಃ-- 
ಪತಿ$-- ಒಡೆಯನೂ ) 6 ಟು ಗುಳ y ಮ ಫೆ ಸ - ಕ ಪ್ದ 4 ಸ, ನಿ ಕ | ತ ನೆ! | ಶನ 


SG ವೆ 
ಶ್‌ ಕ ಹ UW 


ಇ ಕ್ಟ ್ಪ 





ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ, ೮೬. 
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ಅಲ ಅ.ಓಒವು- ೧೮.೨] ಸು 593 


EE NE ವರಾರ್‌ ರಾಸ್‌ ಇರಾ ES SS EN EE ಸ್‌ ಎರಾ ವರಾರ್‌ ರ್‌ ಮೌಡಾ ಸಡಾ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಮೌಸ್‌ ಸ್‌ರಹಹ್‌ಡ ಫೌಒಾಪ್‌'ಬಾರ್‌ಾಪ್‌ಡ್ರ ಷ್‌. ತ್‌ಾ ಪಾಪ್‌. ಸ್‌, 





ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | 4ೆನಿಕ್ರೆದತ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಯಾತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ--ಆನೇಶಕ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ । ಪುನಾನ8-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ |  ಉಪೆವಸುಃ-- ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ ಅದ | ಹರಿಃ. _.ಸೋಮನು |! ವಾಚೆಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಪರಿಷಿಚ್ಛ ತೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಧಾರೆಯಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ -ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The sovereign of rivers flows pure, the lord of heaven goes with a 
shout by the paths of the sacrifice; the thousand-streamed green-tinted 
(Soma) is poured out, uttering a sound while being filtered, the beinger of 


wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i sl 
ಸವಮಾನ ಮಹ ಹೊ ರ ವಿ ಧಾನಸಿ ಸೂರೋ ನ ಚಿತ್ರೋ ಅವ್ಯಯಾನಿ 


| 
ಪವ್ಯಯಾ | 


| | | 
ಗಭಸಿ ಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದಧನ್ಯಾಯ 


ಧನ್ನಸಿ | ೩೪ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪವನ | ಮಹಿ | ಅರ್ಣಃ |! ನಿ। ಧಾವಸಿ | ಸೊರಃ | ನ | ಚಿತ್ರಃ ಅವ್ಯಯಾನಿ. | ಪವ್ಯಯಾ | 


| 
ಗಜಸ್ತಿ ಸಿ೯ಪೂತಃ | ನೃರಭಿಕ | ಅದಿ ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಃ ಮಹೇ | ವಾಜಾಯ | ಧನ್ಯಾಯ | ಧನ್ವಸಿ || ೩೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! | ಸ್ತ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಮಹ್ಯರ್ಣೊೋ ಬಹೂದಕಂ.! ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ; 1 ರಸಂ ವಾವಿ «. ಕ ಸ 
ಧಾವಸಿ | ಗಮಯಸಿ | ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧೊ ರ | ಕಿಂಚ ಫಿ ನ ಚಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯ ಇಷ ತ ತ ಭ್ರ 
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ಬಾಹುಭಿರಭಿಶೋಧಿತೋ ನೈೃಭಿರ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿ ಸ್ರಾಪಭಿಕ್ಕ ಸುತೋ೯ಭಿಷುಶೋ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ನಾಜಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಥನ್ಯಾಯ ಧನೇಭ್ಯೋ 'ಹಿತಾಯೆ ಧನ್ನಸಿ ! ಗಚ್ಛಸಿ! ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹ 


ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹ್ಯರ್ಣಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಿ ಧಾವಸಿ- 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ |. ಸೊರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರೆ8--ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವ್ಯ ಯಾ ಉಣ್ಣಿ ಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪವ್ಯಯಾ-- ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ |  ಗಭೆಸ್ಮಿಪೂತಃ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ನೃಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅದ್ರಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ-- 


ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯ-ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಧನ್ಯಾಯ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | . ಧನ್ವಸಿ- ಸೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಿತ 


ನಾಗಿ ಜಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ತ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶು ದ್ಧನ ನಾಗಿಯೂ, 


ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Purified (Soma), you pour forth abundant juice; like the wonderful 


‘sun (you approach) the fleecy filters ; purified by the hands of the priests, 


expressed with the stones you flow fora mighty wealth-yielding conflict. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ || 


| | 
ಇಷನಂರೂ ರ್ಜ ಪನಮಾನಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ ಕ್ಯೇನೋ ನ ವಂಸು ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ | 


ದ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂ | ಷರ | ಹವಮಾನ! ಅಭಿ! ಅರ್ಷಸಿ ! ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ವಂಸು | ಕಲಶೇಷು | ಸೀದಸಿ | 


a; ಮದ ಮಡ್ಯ ಮದಕ | ಸುತಃ | ದಿವಃ! ನಿಸ್ತಂಭಃ! ಉಪಮ | ನಿ5ಚೆತ್ರಣಃ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಚಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಶ್ಯೇನೋ 
ಶ್ಯೇನ ಇವ ವಂಸು ವನನೀಯೇಷು ಕುಲಾಯೇಷು ಕಲಶೇಷು ಸೀಡಸಿ! ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವಸಿ |! ಅಥ 
ಕ್ಷಕ್ಳತಃ ! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವಾ ಮದೆಕರೋ ಮದ್ಯೋ ಮದೆಹೇಶುರ್ಮದೋ ರಸೆಃ ಸುತೋತಭಿ- 


ಜ 2 
ಲು 

ಐ 

1 


[ 


ಕೀದೈಶಃ | ದಿವೋ ಹಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಕೋಪಮ ಉಪಮಾಯಮಾನೋ ನಿಷ್ಟಂಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ 


2 
C 
CL 


8 


[2೬ 


ಸ ೦ಭೆಯಿತಾ | ಸ್ನೂಣಾ ಯಥಾ ಗೃಹಂ ತಫಾ | ವಿಚಿಶ್ಸಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಸ್ಥೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿತ್‌। 


"ಯು. ೧೨-೫೯-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸವಮಾನ-- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಅರ್ಭರ್ಷಸಿ- 
ಶ್ರೀಯೆ | ವಂಸು--ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ। ಶ್ಯೇನೋ ನ-ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ಕೆಲಶೇಷು-- 
ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದಸಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | ದಿವಃ -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ !  ಉಪೆಮಃ-ಮಾದರಿ 
ಯಾದ ನಿಷ್ಟಂಭ8--ಆಧಾರಸ್ಸಂಭನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣ8--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮದ್ವಾ-- ಮದಕರವೂ | ಮದ್ಯಃ-ಮದಹೇತುವೂ! ಮದಃ--ರಸಾತ್ಮಕವೂ 


ಆಗಿ! ಸುತಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


You rush, Pavamana, to (bring) food and strength; you alight 
on the pitchers like a falcon on its nest; (you) the exhilarating effused juice 
giving exhilaration to Indra, resembling the support of heaven, beholding 
(all things). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಫಿ 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಮಾತರಃ ಶಿಶುಂ ನವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜೇನ್ಯಂ 


| | | | 
ಅಪಾಂ ಗಂಧರ್ವಂ ದಿವ್ಯಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ 


| 
ರಾಜಸೇ ೩&೬ | 
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| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ತ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಭಿ | ಮಾತರಃ | ಶಿಶುಂ |! ವವಂ | ಜಜ್ಞಾ ನಂ!ಜೆ ೇನ್ಯಂ | ನಿಪಃಜಿತೆಂ | 


ಅಪಾಂ ಗಂಧರ್ವಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನ್ರ 5ಚೆಫೆಸಂ | ರ | ವಿಶ ಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸೇ || ೩೬ || 
| il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o || 
ಸಪ್ತ ಸರ್ಸ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಾ ಮಾತರೋ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಗೆಂಗಾಯಮು- 
ನಾದ್ಯಾಃ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುಸ್ಥಾ ನೀಯಮಭಿ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸೆ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಸೆಯೋಭಿರಾಚ್ಛಾ ದಯಂತೀತಿ 
ಜ್‌ | ಕೀಪೈಶಂ ಶಿಶುಂ | ನವಂ ಜಲಾ ಜಾಯಮಾನಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ನಿಸಶ್ಚಿತಂ 
ನಿದ್ದಾಂಸೆಂ ಅಸಾಂ ಜನಕಂ ಶೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ ಗಂಧರ್ವಮುದಕಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ದಿವ್ಯಂ 
ದಿವಿ ಭವಂ ನೃಚಸ್ರಸಂ ನ್ಯೂಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ರಂ ಸೋಮಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 


ವಿರಾಜಸೇ ವಿರಾಜನಾರ್ಥಂ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಸಾರ8--ಸಹೋದರಿರೂಪರಾದ |! ಸಪ್ರೆ ಮಾಶರಃ.-- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ | ಶಿಶುಂ-- 

' ಶಿಶುರೂಪನೂ |... ನವಂ--ನೂತನವಾಗಿ || ಜಜ್ಞಾನಂ-ಉತ್ಸನ್ನನೂ।!  ಜೇನ್ಯಂ- ಜಯಶೀಲನೂ | 
ವಿಸೆಶ್ಲಿತಂ-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ | ಗಂಧರ್ವಂ--ಉದಕಗಳ ಧಾರಕನೂ | 
ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕ ಸಂಬಂಧಿಯೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ | ರಾಜಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗುವ ಫಿಮಿತ್ತ | ಅಭಿ 


(ಗಚ್ಛಂತಿ) ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಸಹೋದರೀರೂಪರಾದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶುರೂಪನೂ, ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಜಯ 

ಶೀಲನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯ್ಕೂ, ಉದಕಗಳ ಧಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಮಾನವ 

ರನ್ನು ಟ್‌ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಅವನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The seven sister mothers approach the new-born, victorious sagacious 
infant, Soma, abiding amidst the waters, supporter of water, divine, the con- 
templator of men, to make him the ruler of the whole world. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಹಾಸ್ಯ! | 
ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ಪೀಯಸೇ ಯುಜಾನ ಇಂದೋ ಹರಿತಃ 


| 
ಸುಪಣ್ಯ 3 | 
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~~ EEE NEN EN EEE EEE ಗಾರ್‌ ಜಾ EEE NEN SEEN EE EES SEES ENS NS SEIS TNE SS ETS ಫ್‌ ಇನ್‌ ಫ್‌ಜಾತ್‌ ಬಾತ್‌. ದ್‌್‌ ಗಾನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಮೌ ನ್‌ ಎನ್‌ ಕಡ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ 


| | | | 
ತಾಸ್ತೇ ಕ್ಷರಂತು ಮಧುಮದ್ಭೃತಂ ಪಯೆಸ್ತವ ವ್ರತೇ ಸೋಮ ತಿಸ್ಮಂತು 


ಇಸು 
ಹ k 
ಕೃಷ್ಣಯಃ ೭! 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಈಶಾನಃ | ಇಮಾ | ಭುವನಾನಿ |ವಿ। ಈಯಸೇ! ಯುಜಾನಃ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ಹರಿತಃ! ಸು€ಪರ್ಣ್ಯಃ| 


| | | 
ತಾಃ | ತೇ | ಶ್ರರಂತು | ಮಥು5ಮತ್‌ | ಫೃತೆಂ! ಹೆಯಃ | ತವ! ಪ್ರತೇ। ಸೋಮ | ತಿಷ್ಠಂತು | 


| 
ಫೈಷ್ಟಯಃ || ೩೭ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವನಿಮೇಮಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 
ನೀಯಸೇ | ಗಚ್ಛೆಸಿ॥ ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು॥ 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಹರಿಶೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಪತನಾಶ್ಚಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್‌ | ತಾಃ ಸುಪರ್ಣ್ಯಸ್ಕೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ 
ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಫೈತೆಂ ದೀಪ್ತಂ ಪೆಯ ಉಡೆಕೆಂ ಪರಂತು |! ಹೇ ಸೋಮ ತವ ವ್ರತೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ತಿಷ್ಕಂತು ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಈಶಾನಃ--ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು! ಹರಿತಃ--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | 
ಸುಪರ್ಣ್ಯ8--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಮಾ 
ಭುವನಾನಿ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಏೀಯಸೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಾ&ಃ--ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವೂ | ಫೃತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ | ಹೆಯೆ8- ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಕ್ಷರಂತು-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 1 ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- ಸಕಲ 
ಮಾನವರೂ | ತವ ಪ್ರಶೇ-- ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಂಶು--ನಿರತರಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 


`ಯುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.  ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, 


ಸಕಲಮಾನವರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಲಿ. 
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ಇದ್‌ ಡಾ ಇಹ. ಅಡ್‌ ಹೌ. ನನ ಘಾ 
ಕಾ ಮ್ರು ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನು ನಾ ನ್‌್‌ ನ ~~ 
ಈ ಇ. ಅಸಾರ್‌ ~~ 


English Translation 


Iudu, who are the lord, you go (through) these worlds, harnessing (to 


your car) your swift-moving steeds ; let them dispense the sweet-flavoured 
shining liquor, may all men be present, Soma, at your worship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ನಿಶ್ವತತ ಹವಮಾನ ವೃಷಭ ತಾ ವಿ ಧಾವಸಿ | 
| | | | | 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ವ ವಸುಮದ್ದಿರಣ್ಯವದ್ವ್ದಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಭುವನೇಷು ಜೀವಸೇ ! 
|| ಜಾನ | ಷ್‌ Ki 


| | 
ತಂ | ನೃಳಚೆಕ್ಷೂಃ | ಅಸಿ ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪನಮಾನ | ವ್ಯ ಷಭ | ತಾ|ನಿ। ಧಾವಸಿ | 


| 
ಸ8 | ನಃ! ಪವಸ್ತ | ವಸುಂಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ$ವತ್‌ | ವಯಂ. | ಸ್ಯಾಮ ಧುಪನೇಷು | ಜೀವಸೇ || ೩೮/1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಭುವನೇಷು ನೃಚಿಕ್ರಾ ನ್ಹಣಾಂ ದ್ರೆ ಸ್ಟಾ | 
ಭವಸಿ ! ಹೇ ಪವಮಾನ ವೃಷಭಾಸಾಂ ವರ್ಷಕ ತಾ ಅಪೋ ವಿ ಧಾವಸಿ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛ? ನಿ | 
ನೋತsಸ್ಮಾಕೆಂ ಪವಸ್ವ! ಸ್ತರ | 8೦1 ವಡ ಕ ಸ:ಅಿನೇ ಎ ರಸತೃರ್ಗನಾವಿದ ಟ್ಟ ತ, 
ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಬಹುಭಿರ್ಹರಣ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಧನಂ | ವಯಂ ಚ ವಸುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಭುವನೇಷು ಲೋಕೇಷು ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರಭವಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ. || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಿ 
ಸತ್ವಂ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವಿಶ್ವತಃ 


$ ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪವಮಾನ-- 


ವೃಷಭ-ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ | 
ನೈ ಚಕಾ ಮಾನವರನ್ನು 


ಟೆ 
ಸಕಲಪ ದೇಶೆಗಳಿಂದಲೂ ಇ! 


ಇ) 
ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ತಾ8--ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಧಾವಸಿ- ನೀನು ಅನೇಕ 
ನ8- ನಮಗೆ |... ವಸುಮತ್‌-- ಗವಾದಿಸಂಷ 


ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸೆ8-- ನೀನು | 
ಮ್ಯಕ್ತವೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌- -ಸುವರ್ಣಮಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಪೆವಸ್ಥೆ--ಒದಗಿಸು | 
ಭುವನೇಷು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ] ಜೀವಸೇ-ಜೀನಿಸಲು| ಸ್ಯಾಮ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. 


ವಯೆಂ-ನಾನು! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲಪ್ರಜೀಶಗಳಿಂದಲೂ ಮಾನವನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸು 


ಗದ 
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FR ವ ನಾ ಇನಾಸನ ತ್‌ಾನ ನಾತ್‌ ನ್‌್‌ ಜತ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ನೌ ದೌ ದ್‌್‌ ರ್‌ಬರ್‌ ದಾದಾ ರೌ ಮಾ ದ್‌ಾದನಾಬದ ನರ್‌ 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಜರಣ್ಯಮಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


You, Soma, are every where; the contemplator of men; you, Pavamana, 
the showerer, hasten to these (waters) ; pour forth upon us (wealth), 


comprising various treasures and gold ; may we be (able) to live in the worlds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | | | | 
ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ವ ವಸುವಿದ್ಧಿರಣ್ಯವಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ಸುವೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮು ವಿಶ್ವವಿತ್ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ 


ಆಸತೇ ॥1೩೯॥ 


|| ಪದಪಾಠೆ। !! 


| | 
ಗೋತನಿತ್‌ । ಪವಸ್ವ | ವಸುಂವಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯತನಿತ್‌ | ರೇತ85ಧಾ8 ಇಂದೋ ಇತಿ | ಭುವನೇಷು | 


ಕ” 
ಅರ್ಪಿತ | 


| | | 
ತ್ವಂ! ಸು5ನೀರಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವ$ವಿತ್‌ | ತಂ ತ್ವಾ! ವಿಪ್ರಾಃ! ಉಪ | ಗಿರಾ। ಇಮೇ! 
ಆಸತೇ 1೩೯ 


ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪವಸ್ಥ! ಸ್ಹರ। ಕೀದೃಶಃ | ಗೋನಿದ್ದನಾಂ ಲಂಭಕಃ ವಸುನಿದ್ಭನಸ್ಯ 
ಲಂಭಕ॥ ಒರಣ್ಯವಿದ್ಧಿರಣ್ಯಸ್ಥ ಲಂಭಕಃ ರೇತೋದಧಾ | ರೇತ ಉದಕೆಂ | ತಸ್ಯ ಧಾತೌಷಧೀನಾಂ | 
ಯದ್ವಾ 1 ರೇತಃ ಪ್ರೆಜನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ | ಭುವನೇಷೂದಕೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ। ಹೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುವೀರ8 ಸುವೀರ್ಯೋತಸಿ |! ಭವಸಿ | ವಿಶ್ವನಿಶ್ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ತಂ ತ್ವಾ 


ತ್ವಾಮಿಮೇ ವಿಪ್ರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯೋಪಾಸತೇ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ |! ಗೋವಿತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ವಸುವಿತ್‌-- 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯವಿತ್‌-- ಸುವರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವವನೂ | ಕೇತೋಧಾ8- ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು 
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ವವನೂ ಆದ ನೀನು! ಹವಸ್ಟೆ--ಸ್ರವಿಸು] ಭುವನೇಷು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ!  ಅರ್ಥಿಶಃ-- ಅರ್ನಿತನಾದ 
ನೀನು |... ಸುವೀರ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |  ವಿಶ್ವವಿತ್‌-- ನೀನು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ೫೦--ಅಂತಹ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಇವೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಈ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ] ಉಷೆ ಆಸತಶೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ ನೀನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹುರಿ. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Flow, Indu, who are the winner of cattle, wealth, and gold, the fructi- 
her, placed upon the waters ; you, Soma, are ೩ hero, omniscient ; you, these 


sages approach with praise. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉನ್ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿರ್ವನನಾ ಅತಿಷ್ಕಿಸದಪೋ ನಸಾನೋ ಮಹಿಷೋ ವಿ 


ಕ್‌ 
ಗಾಹತೇ | ೨ 
| | | | 
ರಾಜಾ . ಪವಿಶ್ರರಥೋ ನಾಜಮಾರುಹತ್ಸಹಸ್ರ ನೃಷ್ಟಿರ್ಜಯತಿ ಶ್ರವೋ 


ಬೃಹತ ॥೪೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಮಧುಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ವನನಾಃ | ಅಶಿಸ್ಥಿ ಪತ್‌ | ಅಸಃ | ವಸೂನಃ [ ಮಹಿಷಃ | ನಿ | ಗಾಹತೇ 1 
ನಾ | ಪವಿಶ್ರ:ರಥಃ | ವಾಜಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ ಸಹಸ್ರಂಭೈಷ್ಠಿ ಷ್ಕಿಃ | ಜಯತಿ | ಭ್ರಷ। | ಬೃಹತ್‌ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! | 


ಮಧ್ವೋ  ಮಧುರಸ್ಕೋರ್ನ ರಸೋ ವನನಾ ವನನೀಯಾ ವಾಚ ಉದತಿಷ್ಮಿಪತ್‌ | 
ಉತ್ಥಾ ಪೇಯಿತಿ | ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲೇ ಸ್ತುತಿವಾಚೆಃ. ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ! ಅಪೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ 
೬1. ಮಹಾನ್‌ ವಿ ಗಾಹತೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ ಕಲಶಂ | ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೆರಥಃ | ಚಶಾಪನಿತ್ರ. 
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ಹಥ ಆ... ಪಪಂ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - 601 
ಮೇವ ರಥೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ,ತಥೋಕ್ತೆಃ | ತಾದೈಶ8 ಸೋಮೋ ವಾಜಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹತ್‌ |! 
ಆರೋಹತಿ | ಸಹಸ್ರಭೃಷಸ್ಟಿರ್ಬಹುಭ್ರಂಶೋತಹರಿಮಿತಗನುನೋ ಬೃಹಚ್ಛೆ್ರ ನೋ ಮಹದನ್ನಂ 
ಜಯತ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ || 


|| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮಿ ಅಲೆಯರೂಪದ ರಸವು | ವನನಾ8-- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು । ಉಪತಿಷ್ಠಿಃ ಪತ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು |. ಮಹಿಷ8-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ Savy ನಿ ಗಾಹಕೇ- ಕಲಶಜೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಪನಿತ್ರರಥ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು |! ವಾಜಂ- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆರುಹತ್‌ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿ- ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೆತಿ- ನನುಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಅಲೆಯರೂಪದ ರಸವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಕಲಶದೊಳಕ್ಗೆ ಕ್ಟ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The wave of the sweet-flavoured (Soma) excites voices (of praise) ; 
clothed in water the mighty one plungs (into the pitcher) : the king whose 
chariot is the filter mounts for the conflict, and, armed with a thousand 


weapons, wins ample sustenance (for us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನತೀರ್ವಿಕ್ವಾ ಯುರ್ವಿಶ್ವಾ $ ಸುಭರಾ ಅಹ- 


ರ್ದಿವಿ | 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ಪ್ರಜಾ ವದ ್ರಯಿಮಶ್ವಪಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಪೀತ ಇಂದನಿಂದ್ರ ಮಸ್ಮಭ ಲ ಯಾಚ- 


ತಾತ್‌ ॥೪೧॥ 
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602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಜ ಸೂಗಲ೬ 


NN ಗಾಡಾ ಮಾಸಾ ಸಾ ಹಾಸಯ 





ANN NN EN NS NNN. 
NNN ಅ 
~~ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಸಃ ಭಂಡನಾಃ ! ಉತ್‌! ಇಯೆರ್ತಿ!ಸ್ಟ ಪ್ರಜಾ€ವತೀಃ | ವಿಶ್ವತಃ ಆಯೆ | ವಿಶ್ವಾ | ನು5ಭೆರಾಣ ಅಹ ದಿವಿ! 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ! ಪ್ರಜಾ$ವತ್‌ ರಯಿಂ | ಅಶ್ವ್ಚ೯ಪಸ್ತ ಕ್ರಿಂ ಪೀತಃ ಇಂದೋ ತಿ ಜಂಬ | ಅಸ ಭ್ಯೆಂ | 


ಯಾಚತಾತ್‌" || ೪೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಂತಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾರೂಪಫಲದಾತ್ರೀಃ 
ಸುಭರಾಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ನಿಶ್ವ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಭೆಂದನಾಃ ಸ್ತುತೀರುದಿಯರ್ತಿ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಹರ್ದಿವ್ಯಹೋರಾತ್ರೆ ಯೋಶ್ಚ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃ ಢಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರೆಜಾವತ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ |! ಪೆ ಕ್ರಜಾಫಲಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಂ 
ತ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪ್ಲೆ ಜಾನು ಪೇತಂ | ಕಥಾ ರಯಿಂ ಧನಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ವಸಸ್ತ $೦ ನ್ಯಾಸ್ತಗೃಹಂ | 
ತದುಭಯಂ ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಪೀತ ಚಂದು ೫ ಪೀತೆಸ್ತಂ ತೆಮೇನೇಂಡ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ 
ಯಾಚೆತಾತ್‌ | ಯಾಚಸ್ವ ॥ 


: || ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ | ಸೆ8--ಸೋಮದೇವನು | ಅಹರ್ದಿವಿ. -ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲೆಲ್ಲ | 
ಪ್ರಜಾವತೀಃ--ಪುತ್ರಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಸುಭರಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೂ ಆದ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಭೆಂದೆನಾ8-- ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | .ಉದಿಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಪೀತೆ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ | 
ಪ್ರೆಜಾವತ್‌--ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಪೆಸ್ತ್ಯಂ- ನಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಗೃಹೆವುಳ್ಳ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಯಾಚತಾಂ--ಯಾಚಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪುತ್ರಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ, 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಇದ ಆನ್ನವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹವುಳ್ಳ 
ಧನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾಚಿಸು. 
English Translation. 
The all pervading (Soma) excites both day and night all praises easily 
borne, productive of prosperity ; Indu, when drunk, solicit Indra (to give) us 


food productive of progency and riches filling our homes. 
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ಎಲ್ಲೆ ಖೆ ದ 
ಅ. ೭, ಅ. ೩. ವೃ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 603 
NE SS SENS EEN NE NE NEN ಓತ ಕಾಂ ಸ್‌ಲಾತ್‌ ಪಫ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಗಪ್‌ ಇ... ಜಡ್‌ ಒಡ ಹಗ್‌ ಬ ಪ್‌್‌ಾ್ಸ್‌ ಇ. ಫ್‌ ಇನ್‌ ಜತ್‌ ತಸ ಇರ ಫ್‌ ಇತ್‌ ಓನ್‌" ಒಎನ್‌ ಜಾರ್‌ ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ರಜ: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಭಂದನಾಃ-ಸ್ತುತೀಃ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ; ಯೂಸ್ವರು ಭಂದನಾ ಭಂದಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಭಂದತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಭಂದನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಭಂದನಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೫-೨). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| p25 
ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಹರಿರ್ಹರ್ಯತೋ ಮದಃ ಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಜೇತಯತೇ 


| 
ಅನು ದ್ಯುಭಿಃ | 


| | | 
ದ್ವಾ ಜನಾ ಯಾತಯನ್ನಂತರೀಯತೇ ನರಾ ಚ ಶಂಸಂ ದೈವ್ಯಂ ಚ ಧರ್ತರಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಸ8 ಅಗ್ರೇ | ಅಹ್ಮಾಂ। ಹರಿ8। ಹರ್ಯತಃ! ಮದಃ1 ಪ್ರ! ಚೇತಸಾ। ಚೇತೆಯೆಶೇ! ಅನು! ದ್ಯುಇಭಿಃ | 
ಟಟ | ಜ | | | 
ವ್ಹಾ! ಜನಾ! ಯಾತಯನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯೆತೇ | ನರಾಶಂಸಂ | ಜೆ! ದೈವ್ಯಂ1 ಚಿ! ಧರ್ತರಿ॥ ೪೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಸೋನೋಗ್ರೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಮುಖಂ ಚೇತಸಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಚೇತನೇನ ಸಹಾಹ್ನಾಂ 
ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಸ್ತಿಭಿರನು ಪ್ರ ಚೇತಯೆತೇ | ಅನುಪುಜ್ಞಾಯತೇ |.ಯೆದ್ವಾ! ಅಹ್ನಾಮಗ್ರೇ*ಗ್ರಭಾಗೇ | 
ಪ್ರಾತೆರಿತೈರ್ಥಃ 1 ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೇತಸಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಷ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾನು ಪ್ರ 
ಚೇತೆಯತೇ | ಕೀದ್ಳೈಶಃ ಸಃ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂಶೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ | ಕಂಚ 
ದಾ ಜನಾ ದ್ಕೌ ಜನ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ಚ ಯಾತಯೆನ" ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ ಸ್ವವಿಹಿತೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ | ಲೌಕಿಕವೈದಿಕ್‌ ದ್ವ್‌ ಜನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ | ಏವಂ ಹುರ್ವನ್ನಂತೆದಾಣ್ಯ ವಾಪಸ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ 
' ಈಯೆಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ || 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ ! ನರಾಶಂಸಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ | ಮಾನುಷ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೈವ್ಯಂ ಚೆ ದಿವಿ ಭವಮುಭಯವಿದಂ ಧನಂ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಪ್ರೇರಯನ್ನಿತಿ 
ಶೇಷಃ | | 


ಸಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಅಗ್ರೇಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ .| ಚೇತಸಾ - ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ |: ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ದ್ಯುಭಿ8--ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನು ಪ್ರ ಚೇತೆಯತೇ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ಹರಿ8-ಪಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | : ಹರ್ಯತಃ - ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಮದಃ-- ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ದ್ವಾ ಜನಾ-- ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಹೋತೃಗಳನ್ನು | ಯಾತಯೆನ್‌--ಕರ್ಮ 
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ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನರಾಶಂಸಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನೂ! ದೈವ್ಯಂ ಸ್ನ್ಯಾಷ್ಠ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಧನವನ್ನೂ | ಧರ್ಕೆರಿ- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿರಡರೆ 
ನಡುವೆಯೂ | ಈಯತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮದೇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳ 
ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ'ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಹೋತೃಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲವನನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


At the beginning of the day the green-tinted delightful exhilarating 
(Soma) is recognized by the intelligence (of the praisers and by their praises) ; 
approaching the two men he passes in the midst (of heaven and earth, 


bestowing) upon the upholder (of the rite) both human and divine (riches). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಜ್‌ 
ಅಂಜತೇ ವ್ಯಂಜತೇ ಸಮಂಜತೇ ಕ್ರತುಂ ರಿಹಂತಿ ಮಧುನಾಭ್ಯಂಜತೇ | 


| 
ಸಿಂಧೋರುಚ್ಛ್ವಾಸೇ ಪತಯಂತಮುಕ್ಸಣಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾವಾಃ ಪಶುಮಾಸು 


ಗೃಜ್ಞತೇ ೪ 


ಐ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಂಜಶೇ |! ವಿ! ಅಂಜಶೇ | ಸೆಂ | ಅಂಜಶೇ | ತುಂ | ರಿಹಂತಿ! ಮಧುನಾ | ಅಭಿ | ಅಂಜಶೇ | 


| | 
ಸಿಂದೋಃ | ಉತ್‌ ಶ್ವಾಸೇ | ಪತಯಂತೆಂ | ಉಕ್ತಂ ! ಹಿರಣ್ಯ ಪಾವಾಃ | ಪಶುಂ! ಆಸು! ಗೃಭ್ನೆಶೇ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋಇಂಜತಶೇ ಗೋಭಿಃ | ತಥಾ- ವ್ಯಂಜಶೇ | ವಿವಿಧಮಂಜಂತಿ | ಸಮಂಜತೇ 1 
ಸಮ್ಯಗಂಜಂತಿ | ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ವಾದಪುನರುಕ್ತಿ8 | ತಥಾ ಕ್ರತುಂ ಬಲಕರ್ತಾರಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ ದೇವಾಃ | ತೆಥಾಪುನರ್ಮಧುನಾ ಗವ್ಯೇನಾಭ್ಯಂಜತೇ | ತಮೇವ ಸೋಮಂ ಸಿಂಥೋ- 


ರುದಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯಾಧಾರಭೂತೆ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸೆ ಉಚ್ಛಿ)ತೇ ದೇಶೇ ಪತೆಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ!| ಸತ್ಸ 


ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಇಿಜಿ ವೃದ್ಯ್ಯಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಉಪ್ಪಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಪಷಾವಾ 
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ನ್‌್‌ ಇಂ ಅಜಜ - ನ್‌್‌ ಎ್‌ ಜಾಡರ ಇವೌಡಇಷಾಮೌ. ಎ. ಡಾ ಡ್‌ ಆಹಾ ರಸ್‌ ರ್‌ ಆವ್‌ ಸ್ರಾವ ಪಾತಿ ಪ ಹಾಹಾ. ಕ ತೊಡಗಲು 3 ಪ್ರರ 


ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪುನಂತಃ ಪಶುಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಪಶುಃ ಪಶ್ಯಶೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೩೨೧೬ | ಆಸು ವಸತೀ- 


ವರೀಷು ಗೃಜ್ಹಶೇ | ಗೃಹ್ಲಂತಿ | 
೨ "ಐ ಣೂ 


|| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಂಜಶೇ--ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ಯಂಜಶೇ-- ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಸಮಂಜಶೇ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರತುಂ --ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ರಿಹಂತಿ_ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಅಭಿವ್ಯಂಜಶೇ-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಿಂಭೋಃ-- ರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದ | ಉಚ್ಛ್ಛಾಸೇ--ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಪತೆಯಂತಂ-- 


ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ | ಉಕಪ್ರಣಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪಶುಂ--ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿರಣ್ಯಷಾವಾ&-- ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಆಸು--ವಸತೀವರಿ 


ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಗೃಚ್ಹತೇ--ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
|' ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ರೀರಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಕೆ 


ಶೆ ೨ 
ಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಧುರವಾದ ಶ್ರೀರದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಸಕ್ಕೆ 


ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ವಸಶೀವರಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

English ‘Translation. 


(The priests) smear and grease and anoint (the Soma with milk) ; (the 
gods) taste the invigorating (juice) ; they smear it o'er with sweet (milk). 
Purifying it with gold, they plunge it into those (waters), the sprinkler, the 
beholder, falling into the seething torrent. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಿ ಶ್ರೇ ಸನಮಾನಾಯ ಗಾಯತ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾತ್ಯಂಧೋ ಅರ್ಷತಿ | 


ನಿಪತಿ 


| | 
ಅಹಿರ್ನ ಜೂರ್ಣಾನುತಿ ಸರ್ಪತಿ ತ್ವಚನುತ್ಯೋ ನ ಕ್ರೀಳನ್ನಸರದ್ದ)ಷಾ 


ಹರಿಃ ॥ ೪೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವಿಪಃ$ಚಿತೇ | AS | ಗಾಯತೆ | ಮಹೀ | ನ | ಧಾರಾ |! ಅತಿ |! ಅಂಧಃ |! ಅರ್ಷತಿ | 


| | | | 
ಅಹಃ | ನ | ಜೂರ್ಣಾಂ ! ಅತಿ | ಸರ್ಪತಿ | ತ್ರಚಂ | ಅತಃ! ನ| ಕ್ರೀಳನ್‌ | ಅಸರತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೫. ಸೂ. ೮೬. 


ಆ 

= ಹಾರ ಹ 
ee ದ್‌ ಸ್ಯ. ಲದ ವ ಷೆ ಹ್‌ ಕ 2 ಸ 
ಈ - ತ ೬ ರನ ತಾರಾ 3 ಾ ನ್‌್‌ 


ಕ ಸಾ ಸಜಾ Pek Tres ನಲ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
2 ಇರ್‌ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವಿಪಶ್ಚಿ ತೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ಪವಮಾನಾಯ ಪೂಯೆಮಾನಾಯ ಗಾಯತೆ | ಸ್ತುತಿಂ 


೩೬೬ 1 ಸ ಚಿ ವಿಪ ಸಶ್ಚಿತ್ಸೋಮೋ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾ ಮಹತೀ ವರ್ಷಧಾರೇವಾಂಧೋಇನ್ನಂ ರಸಾತ್ಮೆ- 
 ಹಮತ ರ್ಷತಿ | ಅಹಿರ್ನಾಹಿರಿವ ಜೂರ್ಣಾಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ವಚೆಮತಿ ಸರ್ಪತಿ |! ಅತಿಮುಂಚಿತಿ | 
| ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಣಾ ತ್ವಚೆಂ ಮುಂಚೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಪೆದೆತಿಸರ್ಪತಿ ಧಾರಾ ದಶಾ ಪವಿತ್ರಾತ* | ಅತ್ಯೋ 

ನಾಶ್ವ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ನಸರತ್‌ | ಸರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ! ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಹರಿರ್ಹ- 
ರಿತವರ್ಣೊ € ರಸಃ > 


Hy ಕ್ಟ 
| Ae A 
WHEN 


yb 












4 ನ ಕು ಬಿ Ng 
3 PEAY 
NNN 10 


ಟು 














ಸಜಾ ಜರ್‌ ತೆ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹ ವ - | (ಎ್ಳೆ ॥ ಬುತ್ತಿ ತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ) ನಿಸಶ್ಚಿತೇ--ಪ್ರ ಜಾ ನ್ಹಿಯುತನೂ | ಪೆವಮಾನಾಯ - ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ 
ಸ |  ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾಯೆತ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ದೆ | ಇಫಾರತಾ ನನ (ಸಿ ಭಾರಿಯಂತೆ 
ಜಿ ಸ ಅಂಧಃ-ರಸಾತ್ಮ ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ಯಸ ೯ತಿ-ಸೋಮನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅಹಿರ್ನ--ಸರ್ಪದಂತೆ | 
ತ” __ ಜೂರ್ಣಾಂ 'ಶ್ವಚೆಂ-- ಹಳೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿಸರ್ಪತಿ--ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಜಾಕ್‌ 3 ಪ ಪ್ರದನೂ | ಹರಿ8- ಪಜಿ ಸ್ಲಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ 
ಕಾ ಡಿಸುತ್ತ 1  ಅಸೆರತ್‌-ನಲಿಯುತ್ತಾನೆ. ; 





ಸಶಿ 
ಬ್‌ ಟ 
| ತ 


ಸ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಖತಿ ಶ್ವಿಕ್ಚುಗಳೇ, ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತನೂ, ಶುದ್ದಿ ನಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಮಹತ್ತಾದ 
RN ವಹಿ ಸ್ಟಿಧಾರೆಯಂತೆ ಕಸು ರವಾದ, 1 ವನ್ನು ಡರು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪದಂತೆ ಹಳೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಸ | ಡಾಹಿಕೋಗುತ್ತನ- ಕ ಇಷ್ಟಾ ್ರಿರ್ಥಪ್ರ ದನೂ, ಪಚ್ಚೆ ಸ್ಲಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ಚದಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ 
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\, RN | 


ಸ 


ಗಿ ಹ 


Re ಇತಾಾಹಟ English Translation 


Sng ಗ priests) to the intelligent Pavamana; like ೩ mighty shower he 
h- ಸ! 101.12 a snake. he ಟು ಈ his old skin, sporting like a 


"ಚ್‌ ೇ ಗುವ ಇಗ Fs 


ಹ ಶೆ ಫ್ರಿ ಸಂದ (|| 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1119 


ಸ ಎ: ರಾಜಾಸ್ಯಸ ಸ್ತ ಶನಿಷ್ಯತೇ ವಿಮಾನೋ ಅಹ್ಲ್ಯಾಂ ಭುನೆನೇಷ ರತಃ | 


ವರ oy Une by | 
ಮೀ ಈ 


(ಕೋ ಅರ್ಣವೋ ಜ್ಯೊ ಅತರೆಥ ಪವತೇ ರಾಯ | 











ಅ. ೭, ಅ.-೩,. ವ, ೨೦.7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 
SSS NS SENS SS TS SN ಕಾಕಡಾ NS ತ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಹನ ನ ಅ ಪ್‌ ಪಂಡ್‌ ಘ್‌ 
I 


|| ಪದಪಾತೆಃ || 
| | | | | | 
ಅಗ್ರೇ5ಗ: | ರಾಜಾ | ಅಪ್ಯಃ | ಶವಿಷ್ಯತೇ | ವಿಂಮಾನಃ | ಅಹ್ನಾಂ | ಭುವನೇಷು | ಅರ್ಪಿತಃ | 


` | | | 
ಹರಿಃ | ಫೃತಸ್ಟುಃ | ಸು€ದೃಶೀಕಃ | ಅರ್ಣವಃ | ಜ್ಯೋತಿ85ರಥಃ। ಪವತೇ | ರಾಯ | ಓತ್ಯಃ || ೪೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ರೇಗೋ ಗ್ರೇ ಗಂತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ*ಪ್ಯೋ*ಪ್ಸು ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮಸ್ತವಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ । ಯೋತಹ್ನಾಂ ದಿನಾನಾಂ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಚೆಂದ್ರಕೆಲಾಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಧೀನತ್ವಾದಹ- 
ರ್ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | ಭುವನೇಷೂದಕೇಷು ವಸೆತೀವರೀಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರ್ಪಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸೆ ರಾಜಾ ತವಿಷ್ಯತೇ 
ಕಂಚಿ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಫೃೃತಸ್ನುಃ ಪ್ರಸೃತೋದಕಃ ಸುದೃ್ಧಶೀಕಃ8 ಶೋಭನದೆರ್ಶನೋಂರ್ಣವ 
ಉದಕವಾನ್‌ |! ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುವೆಕೆನಾಮ | ಜ್ಯೋತೀರಥೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೆರಥೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಯಿತಾ | ಓಕ್ಕಃ | ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮ | ತೆಸ್ಯ ಹಿತಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಅಗ್ರೇಗ8--ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಪ್ಯಃ-- 
ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ | ಅಹ್ನಾಂ- ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಿಗೆ | ವಿಮಾನಃ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಭುವನೇಷು-ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ಪಿತಃ- -ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನ | ತವಿಷ್ಯತೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ- ಸಚ್ಚೆ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಫಘ್ರತೆಸ್ಲು8-ಉದವಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸುದೃಶೀಕಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅರಿವೂ ಉದಕವಂತನೂ | ಜ್ಯೋತೀರಥ1--ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ರಾಯೇ-- ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಓಕ್ಯಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ಹೆವತೇ. -ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, 
| ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ, ಉದಕವಂತನೂ, ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Soma) going foremost) radiant, sanctified by water, placed in the 


firmament as the measurer of days 1516101066 ; green-tinted, shedding water, 


of goodly aspect, the:source ‘of moisture, borne in ೩ chariot of light he flows 


ಕಾ 


giving wealth, friendly to the house. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ ಸೃಂಭೋ ದಿವ ಉದ್ಯತೋ ಮದಃ ಪರಿ ತ್ರಿಧಾತುರ್ಭುನನಾನ್ಯ- 
ರ್ಷತಿ | ಜ್‌ 8 
| | | 
ಅಂಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯಃ ಪನಿಪ್ಟತಂ ಗಿರಾ ಯದಿ ನಿರ್ಣಿಜಮೃಗ್ಮಿಣೋ 


ಯಯುಃ ೬ ॥[ 


|| ಪಥದಪಾಠಃ | 


ತೃ 
ಅಸರ್ಜಿ। ಸ್ವಂಭಃ | ದಿವ 1 ಉತ್‌5ಯತಃ | ಮದಃ | ಪರಿ! ಶ್ರೀಧಾತುಃ | ಭುವನಾನಿ | ಅರ್ಹತಿ | 
| | | 
ಅಂಶುಂ! ರಿಹಂತಿ | ಖು ಪನಿಸ್ಲತೆಂ | ಗಿರಾ! ಯದಿ | ನಿ865ನಿಜಂ ! ಯಗ್ಮಿಣ' 1 ಯಯುಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಮಂಭಃ ಸ್ಮಂಭಯಿತಾ ಧಾರಕೆ ಉದ್ಯತಃ ಸೋಮೋತಸರ್ಜಿ | ಸ್ಫಜ್ಯತೇ 
ಅಭಿಷೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ! ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧವನೀಯೆಪೂತಭೃದಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರೆಯೋ 
ಧಾತವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 | ತಾವೃಶೋ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯರ್ಷತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂಶುಂ ಸೋಮಂ 
ಪೆನಿಸ್ಲೆತೆಂ ಶಬ್ಹಾಯಮಾನಂ ಮತೆಯಃ ಪೂಜಕಾ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ |! ಕದಾ | ಯದಿ 
ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿರ್ಣಿಕ್ತಂ |! ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ "ರೂಸನಾಮ | ರೂಪವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೃ್ಮಗ್ಮಿಣಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಯುಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮದಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಸ್ಪಂಭಃ--ಧಾರಕನೂ | ಉದ್ಯತಃ- 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಯಮಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಸರ್ಜಿ-- ಹಿಂಡಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿಧಾತುಃ8. ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಭುವನಾನಿ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ನಿರ್ಣಿಜಂ-ರೂಸವಂತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಯಗ್ಮಿಣ8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಗಿರಾ- 
ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ |: ಯೆಯುಃ-ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಆಗ | ಮತೆಯಃ -ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು | ಪನಿಸ್ನ ತಂ 
ಶಬ್ದವಮಾಡುವ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ರಿಹೆಂತಿ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಧಾರಕಕ್ಕೂ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ :ನಿಯಮಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ: 'ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ' ರೂಪವಂತ 


ತ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು. ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು-ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸವಿಸಾವಿಸುವರೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಶಬೃಮಾಡುವ. 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 





ಆ, ೭. ಅ, ೩. ವ, ೨೧. ] ಯಗ್ರೇದಂಸಹಿತಾ 609 
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English Translation. 


The supporter of heaven the prepared cxhilarating (Soma) is.let loose, 
the triple (liquor) rushes to the waters ; the worshippers taste the sounding 
Soma juice, when the reciters of‘ holy texts approach the embodied (beveragc) 


with praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥ 
| | | | | | 
ಪ್ರ ತೇ.ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಯ ಸಂಯತೋ ಯುಂತಿ 
| 
ರಂಹಯಃ | 
| | | | | 
ಯದ್ದೋಭಿರಿಂದೋ ಚಮ್ರೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುರ್ವನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು 


ಸೀದಸಿ || 92 | 


|| ಪದಪಾಠೆಃ | 


[Oe sk] | | | | 
ಪ್ರೆ! ತೇ! ಧಾರಾಃ | ಅತಿ | ಅಣ್ಣಾನಿ | ಮೇಷ್ಯಃ | ಪುನಾನಸ್ಯ | ಸಂsಯೆತಃ | ಯಂತಿ | ರಂಹಯಃ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಚೆಮ್ಹೋಃ | ಸಂ5ಅಜ್ಯಸೇ। ಆ! ಸುವಾನಃ! ಸೋಮ! ಕಲಶೇಷು! 
ಸೀದಸಿ ೪೭ 
` | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸಂಯತಃ ಸಂಗ್ರಹ್ಯಮೂಣಾ ರಂಹಯೋ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಾ ಧಾರಾ 
'ಮೇಸ್ಯೋಇಣ್ವಾನ್ಯಜೂನಿ ಲೋಮಾನ್ಯತಿ ಯಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
'ಯದ್ಯದಾ ಗೋಭಿರುದೆಕೈಶ್ಚನ್ಟ್ಹೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರುಪರಿ ಸಮಜ್ಯಸೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಸೋಮ 


`ಸುವಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ನಂ ಕೆಲಶೇಷ್ಟಾ ಸೀಪತಿ ॥ 
ಶಿಷ್ಯ ; || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನ! ಸಂಯತಃ- 
| ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ | ರಂಹಯಃ--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧಾರಾ8--ಧಾಕಿಗಳು | ಮೇಷ್ಯಃ- 
' ಉಣ್ಣೆಯ | ಅಣ್ವಾನಿ- ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಯಂತಿ--ದಾಹಿಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! 
'ಗೋಭಿ8- ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಚೆಮ್ಬ್ಹೋ8-- ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ! ಸಮಜ್ಯಸೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ 


ಸೋಮ.- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವರೇ, | ಸುವಾನ&-_ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಕಲಶೇಷು- -ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 


ಆ ಸೀದಸಿ. ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. $4 
XXVI 39 | | 
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ಸ್‌ ~~ ರ್ನ ತಾ NN ಸ ತಡಾ, - ಹಾ ಬ ಅರಾ ಹಾ 
ಮ ke ಕಾ - ~~ ~~ ಹ 0. ಪಜ ಬಂದ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ ನೀನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 


English Translation. 


The rapid streams of you when you are purified, being collected 
together pass through the interstices of the fleece; when yon are mixed with 


water in the ladles, you, Soma, on being effused alight on the pitchers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | [ | 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಕ್ರತುನಿನ್ನ ಉಕ್ಕೋಆವ್ಯೋ ವಾರೇ ಸರಿ ಧಾನ ಮಧು 


| ಜ್‌! | 
ಜಹಿ ವಿಶ್ವಾಪ್ರಕ್ಷಸ ಇಂದೋ ಅತ್ರಿಣೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಸವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಕ್ರತುನಿತ್‌ | ನಃ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಪೆರಿ! ಧಾನ! ಮಧು! ಪ್ರಿಯೆಂ! 


| ' | | | 
ಜಹಿ! ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅತ್ರಿಣಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ |! ಸು;ವೀರಾಃ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನೊೋಂಸ್ಮಾಕಂ -ಕ್ರೆತುವಿತ್‌ ಕರ್ಮಜ್ಞಃ | ಸ್ತುತಿಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಉಕ್ಸ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಃ 1 ಯತಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಅತಃ ಸೈತುವಿದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಈದೈಶಸ್ತ್ರೈಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಾಗಾಯ 
ಪವಸ್ತ | ಸ್ರೆವ ರಸಂ! ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಪರಿ ಧಾನ! ಪರಿಕರ! ಹೇ 
ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಅತ್ರಿಣೋ ಭಸ್ತಕಾನ್ತಿಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಜಹಿ | ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾಃ 'ನಯಂ 


ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಧನಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಛಾರಯೇಮ | ಯಾಚೇಮೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ /| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ --ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಕ ನಮ್ಮ! . ಕ್ರತುವಿತ್‌- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ | 


ಉಕ್ಕ8- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು | ಹೆವಸ್ಟೆ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ 
ಕ್ಸ | 





ಅ. ೬, ಅ. ೩ -ವ, ೨೨,-] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 611 


NN ENN NE ಗ ಮ್‌ ಬ ಫ್‌. ಹಗು ಪ್‌ ಫ್‌ ~~ 
~~ 


ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕಕವೂ | ಮಧು--ರುಚಿಕಕೆವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಹೆರಿ ಧಾವ--ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದೋಎಲ್ಪೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅತ್ರಿಣ8- -ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ರಕ್ಷಸಃ-- 
ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಸುವೀರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನಾವು | ನಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದೇಮ-ಪಠಿಸುತ್ತೀವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. 
ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನಾವು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


Flow for us, Soma, cognizant of (our) worship and deserving praise ; 
pour (your) beloved sweet-flavoured (juice) upon the woollen fleece; slay, 
Indu, all the voracious Rakshasas ; blessed with excellent male ofispring may 


we offer ample (praises) at the sacrifice, 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ತು ಪ್ರನೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯೋಶನಸ ಆರ್ಹಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 


'ಭಾಷಯಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ತು ನವೋಶನಾ 


ಇತಿ | ಜಾಗತಮೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸಃ |! ಅನು. ೯-೬೭ | ಇತಿ ವಚೆನಾಜ್ವಗತೈಧಿಕಾರೋ ನಿವೃತ್ತ! 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ತು ದ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ತು ನವೋಶನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಜಾಗತೆಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸಃ (ಅನು. ೯-೬೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ' 
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Wr ES) 
11111 


612  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೫. ಸೂ. ೮೭. 


~~ 





ನ್‌್‌ ಹಳ್ಳ ರ ಇ ಷಾ ಮಾ ಮಾಂಯ್‌ 
ಕಾ ENN A ರ್‌ ಮಾ ಗಾರ್‌ ರ್‌ 
ಎ ಇ ತ್‌ ಗುಗ 
we ನ ಸ ಸ 





ಸೂಕ್ತ ೮೭ 
ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೫.॥ ಸೂಕ್ತ_ಆ೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-.-.೨.೨, ೨೩ [| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ___೯॥ 
| ಯಷಿಃ_. ಉಶನಾಃ ॥ 
| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 


1 ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫ | | 
ಪ್ರತುದ್ರನ ಪರಿ ಕೋಶಂ ನಿ ಷೀದ ನೃಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ನಾಜಮರ್ಷ! 


| | | | 
ಅಶ್ವಂನ ತ್ತಾ ವಾಜಿನಂ ಮರ್ಜಯಂತೋಇ* ಚ್ಬಾ ಬರ್ಹೀ ರಶನಾಭಿರ್ನ- 


ಯಂತ ol 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


ಹಾಕಾ 5 


| | | 
ಪ್ರೆ|ತು| ಪ್ರವ। ಪರಿ| ಕೋಶಂ | ನಿ| ಸೀದ | ನೃಠಭಿಃ | ಪುನಾನಃ | ಅಭಿ | ನಾಣಂ | ಅರ್ಷೆ | 


| | | | 
ಅಶ್ವಂ! ನೆ! ತ್ವಾ! ವಾಜಿನಂ |! ಮರ್ಜಯಂತಃ | ಅಚ್ಛ | ಬರ್ಹಿಃ | ರಶನಾಭಿಃ ! ನಯೆಂತಿ |೧| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥|. 


ಹೇ ಸೋಮ ತು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಪ್ರೆ ದ್ರವ! ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆ! ಗತ್ವಾ ಚೆ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪರಿ ನಿ ಹಷೀಡೆ! 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವ | ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಯಜಮಾಸಾರ್ಥಮುದ್ದಿ- 
ಶ್ಯಾಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ! ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ ತಂ ಯಥಾ ಮಾರ್ಜಯಿಂತಿ ತಡ್ವದ್ವಾ- 
ಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾರ್ಜಯಂತಃ ಶೋಧಯೆಂಶೋ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ರರನಾಭೀ ರಶನಾವದಾಯ 
ತಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ನಯಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಮುಖಾಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಪ್ರ ಪ್ರವ-ಪ್ರವಹಿಸು! . ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ! ಪರಿನಿ ಷೀದ- ಕುಳಿತುಕೋ! ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನ8 ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | 
ವಾಜಂ -- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ತೊಳೆಯುವಂತೆ | ಮಾರ್ಜಯಂತೇೆಃ--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 


ರಶನಾಭಿ8--ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ |. ಬರ್ಹಿಃ ಅಚ್ಛೆ--ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |  ನಯಂತಿ- ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಎರಿಯ 18: ಓ 1838... 


ಪ: ಶು ವ. ಅ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಖುತ್ತಿಕ್ನುಗಳಿಂದ 


FE ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವವನ್ನು 
ತೊಳೆಯುವಂತೆ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Flow fast (Soma), sit down on the receptacle, purified by the priests 
hasten (showing) food (to the sacrificer) ; cleansing you like a strong horse 
they guide you with (their fingers for) reins to the sacred grass. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ | 
ಧಃ ಪನತೇ ದೇನ ಇಂದುರಶಸ್ತಿಹಾ ವೃಜನಂ ರಕ್ಷಮಾಣಃ | 


ಸಾ 
| | | 
ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಸುದಸಹಪ್ರೋ ನಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ 
ಬ ದಿ \ Ss 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ೨ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸು5ಆಯುಧಃ ಪವತೇ | ದೇವಃ | ಇಂದುಃ | ಅಶಸ್ತಿೀಹಾ!ವ್ಯ ವೃಜನಂ ರಶ್ತಮಾಣಃ 


| | 
ಪಿತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿತಾ | ಸುಂಪತ್ರ $ | ವಿ ದಿವಃ | ಧರುಣಃ | ಪೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯುಧ ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ದೇವಃ ಪವಶೇ | ಸ ಚ ದೇವೋ*ಶಸ್ತಿಹಾ 
ರಫೋಹಾ ವೃಜನಮುಹದ್ರವಂ ರಸ್ತಮಾಣಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ ದೇವಾನಾಂ ತಥಾ ಜನಿತೋತ್ಸಾದಕಃ 
ಸುಡಕ್ಲಃ ಸುಬಲೋ ದಿವೋ ವಿಷ್ಠಂಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತಂಭಯಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಧರುಣೋ ಧಾರಕಃ | 
ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಪವಶೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !|' 


ದೇವಃ-- ದೇವತಾಶ್ಮನೂ |. ಸ್ಟಾಯುಧಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ-- 
ಕೆಡುಕರ ನಾಶಕನೂ | ವೃಜನಂ--ವಿಫ್ನದಿಂದ | ರಸ್ತಮಾಣಃ--ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪಿತಾ--ಜಗತಾ ತ್ರಾಲಕನೂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ -- ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ನಿಷ್ಟಂಭೆ8-- ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ | - ಧರುಣಃ- ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ | 
ಇಂದು8. -ಸೋಮದೇವನು | ಪವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೭ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ತಾ 


ಸ ಭಾ 11183381 5 ದ್ವೇವತಾತ ಹನ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕೆಡುಕರ ನಾಶಕನೂ, ವಿಫ್ನೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, 
ರಾತ್‌ ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 
English Translation. 


The divine Indu well armed flows forth, the destroyer of Rakshasas, 
averting calamity, the protector of the gods, the progenitor, the powcrfur one, 
the prop of heaven, the support of the earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಾ | | | 
ಸ ಯಸಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪುರಏತಾ ಜನಾನಾಮೃ ಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯೇನ | 


| 
ಸ ಚಿದ್ದಿವೇದ ನಿಹಿತಂ ಯದಡಾಸಾಮಸೀಚ್ಯ ೦೧ ಗಂಹ್ಕ್‌ ೦ನಾ ಮ ಗೋನಂಂಗ 


MR ಊೂಾಸ- ॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಆ ಸ್ಸ] I | | | 
x ಯೆಷಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಪುರ85ಏತಾ | ಜನಾನಾಂ | ಯಭುಃ | ಧೀರಃ | ಉಶನಾ | ಕಾವ್ಯೇನ | 


EL A | 
ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ನಿವೇದ | ನಿಹಿತಂ! ಯೆತ್‌ | ಆಸಾಂ | ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ನಾಮ | ಜಾ all 
ಸ ಸ EEE 
ವ  ಯಷಿರತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಪುರುಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ' ಜನಾನಾಂ 
ಹ ನ ಸ ಭುರುರು ಭಾಸಮಾನೋ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನುಶನೈತನ್ನಾಮರ್ಹ್ಷಿರ್ಯಃ ಸ ಚಿತ್‌ ಸ ಏವ 
Be ಕಾವ್ಯೇನ ಕವಿತ್ಸೇನ “ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿನೇಡ 1 ಲಭತೇ | 8೦1 ಯದಾಸಾಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಮ- 
ol 'ಅಂತರ್ಹಿತೆನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಂತರ್ಬತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಂ ನಾಮ -ನಾಮಕಮುದಕಂ 


ಲ್ಲಿ ಇಲ; 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


Ce 


ರ ಯೆ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಫಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾನಿಯೂ| ಜನಾನಾಂ ಪುರಏತಾ-- 
ಜಾ ಗು ಅತ್ರ | ಧೀರಃ- -ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ | ತನಾ 


2% ; 

4 ಸನತ್‌ ಗಿವ್‌ ಲ್‌: ry ್‌ಕ್ರ್‌್ಪ 
ನವ್‌ ನ್‌ pT ಕ್ವ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 


ಅತೀಂದ್ರಿಯದೃಷ್ಟಿ ಹ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ನೂ, ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು ಗೋವುಗಳ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ರೆಹೆಸ್ಕವಾಗಿಡಲ್ಪ 
ದೂ ಆದ ಸಯೋರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕವಿಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪಡೆದನು. 


English Translation. 


The rishi, the sage, the forémost of men, the farshining intelligent 
Ushanas—he verily by his poetic gift discovered the secret milk of those cows 


which was hidden and concealed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಮಧುಮಾ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಪರಿ ಪವಿತ್ರೇ 
ಅಕ್ಸಾ ! 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಭೂರಿದಾವಾ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಬರ್ಹಿರಾ ವಾಜ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ loll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | (ಯಾಜ! 
ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ! ತೇ 1 ಮುಧು5sಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಃ! ವೃಷಾ |! ವೃಷ್ಣೇ | ಪರಿ | ಪವಿತ್ರೇ | 


| 
ಅಕ್ಲಾರಿತಿ | 
[ 
ಸಹಸ್ಪ೯ಸಾಃ | ಶತ$ಸಾ8 | ಭೂರಿ:ದಾವಾ | ಶಶ್ಚತ್‌5*ತಮಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ನಾಜೀ! ಅಸ್ಥಾತ್‌ I ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯೆ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇಷ ಸ್ಯ ಸ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು- 
ರ್ಯೋಪೇಶೋ ವೃಷಾ ಪ ಪೆವಿಕ್ರೆ ೀ ಪರ್ಯೆಕ್ಷಾಃ! ಪೆರಿಕ್ಷರತಿ || ಕ್ಷರತೇರ್ಲುಜ್‌ ರೂಪೆಂ 1 ಸ ಏವ 


ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಸಹಸ ಸಂಖ್ಯಾಳಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಶತಸಾಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಕ್ಯ ದಾತಾ ಭೂರಿದಾವಾ ತತ 


ಭೂರೇರ್ದಾತಾ ವಾಜೀ ಬಲವಾಇಗ್ಥಶ್ಚತ್ತೆ ಮಂ ನಿತ್ಯಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಾಸ್ಟಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ | ' 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ.--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಟೆ «--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | 'ಮಧುಮಾನ್‌--- 


ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ | ` ವೃಷಾ-- ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ' ಆದ | ಏಷಃ ಸಃ ಸೋಮಃ 
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ಜ್‌ pe ತ್‌ ಇ ಹ 
~~ ಇಹ ಇತ್‌ ಜ್ಯ ಷ್‌ಇ ಷ್‌ ಇ... 'ಇ್ರ್ಯರ ಇ ಇಡ ಇ. heeded eS ಅ ಸರಲ ಲೆ ಇರಿ. ಷಬ ವ್‌ಇ ನ್‌ ಇಂ ರ ಒಕ ಇರ ಇರಲ ಪ ಇ ರ ಇ. ಪ್‌ಕ್ನಾ ಇ OE ಇತ್‌ ಇಲ್‌ ರ್‌” ಇರ್‌” ~~ ಇ” ಇರ್‌ ಇರ್‌ಜನ್‌್‌ಇರ್‌ೌಇವ್‌ಇದ್‌ಾ 
“~~ ಹ ಮ a ಇತ್‌ ಕಾಸ್‌ ತಂತ ಸಾತ್‌ ಕಾರ್‌ ಇರ್‌” ಇ 


ಈ ಸೋಮವು 1 ಪೆನಿಶ್ರೇದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪೆರ್ಯಕ್ರಾ&-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಹಸ್ರಸಾಃ- ಸಹಸ್ರ 


ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಶತಸಾ&- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ತವನೂ | ಭೂರಿ- 
ದಾವಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವವನೂ | ನವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಶಶೃತ್ತಮಂ-- 


ಯಾವಾಗಲು | ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ| ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದುದೂ 


ಆದ ಈ ಸೋಮವು ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾರೂಪ 


> ತ್ರ 
ಈ 

Ko 
(೭. 
“ನ 

ದಿ 
GL 


ವಾಗಿಯೂ, ಧನ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


For you Indra, the showerer,: this sweet flavoured Soma the showerer, 
has been poured into the filter ; the giver of thousand-fold wealth, the giver of 
hundredfold wealth, the giver of abundant wealth, the powerful is present at 


the eternal sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ [ಇಡೆ 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ಮಹೇ ವಾಜಾಯಾನಮೃತಾಯ 


` | 
ಪವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಪವಮಾನಾ ಅಸೃಗ್ರಜ್ಛ್ರುವಸ್ಯವೋ ನ ಪೃತನಾಜೋ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಐತೇ! REE | ಅಭಿ | ಗವ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಾ | ಮಹೇ | ವಾಜಾಯ | ಅಮೃತಾಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
| ಹಟಾ! 
ಸವಿತೇಭಿಃ ಪಪಮಾನಾಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ನ | ಪೈತೆನಾಜಃ | ಅತ್ಯಾ8 11೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಕೇ ಸೋಮಾ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯೆನ್ನಾನ್ಯಾಶಿರಲಸ್ರಣಾನಿ ಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ 
ಪವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಪವಿತ್ರೆಚ್ಛಿದ್ರೈ8 ಸವಮಾನಾಃ ಸೂಯೆಮಾನಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾಮೃತಾ- 
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ಯಾಮೃತತ್ತಾಯಾಭ್ಯಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸ್ಫಜ್ಯಂತೇ | ಕಿಮಿಚ್ಛವಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನೇಚ್ಛೆವಃ ಪೃತನಾಜಃ ಸೇನಾ- 
ಜೇತಾರೋ ತ್ಯಾ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಏತೇ ಸೋಮಾ8-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಸೆಹಸ್ರಾ 


: ಶ್ರವಾಂಸಿ- ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೂ | ಪವಿಶ್ರೇಭಿ8- _-ದಶಾಪವಿಶ್ರಗಳಿಂದ | ಹೆವಮಾನಾಃ 


ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತಾಯ-- 
ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ [ ಪೈತನಾಜಃ--ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ ನ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಭ್ಯಸೈಗ್ರನ್‌--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿಹವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


These Soma-juices, (going towards) the thousand viands produced by 
cows, purified by the filters, are let loose for ample food and ambrosia, desiring 


food like horses victorius over a host. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಜನಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸರದ್ಭೋಜನಾ ಪೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ | 
| | | | 
ಅಥಾ ಭರ ಶ್ಯೇನಭೃತ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ರಯಿಂ ತುಂಜಾನೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 
ಮರ್ಷ 1೬! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸರಿ |ಹಿ|ಸ್ಮ! ಪುರು€ಹೂತಃ | ಜನಾನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಸರತ್‌ | ಭೋಜನಾ | ಪೊಯೆಮಾನಃ | 


| | | 
ಅಥ | ಆ | ಭರ | ಶ್ಯೇನಂಭೃತ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ರಯಿಂ | ಶುಂಜಾನಃ |! ಅಭಿ ! ವಾಜಂ! ಅರ್ಷ (1೬! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅಯಂ ಪರ್ಯಸರತ್‌ ಪರಿಸರತಿ ಜನಾನಾಮರ್ಥಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಜ- : 


ತ ನಾನ್ಯನ್ನಾ ನಿ ಧನಾನಿ ವಾ| ಕೀದೃಶಃ! ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯ- 


'ಮಾನಃ | ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ 1 ಅಥೇದಾನೀಂ ಹೇ ಶ್ಯೇನಭೃತ ಶ್ಯೇನೇನಾಹೃತ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ 


ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾನ್ಯಾ ಭೆರ | ಆಹರ | ರಯಿಂ ಧನಂ ತುಂಜಾನೋ ಕೊ ವಾಜಮನ್ನಂ ರಸೆಮಭ್ಯರ್ಸ! . 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆ It | 
ಅ |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತಾ ps 


7 A 


ಪುರುಹೊತೆ8- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪೂಯೆಮಾನೆ8- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ರಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭೋಜನಾಭೋಗಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲ. 
ಧನವನ್ನೂ |. ಪರ್ಯಸೆರತ್‌-- ಹರಡಿ ಹಂಚುೆತ್ತಾನೆ। ಶೈೇನಭೃತೆ - ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ- ಒದಗಿಸು | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ತುಂಜಾನಃ- 
ಒದಗಿಸುತ್ತ | | 'ವಾಜಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭ್ಯೈರ್ಷ-- ಹರಿಸು 

i | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಮಾನವರ ಹತಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೋಗಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹರಡಿ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹರಿಸು. 


English Translation. 


Invoked by many, the Soma, undergoing purification, pours forth all 


ಸಾ ಜ್‌ 


ಈ 1.1.1 the sake ಈ ಸ) falcon-borne, bring us food, conveying wealth, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಬ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅದಧಾವ- 


ಜೌ ಸ ಇ | Ke 
ಎಂ ವಾನಂ ನಂ ತಗೊ ಗಾ ಗಮನ. ಬಿ: ಶೊರೋ ಇ 
ಕಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೃಂಗೇ ಗಾ ಗವ್ಯನ್ನಳ ಶೂರೋ 
Ky ಈ ಸ Ks ರ ಕ್ಸ ಲ ಕನ್ನೆ 4 ತಾ ಸಾ 
೫ ಹ ತೆ “2 me 


ತ.) 
ಗಾತ್ರ 
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ಮಗಗ ವೌ ~~ PN ಕಣಾ ತಡಾ ರ್ತ ಗಾ ತಡ ಾಾಾ ಇರಾ ಕಗ ತಗ ತರಂಗ ತಡ ಸ ರಗ ಆಗ ಕರಾ ತರ ಪರಾ ರ್‌ ತಯ ಕೆ ತ್‌ ಇರ್‌ ತಲು ತಲಗ ಪೌರ ಅಡಾ ಎರಾ ಪ್‌ ಜಾ ಡಾ ವರು ರರ ತಗಿ ತೆಗಾಂ EEE ತೌಷ ಫ್‌ ಈ ಅತ್ತಾ ತ್‌ SS NNN 


(| ಪದಪಾಠಶೆಃ || 


| | | [ 
ಏಷಃ | ಸುವಾನಃ | ಪರಿ | ಸೋಮಃ | ಪವಿಶ್ರೇ |! ಸರ್ಗಃ | ನ! ಸೃಷ್ಟಃ | ಅದೆಧಾವತ್‌ | ಅರ್ವಾ | 
| | (3 | 
ತಿಗ್ಮೇ ಇತಿ | ಶಿಶಾನಃ ।್ಧ್ಯ ಮಹಿಷಃ | ನ! ಶೃಂಗೇ ಇತಿ! ಗಾಃ ಗೆವ್ಯನ್‌ | ಅಭಿ |! ಶೂರಃ | ನ! 


ಸತ್ವಾ ಪಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಷ ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋಳಇ9ರ್ವಾರಣಕುಶಲಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ಗೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ 
ವಿಸ್ಫಷಸ್ಟೋsಶ್ವ ಇವ ಪವಿಶ್ರೇ ಪರ್ಯದಧಾವತ್‌ | ಪರಿಧಾವತಿ | ಕಿಂಚೆಕ್ಲಿತಿಗ್ಮೇ ತೀತ್ಣೇ ಶೃಂಗೇ 
ಶಿಶಾನಸ್ಕೀಕ್ಲೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಹಿಷೋ ನ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವ | ತಥಾನ್ಯವೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಗಾ ಗವ್ಯನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಣ್ಬಾರೋ ನ ಶೂರ ಇವ |! ಏತೌ ಮಹಿಷಶೂರ್‌ ಯಥಾ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧೌ 
ಶೀಘ್ರಂ ಧಾವತಃ ಠಡ್ವತ್‌ ಸತ್ವಾ ಸಹನಶೀಲೋ$ಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | ಅರ್ವಾ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | 
ಸ್ಫಷ್ಟತ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಸರ್ಗಃ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| ಪೆವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪೆರ್ಯದಧಾ- 
ವತ್‌-_ಓಡುತ್ತಾನೆ | ತಿಗ್ಮೇ--ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಯಗಳಾದ | ಶೃಂಗೇ--ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನ8--ಹರಿತಮಾ 
ಡಿರುವ || ಮಹಿಷೋ ನ--ಮಹಿಷದಂತೆಯೂ | ಗಾ ಗವ್ಯನ್‌- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | 


ಶೂರೋ ನ--ಶೂರನಂತೆಯೂ | ಸತ್ವಾ- ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
|: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವದಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿರುವ 


ಮಹಿಷದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಶೂರನಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾ.ನೆ 


English Translation 


“When effused, this quick-flowing Soma hastens to the filter-like a 56666 
let loose ; whilst alighting (he moves) like a buffalo sharpening’ his’ pointed 


horns, like a warrior on a foray for cattle. 
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ಇತ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಇ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಗತ ಊರ್‌ ಎ. 
ಚ್‌ TS ES NS NN NS NS 





NT ತ 
ಕ ತ್ಮಾ ಈ ಗತ್ರಾಪ ಜಾತಸ್ಯ ಇತ್ರ ತ್‌ ಗಾರ ಜಾರ ಇರ್‌ ಸ್ಟೆ EE ಊತ ತ ಇತ ಇ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಿಷ ಯಯೌ ಸರಮಾದಂತರದ್ರೆ €$ ಕೂಚಿತ್ಸ ತೀರೂರ್ವೇ ಗಾ ವೇದ | 


ದಿವೋ ನ ವಿದ್ಯು ತ್ಸ್ವ್ವನಯಂತ್ಯಚ್ಛ್ರೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೇ ಪನತ ಇಂದ್ರ 


ದಾರಾ ec ॥ 


4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಾ | ಆ | ಯಯೌ | ಪರಮಾತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅದ್ರೇಃ | Fe | ಸತೀ! ಊರೇ?! ಗಾಃ 
ವಿವೇದ | 


| ಶೆ | 
ದಿವಃ | ನ! ವಿಂದ್ಯುತ್‌ | ಸ್ವನಯಂತೀ | ಅಭ್ರೈಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತೇ! ಸವತೇ! ಇಂದ್ರ! 
I 
ಧಾರಾ ಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೋಮಧಾರಾ ಪರಮಾಡುಚ್ಛೆ ತಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾಷ್ಯಯೌ ಜಗಾಮ ಪಾತ್ರೆಂ ಸ್ವಯೆಂ- 


ಏಷಾ 
ಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತಃ ಕೊಚಿತ್‌ ಕ್ವಚಿತ್‌ 


ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಂ ದೇಶಂ ವಾ! ಕಿಂಚಾದ್ರೇಃ ಪೆ 
ಹುತ್ರಚಿದ್ಲೂಢ ಊರ್ಮೇ ದೇಶೇ ಸತೀರ್ವರ್ತಮಾನಾ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ವಿನೇದ | ಲಬ್ಧವತೀ | 
ಯತ್ರ ಪೆಣಯೋ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ಸ ದೇಶಃ ಊರ್ವಃ | ಊರ್ವ್ಯಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ 
'ಗೃಣಾನಃ | ಯ ೬.೧೭೧ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದಿವೋ ನ ವಿದ್ಯುದ್ಧಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿದ್ಯುದಿವ 
ಸ್ತನಯೆಂತೀ ಶಬ್ದಯಂತೀ | ವಿದ್ಯುದ್ಧಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಅಭ್ರೈಃ ಪ್ರೇರಿತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ 
ಕೆರೋತಿ ತದ್ವಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯಂ ಧಾರಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ 
ಶ್ರತ್ಸಾನಾಯ ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ ! ಕ್ಷರತಿ ವಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾ- -ಈ ಸೋಮಧಾರೆಯು | ಪರಮಾತ್‌- -ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ! ಯುಯಾ 
ಬಂದಿದೆ | ಅದ್ರೇ8--ಸರ್ವತದ | ಅಂತೆ ಒಳಗಡೆ | ಕ್ವಚಿತ್‌ ಊರೇ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ! ಸೆತೀ8--ಅಡಗಿದ್ದ! ಗಾಃ--ಗೋನವುಗಳನ್ನು | ವಿನೇಷ--ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ |: ಅಭ್ರೈ8--ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ವಿದ್ಯುತ್‌. ಸಿಡಿಲು | ಸ್ವನಯೆಂತೀ--ಶಬ್ದಮಾ 
ಡುತ. | ದಿವೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹವು | 


ತೇ_--ಫಿನಗಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಹರಿಯುತ್ತದೆ 
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ರ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಚ ನ ಘಾನ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ ಮಂ ದ ವ ವ ಗ ಲ ದ ದ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಈ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಪರ್ವತದ ಒಳಗಡೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಫೆದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಸಿಡಿಲು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ನಿನಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This Soma stream has come from on high and has detected the cattle 
which were in a stall (hidden) somewhere within the mountain ; the stream of 
the Soma flows for you, Indra, thundering like lightning emitted by the 


clouds from heaven. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉತ ಸ್ಮ ರಾತಿಂ ಹರಿ ಯಾಸಿ ಗೋನಾಮಿಂದ್ರೇಣ ಸೋಮು ಸರಥಂ 


ಪುನಾನಃ । 
| | | | 
ಪೂರ್ನೀರಿಷೋ ಬೃಹತೀರ್ಜೀರದಾನೋ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚೀವಸ್ತವ ತಾ ಉಪ- 


ಸುತ್‌ |೯| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [553 
ಉತ | ಸ್ಮ! ರಾಶಿಂ1 ಪರಿ! ಯಾಸಿ| ಗೋನಾಂ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೋಮ | ಸ5ರಥಂ | ಪುನಾನಃ | 


| ||“ | 
ಪೂರ್ವೀಃ | ls | ಬೃಹತೀ | ಜೀರದಾನೋ ಇತಿ ಜೀರ;ದಾನೋ | ಶಿಕ್ಷಾ! ಶಚೀ5ವಃ | ತವ | ತಾಃ। 


ಉಪಸ್ತ್ಮುತ್‌ ॥೯॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತೆ ಸ್ಮಾಪಿ ಚೆ ಖಲು ಹೇ ಸೋಮ -ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ರಾಶಿಂ 
ಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ತೆಂ ಪರಿ ಯಾಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಸಿ | ಕಥಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ 
ಸರಥಮೇಕಮೇವ ರಥೆಮಾಸ್ಥಾಯ | ಹೇ ಜೀರದಾನೋ ಕ್ರಿಪ್ರದಾನ ಸೋಮ ಉಪಸ್ತುದುಪಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಣಹ್ವೀಬನ್ಯಹತೀರ್ಮಹತೀರಿಷ ಉಕ್ಕೆಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಶಿಶ್ಲ | ದೇಹಿ | ಹೇ 
ಶಜೀವೋ5ನ್ನವನ್‌ ತಾ ಇಷಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ಸೋಮ .--ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣಿ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ1 ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು1 ಗೋನಾಂ ರಾಶಿಂ- ಗೋವುಗಳ 
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— ಹ ಬಾ ಬ ದ ರ ತ ಹ ಪ 
ಇರ್‌ ಗಾ ಗಾಲಾ ಹ ಪಾವ ಒಎಅಘವನ ಬ ಭನವಒ್ರಾ ಸಮ್ಮ ತಾ ೦ 
~~ ~~ ಈ ~~ Se TR ಬ ಮ ~~ ಹಾ ಹಾ 
ಧಾ ಜಾತ್‌ pe ~~ ನ ದಾನವಾ ದ ಹ ರ್‌ ಇಹ ಈ 


ಸಮೂಹವನ್ನು | ಪೆರಿ ಯಾಸಿ- ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತೀಯೆ | ಜೀರದಾನೋ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಉಪಸ್ತುತ್‌.-_ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು | ಪೂರ್ವೀಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀಃ8--ಮಹತ್ಸಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ| ಇಷಃ-_ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಶಚೀವ8- 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ತಾ&--ಆ ಅನ್ನಗಳು ತವ ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತು ಗಳಾಗಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತೀಯೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ಸಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಆ ಅನ್ನಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತತ್ತುಗಳಾಗಿನೆ. 


English Translation 


And being purified, Soma, you pursue the herd of stolen) cattle in | 


the same chariot with Indra; ಲಿ you who give quickly, give (us) when invoked 
plentiful and abundant viands, for they are your (property), © you who 
abund in food. 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತೈಷ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ |! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಯಂ 


ಸೋನೋಂಷ್ಟಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮ 
'ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ' ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--ಲಆಲ೮ | 
ಮಂಡಲ೯ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೮೮ | 
ಅಷ್ಟಕ. -೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೨೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ “೮.1 
॥ ಯುಸಿ! ಉಶನಾಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ೫ 
॥ ಛಂದಃ. - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |} 
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ಕಗಗ ಗ್‌ ಗ್‌ ಇ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಅಪ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರಹ ಒಂ ಒಂ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ SN ಸರ್ಪ ಇಬ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಹೆ ಹ್‌ ಜಡ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ರ್‌ ಯ್‌ ಮ್‌ ಒಡ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಮಾರ್‌ ಇ. ಚಾರದ ಎಹ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ ಒಬ ಒಎಫ್‌ ಡ್‌ ಇಬ ಇಹ ಇರ್‌ ಅರ್‌ ಆಪ್‌ ಇ ಇಹ ಇವು ಹೆ ಇನ್‌ ಇ ಇಲ್‌ ಒಡ ತೆ ಜಂ ಯರ್‌ ಮತತ ಭ್‌ ಡ್‌ ಭ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ 2ರ ರಷ್‌ ಇರ್ಶ ಇಂಡ ಹ್‌ ತ ತಪ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ತಾರ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಹಾನ್‌ ಇಹ: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವೇ ತುಭ್ಯಂ ಪವತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಪಾಹಿ! 


| ೬1. | 
ತ್ತಂ ಹ ಯಂ ಚಕ್ಸಷೇ ತ್ವಂ ವವೃಷ ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ಯುಜ್ಯಾಯ 


| 
ಸೋಮಂ 1೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸುನ್ಹೇ | ತುಭ್ಯಂ | ಹವತೇ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಥ! ಸಾಹಿ! 
| | | | 
ಶ್ಚಂ1ಹ'! ಯೆಂ! ಚೆಳ್ಫಷೇ! ತ್ವಂ | ವನೃಷೇ'! ಇಂದುಂ | ಮದಾಯೆ | ಯುಜ್ಯಾಯೆ | ಸೋಮಂ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುನ್ವೇ। ಸೂಯತೇ।! ಸುನೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಟ ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ | ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮೇವ ಪವತೇ! 
ಸೂಯತಶೇ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಯಾಮುಂ ಪಾಡಿ | ಪಿಬ | ತ್ವಂ ಹ ಯೆಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಚಿಕ್ಕಷೇ ಕರೋಷಿ | 
ತ್ವಂ ಚೆ ಯಂ ವವೃಷೇ ವೃತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಯುಜ್ಯಾಯ ಸಹಾಯಾಯ | ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಬಲಕರತ್ವಾತ್ಸಹಾಯ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯಮೇವಂ ಕೆರೋಸಿ ತ್ವಂ ತಂ ಪಾಹೀತಿ 


-ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | ತುಭ್ಯಂ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ | 
ಸುನ್ಮೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗಾಗಿ | ಪವಶೇ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತೈಂ- ನೀನು | 
ಇಂದುಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ | ಯಂ ಸೋಮಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕೆಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೋ I 
ಮದಾಯಿ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೂ | ಯುಜ್ಯಾಯ -ಸಹಾಯಕ್ಕೂ | ತ್ವಂ--ಸನೀನು | ವವೃಷೇ--ಯಾವ ಸೋಮ 


ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ಅಸ್ಯ-- ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು | ತೈಂ- ನೀನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ; ಈ ಸೋಮನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೋ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೂ, ಸಹಾಯಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಯೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Trauslation. 


This Soma is expressed ror you, Indra; for you itis filtered’; drink of 


it; it is the Indu Soma which you have made, which you have chosen for your 


exhilaration, your companion. 
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~~ 


~~ ಹ ಬ ಉ ಭಾ ಬ ವ ದ ಗೈ ಚ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಈಂ ರಥೋ ನ ಭುರಿಷಾಳಯೋಜಿ ಮಹಃ ಪುರೂಣಿ ಸಾತಯೇ ವಸೂನಿ | 


| | | 
ಆದೀಂ ವಿಶ್ವಾ ನಹುಷ್ಕಾಣಿ ಜಾತಾ ಸ್ವಷಾ ತಾ ನಸ ಊರ್ಧ್ವ ನವಂತ ||೨॥| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| A 
ಸಃ | ಈಂ | ರಥಃ | ನ! ಭುರಿಷಾಟ್‌ | ಅಯೋಜಿ / ಮಹಃ | ಪುರೂಣಿ | ಸಾತೆಯೇ | ವಸೂನಿ | 


ಆತ್‌ | ಈಂ | ವಿಶ್ವಾ | ನೆಹುಷ್ಯಾಣಿ | ಜಾತಾ | ಸ 5 ಸಾತಾ | ವನೇ | ಊರಾ | ನಂತ || ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಈಂ ಸೋ$5ಯಂ ಸೋಮೋ ಭೂರಿಷಾಡ್ಭ್ಫೂರಿಭಾರಸ್ಕ ಸೋಢಾ ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ 
ಭೂರಿಷಾ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಭಾರಸ್ಯ ಸೋಢಾಯೋಜಿ | ಯುಜ್ಯತೇ |! ಸೇದೈಶಃ ಸಃ! ಮಹೋ 
ಮಹಾನ್‌ | ತ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ$೯ಸ ಒಭ್ಯೈಂ ದಾತುಂ | 
ಆದೀಂ ಯೋಗಾನಂತರಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಹುಷ್ಯಾಣಿ | ನಹುಷೋ ie | ತೇಷಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಾತಾ ಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಾದೂರ್ಧೊೋನ್ಮುಖಾನಿ ವನೇ ವನನೀಯೇ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ 
ಸ್ವರ್ಷಾತ್‌ೌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಗಲಾಭಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನನಂತ | ಗಚ್ಛಂತು | ನವತಿ- 
ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ!| ಯದ್ವಾ! ಸೋಮಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿನಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಹಃ8ಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೆಈಂ- ಅದೇ ಸೋಮನು | -ಭೊರಿಷಾಟ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ಪುರೂಣಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸಾತೆಯೇ-- ' 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ' ಅಯೋಜಿ--ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆದೀಂ-- ಅನಂತರವೇ ನಹುಷ್ಯಾಣಿ-- 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 1 ಚಾತಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಫಿಶ್ವಾ--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿಗಳೂ | ಊರ್ಧ್ವಾ-- 


ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವನೇ--ಉತ್ಸಾಹಜನಕವಾದ | ಸ್ವರ್ಷಾತಾ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |. ನವಂತ--ಬಂದು 


ಸೇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ಫೆನುಗೆ ಕೊಡಲು ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳೂ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹಜನಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. | 
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ONE SN SR SE EN NE NNN NN NN RENEE NIE ಕ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


English Translation. 


It has been harnessed like a great wagon that bears heavy burdens in 
order to bring us many treasures ; after this may all the races of men expect- 
ing our (attack) go to the desirable battle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ತ್‌ ಇಷ್ಟಯಾಮಾ ನಾಸತ್ಯೇವ ಹವ ಅ 
ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ 
ವಿಶ್ಚವಾರೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇವ ತ್ಮನ್ಸೂಷೇವೆ ಧೀಜವನೋಸಿ ಸೋಮ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಾಯುಃ | ನ| ಯಃ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಇಷ್ಟ ಯಾಮಾ | ನಾಸತ್ಯಾ5sಇವ | ಹನೇ | ಆ! ಕಂ5ಭೆನಿಷ್ಮಃ | 
ಗ | 
ವಿಶ್ವ; ವಾರಃ [ದ್ದ ್ರನಿಣೋದಾ8ೂಳನ | ತ್ಮನ್‌ | ಪ್ತ ಇವ | ಧೀsಜವನಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ |೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಃ ಸೋಮೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋರಶ್ವಾಃ8 | ತದ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರ್ನೆ 
ವಾಯುರಿನೇಷ್ಟಯಾಮೇಷ್ಟಗಮನಃ | ನಾಸಶ್ಯೇವಾಶ್ಚಿನಾನಿವ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾಕರ್ಣ್ಯ್ಯೂ ಸರ್ವತಃ 
ಶಂಭವಿಷ್ಟಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ | ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಇವ ಧನದಾಶೇವ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನಿ ವಿಶ್ವನಾರೋ 
ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯೋ ಭವತಿ ತದೃದ್ಧಿಶ್ಚನಾರೋತಸಿ |! ಪೂಷೇವ ಪೋಷಕ ಸವಿಶೇವ ಧೀಜವನೋ 
ಮನೋನೇಗೋತಸಿ !'ಯದ್ವಾ | ರ್ಮ ಪ್ರೆವರ್ತಯಿತಾಸಿ ಹೇ ಸೋಮ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | . ಯಃ8--ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ನಿಯುಶ್ವಾನ್‌-ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕ 


ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ವಾಯುರ್ನ-_-ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಇಷ್ಟಯಾಮಾ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | 


ನಾಸತ್ಯೇವ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ! ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ದ್ರವಿಣೋದಾಇವ-- ಧನದಾತನಂತೆ ತ್ಮನ್‌- “ನೀನೇ | ನಿಶ್ಚವಾರ$- - 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ | ಪೂಷೇವ- -ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನಂತೆ | ಧೀಜವನ8- ಮನೋ 
ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ | ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ವ : 
೩೫171 40 


ಹ 
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626 ಸ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯- ಅ.೫ ಸೂ ೮೮. 


ನ ಎ ಬಾ 0 ಬ ಬಾ ಬ ಜಾ ಬಾ (ಬಟಾ ರ್‌ BE ನ್‌್‌ 
ಸ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ವನೂ, ಧನದಾತ 
ನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನ್ಕೂ ಜಗತ್ತೋಷಕವಾದ ಸವಿತೃ ೈವಿನಂತೆ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


English Translation. 


You, Soma, who like Vayu with his Niyut steeds go where you list, 
who like the Nasatyas on hearing the invocation grant abundant felicity, 
you are of yourself desired by all like the giver of wealth, you are like Pushan, 
swift as thought. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ನಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಿ ರ್ಹಂತಾ ವೃತ್ತಾ ್ರಿಣಾಮಸಿ 
ಸೋಮ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 


ಪೈದ್ವೊ ೀನಹಿತ | ಮಹಿನಾಮ್ಸಾ ೦ ಹಂತಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯಾಸಿ ಸೋಮ ದೆಸೆ ಬ್ಯಾ(ಕ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ! | 
ಸಂಪು ನ| ಯೆಃ|! ಮಹಾ! ಕರ್ಮಾಣಿ | ಚೆಕ್ರಿಃ| ಹೆಂತಾ! ವೃತ್ರಾಣಾಂ! ಅಸಿ | ಸೋಮ! 
ಪೂಃಭಿತ್‌ | | | | 
| | 
ಪೈದ್ವಃ ನ 1ಹಿ1 ತೆಂ! ಅಹಿ5ನಾಮ್ನಾಂ 1 ಹೆಂತಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅಸಿ | ಸೋಮ | ಡೆಸ್ಕ್ಯೋಃ ಳಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ತತ ಇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಯೆಸ್ತಂ ಮಹಾ ಮಹಾಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ರಿಃ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇನೆ ಕರೋಷಿ 
ಭಾ: - ಸತ್ವಂ ಹೇ ಸೋಮ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾಸಿ ! 
ಕಂಚ ಪೈದ್ರೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ, ಖಲ್ಬಹಿನಾಮ್ನಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಆಗತ್ಯೆ ಹಂತೀತ್ಯಹಿಃ | ತೆನ್ನಾಮಕಾ- 
ತ ಫೋ ; ಟ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ತೇಷಾಮೇವ ಅಪಿ ತು ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ದಸ್ಕೋರುಸಕ್ಷಸೆಯಿತುಃ 


ಕಾ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾಸಿ'! | 
ಕ್‌ ಸ ಇ ಬರಾತ pe AF || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 










ಜ್‌ ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಯಃ ನೀನು! ಇಂದೋ ನೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ! ಮಹಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ- ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿ8--ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ವೃತ್ರಾಣಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ | 
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ಳ್‌ - ವ ದಾ “ನ್‌್‌ 


ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೂರ್ಫಿತ್‌._ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಪೈದ್ಹೋ 
ನ-- ಸಪೇದುವಿನ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಅಹಿನಾಮ್ಸಾ ೦- ಅಹಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಸುರರ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೈಂ- ನೀನು ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೆಸ್ಕೋಃ--ಸಕಲ ದಸ್ಕುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು “ಜಿಂದ್ರನಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೇ. ಪೇದುವಿನ ಅಶ್ವದಂತೆ ಅಹಿಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ಆಸುರರ ನಾಶಕನಃಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸಕ ಲ ದಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


You, Soma, who like Indra perform mighty acts, are the slayer of the 
Vritras, the destroyer of strong-holds ; like the horse of Pedu you are the 


slayer of those who are called serpents ; you are the slayer of every Dasyu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಟಿರ್ನ ಯೋ ವನ ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ ವೃಥಾ ಹಾಜಾಂಸಿ. ಕೃಣುತೇ 


| 
ನದೀಷು ! 


| | | 
ಜನೋ ನ ಯುಧ್ವಾ ಮಹತ ಉಹಬ್ಬಿರಿಯರ್ತಿ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನ 


ಊರನಿರ್ನಿಂ ಜಣ 


| ಯವ ll 


ಆಗ್ನಿ! | ನ। ಯಃ | ಪಸೇ | ಅ | ಸೈಜ್ಯಮಾನಃ | ವೃಥಾ | ಪಾಜಾಂಸಿ | ಕ್ಲ ತೇ |-ನದೀಷು | 


| 
ಜನಃ | ನ! ಯುವಾ | ಮಹತಃ | ಉಪಜ್ಜಿಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಸೋಮಃ! ಸವಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ .) 


ಅಗ್ಲಿರ್ನಾಗ್ಗಿರಿವ ಯಃ ಸೋಮೋ ವನೇ5ರಣ್ಯ ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ವನಸಂಬಂಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಯಥಾ 
ಬಲಾನಿ ಕುರುತೇ ಏವಂ ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃ ಥಾನಾಯಾಸೇನ ನದೀಷ್ವಾಂತರಿಶ್ರಾಣಿ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುಶೇ 
ಕುರುತೇ | ಕಂಚ ಯುಧ್ವಾ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಜನೋ ನ ಶೂರೋ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಮಹತಃ 
ಶತ್ರೋರುಪಬ್ಬಿಃ ! ವಾಜ್ದೂಮೈತತ್‌ |! ಶಬ್ದಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪವಮಾನಃ ಸೂಯ ಮ ನಚ ಸೋಮ ಊರ್ಮಿಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ರಸಮಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
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ಹ ಯ, A || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 
| pe  ಯೆ8- ಸೋಮನು | ವನೇ-- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ -ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿಃ 
RN ; ನ--ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ | ಉಪಬ್ಬಿ 8. ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಮಹತಃ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 


pe ಯುಧ್ವಾ--ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನೋ ನ-ಶೂರನಂತೆಯೂ | ವೃಥಾ -_ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ |, ನದೀಷು-- 
ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 1 ಪಾಜಾಂಸಿ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಕೈಜುಶೇ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ||. ಪವಮಾನಃ-- 
 ಪರಿಶುದ್ದನಾದ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಉಊರ್ಮಿಂ--ಅಲೆಯಂತಿರುವ ರಸವನ್ನು ! ಇಯರ್ತಿ-- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟಿ ಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಂತೆಯೂ ತ 3 ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
























ಹಂ ಸೇ | ನ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಸೋಮನು ಅಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಫ್‌ ತಾ ಈ English Translation. 
EE Soma who, like Agni let loose in a forest, easily manifests his might in 
೬4೬. ಕೆ the waters like a man who fights shouting against his mighty (foe)—so Soma 
| pp when purified urges on his wave. 
ಹ 
ಜ್‌ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಇರ್‌ 
ಜಾ ನಲ್‌ ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾದಿವ್ಯಾನ ಕೋಶಾಸೋ ಅಭ್ರನರ್ಷಾಃ। 
1° ವೃಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವವೋ ನ ನೀಚೀಃ ಸುತಾಸೋ ಅಭಿ ಕಲಶಾ 
3. ೯  ಅಸೃಗ್ರನ್‌' | ೬1 
ಎ ಟ್‌ 3 || ಪಡಪಾಠಃ || 


ಕ Ww, ್ಗಾ- r ಆ | 
7 1 ಮಾ e wn 
2 ಜಾ ದ ಹೇ | 


[ | | 
| 2 ವಾರುಣಿ | ಅನ್ಯಾ ದಿನ್ಯಾಃ | ನ | ಕೋಶಾಸೆಃ ಅಭ೯ವರ್ಷಾಃ 











ಡಾ | | 
ಖು) | ಸಿಂಧ 1.51 ನೀರ | 1೫1 ಅಭಿ | ಕೆಲಶಾನ್‌ | ಅಸ್ಪೃಗ್ರ ನ್‌ ill 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 


ಡಾ ಅನ್ವಾವಿಮಯಾರಿ ನಾಣಿ ಆ ಶಿ ಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
೧ ದಿನಿ ಭವಾಃ ಕೋಶಾ' ಅಸ ಇವ |- ತಾ: ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | . 
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ಗ TT ಸಭ ಸ್‌ರ ಫಗ ಸದ್‌ ಇಹದ ಡಾಮ್‌ ತರ 2 ಇ ಚ್‌ಡ್ರಾ ತಣ ತ್‌. ಹ ಈ ಹ್‌ ದ್‌್‌ 


ಅಭ್ರವರ್ಷಾ ಅಭ್ರೈರ್ವ್ರ್ಯಷ್ಯಮಾಣಾೂಃ | ಕೆಂಚ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಥವೊನ ಷ್ಟ ಇವ 
ನೀಚೀರ್ನೀಚಜೀನಾಗ್ರಾಃ ಸುತಾಸೋಃಭಿಷುತಾಃ8 ಸೋಮಾಃ ಕಲಶಾನಭ್ಯಸೃಗ್ರನ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭ್ರವರ್ಷಾ8-ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ದಿನ್ಯಾ8-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಕೋಶಾಸಃ। 
ನ--ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳಂತೆ 1 ಏತೇ ಸೋಮಾಃ- ಈ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು-|' ಅವ್ಯಾ ವಾರಾಣಿ- _ದಶಾಪವಿಶ್ರದ 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ (ಗೆಚ್ಚಂತಿ)--ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ ನೀಜೀಃ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ 
ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲಜೇ | ಸಮುದ್ರೆಂ ನ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಸುತಾಸೆ8-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಅಸ್ಕಗ್ರನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| 11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಧಾರೆಗಳಂತೆ ಈ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು 


ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತವೆ. ತಗು ಪ್ರ ಕ್ರ ಡೀಶಗಳಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ನ್ರೋಣಕಲಶಗಳೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation: 


These Soma-juices pass through the woollen fleece, like the rains of 
heaven showered by the clouds; the effused juices flow promptly to the 
pitchers as rivers running downwards (flow) into: the ocean. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶುಸ್ಮಿ ಕ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ಪವಸ್ಥಾ  ನಭಿಶಸ್ತಾ ದಿವ್ಯಾ ಯಥಾ ನಿಟ್‌ | 


ಆಪೋ ನ ಮಕ್ಸೂ ಸುಮತಿರ್ಬವಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಾಸ್ನಾ ಸ್ಸಾಃ ಸೃತನಾಷಾಣ್ಟ 
ಯಜ್ಞಃ |e | 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಶುಷ್ಮೀ | ಸಷ | ನ| ಮಾರುತಂ! ಪವಸ್ವ | ಅನಭಿ೯ಶಸ್ತಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಯಥಾ | ವಿಬ್‌ | 
ತ | ನ | ಮನ್ಸು | ಸು5ಮತಿಃ | ಭವ | ನಃ! ಸಹಸ್ರ ಅಷ್ಟಾ 8 | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ | ನ! ಯಜ್ಞ 811 ೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ. ಶುಷ್ಮೀ | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಶೋಷಣಾತ್‌ | ಬಲಾವಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ 


ನ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿನ ಪವಸ್ಥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮೇವ: ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ ಯಥಾ ದಿವ್ಯಾ ನಿಟ್‌ ಪೆ ಪ್ರಜಾನಭಿ- 
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ಗಾಗಾ ಸಫಾ ಬು ದ CRT ಸ್ರ ಖಾಲ್‌ ಪಾಷ ತನಾ 
— ನ, ನ್‌ ಇರಾ ~~ 
~~ ~~ ~~ ರಾ 


ಶಸ್ತಾ | ಅಭಿಶಾಸೋ ನಿಂದಾ! ಅನಿಂದಿತಾ ಪವತೇ | ಮರುಶೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ | ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೨೫-೭1 ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕಂಚಾಪೋ ನೋಡಕಾನೀವ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪನಮಾನಸ್ಸ್ವಂ 
ಸುಮತಿರ್ಭವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ | ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಾಪ್ಸಾಃ | ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಬಹುರೂಪಸ್ಸ್ಸಂ 
ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ ಪೈತನಾನಾಮಭಿಭವಿತೇಂದ್ರ ಇವ ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ಭವಸೀತಿ ॥ 


ಮ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
(ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಾರುಶೆಂ. ಶರ್ಥಃ ನ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ | ಶುಷ್ಮೀ-- ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ | ದಿವ್ಯಾ ವಿಟ್‌ ಯಥಾ-_ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆ ಸುತೆ | ಅನಭಿಶಸ್ತಾ- - ಆ ನಿಂದಿತ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೆವಸ್ಥೆ--ಪ್ರವಹಿಸು 1 ಆಪೋ ನ-_ಉದಕದಂತೆ | . ಮಸ್ಪು-- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಸುಮತಿಃ ಭವ--ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು | ಸಹಸ್ರಾಪ್ಸಾ8_.ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ 
ನೀನು! ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ನ-- ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಯಜ್ಞ 8-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ .| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯಂತೆ 
ಅನಿಂದಿತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವಹಿಸು.' ಉದಕದಂತೆ ಶೈಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 


ನಾನಾರೊಸಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Flow strong as the army of the Maruts, like the divine blameless folk ; 
like waters become quickly favourable to us ; (you are) of a thousand shapes, . 
adorable like (Indra) the victor in battle. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ho” 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ದಭೀರಂ ತವ ಸೋಮ 


| 
ಧಾಮ | 
| ] 
ಶುಚಿಷ್ಟ್ವಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ದಕ್ಸಾಯೊ€ ಅರ್ಯಮೇವಾಸಿ 
ಸೋವಂ ॥೮॥ | 


॥' ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಾಜ್ಞಿ (ನು| ತೇ! ವರುಣಸ್ಯ! ವ್ರತಾನಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ | ತವ | ಸೋಮ | ಧಾಮ | 


AR | yf ಕ| lis ಕ್ಯ 
ಶುಚಿಃ ಶ್ವಂ1 ಅಸಿ; ಪ್ರಿಯಃ ನ |ಮಿಶ್ರಃ। ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯಿಮಾ$ಇವ | ಅಸಿ | ಸೋಮ (16 


po 
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|| ಸಾಯಣ! ಸ್ಯಾಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವರುಣಸ್ಯ ವಾರಕಸ್ಯ ಶೇ ಶವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಕರೋಮಾತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸೋಮ ಶವ ಧಾಮ ಶೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಗಭೀರಂ ಚೆ | ಪ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರೆ ಇವ ತಶೆಂ 
ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ಶುದ್ಧೊ € ವಾಸಿ | ಅಹುಜಾ ವರ್ಯ ದೇವ ಇವ ಶತ ತ್ವಂ ದಸ್ತಾಯ್ಯೋತಸಿ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


pe 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜ್ಞಃ ತೇ - ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ! ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | 


ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವಾ ಗಿವೆ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ 
ಧಾಮ-- ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು |... ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ--ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ | 
ಪ್ರಿಯೆ3- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಮಿತ್ರೆ8 ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಶುಚಿಃ8-- ಕಾಂತಿಯುತ 


ನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯವಾ ಇವ--ಅರ್ಯಮದೇನನಂತೆ | ದಶಕ್ಷಾಯ್ಯೆಃ-- ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹತ ತ್ರ್ಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ವಾಸನ್ಹಾನವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಯಮದೇವನಂತೆ ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translaton: 


Your acts are (like) those of the royal Varuna, vast and profound, 


Soma, is your abode ; you are pure as the beloved Mitra, munificent are you, 


Soma, as Aryaman. 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


pe 


_— 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಜ್ನರಿತಿ-ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಪ್ರೋ ಸ್ಯ 
ಸಸ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೋ ಸೈ ವಹ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಸು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ 'ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ಸಪ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಫಕ್‌ ಇತ್‌ RS ಇ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಮಾ ತೌ - ಮ್‌ 
he ನ NE ಇತ ರ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಇ 


ಸೂಕ್ತ ೮೯ 


ಮಂಡಲ- ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ ೮೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ --೩॥ ವರ್ಗ--.೨೫ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭ ॥| 
N || ಯಸಿೀಉಸನಾಃ || 
|| ದೇವತಾ -“ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
(1 ಛಂದಃ. _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।| 
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|! ಪದಪಾಠಃ || 


ಪ್ಷೆ | | ವಃ ಪಥ್‌ ತ ಹ್‌ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಸ್ಕಃ! ವಹ್ನಿಃ! ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯಾನ್‌ | ದಿವ! ನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ಸವಮಾನಃ | ಅಪ್ಪಾರಿತಿ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ಪ೯ಧಾರಃ | ಅಸದತ್‌ | ನಿ! ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಮಾತುಃ | ಉಪಸ್ನೇ1 ವನೇ। ಆ | ಚ! ಸೋಮಃ ll 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ಊ ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ಟೆಯೆಸೆಮುದಾಯ ಏಕೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಪ್ರೋ ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ಕೆಂದಶೇ 
ಸ್ಯ ಸೆ ವಹಿರ್ನೋಢಾ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೈಃ | ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ದ ಸ್ಟಿರಿನ 


ನ ಸನ್ನಶ್ಪಾ1 | ವ್ಯಾಸ್ಫೋಷಿ ! ಸೋsಯಂ ಸೋಮಃ ಸಹಸ್ರ a ಬಹುಧಾರಃ ಸ ಸೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನ್ಯಸದತ್‌ | ನಿಷೀದತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನ&-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ 1 ಸ್ಕ8-- ಸೋಮನು | ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | 

ಪ್ರೋ ಅಸ್ಯಾನ್‌. - ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಎಲೈ ಸೋಮಸನೆಲ) ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 

ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ | ವೃಷ್ಟ್ರಿ8 ನೃ ಹ್ಕಿಯಂತೆ| ಅಸ್ಟಾ&--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ | ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ-- 

ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಮಾತುಃ ಉಪಸ್ಥೆ ಕ್ಲ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ |: ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ನಡುನೆ | ನ್ಯಾಸದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ರ್‌ . ೫ಜಚಾವಾಣ ಸ. ನ್‌್‌ ಅಡಾ... ಈ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ||! 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಬ್ಬೆ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಸ್ಟಿಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ 
ಸೋಮದೇವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This horse of burden moves forth by the (sacrificial) paths ; when 
purified you flow like the rain from heaven; the thousand-streamed Soma 


sits down amongst us on his mother’s lap in the water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವನಿಷ್ಟ ವಾಸ ಯತಸ್ಯ ನಾನಮಾರುಹದ್ರಜಿಸ್ಮಾಂ | 


[i | | | 
ಅಪ್ಪು ದ್ರಸ್ಸೋ ವಾವೃಧೇ ಶ್ವೇನಜೂತೋ ದುಹ ಈಂ ಹಿತಾ ದುಹ ಈಂ 
ಪಿತುರ್ಜಾಂ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ರಾಜಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅವಸಿಷ್ಟ! ವಾಸಃ! ಯುತಸ್ಯ | ನಾವಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ । ರಜಿಷ್ಠಾಂ | 


; | 
ಅಪ್‌ $ಸು | ದ್ರಪ್ಸಃ | ವವೃಧೇ। ಶೈೇನಃಜೂತಃ | ದುಹೇ! ಈಂ।| ಪಿತಾ! ದುಹೇ! ಈಂ। ಪಿತುಃ ಜಾಂ| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಶ್ರೀರಾದಿಸ್ಕ್ಯಂದನೀನಾಂ ಗವಾಂ ವಾ 
ವಾಸೋ :ವಸನಸ್ಥಾನೀಯಂ ಕ್ರೀರಾಖ್ಯಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮವಸಿಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ರಜಿಷ್ಠಾಮೃಜುತೆರಾಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾವಮಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | -ಸ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸೋಮರಸಃ 
ಶೈೇನಜೂತಃ ಶೈೇನೇನಾಸಹೃತೋ ರಸೋಇ*ಸ್ಪ್ಸ್ಸು ವಸತೀವರೀಷು ವವೃಧೇ! ವರ್ಧತೇ | ಈಂ ತಮಿಮಂ 
ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಾತ್ಟಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ಹ್ಯುಲೋಕಾಜ್ಜಾಂ ಜಾತಮಪತ್ಯಂ ಸೋಮಮಿಾಮಯಂ ಪಿತಾ 
ಪಾಲಕೋ ಲೋಕೋ ದುಹೇ |! ಹೋಗ್ಲಿ ರಸಂ | ತಥಾಧ್ಮ್ಯರ್ಯುರಪಿ ದುಹೇ! ದೋಗ್ಧಿ ! ಅಥವಾ | 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕ ಸ್ವಾಮಾ ಯೆಜಮಾನೋ ದೋಗ್ನಿ ಫಲಂ ತಥಾ 
ದುಹೇ:ಧ್ವರ್ಯುರಸಿ ರಸಂ ಹುಹೇ! ಯದ್ವಾ | ದುಹ ಈಮಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದಡರಾರ್ಥಂ || 
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ಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ ಇರ ರಾಜಾ: ಪ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮಜೇವನು | ` ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ | ವಾಸಃ 
| ಸ ' ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರಯಣ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಅವಸಿಷ್ಟ ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿದಾ ನೆ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ | 
ರಜಿಷ್ಠಾ ೦೨_ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 1 ಖರ ಡಿಯನ್ನು | ಆರುಹತ್‌- ಹತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ | ಕೈೇನಜೂತಃ- 
ಜ್‌ ಶ್ರೇನದಿಂದ ತರಲ ಲ್ಪಟ್ರ | ದ್ರಪ್ಸ8-- ಸೋಮರಸವು | ಅಸ್ಪೃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನವೃಧೇ--ವೃದಿ 
ಹ ನವ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಫಿಶು8--ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಜಾಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮರಸ 
| ಸಗ ಸ ಹು | ಈಂ ಹಿತಾ-ಪಾಲಕವಾದ ಈ ಲೋಕವು |  ಹುಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಅ 


ತ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ದ್ಯ ಭೌ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞದ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ಯೇನದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಗ ಸೋಮರಸವು' ವಸ ಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸೋಮದಿಂದ 
 ಈ'ಲೋಕವುರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. | 


ಸ್‌ ಸಾ ಸಜ °° Eng'ish Translation. 


The sovereign Soma has put on the vestment of the waters, he has 
ascended the most straight-going ship of sacrihce ; the dripping juice brought 
by. the ಮ ಸ 13197552. in the waters; the father milks him— milks him 
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ಹ $38 ch - ॥' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
2 | 
೨ ಪಸಂ ಎ ಆಯಾಸಂ ಹರಿಮರುಷಂ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಪತಿಂ | 


ತ್‌ 
ತು 


| | | | | 
ರಃ ಸೃಚ್ಛತೇ ಗಾ ಅಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸಾ ಪರಿ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸಿಂಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ಸಿಂಹಸದೈಶಂ ಮಧ್ಯ ಉದಕೆಸ್ಕಾಯಾಸಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಹರಿಂ 
ಹರಿನವರ್ಣಮಸ್ಯ ದಿವೋ ದಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಕೆಂ ಸೋಮಂ ನಸೆಂತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶೂರಃ ಪ್ರೆಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಮೋ 
ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನ್‌ | ಪಣೀನ್‌ ಹತ್ವಾ ಗಾ ಲಬ್ಧುಂ ಗೋಮಾರ್ಗಂ 
ಪೈಚ್ಛೆತೀತೈರ್ಥೆಃ 1 ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಚಿಕ್ಸಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಶಾ ಸೇಕ್ತಾ ದೇವೇಂದ್ರಃ ಪರಿ ಪಾತಿ ವಿಶ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರುಷಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ (ಆಕರ್ಷಕನೂ) | ಅಸ್ಯ ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪತಿಂ 
ಪಾಲಕನೂ | ಸಿಂಹಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ | 


ಅಯಾಸಂ-ಪ್ರೇರಕನೂ | ಹೆರಿಂ- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ನಸಂತೆ-- ಯಜಮಾನರು 
ಸವಿಸಾಪಿಪುತ್ತಾರೆ | ಯುತ್ಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ! ಪ್ರೆಥಮಃ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ 


ಆದ ಸೋನಮನು |! ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೃಚ್ಛತೇ--ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ. (ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋನುನ | ಕ್ಲಸಾ-- ಪ್ರಭಾವದಿಂದ |. ಉಶ್ಸಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 


ಇಂದ್ರನು | ಹರಿ ಪಾತಿ--ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
-!! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾಲಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವರೂಪನೂ, ಮಧುರ 
ವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿ ಯೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translaticn. 


(The worshippers) reach the lion-like (Soma) the dispenser of water, 
green-tinted, red, the protector of this heaven; a hero in battles, first (among 
the gods) he seeks the (stolen) cows; by his might the sprinkler (Indra) protects 
(the universe). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 
ಮಧುಪೃಷ್ಠಂ ಘೋರಮಯಾಸಮಶ್ವಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತ್ಯುರುಚಕ್ರ 
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ತಗ ಇತ ಬತ ಜತ 
ಕಯಯ ತರುತ ಯಡ ಇಸ್‌ ತ ತಾವ್‌ ಮೂರ್‌ ಇರ್‌ ಇತರರ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಎಫ್‌. ಪ್‌ಐರ್‌. 


| ತ | | | 
ಸ್ವಸಾರ ಈ6 ಜಾಮುಯೋ ಮರ್ಜಯಂತಿ ಸನಾಭಯೋ ವಾಜಿನಮೂರ್ಜ- 


ಯಂತ el 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ee [We 1 ಇ] 
ಮಧುಃಪೃಷ್ಠಂ | ಫೋರಂ | ಅಯಾಸಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಥೇ | ಯುಂಜಂತಿ | ಉರು5ಚಳ್ರೇ | ಯಷ್ಟಂ | 


| 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಈಂ | ಜಾಮಯಃ | ಮರ್ಜಯೆಂತಿ | ಸ5ನಾಭಯೆಃ | ವಾಜಿಸೆಂ | ಊರ್ಜಯೆಂತಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಧುಪೃಷ್ಠಂ ಮಧುರಪೃಷ್ಠಭಾಗಂ ಘೋರಂ ಭಯಾನಕಮಾಯಾಸಂ ಗಂತಾರಮೃಷ್ಟಂ 
ದರ್ಶನೀಯಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಮುರುಚಿಕ್ರೇ ಪ್ರಭೊತಚಿಕ್ರೇ ರಥೇ 
ಯಥಾಶ್ಚಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಿಕಾಃ ತೆದ್ವತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಚಿರಣೇ ರಥೇ ರಂಹಣಸ್ಯ ಸಾಧನೇ 
ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ! ಯೋಜಯಂತೈರ್ದ್ವರ್ಯ್ಪಾದಯಃ | *ಂಜೇಮೇನೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣ್ಯಃ ಹೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೈಭೂತಾ ವಾ ಜಾಮಯೋ ಬಂಧುಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೆಃ | 
ಏಕೆಹಸ್ತನಿಷ್ಟನ್ನತ್ತಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ಫತ್ವಂ ಜಾಮಿತ್ತಂ ಚಿ! ಏವಂಭೂತಾ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ 1 ಶೋಧಯಂತಿ | 
ತದೇವಾಹ | ಸನಾಭೆಯಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ನಾಜಿನಂ ಬಲನಂತೆಂ ಸೋಮಮೂರ್ಜಯಂತಿ | ಬಲಿನಂ 


ಕುರ್ವಂತಿ /! 
; || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಧುಷೃಷ್ಮಃ--ಉದಕರೂಪವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ |. ಘೋರಂ--ಭಯಂಕರವಾದುವೂ | 
ಯಷ್ಪಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ಅಶ್ವವನ್ನು | 
ಉರುಚಕ್ರೇ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ | ರಥೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಂಜಂತಿ- ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಜಾಮಯೆಃ- -ಬಂಧುಭೂತವಾದ | ಸ್ವಸಾರಃ- ಬೆರಳುಗಳು! ಈಂ-ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು |: ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ- ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ |! ಸನಾಭಯಕ- ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ಈ ಬೆರಳುಗಳು ] 
'ವಾಜಿನಂ- -ಶಕ್ಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | 'ಊರ್ಜಯಂತಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನೂಗಿ.ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಅಯಾಸಂ-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ | 


|] ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉದಕರೂಪವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಸ ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಜಾ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿಸೃತವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ, ವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯೋಜ 
ಸುತ್ತಾಕೆ. ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಬೆರಳುಗಳು ಈ PR ET ಸಮಾನವಾದ" ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ಈ 


ಬೆರಳುಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಟ್‌ ಕಃ ಪ್‌) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 037 


ತ್‌್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಫರ್‌ ಗತ್‌ ER ಬಂತೆ ಜಾರ ಡಾನ್‌ ಬಲ್‌ ಡನ್‌ ಇರ್‌ ಡಂಪ್‌ ಉತ್‌ ದಾತ ~~~ ಇಟ ಎಂ ೧. ನಣ್ಷ. ತಾತ ಉಂ. ಬ್ರಾನ್‌ ಪೆ ಕುಡು ಗರ ಗಾಡಿ ಇತ ಕುತ ಉಂಡ್‌ ಬಾಪ್‌ ಕತ ತಪ್‌ ಜಾರ್‌ ತ್‌ 75 ಜ್ಯಾಕ್‌ ೩ ~~ 


English Translation. 


(The priests) attach to the broad-wheeled car the glossy backed terrible 
active graceful horse ; the sister fingers cleanse him ; the kinsfolk invigorate 


the mighty (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬಿ 


| | | 
ಚತಸ್ರ ಈಂ ಘೃತದುಹಃ ಸಚಂತೇ ಸಮಾನೇ ಅಂತರ್ಧರುಣೇ ನಿಷತ್ತಾಃ 


| | 
ಪಂ ವಿಶ್ವ ಃ ಪರಿ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀಃ॥ 


| | 
ಚೆತಸ್ರಃ| ಈಂ1| ಫು ಕ್ಸಿ ತಸದುದೇ | ಸಚೆಂತೇ |! ಸಮಾನೇ | ಅಂತಃ | ಧರುಣೇ | ನೀಸತ್ತಾ $ | 


| 
ತಾಃ | ಈಂ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಚ | ಪ್ತ ಪುನಾನಾ8 | ತಾಃ | ಈಂ | ವಿಶ್ವ | | ಹೆರಿ | ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀಃ [೫ 


ಚತಸ್ರೋ ಫೃತಡುಹೋ ಪಫತದೋಗ್ಗೊ ಶ್ಯೀ ಗಾವ ಈಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಸಚಂತೇ। 

ಸೇವಂತೇ। ಕೀವೈಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಸಮಾನ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನರುಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕೇಇಂತರಿಶ್ಲೇ ನಿಸತ್ತಾ ನಿಷಣ್ಣಾ | 

ತಾ ಫೃುತೆಡುಹ ಈನೇನಮರ್ಷಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಪ್ತ ಪುನಾನಾಃ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ ಸೆತ್ಯಃ | 
ತಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ8 ಪ್ರಭೂತಾ ಗಾವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಸಂತಿ | ಪರಿಭವಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಸಮಾನೇ ದರುಣೇ ಅಂತೆ8-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ನಿಷತ್ತಾ&-- 
ಕುಳಿತಿರುವುವೂ | ಫು್ರುತಡುಹಃ- ಫೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಚಿತೆಸ್ರ8--ನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ | 
ಈಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಚೆಂತೇ. ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಾ8 ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಾಃ 


ಅವು | ಈ೦--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ನಮಸಾ--ಅನ್ನ ದೊಡನೆ! ಅರ್ಷಂತಿ- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ | ಪೂರ್ವಿೀ8-- 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ತಾ8--ಅವು | ವಿಶ್ವತ8--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ | ಪೆರಿ ಷಂತಿ- ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಏಕಮಾತ್ರಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ, ಫೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಇಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅನ್ನ 
ಸೂತಕ ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುಸಂಖ ಕ್ಯಯುಳ್ಳ ಅವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲುತ್ತವೆ. 
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638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೯ 


ಜ್‌ ಬ್‌ ಹದರ” ಆಂಹ್‌ ಗಾಗ ರ. ಘ್‌ ಇ ತ... ಮ. ಕ್ರಮ್‌ ದ್‌ ಈದ್‌ ಇ. ಇ ಇ. ಪ್ರಾಸ್‌ ದ ಗ ದಾ ಜಾ ಗಗ ಯ ದ ಭಾ ನ ವಾಂ ಅಭ 
ಇ ಆ ಗರ್‌ ಎರ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಹಾರ್‌ ಇತ್‌ ಯಾಮ್‌ ಹೌ ಇದ > _——— ~~~ 

ರಾಗ್‌ ಇ ಜಾರ್ಜ ಘ್‌ ಣು "ಸ Ps 

NN ಇರ್‌” ಇ 


English Translation. 


The four yielders of butter wait upon him, stationed in a common 
asylum ; being purified they approach him with food, they surround him in 


numbers on every side. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ ಕ ಉತ ಕ್ರಿತಯೋ ಹಸ್ತೇ ಅಸ್ಯ | 
| 
ಅಸತ್ತ ಉತ್ಸೊ € ಗೃಣ ೧ತೇ ನಿಯಂತ್ಸಾ ನ್ಮಧ್ದೊ € ಅಂಶುಃ ಹವತ ಇಂದ್ರಿ- 


| 
೦ಬಯಾಯ | ೬ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


4 | ped | 
ನಿಷ್ಟಂಭಃ | ದಿವಃ | ಧರುಣಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಿಶ್ವಾಃ | ಉತ | ಕ್ರಿತಿಯಃ | ಹಸ್ತೇ | ಅಸ್ಯ | 


| | 
ಅಸತ್‌ | ತೇ | ಉತ್ಪೆಃ |ಗೆ ಗೃಣಶೇ | ನಿಯುತ್ವಾ ನ್‌ | ಮಧ್ವಃ | ಅಂಶುಃ | ಪವತೇ | ಇಂದ್ರಿ ಚೋ |! ೬ /| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ .! 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಂಭಭೂತಃ | ಯಥಾ ಗ್ಗ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ ಸ್ಕಂಭೆಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಧಾರಕೆ8 | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿತೆಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಸ್ತೇ ಭವಂತಿ | ಉತ್ಸಃ | ಉತ್ಸರಂತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಟ್ಯಾಮಾ ಇತ್ಯುತ್ಸಃ8 ಸೋಮಃ | ಸೆ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ನಿಯುತ್ವಾನಶ್ಚವಾನಸತ್‌ | ಸತ್‌ | ಸ ಸೋಮೋ ಮದ್ದೋ ಮಧು !! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! 
ಮಧುರರಸೋ;ಂಶು: ಸೋಮಃ | ಅಂಶು8 ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿರುಕ್ತೆ- ೨-೫ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಪವತೇ |! ಪೊಯಶೇ ! ಅಭಿಷೂಯಶೇ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಈ ಸೋಮನು) ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ |. ವಿಷ್ಟಂಭೆಃ..ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಧರುಣ8- _ಧಾರಕನೊ ಆಗಿದ್ದಾನೆ] ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ--ಈ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ 
ಕ್ರಿತೆಯೆಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ! ಉತ್ಸ8- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು | ಗೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಾದ | ಶೇ-- ಫಿನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅಸೆತ್‌- ಇರಲಿ | 
ಮಧ್ವ8--ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ಅಂಶು8- -ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ--ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಪವಶೇ.... 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಅ. ೭೬: ಅ ೩. ವ ೨೫, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 639 
(| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನ 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿರಲಿ. ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The prop of heaven, the support of earth—all beeings (are) in his hands 
may (Soma) the fountain (of desires) be possessed of horses for you (his) 
adorer ; the filament of the sweet-flavoured (Soma) is purified for (the sake of 
winning) strength. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ನನ್ಹನ್ನವಾತೋ ಅಭಿ ದೇವನವೀತಿನಿಂಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ವೃತ್ರಹಾ ಪವಸ್ವ / 
| | i | | 
ಶಗ್ಗಿ ಮಹಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ! ೭ ॥ 


|| ಪದಪಾಠೆ:ಃ | 


| | | 
ವನ್ನನ್‌ | ಅವಾತೆಃ | ಅಭಿ | ದೇವಃವೀತಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಪವಸ್ವ | 
| ರ 
ಶಗ್ದಿ 1! ಮಹಃ | ಪುರುಇಚೆಂದ್ರೆಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯೆ | ಪತೆಯೆ8| ಸ್ಯಾಮ ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |! 


'ಹೇ ಸೋಮ ವನ್ನನ್ನವಾತಶಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಃ ದೇವವೀತಿಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛೆ | ಶತ್ರುಹಂತಾ 
ರಸನ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಸ್ಥ | ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಹಣೀಯಂ ಧನಂ ದೇಹಿ! ವಯಂ ಚೆ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ |! ಅಥವಾ | ವನ್ನನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ತ್ವಂ ಪೆವಸ್ಥೆ ಸ್ತರ! ಕೆಥಂಭೂತೆಸ್ಮಂ | ಶಗ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಮಾನಸಿ | 
ತತ್ರ ಸಾಪ್ಟಯೆಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ :ರಾಯಃ8 ಬಹ್ಹಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಕ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರಾ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೀವನೇ) ವನ್ನನ್‌- -ಶತ್ರುಗಳನ್ನು' ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತಃ-- ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸ 
ಲೃಡದೆಯೂ | ಜೇವವೀತಿಂ ಅಭಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾುಾಡು | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವೃತ್ರೆಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಶಗ್ಗಿ- ನಮಗೆ 
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ತತ್‌ 

























ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೯, ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೦ 








Ne 








NN ನಜ ಸಡಾ ಖಾ ಮಚಾ ಮಾಹಮೂಾಚ ಟು ಸಮು p 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡು! .ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಸೈೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಹರಸ ಉತ್ತ ಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತೆಯಃ- ಒಡೆಯರಾಗಿ 
ಪಾರ ಕಾವ? ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ದ ವ ವ ನ English Translation. 
Conquering (and) unconquered approach the banquet of the gods; 
‘Soma, who are the the slayer of Vritra, flow for Indra; grant us abundant 


1 and splendid riches, may we be masters of excellent male offspring. 


ರ ಟ್‌ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಲಾಗ ನ ನಾ ತ್ತ ಸಾಕೋ ys ai ನ ನದ ಡೆ ಮ್‌ 
- ಷಿ ಸ ee ವ ನ p' ಥಿ ದ > kb Ry ಇ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರ. ಹಿನ್ವಾನ ಇತಿ ಸಡೃ ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಟಾ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಷಡ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ॥ ಗತೋ 
ಕತಾ ವಿನಿಯೋಗ? I | 


ತ ಕ್ಯ `` ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ 'ಹಿನ್ವಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇ ಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಜುಹಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು. ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
ಛಂದಸ್ಸು  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಹಿನ್ವಾನಃ ಷಡ್ಡ ಸಿಷ್ಕ8 ಎದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ತೌ ಘಾ. 


ಗ ಕೋಶ Seg men  ಡ್ಡುತ ರ್‌ ಲಾ ನ 
FU ಸ ಸ್ಟ 


"av ಜಾ ಫ್‌ ನ ಹ 3 4 | ಸೂಕ್ತ ೨-೯೦ 
| ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ. ೫. ॥ ಸೂಕ್ತ-_೯೦ ॥ 


' ಅಷ್ಟ ಕ! ಅಧ್ಯಾ ಯ-__೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೬ | 
pp ಯಾಗ 'ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೃಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೬ 1 ಛು 


ಆ ಲ ಚ ್ಛ 
ನ ಸ 'ದೇವತಾ- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | A 


ಷಿ ko ೬ ತಾ 


DS ನ ಇದೆಂದು ಸೇ ಕಲಕ ಪ್ರಕ 


FH be 
Bb ನ 


ue 


ಜಟ ಸಕ ೦ಹಿತ್ರಾಪ್ಪಾರೆಃ || 








|] 
ಹ 


LU 


lik MRA | 
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mewn ಕ್‌ ಜಾರ್‌ ಕ್‌ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್ನಾಯಂಧಾ ಸಂತಿಶಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಸು ಹಸ್ತಯೋರಾದ- 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಜನಿತಾ! ರೋದಸ್ಯೋಃ | ರಥಃ | ನ| ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಅಯಾಸೀತ್‌ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಆಯುಧಾ | ಸಂ$ಶಿಶಾನಃ! ವಿಶ್ವಾ | ವಸು | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಆ5sಡಧಾನಃ 1೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣೋತಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಜನಿಶೋತ್ಪಾದಯಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋ8 | ತೆಯೋರ್ಜನಯಿತೃತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣಾಭ್ಯಾಂ! ತಾದೃಕ್ಸೋಮೋ ವಾಜ- 
ಮನ್ನೆಂ ಸನಿಷ್ಯನ್ಹಾಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆನ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನಾಯುಧಾಯು- 
ಧಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಗಮನಾರ್ಥಂ ತೀಶ್ಚಾಯುಧಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಯ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಹಸ್ತಂಯೋರಾದಧಾನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯ! ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ರೋಡಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ |' ಜನಿತಾ--ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಹಿನ್ವಾನ8--ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು! ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛೆನ್‌--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಲೂ| ಆಯುಧಾ ಸೆಂಶಿಶಾನ8- 
ಶೀಕ್ಷ್ಞಾವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಹಸ್ತಂಯೋ- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ. ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು-_-ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಆದೆಧಾನ8-- ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಕನ್‌-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ | ರಥಃ ನ--ರಥದಂತೆ 1 ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌--ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯಾವಾ ನೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಂದ ಫ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ರಥದಂತೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Urged (by the priests) the generator of heaven and earth advances like 


a chariot, wishing to distribute food ; going to Indra, sharpening his weapons, 


holding all treasures in his hands. 
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642 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೯. ಅ, ೫ ಸೂ. ೯೦. 


ನ a ಹ 
ಇ ಕರಾ ಕ್‌ ರಾ ರಾರಾ ಪಾವಾ ವ ಗಾ ನ್‌್‌ 
ಇ ಆಸಸ್‌ ಇ ಯಾ ಡಾ ಮತ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| “i | 
ಅಭಿ ತ್ರಿಸೃಷ ೦ ವೃಷಣಂ ವಯೋಧಾನರಾಂಗೂಷಾ ಣಾಮವಾವಶಂತೆ 
| 
ನಾಣೀಃ | 
| | | | | 
ನನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ನ ಸಿಂ ಈೂನ್ವಿ ರತ್ನಧಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ತಿ ತ್ರಿ ಪೃಷ್ಠಂ | ವೃಷಣಂ। ವಯಃಧಾಂ ಆಂಗೂಷಾ ಷಾಣಾಂ |! ಅವಾ ವಶಂಶ | ಟ್‌ 


ಅ 


| | | 
ವನಾ | ವಸಾನಃ | ವರುಣಃ | ನ | ಸ | ನಿ! ರಶ್ತ ಧಾ | ಡೆಯೆತೇ | ಹರಾ | ೨ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ | ತ್ರೀಣಿ ಸೃಷ್ಠಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ರೊ (ಬಕಲಶಾದಿಸ್ಸಾ ನಾನಿ ನಾ ಸವನಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಯ 
ಸೆ FR 81 ತೆಂವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ವಯೋಧಾಮನ್ನಸ್ಯ ನಾತ ಸೋಮಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮಾ- 
ಘೋಷವತಾಂ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ಕಣಾಂ ವಾಣೀರ್ನಾಚೋ*ಭ್ಯವಾವಶಂತೆ | ಶಬ್ದಯಂತೇ | ನನಾ ವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ರತ್ನಧಾ ರತ್ನಾನಾಂ 
ದಾತಾ ಸೋನೋ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ-.ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷೆಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ | 


ವನಯೋಧಾಂ--ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು! ಆಂಗೂಷಾಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ವಾಣೀಃ- _ವಾಕ್ಚುಗಳು। 
ಅಭ್ಯವಾವಶಂತ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ವರುಣ8--ವರುಣದೇವನು | ಸಿಂಧೂನ್‌ ನ- - ಪ್ರವಹಿಸುವ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |  ರತ್ನೆಧಾ8-ಸಂಪತ್ರದನಾದ ಸೋಮನು | ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ವಸಾನ8- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯಶೇ.--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ಫಿ ನಗಳಲ್ಲಿ ರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಅನ್ನ ದಾತನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 

ವರುಣದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ವಾಕ್ಕುಗಳು 2... ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತವೆ.. 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 


ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಸಂಸತ್ರ $ದನಾದ ಸೋನುನು ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
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ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ರಬ ರಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌. ನ್‌. 


English Translation. 


The voices of the worshippers resound about him the triple-backed, the 
showerer (of benefits), the giver of food; arrayed in water as Varuna 


(is arrayed) in the rivers, the giver of precious wealth he bestows desirable 


riches, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸಹಾವಾಇಗಕ್ತೀತಾ ಹವಸ್ತ ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ | 


| | | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ. ಕ್ರಿಪ್ರಧನ್ವಾ ಸಮತ್ಸ್ವಷಾಳ್ಸಃ ಸಾಹ್ವಾನ್ಸ ೃತನಾಸು 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಶೂರ$ಗ್ರಾಮಃ | ಸರ್ವ$ವೀರಃ | ಸಹಾವಾನ್‌ | ಜೇತಾ | ಪವಸ್ಸ | ಸನಿತಾ | ಧನಾನಿ | 


| | | | | 
ತಿಗ್ಮಃಆಯುಧಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರೆಳಧನ್ವಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಅಷಾಳ್ವೆಃ | ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಪೃತನಾಸು! ಶತ್ರೂನ್‌ | ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋಮ ಹೆವಸ್ವ ತ್ವಂ | ಕೀದೃಶಸ್ಥ್ಟಂ | ಶೂರಗ್ರಾಮಃ | ಶೂರಾಣಾಂ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಘೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಸರ್ವವೀರಃ | ಸರ್ವೇ ವೀರಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹನವಾನ್‌ ಜೇತಾ 
ಜಯಶೀಲಃ ಸನಿತಾ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ಧನಾನಿ ತಿಗ್ಮಾಯುದಸ್ತೀಶ್ಸಪ್ರಹರಂಣಸಾಧನಃ ಸ್ರಿಪ್ರಧನ್ವಾ ಸ್ರಿಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಧನ್ನಾ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಷಾಳ್ಟೋ$ಸೋಢ$ಃ ಸಾಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ | ಕುತ್ರ | ಪೃತನಾಸು 
ಶತ್ರುಸೇನಾಸು | ಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ,) ಶೂರಗ್ರಾಮಃ-- ಶೂರರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ | ಸರ್ವ ವೀರ8--ಸಕಲವಾದ 
ವೀರರುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಾವಾನ್‌-- ಪ್ರತಿಭಓಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಜೇತಾ--ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಧನಾನಿ-- 
ಧನಗಳನ್ನು |. ಸನಿತಾ--ಹಂಚುವವನೂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಶ್ರಪ್ರಧನ್ವಾ--ವೇಗವಾದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಷಾಳ್ಜೆ8-- ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನೂ ಆದ ನೀನು | ಪೈತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಹ್ವಾನ್‌-- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತ | ಹೆವಸ್ವ - ಪ್ರಮಹಿಸು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶೂರರ ಸಂಘಕೆ ನೇತೃವೂ, ಸಕಲವಾದ ವೀರರುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 

ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಯಶಾಲಿಯೂ, ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವವಮೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೇಗವಾದ 
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ಯೋಗವುಳ್ಳೆ ಧನುಸ್ಸು ಛ ವನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅ 


ಪಯೆ 
3h 
ಎ) 
ಪ್ರವಹಿ ಒಸು. 


ಸ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತ 


English Translation 


Flow you who havea host of warriors, who have all the heroes, full of 
strength, victorious, the giver of riches, sharp-weaponed, rapid bowman; 


irresistible in battle, overthrowing the enemy (arrayed) in (hostile) armies. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ || 


|e | | 
ಉರುಗವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್ಹನಾಚೀನೇ ಆ ಪವಸ್ತಾ ಪುರಂಧೀ | 


| 
ವಾಜಾರ್ನ ॥1೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉರುಗವ್ಯೂತಿಃ | ಅಭಯಾನಿ | ಕೈಣ್ಣಿನ್‌ | ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ೪ಈಚೇೀನೇ ! ಆ! ಪವಸ್ವ! ಸುರಂಥೀ 


(ಕಾಸಿ! | 
ಅಪಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಉಷಸಃ |! ಸ್ವ8 | ಗಾ: ಸಂ | ಚಿಕ್ರದೆ: ದಃ । ಮಹಃ | ಅಸ್ಕೆಭೈಂ |! ವಾಜಾನ್‌॥ ೪1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ yl 


ಹೇ ಸೋಮ ಉರುಗವ್ಯೂತಿರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ತೃಮಭಯಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭೈಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪುರಂಧೀ | ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಾಮ ! ತೇ ಸಮಾಚೀನೇ ಸಂಗತೇ ಕುರ್ವನ್ನಾ ಪವಸ್ಥ! 
ಅಕ್ಷರ | ಅಸೆ ಉಷಸಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೆಂ ಗಾ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಪುಷ್ಪ್ಯರ್ಥ್ಯಂ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸೆಂ 
ಚಿಕ್ರದೆಃ | ಸಂಕ್ರೆಂಡಸೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉರುಗವ್ಯೂತಿಃ-ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನೀನು! ಅಭೆಯಾನಿ ಕೈಣ್ವನ್‌- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಭಯವನ್ನು ಫಿವಾರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರಂಧೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ್ಫ ಜ್‌ ಸಮಾಜೀನೇ.___ 
ಒಂದಾಗುವಂತೆ | ಸೈಣ್ವನ್‌- ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ಪವಸ್ಟೆ--ಸ್ರವಹಿಸು | ಮ | ಉಷೆಸೂ- 

ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ರಾ | ಗಾ&--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ | ಸಿಷಾಸನ್‌--ಸೇವಿಸುತ್ತ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | 
| ವಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು | ಸಂ ಚಿಕ್ರೆ ಡ8- - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 
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ಗ ಹ್‌” 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಾ ಧೌ ಠ್‌ ಪೌ ನ್ಮ ರ ಗ್‌ ತ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತ 
ಜ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Flow you whose paths are broad, giving security (to the worshipper), 
uniting heaveu and earth, wishing to enjoy the waters of dawn, the sun and 


(his) rays you cry aloud, (to bestow upon) us ample food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಪವಮಾನ 


| | | | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ 
| 


ಮದಾಯ ೫ 


।! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜಯ | | 
ಮತ್ತಿ | ಸೋಮ | ವರುಣಂ | ಮತ್ತಿ | ಮಿಶ್ರಂ! ಮತ್ತಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ವಿಷ್ಣುಂ! 
| | | | | 
ಮತ್ತಿ | ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತೆಂ | ಮತ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಮತ್ಚಿ! ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


ಪರಾಯ | ೫ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಹವಮಾನ ಪೂಯಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವರುಣಾದೀನ್‌ ಮತ್ತಿ ತರ್ಷಯ ತೇಷಾಂ 
ಮದಾಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ದ್ವಿರಭಿಧಾನಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
'ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ। ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮತ್ಸಿ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಮಿತ್ರಂ-- 


ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಮತ್ತಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು | ಇಂದೋ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನರೇ. | 
ನಿಷ್ಣುಂ--ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು |. ಮರುತಾಂ. ಶರ್ಥಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ 
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ಮಾ ಹಾಡ ಬಾನ 





NEN NNN. 


ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಮತ್ತಿ ತ್ಲ ಶೈ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ತಿ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು | 
ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ-ಮಹತ್ತ ಶ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮದಾಯ-- ಹರ್ಹಕ್ಳಾಗಿ | ಮತ್ಸಿ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ, ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘೆಕ್ಟ್ರೂ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನಾಗು. 


English Translation 


Soma, exhilarate Varuna, exhilarate Mitra ; O Soma Pavamana, exhi- 


187816 Indra and Vishnu, exhilarate the company of the Maruts, exhilarate the 


gods, exhilarate the mighty Indra, 0 Indu, for his exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


ನ? 
ಏವಾ ರಾಜೇವ ಕ್ರತುಮಾ ಅಮೇನ ವಿಶ್ವಾ ಘನಿಘೃ್ನದ್ದುರಿತಾ ಪನಸ್ತ ! 


ಹ 


[ee | | | 
ಇಂದೋ ಸೂಕ್ತಾಯ ವಚಸೇ ವಯೋ ಧಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ |೬| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| li | | 
ಏವ |! ರಾಜಾsಇವ | ಕ್ರತುಂಮಾನ್‌ | ಅಮೇನ | ವಿಶ್ವಾ | ಘರಿಷೃತ್‌ |. ದೆ85 ಇತಾ | ಪವಸ್ವ | 
| ಮು! ವಚಸೇ | ವಯ | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸು€ಉಕ್ಕಾಯ | ವಚಸೇ! ವಯಃ | ಧಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಇಬಿ 1 
ಸದಾ | ನಃ || ೬! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾ ಸ್ಮುತಿಮುಸಸೆಂಹರನ್‌ ಫಲಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಸೋಮ ನೈವಂ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕ್ರತುಮಾಂಸ್ಕೈಂ ರಾಜೇವಾನೇನ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಘನಿಘ್ನದ್ಧಿನಾಶಯನ್‌ 


ಪೆವಸ್ಥೆ 1 ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ರ ಸೋಮ ಸೂಕ್ತಾಯ ಶೋಭನಮುದಿತಾಯ ವಚೆಸೇ$ಸ್ಮಾಳಿಂ 
ಸೊ «ತ್ರಾಯ ತದ್ವಚೋ ನಿಮ ) ಷ್ಯಾರ್ಥವದವಗೆತ್ಯೆ ವಯೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಥೇಹಿ! ಅನ್ನಲಾಭಸ್ಯ. 
ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತ ಕಶ್ಪಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿವಚಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋ$ | ಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಸಿದ್ಧಂ !! 
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INS ಬಂತ ಇಂಟ ಒರ ಇಂಡ ರ್ಶ ಫೆ ಒಫ್‌ ಇತ ಉಪ ಜಡ್‌ ಗಾತ ತಾಮ್‌ ಜಾರ್‌ ಗಾನ್‌ ಶ್ರ ಇಮ್‌ ಗಾಲ ಕಾರ್‌ ಬಾಷ್‌ ಒಂ ಕೇ ಗಾತ ಡಾಂಗ ಡ ತ್‌ ಜತೆ ತೆ ಒರ್ಷ ಜ್ರ ಸತ್‌ ಒಂತೆ ಒತ್ತೆ ಸತ ಬ ಗ ಭಾರ ಜತ್‌ ಒರ್‌ ಗನ್‌ ಬತ ಒರ್‌ ಇ ಪ ಇತ ಪ್‌ ತ್‌ ಇ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಏನ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಕ್ರೆತುಮಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ರಾಜೇವ--ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ || ಅಮೇನ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ । ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ- 
ಸಕಲ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನೂ | ಘನಿಘ್ನುತ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪವಸ್ವ-- ಪ್ರವಶಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ 
ಸೋಮದೇವನೇ | ಸೂಕ್ತಾಯೆ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದ | ವಚಿಸೇ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | 
ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಕೊಡು.| (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಜ A 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ8- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಯೂಯಿಂ--ನೀವು| ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭು 
ವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಕೆಡುಕುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Thus (glorified), you (Soma) like a king, performing your. functions 
flow on destroying all evils by-your might ; Indu, give food (in answer) to (our) 


well-recited praise ; (ಲಿ gods) cherish us ever with 01655175. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖುಗುದಾಹೆರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ ನಃ ಪಿತೇವ ಸೂನವೇ$5ಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ | ಸಚಿಸ್ತಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ಥಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಅವಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ದೆ. ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ, ಅವಿನಾಶಿ-- ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೋೇತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ ! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದೇನತೆಯೆಂದೂ, ಆ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹ ಲ ಬಾ ಸಾ ಯಾ ಬಾ ವಾ ನ ವ ವ ಗ 
ಮ್‌ ನಾದ್‌ ನಾನ್ನು ಅನ್ನಾ ನಾ ರ ವಾ ವ್‌ ನಾ ಅ ಅ ಫ್‌ ನ 
ಆ - ~~ 


ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸ್‌ಸ್ವತಿ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ 
ಸಾನೋ$ಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ 
ಗೋಪೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೊಪಾಯತ್ಚಿತಿ ದೇನಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯೆಂತ್ಸಿತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೧೨-೪೮) 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. -ಸ್ಪಸ್ತಿದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರಂತೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ದೇನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ [ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯನಿಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 

ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮ ಹೇಶ್ವರಃ |! 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಥನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಶೃತೀಯೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
1 ಜ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


ರಾಕಾ ಕಲತ ಕಗ, ಕೈ ಫೌ ರ ಸಹಸಾ, ಇ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಗಾರರ ಎಂ ಲ ಚ 
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ತ ಷಿ 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾಶತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ತೃತೀಯಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ ಜ್ಞ ಸಪ್ತ ಮಸ್ಕಾಸ್ಟಕಸ್ಕ ಸಃ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮಶ್ಚತುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಸ ವಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆತ್ರ. "ಘ್‌ 
| ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಚತುರ್ಥೊೋಆಧ್ಯಾಯಃ || 
ಏಳೆನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


we 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತೆತ್ರಾಸರ್ಜೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕೆಶ್ಯಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ 1 ಅಸರ್ಜಿ ಕಶ್ಯಪ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾರೀಚ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನು ಯಷಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ"ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಕಶ್ಯಸಃ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗಮ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತಂ 


ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ 1 ಸೂಕ್ಕ-೯೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-೧ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 

॥ ಯಷಿಃಕಶ್ಯಪಃ ॥ 

| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಅಸರ್ಜಿ ನಕ್ವಾ ರಥ್ಯೆ € ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋ 


ದಶ ಸ್ನ ಸೈ ಸಾರೋ ಅಧಿ ಸ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೆ ಜಂತಿ ವಹ್ಹಿಂ ಸದ ಎನ್ಯ ಜ್ನ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರ ಕಣಾ 

(೭. 

| *0[ 
1 
2 
cl... 
೧) 

| 29 
ಸ 


| | 
ಅಸರ್ಜಿ | ವಶ್ಚಾ | ರಥ್ಯೇ! ಯಥಾ! ಆಜೌ | ಧಿಯಾ | ಮನೋತಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮನೀಷೀ | 


| | | | | | 
ದಶ! ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ಅನ್ಯೇ | ಅಜಂತಿ | ವಹ್ನಿಂ | ಸದನಾನಿ | ಅಚ್ಛೆ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ವಕ್ಚಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ || ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವನಿಸ್‌ || ಏತಾದೃಶಃ ಪವಮಾನ ಸೋನು 
ಆಜೌ | ಅಜಂತಿ ಕೆರ್ಮಾರ್ಥಮೃತ್ವಿಜ ಇತ್ಯಾಜಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಾ 
ಸಾಕೆಮಸರ್ಜಿ | ಸೈಜ್ಯತೇ ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟಿತಿ |! ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇ ಯಥಾ ರಥಾರ್ಹ ಆಜ್‌ | ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮನಾಮೈೈತೆತ್‌ ಅಜಂತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯತ್ರೇತಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಶ್ತೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸೃಜ್ಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ। ಮನೋತಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಯೋತಾನಿ ಪ್ರೋತಾನಿ ಸಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಶೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ ಮನೀಷೀ ! ಮನಸ ಈಷಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ | ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ 
ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಚ್ಛಾಭಿಮುಖೀಕ್ರೆ ತ್ಯ ವಹ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ 
ಸೋಮಂ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛೆ ತೇ | ಅಧಿಃ ಸಪ್ತೆಮೃರ್ಥಾನುವಾಡಕ॥ | ಜಲ ನೇಸನಿನಾನೇಕ ; 
ಕೃತೇ ಪವಿಶ್ರೇಇಜಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಜ ಗತಿಪ್ಲೇಸಣಯೋಃ || 


|| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ರಥ್ಯೇ ಯಥಾ- ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧವ ಇಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ. | 
ಮನೋತಾ- ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವೂ | ಪ್ರಥಮಃ _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವೂ! ಮನೀಷೀ 
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ಮಾಬ್‌ ತ್‌್‌ p> RN ಹ ಇ ೯ ಗತ್‌ ಹ್‌ 
ಗಗ್‌ ಇಲ್‌ ಗ್‌ ಜಂತ ಇಂ ಇಸ್‌ ಇಒ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇಒಐರ್‌ಾ ತ್‌ NE ಜ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಮಾಗ್‌ ರ್‌ ಎನ್‌ ಮ್‌ ಕ ಪ್‌ ಪೌಡ ಪ್‌ ರ್‌ ಹ ಪ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ 
ಸ್ಮ 


ಘಿ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವೂ | ವಕ್ತಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಆಜೌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಧಿಯಾ-- 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಸರ್ಜಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ದೆಶ ಸ್ವಸಾರ8- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸದನಾನಿ ಅಚ್ಛೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಜ್ಞಿಂ- ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಾನೌಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 


ದಲ್ಲಿರುವ | ಆವ್ಯೇ ಅಧಿ--ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ 1 ಅಜಂತಶಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಥಸಹಿತವಾಗಿ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಚೋದಿತವಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸಹ ಯಜ್ಞಗ ಹಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ - 


ಲ 
ಸೋಮನನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(Soma) on whom the minds of the gods are fixed, chief (of the gods), 
recipient of praise, is let loose with a shout by ceremony as (a horse is let loose 
by the finger) in a battle of chariots ; the ten sister (fingers) drive the bearer 

| (of the oblation) on the elevated place to the halls (of sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 1 
| | | | | | 
ನೀತೀ ಜನಸ್ಯ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ಕವ್ಯೈರಧಿ ಸುವಾನೋ ನಹುಷ್ಯೇಭಿರಿಂದುಃ | 
| | | | 
ಪ್ರ ಯೋ ನೃಭಿರಮೃತೋ ಮರ್ತೇಭಿರ್ಮುವ್ರುಜಾನೋನಿಭಿರ್ಗೋಭಿ- 
ರದಿ: sll 
(7 * 11 ಪದಪಾಠೆ; || 
| | | ll | 
ನೀತೀ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಕವ್ಯೈಃ | ಅಧಿ |! ಸುವಾನಃ | ನಹು ಸೀಬಿ 1 ಇಂದು8 | 
| 
ಪ್ರ1 ಯಃ! ನ್ಫಳಿಃ | ಅಮೃತಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಭಿಃ | ಮಮನ್ಸಜಾನಃ | SF ಗೋಬೀ! ಅತ್‌'5ಭಿಃ [| 


(! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಕವ್ಕೈ8 ಸಾಧುಭಿ8 ಸ್ಕೋತೃಭಿರ್ನಹುಸ್ಕ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ  ಸುವಾನೋತಭಿಸೂಯೆಮಾಣ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ವೀತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಸೋಮಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಮಧಿಗಚ್ಛತಿ | *ಂಚಾಮೃತೋ 
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ಮಾ ಹ ಆ ಮ್ಲ ಆಲಘಾದಾ, ಅನಿ ಈ ಅ ಘನ 


ಗ ಪ (ಸ್ಹ ಥಿ ಸ ಡಡ! ಡೆ 


ವರೇ ಲಲ ಯಃ ಸೋಮೋ A ಕೆರ್ಮನೇತ್ಸ kirk rtgadork rdbgdcdhif, 8 
ಪವಿತ್ರೈ8 ತಥಾ ಗೋಭಿರಾನಡುಹೈ ರಧಿಷವಣಚರ್ಮಭಿಃ ಯದ್ವಾ ಗೋವಿಕಾರ್ಶೆ ಸ್ರೀರಾದಿಭಿಃ 
ಎ ಟ್‌ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನೋ ಭೃಶಂ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ಕಿ ಶ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಕ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಮೃತಃ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನುದ 1 ಯೆ. -ಯಾವಸೋಮನು | ಕನ್ಯೈ$--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ನಹುಷ್ಯೇಭಿ8--ಮಾನವರಿಂದ| ಸುವಾನ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ | ಮರ್ಶೆೈಭಿ8-- 
ಮಾನವರಿಂದ |. ಅವಿಭಿ8-- ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ!: ಗೋಭಿಃ --ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯೂ | ಅದಿಕ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಃ&-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದು8-- ಸೋಮನು | ದಿವಸ್ಯ 
ಜನಸ್ಯೆ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ | ವೀತೀ-_- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ಕಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಯಾವ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಕರ್ಮನೇತ್ವ 
ಗಳಾದ ಮಾನವರಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂಡನೆಯೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, 
ಅಂತಕ್‌ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ದೇವಗಣದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ನ English Translation. 


The Soma juice effused by pious mortals (comes) down (to the sacrifice) 
for the food of the celestial people ; which ‘immortal (liquor) is purified by 
mortal (priests) with the filter, the curds and milk and the waters. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ವೃಷಾ ನೃಷ್ಣೇ ರೋರುವದಂಶುರಸ್ಥೈ ಪವಮಾನೋ ರುಶದೀರ್ತೇ ಷಯೋ 
ಗೋ | 


| [ 
ಸಹಸ್ರಮೃಕ್ವಾ ಪಥಿ ಧಿಭಿರ್ವಚೋವಿದಧ್ವ ಸ್ಮಭಿಃ ಸೂರೋ ಅಣ್ವಂ ವಿ ಯಾತಿ || 


|" ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸೆ ಸೆ FE ರುಶಿತ್‌  ಈರ್ತೇ | ಪಯ 
ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಣೇ | ರೋರುವತ್‌ | ಅಂಶುಃ | ಅಸ್ಕೈ ವಮಾನಃ | 11 
ಗೊ 
lls | [ | ee ne 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಕ್ಕಾ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ವಚೆಃ5ಫಿತ್‌ | ಅಧ್ಯಸ್ಮಇಭಿಃ | ಸೂರಃ! ಅಣ್ವಂ | ಖಾತಿ. ಗಜ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವೃಷೇನಾಚೆರನ್ವಾ ರೋರುವದ್ಭೈಶಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋಃಂಶುಃ 
ಸೋಮಃ ಪೆವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟೇ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ರುಶತ್‌ || 
ರೋಚಿಶೇರಿದಂ ರೂಪಂ || ಆರೋಚೆಮಾನಂ ಶ್ವೇತಂ ಗೋಃ ಪಯ ಆಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಮಾರ್ತ್ಶೆ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕೆ8 | ಕಂಚಿ ಯಕ್ಚಾ | ಛಂದಸೀವನಿಷಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾನ್‌ ಅತೆ ಏವ ವಜೋವಿತ್‌ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾ .ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯೆಃ ಸರ್ಮೇಷಾಮಗ್ಗಿ- 
ಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ8 ಸೋಮೋ ಂದಧೃಸ್ಮಭಿರ್ಧ್ವಂಸನವರ್ಜಿಶೈರ್ಹಿಂಸಾರಹಿಶೈ8 ಸಹಸ್ರಂ 
ಸಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರಣ್ವಂ ಸೂಸ್ಲಚ್ಛಿಪ್ರೆಂ ಪವಿತ್ರಂ ನಿ ಯಾತಿ | ಅತೀತ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ರೋರುವತ್‌ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಂಶು8- ಸೋಮನು | 
ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ--ಈ ಇಂದ್ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ |, ಗೋಃ ಪೆಯೆ*--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ । ಈರ್ಶೇ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಯಕ್ಚಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ವಚೋವಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿತವನೂ | ಸೊರ8--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಧ್ವಸ್ಕೆ- 
ಭಿ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿಃ--ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | , ಅಣ್ಬಿಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ನಿ 
ಯಾತಿ- ಬರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿತವನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


x The Soma juice the showerer (of benefits) roaring to the showerer 
(Indra) goes when being purified to (mix with) the glistening milk of the cow; 
greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the hero passes through 


the filter by a thousand imperishable paths. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರುಜಾ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಃ ಸದಾಂಸಿ ಪುನಾನ ಇಂದ ಉರ್ಣುಹಿ ವಿ 


ವಾಜಾನ್‌ | 
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he ಎದ್‌ ಇಪ: ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಬರ್‌ ಒರ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ತಾತ ಸ್‌ ಇಹ ಇಪ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ ಇಷ ಇಇ ಇಷ್‌ ಇನ್‌ ಇಷ ಇಷ ಇಷ ಇತ್‌ ತ್ತಾ NN ಇತ್‌” ತಾರ್‌ ಗಾನ್‌ ತ ಇಹ ಬಾರತ ಗ ಇಂ ಇಂಡ ಇಹ ಇತ ಇತ ಅ ತಯಾರ ಡು ಇ 
ತ್‌ ಇತ ಇ. ರ ಇತ ಇತ್‌. ಇ NE ENE ಇಡೀ.೧ಡ es ಇಂತ ಈ ಇ ರ್‌ ಇಒ ಇಡ ಬಾನ ಬಾ ಪಚ ಅಪ ಜಪಾನ ಅಜಜ 
ಇರ್‌” 


| | 
ಶ್ಟ್ರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ರು ಜತಾ ವಧೇನ ಯೇ ಅಂತಿ ದೊರಾದುಪನಾಯೆ- 


| 
ಮೇಷಾಂ ol 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ರುಜ | ದೈಳ್ಲಾ | ಜಿತ್‌ | ರಸ್ರಸಃ | ಸದಾಂಸಿ' ಪುನಾನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಊರ್ಣಹಿ| ನಿ] ನಾಜಾನ್‌ ! 


| | | 
ವೃಶ್ಚ | ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ತುಜತಾ | ವಧೇನ | ಯೇ | ಅಂತಿ | ದೂರಾತ್‌ | ಉಪ5ನಾಯಂ | ಏಷಾಂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದೃಲ್ಲಾ ಚಿದ್ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ಪರೈರಗಂತವ್ಯಶ್ಹೇನೆ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಚಸಸ್ಯ ಸೆದಾಂಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ರುಜ | ವಿನಾಶಯೆ |! ರುಜೋ ಭಂಗೇ ತೌದಾದಿಕಃ || ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂಡೋ ಪವಮಾನಃ 
ಪುನಾನಃ ಪನಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸಂ .ವಾಜಾಂಸ್ಕೆಸ್ಯಾನ್ಸಾನಿ ತಸ್ಯ ಬಲಾನಿ ವೋರ್ಣುಹಿ | 
ಆಚ್ಛಾದಯ | ಆಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾದೂರ್ಧ್ಸ್ವದೇಶಾವಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ 
ವಾಂತ್ಯೆಂತಿಕೇ ಸಮಾಸ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೊರಾದ್ದೊರದೇಶಾವ್ಹಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೇಷಾಂ ರಾಶ್ರಸಾನಾ- 
ಮುಹನಾಯಮುಪನೇತಾರಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ ಶುಜತಾ | ತುಜತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕೇನ ವಧೇನ 


ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ತ್ವಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ! ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛಭೇಡನೇ ತೌದಾದಿಕಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ರಶ್ತಸ-- ರಾಕ್ಷಸನ | ಸದಾಂಸಿ--ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ದೈಳ್ಹಾಚಿತ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ | ರುಜ-ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನ8- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ವಿ ಊರ್ಣ್ನುಹಿ--ಧರಿಸಿಕೊ 1 ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ದೂರಾತ್‌-- ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ 
ತುಜತಾ-- ಹಿಂಸಕ 


ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ವಾಜಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಉಪೆರಿಷ್ಟಾತ್‌- -ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ |. ಅಂತಿ--ಸಮಿಾಸಪದಿಂದಲೂ | 
ಬರುವರೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಏಷಾಂ ಉಪನಾಯಂ--ಅವರ ನಾಯಕರನ್ನೂ | 
ವಾದ |  ವಧೇನ- ಆಯುಧದಿಂದ | ವೃಶ್ಚ--ಕತ್ತರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸನ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾಶಪಡಿಸ್ಟು 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. ಯಾವ ಅಸುರರು ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ 


ಸಮಾಪದಿಂದಲೂ, ದೂರ ಸ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಬರುವರೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅವರ ನಾಯಕರನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕವಾಡ 


ಆಯುಧೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು. 
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English Translation. 


Demolish the strong dwellings of the Rakshasa ; Indu, when purified 
put on his strength; cut to pieces with your destructive weapon (the Rakshasas) 


who come from above, from nigh. or from afar and their leader. 


| ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ ॥ 
| 


| | | a 
ಸಪ್ರತ್ತುವನ್ನವ್ಯಸೇ ವಿಶ್ವವಾರ ಸೂಕ್ತಾಯ ಪಥಃ ಕೃಣುಹಿ ಪ್ರಾಚಃ | 


| | | 
ಯೇ ದುಃಷಹಾಸೋ ವನುಷಾ ಬೃಹಂತಸ್ತಾಂಸ್ತ್ವೇ ಅಶ್ಯಾಮ ಪುರುಕೃತ್ರು- 
ರುತ್ರೋ ೫ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ |! 


| 
ಸ | ಪ್ರಶ್ಚ$ವತ್‌ | ನನ್ಯ ಸೇ 1 ವಿಶ್ವsವಾರ! ಸು$ಉಕ್ತಾ ಯ | ಸಥಃ | ಕೃಜುಹಿ! ಪ್ರಾಚಃ | 


| | 
ಯೇ । ದು 15ಸೆಹಾಸೆಃ | ವನುಷಾ | ಬೃ ಕ್‌ | ತಾನ್‌ | ಶೇ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಪುರು5ಕೃ ತ್‌ | ಪುರುಶ್ಲೋ 


| 
ಇತಿ ಪುರುsಹೋ ೫ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ಟೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದ್ದ ಸ್ತ ಪ್ರಶ್ನವತ್‌ ಪುರಾಣ 
ಇವ ಸ್ಥಿ ತೆಸ್ತ್ಯಂ ನವ್ಯಸೇ ನನೀಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ॥ ನವಶಜ್ಞಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ || 
ತಸ್ಮೈ. ಸೂಕ್ತ್ಮಾಯ ಶೋಭನಸ್ತು ತಿಕಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಜೆಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ 
ಸ್ಸೈಣುಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಪ ಕ್ರಿಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥-ಕೈ ನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯ್ಯೋ- 
ರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯಃ ॥ ಹೇ ತಜಿ ಹಕತಮ ಹೇ ಪುರುಶ್ಲೋ!|! ಟುಶ್ತು ಶಚ್ಚೀ! ಮಿತದ್ವಾ)- 
ದಿತ್ವಾಡ್ಮುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ |! ಬಹುವಿಧೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ದುಃಸಹಾಸೋ 
ರಶ್ಷೋಭಿಃ8ಃ ಸೋಡುಮಶಕ್ಕಾಃ ಅತ ಏವ ವನುಷಾ |! ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ |! ಹಿಂಸಯಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂಶೋ ಯೇ ಶ್ವದೀಯಾಃ ಅಂಶಾಃ ಸಂತಿ ತಾಂಸ್ಕೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾನಂಶಾನ್ವಯೆಂ 
ಯಜ್ಞ್ನೇ*ಶ್ಯಾಮ ! ಪ್ರಾಪ ಪ್ಲುಯಾಮ ॥| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಿಶ್ಚವಾರ-- ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋವುದೇವನನೇ | ಸ$--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಪ್ರೆತ್ಚವತ್‌- _ಪ್ರರಾತನನಾಗಿದ್ದು | ನವ್ಯಸೇ- -ಈಗಿನನನೂ | ಸೂಕ್ತಾಯ - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನಗೆ |! ಪಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾಚಃ--ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕಃಇಬಿ-- 
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ಮಾಡು | ಪುರುಕೃತ್‌--ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಪುರುಸ್ಸೋ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ |! ಡುಃ8ಸಹಾಸಃ- ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಿಸಲಾಗದುದೂ | ವನುಷಾ-- ಶತ್ರು. 
ಹಿಂಸಕವೂ | ಬೃಹಂತೆಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸತ್ವಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನ್‌ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಶತೇ_ -ನಾವು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದು, ಈಗಿ 
ನವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕಾರಕನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸತ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ` 

English Translation. 

Adorable (Soma), you as of old grant the ancient paths to your new 
worshipper ; doer of many acts, utterer of many sounds, may we obtain those 
(portions) of you which are difficult to defeat, inflicting injury (on foes) and 
mighty. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏವಾ ಪುನಾನೋ ಆಪಃ ಸ್ವ೧ರ್ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೋಕಾ ತನಂಯಾನಿ ಭೂರಿ | 
; | 3 ಚ 
ಶಂ ನಃ ಸ್ರೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯಂ 


| 
ದೃಶಯೇ ರಿರೀಹಿ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವ | ಪುನಾನಃ | ಅಪಃ | ಸ್ವಃ | ಗಾ8 | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ತೋಕಾ | ತನಯಾನಿ | ಭೂರಿ! 


| | 
ಶಂ! ನಃ! ಜ್ರೇತ್ರಂ | ಉರು | ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ। ಸೋಮ | ಜ್ಯೋಸ್‌ | ನಃ | ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶಯೇ ॥ 


dd lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಏನೈವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಾದಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಿರೀಹಿ | ಪ್ರಾಪೆಯ ॥ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | 80 ತತ್‌ | ಅಪ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷೆ ನಾಮ | ಆಸ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಮಪಿ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಸ್ಟ 
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ಹ ಚ ಗ ನ ಭಜ ಭೃ ಭಾ ವಾ ಜಾಂ ಸು. ಚಾಂಸಪಾಾ್ಯಾಾ 2 ಎಷ ೯ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಯಾ ಯ ಪಫೌೂಂಚಘಗಿ ಸ ಇ ಚಘಾಖ ಹಾಸ ಚ ಸ ಜಣ —— ಚಾ ಇ ೯, ಜಮ 


ಸ್ವರ್ಗಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಾ8|। ಸರ್ವೈರ್ಗಮ್ಯತೇಶ್ರೇತಿ ಗಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಃ | ತಾಃ ಪೃಥಿವೀಶ್ಚ ಭೂರಿ || 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಬಹೊಂಸ್ಥೋಕಾ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಥನಯಾನಿ | ತನ್ಹಂತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ತನಯಾ ಪೌತ್ರಾಃ | ತಾಂಶ್ಚ ತೆಥಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಕುರು! ಹೇ ಸೋಮ 
ಜೋತೀಂಷಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯುರೂರೂಣ್ಯಂತರಿಸ್ಸೇ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಾನಿ ಕುರು ತಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೊರ್ಯಮಾ- 
ದಿತ್ಯೆಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿರನಾಮೈತತ್‌ | ಚಿರಕಾಲಂ ದೈಶಯೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) 1 ಏವ ಈ ರೀತಿ |. ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! 
ಅಸ್ಕಭ್ಯೆಂ-- ನಮಗೆ | ಅಪ8- _ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸ್ಪ8--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಗಾ8--ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | 
ಭೂರಿ - ಅಧಿಕವಾಗಿ | ತೋಕಾ--ಪುತ್ರರನ್ನೂ |. ತೆನಯಾನಿ- ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ--ಒದಗಿಸು | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಕ್ರೇಶತ್ರಂ-- ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು | ಶಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮಗೆ |. ಸೂರ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜ್ಯೋಕ್‌ಅನೇಕಕಾಲ | ದೃಶಯೇ--ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ 
ಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನೋಡು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

English Translaton 

Thus, being purified. bestow upon us the firmament and heaven and 

earth and many sons and grandsons ; make our land prosper, diffuse the lumi- 


naries widely (in the firmament) and grant us long life to see the sun- 


ತೊಂಭತ್ಸೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸರಿ ಸುವಾನ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 


`ಹೆವಮಾನಸೋಮದೇವಶಾಕಂ | ಹರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |: ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಹೆರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಚಸನು ಖುಸಿಯು; ಪವಮಾನ 
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ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ್ತ್‌೨ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ__೯೨ | 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ವರ್ಗ--೨॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ || 
|| ಯಷಿಃ. _ಕಶ್ಯಪಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
[ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


J | 
ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ಪನಿತ್ರೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ ಸನಯೇ 
ಹಿಯಾನಃ | 


| | | | 
(ಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ೀವಾ ಅಜುಸತ 


| | 
ಪ್ರಯೋಭಿಃ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ! ಸುವಾನಃ! ಹರಿಃ | ಅಂಶುಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ರಥಃ | ನ | ಸರ್ಜಿ | ಸೆನಯೇ | ಹಿಯಾನಃ | 


| | 
ಆಪೆತ್‌ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಪೂಯಮಾನಃ | ಪ್ರತಿ! ಡೇವಾನ್‌ |! ಅಜುಷತೆ! ಪ್ರಯಃ$ಭಿ1ol! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । 


ಸುವಾನೋ€ಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಹಿಯಾನ ಯಖುತ್ಹಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವ- 
ರ್ಣೋ50ಶುಃ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇವಿವಾಲೇನ ` ಕೃತೇ ಹಶಾಪವಿಶ್ರೇ ಪೆರಿ ಸರ್ಜಿ! ಪರಿಸೃಜ್ಯತೇ 
*ಮರ್ಥಂ |! ಸೆನಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜನಾಯ ವಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥೋನ 
ರಥೋ ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಧನಹರಣಾರ್ಥಂ ವಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ತಪ್ಪತ್‌ | ಕಿಂಚ 
ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಸೋ5ಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂಪ್ರಸೈ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಪತ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ || ಆಪ್ಲೈೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ಸ ಸೋಮ; 
ಪ್ರಯೋಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿರ್ಹವೀರೂಸೈರನ್ನೈರ್ದೇವಾನ್ರ್ರತೈಜುಷತೆ 1 ಪ್ರೆತಿಸೇವಶೇ | ಜುಷ್ಲೀ 


ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ || 
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EE ಶ್‌ ಮ ಘಾನಾ ವನವನವ ನಾವಾ ಎನನ ವ್‌ - ಡಾ -~ ತ ಹಾ ಜಣ ಸ ೧1 ಹಸನ ಇಚ A 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಹಿಯಾನಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಹರಿಃ-_ ಸಜ್ಜೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಂಶು8--ಸೋಮವು | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ | 
ಸನಯೇ--ಧನಲ್ದಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿಸರ್ಜಿ-- ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಪೂಯಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಇಂದ್ರಿಯಂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿದ್ದು 1 _ ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಪತ್‌--ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರಂಶೋಭಿಃ - ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ದೇವಾನ್‌--ದೇಶೆವಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಜುಷತ-- 


ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ 
|; ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ, ಪಜ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ರಥದಂತೆ 


ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರು 
' ವುದರಿಂದ ಸ್ತುಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ದೆ ವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The green-tinted Soma effused and sent forth (by the priests) is let 
loose, like a chariot upon the filter, for the acquisition (of riches); being 
filtered he acquires (Indra’s) praise, he gratifies the gods with conciliatory 
(oblations)- | 


॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಶು: ಸನಯೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ-- ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಧನಲಾಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಭೆಜ- 
ನಾಯ ವಾ ಹರಿಸೃಜ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯಥಾ ರಥಃ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಧನಹರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ವಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಲ್ಸಡುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 'ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸೋಮಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ರಗಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ವೀರ್ಯ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಸರತ್ಪ ನಿತ್ರೆ ್ರೇ ನಾಮ ದಧಾನಃ ವಿರ ಸ್ಯ ಯೋನ | 


| | 
ಸೀದನ್ಹೋತೇನ ಸದನೇ ಚಮೂಸೂಪೇಮಗ್ಮನ್ಯ ಸಯಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಚ! ನ್ಫಂಚತ್ತ ಸವಿತ 21 ಜಥ ; 
ಅಚ್ಛ | ನೃ $ಚೆಶ್ತಾಃ | ಅಸರತ್‌ | ಪವಿಶ್ರೇ | ನಾಮ | ದಧಾನಃ | ಕನಿಃ | ಅಸ್ಕ | ಯೋನ್‌! 
| | | 
ಸೀದನ್‌ |! ಹೋತಾ€ಂಇವ | ಸದನೇ | ಚೆಮೂಷು | ಉಪ | ಈಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಷಯ | ಸಪ್ತ! 


ವಿಪ್ರಾಃ |! ೨ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ।! 

ನೃಚಕ್ಷೂ ನ್ಯಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಕೆನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ರೆಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ನಾಮ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ 
ದಧಾನೋ ಟ್‌ ್‌್‌ಟ್‌ ನೋ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ ಪವಿಶ್ರೇ*ಚ್ಛಾಸರತ್‌ | ಭತ ಸರತಿ | 
ತತಃ ಸದನೇ | ಸೀದಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದೆನೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ತಸಿ ನ್‌ ಹೋಶೇವ ಹೋತಾ ಯೆಥಾ ದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ಕೋತುಮುಪವಿಶತಿ ತಪ್ಪದ್ಹೇವಾನಾಗಂತುಮುಸ ವಿಶನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು | ಚೆಮಂತಿ ಚನ್ನೋ. 
ಗ್ರಹಾದಯಃ | ತೇಷ್ವಭಿಸರತಿ ! ಅನಂತೆರಂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಭರದ್ವಾಜಃ ಕೆಶ್ಯಪೋ 
ಗೋತೆಮೋತತ್ರಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದೆಗ್ಲಿರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಕೇತ ಯಷಯ ಈನೇನಂ ಸೋಮಮುಸಾ- 
ಗನ್‌ | ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಪಗಚ್ಛ ಂತಿ || 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚೆಶ್ಸಾ1-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಕೆವಿ: ಕ್ರಾಂತಸ್ರ ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವಾಮ 
ಉದಕವನ್ನು | ದಧಾನೂ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ - ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಪವಿಶ್ರೇ-- ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಛೆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಅಸೆರತ್‌- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಸೆದನೇ ಸೀದನ್‌-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | 
ಹೋತೇವ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃವಿನಂತೆ । ಚೆಮೂಷು--ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರಾ8- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಸಪ್ತೆ ಯಷಯಃ--ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 


ಏಳು ಜನ ಖಸಿಗಳೂ | ಈಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಉಪಾಗ್ಕೆನ್‌-ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 


ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ ಸ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ `ಸ್ರವಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಏನಂಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು 
ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಏಳು ಜನ ಯಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೭. ಅ. ೪'ವ. ೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 661 





ಸ್‌. 





ತ್‌್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ 


English Translation. 


The sage, the observer of men, retaining tfie water proceeds to his 
place on the filter ; like a ministrant priest sitting at the sacrifice (the Soma 


flows) into the cups ; the seven wise rishis approach him with praise. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಾಮ ದಧಾನ8--ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಧಾರಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು, (ನಿ.೨-.೨೪) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮಿಶ ಶ್ರಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಸತೀವರೀಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸವು ಎಂದು ನಾಮ ದಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 


ಯೋನ್‌--ಸ್ಪಸ್ಥಾನೇ ಪವಿಶ್ರೇ | ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ದಾ ನವು. ಸೋಮವನ್ನು 'ದಶಾಸವಿತ್ರವೆಂಬ 
ಶೋಧನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಲಿ ಸುರಿದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ; ಶೋಧನಪಾತ್ರೆ ಯಾದ ಪವಿತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 


ಡಾ. ನ 4 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೀದೆನ್‌ ಹೋಶೇವ ಚೆಮೂಷು-- ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಡೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಮುಪನವಿಶತಿ 
ತಥಾ ಸೋಮಃ ಗ್ರಹಾದಿಚಮಸಪಾಶ್ರೇಷು ಉಪವಿಶತಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಡೃವಾಗಿರುವ ಚಮಸಾದಿಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕೋ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ | ಹೋತ್ಸಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
Fle” ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ  ದೇವತೆಗಳಿ ಳಿಗೆ 'ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಟಕಿ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ ನನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಗಿವಷ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ವಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಲ್ಲದೇ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾವಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ | ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 
ಹೋತ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ;ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಚೆರ್ಚ್ಜಾರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಾ ನವನ್ನು ಶಿಳಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಷ್ಟಿಭಿ. ಪ್ರೈಷಮೈಶಚ್ಛನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆಂ.- 
ಸ್ತದಿಷ್ಟ್ರೀನಾಮಿಸ್ಟ್ರಿತ್ವೆಂ ತಮನ್ವನಿಂದನ್‌ | Rn ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇಡ | ಆಹುತಯೋ ನೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತಯ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವಯೆತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವಂ | ಊತಯಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ಜೀವಾ 
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ಮ್‌ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಕರ್ಸ್‌ 





ಯ ಯಿ ಯ 


ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ್ಯವಮಾಯಂತ್ರಿ ಯೇವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಾಃಸ್ತು ತಯೆಸ್ತಾ ನಾ ಊತೆಯೆಸ್ತ 
ಉ ಏವೈತತ್ಸರ್ಗಯಾಣಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ ॥1 








(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಅರ್ಪಣೆ. : ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದ" 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತವಾಹುರ್ಯದನ್ಕೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋತನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚೆ ಕೆಸ್ಕಾಶ್ತಂ ಹೋಶೇತ್ಯಾ- 
ಚತತ ಇತಿ! ಯದ್ಪಾವ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇತ್ಯಾ- 
ವಾಹೆಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುಹೋತೈತ್ವೆಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋಶೇಶ್ಯೇನಮಾಚೆಕ್ಷಶೇ 


ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪ ಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟಿ ಟ್ಟು ವ ುಂತ್ರನ ಅತ ೌಫ್ಛಾಲ ಬೇಕೆ 
ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ನ್ಪಣಮಂತ್ರನನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವಥಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತೃವೆ.ಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ, 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಟೈಗೂ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೀಡ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಪಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವ್ಯೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯೆಡುತ್ತೆರನೇದೀ ನಾಭಿಃ............ಎನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನ 

ಇತೈಗ್ಲಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತೆದ್ದೋತೃಷದನಂ ಯಡುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿಃ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಹೋತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ: ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು, 

ಬಹಷಿಯಃ ಸಪ್ತೆ ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಮನ್‌- ಸಪ್ತ ಯಷಯೆ ಏನಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಷೆಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವರ್ಗು 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬುವರೇ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆದು 


ಇಲ್ಲಿ. -ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 
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ಯಯೆಷಃ- ಯಸಷಿಃ ಅತೀಂದ್ರಿಯಪ್ರಷ್ಟಾ | ಇತರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತನ್ನ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಯಸಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಖಯಹಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, 


ಯಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
“ ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತವಾಹುಃ 8೦ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಳ್ಕ್ಯಷಯೋ ವಾವ ತೇತಗ್ರೇ 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯುಷಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಸಷಯೆಸ್ತೇ ಯೆತ್ತುರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಸಸಾರಿಷಂಸ್ಥಸ್ಮಾದೃಷಯಃ ” 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಖುಷಿಗಳಾರಿಂದರೆ ಅವರೇ 
ಕಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ (ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದೃಷಯ?) ಮತ್ತು, ` 
ಬ ಶ್ನಯಿ ಶಂತುಮೇಶಮಿತಿ ಯೋ ಸಾನೃಷಿಭಿಸ್ಮಂತುಸ್ತುತೆಸ್ತಮೇತದಾಹ” 
ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೬ -೩-.೨೨) 


ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ." 


“ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ ” 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೬-೧-೫) 


ಎಂದು ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


"" ಯಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸಾರಪಾರಂ ” 


ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ' ದಾಟುವುದರಿಂದ ಯಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ಖಯಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ” 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಹಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರಥಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ.. ಉಭೌ ವರ್ಣಾ ಪುಪೋಷ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಒಇಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನಾ 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ನಾನ್‌ ಮಾನಾ 


ಬಷೀ (ಯಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಖುಷಿಶಬ್ದವು ಫಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖುಷಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಖಷಿಕ್ಸ ತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to see, 


enlightening ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ್ಲಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನ ಇಮುಮದ್ಧಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೊರಾತ್‌ | 
ಆಪಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯಷಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರಿೀ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಉುಷಿಮನಾ ಯ ಯಷಿಕೃತ್ಸ್ವಷಾ ೯8 ಸಹಸ್ರೆಣೀಥಃ ಪದವೀಃ ಕೆನೀನಾಂ | 
ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ತೊ ಮೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಲುಪ್‌ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಿಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲ ಮನಸ್ಕ ಎಂದೂ, ಯುಷಿಕೈತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕೆರ್ತಾ ಎಂದೂ ತಾ ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪಸ ಸದನವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ee 

ಪ್ರ ಸುಮೇಧಾ ಗಾತು ದ 8 ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಸದ ಏತಿ ನಿತ್ಯಂ! 
| | 

ಭುವದ್ವಿಶ್ವೇಷು ಕಾವ್ಯೇಷು ರಂತಾನು ಜನಾನ್ಯತತೇ ಸಂಚ ಧೀರಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| I, 
ಪ್ರ | ಸು;ಮೇಧಾಃ! ಗಾತನಿತ್‌ | ನಿಶ್ಚಂದೇವಃ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಸದಃ | ಏತಿ | ನಿತ್ಯಂ | 


ಭುಪತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಕಾವ್ಯೇ (ಷು | eh lk | ಪ್ರಜ | ಯೆತೆತೇ | ಕಾ | ಧೀರಃ lal 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
೫-೪-೧೨೨1 ಇತ್ಯಸಿಚ್‌ಸಮಾ- 


ಸುಮೇಧಾಃ ॥| ನಿತ್ಯೆ ಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋಃ | ಪಾ 
ಗಾತವನಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಃ | ತೇಷಾಂ 


ಸಾಂತಃ |! ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಜೋ ಗಾತುನಿನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ! ಯೆದ್ವಾ 
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ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ | ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ವದೇವೋಪಗತಃ |! ಯದ್ವಾ! ದೇವೋ ದೇವನಂ ದೀಷ್ತಿಃ | 
ವ್ಯಾಪಕದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಃ ! ಏತಾವೃೈಶಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿತ್ಯಮವಿನಶ್ಚ ರಂ ಸದಃ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛೈತಿ।! ಶತೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾವ್ಯೇಷು ಕೆವಿಕರ್ಮಸು 
ಕಾ ರಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಜಾತಾಃ ಭವತಿ | ರಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಸ್ಸೈನ್‌ | ತಥಾ ಧೀರಃ 
ಸ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಳ$ಯಂ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್ಸ್ನಿಷಾದಸಂಚಿಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನನು ಯೆತತೇ | ಅನುಗಂತುಂ 
ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕರೋತಿ | ಅನುಗಚ್ಛತೀತಿ ಯನವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮೇಧಾಃ-ಉತ್ತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಾಶುನಿನ್‌- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತವನೂ | ವಿಶ್ವದೇವ8- 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಜಸ ಸೋಮ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ನಿತ ಶೈಂ- ನಿತ್ಯವಾದ ( ನಾಶರಹಿತವಾದ) | ಸಡೇ- ದೊ ೧ೀಣಕಲಶವನ್ನು | ಪ್ರ ಏತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ವಿಶ್ವೇಷು ಕಾನ್ಯೇಷು--ಸಕಲವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಂತಾ ಭುವತ್‌-ಹರ್ಸ್ಹವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮು | ಹಂಚಿ ಜನಾನ್‌- -ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ 


ಅನು ಯತಶೇ--ಸಮಿಾಸಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಸೋಮನು ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ 
ಸಮಾಪಿಸಲು ಪ್ರ ಯತ್ಪಿ ಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soma, the intelligent, the knower of the right path, accompanied by all 
the gods, undergoing purification goes to his constant abode ; he is one who 
delights in all sacred praises ; the sage endeavours to approach the five classes 
of beings. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌--ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಿ ಕ್ರಿಶೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಂಚಿಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪಂಚೆಕ್ರಿತೆಯಃ ಎಂದರೆ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ರಿಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ನಿಧನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ, 
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೨. ಚೆತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ ತನ್ಯೇಔ-ನಿಷಾದಕೊಡಗೂಡಿದೆ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ರಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಂಚೆಕ್ರಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 

ಶ್ರೆತೀನಾಂ--ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ಲಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯತಶುಷಾ ಯೆತಾನಾ | 


ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂಶೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


ದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ದೇವನ ೦ಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಟೂ ್ಯಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 


ಕ್ಷಿತಿ ಚು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಭಾ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 

ಸ ಪರಿಕ್ವಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೆಂಚೆಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಸಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ಟಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸಂಚಿಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂ- 


ಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚಿತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಿಮ ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ ! 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃ ಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ`'ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದ್ರು 
ಉಸಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು, 
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@ 
ಗಿಂ 


ಆಇ ಯವ ೨.7] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 667 
ಹಿಂದೆ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ಎಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗಿ ಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ನ್‌ ಖಿ ER pe ೨ 3 


ಇ 
ತದದ್ಯ ನಾಚೆ8 ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಚಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪೆಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರೆತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಯೆಡೂಚೆ ಮಾಂ! 


ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರೆಂ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ 


ಎ೧೨ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


pt 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಚೀತೆಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ನ ಯಃ! 
ಉತ್ತರೋ ವೆಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವ ಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷ್ಪರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಇ (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ರಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 

`ಯಾಸ್ಕೌಸಮನ್ಯವಾನೇಶಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 

ನಿಷಾಡಸಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 

ಯಾಸ್ವರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಜಜಮಾಾಾಂ 
ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 





(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಖ್ರೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಪ್ಪುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತೆರಸ್ತಥಾ |! 

ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ ಹೈೈತರೇಯೆಕೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧,೭೨) 

ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಚು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫). ಇಂತಹ ಪಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇನತೆಯ ನಿವರಣೆಯ 
ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 


ಇವ 


ಪಂಚ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತೆಯೋಃ | ಎಂದು೧-೧೭೬-೩ ನೇ ಯು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 


| | | | 
ಖಿ ಇ ದ ಬ ce 5 ಲ 
ದಶ ಸ್ಯ ನಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವ್ಟೀಃ \\ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | >| 
ತವ | ತ್ಯೇ! ಸೋಮು | ಹೆವಮಾನ | ನಿಣ್ಯೇ | ವಿಶ್ವೇ । ದೇವಾಃ | ತ್ರಯೆಃ | ಏಕಾದಶಾಸಃ | 


| | | | | | [ 
ದಶ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಅಧಿ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ | ಮೃಜಂತಿ | ತ್ವಾ! ನದ್ಯಃ | ಸಪ್ತ | ಯಹ್ಹೀಃ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪೆನಮಾನೆ ಪೂಯಮಾನೆ ಹೇ ಸೋಮ ತೆವ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ಮ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಸ್ರ್ರಯ 


ಏಕಾದಶಾಸ8 |! ಪೂರಣಾರ್ಥೇ ಡಬೀಪ್ರತ್ಯಯಃ || ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ನಿಣ್ಯೇ 1 ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹತೇ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 


ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋತಧಿ ಸಾನಾವಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇಂವ್ಯೇ5ವಿಮಯೇ ಪೆನಿತ್ರೇ ಸ್ವಧಾಭಿರು. 
ದಿಕ್ಕರ್ಮ್ಮಜಂತಿ। ಶೋಧಯಿಂತಿ| ಕಿಂಚ ಯೆಜ್ಟೀಃ | ವಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ 
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ಅಕ ಅಂವ... ೫.7 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 669 
ಯಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಪ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ! ವಸತೀವರ್ಯಾತ್ಮ- 
ಕೈರೇಕಧನಾತ್ಮಸೈಶ್ಚ ಸ್ತೀಯೈರುದಕೈಸ್ತ್ವಾಂ ಮಾರ್ಜಯಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪವಮಾನ-- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದವರೂ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸೆ8--ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ. -ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ನಿಣ್ಯೇ- ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ | ದೆಶ--ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳೂ | ಅಧಿ ಸಾನೌ-ಉಚ್ಛಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ] ಅವ್ಯೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |. ಸ್ವಧಾಭಿ8-- ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಮೃಜಂತಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ಯಶ್ಟೀ8-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಸುಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ಏಳು ನದಿಗಳೂ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಞಕೆನಾದ ಎಲ್ವೈ ಸೋಮದೇವನ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಉಚ್ಚಿ _ತಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಮಹ 


ಶ್ಸ್ಚರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
O Soma Pavamana, your are the thrice eleven universal gods abiding 


in the secret (heaven) ; the ten (fingers) cleanse you with the waters upon the 


elevated fleece, the seven great rivers (cleanse you). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಮಂದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೇ 
ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ 
ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ 
ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಸ್ವನಿಭೊತ್ಯಾ ತ್ರೆಯಸ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭೆವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸದ್ದಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲೂ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ... 
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670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೨ 


ಪತಾಕ ಡ್‌್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ವಾ ಜಾ ಭಾ ಬ ಜಾ ರಾಗಾ. ರಾಹ್‌. ತ್‌್‌... 
— ೬ ಸ ಇಂ. ಜಾ ~~ ಣ್‌ ರರ” ಸಾ - = ದಾರರ ಇ ce 


ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ 1 ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಸ್ರಸ್ಪಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಹಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾರ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 


ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೬-೫) 


ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಸೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇನಶೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರು 
ತ್ರವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾಶೋನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗಿ 8 ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ಶಂ ಪ್ರಥಮಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ। 
ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ದ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿ ಭೆವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾ? 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧಥುಪೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಶ್ರತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೩೪-೧೧) 
(೧೧-೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಸೇಕ್ರಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ರ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಐಭಿರಗ್ಲೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ಪತ್ಸೀನತೆಸ್ರಿಂಶತೆಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾಡಯಸ್ಸ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸೆಥಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ಶ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞ್ವ್ಜಿಯಾಸಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 


ಹಾ 


೩ ಬಿರೇಕಾದಕೆ.ರಿಹಾದಿರ್ಮರುದಿರ್ಬೃಗುಭಿಕ ಸೆಚಾಚುವಾ | 
ವಿಶ್ವೈರ್ದೇನೃಕ್ರಿಳ ಮ ಘಿ ವ ಸಂ (ಯ ಸಂ: ೮-೩೫-೩) 
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pa 





ಮಾಯಕ ಸಾಸ ತ್‌ ನ್‌್‌ 


ತವ ಶ್ರೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರೆಯೆ ಏಕಾಡೆಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವೈಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ಶ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆಜ್ವೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರಿಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಅಷ್ಟ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುಪ್ರಾಃ | ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯ್ಯಾಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಶ್ರೆಯಸ್ರಿಂ- 
ಶದ್ಬೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-.೨) 
ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆ ರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ: 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ತೇ ಶ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಜೆಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ಮ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರೆಶ್ಹೈವ 
ಸತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯಸ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩. ೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ್ಯ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂತದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ8 ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಬ್ಬಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ er | 
(ಐ. ಬಾ, ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ ಕ್ಟ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ 


ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಧ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ವಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ - 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಚಿ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃಶೈರಸ್ತೈೃಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೊ (ತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನೆನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೩) 
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ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ . 
ಪಠಿಸಿದ. ಆದರೆ, 
ನಹಿವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋನಮುಹಾಂತೆ ಇತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಆಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 


ನ್‌್‌ ಜರ್‌ ಮಾನ್‌ ಮ್‌ ವ ವ ತ ತ ಪ 7 ತ ಗ ಬಾ ಹಾಗಾ 
ನ ಶತ ವ ವ ವ ದಾ ನ ಇಂ ಹಾ ತಾ 


ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 

ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹಶ್ಪೀಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು 
ಯಾವುವು? ಅವುಗಳ ಹೆಸರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆವು. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಈಃ ಮುಖ್ಯನದಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ- 

ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುಶುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚಿತಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ! 

ಅಸಿಕ್ಕಿಯಾ ಮರುದ್ಹೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗೆ, ಯುಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಸರುಷ್ಟ್ರೀ, ಅಸಿಕ್ತೀ, ಮರುದ್ವೃಥೇ, ವಿತಸ್ತಿ, 
ಆರ್ಜೀಕೇ ಸುಹೋಮಾ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ವಿತಸ್ತಿ, ಅಸಿಕ್ನೀ. ಆರ್ಜೀಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ . ಏಳು ನದಿಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಪ್ಮನದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ,ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಬರೆದಿರುವ ಫಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದವೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾವು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸರುಷಹ್ಲಿ ಸ್ತೋಮುಮಾಸೇವಧ್ವಮಸಿಕ್ಸಾ 
ಚೆ ಸಹ ಮರುದ್ರ್ವೈಥೇ ವಿಶಸ್ತಯಾ ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆಶೃಣುಹಿ ಸುಸೋಮಯಾ ಚೇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ !| 

ಅಥೈಕಪದನಿರುಕ್ತಂ- ಗಂಗಾ ಗಮನಾತ್‌ || 

ಯೆಮುನಾ ಪ್ರೆಯುವತೀ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ ಪ್ರನಿಯುತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಾ! 

ಸರಸ್ವತೀ ಸೆರ ಇತ್ಯದಕನಾಮ ಸರ್ತ್ಕೇಸ್ತದ್ವತೀ || 

ಶುತುದ್ರೀಶುದ್ರಾವಿಣೀ ಕ್ರಿಪ್ರದ್ರಾನಿಣ್ಯಾಶು ತುನ್ನೇವ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ! 

ಇರಾವತೀಂ ಪರುಷ್ಹೀತ್ಯಾಹುಃ--ಪರ್ವವತೀ ಭಾಸ್ಪತೀ ಕುಟಲಗಾಮಿನಿೀ 

ಅಸಿಕ್ಚ್ಯಶುಕ್ಲಾಶಿತಾ-- ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತತ್ರ ತಿಸೇಥೋತಸಿತಂ ! 
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ಜಾ ೧ ಎಂಚ ಸಾಚಾ 





ಹಾ ತಾ ಅರಾ ಹಾನ್‌ ಬ ಬ ಅ ಚ ಬ ಅರಾ ವ ಪಂ ಅ ವ ವಾ ಅ ಅ ಹಾಹಾ ಹಾಕಾ ಹಾತ್‌ ನಾ ಕು ಫಂ ಅಂಅಪಾಟಕ ಕಾಜ ನ್‌್‌ ಮವ ಡಾ ತ 


ಮರುಷ್ವೈಧಾಃ ಸರ್ನಾ ನದ್ಯೋ ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ವಿಶಸ್ತಾ ವಿದೆಗ್ಧಾ ವಿವೃದ್ಧಾ 
ಮಹಾಕೂಲಾ || 


ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ನಿಸಾಡಿತ್ಯಾಹುಃ 1 ಯಜೀಕೆಸಪ್ರಭವಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿನೀ ವಾ.ವಿಪಾಡ್ವಿಪಾಟ- 
ನಾದ್ವಾ ನಿಪ್ರಾಶನಾದ್ವಾ ನಿಪ್ರಾಪಣಾದ್ವಾ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವ್ಯಪಾಶ್ಯಂಶ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮುಮೂ- 
ರ್ಷಶಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿಸಾಡುಚ್ಛಶೇ | ಪೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ || 


ಸುಹೋಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇನಾಮಭಿಪ್ರಸುವಂತಿ ನದ್ಯಃ || 


ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೯.೨೬) 
ಎಲ್ಲೆ ಗಂಗೆ, ಯಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಸರುಷ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶುತುದ್ರಿ, ಅಸಿಕ್ಕಿಯೊಡನಿರುವ ಮರುದ್ವ್ರೃಥೆ 
ವಿತಸ್ತೆಯೊಡನಿರುವ ಅರ್ಜೀಕೀಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ 


ಒಟ್ಟಿರ್ಥವು. ಈ ಗಂಗಾದಿಸ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು 


ಗಂಗಾ--ಹೋಗು (ಪ್ರವಹಿಸು) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗಮ್ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗಮನಾರ್ಥವಾಚಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಯಮುನಾ-- ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರಸ್ವತಿ ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ | ನಿಲದೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶುತುದ್ರಿ--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವವರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರುಷ್ಮೀ- ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೆ ( ಸರುಷ್ಲಿ (ನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಪರು್ಲ್ವೀ ಎಂದರೆ ಪರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು' ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ 
ಪರುಷ್ವೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸಿಕ್ಟೀ-- ಚೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತೆಂ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿಶತವೆಂದರೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪ್ಪುಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಅಸಿಕ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವ, ಧೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೃಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
೨೩೫1771 43 
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ವಿತಸ್ತಾ --ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಹಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದ ದಡಗಳುಳ್ಳೆ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆರ್ಜೀಶೀಯಾ-- ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಡ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಖುಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹರಿಯುತಿ ಶ್ರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುತಿ ಶ್ರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ Jo 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರ 


ಪಾಟ್‌ ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಹ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ದಡಗಳಿಂದಾಚಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ವಿಷಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತ 
ರಾಗಲು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಆತ ಒಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾ 
(ಹೆಗ್ಗ)ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಈ ವಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು fu 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸದೆ ಅವನ ಷಾ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ಹ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ-- ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತು. 


ಸುಹಪೋಮಾ--- ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೊನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದರ ಉಪ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಈ ನದಿಗೆ ಸುಷೋಮಾ (ಸು3ಸೋಮ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
[ | | | 
ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ಪವಮಾನಸ್ಕಾಸ್ತು ಯತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ಕಾರವಃ ಸಂನಸಂತ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ಹೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಪ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದಸ್ಯವೇ 


ಕರಬಭೀಕಂ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ತತ್‌ | ನು! ಸತ್ಯೆಂ | ಪೆವಮಾನಸ್ಯ | ಅಸ್ತು | ಯತ್ರ | ವಿಶ್ವೇ | ಕಾರವಃ | ಸಂ5ನಸಂಶ | 
| | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯತ್‌ | ಅಜಹ್ನೇ! ಅಕೃಣೋತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಪ್ರೆ! ಆವತ್‌ | ಮನುಂ | 


| | 
ದಸ್ಯವೇ | ೫8! ಅಭೀಕಂ ಜಗ 
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ಡಾಲ್‌ ಇ ಇಟ್‌ ಇ ತ್‌ ಇರ್‌ 





ಗ್‌ ಇನ್‌ ಪ್ರಮ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇಬ” ಇಬ್ಬರ” ಇನ್‌ ಇಬ ಇಟ್‌ ಆಮ್‌ ಮ್‌” ಇರ್‌” ರ್ಸ್‌ ರಾವ ಮ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಮಾರ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಗ್‌ ಇ.ಸ" ಇಎನ್‌ ಇರಾ ಸ್‌ ಒಫ್‌" ಇನ್‌" ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಇಸ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಶೆತ್ರೆಸಿದ್ಧೆ ಸ್ಯ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು! 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಕಾರವ8 ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂನಸಂತ ಸ್ಕೋತುಂ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ ತತ್‌ 


' ಸ್ಥಾನಮಸ್ತು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಜೋೋತಿರಹ್ನೇ ದಿವಸಾಯ ಲೋಕಮಾಲೋಕಂ 'ಪ್ರಕಾಶಮಕೃ- 
``ಹೋತ್‌ ಕರೋತಿ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಮನುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌! 
` ಪ್ರೆಕೆರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ಸೋಮಃ ಸ್ವೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಪಸ್ಯವೇ ಸರ್ವಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪಯಿಶ್ರೇ*ಸುರಾ- 


ಯಾಭೀಕಮಭಿಗಮನಶೀಲಂ ಕ: | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ |! ಕೆರೋಕೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ಕಾರವ॥--ಸಕಲಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | ಸೆಂನಸೆಂತೆ- 
ಒಂದುಗೂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಪವಮಾನಸ್ಯ-- ಸೋಮದೇವನ | ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮ 


ಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು ! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ನಮಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಲಿ | | ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ-- 
ಯಾವ ಸೋಮನ ಜ್ಯೋತಿಯು 1 ಅಹ್ಟೇ- ದಿವಸಕ್ಕೆ | ಲೋಕೆಂ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕೈಣೋತ್‌-- 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮನುಂ--ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು! ಪ್ರಾವತ್‌---ರಕ್ಷಿಸಿತು 


(ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ದಸ್ಕಮೇ- ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭೀಕಂ-- ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಕ8- ಸೋಮನು 


ಮಾಡಿದನು. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಒಂದುಗೂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಲಿ, ಯಾವ ಸೋಮನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ನಸಕ್ಸೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. 


ಸೋಮನು ಅದೇ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


May that place of the truthful Pavamana be quickly ours, where all the 
worshippers assemble (to praise him) ; the light (of the Soma) which gave 


manifestation to the day protected Manu— Soma made it truimphant over the 
Dasyu. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮನುಂ--ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ (ಮನುಷ್ತಾತ್‌) ವಿಂದು 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು: ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿ 
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076: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯ ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೨. 


ಡಾ ದೆ (ಡೆ ಡ್‌ ಜಾತಾ, - CN 
ಗಾ ಜಾ ನ ತರಾ [ರಾ ಇ ತ ಇರ್‌ ಪಾರಾ ಸಾ ಪಾ ಹ — ww ತರಾ ನ ಗ 


ಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ತಂದೆಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಿದ್ದ 
ಇತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸೂಟ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನಿಗೆ ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ 
ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ನೈಮಾಡಲು ಆಗ ಮನುವು ಭು ೈ ಸ ಭನಿಭಪನ್ಲವನಸ್ಯ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಎ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ನಲ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ: 
ಯೋಚಿಸಬೇಡ. ಈಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ನೀನು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆದು ಅವರು ಎನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಆಂಗಿರಾಖಯಷಿಗಳ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ: 
ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು, 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸ:ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ. 


ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ ಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟಿ ಸೈರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ. 


ಇ) 


ಹ್ಮಚ ರ್ಯದಿಂದ ವಿ ಬಲ್ಯ ಭ್ಯ್ಯಾಸ 


(೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೂ (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೧-೯-೪, ೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ . 


ಮನು8-- ಮನು ಅಥವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟೆರಾದಾಗಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಬುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಸಲವೂ, 
ಇರ್‌ ಸುಮಾರು ಅಸ್ಟೆ (ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಮನುವನ್ನು ಐದುಸಲ ತಂದೆ ಎಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡುಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ (೨-೩೩-7೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. (ವಿಶ8 ೪-೩೭-೧ 
ಮನುವಿನ ಜಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೪). ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, ಸಪ್ಮರ್ಸಿಸಹಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಕೂಟ್ರಿನು (೧೦-೬೩-೭). ಮನುವಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಮನುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೇ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫). 
ಮನುಸ್ತತ್‌ (ಮನುವಿನಂತೆ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣದಿಂದ, ಪದೇ ಪದೇ ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರವೆ. ಮನುಗಳಂತೆ, ಆರಾಧಕರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧೧). ಮನುಗಳಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುವಿನಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೩). ಮನುಗಳಂತೆ, ಗ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೩). ಹಿಂಜಿ 
ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತ್ಕ, ಈಗ ತಮಗೋಸ್ಟ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರಿ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಜ್‌ ಅಗ್ನಿ ನ ಮನುವು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. (೧- -೩೬-೧೯). 


೯-೯೬-೧೨). ಜಲ 
) 5 ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ತ 


ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೂಡನೆ (೧- ೩೧-೧೭). 
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ರೊಡನೆ (೮-೪೩-7೩), ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚರೊಡನೆ (೧-೮೦-೧೬), ಮತ್ತು ದಧೆಂಚೆ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಕಣ್ತರೊಡನೆ (೧-೧೩೯-೧) ಮನುವೂ, ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ರಾ 
(೧-೧೨೮-೨), ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ (೮-೨೩-೧೭) ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಅಥವಾ ಮನುವಿನ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನೂಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನು ಎಂದರಿ ಮನುಸ್ಯನೆಂದಿರಬೇಕು. 

ಇಂದ್ರನು ನಿವಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩-೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 'ಬೀಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಮನುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
(೫-೨೯-೭). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (೪-೨೬-೪). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮನುವು ನಿವಸ್ತಂತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ; ಅವನಿಗೆ ವೈವಸ್ವತ ಮನುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವಿದೆ (೪-೧; 
೩-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) 
ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ವತನೆಂದೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತಂತನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲ 
ಪುರುಷದ್ವಯವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನುವು ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೆ, ಯಮನು ಮೃತರಾದ 
ವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದನು. ಶತಸಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ತ್ರತಮನುವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದೂ, ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩ ೫), ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೧೦), ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ (ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುದ: ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೆ ಗಿಸಿರಬಹುದು) ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (೧೦-೧೭- ೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೩೪). 

ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ, ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮತದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿತಳಾದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ಮಾನವ. ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೯-೮). | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | ಕ 
ಪರಿ ಸದ್ಮೇವ ಪಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ ರಾಜಾ ನ ಸತ್ಯಃ ಸಮಿತೀರಿಯಾನಃ | 


lw | 


| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶಾ ಅಯಾಸೀತ್ಸೀದನ್ಮಗೋ ನ ಮಹಿಷೋ 
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ಪಗ ಇರೆ ಇನ ತಾತ ಇಂತ ಇತ್‌ ಹ ಗಾತ ಇತ. ರಗಡ ಗತ ಇಸ ಇತ ಇತ್‌ NS ಇಸತ್‌ ಗಾತ ಡ ಮ 0 ಇನ್‌ ಜತ್‌ ರೌರವ hed ee. ಹ 
ಇ ಗಾ ಇ 
~ pe ~~ 
ಹ ೧. ~~ ಎ" ಪೌಡ ಇಇ. ಹ್‌. ಈ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾ! ಪ್ರ LO | | 
ಹರಿ | ಸದ್ಮ$ಇವ | ಪಶು5ಮಂತಿ | ಹೋತಾ! ರಾಜಾ | ನ | ಸತ್ಯಃ | ಸಂ೯ಇತೀ8 | ಇಯಾನ।॥ | 


ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಸ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಯಾಸೀತ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಮ್ಮೃಗಃ [ನ! ಮಹಿಷಃ | ವನೇಷು || ೬) 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತರ್ಶ್ವಿಕ್‌ ಪಶುಮಂತಿ ಪಶುಮತಃ ಸದ್ಮೇವ ಯಜ್ಞಗೃಹಾನ್ಯಥೋ- 
ಪಗಚ್ಛೆತಿ ಕ೦ಚೆ ರಾಜಾ ನ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ಸನ್‌ ಸಮಿತೀಃ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೋಪ್ಸೈಭಿರತ್ರೇತಿ | ತಾನ್ಸಂಗ್ರಾಮಾನಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ಪುನಾನಃ 
ಸೋನೋ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷು ಸೀಡೆನ್‌ ಮೃಗೋ ನ ಮಹಿಸೋ 
ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವೋದಕೇಷು ತಿಷ್ಕನ್‌ ಕಲಶಾನ್‌ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಾನಯಾಸೀತ | ಪರಿಯಾತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್ಫೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋಮಃ ಕೆಲಶಾನ್ತರಿಗಚ್ಛೆತೀತಿ ॥! 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೋತಾ -_ಹೋತೃವು | ಪಶುಮಂತಿ--ಯಜ್ಞ ಪಶುಯುಕ್ತ ವಾದ | ಸದ್ಮೇವ--ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ-- ರಾಜನು | ಸಮಿತೀಃ ನ ಇಯಾನಃ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಮಹಿಷಃ। 
ಮೃಗೋ ನ-ಮಹಿಸಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಾಡುಮೃಗವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ವನೇಷು- ವಸತೀ ವರ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌- ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಕಲಶಾನ್‌. -ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ | ಅಆಯಾಸೀತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ಪಶುಯುಕ್ತ ವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರಾಜನು: 
ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ಮಹಿಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಾಡುಮೃಗವು 
(ಎಮ್ಮೆಯು) ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


As the ministrant priest proceeds to the hall where the victim is 
stationed, as a just king marches to battle, the Soma undergoing purification 


enters the pitchers like the wild buffalo in the waters, 


ತೊಂಭತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 
ಸಾಕೆಮುಕ್ತ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಗೌತೆಮಸ್ಯೆ ನೋಧಸೆ ಆರ್ಹಂ |! ಪೂರ್ವವ- 
ಚ್ಛೆಂದೋದೇವಶೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಸಾತೆಮುಕ್ತೆಃ ಪಂಚೆ ನೋಧಾ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ್ಯ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦8/0011 


= + 


ಬ್‌ 


ಅ.೭. ಅ. ೪. ವ,೩.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 679 

ಅನುವಾದವು ಸಾಕೆಮುಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮಯಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕೆಮುಸ್ತಃ ಪಂಜ ನೋಡಾಃ 











ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ರ್‌೩ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ ೯೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೩ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೫ ॥ 
॥ ಯನಿಃ ನೋಧಾಃ 1 
॥ ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. _ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಾಕೆಮುಕೋ ಮರ್ಜಯಂತ ಸ್ವಸಾರೋ ದಶ ಧೀರಸ್ಯ ಧೀತಯೋ 


ಸ್ಯ ದ್ರೋಣಂ ನನಸ್ರ ಅತ್ಯೋ ನ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸಾಕಂ5ಉಫ್ರಃ | ಮರ್ಜಯೆಿಂತೆ | ಸ್ವಸಾರಃ | ದಶ | ಧೀರಸ್ಯ | ಧೀತೆಯಃ | ಧನುತ್ರೀಃ! 


| | | 
ಹರಿಃ ಪರ | ಅಪ್ರೆವತ್‌ | ಜಾ8 | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ದ್ರೋಣಂ | ನನಕ್ಷೇ! ಅತ್ಯಃ | ನ! ವಾಜೀ |೧| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಾಕಮುಕ್ತಃ ಸಹ ಯುಗಪತ್ಸಿಂಚೆಂತ್ಯ8॥ ಉಸ್ತ ಸೇಚನೇ। ಕ್ವಿಪಿ ರೂಪಂ | ತಾಪೃಶ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತೆತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಚಂತ್ಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯಂತ | ಸೋಮಂ ಶೋದ- 
ಯಂತಿ |! ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ |! ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮ್ಗೆ- 
ತೆತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೋ ಧೀರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ದೇವೈರ್ಧ್ಯ್ಯಾತವ್ಯಸ್ಯೆ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧನುತ್ರೀಃ ಪ್ರೇರಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
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ಜಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಜಾಯೊ ದಿಶಸ್ತಾಃ ಹೆರ್ಯದ್ರವತ್‌ | ಹರಿತೋ ಗಚ್ಚುತಿ | ಸೂರ್ಯತೇಜಸಾ 
ಹ್ಯಾನಿರ್ಭವಂತೀತಿ ದಿಶಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತ್ಚಂ | ಅತ್ಯೋ*5ತನಶೀಲೋ ಮಾಜೀ ನಾಶ್ಚ ಇವ. ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ 
ದ್ರೋಣಂ ಕಲಶಂ ನನಸ್ಸೇ | ವ್ಯಾ ಪ್ಫೋತಿ | ನಶ್ಷತಿರ್ನ್ಯ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 


ಸಾಕಮುಕ್ಷಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ |. ಸ್ವೈಸಾರಃ- ಬೆರಳುಗಳು! ಮರ್ಜಯಂತೆ-- ಸೋಮಃ 

ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದಶ ಧೀತೆಯೆಃ- -ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಧೀರಸ್ಯ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ | 
ಅಂ 

ಧನುತ್ರೀ8--ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | _ಹರಿ8- ಪಚ್ಚಿ ನೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಾ8 ಹರಿ. 

ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದಿಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಅದ್ರವತ್‌- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅತ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ 
ವಾಜೀ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ] ದ್ರೋಣಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ನನಕ್ಸೇ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೆ ಸೋಮನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪಚ್ಚೆ ಸ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದಿಕ್ಕು 
ke 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


pe 


The sister (fingers) sprinkling together cleanse (the Soma), the-ten 
fingers (are) the effusers of the sagacious (Soma) ; the green-tinted one flows 


round the wives of the sun, he hastens like a swift horse to the pitcher. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಶ ಸ್ಪೈಸಾರಃ--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋತಜ್ಞುಲಯತ | ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ಬೆರಳುಗಳು ಹೊರಬಶುವುದರಿಂದ. 
ಹಸ್ತವು ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವು. ಒಂದೇ ಆದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಿರುನ ಪ್ರೀಯರು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಹೋದರಿಯರಿಸಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತವೇ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಸಾರಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ... ಈ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸು 


ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ರು ವಃ ಮೊದಲಾದ ಇಶ್ಸತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಥಿ. ೩-೯) 
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ಮ್‌ ಹ ಡಾ ಜಾರ್‌ ತಾರಾ ~ ಹಾರ ರ್ಶ ತಾ ಇಡಾ ——— ತ್‌್‌ ಪರಾ 


ತೋಟ ಆಟ det ಜಟಾ ಜಾಯಾ ದಿಶಃ | ಸೂರ್ಯಶೇಜಸಾ ಹ್ಯಾವಿ- 
ರ್ಭವಂತೀತಿ ದಿಶಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತ್ಸೆಂ1| ಇಲ್ಲಿ ಜಾಃ ಎಂದರೆ ದಿಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಾಗುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಬುಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿನೆ (ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ) ಎಂದು ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ। 


| | | 
ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಶಿಶುರ್ವಾನಶಾನೋ ವೃಷಾ ದಧನ್ವೇ ಪುರುವಾರೋ 
| | 


ಮರ್ಯೋನ ಯೋಷಾಮಭಿ ನಿಷ ತಂ ಯಕ್ರ್ಸಂ ಗಚ್ಛ ತೇ ಕಲಶ ಉಶ್ರಿ- 
ಯಾಭಿಃ | ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ! ಮಾತೃಳಇಭಿಃ ನ | ಶಿಶು । ವಾವಶಾನಃ | ವೃಷಾ | ಪಧನ್ವೇ | ಪುರುಂವಾರಃ | ಅತ್‌ $ಭಿಃ | 


| | | 
ಮರ್ಯಃ | ನ| ಯೋಷಾಂ | ಅಭಿ | ನಿಃsಕೈತೆಂ | ಯನ್‌! ಸಂ ಗಚ್ಛೆತೇ 1 ಫೆಲಶೇ| ಉ ಉಸ್ರಿಯಾ 8! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ವಾವಶಾನೋ ದೇನಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಅತೆ ಏವ ಪುರುವಾರೋ 
ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಃ। ಸೋನೋದ್ಬಿರ್ಮಾತೃಭೂತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂ ದಧನ್ಸೇ। ಸೆಂಧಾರ್ಯತೇ!। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಶಿಶುಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿಃ ಪಯೆಃಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಧಾರ್ಯತೇ ॥ ಧಥವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 |! ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಮರ್ಯೋ ನ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಯಥಾ 
ಯೋಷಾಂ ಯುವತಿಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದನ್ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಮಭಿ ಯನ್ನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕೆಲಶೇ 
ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರದ್ದಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿರ್ವಾ ಸೆಂ ಗಚ್ಛತೇ॥ ಗಮೇರಕರ್ಮಕಾತ್‌ 


ಸಮೋ ಗಮ್ನು ಚ್ನೇತ್ಕಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಜಾಸು ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಿಶು8- -ಮಗುವು|  ಮಾತೃಭಿ8 ನ--ತಾಯಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಾವಶಾನಃ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುರುವಾರಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಅದ್ಧಿ8- ನಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ದಧನ್ನೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಮಯ 
ಪುರುಷನು 1 ಯೋಷಾಂ ನೆ -ಯುವತಿಯ ಸಮಾಪಸ್ಥೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ನಿಷ್ಟತೆಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಭಿ ಯನ್‌. ಹೋಗುತ್ತ! ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಉಸ್ತ್ರಿಯಾಭಿಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂ ಗಚ್ಛಶತೇ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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NESE ee 
| || ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯ 

ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತುನ್ನೆ 
English Translation. 

Longing (for the deities) the showerer (of benefits) the desired of many 

(the Soma) is sustained by the (consecrated) waters as the infant by its mother; 

going to his station like a bridegroom to his bride, he combines in the pitcher 


with the curds and milk. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ಎರಡುವಿಧ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ತನಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ 
ವಸತೀವರೀಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. 
ಆಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಣ್ಣಮಗುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿ. 
ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರೀಉದಕದೊಂದಿಗೆ 


ಹೋಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 
ಯಾಗಿ ದಶಾಷವಿತ್ರದಲ್ಲ ಶೋಧಿಸುವುದು. 
ವೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಉಪಮಾನವು-_ಯುವಕ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಯುವತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋ ವನೋ ಅದರಂತೆ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಇದು ಎರಡನೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು 
ಎಂಬ ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
, ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಬೇರೆಜೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು, ಯುವತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಖುಷಿಯು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ ಪ ಸಿಸ್ಕ ಊಧರಘ್ನ್ಯಾಾಯಾ ಇಂದುರ್ಧಾರಾಭಿಃ ಸಚತೇ 
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| | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಚಮೂಷ್ವಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ ವಸುಭಿರ್ನ 


ನಿಕ್ಷೈಃ |೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಉತ | ಪ್ರ | ನಿಸ್ಯೇ ! ಊಧಃ | ಅಘ್ಶ್ಯಾಯಾಃ | ಇಂದುಃ | ಧಾರಾಭಿಃ । ಸಚತೇ! ಸುಳಮೇಧಾಃ | 
ಸ | 1, | 
ಮೂರ್ಧಾ o | ise | ಪಯಸಾ | ಚೆಮೂಷ ಷು | ಅಭಿ | ಶ್ರೀಣಿಂತಿ | ನಸುತಭಿ: | ನ! ನಿಕ್ತೆ 43 Il all 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚಾಘ್ಟ್ಯಾಯಾಃ |! ಅಫ್ಲ್ಯೇತಿ ಗೋನಾಮ! ಅಹಂತನ್ಯಾಯಾ ಗೋರೂಧಃ ಪಯಃಸ್ಥಾನಂ 
ಸೋಮಃ ಪ್ರ ಪಿಷ್ಕೇ | ಓಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಪಷ್ಯಾಯೆಯತಿ | ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ 
ಲಿಡ್ಯ ಜೋಶ್ಲೇತಿ ಸೀಭಾವಃ ॥ ಸುಮೇಧಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋ*ಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ಧಾರಾಭಿಃ 
ಸಚತೇ | ಸಮನೈತಿ | ಸಂಗಚೆ ತೇ 1 ತತೋ ಗಾವಶ್ಚಮೂಷು | ಚೆಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೆ ಸೋಮಮಿತಿ 
ಚೆನ್ಹೋ ಗ್ರಹಾಡಯೆಃ | ತೇಷು ಸ್ಥಿಶೆಂ ತ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತನಿಮುಂ ಸೋಮಂ ಹೆಯಸಾ 
ಶ್ವೇತೇಸಾಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಅಭಿತ ಅಚ್ಛಾ ದಯಂತಿ | ತತ್ರ ಪ ಚಾ | ನಿಕ್ಕೈಃ ಪ್ರುಸ್ತಾಲಿಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ನ 
ವಸ್ತ್ರೈರ್ಯಥಾಚ್ಬಾದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | (ತಾಪ 
ಉಶ- -ಮತ್ತು | ಅಫ್ಪ್ಯಾಯಾಃ8-- ಗೋವಿನ | ಊಧಃ--ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪ್ರ ಪಿಷ್ಯೇ-- 
ಪುಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಸುಮೇಧಾ$-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | 
ಧಾರಾಭಿ8- ತನ್ನ ಧಾರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸಚಿತೇ - ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಿಕ್ಷೈ8- ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಬಟ್ಟ | 
ವಸುಭಿಃ ನ--ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು |. ಚೆಮೂಷು--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮೂರ್ಧನಿ ಎತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು! ಪಯಸಾ-ಕ್ಷೀರೆಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ-- ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಹ | 
ಸೋಮನು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲುಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪುಷ್ಪ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 


ಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 3ನೆ. ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಶ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು 


ವಂತೆ ಗ್‌ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


And he nourishes the cow’s udder ; the intelligent Indu is associated 
with his streams ; the cows clothe the elevated Soma in the ladles with their 


milk as with newly washed robes. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಫ್ನಾಯಾಃ -- ಅಹಂತೆವ್ಯಾ ಗೋಃ | ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಗೋವಿಗೆ 
"| ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಘ್ಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಥಿ. ೩-೯). 


ಅಫಘ್ಪ್ಯಾಯಾಃ ಊಧಃ ಪ್ರೆ ನಿಸಷ್ಯೇ--ಗೋಃ ಸಯಃಸ್ಥಾನಂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಆಪ್ಯಾಯಯತಿ | ಈ ಸೋಮದೇವನು ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮನಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ? ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ? ಎಂದರೆ, ಸೋಮೋ ವನಸ್ಸತೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶು ಸ್ರಿತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರ ಪೈಕಾರೆ ಸೋಮದೇವತಶೆಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ತೃಣಾದಿ (ಹುಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿ ಸಾರವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ 
ಮೊಲಕ ಗೋವುಗಳ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಗೋವುಗಳು ಸಾರವತ್ತಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದಕೆ ಸೆ ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 1761760017) ಕ?ರಣವಾಗಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಕ್ತೈಃ ವಸುಭಿರ್ನ ಚಮೂಷು ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ಥಿತಂ ಷೆಯಸಾ ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಒಗೆದು ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ ಬಟ್ಲ ಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ ರೀತಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣುವರೋ ಅದರಂತೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮರಸವು ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆಳ್ಳ 
ಗಿರುವ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದಾಗ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 


ಖಸಷಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸ ನೋ ದೇವೇಜಿಃ ಸನಮಾನ ರದೇಂದೋ ರಯಿಮತ್ರಿ ನಂ ವಾವಶಾನಃ | 


| | | 
ರಥಿರಾಯತಾಮುಶತೀ ಪುರಂಧಿರಸ್ಮದ್ರ್ಯ೧ಗಾ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ | ೪ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸ ನಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಹೆವಮಾನ "ರದ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಅಶ್ವಿನಂ ವಾವಶಾನಃ / 


ಜಾ ಜ್‌ ಟೆ ಸುರಂ$ಧಿಃ | ಅಸ್ಕೈ ದ ಪ್ರ್ಯಾಕ್‌ | ಆ! ದಾವನೇ | ವಸೂನಾಂ. ॥೪॥ 


ರಥಿರಾಯತಾಂ | ಉಶತೀ | ಪ್ರ 
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ಲ ಟಂ 4್ಪ್ಲ! ಹ ವ ನ ಜಾ ತ ೨. ಮಾಸ ದ ಹಹ 
a ಹಾ ~~ ~~~ ಅ ಹಾರ್‌ ನ ಹ ಡಾ 


ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸೆನ್ಫಶ್ಚಿನಮಶ್ಚವಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ (ತಿ! ಕಿಂಚೆ ರಥಿರಾಯೆತಾಂ | ರಥೋ 

ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭಾ,ಮಿತೀರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆ ಹಃ || ತದ್ದದಾಚೆರತಸ್ತಾನಿಚ್ಛೆತೋ ವಾ 

ಪುರುಷಾನುಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಪುರಂಧಿಸ್ಪೈದೀಯಾ ಬಹುವಿಧಾ ಧೀರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾವನೇ 

ದಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾಗಚೈತು | ಯೆದ್ವಾ | ರಥಿರಾಯತಾಮಿತಿ ಧನಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | 

| ಬಲವತಾಂ ಧನಾನಾಮಿತಿ ||! ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವಿಷ್ಠಗ್ಹೇವಯೋಶ್ಚ ಟೀರದ್ರ್ಯೆಂಚತಾವಪತ್ಯೆಯೇ | ಪಾ 

| ೬-೩-೯೨ | ಇತ್ಯದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಥ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವೈನಿಪಾತೆನಾಡುದಾತ್ತಸ್ಕರಿತೆಹೋರ್ಯಣ 
ತಿ ಸ್ವರಿತಃ || | | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1, 

ಪವಮಾನ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸ8--ನೀನು | ದೇವೇಭಿ8-- 
ದೇವಶತೆಗಳೊಡನೆ | ವಾವಶಾನಃ-- ಸಹವಾಸವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು 1 ನ8- ನಮಗೆ! | ರದೆ--ಕೊಡು | ರಥಿರಾಯೆತಾಂ-ರೆಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು | 
ಉಶತೀ- ಅಪೆ ಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ |, ಪುರಂಧಿಃ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು | ವಸೂನಾಂ ದಾವನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ--ಬರಲಿ. 


Re ee. ಸೌ me 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಣೆ ಸ್ಸ ಸೆ ಸೋಮುದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ನಮಗೆ 
ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸತಕೃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಧನ 


ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
English Translation 





Indu Pavamana, do you with the gods, who do long for (our good) 
bestow upon us riches comprising horses ; may your capacious mind longing 
for those possess chariots (come) towards us to bestow treasures (upon us). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಥಿರಾಯತಾಂ--ರಥೋ ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಃ | ತದ್ದದಾಚಿರತಸ್ತಾನಿಚ್ಛೆತೋ ವಾ 
ಪುರುಷಾನ್‌ | ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ ರಥಿರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ರಥಿಕರಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ-- ರಥಿರಾಯತಾಮಿತಿ ವಸೂನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ ಬಲವತಾಂ ಧೆನಾನಾಮಿತಿ | 
ರಥಿರಾಯತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮೆದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ರಥಯುಕ್ತವಾದ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಅಥವಾ ಶಕಿ Re ಧನಾದಿಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೂನೋ ರಯಿವುಹ ಮಾಸ್ಟ ನೃವಂತಂ ಪುನಾನೋ ವಾತಾಷ್ಯಂ ವಿಶ್ವ- 


ಹಲಾ ್‌ 
ಳಾ  (' 


| | ಮ 
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ಆ ಬ ದ ಬಾ 
ಬ... ಬ್ಬ ರ್‌ ರಬ್‌ ಸ್‌, ರ್‌ು ಹ ರ್‌ ಹ್‌ ಇ ರ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌. ಮ್‌ ಮಡ. ತರ್‌ ರಾ ಮಗ್‌ ಲ್‌ 





ಮಸದ ದು ತ್‌್‌ ದ ಹ ನ ತ 





| | ವ] 
ಪ್ರ ನಂದಿತುರಿಂದೋ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಳೊ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗ- 


ಮ್ಯಾತ್‌ | ೫ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನು! ನಃ | ರಯಿಂ | ಉಪ |! ಮಾಸ್ತ | ನೃ$ನಂತಂ | ಪುನಾನಃ | ವಾತಾಷ್ಯಂ | ವಿಶ್ವ ೪ಚಂದ್ರಂ! 


| | | 
ಪ್ರ! ವಂದಿತುಃ ಇಂದೋ ಇತಿ | ತಾರಿ | ಆಯುಃ! ಸ್ರಾತಃ | ಮಸ್ತು | ಧಿಯಾಂವಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ನೂ ಕ್ರಿಪುಂ ನೈವಂಶಂ ಮನುಷೈ್ಯೆ- 
ರ್ಯುಕ್ತೆಂ 1! ಛಾಂದಸಂ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ || ತಾದೈಶಂ ರಯಿಂ ಧನಮುಪ ಮಾಸ್ಕ! ಉಸನಿರ್ಮಿಮಾಷ್ಟ | 
ಉಪಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ವಿಶ್ವಚೆಂಪ್ರಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ 1 ಉಡಕನಾಮೈೈತತ್‌ | 
ಉದಕಂ ಚೆ ಕುರು |! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಂದಿತುಸ್ಥವ ಸ್ತೋತುರಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರ ತಾರಿ। 
ತ್ವಯಾ ವರ್ಧಿತೆಮಸ್ತು 1 ಸೋಳಯಂ ಸೋಮೋ ಧಿಯಾವಸುರ್ಬುದ್ಭ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ : 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಾ ಸವನೇ ವಾ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ ॥ 
ಗನೇರ್ಪಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಹ॥ ಶ್ಲುಃ 1 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ನೃವಂಶಂ- ಮಾನವರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸ್ಟ--ಒದಗಿನು | 
ವಿಶ್ವಚೆಂದ್ರಂ- ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾತಾಪ್ಯಂ--ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫಿ 
ಸೋಮನರೇ | ವಂದಿತುಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಆಯುಃ-- ಆಯುಸ್ಸು । ಪ್ರ ತಾರಿ--ದೀರ್ಫಿವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ | ಧಿಯಾವಸು8-- ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ಸೋಮನು | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 


ಶ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು, ನಮಗೈಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ್ಯೊ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ. ಬೆಳೆಯಲಿ. ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
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ಅರಾ ಯೂರು ಚಾಚಾ ಸಾಹಾ ಇತ ತಾ ವ ವ ವ ನನನ್‌ 


English Translation. 


Soma, when you are purified, measure out'to us riches and dependents 
and all-gratifying water. Indu, may the life of your praiser be prolonged ; 


may (Soma) who acquires wealth by his intelligence come quickly at dawn. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂಶತಿಯನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಧಿ ಯದಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕಣ್ವಿಸ್ಕಾರ್ನ್ಷಂ ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। 
ಅಧಿ ಯೆತ್ವಣ್ವ ಇತಿ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೆಂದೋ ದೇವತೇ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಅಧಿ ಯೆಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಕಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
' ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಧಿ ಯತ್ವಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ-- ೯೪ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೭ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೇ- ೫ | 
|| ಯಷಿಃ. _ಕಣ್ಣ್ವಃ || 


|| ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
(| ಛಂದೆ&. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ವಾಜಿನೀವ ಶುಭಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಧಿಯಃ ಸೂರ್ಯ ನ ವಿಶಃ | 


| | | | | 
ಅಸೋ ವೃಣಾನಃ ಸವತೇ ಕವೀಯನ್ವ ಜಂ ನ ಪಶುವರ್ಧನಾಯ ಮ್ಮ ೧! 
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ಗಾ ಶಾ ಉಂ ಚಶಾಸಗಾನಗಿ ಂ ಅ ಅಂ ಜಾ ಇಂ = ಇ ತ್‌ 

— ~~ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ 
edad ಾಸಾಜುಸಾವಾಸಹೊಾಪುಷಹಾಸಕಾಣಮಾನ್‌ 

ಹ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಧಿ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಾಜಿನಿ;ಇವ | ಶುಭಃ |! ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ | ಧಿಯಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ನ | ವಿಶಃ | 
ಅಸಃ | ವೃಣಾನಃ | ಪವಠೇ! ಕ ಕವಿsಯೆನ್‌ | ವ್ರಜಂ! ನ | ಪಶು5ವರ್ಧನಾಯ | ಮನ್ಸ loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ ವಾಜಿನೀವ ಶುಭೋಶ್ರೇ ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಭ್ಛತ್ಯಲಂಕಾರಾ ಭವಂತಿ | 
ಯದಾ ವಾಸಿ ಚರಕ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ವಿಶೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉದಿತಾ ಭವಂತಿ | ತೆದಾ 
ಧಿಯೋ$ಂಗುಲಯೋಧಧಿ ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ | ಅಹಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛೋದಯಾಮ್ಯಹಂ ಪುರಃ ಶೋಧಯಾಮಿಾ- 
ತ್ಯಹಮಹಮಿಕಯೋಹಪತಿಷೃಂತಿ | ತತೋsಯೆಂ ಸೋಮೋ5ಪೋ ವಸತೀನರೀನನ್ಸಣಾನ ಆಚ್ಛಾದೆ- 
ಯೆನ್‌ ಪವಶೇ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಪರತಿ | ಕಲಶಾನಧಿಗಚ್ಛತಿ 1 ಕೀಪೈಶಃ | ಕೆನೀಯೆನ್‌ ಕವಿರಿಮಾಚಿರನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ಕವಯಃ ಸ್ತೋತಶಾರಃ | ತಾನಿಚ್ಛಿನ್‌! ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ । ವ್ರಜಂ ನ ಮನ್ಮ ನುನನೀಯೆಂ 
ಗನಾಂ ಗೋಷ್ಠಂ ಪಶುವರ್ಧನಾಯ ಬಾನ ವರ್ಧನಾಯ ಗೋಪಾಲಃ ಪರಿಗಚ್ಛೆತಿ! ಶಥಾ ಪೇನಾನಾಂ 
ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ಹಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಪೆವತೆ ಇತಿ | 


li ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಭಃ-- ಆಭರಣಾದಿಗಳು | ನಾಜನೀವ- ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಿಶೂ 
ರಪ್ಮಿಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ನ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂಶೆಯೂ | ಯುತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಧಿಯಃ-- ಬೆರಳುಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌-- ಈ ಸೋಮನಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ- ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತ 


ವಸತೀನರಿ 





ರುವುವೋ ಆಗ | ಕವೀಯಾನ್‌. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಾ ಜ್ಛಸುವ ಸೋಮನು! ಅಹಃ 
ಗಳನ್ನು ವೃಣಾನಃ- ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು | ಪಶುವರ್ಧನಾ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು | ಮನ್ಮ- 
ಬುಶ್ರುಮುವದ ಗೋಪುಗಳಿರುವ ವ್ರಜಂ ತ Re ಕನು) ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಪವಶೇ-- 


ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಭರಣಾಧಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲಿದ್ದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆಯೂ, ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಅಲಂ 
ಕರಿಸು ವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪರಸ ಸ್ಪರೆಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ದನ್ನು ಇಚಿಸುವ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ 2೭ ೪ 068 ಘೊ ಟ್ರಗೆಯನ್ನು ಪಶುಗಳ 


ಬು 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಗೋಪಾಲಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಡ್‌ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


When the fingers vie with each other in this (Soma), as the trappings 


on 2 horse or the rays in the sun, clothed in the waters he flows desiring hi 
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NN Pe . 
ಈ ತ್‌ ಜಾ. ಇತ್‌ ಫ್ರರ್‌ಗಾ ತ್‌ ಎ ಹಾರ್‌ ಜಡ್‌ ಒಹ್‌ ಗತ ಡರ್‌ ತ್‌ 
BPE 


worshippers like (a cowhered going to) a pleasant cow-stall for the nourishment 


of his cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಧಿಯಃ ಪಿನ್ವ್ಹಾನಾಃ ಸ್ವಸರೇ ನ ಗಾನ ಯತಾಯಂತೀರಭಿ ವಾವಶ್ರ 
1 
ಇಂದುಂ ॥1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ವಿತಾ | ವೀಊರ್ಣನ್‌ | ಅವ ಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಸ್ವಃ5ವಿದೇ | ಭುವನಾನಿ | ಪ್ರಥಂತೆ | 


| [i | 
ಧಿಯಃ | ಪಿನ್ಯಾನಾಃ | ಸ್ವಸರೇ | ಸ! ಗಾವ8 | ಯತ$ಯಿಂತೀ | ಅಭಿ! ವಾವಶ್ರೇ | ತ್‌ || ೨ Il 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಮೃ ತೆಸ್ಕೋಪಷಕಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾರಕೆಂ ಸ್ಥಾನಮಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ವ್ಯೂರ್ಣಿ- 
ನ್ನುಭಯೆತಃ ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾಡಪಯೆನ್‌ ಮಧ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಶತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ತಸ್ಮೈ 
ಸೋಮಾಯಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಥಂತೆ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಂಚರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಥಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆ ಸಿನ್ಹಾನಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತ್ಕುತಿಲಕ್ಷಣವಾಚೆ ಯತಾಯೆಂತೀರ್ಯೆಜ್ಞಮಿ- 
ಚ್ಛ ಂತ್ಯ್ಯ 8 ಸತ್ಯೆಸ್ನಮಿಮಮಿಂದುಂ ಸೋಮಮಬಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ಸ್ವೆಸರೇ ಯಾಗಾಹನಿ ವಾವಶ್ರೇ | ಶಬ್ಧಾಯಂಶೇ | 
ಚತ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋ ನ ಯಥಾ ಸಿನ್ಹ ವಾಡು! ಪಯಃ 
ಕ್ಷರಂತ್ಯೋ ಗಾವಃ ;ಸ್ವಸರೇ | ಸುಷ್ಮ 4ಸ್ಕೈಂತೇ ರ್ಯ ಗಾವೋತತ್ರೇತಿ ಸ್ವಸರೋ ಗೋಷ್ಮಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಮೃತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ 1 ಧಾಮ-- ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ | 
ವ್ಯೂರ್ಣನ್‌- -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ (ಸೋಮನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಸ್ವರ್ಧಿದೇ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅವನಿಗಾಗಿ | ಭುವನಾನಿ- ಲೋಕಗಳು | ಪ್ರಥಂತೆ- ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 
ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು |  ಸ್ವಸರೇ ನ--ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ. ಹೋಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಪಿನ್ಚಾನಾಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಧಿಯಕ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ಬುತಾಯಂತೀಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | 
ಇಂದುಂ ಅಭಿ--ಸೋಮನನ್ನುಡದ್ದೇಶಿಸಿ |  ವಾವಶ್ರೇ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಇಡೆ ಇ ಡಫ್‌ ಜಾಪ್‌ ಮಹ ಸ ಬ ಗ ಗ ಹಲ. ಇ ಗತಾಯ ಹ್ತ ಇ ತತಾ ಮದಗ ತುಷ್ಟಾ ರರ ತಮ ಯಾವಗ ಪ್‌ ಹಗ ಸತತ್‌ 





ಗುರ್‌ ಸಾರ್‌ ಗ್ರಾಸ ಇರ್‌ NT ತ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇಂದ್‌ ಗಡ್‌ ಗಾರ್‌ ಒರ್‌ ಸರ NN 


।, ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮನು ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು 
ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅವನಿಗಾಗಿ ಲೋಕಗಳು ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಲು ಗೋವುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Opening out the abode of the ambrosia on both sides (he passes 
between) ; for him, the omniscient, the worlds expand. Gratifying lJaudations 


‘eager for the sacrifice, call upon Indu, like cows (lowing) towards their stall, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ಯತ್ವನಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ಭರತೇ ಶೂರೋ ನ ರಥೋ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | | 
ದೇವೇಷು ಯಶೋ ಮರ್ತಾಯ ಭೂಷನ್ಸಕ್ಸಾಯ ರಾಯಃ ಪುರುಭೂಷ 


| 


ನಮಃ 


] H 4 1 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಪರ | ಯತ್‌ | ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯಾ | ಭರತೇ | ಶೂರಃ | ನ | ರಥ॥ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| | | | | | 
ದೇನೇಷು ! ಯಶಃ | ಮರ್ತಾಯ | ಭೂಷನ್‌ | ದಶ್ಷಾಯ | ರಾಯಃ | ಪುರು€ಭೂಷು | ನವ್ಯ8 ೩ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಜಃ ಸೋಮಃ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವೇಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯದ್ಯದಾ 

ಪರಿ ಭೆರತೇ ಪರಿತೋ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪರಿಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಥಮಿವ | ಶೂರೋ ನ ಯಥಾ ಶೂರಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೋ ರಥಸ್ತದೀಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಿಕಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರಿಯಾತಿ ತದ್ದತ್‌। 
ತದಾನೀಂ ದೇವೇಷು ಸ್ಥಿ ತಂ ಯಶೋ ವ್ಯಾಪಕೆಂ ಧನಂ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭೂಷನ್‌ 
ಭವತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸೆ ನಿ ರೂಪಂ! ಭಾವಯಿತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸೋಮೋ ರಾಯೆ 'ಆತ್ಮನಾ ದತ್ತ ಸೈ 
ಧನಸ್ಯ ಡಶ್ಲಾಯೆ ವೃದ್ಮ್ಯರ್ಥಂ ಪುರುಭೂಷು ಬಹುಷು ಯೆಜ್ಞಭವನೇಷು ನವ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | 


ಣು ಸ್ತುತ್‌।! ಅಚೋ ಯತ್‌ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ | ರಥಃ ರಥವು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನ-ತನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನನಾ ದ ಸೋಮನು ಗ 
ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |. ಹೆರಿ ಭರತೇ--ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ಜೇವೇಷು--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ಯಶಃ-- ಧನವನ್ನು |. ಮರ್ತಾಯೆ--ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಭೂಷನ್‌-- ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ರಾಯೆ8- ತನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ | ದಶ್ಸಾಯೆ--ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ |: ಪುರುಭೂಷು-- 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ರಥವು ತನ್ನ ಸಕಲವಾದ ಯುದ್ಧಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಜನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಆಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಮಾನವನಾದ 
ಸ್ನುತಕರ್ತಗಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ವೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುತಿ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇತಾದಿ 


ಸ 


4 


English Translation 


When the sagc Soma goes round praises (of the wise) like a hostile 
chariot (going round) all the regions (of the battle-field), then desirous of 
bestowing upon mortals the wealth that abides with the gods, he (is) to be 
glorified in the many places of sacrifice for the preservation of the riches he 


has given. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಶ್ರಿಯ ಆ ನಿರಿಯಾಯ ಶ್ರಿಯಂ ವಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಛೋ 
ದಧಾತಿ | 


| | | 
ಶ್ರಿಯಂ ದಾ ಅವು )ತತ್ವಮಾ ರಾಯ ನ್ಭ ವಂತಿ ಸತಾ ಸನಿ ಮಿಥಾ ಮಿತದ್ರೌ Holl 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರಿಯೇ | ಜಾತಃ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ | ಆ |ನಿಃ। ಇಬ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ 1 ವಯಃ | ಜರಿಶೃ €ಭೈಃ | ದಧಾತಿ | 


{- 
ಶ್ರಿಯಂ | ವಸೊನಾಃ | ಅಮೃತ$ತ್ವೆಂ | ಆಯೆನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಸತ್ಯಾ | ಸಂ5ಇಥಾ | ಮಿತಂದ್ರ್‌ ॥೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೨ || 


ಯಃ ಸೋನುಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಸೆಂಪದರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೋ ಭವತಿ! ತೆದೇನಾಹ ! ಶ್ರಿಯೇ: 
ಶ್ರ್ಯರ್ಥಮೇವಾ ನಿರಿಯಾಯ | ಅಂಶುಭ್ಯ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ನಿರ್ಗತಶ್ಚ ಸ ಸೋನೋ 
ಜರಿಶ್ಚಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಶ್ರಿಯಂ ವಯೋನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ದಧಾತಿ | ವಿದಧಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಶೇನ 
ದತ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಮೃತೆತ್ವಂ ದೇವತ್ವಮಮರಣಂ ವಾಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತಸ್ಮಿಸ್ಮಿತದ್ರೌ ಮಿತೆಗಮನೇ ಸೋಮೇ ಸನಿಥಾ | ಯುದ್ಧನಾನೈತತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ$ತ್ರೇತಿ॥ ಸಮಾಣಃ! ಉ. ೨-೧೧ |! ಇಶ್ಯೇಶೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ತಾನಿ 
ಯುದ್ಧಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಭವಂತಿ ನ ತು ವಿಶಥಾನಿ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ಪರಾಜಿತಾನಿ 
ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಸೋಮಃ-- ಸೋಮದೇವನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಜಾತೆ8- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಆ ನಿರಿಯಾಯಿ“ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ | ಜರಿತೈಭ್ಯಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ| ಶ್ರಿಯೆಂ--ಸಂಪತ್ರ 
ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ| ಶ್ರಿಯೆಂ- ಸೋಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ 
ವಸಾನಾ&--ಧರಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ||. ಅಮೃತತ್ತಂ--ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ್‌--ಹೊಂದಿದರು | 
(ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) | ಮಿತಡ್ರೌ-- ಮಿತಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲು | ಸಮಿಥಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳು | ಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಸಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಭವಂತಿ--ಆಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್‌್‌ ಸೋಮದೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿದ (ಪಡೆದ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮಿತಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಸಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
He (is) generated for prosperity, for prosperity he issues forth, he 
gives prosperity (and) sustenance to those who praise him ; clothing themselves 


in (his) prosperity, ‘they obtain immortality ; their eonflicts are successful 
through the aid of (the Soma) who moves with measured tread. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


br : sls See ts | | (ಪಿಂ | | 
ಇಷಮೂರ್ಜಮಜಭ್ಯ೧ಂರ್ಷಾಶ್ವಂ ಗೂಮಖುರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 'ಕೃಣುಹಿ ಮತ್ತಿ 
18. *'ಜೇವಾನ/1* | | 
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4 
NESTE NETS ತಡಾ ಸಡಾ ಭಜ ಇರ TEES ENE EE NE EEN ಇತ್‌ಗ ಫರಾ ರ್ಕ ಬ್ರ ಅತ್‌ ಒತತ ಅರ ತ್‌ಗ್ರಾಪ್‌ಬಒರ್‌ಬರ್ಸ್‌ರಾರ್ಡರಾ ಫ ಬಂ ತ್‌ಗಾರ್ಸ್‌ ಬರ್ಸ ಬಾರ್‌ಗ ಸ್‌ ಒಂಐಪ್‌ಗ್ರಾ ತ್‌ ಆತ್‌ಗಾ ಅರಾರ್ಸರಾ ರಜ ತಾ ತ್‌ಬಪ್‌ರ. ರಾವ್‌ ತದ ವದು ವಾಹ್‌ ಕರ್ಸ್‌. ನ್‌್‌ 


| | 
ವಿಶ್ರಾನಿ ಹಿ ಸುಷಹಾ ತಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಪವಮಾನ ಬಾಧಸೇ ಸೋಮ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಗ 


|! ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಅಭಿ! ಅರ್ಹ | ಅಶ್ವಂ! ಗಾಂ! ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಣುಹಿ | ಮತ್ತಿ |! ದೇವಾನ್‌! 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಓ | Ls | ತಾನಿ । ತುಭ್ಯಂ | ಪವಮಾನ | ಜಾಧಸೇ |! ಸೋಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಮನ್ನರಸೆಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯ | ಕಿಂಚಾಶ್ಚಂ 
ವಾಹನಂ ಗಾಂ ಪಯೆಃಪ್ರದಾನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಾಂ ಗಾಂ ಚೆ | ತಥೋರು ಮಹಜ್ಞೋೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಕೈಣುಹಿ | ಜಗದಾಲೋಕನಾರ್ಥಂ ಕುರು | ಕಂಚ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಮತ್ತಿ | 
ಸೋಮೇನ ಶರ್ಷೆಯ ॥! ಮದೇರ೯ಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ವಾಕ್ಯಭೇವಾದನಿಘಾತಃ॥ 
ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಸುಸೆಹಾನ್ಯನಾಯಾಸೇನೈನಾಭಿಭವಿತುಂ 
ಶಕ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಹಿರವಧಾರಣೇ |, ಅತ ಏವ ಹೇ ಹವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಸರ್ವಾಣ್ಯ್ಗಿ- 


ತ್ರೂನ್ಬಾಧಸೇ | ಜಹಿ 
|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷ - ನಮಗೆ 


ಒದಗಿಸು | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ತವನ್ನೂ 1 ಗಾಂ -ಗೋನನ್ನೂ | ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- 
ತೀಜಸ್ಸನ್ನೂ |. ಕೃಣುಹಿ - ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಮತ್ತಿ. ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸು | ತುಭ್ಯ್ಯಂ--ನಿನಗೆ |  ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ-ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಗಳೂ |... ಸುಷಹಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 


ವಶವಾಗುತ್ತವೆ |. ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ |. ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶತ್ರೂನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಾಧಸೇ - ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಗೋವನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಸ5ಲ ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ನೀನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲಿ. ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 


ಹಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Bring us food and drink, horses, cattle and ample light, exhilarate the 
gods ; for all (the Rakshasas) are easily subdued by you; Soma Pavamana, 
destroy (all) foes. - 
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~~ ತ ~~ ಇತ್ತಾ. ಹ vw ~~ SN, 
ಫ್‌ ತಾ ಶಾ ತ್‌್‌ MENS ಇತ್‌ ಡ್‌ಡಂಹ್‌ಡಾ ರತಾ ತ ~~ ಕಾಸ್‌ ನ್ನು ದಾ ಮ್‌ ನ ಆ ಸ. 


ತೊ ೦ ಭತ್ಮೆ ಕಥನ ಸೂಕ್ತವು 





ಕನಿಸ್ರೆಂತೀತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕೆಣ್ತಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಬಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಶಥಾನುಕ್ರ್‌- 
ಮ್ಯತೇ | ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಣ ಇತಿ! ಪೂರ್ವವಚ್ಛಂದೋದೇವತೇ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 

ಅನುವಾದವು ಕನಿಕ್ರೆಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ರನೆಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಜೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಪ್ರಸ್ಟಣ್ಣಿಷ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ತ್‌ಜ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೫ 0 
ಅಪ್ಪ ಕ-- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತಥಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ ॥ 
! ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
|| ಛಂದಃ. _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |? 
| | 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿರಾ ಸೃಜ್ಯ ಮಾನಃ ಸೀದನ್ವನಸ್ಯ ಜಠರೇ ಪುನಾನಃ / 


| 
| ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಕೃಣುತೇ ನಿರ್ಣಜಂ ಗಾ ಅತೋ ಮತೀರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತನಿಕ್ರಂತಿ | ಹರಿಃ | el ಸ್ಪಜ್ಛಮಾನಃ | ಸೀಡನ್‌ | ವನಸ್ಯ | ಜಠರೇ | ಪುನಾನಃ | 


| 
ನ್ಫಭಃ ಯತಃ | ಈ ಕ್ರೇಕಿತೇ | ನ85ನಿಜಂ | nes! ಅತಃ ಮತೀಃ ಜನೆಯೆತೆ | ಸ್ತಧಾಭಿಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮಾನೋ €ಭಿಷೂಯೆಮಮಾಣೋ ಹರಿರ್ಹರಿತೆನರ್ಣ£ಃ ಸೋಮು 


ಸೃ ಜಮಾನ ಆ ಸೆಮಂತಾದ್ವಿಸೈಜ್ಯ 
ಕ ಕ್ರಂದತೇರ್ಯಜ"ಲುಕಿ ತಿಪೀಡಭಾವೇ ದಾಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಶಿತ್ಯಾ- 


ಕನಿಕ್ರಂತಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾ ಯತೇ॥ ಕೆ 
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NS EEE NT 17111 |7 11 | 7೫ ಇಚ 2 ೨ ಘಾತ್‌ ಅ ಆಆ ಗಾರ್‌ ಗಾನಾ 4 — 
-. “8 - ~~. 


ದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ತಥಾ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ವನಸ್ಯ 
ವನನೀಯಸ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸೀಡನ್ನುಸನಿಶಖ್ಯಬ್ದಾಯೆತೇ | *ಿಂಚೆ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃ- 
ಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗಿರ್ಯತಃ ಸಂಯತಃ ಸೋಮೋ ಗಾ ಗೋಪವಿಕಾರಾನ್‌' ಕ್ಷೀರಾದೀನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯನ್ನಿರ್ಣಿಜ- 
ಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಜುಶೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಕರೋತಿ |! ಅತೋತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಮತೀರ್ಮನ- 
ನೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ8 ಸಹ ಜನಯೆಶೆ! ಸ್ಪೋತಾರೋಇ9ಜನಯೆನ್‌ ॥ ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ ॥ ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಸ್ಮ್ಕೈ ಸೋಮಾಯ ಸ್ತುತೀರ್ಜನಯತ | ಉತ್ಸಾದಯಶ। 
hada ಯಾವತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ! ಹರಿಃ -- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ವನೆಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದ | ಜಠರೇ- -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಸೀದನ್‌-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಸನಿಕ್ರಂತಿ--ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ನೃಭಿ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ಯತಃ--ನಿಯಮಿತನಾಗಿ | ಗಾ&--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ- ತನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ 1 ಕೃಣುಶೇ-- 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅತೆ£- ಆದುದರಿಂದ (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) | ಮ ದ್ಹೇತಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 'ಜನಯತೆ--ನರ್ಮಿಸಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


' ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು “ತನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈಸ್ರೋತೃಗಳೇ, ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು 
'ಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation. 


The ‘green-tinted Soma cries aloud when let loose, sitting when filtered 


in the belly of the pitcher ; collected by the priests, he assumes his shape, 


(putting on) the products‘of the cows; therefore raise praises (to him) with 
oblations. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಪಥ್ಯಾ ಮೃ ತಸ್ಥೆ ಯರ್ತಿ ನಾಚಮರಿತೇವ 1 | 


| 
ದೇನೋ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾವಿಷ್ಕೃ ಣೋತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವಾಚೇ॥ 
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| ~~ ಹತ್ರಾ ತಾ ~~ ~~ ಪ 
, ತ ತ ವಾ ಹಾ ಸಚ ಬಾ ಬಾ ಬ ಉಟ ಡೆ! ಚ ಗಾರ ಜಾ ಜಾಲರಿ ಯಿ ಸಕಾ ಯು ಪಾಸಸಕಾಸಪಾ ಎ ಮ ವ ವ ವ ತ ದ 0.15 ರ್‌ ವಾ್‌ ನ್‌ ದ ತ ತ ದ ದನು ದ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ 
Fc ತೆ — ಇ ನ್‌ ಆ ಅಳ ಕಾರ್‌. ತಾ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| r | 
ಹರಿಃ | ಸ್ಫಜಾನಃ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಯತೆಸ್ಯ [ ಯುತಿ | kp [ nd ತ್‌ | 
| | | 
ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮ | ಆವಿ? | ಸೃೈಣೋತಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಪ್ರವಾಜೇ || ೨ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೈಜಾನಃ ಸೈಜ್ಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಂ ಸಥ 
ಭವಾಂ ವಾಚಂ ದೈವೀಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಠಾಂತಃ | ಅರಿಶೇವ ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯನ್ನಾನಿಕೋ ನಾವಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯ ಗತ್‌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವೆಂ॥  ತೆತೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ಡೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
ಗುಹ್ಯಾನ್ಯಂಶರ್ಹಿತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪ್ರವಾಚೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಚಯಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞ ಆವಿಷ್ಕೃಣೋತಿ | ಸ್ತೋತುಮಾನಿಷ್ಟರೋತಿ ॥1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಅರಿತಾ ಇವ ನಾವಿಕನು! ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಸೃಜಾನೆ8- ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಹರಿಃ--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಯತೆಸೃ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ಸೆಥ್ಯಾಂ- ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾದ |  ನಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಸನ್ನು | ಇಯೆರ್ತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | . ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೋಮನು | ಬರ್ಹಿಷಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮ-- 
ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಪ್ರವಾಚೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಅನಿಷ್ಟೃ ಣೋತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಾವಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ಚಲಿಸಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಸ ಸೋಮನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ,ವಾಕ್ವನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು);ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು 
ಸ ತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಹ ರ English Translation 


ತ ಅ ಸತ The green-tinted' Soma being let loose propels the voice that indicates 
ಸ the path of truth as the boatman (propels his) boat ; the bright Soma reveals 


ಸ 


his worshipper od the sacred grass the secret names of the god. 





ಇಸ್ಟ 
ಆಕ್ಟಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪಾ ಪಾಮಿವೇದೂರ್ನುಯಸ್ತ ರ್ತುರಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರ ಮನೀಷಾ ಈರತೇ ಸೋಮ- 


ಮಚ್ಚೆ | 


| | | 
ನಮಸ್ಯಂತೀರುಪ ಚ ಯಂತಿ ಸಂ ಚಾ ಚ ವಿಶಂಶರ್ಯಿಶತೀರುಶಂತಂ ೩41 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಪಾಂ$ಇವ | ಇತ್‌ |! ಊರ್ಮಯಃ | ಜ್‌ |ಪ್ರೆ | ಮನೀಷಾಃ | ಈರತೇ | ಸೋಂ | ಅಚ್ಛೆ! 


| | 
ನಮಸ್ಕಂತೀಃ | Ae. | ಚಿ! ಯೆಂತಿ! ಸಂ1|ಚೆ|ಆ!ಚಜೆ! ವಿಶಂತಿ! ಉಶತೀಃ। ಉಶಂತೆಂ [la ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಪಾಮಿವ ಯೆಥೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಯೆಸ್ಸರಂತೇ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತತ್ನತಿ ತೋರ 
ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್ಸೊ ೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣಾಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ 
ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯಾವರ್ಣಶ್ಚ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ ॥ ತಾದೈಶಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸೋಮಮಚ್ಛೆ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ |! ನಮ- 
ಸೈಂತೀರ್ನಮಸ್ಯೆಂತೈ ಸೋಮಂ ಪೂಜಯೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತೈಮುಪ ಯೆಂತಿ ಚೋಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಮೇವ ಸಂ 


ಯೆಂತಿ ಚ! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ತತ ಉಶತೀ8 ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಯ ' 


ಉಶಂತಂ ಕಾಮಯವಮಾನಂ ಸೋಮಪಾ ವಿಶಂತಿ ಚ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸಾಂ ಇವ _ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯೆ- ಅಲೆಗಳಂತೆ |  ತರ್ತುರಾಣಾ8-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತ 


ಇದ ಆಸ ಯುಳ್ಳ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು | ಮನೀಷಾಃ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಮಚ್ಛ--ಸೋಮನಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈರಕೇ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | :- ನಮಸ್ಯಂತೀ8--ಆ ಸ್ತು ತಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ | 
ಉಪ ಯೆಂತಿ-- ಅವನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಸೆಂ (ಯಂತಿ) ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಉಶಂತೆಂ-- 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವನನ್ನು | ಉಶತೀಃ- ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ | .ಆ ವಿಶಂತಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ' ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ತ್ವ ರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆ € ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಆದರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
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ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು | ವ 
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ಹ ತ ಗ ಗ ಜಾ ಬಾಡಚಾ್ಷೊ್ಸ ಹ 


Enghsh Translation. 
The priests hurrying like the waves of the waters despatch praises 
towards Soma ; adoring him they approach and come up together; longing for 
him who longs for them they enter him. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | [ | 
ತಂ ಮಮೃ ೯ಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ನೆ ಸಾನಾವಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯುಕ್ಷಣಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ! 


| | i 
ತೆಂ ವಾವಶಾನೆಂ ಮತಯಃ ಸಚಂತೇ ಶ್ರಿತೋ ಬಿಭರ್ತಿ ವರುಣಂ ಸಮುದೆ €॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ||” 


| 
ತೆಂ | ಮಮೃ ೯ಜಾನಂ | ಮಹಿಷಂ |_ನ.| ಹ | ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಉಸ್ಪಣಂ | ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ | 


ಶಂ! ವಾವಶಾನಂ ' ಮತೆಯಃ | ಸಚಿಂತೇ | ತಿ ಕ್ರಿತ : ಬಿಭರ್ತಿ | ವರುಣಂ | ಸಮುದ್ರೆ e lvl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಮ್ಮಜಾನಂ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪೆರಿಚಿರ್ಯಮಾಣಂ ಮಹಿಷಂ ನ ಮಹಿಷಾಖ್ಯಂ ಮೃಗಮಿವ ಸಾನ” 
ಸಮುಚ್ಛೆ_ತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮುಸ್ತಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಗಿರಿಷ್ಠಾಮಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಸು 
ನಿಷ್ಕಿತೆಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಮೆಹಂತಿ | ಯತ್ಚಿಜೋ ಡುಹತೇ | ಗ್ರಾವಣೋ ನತ್ಸಾ 
ಯತ್ಸಿಜೋ ದುಹಂತಿ | ತೈ. ಚ ೬೨-೧೧-೪! ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ವಾವಶಾನಂ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮತೆಯೋ ಮಂತನ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ಸೆಮವಯೆಂತಿ | ಸೇವಂತೆ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತೆಸ್ತಿ)ತೆಸ್ತಿ)ಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ನಿವಾರಕ- 
ನೇನಂ ಸೋಮಂ ಗಾ ತ್ರೀಆಂತರಿತ್ಟೇ ಬಿಭರ್ತಿ | ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಧಾರಯತಿ ! ಯದ್ವಾ! ತ್ರಿತಿಸ್ತಿಸು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯಪೂತಭೃ ದಾಖ್ಯೇಷು ಕಲಕೇಷು ತತೋ ವಿತತಃ ಸೋಮಃ: ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರಂ ದ್ಯೈಲೋಕೇ:ಬಿಭರ್ತಿ | ಪೋಷಯತಿ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ಮಜಾನಂ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮಹಿಷಂ ನೆ-ಮಹಿಷಮೃಗದಂತೆ | ಸಾನಾ- ಉನ್ನತ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಉಳಕ್ಷಿಣಿಂ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಗಿರಿಷ್ಠಾ ೦- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನೂ 


ಆದ | ತೆಂ ಅಂಶುಂ- ಸೋಮನನ್ನು | ಮೆಹಂತಿ--ಖುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |! ವಾವಶಾನಂ ವ 
ಮತೆಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಚಿಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತ್ರಿತಃ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ರುಣಿಂ--ಶತ್ರುವಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ__ 
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ನ ಬಜ. ಬಾ ನ ~~ ಕ ಗೆ ಂಧ ಸಭ್ಯ ವಾ ದ ದ ಚಹಾ ಸಾ ತ್‌ ತವಾ ಫಾ ಹಾ ಹ ಗ ಗ ಗ (ದ ಸಾ ವ (ನೀ ್ಥ ಎ ಎ.ಪದ್ಮ ರಜಾದ... ದದ್‌ ಪ್ರದ... ಸಾ. ಹಾ ಒಹ್‌. ಆ ಪಾಇ ಪಾ ಎರ. ಫ್‌. ಪೌಷ ರಿ ಡಾ ಡಾ ಈ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಮಹಿಷಮೃಗದಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾರಕನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(The priests) milk forth the Soma cleansed (dwelling) ೦೧ a high place 
like a buffalo, the sprinkler, placed between the grinding-stones ; praises attend 
upon the longing Soma ; (Indra) who dwells in three abodes supports him, the 


defeater of enemies, in the Armament. 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಿಷಂನ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ- -ಅಧ್ವರ್ಯಾದದಿ ಯಪ್ತಿಗ್ಗನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು ಎಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳೇ ಎಮ್ಮೆಯು, ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕರುವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ 
ವತ್ಸಾ ಯತ್ವಿಜೋ ದುಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧೧-೪) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಮ್ಮೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಒಯ್ದು ಆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಸನರು ಹಾಲುಕರೆ 
ಯುವಂತೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಎಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿತಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯಪೂತಭೃದಾಖ್ಯೇಷು ಘೆಲಶೇಷು ವಿತತಃ 
ಸೋಮಃ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಇಂದ್ರಂ ಪೋಷಯತಿ- ಎಂದರೆ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ, ಪೂತಭ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು ಶತ್ರುನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು  ಸೋಮಪಾನದೀದ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊ ಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


A 
ಎ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


§ Wt 
xl ಅತ್ತ್‌ 





"700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೯. ಅ. ೫ ಸೂ. ೯೫ 


ES NNER ಸಗ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಗರ್ಲಾ EN ಹೆಣ ಎ ಪ್‌ ತಾ ~ NN 
— ಎ ky ಪಾ ಗಾಲಾ ಇ ಆಸಾಂವ್‌ ಈ ಬ್ರಾಣ ಇಒ ಸ ಬದದ ಸ್ರ ಸ. ಒತಿತ? ವ ರ ಮಿ ಆ -ಪ್ರಣ ಸ್ವತ ಎವಾ ಬೂಸಿ ಅಜ SR ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| : ಕ | | | 
ಇಷ್ಟನಾ ಚಮುಪವಕ್ತೇವ ಹೋತುಃ ಪುನಾನ ಇಂದೋ ವಿ ಸ್ಕಾ ಮನೀಷಾಂ! 
ಷ್‌ | | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯತ್‌ಕ್ಷಯಥಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮಃ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಠ | 


| | | 

ಇಷ್ಯನ್‌ | ಮಾ | ಉಪವಕ್ತಾ$ಇವ'! ಹೋತುಃ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! | ಸ್ಯ! ಮನೀಷಾಂ? 
ದ ಯಿ | | | | 

ಇಂದ್ರ8| ಚೆ! ಯತ್‌ | ಕ್ಷಯಥಃ | ಸೌಭಗಾಯ | ಸುsನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪತಯೇ | ಸ್ಯಾಮ |೫| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ |! 


ಹೇ. ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಮಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಹೋತೆರುಪನಕ್ತೀವ 
ಯೆಥಾಧ್ವರ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿಗೆರಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯತಿ ತೆದ್ವತ್ಸೊ ೀತ್ವೆೇಣಾಂ ಶಂಸನಾಯೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನಸ್ತಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿಷ್ಯ! ವಿಮುಂಚೆ | ಕಿಂತು 
ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಪ್ರದಾನಾಭಿಮುಖೀಂ ಕುರು | ಕಂಚಿ ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸಹ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ಷಯೆಥಃ 
ನಿವಸೆಥಃ ತದಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಕಂಚಿ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಶೋಭೆನವೀಯೋಷೇತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪೆತೆಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಹೋತು8- ಹೋತ್ಸವನಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 1 ಉಪವಕ್ತಾ ಇವ-- 
ಉತ್ತರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ |. ವಾಚೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಷ್ಟ್ಯನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಮನೀಷಾಂ--ಸನಿನ್ನ.ಉಪಕಾರವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿ ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು] ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ} ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ | 
ನಯಥೆ8- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಸೌಭಗಾಯ-(ನಾವು) ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ! ಸ್ಯಾಮ- 
ಆಗುವಂತಿರಲಿ |  ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೆ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತೆಯೆ8-- ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಹೋತೃವಿನ ವಾಶ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಕಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಸಿಸುವಕರೋ ಆಗ 
ನಾವು ಸಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾನು.ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲ್ರಿ. 


ಆ.`೭. ಆ. ೪ -ವ, ೬, ] `ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation. 


Indu, being purified, stimulating the praise (of: the worshippers) like the 
answerer of the Hotri set free the understanding ; when (you) and Indra are 


present together (at the sacrifice) may we be prosperous, may we become the 
possessors of excellent male progeny. 


ತೊಂಭತ್ತಾರನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಥ ಹಾಹಾ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಾವ 


ಪ್ರ ಸೇನಾನೀರಿತಿ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ. ಪ್ರತರ್ಜಿ- 
ನಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜರ್ನೇರಿವಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಮ್ಯತೇ! 
ಪ್ರ gE ರ ಶುರ್ನಿಂಶತಿದೆಗ್ಣವೋದಾಸಿಃ ಪ್ಲ ಪ್ರತರ್ಮನ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೊಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- -ಪ್ರೆ ಸೇನಾನೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಫ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರತರ್ದನ ಎಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸೇನಾನೀ__ 
ಶ್ಲತುರ್ನಿಶಂತಿದೆನ್ಸವೋದಾಸಿಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೯೬ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೬ | 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-೬, ೭,೮, ೯, ೧೦1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ೨೪ | 
॥ ಯಸಿಃ ಪ್ರತರ್ದನೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. .-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ಸೇನಾನೀಃ ಶೂರೋ ಅಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಗವ್ಯನ್ನೇತಿ ಹರ್ಷತೇ ಅಸ್ಯ 
| 
ಸೇನಾ! 


. ಭೆದ್ರಾನ್ರೃಣ್ವನ್ನಿಂ ದ್ರಹನಾನ್ತಖ ಭ್ರ ಆ ಸೋಮೋ! ವಸ್ಟ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೆ ॥ 
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| ಹೆದಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ! ಸೇನಾ;ನೀಃ | ಶೂರಃ | ಅಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಗವೃನ್‌ | ಏತಿ! ಹರ್ಷಶೇ | ಅಸ್ಯ Re | 


| 
ಇಂದ್ರ$ಹ ಹನಾನ್‌ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಆ | ಸೋಮಃ | ವಸ್ತ್ರ | ರಭೆಸಾನಿ | ದತ್ತ [0॥ 


[ 
le 

ಬೆ 
ಶ್ರ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸೇನಾನೀಃ ಸೇನಾನಾಮಗ್ರ ಉಪನೇತಾ ಶೂರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಇೃತ್ರೊಣಾಂ 
ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದಿಕಮಿಚ್ಛನ್‌ | ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಪುರತೆಃ 
ಪ್ರೈತಿ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಚ ಹರ್ಷತಶೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ ॥॥ 
ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || ಕಿಂಚೆ ಸಖಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದಪ್ರಹನಾಂಸ್ಕೈಃ 
ಕೃತಾನೀಂದ್ರಸ್ಯಾಹ್ವಾನಾನಿ ಭದ್ರಾನ್ವಲ್ಯಾಣಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಕೃಣ್ತನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಹೂತೋ ಹೀಂದ್ರೆ$ 
"ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಕಾಮಾನ್ಭ್ರಯಚ್ಛೆತೀತಿ ರಭಸಾನೀಂಪ್ರಸ್ಯ ನೇಗೇನಾಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನಸ್ತಾ ಪ್ರಿಣ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಸಯಃಪ್ರೆಭೈತೀನ್ಯಾ ಭಾಷಾ ದತ್ತೇ! ಆಗೃಹ್ನಾತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೇನಾನೀ8--ಸೇನಾಧಿಸನೂ | ಶೂರ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | 
ಗವ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ! ರಥಾನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ರಥಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಪ್ರ ಏತಿ-- 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಸೇನಾ--ಅವನ ಸೇನೆಯು | ಹರ್ಷಶೇ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ಸಖಭ್ಯಃ--ಮಿತ್ರ ರೂಸರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ |! ಇಂದ್ರಹವಾನ್‌ -- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |  ಭದಧ್ರಾನ್‌-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಸೈಣ್ಣನ್‌ -ಮಾಡುತ್ತ 
ರಭೆಸಾನಿ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ- -ಕ್ರೀರಾದಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಆವತ್ತೇ 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೇನಾಧಿಸತಿಯೂ,, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ರಥಗಳ 


ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸೇನೆಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರರೂಸರಾದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. (ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ) 

English Translation. 


The leader of the host, a hero, advances in front of the chariots intent 


oblati | 
on seizing the cattle (of the enemy) ; his yy exults : making their ions 
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ESS ಆ ಡ್‌ ವಗ ತಡ ಪ್‌ ಒಾಪ್‌'ಜ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಮ್‌ ಇಗ ಗಡ್‌ ಉಒಂತ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಜಾರ್‌ ಜಾತ್‌ ಇತ್‌ ೧ ಈ" NESSES SE SEN ಎತ ದ್‌್‌ ಎತತ 


to Indra prosperous for the friendly (worshippers), Soma assumes the hastily 


made robes (of curds and milk). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ಮೃಜಂತ್ಯಶ್ವಹಯ್ಯೈರನಿತಿತಂ ನಮೋಭಿಃ | 


| | | ಬ | | 
ಆ ತಿಷ್ಕತಿ ರಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ವಿದ್ವಾ ಏನಾ ಸುಮತಿಂ ಯಾತ್ಯಚ್ಛ || ೨ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸಂ। ಅಸ್ಯ | ಹರಿಂ| ಹರಯೆಃ | ಮೃಜಂತಿ | ಅಶ್ವ$ಹಯ್ಯೈಃ | ಅನಿ೯ಶಿತಂ | ನಮಿ 1 
| | | | 
ಆ | ತಿಷ್ಕತಿ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಏನ | ಸು5ಮತಿಂ | ಯಾತಿ | ಅಚ್ಛೆ ॥೨॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಯಃ। ಹರಂಶ್ಯಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಸೋಮಮಿತ್ಯೃತ್ಚಿಜೋ$ಂಗುಲಯೋ ವಾ ಹರಿಂ ಹರಿತೆವರ್ಣ- 
ಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾರಣಮಂಶುಂ ಸೆಂ ಮೃಜಂತಿ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | ತತಃ ಸೋಮೋ ನಮೋಭಿ- 
ರ್ನಾಮಯಿತೃೈಭಿರಶ್ವಹಯೈರ್ನ್ಯಾಪ್ಮೈ ರಪ್ಯನಿಶಿತಮಸಂಸ್ಕೃತಮಯುಕ್ತೆಮನನುಗತಂ ರಥಂ ರಮಣಸಾಧೆ- 
ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ದೆಶಾಪವಿತ್ರಮಾ ತಿಷ್ಕತಿ | ಆಸೀದೆತಿ | ಅನಂತೆರಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಏನೈಶೇನ ರಥೇನ ಪನಿತ್ರೇಣ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಂ ಸ್ತೋತಾರಮಚ್ಛ ಯಾತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭಿಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹರಯೆ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹರಿಂ ಅಸ್ಯ-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ--. 
ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನಮೋಭಿ8-- ವಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಶ್ವಹಯ್ಯೆ 8 ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ - ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ | ಅನಿಶಿತೆಂ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ | ರಥೆಂ-- ಹರ್ಷಸಾಧಕವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ- 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ | ಇಂಪ್ರುಸೈ- ಇಂದ್ರನ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನೂ | ವಿದ್ಟಾನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು | ಏನಾ- ಈ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | ಸುಮತಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ-- 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ: 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, ವಿಥೇಯವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ: ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಈ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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- ತಾ a 
ಗು ಬಂಟಸಗಿೂ ಎಡ ನ ರ ಗಾತ್‌ಗೌತಾರ್‌ ತಾಸ ~~ NN ERS ERAN NN ENN NN ANN NS NNN NN 


English Translation 


The priests express his green-tinted (juice) ; he mounts the chariot 
unyoked by the horse-driving salutions ; the wise Soma the friend of Indra 


goes to meet the worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಸರನೋ ದೇವ ದೇನತಾತೇ ಪವಸ್ವ ವಂಹೇ ಸೋಮು ಪೃರಸ ಇಂದ್ರ ಪಾನಃ! 


| ಹ 
ಸೃಣ್ವ್ಣನ್ನಪೋ ವರ್ಷಯನ್ನಾ ಮಂಶೇಮಾಮುರೋರಾ ನೋ ವರಿವಸ್ಯಾ 


ಪುನಾನಃ |೩| 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಃ ನಃ ದೇವ | ದೇವ$ತಾಶೇ | ಪವಸ್ತ |! ಮಹೇ | ಸೋಮ | ಪೃರಸೇ | ಇಂದ್ರೆ೪ಇಪಾನಃ | 


| | 
ಕೃಣ್ವ್ಣನ್‌। ಅಪಃ! ವರ್ಷಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ! ಉರೋಃ | ಆ! ನಃ ವರಿವಸ್ಯ 
ಪುನಾನಃ || ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಹಾತನೃಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತೇ ದೇವತಾಶೇ ದೇವೈಸ್ತತೇ ವಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪ್ಪರಸೇ ಭಕ್ಷಣಾ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಪೆವಸ್ವ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸರ! ಕಂಚಾಪ ಉದಕಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಉತಾಹಿ 
ಚೆ ದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವರ್ಷಯನ್‌ |! ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪೇಣ ಶರ್ಪೆಯತಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮಗ್ಗಿರೂಷೇಣೇತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಹಂತ್ಯಗ್ನಯಃ || ೫. ೧-೧೬೪-೫೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಉರೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾದಂತೆರಿಕ್ಷಾದಾಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೃಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ಲೋತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ವರಿವಸ್ಯ | ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರೇತಿ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರೆಸಾನ8-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಸ8--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದೇವತಾತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಪ್ಸರಸೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಅಪೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೈಣ್ಣ್ವನ್‌- 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು 1 ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಇಮಾಂ--ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ | 
ವರ್ಷಯನ್‌- ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರೋಃ--ವಿಸ್ಕೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ. 
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ಇ Fs ದ್‌್‌ 


ದಯನಮಾಡು | ಪುನಾನಃ - ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹರಿವಸ್ಥೆ 4 ಥೆನಾದಿದಾನಗ ಳಿಂದ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇನತಾತ್ಮ ನಾದ ಎಲೆ ಲೈ ಸೋಮದೆ €ವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲ್ಳೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಪ 


ಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿ ು೦ದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತ ಲೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದಯಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧೆನಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು. 
English Translation. 


Divine Soma, who are the beverage of Indra, flow at our sacrifice for 
(his) abundant food ; sending water, causing rain to fall upon heaven and 
upon this earth, (come) from the wide (firmament, and) being purified bestow 
upon us wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। !| 


| | | 
ಅಜೀ ತರ್ಯೇಹತಯೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಬೃಹತೇ | 


| | 
ತದುಶಂತಿ ವಿಶ್ವ ಇಮೇ ಸಖಾಯಸ್ತದಹಂ ವತ್ಠ್ಮಿ ಪವಮಾನ ಸೋಮ |೪| 


ಅಜೀತೆಯೇ | ಆಹತಯೇ ಪವಸ್ವ | ಸ್ಥ ಸ್ಪೆಸ್ತೆಯೇ | ಸರ್ವ$ತಾತೆಯೇ | ಬೃಹತೇ 


ತತ್‌! ಉಶಂತಿ। ವಿಶ್ಲೇ | ಇವೇ py | ತತ್‌ | ಅಹಂ | ವಶ್ಮಿ | ಪವಮಾನ | ಸೋಮ || ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಜೀತೆಯೇ ಯಥಾ ವಯಂ ಶತ್ರು ಭಿರಜಿತಾ ಭವೇಮ ತಥಾ ಶೇಷಾಮಜಯಾಯ 
ಅಹತಯೇ ಯಥಾ ಶೈರಹತಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತಸ್ಯೈ ಚಿ ಅತೆ ಏನ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶಾಯ ಕಂಚಿ ಬೃಹತೇ 
ಸರ್ವತಾತಯೇ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಏತದರ್ಥಂ ಪಹವಸ್ವ | 
ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ | ಪನಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಮೇ ಮದೀಯಾಃ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾ- 


ರಸ್ತತ್ತ್ವದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಮುಶಂತಿ | ಕಾಮಯಂಶೇ | ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಶೆದ್ರಕ್ಷಣಮಹಮಪಿ ವಶ್ಮಿ 
ಕಾಮಯೇ ॥ 
XAVI 45 
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(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) | ಅಜೀತೆಯೇ- ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಅಹತೆಯೇ-- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ | ಸ್ವಸ್ಥಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಸಂಪಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ | ಬೃಹತೇ- -ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸರ್ವತಾತಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು |] ಇವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಖಾಯೆ8- ನನ್ನ ಈ ಮಿತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ | ಶತ್‌- -ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಉಶಂತಿ-ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಪವಮಾನ-- ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತತ್‌ ಅದೇ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 1 ಅಹಂ-- ನಾನೂ | . ವಶ್ಮಿ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, ನಾವು ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ವುದಕ್ತೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಸಂಪಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು ನನ್ನ ಈ ಮಿತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದ ಕಣವನ್ನು ಅಫೇಶ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪವಮಾನಸಂಭ್ಣ ಜ್‌ ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಅದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 


ರಕ್ಷ. 
ನಾನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Flow for our immunity from defeat and slaughter, flow for our welfare, 
for the great sacrifice for all the gods ; all these my friends desire this; this] 
desire, ಲಿ. Soma Pavamana. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಃ ಪನತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿನೋ ಜನಿತಾ ಪ,ಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಜನಿತಾಗ್ಲೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಿತೋತ ವಿಷ್ಣೋಃ |೫| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋಮ | ಪೆವತೇ | ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಲ ಜನಿತಾ ದಿವ | ಜನಿತಾ | ಪೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 


| | | 
ಜನಿತಾ:! ಅಗ್ನೇ8 । ಜನಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಜನಿತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜನಿತಾ | ಉತೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ ॥೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸೋನೋ 5ಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಸವತೇ ! ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರತಿ | ಕೀದೈಶಃ! ಮತೀನಾಂಬುದಿ ನಾಂ 
ಯೆದ್ಪಾ ಮನನೀಯಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ॥ ಜನಿತಾ ಮಂಶ್ರೇ ! ಪಾ. ೬-೪-೫೩ | ಇತಿ 
ನಿಸಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಪಃ || ಕಿಂಚ ದಿವೋ ಜ್ಯೈಲೋಕೆಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಿತಾ ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
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ವ ಸ ತ ಷಾ ಜಾ ಆಗಾರ ಲಲ್‌; ಅಲ ಅಗಾ ರರ ರ ಶಾ TE TT ತತಾ ರ TTT ಆಲ ಧರಾ ರರ ಪೆಟ್ರಾ ತಳಾ ತಡಾ ಖಾ ಪಡ ಪಗ ತಡ ತ್‌್‌ ತಾ ತರಿ: ಫ್‌ಡಾ ರಡ ತಡಾ ಫರಾ ಈ ~~ — pa 
- pS ~~ ತಾರ್‌ ಹತಾ ತಡಾ ಜಾ 2. ಹಾ ತ್ರ ತಡ ತ ಜರ್‌ ಫ್‌ ತಾರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ 


ಜನಯಿತಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಜನಿತಾ ಪಾನೇನ ಮದಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಉತಾಪಹಿ ಜಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ನ್ವ್ಯಾಪೆಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ! ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಸೋಮೇ 5ಭಿಷೂಯಮಾಣೇ ಭವತೀತಿ ಸೋಮೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಪ್ಯಾಯೆಯೆತೀತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತಾ-- 
ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಜನಿತಾ-- ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಅಗ್ಫೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಜನಿತಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಕನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ಜನಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ |. ಜರಿತಾ-- 
ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಹೋದರು, | ಪವಶೇ.-- ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸೂರ್ಯನ 


English Translation. 


The Soma flows the generator of praises, the generator of heaven, the 
generator of the earth, the generator of Agni, the generator of the sun, the 


generator of Indra and the generator of Vishnu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದನೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿರ್ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ 
| 
ಮೃಗಾಣಾಂ | 


| | | | 
ಶ್ರೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನಾನಾಂ ' ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರಮತೈೇತಿ 


| 
ರೇಭನ್‌ ॥೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಪದವೀ | ಕವೀನಾಂ | ಯಷಿಃ! ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಮಹಿಷಃ | ಮೃಗಾಣಾಂ | 


| | | | 
ಶ್ರೇನಃ | ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ | ವನಾನಾಂ | ಸೋಮಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಏತಿ | ಕೀಭೆನ್‌ | ೬ || 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಬ್ಬಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾ |! ಸೂತ್ರೈತೇ 
ಚ| ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಸೋಮ ಏವಂರೂಪೋ ಭವತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯ- 
ರ್ತ್ರಿಕ್ಸ್ಯಾನೀಯೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ದೇನಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ| ತಥಾ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪದವೀಃ | ಸ್ಪಲಂತಿ ಪದಾನಿ ಸಾಧುಶ್ವೇನ ಯೋ ಯೋಜ- 
ಯತಿ ಸ ಹಪವೀಃ! ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯೇತಸ್ಮಾಶ್ಮಿಷಿ ರೂಸೆಂ || ತಥಾ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಯಷಿರ್ಭವತಿ | ಯಃ ಪರೋಕ್ಷಂ?ಪತ್ಯತಿ ಸ ಯಷಿಃ ಯಷಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧ | ಇತಿ | ಮೃಗಾಣಾಂ 
ಮಹಿಷೋ ಭವತಿ | ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಬಲವಾನ್ರಾಜಾ ಭವತಿ! ಶಥಾ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸೆಸ್ತಿನಿಶೇಷಾಣಾಂ 
ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಹಕ್ಷಿರಾಜೋ ಭವತಿ । ವನಾನಾಂ | ವನಶಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
ಭೇದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಿತಿರೇತನ್ನಾಮಕೆಶ್ಟೇದಕೋತಸಿ | ಏವಂಪ್ರೆಭಾವಃ ಸೋಮೋ ರೇಭೆಖ್ಯಬ್ದಾ- 
ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಿಶ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ಕೃತಮತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಗಚ್ಚೆತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ದೇವಾನಾಂ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾ -ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ | ಕವೀನಾಂ-- ಕವಿಗಳಿಗೆ | ಪಡವೀ&-- 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ವಫಿಪ್ರಾಣಾಂ-- ಮೇಧಾವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | | ಯಷಿಃ- - ಉತ್ತಮವಾದ ಅತೀಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ।! ಮಹಿಷ8--ಮಹಿಷರೂಪನಾದ ರಾಜನೂ | ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ- 
ಗೃಧ್ರೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 1 ಶೈೇನ8--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೂ | ವನಾನಾಂ--ಹಿಂಸಕರ ನಡುವೆ | - ಸ್ಪಧಿತಿಃ--ಸ್ವಧಿತಿ 
ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಛೇದಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ರೇಭೆನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುಕ್ತ | ಪವಿಶ್ರಂ-- 
ವಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯೇತಿ--ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪನೂ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅತಿೀಂದ್ರಿ ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷರೂಪನಾದ ರಾಜನೂ, ಗೃಥ್ರೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯೂ, ಹಿಂಸಕರ ನಡುವೆ ಸ್ವಧಿತಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಛೇದಕನೂ (ಕತ್ತಿಯೂ) ಆದ ಸೋಮದೇವನು ` ಶಬ್ದ 
ಜಿ ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸನಿತ್ರಪನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 


ಕ ಸ The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rishi of the pious, 
ತ್ತ “the buffalo of wild animals, the falcon of the vultures, the hatchet of deadly 





weapons;the Soma passes through the filter witha roar- 
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ತಾ. ಮೌ ರಲ್ನ ರ್‌ ಮ್ತ ವಾ ಡಲು ಪ್‌ ರ್‌. ವ ಪಗ ಫ್‌ ವ ಗರಗ ರಗ ಫರಾ ರ್ರರ್ಥರಾರ್ಪಯಪ್‌ಜಾಪಗಾರ್ಸ್‌ಲಾ ತಮ್‌ ೧ ಪಡಿತರ ನ್‌ ಪ್‌ಗಇಾರ್ಸಡಾರ್‌ದಡಾ ತಗ ಪುರ ಇ ವ್‌ ರ್‌ ಸಾ ರ್ಥಯಪ್‌ಗಾರ ಇ ತರಾ ಫ ಜಾನ ಒರ್‌ ಬಾ ತ ಬ ತರಾ ಸ್‌ಗಬ ತ ಜ್ರಾರ್‌ಜಾರ್ಸಇ ರ್ಗ ಜಾಪ್‌ ತಾರ ಭಾ ರ್ಪರಘ ಗಾ ವಗ ಎರ ಪ್‌ ಎ್‌ರಾ ವ್‌ ಒಂ ರ್‌ು ಪಡ ರ್‌ ಗವ್‌ ವಗ ಷ್‌ ಒರ್ವುರಬ ಫ್‌ಬವಗಳ ಘಡ ರ್‌ತಾಫ್‌ ಬ.ಫ್‌ದ ಪ್‌ ಗುರ್‌ಡಹ್‌ ಜು ಪ್‌ ಇ ಬುಡ್‌ ಒಎಒಡ್‌ಇಮ್‌ಡಾ್‌ ಇ ಪ್‌ 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ,-- 


ದೇವಪುವ ಎಂಬ ಎಂಟು: `ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನಸ್ಯ ತಿಯೆಂಬ.- .ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ : ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ-ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ; 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಚಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ದೇವಾನಾಂ ಸೆಡವೀಃ ಕವೀನಾಂ:ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. - 
(ಆ. ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ .ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ-ಸ್ತೋತ್ರಶಕಾರಿಣಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯರ್ತೀಕ್ಸ್ಯಾನೀಯೋ ಭವತಿ ! ಯಜ್ಞ. 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ. ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಆನೇಕಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿ - 
ಸ್ಟವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಜ್ಞಾನ ವ 
ವಿರುವುದು. ಇತರರ.ಕೆಲಸಗಳ-ಪರಿಚಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ." ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಹುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು, ಅನಂತರ: ಅವರ!ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು. 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ; ಇದೇ ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಾವ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾವಯಾವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ನ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ, ಅಗ್ನಿಮಂಥನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ - 
ವಹಿಸುವನು. . ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ: ಅನೇಕವಿರುವವು. , ಇದರಂತೆಯೇ ಉದ್ದಾತ್ಸವು ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಇತರ ಖುಶ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು...ಆದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಲೀ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೋತೃವಾಗಲೀ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. , ಇತರ ಖುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ವನ್ನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ :ಮಾಡಿರಬೇಕು. - ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯಪ್ರಿಜನು ಯಜ್ಞ. 
ಕರ್ಮಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು ಇತರ ಖುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರೇ, ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದ್ದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯು 
ಬ್ರ ಹ್ಮನದಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು. ವಿಧಿಸಿ ಆ 
ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖುತ್ವಿಕ್ಕ್ಯುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸರಿಸಮಾಸನೆಂದೂ_ 
ಸೋಮನ.ಮಜಮೆಯನ್ನು: ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇತರ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು: ವಿವರಿಸಿ ಜಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


ಪಡನೀಃ ಕನೀನಾಂ- ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾ; ನಾಂ ಸ್ಪಲಂತಿ ಪದಾನಿ ಸಾಧುತ್ವೆ €ನ ಎಂತೋ 


ಯೋಜಯತಿ ಸ ಪದವೀ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಸ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ. ಅನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
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ತ್‌್‌ RR REN ಗತಾ NES SN ಈ. 
ಮು ಯಾ ಯೇ ದು ಯೇಸು ಸಟ ಸಟ ಸಗ ಮಸಗು ಸಾಸ SS ಜೃ ಎ (ನ ತ ಹ್‌ ಎ ಬ. ತಗ ಗ ಡಂ ತ್‌ಗಕ್ಳು ನಡು ತ ತಾ ತರಾರ್‌ ತ್‌ ಕರ್ತ ತಾ ಕರಾ ತ್‌ ಇರ್‌ ಜತ್‌ ಇರರ ಕ್‌ ಫಿಶ್‌ x 
~~ ~~ pa py ಎ ನ ನ ಐ ಗ 


ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಠಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದವನು ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. | 


ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಷಿಃ_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೋ ಹಾಗೆ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಖುಹಿಯೆಂದರೆ--ಯೆಃ ಹರೋಕ್ಷಂ 
ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಯಷಿಃ। ಯಷಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ (ನಿ. ೨ ೧೧) ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಖುಹಿಯು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ಕ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಥವಾ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖಯಷಿಯು. 
ಇತರ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಖುಷಿಯ ಉಸಮಾನದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದಿ. 

ಮಹಿಹಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮಹಿಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಮಹಿಷವೆಂದರೆ ಕಾಡುಕೋಣವು. 
ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಾಡುಕೋಣವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ ಅಥವಾ ಮಹಿಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ (ಮಹಿಷಃ- 
ಮಹಾನ್‌) ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ರಾಜನಂತೆ ಸೋಮನು ಬಲಪ್ರದನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. 

ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ-ಗೃಥ್ರೆವೆಂಬ (ಹದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಬಲವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು) ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನು. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ಪಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಲಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವನು ಅಂತಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ ಸಮಾನನು. 


ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನಾನಾಂ- ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಛೇದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಪಥಿತಿಃ 
ಏತನ್ನಾಮಕಶ್ಸೇಡಕೊತಸಿ | ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧವು. ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿಯೆಂಬ ಕತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಹಾಗೆ ಸೋಮನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 


ಸೋಮನು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪವಿಶ್ರವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 


' ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
| ಪ್ರಾನೀವಿಪದ್ವಾಚ ಊರ್ಪಿಂ ನ ಸಿಂಧುರ್ಗಿರಃ ಸೋಮಃ ಪನಮಾನೋ 
| ಮನೀಷಾಃ | 


ಅರು ಜನರನ್ನ ದ್‌ ik 1 | ಜೆ ll 
ಅಂ | ರೀ ಗೋಷಂ ಜಾನನ್‌ [| 
| ಶ್ಯನ್ವೃ ಜನೇಮಾವರಾಣ್ಯಾ ತಿಷ್ಕತಿ ವೃಷಃ ಕೆ 


ತ ಸಃ 


ಳ್‌ 
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| ಪೆದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಪ್ರ! ಅವೀವಿಪತ್‌ | ವಾಚಃ |! ಊರ್ಮಿ`ಂ |! ನ! ಸಿಂಧು8! ಗಿರಃ । ಸೋಮಃ! ಸವಮಾನಃ | ಮನೀಷಾ! 


| | 
ಅಂತೆರಿತಿ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ವೃಜನಾ | ಇಮಾ | ಅನರಾಣಿ | ಆ | ತಿಷ್ಕತಿ! ವೃಷಭಃ | ಗೋಷು | ಜಾನನ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತಾ ಹೃದಯಂಗಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ8 ಪ್ರಾವೀವಿ- 
ಪತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೇಪಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ! ಕಥಮಿವ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಫೃಂದಮಾನಾ ನದೀವ ವಾಚಃ 
ಶಬ್ದುಸ್ಕೋರ್ನಿಂ ನ ಸಂಘಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತದ್ವತ್‌ 1 ಕಿಂಚ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ 
ವಾ ವರ್ಷಕೆಃ ಸೋಮೋತಂತರಂತರ್ಜಿತಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ಪಶ್ಯನ್ನವರಾಣಿ ದುರ್ಬಲೈರ್ವಾರಯಿತುಮಶ- 
ಕ್ಯಾನೀಮಾ ವೃಜನೇಮಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ತಿಷ್ಮತಿ |! ಆಸೀದತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಗೋಷು ಜಾನನ್‌ ಗವಾಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪರಬಲಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು | ವಾಚಿ8--ಶಬ್ದದ | ಊರ್ನಿಂ ನ- ತರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೆವಮಾನಃ--- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ! ಸೋಮ--ಸೋಮದೇವನು | : ಮನೀಷಾಃ--ಹೃದ 
ಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾವೀವಿಪತ್‌- _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಸೋಮನು | ಅಂತಃ-- ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಗೋಷು 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು | ಜಾನನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅವರಾಣಿ- ದುರ್ಬಲರಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | . ಇಮಾ ವೃಜನಾ--ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ಆ ತಿಷ್ಕತಿ.- ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ಶಬ್ದದ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು 
ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಕಾಮು ವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಗೂಢವಾಗಿ ಆಡಗಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲರಿಂದ. ತಡೆಯ 


ಲಾಗದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The purified Soma excites gratifying praises as a river (excites) the 
wave of sound ; the showerer (of benefits) beholding the hidden (treasure) 
presides over these irresistible powers, knowing about the cattle. ' 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. ॥ 
ನ ಸಾ | ಸ ಸಿಂಧುಃ ಊರ್ಮಿಂ ನ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಗಿರಃ ಪ ಪ್ರ ಅವೀವಿಪತ್‌-- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯು. 


ತನ್ನ ಪ್ತ ಪ್ರವಾಹನೇಗದಿಂದ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೇಗೆ ಶಬ್ಧ ಸಮಾಜುವುಹೋ ಅದರಂತೆ ಪವಮಾನ ಸೋಮನು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿವ ಯತ್ತಿಗ ಸ ನರಲ್ಲಿ ಸ್ತು ನತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಹೆರ್ಹಗೊಂಡ ಬುತ್ತಿಗ್ಹನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ [ೆ 
ಕಾ ರ ಗ್‌ (6 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


I | 
ಸ ಮತ್ಸರಃ | ಪೃತ್ಸು ವನ್ನನ್ನವಾತಃ ಸಹಸ ಸ್ರರೇತಾ ಅಭಿ ಭಾರೂ 


4 | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸವ ವಮಾನೋ ಮಂೀಷ್ಯಂ ೧ ಶೋರೂರ್ನಿಮಾರಯ 
ನ್‌ [es ಟ್ಟ | 
ಅ ಗಾ ಇಸ್ಕಾನ್‌ ಗ 
ಸಷ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
EN | | 
ಸೇ | ಮು ರಃ (ಷ್ಠ ಪೈತ್‌€ಸು I ವೆನ್ವನ್‌ | ಅವಾತಃ | ಸಹಸ್ರ*ರೇತಾಃ | ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಷ ೨ 


[ 
ಸ, ಯ! ಇಂದೋಇತಿ | ಜಸ | ಮನೀಷೀ | ಅಂಶೋಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ಈರಯ | rs | 
ಇಷಣ್ಯನ್‌ Ile |! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಮತ್ತ ರೋ ಮದಕರಃ ಪೈತ್ತು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವನ್ನಇೃ್ಛತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಅತೆ ಏನಾವಾತೊಆ- 
ರಾ ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ಸಹಸ್ಪ್ರೋದಕಧಾರೋಪೇತಃ ಸ ಸೋಮೋ ವಾಜಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ 
ಆಜ 818 ಅಭಿಗಚ್ಛ 1 ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮನೀಸೀ 
ತ ಗಾ ಇಷಣ್ಯಣ್ಟ ಬ್ಥಾನ್ರೇರಯನ್‌ |' ಯೆದ್ವಾ 1 ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಾ 
ಗಾಃ 'ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ! ' ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ ್ರಿರ್ಥಮಂಶೋರಭಿಷೂಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮಿಂ 
ಮಾರಯ | ಪ್ರೇರಯ (BSE 
SE a || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಣೆ ಇ se | 
ತ್‌ ಣೆ 


ಹ (ಎಕ್ಕ 2೬0) ಮತ್ಸರ8--ಮದಕರನೂ | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವನ್ನನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
| ತ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಸಹಸ್ರ ಕೇತಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರಾ. 
| ಸರಗ ಆದ ನೀನು p” ವಾಜಂ-ಶತ್ತು ು ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಅಭ್ಯರ್ಷೆ-- 
1 ಇಂ ಸೈ ಸೋಮನೇವನೇ 1 ಪವಮಾನ ಸುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮನೀ... 











AN 
UN ಕೆ 
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ಇಷಾ ಇವ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌. ಬಬ ಜಬ್‌ ಮರ್‌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌ ರ್‌ ವಾತಾ ಮ್‌ ತ ಇ ತ ಇಡ ಇ... ಒಫ್‌ ಒ. ತ ಇಮ್‌ ತ್‌ ತಾಪಿ ಹ ರ ಇ ತೌ. ಹೆಡ್‌ ಇನ್‌ ಕಗ ತತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | ಗಾಃ ಇಷಣ್ಯನ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಂಶೋ-ಸೋಮರಸದ | ಊರ್ಮಿ`ಂ--ಸಂಘವನ್ನು | ಈರಯು- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕನ್ಮೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಆಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರಾರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಪ್ರಾಜ್ಟ ಸ್ಹವಾಗಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ an ಸದ ಸಂಘವನ್ನು ಪ ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಪ್ರವ 


English Translation: 


(Soma) who are the exhilarator, harming (the foe) in battles, (yourself) 
unharmed, who have a thousand streams, rush against the ‘strength (of the 
enemy) ; Indu, who are being purified, the sage, uttering cries, urge on for 
Indra the wave cf juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಮತ್ಸರಃ ಪೃತ್ಸು ವನ್ನನ್‌ ಅವಾತೆ8--ಮದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಂದಲೂ. ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ 

ಪಾನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ 

ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ ಯುದ್ಧಭಟರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 

ವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ನ ರೀತಿಯಾದ ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಹಸ್ರರೇತಾ8--ಸಹಸ್ರೋದಕಥಾರೋಪೇತಃ ! ಸೋಮ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮ ರಸವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಸೂಸಿ ಬರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತಧಾರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಸಹಸ್ರ, ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಥವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ದೇವವಾತ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋ ರಣ್ಯೊ € ಜಾ! 
|: | | | 
ಸಹೆಸ್ರಧಾರಃ ಶೆತವಾಜ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ನ ೩. ಜಾ ಬ್‌ 1೯ 
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wa a 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
[ | | | 
ಪರಿ ! ಪ್ರಿಯೆಃ | ಕಲಶೇ ದೇವ5ವಾಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಃ | ರ್ಯ | ಸೊ? 


ಮಾ| | | 
ಸಹಸ್ರೆ$ಧಾರಕ | ಶತ5ವಾಜಃ | ಇಂದುಃ| ವಾಜೀ | ನ | ಸಪ್ಲಿಃ | Ee | ಜಿಗಾತಿ || ೯॥ 


H ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ ರಿ || 


ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಅತ ಏವ ದೇವವಾಶೋ ದೇವೈರಭಿಗತೋ ರಣ್ಯ್ಕೋ ರಮಣಿಯ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಶಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಹರಿ ಜಿಗಾತಿ! 
ಪರಿಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶಃ 1 ಸಹಸ್ರಭಾರೋ ಬಹುವಿಧಧಾರೋಪೇತಃ ಶತೆನಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂಡುಃ 
ಪಾತ್ರೇಷು ಪ್ಷರನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ನಾಜೀ ನ ಯಥಾ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸಪ್ತಿರಶ್ಶ್ಚಃ ಸಮನಾ! 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ || ಸಮ ಷ್ಟಮ ಅವೈಕ್ಲೆನ್ಯೇ | ಸಮಂತಿ ಧೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯೋದ್ದಾರೋಶ್ರೇತಿ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾಶ್ಟೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಶೆದ್ಬತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಃ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ದೇವವಾತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ವನೂ | ರಣ್ಯ8-- 
ರಮಣೀಯನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರ8-- ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನೂ | ಶತವಾಜಃ- -ಬಹುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು । ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ-- 


ಇಂದುಃ- ಸಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | 
ವಾಜೀ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸಫಪ್ತಿಃ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | 


ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ 1 ಸಮನಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಕಲಶೇ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ! ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ--ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


9 
ಬು 


ಬಹುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವ 


ೇತಿಕಾರಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ರಮಣಿೀಯನೂ, ಅನೇಕಧಾರಾರೂನನೂ, 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ಷಕ್ಪ್ಪಗಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
The pleasing delightful Soma approached by gods (proceeds) to the 


pitcher to exhilarate Indra ; Indu the thousand-streamed and vigorous proceeds 


like a strong horse to battle. 
; ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮದಾಯ ಸೋಮಃ ಕೆಲಶೇ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ — ಇಂದ್ರನನ್ನು. ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಹರ್ಷಪಡಿಸು 
ಸೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 


ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. 
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ಹ್‌ ಂೈಾುುುು 


ಇತ್ರ ೫ ಟೀಳ' ಪತ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 715 
ಹಿಂಡುವಾಗಲೂ, ರಸವನ್ನು ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪನಿಶ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವಾಗಲೂ “ ಜಾ ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅನೇಕಕದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. Sk ದೇವತೆಗಳು ಆನೇಕರಿದ್ದರೂ ಸೋಮಪಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ೮ಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಭಾಗದ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಮನಾ ವಾಜೀ ಸೆಪ್ತಿೀ ನ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಲ್ಲದೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ರಥಿಕನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು 
ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥। 


| | | 
ಸಪೂರ್ವ್ಯೋ ವಸುವಿಜ್ಜಾಯಮಾನೋ ಮೃಜಾನೋ ಅಪ್ಪು ದುದುಹಾನೋ 
4 
ಅದ್‌ | 


| | | 
ಅಭಿಶಸ್ಮಿಪಾ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ ವಿದದ್ಗಾ ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪೂಯಮಾನಃ॥೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ ವಸುತನಿತ್‌ | ಗ | ಮೃ ಜಾನಃ! ಅಸ್‌$ಸು | ದುದುಹಾನಃ | ಅದ್ರೌ | 


| 
ಅಭಿ ಭಿಶಸ್ಥಿ೪ಪಾಃ | ಭುವನಸ್ಯೆ | ಆ | ನಿದತ್‌ ಗಾತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಪಾಯ! ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾಣೋ ಯದ್ವಾ ಪೂರ್ವೈೈಃ ಕೃತೋಇ*ಭಿಷುತೋ ವಸುವಿದ್ದನಾನಾಂ ಲಂಭಕೋ 
ಜಾಯೆಮಾನೋಇ*ಸಪ್ಪ್ಸು ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷು ಮೃಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ;5ದ್ರಾವಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾವಣಿ ದುಡುಹಾನೋ ದುಹ್ಯಮಾನೋತಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ! 3 ಶಸ್ತಿ ರ್ಜಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇತಭಿಶಸ್ಮಯಃ 
ಶತ್ರವಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿರಕ್ಷಕೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ. ಏವಂವಿಧಃ ಸ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾಚೀನಂ ಬಿದತ್‌ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪೂರ್ವಕ ಪುರಾತನನೂ | ವಸುವಿತ್‌- -ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ||. ಜಾಯಮಾನಃ- *ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 

ವಾಗಲೇ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮೃಜಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅದ್ರೌ--ಹಂಡುವ 
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ರಾ ಮಾ ವ ರ ಗ ಚ ತಾ 
ಇ ೬ ೫. - pS ಬಾ “~~ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | - ಮುಮುಹಾನಕ-- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ'] ಅಭಿಶಸ್ಥಿಷಾ8- -ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಭುವನಸ್ಯ---ಸಕಲ-ಭೂತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸಃ--ಸೋಮಡೇವನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ - ಯಜ್ಞ ಸರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೂಯಮಾನಃ.-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಗಾತುಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ : 
ವನ್ನು.| ವಿದೆತ್‌-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ||: 


ಪುರಾತನನೂ, ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 'ಹೊಂದುವವನೂ, ಬ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ `ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವವನೂ, . ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು: ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ “ಪ್ರಭುವೂ .ಆದ ನೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ 'ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ - 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ... 
English ‘Translation : 

The ancient (Soma) the finder of treasure as soon as generated, cleansed 
in ‘the waters milkd:on the stone, the defender against enemies, the sovereign 


of \the world, purified for the sacrifice, shows (the worshipper) the right way. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು: . 


ಸಪೂರ್ವ್ಯ8--ಪುರಾತನನು, ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು; ಅಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವ : 


ರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಹಂಡಳ್ಪಟ್ಟಿ ವನು. ಹಿಂದಿನವರೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ:ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ, 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ.ತೆಗೆದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಸುವಿತ್‌--ಧನಾನಾಂ ಲಂಭಸೆ |. ಧನಪ್ರಾಸಕನು. ಎಂದರೆ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು : 


ಹೊಂದಿ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು. ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನನೇ : 
ಕಾರಣವಾದ್ದರಿ:ದ ಸೋಮನು ಧನಪ್ರಾಸಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಃ ಮೃಜಾನಃ ಅಪ್ಪು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು -ಹಿಂಡಿ-ತೆಗದ 


ಕೂಡಲೇ ವಸಶೀವರೀ ಮೊದಲಾಧ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವರು, 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. . ಆದ್ದರಿಂದ ವಸತೀವರೀ , 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರ 


ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ.ದ್ದಿಹೊಂದುವವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. : 
ಡುಡುಹಾನೋ ಅದ್ರೌ--ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ, ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು- ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು.. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ 


ಹೆಸರು. ಹೆಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು :' 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಅಭಿಶಸ್ಮಿಪಾ8- ಅಭಿಶಃ ಶಸ್ತಿರ್ಹಂಸಾ:ಯೇಷಾಂಶೇಇ*ಭಿಶಸ್ಥೆಯಃ ಶತ್ರವಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿರಕ್ಷಕಃ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ - ಮುತ್ತಿ ಹಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು. . ಇಂತಹ 
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EE SE SE I ENN EE EE EEE ಭಂಡರ ಸಡ್ಲ ಚ ಗ ಡಡ!!! 0 SNS TST 


ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನಾದ್ದ ರಿಂವ ಸೋಮನಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸೋಮವು 
ಸಹಾಯಳಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ--ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಂ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ (ಅಧಿಸಕಿಃ) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. | 

ಅದ್ರೌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 


ಇರತಕ್ಕ ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟಿ 4-5 ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಟೋಗವಿದೆ. 
ಸ ರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂದ್ಯವಃ | 
ತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂಶ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಈ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಹರ್ವತವೆಂದೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ a ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿ:! 
ಆ ಶಾಸಶೇ ಪ್ರತಿ ಹೆಯೆಣ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ನಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಸ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, | 


ದೆ 


ಇಂದ್ರಸಾ ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟ್‌ ನಿದತ್ಸ ರಮಾ ಶನಯಾಯ ಢಾಸಿಂ! 
ಹಸ 
ಹಸ್ಪ 


ತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿಷದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ಬ್ಬ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, | 
ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಸೈಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತೇಃ | 
ತಟ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ನ ೈಮೆನೇವೋನಭಿವುಣ್ಯಂಡಂತಿ ಭೂಮ | - 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘ ವೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯಿ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ನ ಪಾ ಪದ ಅ! 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿದನ್ನಿತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಿಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 
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ಕರಾ ದಾ ee ಡಾ ತಾ ಇ ಇ ಈ ಎ ಸಾರ್ಥ. ಎತತ ಜಾತ್‌ ~~ 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ, ಕೆಲ್ಲು ಪರ್ವತೆ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಬುರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ಯೇಶೇನ | ಆಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೪-೪) 

ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲೀ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ ಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕಃ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕೆಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಈ ವಿವರಣೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 

ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ಧಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫೨೩೯ ಗಿ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಆರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 


" ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ ಹವಮಾನ 


ನ್ಸವಾತಃ ಪರಿ ರಿಧೀ ರಪೋರ್ಣ ನೀರೇಭಿರತ್ತಿ ಘರ್ಮಘವಾ ಭವಾ ನಃ! 
| ಪದಪಾಠಃ || 

ತ್ವಯಾ |1ಹ1ನಃ। ನತರ: | ಸೋಮ | ಪೂರ್ವೇ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಚಕ್ರುಃ | ಪೆವಮಾನ | ಧೀರಾಃ 

ವನ್ಹನ್‌ | ಅವಾತೆಃ | ಸರ೯ಧೀನ್‌ | ಬು | ಊರ್ಣು | ನೀಕೇಭಿಃ | ಅಕ್ಷ್ಮಿಃ | ಮಘಾ ! ಭವ | ನ8 ||. 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಹಾಶಪಿಶೃಯೆಜ್ಜೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಶ್ಚೆಯೊ ಹ ನಃ ಪಿತರ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಸ್ಥಯಾ ಹಿ 
ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ನೇ || ಆ. ೨-೧೯ | ಹ | 
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ಹೇ ಹವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋನು ಧೀರಾ8 ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿತರಃ ಪೂರ್ಮೇ ಪುರಾತನಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯಯಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನೈವ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಚಕ್ರುಃ! ಕೃತವಂತಃ | ಕಂಚ ವನ್ನನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಂಭಜನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ವನತಿ- 
ರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಶತ್ರೊಸ್ಸಿಂಸನ್‌ | ಅವಾತಸ್ಥೈರಭಿಗತಸ್ಸ್ಸಂ ಪರಿಧೀನ್‌ | ಪರಿಧೀಯತ ಏಭಿಃ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಸರಿಧಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ತಾನಪೋರ್ಣು |! ಅಪೋರ್ಣುಹಿ | ಅಪೆಚ್ಛಾದಯ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
ಊರ್ಣೋಶೇರ್ಲೊಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ || ಏತಾಷೈಶಸ್ತೈಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೆಂ 


ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ -- ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಧೀರಾ8- ಕರ್ಮ 
ಕುಶಲರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಪೂರ್ವೆೇ-- ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ | ನಃ ಪಿತರಃ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | 
ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಕರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಕ್ರುಃ--ನೆರವೇರಿಸಿದರು | 
ವನ್ನನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತ॥--ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆಯೂ | ಪೆರಿಧೀನ್‌ - 
ಅಸೋರ್ಣು - ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ನೀರೇಭಿಃ- ವೀರಪುತ್ರ 
ರೂಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿ |] ಭೆವ--ಆಗಿರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, 
ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದೆಯೋ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ವೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, 


ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed 
their religious rites ; harming the foes (yourself) unharmed slay the Rakshasas 
and be liberal in enriching us with male offspring and horses. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೆಃ ಎಂಬ ಸೋಮಸಹಿತರಾಡ ಪಿತೃಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪಿತರೋಂ9ಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯೆಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ 
ಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಬುದ್ದಿವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಸೋಮದೇವನ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು, ಅಂತಹೆ ನೀನು ಈಗ ನವ ನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ನಗಿ ನಿಘ ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರ ರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ ॥ 

| | | 

=) A men L ಸ 
ಯಥಾಪವಥಾ ಮನವೇ ವಯೋಧಾ ಅಮಿತ್ರಹಾ ವರಿವೋವಿದ್ಧ ನಿಷ್ಕಾನ | 

| | | 
ಏವಾ ಹವಸ್ವ ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾನ ಇಂದ್ರೇ ಸಂ ತಿಷ್ಕ ಜನಯಾಯಧಾನಿ॥೧೨/ 
|| ಪದಪಾಠ; || 
ಯಥಾ! ಅಪವಥಾಃ | ಪ | ವಯಂ$ಧಾಃ 1 ಅಮಿ ತಶ್ರಳಹಾ | ವರಿವಃ$ವಿತ ತ್‌!|!ಹ ಹವಿಷಾ ಶ್ಚ್ರನ್‌ | 


| | | 
ಏವ | ಪವಸ್ಸ | ಪ್ರವಿಣಂ | pL | ಇಂದ್ರೇ! ಸಂ! ತಿಷ್ಠ' ಜನಯ | ಆಯುಧಾನಿ !ಂ೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪುರಾ ತೈಂ ಮನವೇ ರಾಜೆ ಕಳ ವಯೋಧಾ ಆನ ಸಸ್ಯ ಧಾತಾ ತಥಾಮಿಶ್ರೆಹಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವರಿವೋವಿದ್ದ ನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಸಜಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸವಥಾಃ 
ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕೆಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಯಥಾಗಚ್ಛೆಃ ಏವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಹಿ ಪ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಪಧಾನಃ ಪ್ರಯ ಚ್ಛನ್‌ 
ಪೆವಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ | *ಂಚಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರೇ ಸಂ ತಿಷ್ಮ | ಸಮ್ಮಕ್‌ 
ತಿಷ್ಠ 1 ಅಪಿ ಚಾಯುಧಾನಿ ತ್ವದಿಯಾನಿ_ಜನಯ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ (ಹಿಂದೆ) | ಮನವೇ. -ಮನುಸಂಜ್ಣನಾದ ರಾಜನಿಗೆ 


ವಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನದಾಶನಾಗಿಯೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವರಿವೋವಿತ್‌--ಧನಪ್ರಾಸಕ 


ಹವಿಷ್ಕಾನ*- -ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪವಥಾಃ--೬ವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಬೆಯೊ | 


_._ನಾಗಿಯೂ | 
'ಧಧಾನ8--ಕೊಡುವವನಾಗಿ |! ಪವಸ್ಥ-- 


ಏವ- ಹಾಗೆಯೇ (ನಮಗೂ ಸಹ) | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ| ಇಂದ್ರೇ-- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಸಂ ತಿಷ್ಮ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲು | ಆಯುಧಾನಿ- . 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜನಯು-- ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರ ದಾತನಾಗಿಯೂ, 


ಎಟ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಮನುಸ ೦ಜ್ಞಕ ನಂದ ರಾಜನಿಗೆ ನೀನು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಢಡಿಯೂ ಸ ಹೋದೆಯೋ, 


ಶತ್ರು ನ್‌ ಧುನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿಯೂ, ಪುರೋಡ:ಶಾ 
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ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ನಲ್ಲು. ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 


English ‘Translation. 


As you did flow to Manu possessing food, slaying enemies, acquiring, 
wealth, having oblations, so now flow bringing us riches; abide you in Indra; 


make manifest (your) weapons. 
। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುವೆಂಬ:ವನು ಮಾನನಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು 
ಇವನು ಯಚಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ " ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ ?' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮನುವಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ನೀನು (ಸೋಮನು) ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ. 
ಆದರಂತೆ ಈಗ ನಮಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಜನಿತ ಉತ್ಸಾಹ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವೇ ಆಯುಧವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[28 ಗ | ಎತ 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಮಧುಮಾ ಯತಾವಾಪೋ ವಸಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ 


| 
ಅವ್ಯೇ | 
| | | | | 
ಅನ ದ್ರೋಣಾನಿ ಫೃತವಾಂತಿ ಸೀದ ಮದಿಂತಮೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಪಾನಃ | 


॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಪವಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಕ? ಯತ;5ವಾ | ಅಪಃ | ವಸಾಸಃ |! ಅಧಿ | ಸಾನ್‌ |`ಅನ್ಯೇ 


ಸ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಫುತವಂತಿ | ಸೀದ! Sy | ಮತ್ತರಃ | ಇಂದ್ರೆ ಪಾರ | ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುಕರರಸೋಪೇತೆ ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ || ಛಂಪಸೀವನಿಷಾವಿತಿ 
ವನಿಬ್ಬತ್ಶರ್ಥೀಯಃ || ತಾದೈಶಸ್ತೈಮುಪೋ ವಸತೀವರೀರೇಕಥನಾಶ್ಹ ವಸಾನಃ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನದ್ಯಧಿಕಂ 
XXVI46 | 
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ಗ ಯ ಭಾಗಿ ಬೊ NN ತ೫ ತ ನ ಯ ರೆ ತ್‌ ತ SUIS pa we ಇತ್‌ ಗಳು ತಡಾ ಹರಾ ತಡಾ ರ್‌ಗಾ ತ್‌ ಇ ಆರಾ ಆಗಾತ ರ ಟ್‌ 
Ree ಡ್‌ ~ SN 60 ~ EEE SN ತ ಇತ ಹಾ ಶಾ 
ಈ Ne ತತ ಗ NN ತ ಪೌರಾರ್ಡ ಶೇ ಘರಾ ಬಗ ರಟ ಎ ರ್‌ ವ್‌ ತ್‌ ತಾರ್‌ ತೌ ತತ್‌ ತ 


ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ _ಶೇನವ್ಯೇಇವಿಭನೇ ಪವಿತ್ರೇ ಷವಸ್ವ! ಸರ! ತತೋ ಮದಿಂಶನೋ3ತಿಶಯೇನ 
ಮದಕರ ಇಂದ್ರೆಸಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತವ್ಯೋ ಮಕ್ಕರೋ ಮಾಡಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಫತೆ ನಂತ್ಯುಡಕೆನತೋ 
ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನವ ಸೀಡೆ | ಅವತಿಷ್ಮಸ್ವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಡುಮಾನ್‌. -ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯತಾವಾ-.- 
ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಹಃ --ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ-- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಾನ್‌... 


ಉನ್ನತವಾದ | ಅನವೈೇ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು. | ಮದಿಂತಮಃ- 


ಇ 


ಮೆ 
ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಃ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮತ್ಸರಃ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಫೃತವಂತಿ- .ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ದ್ರೋಣಾನಿ- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅವಸೀಪ--- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುಯ ೯ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ ಆದ ನೀನು ವಸಶೀವರಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ, ಉನ್ನತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಷೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. 

English Translation 

Soma who have exhilarating juice, who are connected with the sacrifice, 

clothed with water flow upon the elevated fleece; alight upon the water hold- 


ing pitchers, you who are most exhilarating, intoxicating, the especial beverage 


of Indra. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಧುಮಾನ್‌, ಯತಾವಾ--ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಶುವು 


ಕ್ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಮಧುವಿಗೆ (ಜೇನುತುಸ್ಸಕ್ಕು) ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಬದಲಾಗಿ ಮಧುಶಬ್ದವೇ ಉಸಯೇೋಗಿಸಲ್ಪ್ರಡುವದು. ಎಂದರೆ, ಸೋಮ, ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎ 
ಬದಲಾಗಿ ಮಧು, ಮಧ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗ 


ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತಾವಾ- -ಯಜ್ಞವಂಶನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಪೆ8 ವಸಾನಃ ಅಧಿ ಸಾನ್‌ ಅವ್ಯೇ ಹವಸ್ಟ--ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ ಎಂದರೆ, ವಸತೀವರೀ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 

ಹ್ಮ ವಿ ) 
ಉದಕವು- ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ಎಂದರೆ, ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧಿಯು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಪೆಃ 
ವಸಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ಸಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಸವಿಶ್ರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥನು. ಅವ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಅವಿಮಯೇ ಆಡು ಅಥವಾ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ 
ಮೇಲೆ; ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಚೂರು 
ಗಳೊ ಇತರ ಕಲ್ಮಷವೂ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶುದ ವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುರಿಯ ತುಬಭಿವನ್ನು ತೆಳ್ಳಗೆ ಹರಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಈ ರಸವನ್ನು 


ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಸಿಪ) ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಮಷಗಳು ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ತುಬಟಿದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಸ್ವಚ್ಚವಾದ ರಸ 


ಅ ನ ವ 
ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದನ್ನು ಗ” ಮಾರ, 
ಪವಿಶ್ರೇ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಧನೆಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ದಶಾಪ ನಿಶ್ರ ವೆಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಎರಡುಕ್ಕೆ ಕ್ಚಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 


ಪ್ರಸರಿಸಿ ಇ! ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಂದಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಕಾ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ದಶಾಸವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ರೋಣಾನಿ-- ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನುತುಂಬಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೈತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವೆಂಬುದು ದೂಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆ... ಇದರಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಅಥವಾ ಶೋಧಿಸದೇ ಇರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ತುಂಬಿಡುವರು. ಪೂತೆಭೃ ತ್‌ ಎಂದರೆ" ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆ. ಆಧವನೀಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಃ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಚರ್ಮದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಟೇಲಗಳಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇನೆ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುನಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳೇ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಶತಧಾರಃ ಪನಸ್ವ ಸಹಸ್ರಸಾ ು ವಾಜಯುರ್ದೆೇವಪೀತೌ 


| 
ಸಂ ಸಿಂದುಭಿಃ ಕಲಶೇ ವಾವಶಾನಃ ಸಮಸಿ ಶ್ರ್ರಯಾಜಿಃ ಪ ಸ್ರತಿರನ್ನ ಆಯುಃ 1] 


॥ ಪದಪಾಠಃ '॥ 


| ke 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಶತ$ಧಾರಾಃ | ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರ*5ಸಾಃ ವಾಜ€ಯುಃ | ದೇವ$ನೀತ್‌ | 
ಸಂ! ಸಂದಭ | ಸಃ | ನಾವಶಾನಃ | ಸಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | ಪ್ರ5ತಿರನ್‌ | ನ8 | ಆಯುಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶತಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಪೇಶೆಸ್ತೃಂ ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಾದ್ದಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 


ಸವಸ್ಸ!' ಕುರು | ಯೆದ್ದಾ | ಶತೆಧಾರೋ ಬಹುಧಾತ್ಮೀಯಧಾರೋಪೇತಸ್ತೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
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ಕ್‌ ನ್ನ. ವಾರ್‌ ಇಬ್ಬ ತ್ತಾ ವ ಡ್ರಾ ರಸ್‌ ಗ ಗಾಡಾ Re - 
ಇಸ್‌ NE NN 
| NN 


ತೈವಿತ್ರಾಪ್ಟೈಸ್ಟಿಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಥಧಾರಾಂ ಪವಸ್ಸ | ಸಾಶ್ರೇಷು. ಕುರು | ಕೀದೃೈ ಶಃ | ದೇವವೀತೌ | ದೇವಾನಾಂ 
ನೀತಿರ್ಹವಿರ್ಭೆ ಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇನನವೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರಸಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ವಾಜಯುಸ್ತೇಷಾಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ ಸ್ಲಂ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಪೈಪಸೂಕಾಇಾದ, 
ರೀಭಿಃ8 ಕಲಶೇ ಮ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಥ | ತಥಾ ಶೈಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತಿರನ್ನ- 
ರ್ಧಯನ್ನುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶೀರಾದಿಭಿತ್ಚ ಕೆಲಶೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಯ ಚ್ಚ್‌ ಶತಧಾರಃ--ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ಫೀನು | ದಿವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಪವಸ್ಸ- ಸುರಿಸು | ದೇವನೀತೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಸಾ&--ಅನೇಕ ವಸ್ತು 


ಗಳನ್ನು ER ಹ ನಾಜಯುೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಸಿಂಧುಭಿಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ | ಕೆಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸಂ (ಗಚ್ಛೆಸ್ಟೆ)--ಸೇರಿಕೊ | 
ನಾವಶಾನ8--ಯಜ್ಞ ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯು ಜೀವನವನ್ನು | ಪ್ರೆತಿರನ*-- 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತ |. ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೋ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲ್ಪೈ ಸೋಮದೇವನ, ಅನೇಕಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಿರಸಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುನನನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವ 


ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ವೃದ್ದಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. 
English Translation 
(Soma), who flow in a hundred streams, pour rain from the firma 
ment, you who arethe giver of hundredfold (wealth), the bestower of food at 
the banquet of the gods; desirous of (the mixture} combine with the water in 


the pitchers and with the curds and milk, prolonging our life. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶತಧಾರಃ--ಬಹುಧಾರೋಪೇತಃ | ಜಜ್ಜಲ್ಸಡುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಜಿನುಗಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ರವಿಸಿ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪೆವಸ್ಥ- ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ? ಸೋಮದೇವನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ. 


ಯೆಜ್ಞೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಹ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮತೇ | ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಮಿವನೃಷ್ಟೇರನ್ನೆಂ ಶೆತ॥ 
“ಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು 


ಕ್‌ 
ಸ್ಯ 
ಟು 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


೩8 


ರ್ಹವುಂಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಷ್ಠ 
ಸೋಮನೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸ 


21 


೨ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಚ 
(ಲ 


ದೇವನೀತೌ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ನೀತಿ 
ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇನಶೆಗಳು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವವೀತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹಾರ್ಟ | | 
ಏಷ ಸ್ಮ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿ: ಪುನಾನೋತತ್ಯೋ ನ ನಾಜೀ ತರತೀದರಾತೀಃ। 


| | ವಾ 
ಹಲೋ ಪೆ ದುಗ್ಗಮದಿಶೇರಿಷಿರಮುರ್ವಿವ ಗಾತುಃ :ಸೂಯಾನೋ್‌ನ 


ವೋಳ | ೧೫ | 


Py) 
CO 


| ಪದಪಹಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ! ಸೈಃ8 | ಸೋಮಃ! ಮತ್ತ;ಭಿ8 | ಪುನಾನಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ| ನಾಜೀ | ಶರತಿ | ಇತ್‌ | ಅರಾತೀ | 
| | | | | 
ಪೆಯಃ | ನ | ಮಗ್ಗಂ | ಅದಿತೇಃ |! ಇಹಿರಂ | ಉರು5ಇವ | ಗಾತುಃ | ಸು5ಯಮ* ! ನ | ವೋಳ್ಹಾ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಏಷ ಏತಾದೃಶಃ ಸೈ ಸ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈ8 ಪುನಾನಃ8 ಪೂಯೆ- 
ಮಾನೋ ಭವತಿ! ಯಃ ಸೋನೋತತ್ಯೋ ನಾತನಶೀಲೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ರಾತೀರರಾತೀ- 
ಇಿತ್ರೊಂಸ್ಥರತಿ | ಇದೆವಧಾರಣೇ |! ತರತ್ಯೇವ ಹಿನಸ್ಸೇವ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 
೨ಂಚಾದಿಶೇಃ | ಗೋನಾಮೈತ | ಅದೀನಾಯಾ ಗೋರಿಹಿರಮನ್ತೇಷಣೀಯಂ ದುಗ್ಗಂ ಪಯೋ ನ 
ಕ್ಷೀರಂ ಯಥಾ ಪೂತೆಂ ಭವತಿ ಏವಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಶುದ್ಧ! ಅಪಿ ಚೋರ್ಪಿವ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಉರುರ್ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೋ ಗಾತುರ್ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸರ್ವೈಃ ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಥಾ ವೋಳ್ಹಾ 
: ವೋಢಾಶ್ಚ$. ಸುಯಮಃ ಸುಷ್ಮು ನಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಕೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತದ್ದೈದೆಯಂ ಸೋಮಃ 


ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ನಿಯೆಂತವ್ಯೋ ಭವತಿ / 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


3) 
ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ |. ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅತ್ಕೋನ-ಅಶ್ವದಂತೆ | ಅರಾತೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


ಏಷಃ ಸ್ಕಃ ಸೋಮಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ನೋಮನು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಪುನಾನಃ-- 
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ಶರತಿ-- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅದಿಶೇ8--ಗೋವಿನಿಂದ | ದುಗ್ಗಂ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಷಿರಂ--ಅಪೇಶ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಪಯಃ ನ-- ಕ್ರೀರದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಗಾತುಃ ನ--ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವೋಳ್ಗಾ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಶ್ವದಂತೆ |. ಸುಯಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಹುತ್ತಾನೆ, 

।ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೀರದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು. 
ತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳೆಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This Soma (is) purified with praises, like a strong horse he overthrows 
(his) foes; (he is purified) like the strong milk milked from the cow. (flocked 
to by all) like a broad road, and guided by the praisers) like a well-trained 


horse of burden. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು.॥ 


ಮತಿಭಿಃ ಪುನಾನಃ--ಮನನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ! ಮತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಶುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರೆ ಮನನಾತ್ಮಶವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅತ್ಯೋ ನ ನಾಜೀ ತೆರತಿ ಇತ್‌ ಆರಾತೀಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 
ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮುನ್ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ಸೋಮರೆಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. 

ಇತ್‌ ಏವ | ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏವ ಎಂಬ ಅವಧಾ 
ರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಕ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಡರೆ ಪದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಅಥ ಯೇ ಸ್ರವೃತ್ತೇತರ್ಥೇತಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಪಡ... 

ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ | ಸ್ಟ್‌ 


ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ಮಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಯು--ಎಂದರೆ ಕೆಂ, ಈ, ಇತ್ತ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 


ಜ್‌ ನಾರ್ಹವಾಗಿ ವಮಿತಾ 
(ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷರಗ್ರಂಥ 
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ಜ್‌ 





ಅ. ೭. ಅ. ೪. ವ. ೯.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 701 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಡಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಭ್ಸಿರುವುದು, 


| ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಎ ಎವೆ ವ | “gd | | | | 
ಸು€ಆಯುಫ-* | ಸೋಶೃ*ಭಿಃ | ಸೂಯಮಾನಃ ! ಅಭಿ |! ಅರ್ಹ | ಗುಹ್ಯಂ! ಚಾರು | ನಾಮ | 
| | ಜ್ಯ 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಸಪ್ಲಿಃ5ಇವ' ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಅಭಿ ! ವಾಯುಂ | ಅಭಿ। ಗಾ8| ದೇವ! ಸೋಮ (1 ೧೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಸ್ಟಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯುಥೋಪೇತಃ 1! ಯದ್ವಾ! ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ಪ 
ಸಂತಿ |! ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಸೋತೈಭಿರಭಿಷುಣ್ಣದ್ದಿಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಚಾರು 
ಕಮನೀಯಂ ನಾಮ ತ್ವದೀಯೆಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಶರೀರಂ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಷ ! ಕಲಶಾದೀನ್ಯಭಿಗಮಯ। 
ಕ೦ಚೆ ಸಸ್ತಿರಿವಾಶ್ಚ ಇವ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ತಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ ॥ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾಮನ್ನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತೆವ್ಯ 


ಹೇ ಸೋಮ ವಾಯುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜೀವನಮಭಿಗಮಯ ! ಗಾಃ ಪಶೂಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ || 


ತಕೆಸಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯುಧಾನಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


` ಜೇವ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸ್ವಾಯುಧಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವನೂ ! ಸೋತೈಭಿಃ--ಹಿಂಡುವವರಿಂದ |! ಪೂಯೆಮಾನಃ.--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 


ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ | ಚಾರು--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ನಾಮ- _ರಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭ್ಯೈರ್ಷ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷೆಯಿರುವಾಗ | ಸೆಪ್ತಿಃ 
ಇವ ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು 1  ವಾಯುಂ-- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 


ಅಭಿ ತುಂಬು!  ಗಾ&- ಪಶುಗಳನ್ನು! ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು. 
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ಹ 
~~ ಉಂ ಚಘಾಸರಾ ಹಗ ಹ ಬ ಬ ಹ ವಾ ಬ ತಡ. 6 ತಾತ ಹಾ 
ಜಾಯಾ ಅಜ ಶಹಾ ಸಾಚಾ ಭಾ ವ ತ 
~~ ನ ವ ವ ಲ ದ ಹಾ 
ಹೌ ಹಾ. ನ್ನ ಹ ಜಾ ತಾ ರಾಸ್‌ ಇ ಇ ~— ~~ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದೇವತಾತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಹಿಂಡುವವರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡ 
ಲೃಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ರಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು- 
ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
English Translation. 


Well-armed, purified by those who express you, send your concealed 
desirable from (into the pitchers) ; like a horse bring us food in our desire for 


food ; divine Soma, bring us life, bring us cattle. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಯುಧಃ8-- ಶೋಭನಾಯುಧೋಪೇತಃ | ಯದ್ವಾ । ಸ್ಪ್ಯ್ಯಕೆಪಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯುಧಾನಿ 
ಸಂತಿ ತದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಾಯುಧಃ8- -ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಸ್ಟ ಸುಕ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಶಯಚ್ಚ್ವಾಯುಧಾನಿ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 


ಯೋ ವೈ ವಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ವೇದ ಮುಖತೋ;ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯಶ್ಚ ಕಪಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಸಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟಚ್ಚೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
ಮುಖತೋಇಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ॥ (ತೈ ಸಂ. ೧-೬-೮-೨,೩) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣೆಯೆಜುರ್ಮೇದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ. 
ಮುಖ್ಯಸಾ ಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 
(೧) ಸ್ಫಃ--ಚ್ಛೇದನಾದಿಕೈತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 


(೨) ಕೆಪಾಲಾನಿ- ಹವಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಜರು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿ ನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟಿನಂತಿರುವ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 

(೪) ಶೂರ್ಪೆಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 

(೫) ಕ್ರಷ್ಣಾ ಸ ಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೆಂಬ 25% ಚರ್ಮವು. 

(೬) ಶಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
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(೭) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 

(೮) ಮುಸಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 

(೯) ದೃಷತ್‌- .ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ 
ಕಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 

(೧೦) ಉಪಲಾ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಹತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಆಯುಧಗಳು ಸೋಮಾಭಿ ಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ-ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವಮ್ನ ತೆಗೆಯು 
ವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ರಸವನ್ನು ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟಿ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, 
ಶುಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರ್ಯತಂ ಮೃಜಂತಿ ಶುಂಭಂತಿ ವಹ್ಲಿಂ ಮರುತೋ 
ಸ | 
ಗಣೇನ | 


ಬ | | | 
ಕನಿರ್ಗೀರ್ಜಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ ಕವಿಃ ಸನ್ಸೋಮಃ ಹವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ಕೀಭನ್‌॥ಂ೭॥ 


\ 
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೬ 8 ರರೂ ಬ ಗ ಇಷ್ಟ್‌ _ ತಾರ 
RE ಇಟ್ಟ” ಇತ್ರ. ಇ. ಇಒ. SENET ಇನ ಮಾನ ಇರ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇ: 
ಮ್‌ A R NSS ESSN NSS SSS ಇರ ಇ. ಗುದ ಇರ ಎ4 ಜಾರ ಇತರೆ ಟ್ರಾ ಒಣ ಇಂಧ ಇಂ ಇಒ ಧ್ರ ಬೂ ಆ ಇಬ ಅಂ 
ಶನ ಇತ್ಟ್ನಿ 





RN ॥' ಪದಪಾಠಃ 1 


k | 
ಶಿಶುಂ | ಜಜ್ಞಾ ನಂ! ಹರ್ಯತೆಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಕುಂಭಂತಿ | ವಹ್ನಿಂ | ಮರುತಃ | ಗಣೇನ | 


ಕವಿಃ | ಗೀ89ಭಿ8 | ಕಾನ್ಯೇನ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | ಸು ಸವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಏತಿ | ಕೇಚನ್‌ | ೧೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಶಿಶುಮಿದಾನೀಮುತ್ತೆ ನತ್ವಾ ಚ್ಛಿಶುವತ್ತಿಸ್ಟಂತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಪಾಪಾನಿ ತನೂಕುರ್ವಂತಂ ನಿನಾಶ- 
'ಯಂತಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ ರಾಂ ಅಶ ಏವ ಹರ್ಯತಂ |! ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೈ- 
ಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ ॥ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ | ಮರುತಃ ಶೋಧಯಂತಿ | 
*ಂಚ ವಹ್ಲಿಂ ವೋಢಾರಂ ಸೋಮಂ ಗಣೇನಾತಿ ತ್ಮೀಯೇನ ಸಪ್ತ ಕೃಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ಗಣೇನ ಶುಂಭಂತಿ! 
ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ |! ತತಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ಪ ಕ್ರಜ್ಞಃ8 ಸೋಮಃ ಕಾವ್ಯೇನ ಕವಿಕರ್ಮಣೈವ ಕವಿಃ ಶಬ್ದೋಪೇತ 
ಸನ್ರೇಭೆಇ್ಳ ಬ್ಹಾಯಮಾನೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಪವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ | ಸಿಸ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಹ | ತೆ ಸಾ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಮ | ಮಾ Dec ಬಾ i ಹರ್ಯತಂ_-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | 
| ಜಜ್ಞಾನಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ |' ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಮರುತಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಗಗನ ತಮ್ಮ ಗು-ಪಿನಿಂದ | ವಸ್ಟಿಂ--ವಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಶುಂಭಂತಿ--ಆಲಂಕರಿಸು 
ನ | ತ್ತಾರೆ] ಕವಿ8- ಕ್ರಾ ಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಕಾವ್ಯೇನ- ತನ್ನ ಕವಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಕವಿಃ ಸೆನ್‌--ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ 
KT ತ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ| ಪವಿತ್ರೆಂ-- 
|  ಪಶಾಪವಿತ್ರ ಪತ್ತು! |  ಅತ್ಯೇತಿ- ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ- ಇದಾನೀಮುತ್ತೆನ್ನತ್ವಾಚ್ಛಿಶುವತ್ತಿಸ್ಮಂತಂ| ಯೆದ್ವಾ | ಪಾಪಾನಿ ತನೂ- 
ಕುರ್ವಂತಂ ನಿನಾಶಯೆಂತಂ | ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಆಗತಾನೆ 
(ಹೊಸದಾಗಿ) .-ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸಕ್ಕೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮರುತೋ ಗಣೇನ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗಣವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ,. ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ 
ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಪ್ಮಗಣಾ ವೈ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಗಳು ಏಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ. 
ಏಳೇಳರಂಶೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರು. ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುವರು. 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಶೋ ಗಣಸ್ಥೆಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಶೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈಶೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
| ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಇವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ? ಇವರು ಎಳು ಗಣಗಳಾಗಿರಲು 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ*ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರೆಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾಧ್ಲರ್ಭಂ ಲೇಭೇ। ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸೂಸ್ರ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತೆಧಾ ಬಿಜೇದ | 
ಪುನರಷ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತೆಖಂಡಮಕೆರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಭ ಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುವನ್‌ | ಏತೆಸ್ಮಿನನಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್‌ ಪಾರ್ವತೀಪೆರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ 
ದದೃಶತುಃ 1 ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏನಮವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯೆಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯ ತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ'! 
ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ 'ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ 


ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಕೈ ಪ್ರುಡದೌಾ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಸಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 
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ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ಲೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತಶೇ | ರಾದ್ರೇಷು ಚ 
ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ॥ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ 
ಸೀಳಿದನು. ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು, ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನೂ 
ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಪುತ್ರರೂನರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ಬೊಕ್ತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರೆರೆಂದೂ, ರುಡ್ರಸೂಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುಫಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯು ದೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವಶೆ ಎಂಬ 
ವ್ಹವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ 
ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೂವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನು 
ಮಾರುತೆಂ 'ಶರ್ಧಃ, ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು." ಇವರೂ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 


ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು. ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 


| ಎಬ್ಬರಿಗೂ ಅನುಭವದ. ವಿಷಯವೇ; ಆಗಿದೆ. 
ಜತ ತ್ತ ಸಂಘವೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 


ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ 
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ರಭಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಉಸ್ಸಣ:--ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃ ಷ್ಟಿ ಗೆವ ೈತ್ರಹೆನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಮ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆ 
ಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯಸ್ಯವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ oes ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯವಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥಾಶತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | 
ಮರುತೆಃ | ಮರುಶೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿಶರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ )ವಂತೀತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೧೧-೧೪) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರೃರ: ಮರುತಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು: (ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿರು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಪ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ4+ರುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ, ಮಹೆತ್‌ + 
ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರಭಸವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೂ 


` ನಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥನ್ರ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಜ್‌ 
ಯಸಿಮನಾ ಯ ಯಸಿಕೃತ್ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 


| 
ತೃತೀಯಂ ದಾನು ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ನೊ ನೀಮೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ 


ಷ್ಟುಪ ಹ್‌ os 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯಬ | ಯಃ | ಖುಷಿ*ಕೃತ್‌ | ಸ್ವಃ8€ಸಾಃ | ಸಹಸ್ರ5ನೀಥ॥ | ಪದ$ವೀಃ | ಕವೀನಾಂ | 


[ | | ಇ 
ತೃತೀಯಂ ದ | ಮಹಿಷ |! ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಸೋಮಃ ! ವಿsರಾಜಂ | ಅನು! ರಾಜತಿ |! ಸ್ಟುಪ್‌ [೧೮1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


5  ಖಯಷಿಮನಾಃ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲಮನಸ್ತ ಸ್ವಃ ಅತ ಏವರ್ಷಿಕೃತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ । ನೀಥಾ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಯಃ -ಸೋಮೋ ನಿಷ್ಯತೇ ಸಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋಮಸ್ತ್ಯೃ- 
ತೀಯಂ ಧಾಮ ಹ್ಯಲೋಕಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸೆಂಭೆಕ್ತುಮಿಚ್ಛೈನ್‌ ಸ್ಲುಪ್‌ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ವಿರಾಜಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರೆಮನು ರಾಜತಿ ! ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ || 


ಷ್ಠ ಸಳ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯಃ- ಯಾವ ಸೋಮನು | ಯಷಿಮನಾಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | 





ತ್ತ ಬುಷಿಕೃತ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ | ಸಹ್ರಸ- 
ತ್ತಾ ಣೀಥ8--ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 8ಕವೀನಾಂ-- ಕವಿಗಳಿಗೆ | ಹಡೆವೀ8- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ 
ಹದ ಆಗಿರುವನೋ | ಮಹಿಷ8--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸ8- ಅದೇ ಸೋಮನು | ತೃತೀಯಂ ಧಾಮು- ಮೂರನೆಯ 
|  ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸಿಷಾಸೆನ್‌--ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ |  ಸ್ತುಪ್‌-ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | 
















ತಿ ವಿರಾಜಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ರಾಜತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವವನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಮಾನನಾದ 
ಸಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Thinking as a rishi, acting as a rishi, gaining heaven, praised by 
೦೭5೩76, the guide of the wise, the mighty Soma desiring to attain the 
hird: ಟಟ being praised adds lustre to the illustrious (Indra). 


ರಾಪ್‌ ಇ) K Ws ((್ಷ ಹ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ' 


ತೈತೀಯಂ ದಾರಿ ಸಂ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದರೆ ಸ ಶ್ರರ್ಗಲೋಕನವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮೂರು  ಪ್ರಜ್ಛೇಡಗಳಿವೆಯೆಂದು. ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
; ಶೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶು ುತಿವಾಕೃದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮ 
ರ್ಗದ ಮಲಗಿಸು ಪಪ ಅತ್ಯುನ್ನಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಬಹುನಿಧಸ್ತುತಿಕಃ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಡವೀಃ ಸ ಸ್ಪಲತಾಂ ಪದಾನಾಂ ಸಾಥುತ್ತೇನ 
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ew ತ ಳ್‌ - ತತ eee Ee ಇಂತ ಸರ್‌ ಕತಗಾರ 1 ಮಾಗಾ ಇ. ಫ್‌ ಗಗ ತರಾರ್‌ ಭಹತರ ವ ತಾರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | 
ನಃ ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುರ್ದ್ರಪ್ಸ ಆಯುಧಾನಿ 


| 
ಬಿಭ)ತ್‌ | 


| | 
ಅಪಾಮೂರ್ನಿಂ ಸಚೆಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಹೋ 


| 
ಏನಕ್ತಿ ! ೧೯ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಮೂ;ತಸತ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ | ಶಕುನಃ! ವಿಇಭೃತ್ವಾ | ಗೋತನಿಂದುಃ |! ದ್ರಪ್ಪಃ | ಆಯುಧಾನಿ | ಬಿಭ್ರತ್‌ 
ತ | 
ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿ`ಿಂ | SE | ಸಮುದ್ರಂ | ತುರೀಯಂ | ನಾಸ | ಮಹಿಷಃ | ವಿವಕ್ತಿ | ೧೯ || 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚೆಮೂಷತ್‌ | ಚೆಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ ಚಮ್ಮಶ್ಚಮಸಾಃ | ಶೇಷು ಸೀದನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಚಮ್ಮ್ಹಾವಧಿಷವಣಫಲಕೇ | ತಯೋರ್ವರ್ಶಮಾನಃ | ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಶಕುನಃ ಶಕ್ತಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯ- 
ಕಾರೀ ವಿಭೃತ್ವಾ | ಹರತೇರಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚನಿಷ್‌ |! ಪಾತ್ರೇಷು ವಿಹರಣಶೀಲಃ ಗೋವಿಂದು- 
ರ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಕಃ || ನಿಂದುರಿಚ್ಛುಃ | ಪಾ. ೩೨೧೬೯ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಪ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರೆವಣಶೀಲಃ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ಪ್ಯಕೆಪಾಲಾದೀನಿ: ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್‌ ಅಸಾಮುದ- 
ಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಮುದ್ರಂ! ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಸಚಮಾನಃ 
ಸೇವಮಾನಃ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೆ ಏವಂವಿಧ ಸೋಮಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತುರೀಯಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಧಾಮ 
ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿವಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ 1 ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಲೋಕೋ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿಪತಿ ಸ ಮಾವತ್ಚಿತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮಧಿಪತಿಃ ಸ 
ಮಾವತ್ಪಿತ್ಯಂತೈರ್ಮಂತ್ರೈ ರ್ಜ್ಜಾಯಶೇ | ತೈ. ಸಂ- ೩೪-೫-೧ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚಿಮೂಷತ್‌--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯನ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಶ್ಯೇನಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿನೀಯನೂ | ಶಕುನ8- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭೈತ್ವಾ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವವನೂ | ಗೋವಿಂದು8.-ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವವನೂ | ದ್ರೆಪ್ಸೆಃ--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಮಹಿಷ8--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಆಯುಧಾನಿ “ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು |. ಅಪಾಂ ಊರ್ಮಿ`ಿಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸಚಮಾನಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತ |  ತುರೀಯಂ ಧಾಮ-ನಾಲ್ವನೆಯ 


ಲೋಶನನ್ನು | ವಿವಕ್ತ - ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


~ 
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x ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸು 
ವನನ್ನೂ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕ 

ನೆಯ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 

Seated on the ladles, praiseworthy, competent, supporting, acquiring 
cattle, flowing, bearing arms, attending upon the firmament, the sender of 
the waters, the mighty (Soma) attends the forth sphere. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತುರೀಯಂ ಧಾಮ-- ಚಿತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚೆಂದ್ರಮಸಂಸ್ಕಾನಂ ಸೇವತೇ | ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದು? ಚಂದ್ರಲೋಕನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿಪತಿಃ ಸಮಾವತು.................. 


ವಾಯಿುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ೨೨ ೨೨ 
ಸೂರ್ಯೋ ದಿವಃ ಡ್‌ ಸಾ 
ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ,, ಡಾ ತ್ರೈ ಸಂ. ೩-೪-೫-೧) 


ದ 


ಎಂಬ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಅಧಿಪತಿಯು; ಇದರ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ಅಧಿಪತಿಯು ; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಧಿಪತಿಯು; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ 
ಚಂನಪ್ರಲೋಕಕ್ಸು) ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಚಂದ್ರನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೋಮಲತೆಯು ಹಓಹಪಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ 
ಸಾಮಾಸ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಖಾಗಿಬೆ 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
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ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿಪ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋಡಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ॥ (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 


ಶ್ರ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಸನ್ಸೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಆಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದ: ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಥೆವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡಿನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಆಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿಿ, ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ರತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕಾರವ್ಯಾ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ಮಪಃ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತಮೂ- 
ಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇವಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿಶೆಸ್ಕೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ವೇತಿ |! ತಸ್ಕೈತಪೈರ್ಷಕಾಮಸೊಕ್ತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖುಷ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಡೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾನಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 
ವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೀನು 
ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು, 
XXVI 47 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫ ಸೂ, ೯೬ 






ಆಗ ಶಂತನುವು ಸಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು 





ಹ ರಾ ಡಾ 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅನಂತರ ಊರ್ಭ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರೆದಿಂದೆ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು 







ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಷಿಷೇಹೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀಪನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ! 


ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುಪ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ತೊ, 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಆಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ 


ಅಧರಸಮುದ್ರ ಫ್ರೊ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತಾತ 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅರ್ಥ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, 


MEN 


ಯಥಾ ವಾಶೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ವಿಜತಿ ! 


+ 
ಪ 
. 
~ 
x 
ಈ 
« 


WY, 


(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಹ 4 ೆ 2 
w ಆ 6. 
Wl 


ಇ. 
ಇ 
_ 
ಪ 
೫ 
I 
| 
ಜೆ ಗ 


| ಇತಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸೈಕ್ಷಃ ಸಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಸ್ತ ಯಹ್ವ 


(ಖು ಸಾ ೧-೭೧-೭) 


ಸ್ತುಭೋವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ವ ಸ್ರವತಕೋ ರೋಢಚಿಕ್ರಾಃ | 


೧ -೧೯೦-೭) 





ಚಾ ನಳ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ಪಯಂಜಾಃ। 


ಹಿನಮಖಿದಾ ರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಿಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು || 
(ಯ ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 






ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ದಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರ ವೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ತ ಜು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ: 






ಸಾ ರಾತಿ ತಿ ವರುಣಃ ಸ ಸಮುದ್ದೆ ಸ್ರೈರ್ಯುಷ್ಕ್‌ ಇಚ್ಛೆ ಚೈಂತಃ ಶವಸೋ ನಪಾತೇಃ | 






(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 





ಕ. ಸರೇ ಪೂರಿಯ 2 ಇ 


ಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಸ್‌ 






) 7 ಮುಚ್ತೈ ಸಮಸ್ತಾ 1ಅದ್ಭಿ । ಸ್ರಿ 
೯ನ ಜೂಗ್ರಿತಬೇಲುಣರು | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮುರ್ಯೋ ನ ಶು ಸ್ಪನ್ವಂ ಮೃಜಾನೋತ;ತ್ಕೋ ನ ಸೃತ್ವಾ ಸನಯಸ 


ಕ “ಪಯ 
| 
ಧನಾನಾ | | 
| | | | 
ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷನೈನಿಕ್ರದಚ್ಛಮ್ರೋಷ೩ರಾ ವಿಮೇಶ!೨೦॥ 


| ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮರ್ಯಃ! ನ! ಶುಭ್ರೆ8 ತನ್ನಂ | ಮೃಜಾನಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ಸೃತ್ವಾ! ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 


| | | | “ 
ವೃಷಾ5sಇವ | ಯೂಥಾ ! ಪರಿ! ಕೋಶಂ |! ಅರ್ಷನ್‌ | ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ | ಚಮ್ಟ್ಹೋ8 | ಆ | ವಿವೇಶ || ೨೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಶುಭ್ರೋ ದೀಷ್ಯಮಾನೋ$ಲಂಕೈತೋ ಮರ್ಯೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ತನ್ಸಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
ಮೃ ಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿ8 ಶೋಧಯೆನ್‌ ಕಂಚಿ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಲಾಭಾಯಾತ್ಕೋ 
ನಾತನಶೀಲೋತಶ್ವ ಇವ ಸೃತ್ವಾ ಸರಣಶೀಲಃ ಅಪಿ ಚ ವೃಷೇವ ವೃಷಾ ಯಥಾ ಯೂಹಾನಿ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ- 
ಇ್ಬಿಬ್ಬಂ ಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ಕೋಶಮಧಿಷವಣಚಿರ್ಮಣಾ ಕೃತಂ ಪಾತ್ರಂ ಪರ್ಯರ್ಷನ್‌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛನ್‌ 
ಸೋಮಃ ಶನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಶ್ಚವ್ಟೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರಾ ವಿವೇಶ! ಆವಿಶತಿ!| 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಕ್ರೈೆದೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಕ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯ ಶಶರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ದ್ಯ ವಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶುಭ್ರ8- ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿತನಾದ | ಮರ್ಯಃ ನ- ಮಾನವನಂತೆ | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಮೃಜಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಧನಾನಾಂ-- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅತ್ಯೋ 
ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸೈತ್ವಾ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು |.ಯುೂಾಥೇವ--ಗೋವಿನ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಕೋಶಂ-- ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಪೆರ್ಯರ್ಷನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸೋಮನು | 


ಫೆನಿಫ್ರೆಡತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಚೆಮ್ಹೋ8--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ| ಆ ವಿವೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಮಾನವನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಧನಗಳ ಲಾಭ 
ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಆತುರದಿಂದ ಗೋ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವೃಷಭದಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋನುನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ: 
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ಯಾ ಜಾ - - ಹ — 
ಇ NE i ಭಾವು ಜರವಾ 
ಎರಾ... ಹ 


English ‘Franslation. 


Cleansing his person like a richly-decorated man, flowing to acquire 
riches like a rapid (horse), rushing to the receptacle like a bull to the herd, 


(Soma) crying repeatedly enters the planks. 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಬ್ರೆಃ ಮರ್ಯಃ ನ ಮೃಜಾನಃ-- ದೀಪ್ಯಮಾನೋತಲಂಕೃತಃ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಆತ್ಮೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸ್‌ ಸ್ನಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದ ರಸವನ್ನು ವಸತೀವರಿೀೇ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅತ್ಯೋ ನ ಸೃತ್ವಾ ಸನಯೇ ಥನಾನಾಂ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಧನಸಂ 
ವುದಕ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (spirited ಪೆ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಸೋಮರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು. 


(ಶ್ಯ 
“1. 


ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷನ್‌- -ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ವೃಷಭವು (ಗೂಳಿಯು) 
ಯಾವ ರೀತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ (ಗುಟರು ಹಾಕುತ್ತಾ) ಗೋವುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರೆಸವು ಹರಿಯುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಚೆಮ್ಮೋ8 ಆ ವಿವೇಶ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೊರಹೊರಡುವ ಸೋಮರಸನವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟ 
ರುವ ಕಲಶದೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | | 
ಪನಸ್ವೇಂದೋ ಸನಮಾನೋ ಮಹೋಭಿಃ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸರಿ ವಾರಾಣ್ಯರ್ಷ | 


| | | | 
ಕ್ರೀಳೇಣ್ಸು ಶ್ರ ೩ ರಾ.ವಿಶ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರಂ ತೇ ರಸೋ ಮದಿರೋ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
| ಚ | | 
ಸವಸ್ಟ ಇಂದೋ ಇತಿ ಸಮಾನ? | ಮಹಃಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರಡತ್‌ | ಪರಿ! ವಾರಾಣಿ | ಅರ್ಹ | 


ಕಕನ ಚನ್ಫೊ eal el ವಿಶ | ಪೂಯಮಾನ। | ಇಂಥ 0 | ತೇ! ರಸಃ | ಮದಿರಃ | ಮಮತ್ತು [salt 
ಗಿ) 


ತಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹೋಭಿಃ ಪೂಜಕೈರ್ಯತ್ತಿಗ್ನಿ: ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತ ,ಂ 
ಪವಸ್ಥೆ | ಸರ! ತತಃ ಕೆನಿಕ್ರೆಡೆಡ್ಬಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾರಾಣ್ಯನೇರ್ವಾಲಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಸರ್ಯೆರ್ಷ! 
ಪರಿಗಚ್ಛ | “ಕಿಂಚ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸಂ ಚೆನ್ನೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಕ್ರೀಳನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ 
ಸನ್ಹಾ ವಿಶ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರನಿಶ! ಅನಂಶೆರಂ ಮದಿರೋ ಮದಡಳರಸ್ವೇ ತೈದೀಯೋ ರಸೆ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಮಮತ್ತು | ನೋಡಯೆತು | ಮಾಷ್ಯಕೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ/ 


ಇಂದೋ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹೋಭಿಃ-- ಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಪವಮಾನ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! ಪವಸ್ಥ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಕೆನಿಕ್ರಡತ್‌- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವಾರಾಣಿ_ 
ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೂಲಕ | ಪರ್ಯೆರ್ಷ--ಪ್ರವಹಿಸು |! ಪೂಯಮಾನಃ&. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 
ಚಮ್ಟೋ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಸ್ರೇಳೆನ್‌--ವಿಹರಿಸುತ್ತ | ಆ ವಿಶ--ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಮದಿರ8- -ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ತೇ ರಸಃ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Flow, Indu, purified by the venerable (priests), rush through the filter 
crying repeatedly, sporting enter the planks purified, let your exhilarating 
liquor exhilarate Indra. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಶ್ತಿಗ್ಹನರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆ ರಸವು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದುಹೋಗಿ ರಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಮಷ 
ಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ. ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ಪದರಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಮತ್ತು ಅಧಿಷವಣಕ್ತಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೋಮರಸವು ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಕ್ಸಿನ 
ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಕ್‌ ~~ ಇ ಶೌ ರ್ಯಾ ಇರಾ ಆ ವ್ಯ ಶೆ 
ಸ್‌ ್‌ -“ ~~ - ಯಾ ರಾಯ ಯರೂ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಎ ನಾಸ್‌ ದ್‌ PB ಎ ಪ ಆತ್‌ ತ್‌್‌ ಒಪ ಆ. ಇ. ಖಾ ಆಹ್‌ ದ್‌್‌ ತಾಲ 
ಎ ಯ ಛೃ ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮ್‌ | 
ಸಷ ಸಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬ )ಹತೀರಸ್ಯಗ್ರ ನ ಕ್ರೋ ಗೋಭಿಃ ಕಲಶಾ ಆ ನಿವೇಶ | 


ಸಾಮ ಸೃಣ್ವ ನ್ತಾ ಮನ್ಯೋ ವಿಪಕ್ಟಿ ತ್ಸ ಂದನ್ನೆ €ತ್ಯಭಿ ಸಖ್ಯೂರ್ನ ಜಾಮಿಂ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅ ಪ್ರತೀಕ! ಅಸೃಗ್ನ ನ್‌! ಅಕ್ರ | ಗೋಭಿ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಆ | ವಿಜೇತ 


೫೨.1 ತ | 
°° ಸಾಮ ಮ! ಕ್ಷ ಸ್ಟೈಣ್ವನ್‌ | ಸಾಮನ್ಯಃ | ವಿಪ85ಚಿತ್‌ | ಕ್ರೆಂದನ್‌ | ಏತಿ | ಅಭಿ | ಸಖ್ಯುಃ | ನ | ಜಾಮಿಂ ||೨೨/ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


5: ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಬಹತ್ಕ್ಯೋ ಮಹಕ್ಕೋ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಸೈಗ್ರನ್‌ | ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂಶೇ ॥ 
ಜ್‌ ೬ ಸೃತೆಆ: ಕರ್ಮಾರ್ಥೆೇ ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರೋರನಾದೇಶಕ8! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ ॥ ಶತಃ 
ನರ್‌ ಧ್‌  ಸೋತಯೆಂ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾಕೈ 1 ಫ್ರೀರಾದಿಭಿರಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಕಲಶಾನ್ನೊ ಣಾಭಿಧಾನಾನಾ 
ಧ್‌ ಕ ವಿವೇಶ! ಅವಿಶತಿ | ಸಾಮ ಸಾಮಾನಿ ಕಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೋಮಃ ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲ॥ | 
ಸರ” ಸುಷ್ಮು ಶಬ್ದಾ ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಸೆಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಮಃ ಫ್ರೆಂದನ್‌ ದೇವಾನಾಹ್ವ ಯೆ- 
ನ್ನಭ್ಯೇತಿ | !ಗ ಗ್ರಹಾದೀನಿ ತ್ತ ದ ತಿ! ತೆತ್ರ ದ ೈಷ್ಟ್ಯಾಂತಃ | ಸಖ್ಯುರ್ನ ಸಖ್ಯುರ್ಜಾಮಿಂ ಜಾಯಾಂ 
ಜತರ ಲಂಪಟೋ ವೇಗೇನಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 


"ಇ ಶಿಧಲ್ತಿಜ ಅ | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹ ೆ ರ” ಈ ಸ್‌ | ಬ )ಹತೀ8- ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾರಾಃ-- ಧಾರೆಗಳು | ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರನ್‌ 
ಪ್ರವಹಿಸ ' ಗೋಭಿಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 1 ಅಕ್ತ8 ಸನ್‌- ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಕಲಶಾನ್‌--ಜ್ರೋಣ 
ವಿವೇಶ ಸೋಮು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಖ್ಯುಃ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ |' ಜಾಮಿಂ ನ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಲಂಪಟನಾದ ಪುರುಷನು. ಓಡಿಬರುವಂತೆ | ಸಾಮನ್ಯಃ-- ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ | 
9 ಆಃ ಸ 'ಸೋಮನು | | ಸಾಮ -- ಸಾಮಗಾನವನ್ನು | ಪೃಣ್ವಿನ್‌- ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | 
ೆ  ಅಚ್ಯೇತಿ - ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆ ಗ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ನ್‌ 
ಜ್‌ 


3 ನರ ಜಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದ್ರೋಣ 


ಷನು ತನ್ನ" ಎತತ ಲಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ ' 
ಟಂ: ತ | ತ್ರನ ಸು ಸುಂದರಳಾದ ಪತ್ನಿ ‘ಯ ೦ 


(ಮನು 'ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ. ಶಬ್ದ 
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English Translation 


His copius streams flow forth ; blended with the milk and curds he 
enters the pitchers ; uttering chants the skilful chanter, the omniscient (Soma) 
hastens invoking (the gods) towards (the cups) like (a libertine) to the wife of 
a friend. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಶು ॥ 


ಅಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರೆ ಅಸೃಗ್ರನ್‌- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಟಿ ರಸವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ೩ 


ಗೋಭಿಃ ಅಕ್ತೆ8 ಕೆಲಶಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ ಹೀಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಹಾಲು 
ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ರಸವು ಜ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಹಾಣು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಜಂಡಿದಕೂಡಲೇ ಆದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಬೆರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ತೀವ್ರ ಅಥವಾ ಶುಕ್ರ (87೦7೧8) ಎನ್ನುವರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದಭ ಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ರಸದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ನಿಸಶ್ಚಿತ್‌ ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮ ಸೃಣ್ಣನ್‌ ಕ್ರೆಂದನ್‌ ಸಖ್ಯುಃ ಜಾಮಿಂ ನ ಅಭಿ ಏತಿ- ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ಲಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕಾಮಪರವಶನಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನು ಹೋಗುವಂತೆ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಷಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥವು ಸೋಮನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುವುದರಿಂದ, ಆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಎಂದರೆ ಆ ಸೋಮವೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮ ಕೈ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನ:ದ ಪುರುಷನು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವಂತೆ 
ಸೋಮನು ಹರಿಯುವಾಗ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತಹ ಗಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯು 
ವಾಗ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂಬ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮ: 
ರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನ ' 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಓರ್ವ ಪರಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಜೇಗಜೀಗನೆ ಆ:ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ: 
ಹೋಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನ 
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ರಿದ ಹಂ ಜಹಾ ಗ್ಗ ದ್ಪ ಗ ಓಟ ಬ. 


ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವುದು ಲೆ 3, ಕೆಲಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಟ್ಬಾಗಿಯೂ ಅದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವನು. ಈರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ ಕಾಗಿ 
ಯಷಿಯು ನ್ನ ೇ(ಹಿತನ ಪತ್ತಿ ಯ ಬಳಿಗೆ ಅನ್ಯಪುರುಷನು ಹೋಗುವ ದೃಷ್ಟುಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವನು, 


ವು ಇಂತಕ ದುಪ ಹಾ ಸಷ ಯಾರಿಗೂ 


ಸಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 


|! ಸಂಹಿತಾಹಾತಠಃ ॥ 


[ | 
ಸೀದನ್ವನೇಷು ಶಕುನೋ ನ ಪತ್ತಾ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಸತ್ತಾ || 


ಯೆ od ——— ಹಾ... ಎಸ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಪ$ಫ್ನೆನ್‌ | ಏಷಿ | ಪವಮಾನ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಂ! ನೆ! ಜಾರಃ ! ಅಭಿ5ಗೀತೆಃ | ಇಂದು! 


| | | . I 
ಸೀದನ್‌ | ವನೇಷು | ಶಕುನ8 | ನ | ಪತ್ತಾ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕೆಲಶೇಷು | ಸ || ೨೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಅಭಿಗೀತಃ ಸ್ತೋತಶೈಭಿರಭಿಷ್ಟುತೆ ಇಂದು8 ಪಾಶ್ರೇಷು 
ಸ್ಷರಂಸ್ಕೃಂ ಶತ್ರೂನಪಘ್ಸನ್ನಪಹಿಂಸನ್ನೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ನ ಪ್ರಿಯತಮಾ- 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾನ್ಪಾಧಮಾನಃ ಸನ್ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪೆತ್ವಾ ಪತನಶೀಲಃ ಶಕುನೋ ನ ಯಥಾ 
ಶಕುನೋ ಆ ವೃಸ್ಲೇಷು ಸೀದನ್ಸವತಿ ತೆಡ್ಮೆತ್‌ ಪತನಶೀಲಃ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಕೆಲಶೇಷು ಸತ್ತಾ ಸದನಶೀಲೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ|! ಸಡೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಟೃನ್‌ ಏಕಾಚ ಇತೀ- 
ಖ್ಯ ॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ 

ಪವಮಾನ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಾರ8--ಲಂಸಟನಾದ ಪುರುಷನು | ಪ್ರಿಯಾಂ ನ--ಪ್ರಿಯ 


ಅಭಿಗೀತಃ8--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಇಂಹು8-- ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ 


ತಮಳಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | 


ನೀನು | ಶತ್ರೊನ್‌- -ಕತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪಘ್ನುನ್‌-- ನಾರಪಡಿಸುತ್ತ | ಏಷಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಾರುವ | ಶಕುನಃ- ಪಕ್ಷಿಯು ವನೇಷು--ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀಡನ್‌ ನ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಕೆಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶ 


ಗಳಲ್ಲಿ! ಸತ್ತಾ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಲ೨ಸಟಿನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಿ ಯತಮಳಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನ ಸತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ ಭು ಇತ್ತು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಪ ಪ್ರವಹಿಸ ಸುತ್ತಿ ಯೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ. 


ಹೆಬಾರ 


English Translation. 


(೨ Pavamana, culogized (by the worshippers), distilling (into the 
receptacles), destroying the enemies you go likea gallant to his mistress ; 
falling like a bird alighting on the trees the Soma when purified alights’, upon 


the pitchers. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಃ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 
ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ನ | ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ- 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಾರನು ಎಂದರೆ ಸ್ರ್ರೀಲಂಸಪಟನಾದ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇತರ ಪುರುಷನ ಸತಿಯಾದ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅವಳ ಶೀಲವನ್ನು 
sei ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಟ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ-- ಪತ್ಚಾ ಶಕುನಃ 
ವನೇಷು ಸೀದನ್‌ ನ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸತ್ತಾ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಆಯಾಸ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ತೇ ರುಚಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸೋನು ಯೋಹೇನ ಯುಂತಿ ಸುದುಘಾಃ 
ಸುಧಾರಾಃ | 


| | | | 
ಹರಿರಾನೀತಃ ಪುರುನಾರೋ ಅಪ್ಪ ಚಿಕ್ರದತ್ಶಲಶೇ ದೇವಯೂನಾಂ 1೨೪ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ಆ | ತೇ | ರುಚಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯೆ | ಸೋಮ | ಯೋಷ ನಡದದ | ಯಂತಿ | ಸುಂದುಘಾಃ | ಸು5ಧಾರಾಃ! 


ಹರಃ | ಆ$ನೇತಃ | ಪುರು5ವಾರಃ | ಅಸ್‌*ಸು | ಅಚಿಕ್ರ ದತ್‌ | ಕಲತ | ದೇವ೯ಳಯೂನಾಂ || ೨೪ || 
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Re ಓ| ಇರೆ ಬಾ ಈ ರ್ಯಾ ಎವಿ ಪ 5 ಖಾ ೧ 
ಇಟಿ ~ ಈ ರ್‌ ಜಾಜಡಾ ಣಾ ಜ. . - ಮನ ಅ ಕಾವ ಇಷ್ಟಾ ಮೃತ ಜು ಜ್ಞ 
ಪ್ತ ಇ we a“ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |: 

















ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾಸಸ್ಯ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಯೋಹಷೇನ ಸ್ತ್ರೀ ಯಥಾ 
Re ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪೆಯೋ ದೋಗ್ಧಿ ಶದ್ದಷ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಕಸ್ಕ ಸುಷ್ಮು ಹೋಗ್ಬ 8 ಸುಧಾರಾಃ 
1... ಶೋಭನಧಾರೋಪೇತಾ ಬ್‌ ದೀಸ್ಮೆಯ ಆ ಯೆಂತಿ| ಪಾತ್ರಾದೀನ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | *0ಚ | ಹರಿರ್ಹರಿ- 
ಧು ತೆ ವರ್ಣ ಆನೀತೆ ಯತ್ತಿಗಿ ಗ್ಸಿಃ ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಧಾ ವರಣೀಯಃ ಸೋಮೋ ಇಪ್ಪು ವಸೆತೀವರೀಷು 
೨... ದೇವಯೂನಾಂ ಜೀವಾನಿಟ್ಛ ತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂಶೇ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಖ್ಯೇ. ಚಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
1 ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಂದಶೇ। ಶಬ್ದಾಯತಶೇ!॥ 
cE || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ-ಎಲ್ವೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಯೋಷೇವ..- ಮಾತೆಯು ಮಗುವಿಗೆ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ನ ಸವಮಾನಸ್ಯ- ಶುದ್ಧಿ ಮ ಹೊಂದುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಗಾ ಸ ಟಾ | 
ನಾ ಸುಡುಘಾಃ- -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ | ರುಚೆ8- ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ ಆದ  ಸೋಮರಸಗಳು | 
ತಸ ಆ ಯಂತಿ--ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಹರಿ$-- ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆನೀಶಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
| ks ತರಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಪುರುವಾರ8-- ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಪು--ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 
೫33. 77:ಇ.ಸೇರಿ | ದೇವಯೂನಾಂ --ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಚಿಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತ್ತ್ವಾ-- 
ಸ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | 
ಸ | || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಭವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾತೆಯು ಮಗುವಿಗೆ ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಹಂಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಜಾ ನಿನ್ನ. ಧಾರಾರೂಪವೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತ ಸ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ 
''  ಸೋಮನು ವಸತೀನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನರ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The lustres, Soma, of you when being purified, approach with abundan, 
milk with copious streams like a woman (giving milk to her child) ; the;green- 
50೫೬, 1 the 41251436 of many, has been ಉಟ to the waters and cries 
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ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿ ೀಠಿೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೮ ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ. ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣಿ ಸೂಕ್ತ ವೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖಷಿಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳಿರುವ 
ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಅನೇಕನಿನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಮಂದಿ ಯಷಿಗಳಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಇಬ್ಬರು 


ಹೊರತು ಉಳಿದವರು ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೋ ರಚಿಸಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಷಷ್ಮೇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರೇಷೇತ್ಯ ಷಸ್ವಾಸಂಚಾಶದೃ ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸವಮಾನಸೋಮಜೇವತಾಕೆಂ! ತೆತ್ರಾದ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷ! 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ರೆಮತಿರ್ನಾಮ | ಶೃತೀಯಸ್ಯ ವೃಷಗಣಃ | ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ | ಪಂಚಮಸ್ಯೋ- 


ಪಮನ್ಯುಃ | ಷಷ್ಠಸ್ಯೆ ವ್ಯಾಪ್ರುಷಾತ್‌ |! ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ! ಅಷ್ಟಮಸ್ಯ ಕೆರ್ಣಶ್ರುತ್‌ |! ನವಮಸ್ಯ 
ಮೃಳೀಕಃ | ದೆಶಮಸ್ಯ ವಸುಕ್ರೆಃ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರಾ8 | ಏವಂ ತ್ರಿಂಶದೃಚೋ ಗತಾಃ | ಅಥ 
ಚತುರ್ಪಶಾನಾಮೃಚಾಂ ಶಕ್ತಿಪುಶ್ರಃ8 ಪರಾಶರ ಖುಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕುತಃ | ತಥಾನುಕ್ರ- 
ಮ್ಯತೇ 1 ಅಸ್ಯೆ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಪಂಚಾಶದಾವ್ಯಂ ತೃಚೆಂ ವಸಿಷ್ಕೋ€ಪಶ್ಯದುತ್ತರಾನ್ನವ ಪೃಥಗ್ವಸಿಷ್ಠಾ 
ಇಂದ್ರೆಪ್ರಮತಿರ್ವೃಷಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಷಮನ್ಯುರ್ಪ್ಯಾಘ್ರಷಾಚ್ಛಕ್ಕಿಃ ಕರ್ಣಶ್ರುನ್ಮಳೀಕೋ ವಸು್ರ ಇತಿ 
ಚಿತುರ್ಜೆಶ ಪರಾಶರೋಂಂತ್ಯಾಃ ಕುತ್ಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆಂಟು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ (೧-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣದ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಖಹಿಯು ; ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (೪-೬) ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಏಳರಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೃಷಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು';' ಹತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡರವರೆಗಿನ "ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ (೧೦ ಎ೨) ಮನ್ಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ' ಹದಿನೈದರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೩-೧೫) 


ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಹದಿನೆಂಓರವರೆಗಿನ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ' (೧೬-೧೮) ವ್ಯಾಪ್ರೆ ಪಾತ್‌ ' 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Te ಗ 


a 


MAA ) } 
"(ಇಟಿ ಟೆ 11 LAS 


ದಾತ 


748 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೭. 


ಮ ವ ಕೃ ಛೃ. ಪ್ಯಾ ಪ್ಯಾ... 


ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ರೊಂದರವರೆಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯-೨೧) ಶಕ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಖಕ್ಬುಗಳಿಗೆ (೨೨-೨೪) ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ (೨೫-೨5೨) ಮೃಳೀಕಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿ 
ರಿಂದ ಮೂವತ್ತರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೮-೩೦) ವಸುಕ್ರ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರ 
ದವರು ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಾದವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೧-೪೪) ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಪರಾಶರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೫-೫೮) ಕುತ್ತ ವಿಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 


೯% 


ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಸಂಚಾ- 
ಮನ್ಯುರ್ವ್ಯ್ಯಾಘ್ರಪಾಚೈೆಕ,8 ಕರ್ಣಿಶ್ರುನ್ಮೃಳೀಕೋ ವಸುಳ್ರೆ ಇತಿ ಚೆಶುರ್ದಶ ಸರಾಶರೋತನ್ಹ್ಯಾಃ ಕುತ್ಸೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶದಾದ್ಯಂ ತೃಚೆಂ ವಸಿಸ್ಕೋಪಶ್ಯದುತ್ತರಾನ್ನವ ಪೃಥಗ್ನಸಿಷ್ಠಾ ಇಂದ್ರೆಪ್ರೆಮತಿರ್ವ್ಯಷಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಸೆ- 


ಚೆ 
ಸೂಕ್ತ್‌ 
ಮಂಡಲ- | ಅನುವಾಕ-೬ || ಸೂಕ್ತ--೯೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, 
[ary 20; ೨೧ 55 0 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿಮುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೫೮ ॥ 
ದಾವ ೧೧ 


| ಯಸಿ1_ ೧.೭. ವಸಿಷ್ಟ8 | ೪.೬, ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿರ್ವಾಸಿಸ್ತಃ । ೭.೯. ವೃಷಗಣೋ- 


ಅ 


ವಾಸಿಸ್ಮಃ | ೧೦-೧೨. ಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಕಃ | ೧೩-೧೫. ಉಪಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಯಃ 
೧೬-೧೮. ವ್ಯಾಘೃಪಾದ್ವಾಸಿಷ್ಮಃ ೧೯-೨೧, ಶಕ್ತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಕಃ”| ೨೨-೨೪. 
ಕರ್ಣಶ್ರುದ್ವಾಸಿಸ್ಕಃ | ೨೫.೨೭. ಮೃ ಳೀಕೋವಾಸಿಸ್ಕಃ | 5೮-೩೦. ವಸುಕ್ರೋ 
ವಾಸಿಷ್ಕಃ | ೩೧-೪೪. ಪರಾಶರಃ | ೪೫.೫೮, ಕುತ್ಪಃ | 


| ದೇನತಾ_ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


| © ಷ್‌ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಸ 
ಅಸ್ತ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮುನಾ ಪೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಮಪೃಕ್ತ 
ಸ್ಟ 
ರಸಂ | 

| 
ಸುತಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪೆರ್ಯೆತಿ ರೇಭನ್ಮಿತೇವ ಸದ್ಮ ಪಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ oll 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷಾ | ಹೇಮಾ | ಪ್ತ ಯೆಮಾನೆಃ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಸಂ | ಅಪೃಕ್ತೆ ರಸೆಂ | 


ಕಾರಾ 


ಕ್ರ 
ಲ 
ಜಿ 
೪ 
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|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ | ಪ್ರೇಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಚಿಪಿ ರೂಪಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುಪಾತ್ತೆಶ್ವಂ || ಪ್ರೇಷಾ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಹೇಮನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪೂಯೆಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಷುಣೋ- 
ತೀತಿ ಹಿರಣ್ಯಸಂಬಂಧಃ | ತಾದೈಶೋ ದೇವೋ ಭಾಷಾ ಸಸ: ರಸಮಾತ್ಮೀಯಂ :ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ 
ಸಹ ಸಮಪೃಕ್ತೆ | ಸಂಪರ್ಚಯತಿ ! ಸಂಯೋಜಯತಿ |! ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ॥ ಶೆತೆಃ ಸುತೋಇ*ಭಿಷುತಃ 
ಸೋಮೋ ರೇಭಇೃಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 2ವಿನಾಸಾರಭಗಣ ನಿರ್ಮಿತಂ ಪರ್ಯೀತಿ! ಪರಿಗಚ್ಛೆ ತಿ| 
ಕಥಮಿನ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರ್ಪಿಜ್ಮಿತೇವ ನಿರ್ಮಿತಾನ್‌ ಪಳುಮಂತಿ ಬದ್ಧೆಪೆಶೂನ್‌ ಸದ್ಮೆ 
ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾನ್ಯಥಾ ಪೆರ್ಯೆತಿ ತದ್ದತ್‌ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರೇಷಾ-- ಪ್ರೇರಕವಾದ | ಹೇಮನಾ--ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ | ಪೂಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಸೋಮನ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂಶುವು | ರಸಂ--ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ದೇವೇಭಿಃ-- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಮಪೃಕ್ತ-- ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ 1 ಹೋತಾ- ಹೋತೃವು | ಮಿತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತವೂ | ಪಶುಮಂತಿ--ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸೆದ್ಮ ಇವ--ಯಜ್ಞಸದನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಸುಶಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು | ಕೇಭಿನ್‌ -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರ 
ವನ್ನು | ಪರ್ಯೇತಿ- ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕರ್ಮಸ್ರೆ (ರಕವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು 
ದೇವಶೆಗಳೂಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜ್‌ ನಿರ್ಮಿತವ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಸದನವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


kd 


The shining Soma being purified by the golden hand that urges it 
forth, brings its juice into contact with the gods; when effused it proceeds 
with a roar to the filter like the ministrant priest to the halls prepared (for 


sacrifice) containing victims, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇಮನಾ ಪೂಯಮಾನಃ ದೇವೂ ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) ದಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ನರು ತಮ್ಮಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ದ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸುವರ್ಣಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರಸವು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರಂ ವೈ 
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ಟಾ 2 ಓಡಿ ಸಜ %ೃ%। ee (. ee ಈ ಈ ಇ K ಹ 
ತಡೆಗಾ ರ ರಾಜ್‌ರ ಪಾ. ರ್ಗ ಕಣಾ ps ES ES SAN RN ಸ ಡಿ 
NN 


ಹಿರಣ್ಯಂ | ಪುನಾತ್ಕೇವೈನಂ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿರಭಿಷುಣೋತಿ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ. 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- - 

ರಫ್ಲೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತಂ ! 

ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದೆತ್‌ || 


ಜಜ್ಜಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಲತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತಾ ಮಿಶೇವ ಹಶುಮಂತಿ ಸದ್ಮ--ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಓದ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಯಜ್ಞಗ್ಧ ಗೃಹವನ್ನು ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರ ವೇತಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಪವಿತ್ರಡೆಡೆಗೆ ಹರಿದು 
೫.0 ರುವ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪಕುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ ಸ್ಹ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿ ತವಾಗಿರುವ ಯಾಗ ಗಹ ಹಕ್ಕ್‌ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದ ಕ್ಪಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ವು Me ಪ್ರದೇಶಿಸುವಕೊ 
ಹಾಗೆ ಖತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ .ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ ಸ್ಹ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದೆಡೆಗೆ ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಆಸಾ, 


ll | | 
ಭದ್ರಾ ವಸ್ರ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೩ವಸಾನೋ ಮಹಾನೃವಿರ್ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 


| | ಸಾ ಸೋ. 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಚಮ್ಮೋಃ ಪೂಂಯಮಾನೋ ವಿಚಕ್ರಣೋ ಜಾಗೃವಿರ್ದೇವ- 


|| ಪದಪಾಠೇಃ || 


| 
ಭದ್ರಾ! ವಸ್ರಾ ಸಮಸ್ಯಾ | ವಸಾನಃ ! ಮಹಾನ್‌ | ಕವಿಃ | ನೀವಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 


| ತ್ರ 
ಆ | ವಚ್ಯಸ್ವ! ಚನ್ಮೋಃ | ಪೂಯಮಾನಃ | ನೀಚಶ್ರಣಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ದೇನ$ಹೀತೌ || ೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಭೆದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸಮನ್ಯಾ | ಸಮನಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ /! ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ 
ಯತ್‌ ॥ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ 


ಮಹಾನ್ವವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ ಅತೆ ಏವ ನಿವಚೆನಾನಿ ಮ ವಕ್ತಿವ್ಯಾನ್ಯೃಫ್ಲಿಕ್ಟತಾನಿ ಸ್ತೊ ತ್ರಾಣಿ 
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ಶಂಸನ್‌ ವಿಚಿಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸೋಮಸ್ತಂ ದೇವವೀತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞ 8 | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಹನ್ಹೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರಾ 
ವಚ್ಯಸ್ಸ! ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಾ ವಿಶ | ವಚಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ | ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ॥| 


(| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೀವನೇ) ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಸಮನ್ಯಾ-- ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ | 
ವಸ್ತ್ರಾ —ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ ನ್ನು | ವಸಾನ8-- ಧರಿಸಿದವನೂ | ಮಹಾ ಹಾನ್‌ -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಕವಿ£- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ. ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಜಾಗೃವಿಃ- -ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ನಿವಚನಾನಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸನ್‌-- ಪಠಿಸುತ್ತ | ದೇವನೀತೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪೂಯೆಮಾನಃ--- 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಚನ್ನೋ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ವಚ್ಯಸ್ಪ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು- 
|! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವೂ, ಯುದಕೆ ಕ್ರ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
Hae ಮಹಾತ್ಮ ನೂ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಎಚ್ಛರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು 
ುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation: 


The great wise Soma, clothed in his auspicious warvestments, the 
inspirer of praises enter into the vessels when purified, you who are sagacious 
and vigilant at the banquet of the ೬೦d. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ವಸಾನಃ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ ದೇವನೀತೌ ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ- 
ಯುದ್ಧ ರ್ಥನಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಯುದ್ಧ ನ್ಲಭಟಿನು ಅಥವಾ ಶೂರನು ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಜನರ ಪೊ ಶ್ರೀತ್ಸಾಹಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ ಭಾ a ES ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಹೊಗುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರ ಸ್ಲುತಿರೂಪಮದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೋಮ 
ರಸದ ನಿರ್ಗಮನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [£2 | 
"ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಯಶಸ್ತರೋ ಯಶಸಾಂ 


| 
ಕ್ಷೈತೋ ಅಸ್ಮೇ | 
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| | | | 
ಅಭಿ ಸ್ವರ ಧನ್ವಾ ಪೂಯಮಾನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 31 ಸ್ರಿಯೇಃ | ಮೃಜ್ಯತೆ . A, ಹ್‌ 
ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಮೃಜ್ಯತೀ | ಸಾನೌ| ಅನ್ಯೇ |! ಯಶಃ5ತರಃ | ಯಶಸಾಂ | ಸ್ರೈತಃ! 


| 
ಅಸ್ಮೇ ತಿ | 


ಅಭಿ ಸ್ಪರ ಧನ್ನೆ | ಪೂಯ ಯೆಮಾನಃ | ಯೊಂಯಿಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ಥೆಸ್ತಿಭಿಃ | ಸಮಾ | 8 |೩| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಶಸಾಂ ಯಶಸ್ಸಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸ್ತರೋತತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವೀ ಶ್ಲೈತೆಃ ಕ್ರಿತ್‌ ಭವಃ 
ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೋಮಃ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇ€ನ್ಯೇ5ವಿಮಯೇ ಪವಿಶ್ರೇ5ಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸೆಂ ಮೃಜ್ಯಶೇ | ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಪರಿಪೂಯತೇ | ಉ ಅವಧಾರಣೇ | ಪೂಯೆಮಾನಸ ಸ್ಪಂ ಧನ್ಸಾಂಶರಿಕ್ಷೇಳಭಿ: 
ಸ್ವೆರ। ಅಭಿತಃ | | ಯೂಯಂ |! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚಿನಂ | ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ರೆಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣತಮೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ತತೆ | ಪಾಲಯೆತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಶಸಾಂ--ಯಶಸ್ವಿಗಳ ನಡುವೆ ! ಯೆಶಸ್ತರ8--ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ಸ್ಲೈತೆ8-- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಾನ್‌. ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಜ್‌ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | ಸಂಮೃಜ್ಯಶೇ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ) ಪೂಯಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಭೆನ್ಹ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸ್ಥ್ಯರ- ಸುತ್ತಲೂ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, | ಯೂಯೆಂ- ನೀನು | ಸವಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8- ನನ್ಮುನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ- ರಕ್ಷಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಶಸ್ವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಸೃ ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation 


(Soma), the most famous of the famous, the earthborn, the conciliator, 
is cleansed for us in the elevated fleece ; sound aloud in the firmament when 
purified ; you Gods; ever protect us with blessings. 
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।! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಶಸಂಂ ಯಶಸ್ಸ ರ8--ಯಶಸ್ತಿಗಳಾ ದ ದೇವಶೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುಶನಾದವನು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋವು ವೊದಲಾದ ಸೋನುಯನಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರನಶವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮತ್ತು 


ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದಾನೆ ಹಂದ ಪ್ರಾಯನು. 

ನ್ಲೈತಃ--ಕ್ರಿತೌ | ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮಲತೆಗಳು ಭೂನಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ಎಕ್ತರವಾದ ಪರ್ವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ 


ಅಸ್ಕೇ_ ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲಿಯೂ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-- 
ಕ್ರಿ. ಎ (Ws - f ಣಾ ವ 5 


(೧) ಅಸ್ಟೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಅಸ್ಟೇ ಇಕ್ಕೇತೆತ್ಸಪೆಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂ೫0! ಹ ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ದರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಸಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ಶಶೇ ! ಪ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ! ಶೆದ್ಕಥಾ-- 
ಇಳಿ ಖಿ 


ಪ್ರಫಮಾಯಾಸ್ತಾನವತ್‌ ಅಸ್ಟೇ ಶೇ ಬಂಧು8 |! ವಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ರ ಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಏಳು ನಿಭಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಅಸ್ಟೇ 
ಶೀ ಜತ ಎಂಬ ತಡಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ. 


(೨) ಆಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಆಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ಹಾವತ್‌ಆಸ್ಮೇ ಎ ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕಿಯಾದ ಅಆಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹೆರನ ಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 


ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚ ತ್ರ ಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯ್ಯುಷ್ಯೌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧7೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ತ್ರ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌- - ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಶೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸಾ ವಿತ ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-.- 
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NNT LS ಹಸ NSN SN. 





ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ 1 


ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶವಿಷ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕೈತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಚತುಥಾಣ್ಯಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನೆಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಹಘವನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್ಲಿಂದ್ರು ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಕೇ ನೀರಾಇ್ಸಾಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೬-೧೦), 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತ ತಿರ್ಥವು.. 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಜೆದ್ದೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿ ದ್ದ್ರೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು || 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಆಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು. ಪಂಚಮಿಾ ವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [ 

ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಡಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ಮ ಇವ ಪೆಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಟೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ |! 
(ಯ ಸಂ. ೩.೩೦-೧೯): 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ. -ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತ ತರ್ಥವು. 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತೃರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
| ಅಗ್ಗೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸೆಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಥೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರನಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ನ ಸ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ-ಎಂಬ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತ] 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ  ದೇವಾನ್ರೋೋನುಂ ಹಿನೋತ ವಮಹತೇ 


| 
ಧನಾಯ | 
| 
ದುಃ ಹವಾ ತೇ ಅತಿ ವಾರಮವ್ಯ ನಾ ದಾತ ಕಲಶೆಂ ದೇವಯುರ್ನಃ || 


|| ಪಡಸಾಕ॥ | 


ರ್ರ 1 ಗಾಯತ | ಅಭಿ ! ಅರ್ಚಾಮ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ ಹಿನೋತ | ಮಹತೇ | ಪ | 


— ಜಾ 


| 
ಸ್ವಾಮುಃ | ಪವಾಶೇ | ಹ್ಗ | ರ | ಅನ್ಯಂ | ಆ | ಸೀದಾತಿ| ಕಲಶಂ | ದೇವಳ ಯುತ | ನಃ Il 9 I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ 1 ಸೋಮಂ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಾಭಿಷ್ಟುತ | ತಥಾ ದೇವಾನಭ್ಯರ್ಚಾಮ! 
ಅಭ್ಯರ್ಚತೆ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ದಾ। ವಯಂ ದೇವಾನಭಿಷ್ಟುಮಃ ಯೂಯಂ ಸೋಮಂ 
ಸು ಶೇತಿ | ಕಂಚಿ ಮಹತೇ ಮಹತ್ರೆಭೊತೆಂ ಧನಾಯ ಧನಂ ಪ್ರಾಪು_ಂ ಸೋಮಂ ಏನೋತೆ | ಅಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಿ ಹಸ ಇತಿ ಧನಶಬ್ದಸ್ಯ. ಚಿತುರ್ಥೀ || 
ತತಃ ಸ್ವಾಮಃ ಸ್ವಾದ ಕರರ ಸೋಮೋಂವ್ಯಮನಿಭವಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ಪವಿಶ್ರಮತಿ ಹವಾತೇ | ಅತೀತ್ಯ 
ಪವತೇ ! ಕಿಂಚ ದೇವಯುರ್ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನೋ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ಪಾತ್ರಮಾ 
ಸೀವಾತಿ | ಆಸೀಡತಿ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಉಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (PE 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ-ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಸ್ತು ಸ ತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಪಠಿಸಿ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | . 'ಅಭ್ಯೈರ್ಚಾಮ--ಆರಾಧಿಸಿರಿ | ಗಜ ಜಾ ಧನಾಯ- --ಧನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಹಿನೋತೆ--ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ (ಹಿಂಡಿರಿ) | | ಸ್ವಾದು8- -ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮನು | 
ಅವ್ಯಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರದ | ವಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಪವತೇ--ದಾಓ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ'| 
ದೇವಯುಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚೈಸುವ |. ನಃ--ನಮ್ಮ ಸೋಮನು | ಕಲಶಂ - ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ! ಆ ಸೀದಾತಿ-- 


ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತಾ ನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ || ' 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ ಸು ಸಗಳ ಪಠಿಸಿರಿ. ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರಿ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ.  ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮನು: ದಶಾಪನಿತ್ರದ: ಉಣ್ಣೆಯ. ನೂಲು 
ಗಳನ್ನು ದಾಟ ಹೆರಿಯುತ್ತಾಕೆ. ದೇಪತೆಗಳನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮನು: ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ  (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 


ತ್ತಾರೆ. ಎ ಧ್‌ 
ತಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





750 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೬. ಸೂ, ೯೭ 


ಹಾ ಉಂ ನ್‌ ಪ್ರಾ. ನನನ್ನು ನಾ 
ಜ್‌ ಇ ಇಂ ನ 


English Franstation. 


Sing (to the Soma), let us praise the gods; send forth the Soma for 
(the acquirement of) great wealth. He passes sweet-flavoured pure through 


the fleecy filter ; our (Soma) devoted to the gods alights on the pitcher. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ- ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರುಕರ್ನೇಣಾಭಿಸ್ಟುತ | ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸೋಮ 
ದೇವನನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಪಶಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳ್ಳು ಆದ. 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಸರಿಯಾದ: 
ಅಕ್ಷರ, ಪದ, ಅನುರೂಸವಾದ ಅರ್ಥ ಇವುಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿ೨ದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾಮನವೇದದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ಗೇದದ ಹುಕ್ಬುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಭಿ ಅರ್ಚಾಮ--- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿರ್ರಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದು ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಪಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು (ಖತ್ವಿಗ್ಹನರು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು 
(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ ಮಹತೇ ಧನಾಯೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಛಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ 
ಎಂದು ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಅವರು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪ ಇಸಿ ಅದರಿಂದ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಂ ಹಿನೋತೆ ಮಹತೇ ಧನಾಂಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾದು ಅವ್ಯಂ ವಾರೆಂ ಪವತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾರಂ ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧಿಸುವ 
ಪಾತ್ರೆಯು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿವನ್ನು ಅಥವಾ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ 
ಹಿಡಿದ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆ ಉಣ್ಣೆಯ ಪದರವನ್ನು ಈ ಸೋಮರಸವು ದಾಟ 
ಹೋಗುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಮಷಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತು ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವು ಮಾತ್ರ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಂತಿಯ ಜಾಲರಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೋಸಿದಂತೆ. ಈರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ಸೀದಾತಿ ಕಲಶಂ ದೇವಯುಃ ನ8- -ದೇವಯುಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಸೋಮವು. ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

RN 
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ನ್‌ ಸ್‌ ನಾ ಗ ದ ಲ ಡಡ ೦ ಡದ ದ 





ಪಾಸ್‌. ಡಾ ತಡಾ ಪಾ ಇಮಾ ತದಾ ಡಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ ದಡಿ, ಹ ಷ್‌ ಹ ಹ ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುಪ ಸಖ್ಯಮಾಯನ್ರ)ಹಸ್ರಧಾರಃ ಪವತೇ ನುದಾಯ! 


| | | 
ನೃಭಿಃ ಸ್ತವಾನೋ ಅನು ಧಾಮ ಪೂರ್ವಮಗನ್ನಿಂದ್ರಂ ಮಹತೇ ಸೌಭ- 
ಗಾಯ (1೫! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ದ | | | 
ಇಂದು8 | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ5ಯನ್‌ | ಸಹಸ್ತ್ರ$ಧಾರಃ! ಪವತೇ | ಮದಾಯು | 
| | | | | | ಇ 
ನೃ೯:ಭಿಃ । ಸ್ಮನಾನಃ | ಅನು | ಧಾಮ | ಪೂರ್ವಂ | ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯೆ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಮುಪಾಯನ್ನುಪಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸಹಸ್ರೆಧಾರೋ 
ಬಹುನಿಧಧಾರ ಇಂಡುಃ ಸೋಮೋ ಮದಾಯೆ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪವಶೇ ! ಕೆಲಶಾದಿಷು ಕ್ಷರತಿ ! 
ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತಶೃಭಿಃ ಸೈನಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತನಂ ಧಾಮ ಹ್ಯುಲೋಕ- 
ಮನುಗಚ್ಛಿತಿ | ಶದೇವಾಹ | ಮಹತೇ ಪ್ರೆಭೂತಾಯೆ ಸಾಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೇಂದ್ರಮಗನ್‌। ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಹತ್ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಭವತಿ ಖಲು || ಅಗನ್‌ | 
ಗಮೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌। ನೋ ನೋ ಧಾಶೋರಿತಿ ನತ್ವಂ! 


- 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಉಪಾಯನ್‌- -ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರ8--ಆನೇಕ ಧಾರಾರೂಸನಾದ | ಇಂದು8. ಸೋಮನು | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪವಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | . ನೃಭಿ8--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಸ್ತವಾನಃ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು | 
ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ--ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅನು- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಹತೇ-- ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಅಗನ್‌- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. " 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ, ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಬಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Indu coming to obtain the friendship of the gods flows in ೩ thousand 
streams for (their) exhilaration ; glorified by the priests (he proceeds) to his. 
ancient station, he proceeds to Indra for the sake of great prosperity (to the 


worshippers). PER 
ಖನಿ ೨ 


ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ ಇಂದು8' ದೇವಾನಾಂ ಸೆಖ್ಯಂ ಉಸೆ ಆಯೆನ್‌ ಮದಾಯೆ ಪವತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಅನೇಕ; ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವ ರಸವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಿಂದ 
ಜಿನುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಆ ರೀತಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ರಸವು ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಾಗಿ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆಯಶಡೆಗೆ ಹರಿದು. ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ರಸವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬಯಸಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹರಿದು. 
ಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೃಭಿಃ ಸೈನಾನಃ ಪೂರ್ವ ಧಾಮ ಅನು ಅಗನ್‌-- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧೆ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವಾಗ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞ್ಹಾನಾಂತರ ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವರು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌--ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮದ ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ--ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇ ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ-- ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತೇ ಸೆತಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಹ- 
ಶ್ಸ್‌ಭಾಗ್ಯಂ ಭವತಿ ಖಲು | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಮಹೆತ್ಸೌಭಾಗ್ಯನು ಎಂದರೆ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂಪತ್ತೂ ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದರೆ: ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಕಲ:ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ರಾಯೇ ಹರಿರಸಾಣ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಂ ಮದೋ ಗಚ್ಛತು ತೇ 


ಭರಾಯ | 
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ತಡಾ ಸ - ಇಡಾ ಹ ಸಾ 
~~ EE ಾ ನ್‌್‌ ~~ — ತ್‌ ಇಂಡ ಇತ್‌ ಡು ಗಡಾ ಕಾ NN 


| | | | 
ದೇವೈರ್ಯಾಹಿ ಸರಥಂ ರಾಧೋ ಅಚ್ಛಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ all 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ | ರಾಯೇ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಃ | ಗಚ್ಛಿತು | ತೇ | ಭರಾಯ | 


| | | | | 
ದೇವೈಃ | ಯಾಹಿ | ಸ€ರಥಂ | ರಾಧಃ | ಅಚ್ಛೆ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ4ಭಿಃ ! ಸದಾ | ನಃ |೬| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಸ್ತೋಶ್ರೇ*ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣೇ ಸತಿ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮರ್ಷ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತತಸ್ತೇ ತ್ವೃದೀಯೋ ಮಹೋ ಮದಕರೋ ರಸೋ 
ಭರಾಯ || ಭ್ವೆ ಭರ್ತ್ಪ್ರನೇ | ಭರ್ತ್ರಯಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತದರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತು | ಕ೦ಚ ಸರಥಂ ದೇವೈಃ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ರಾಥೋಚ್ಛಾಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 1 ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಟಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ಪಾತ! ತ್ವಂ ರಕ್ಷ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹರಿ8-ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು: ಹೊಂದುವವನೂ 
ಆದನೀನು | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪಠನದಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ರಾಯೇಧನಾರ್ಥವಾಗಿ |  ಆರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಬಾ| ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು | ಭರಾಯೆ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛತು. ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇವೈಃದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ--ಸಮಾನವಾದ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ! ರಾಧಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಯೂಯಂ-- 
ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ£- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಸಚ್ಛಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. . ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ದಯಮಾಡು. 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. - 


(Soma), when our praise is offered, flow green-tinted aud purified, to 
(bring us) riches, may your exhilarating beverage animate Indra to battle. 
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ತ ಈ ಗಾ. ಇ ರ್‌ NN NN 


Go in the same car with the gods to (procure us) wealth ; do you ever protect 
us with blessings. ಸ 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ರಾಯೇ ಹರಿಃ ಅರ್ಷ್ನ ಪುನಾನ8--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹರಿಃ-- ಎಂದರೆ ಹರಿತ 
(ಪಚ್ಚೆ) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆರಿದುಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಂ ಮದೋ ಗಚ್ಛೆತು ತೇ ಭರಾಯೆ--ಎಲೈ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ಮದಕರವಾದ ರಸವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವುಂಟಾಗು 
ವುವಕ್ಪಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಭೆರಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭರ್ತ್ಸಯೆಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವೀರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆರ8 ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧವು ಎಂದು. ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ರಾಧಃ ಅಚ್ಚ ಯಾಹಿ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರರ್ಥಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


5) 


ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಖಹಿಯು ಪಠಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವನು, ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಗೋತ್ರದವನೂ, ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ (೪-೬) ದ್ರಷ್ಟುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜ 
ರಂತೆ ಉಪಸಂಹಾರರೂ ಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ ಕಾವ್ಕವಖಶನೇವ ಬ್ರು 


ಇಣೋ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾ ನಿವ! 
| | | | 
ಮಹಿವ್ರತಃ ಶುಚಿಬಂಧುಃ ಪಾವಕಃ ಪದಾ ವರಾಹೋ ಅಭ್ರೇತಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ! ಕಾವ್ಯಂ ಉಶನಾ5 ಇವ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮ | ನಿವಕ್ತಿ | 


; | } 2 | k | | 
ಮಕುಸವ್ರತಃ | ಬಟಾ | ಸಾವಕಃ | ಪೆದಾ | ವರಾಹಃ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ರೇಭನ್‌ ಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಶನೇನೈತನ್ನಾಮುಕಿ ಯಸಿರಿವ ಕಾವ್ಯಂ ಕವಿಕರ್ಮ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಬ್ರುವಾಣ ಉಚ್ಚಾರಯೆನ್‌ 
ದೇವಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾಯಮೃಷಹಿರ್ವ್ವಷಗಣೋ ನಾಮ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರೆ ವಿವಿ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬ್ರನೀತಿ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ |! ಮಹಿವ್ರತಃ ಪ್ರಭೂತಕೆರ್ಮಾ ಶುಚಿಬಂಧುಃ | ಬದ್ಗಂತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ಬಂಧೂನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ವಾ! ದೀಪ ತೇಜಸ್ವ ಪಾವಕಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕೋ ವರಾಹಃ | ವರಂ ಚ ತಡಹಶ್ಚ ವರಾಹಃ॥ 
ರಾಜಾಹಃಸಖಭ್ಯಷ್ಟಜಿತಿ ಭಚ್‌ಸಮಾಸಾಂತಃ || ತಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಭಿಷೂಯಮಾಣತ್ತೇನ ತೆದ್ವಾನ್‌ || ಅರ್ಶ 
ಆದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ಚ್‌ | ತಾಪೃ ಶೂ ಸೋಮೋ ರೇಭಇಗಸ್ಟಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಪದಾ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭ್ಯೇತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ। ಯದ್ವಾ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚನ ವರಾಹಃ ಪದಾ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿಂ 
ನಿಶ್ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಶನೇವ--ಉಶನಾನಾಮಕನಾದ ಖಯಷಿಯಂತೆ | ಕಾವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಬ್ರುವಾಣ8- ಪಠಿಸುತ್ತ 1 ದೇವಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವೃಷಗಣನು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ಜನಿಮ--ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಪ್ರ ವಿವಕ್ತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೆದಾ- ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವಾಗ | ವರಾಹ 
(ಇವ)--ವರಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಮಹಿವ್ರತ&8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಜಿಬಂಧುಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜೋಯುತನೂ | ಪಾವಳೆ8- ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮನರು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉಶನಾನಾಮಕನಾದ ಯಸಿಯೆಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವೃಷಗಣನು 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರಾಹೆದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜೋಯುತನೂ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರವಮ್ನ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Reciting sacred praise like Ushanas the praiser (Vrishagana) proclaims 
the births of the gods ; assiduous in pious observances, of brilliant radiance, 
purifying (from sin), he approaches the filter making a noise (as) a wild boar 
(makes a noise) with its foot. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಉಶನೇವ ಕಾವ್ಯಂ-- ಉತನಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ... ಈ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಕವಿಃ ಎಂಬ 
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ಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಖಯಸಿಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- ೧-೫೧-೧೦ ; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧; ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭; ೯-೮೭-೩; ೯೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯; 
೫-೩೧-೮; ೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬; ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀಡುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋ ಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸ್ರೆಶ್ಚಮೈತಾಗ್‌ಂ 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ವೃಚೀಮಹ ಇತ್ಯಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತೆತೆ ತೆತೋ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸ- 
ರಾಸುರಾಃ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇರೀತಿ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೊತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ- ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೆವಿರ್ವಹೆನದಿಂದ ತುಷ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು ; ಅಸುರರು 
ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖಷಿಯ ವಿಷಯವು ಅಥರ್ವವೇದ. ೪-೨೯-೬ ; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦; ೧೪-೧೨-೫; 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣ. ೨೭...೨-೬,; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವರಾಹ ಈ ಬುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವರಂ ಚ ತದಹಶ್ಚ ವರಾಹಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವರಾಹನೆಂದರೆ ಒಂದು ಮೃಗ 
ವಿಶೇಷವು (ಹಂದಿ). ಯಥಾ ಕಶ್ಚನ ವರಾಹ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ ತೆದ್ವೆತ್‌ |! ವರಾಹವು 
ಅಥವಾ ಹಂದಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ತೋಡುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತೆ 


ಸೋಮರಸವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರಾಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯ, ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಭಾಗ ೨೫ ಪುಟ 
171-172 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ.. 
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ಕರ್‌ ಸಾರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ ತ ರಕ ಆ 
EN ~~ ~~ ಹ್‌ ಕಾಡ್‌ ತಾರ್‌ ರ ಡು ಈ ~~ ~~ ತಗರ ಹತ್‌ ಜಾರ್‌ ತಸ ತು ತರಾರ್‌ ತಡ ಹ ಳಾ 


ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜ್ಞಃ। ಸೆ ಚೀನೀ ಆತಾ ರುಂತಂಘರ್‌ ಮಕಡದ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರೆ-- 
ಸ್ಪೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ತೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂಪ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀಡಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕೆ ಇತಿ | ಸೋ5ಬ್ರವೀದಹಂ ಷುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋತsಯೆಂ ವರಾಹೋ 
ವಾಮಮುಷ ಏಕೆನಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ಶ್ಮಮಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು 
ನಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ಶೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃಡಯೆಮವಿಧ್ಯತ್‌ | 
ಅಧಿ ಶತ್ರೆ ಯೆದಾಸೀತ್ತದ್ದಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ 1! ಸೋ5ಯೆಮಿತಿಹಾಸಃ || 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-ನಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞ ನ್ನು. ಆ ಯಜ್ಞರೂಸಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು 'ರಹತ್ಯನ್ನ ಳದಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. "ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ್ವಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು: ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ, ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ಲೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಲೃಬ್ರಿರುವ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹೆಳವಾದ Mi ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರ ನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ತ್ಯ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ನವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಫಿತುಂ ಪಪಿವಾಇಳ್ಲಾರ್ವನ್ನಾ | 


ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚೆತಂ ಸಹೀಯಾಸ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨೬೧೨೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ: ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಕಥಯಸಿ ತರಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಚೀ ತಾತ ರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯಪ್ವೆರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ ! ; 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಆಸುರರ' ಸಹಲದ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಸ್ಸೆ... ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರ 
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ವಾರ್‌ ಉಪಾ ಗಾ ಸರ ಬಾ ಜಾ ನ್‌ ಜಾ ಹಾಟ ಖಾ ಸಭಾ ಸಾ ಹಾಚಾ ಪಚಾ ಸಾ ವ ವತ ವವ ನ ಕ ದ ತತ 0... 00.11.1110. ಪೂಟ ಭಾಷ 





ನ್‌ 


ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು''ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇಮ ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷಸೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ಥಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ. 
ಮುಮೋಷ 1 ಸೋ5ರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ ॥ | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಪ್ಪೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರನು-ಮುಷಾಯೆದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪೆಚೆತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖುಕ್ಕನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ 80 ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾನಿತಿ ತಡತ್ರೋಚ್ಯತೇ ! ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಹೇಷಿತಸ್ತಯಾ 

_ ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ವರೂಪೀ ಶ್ಹೇಷಿತಸ್ತೈಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಲ ತೆರ್ಜಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯೈ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರೆಮೋ ಭೊತ್ತಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚೆ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭೆರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿಮಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಹಾ ಶ್ರೀರಪಾಕ- 
ಮೋದನಂ ಚೆ ಪಕ್ಸಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರ 


"ವಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ಟೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ 


ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ., ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ.---ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಅ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಥನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಷಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 


ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಕೋ5ರ್ಥಶ್ಚ ಚೆರಮಪಾದೇನೋಚೈತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
 ಸ್ಟ್ರೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ತಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ನೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥನೈಮುಷಂ 
 ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕೆಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇಪಇವಿಧ್ಯದಿಶಿ ಶೇಷಃ | 
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NI SN NEN SNE SSE ಒರ ಜಾಸ್‌ ರಗತ್‌ ಒಫ್‌"... NEES ವ್‌ ತಬ ಮಸ್‌ ಇಾಂರ್ಸ್‌ಟ ತ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ತ್‌ ಸತ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ SN ಮತ ಬೂದು ತಗ ಪ್‌ ತಡ ತಗಗಜ ತ ಬರಗ ನೌಲ್ಬತೌಟ್ರಾರ ಸ್‌ ಇಹ ಕಾಪರ್‌ ನ್‌ ಗಾರ್‌ ಸನ್‌ ಜಸ್‌ 


ಇನ್ನು ವಿಧೈದ್ವರಾಹೆಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ಧನವನ್ನುಆಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹೆ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕೆ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಶಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತೆ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ಸ್ಫಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛೆನ್ತಮಿಂದ್ರೆ. ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮಶ್ಸೋ5ಬ್ರವೀತ್ಯೋ.- 
ಮಾಯೆ ಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರೆಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತೈಥ ಇತಿ 
ಮರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಸೋತ$ಬ್ರವೀಷ್ಟುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚೆಥಾವರಾಹೋ*ಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸೆಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯಡಿ ಹುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸೆದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಸೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ಸ್ಕೋಇಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ಹಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚೆಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದೃತ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ವೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ತಂ | 

(ತೈ. ಸಂ ೬-೨-೪-೨, ೩) 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿಶೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 


ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು--ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಫಳದಮೇಲೆ ಹಾದು" 
ಹೋಗುವವರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು- ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 


ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು--ಅಸುರರೆ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಥನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಃ ರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೆ ್ಲೀಶಿಸಿ- -ಎಲ್ಯೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಶತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
ಅಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ: ಧನಾದಿಗಳನ್ನು . 
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ಸ್‌ 





NS ಸೌತ್‌ ಇರ್‌ ಆ ಆ ಹ್‌ ತ್‌ ತ. 
ರಾ NE Pe ~~ we ತಾರ್‌ ವಾ ತಾಣ 
wu ತ್‌ ಆ ~~ ಗಾತ ~ ದ್‌ 


ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಂಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಎಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತಷ್ಟೆ. ಕೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ಹಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
2) ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧೆನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಸುರರ ಧೆನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು, 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವರಾಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿಧಾರಿ-- 


ವರಾಕುಃ । " ವರಾಹೋ ಮೇಘಥಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಹಾರವಮಾಹಾರ್ಪಿೀಃ ಇತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇಶ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಅಯ 
ಮಪೀತರೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ ಬೃಹತೀತಿ 
ವಾ! ವರಾಹನಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೫-೪) 
ವರಾಹವೆಂದರೆ ಮೇಘವು... ಈ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವರಾಹಾರ ಅಥವಾ ವರಾಹ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಹಿೀಃ 
ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು. ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ 
ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ ಉದಾಹರಣೆಯು.  ಇದರಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರನು ದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರಾಹೆಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂದಿ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. (ವರಾಹ ಶಬ್ದವೂ) ಇದೇ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ' ಉತ್ತಮವಾದ 
ಫಂ ಆ” "ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು 'ಥ್ರಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕರ ಅಥವಾ' ಹೆಂದಿಗೆ ವರಾಹೆ ಎಂಬ 
ಮ್‌ ಜಿಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ-- ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರ 
ತ ಸ್ನ ಥ್ರ 3ಂಸಕವಾದ ಹಂದಿಯನ್ನು (ಆಸರ ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದ 
| ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ.  ಇಡೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಹಂಸಾಸಸ್ತೃಸಲಂ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛಾಮಾದಸ್ತಂ ವೃಷಗಣಾ ಅಯಾಸುಃ | 


| 
ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ೧ ಪವಮಾನಂ ಸೂ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಸಾಕಂ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ವದಂತಿ 


ವಾಂ90: || ೮:|| 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | | 
೫ ಹಂಸಾಸಃ ತೃಷಲಂ | ಮನ್ಯುಂ | ಅಚ್ಛ | ಅಮಾತ್‌ | ಅಸ್ತ ಂ | ವೃಷ ಗಣಾಃ | ಅಯೊಸುಃ | 


| | | 
ಆಂಗೂಷ್ಯಂ | ಪವಮಾನಂ |! ಯುಂ ಡುಃ5ಮರ್ಷಂ | ಸಾಕಂ | ಪ್ರ ವದಂತಿ! ವಾಣಂ | ೮6 || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಂಸಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹನ್ಯಮಾನಾ ಹಂಸಾ ಇವ ಚೆರಂತೋ ವಾ ವೃಷಗಣಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಯಷಯೋಳಇಮಾಚ್ಛತ್ರೊಣಾಂ ಬಲಾತ್ರ್ರಾಸಿತಾಃ ಸಂಶಸ್ತೃಸಲಂ | ತೃಸಲಶಬ್ದಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆವಾಚೀ | ತಮಕ್ತೆಂ 
ಯಾಸ್ವೇನ | ತೃಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀತಿ | ನಿ. ೫-೧೨! ಕ್ಷಿಪ್ರೆಪ್ರೆಹಾರಿಣಂ ಮನ್ಯುಂ ಶತ್ರೊನಭಿ- 
ಮಾಸಾ ಸೋಮಮಚ್ಚಾ ಧಳಿಲತ್ವ್ಯಾಸ, ೦ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾಯಾಸುಃ ! ಪ್ರಾಯಾಸಿಷುಃ! ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ತತಃ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ FR ಸಖಭೊತಾಃ ಸ್ಕೋತಾರ ಸಭ 
ಸರ್ವೈರಭಿಗಂಠವ್ಯಂ 1 ಭತ್ಯ | ಘೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ಲ್ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆಜ ಅನುನಾ- 
ಸಿಕಶ್ಭಾಂದಸೆೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹಂ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುರ್ಧರಂ ದುಃಸಹಂ ಏವಂನಿಧಂ ಸೋಮಂ 
ಸವಮಾನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾಣಂ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಪ್ರ ವದಂತಿ | ಪ್ರನಾದಯಂತಿ| ತದುಪ- 


ಲಕ್ಷಿತಂ ಗಾನಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹಂಸಾಸ8--ಹಂಸಗಳಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ | ವೃಷಗಣಾಃ--ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಖಷಿಗಳು | ಅಮಾತ್‌- - 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೆದರಿ | ತೃಸಲಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಮನ್ಯುಂ ಅಚ್ಛೆ- ಶತ್ರು 
ಚ್ಛೇದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಸ್ತಂ--ಯಭ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಯಾಸು8--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯಃ-- 


ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಆಂಗೊಷ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಹುರ್ಮರ್ಷಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ | ಪವಮಾನಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾಣಂ- -ನೇಣುನಾದನವನ್ನು | ಸಾಕಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಪ್ರ ವದಂತಿ--ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಹಂಸದಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಯಹಿಗಳು ಬೆದರಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 
ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. : ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 


ಇ. 
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| | 
ಸಃ | ರಂಹತೇ । ಉರು;sಗಾಯೆಸ್ಯ | ಜೂತಿಂ | ವೃಥಾ | ಕ್ರಿ 


J 
ಹರೀಣಸಂ ! ಸ್ಸ್‌ ಕೈಣುಶೇ | ತಿಗ್ಮಳಶೃ 


8 ಗಾವೋ5ನೈೇ ಗಂತಾರೋ 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕ೦ಚೆ ತಿಗ್ಮಶೈಂಗಕ | ಶೃಣಂತಿ 
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ನ ಹತಾ ತು ಇಹ ತಾರದ ಸ 


೫ 


~! ಇ ಡ್‌ ೦ ಬೌ ಲ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಸೋಮನನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ವೇಣುಗಾನವನು, ಒಟ ಗೆ ೫8ಸು 
2 ನ್ಗ! ತ ತಂ 


ಇದೆ 
0c 
ತ್ತಾರೆ, (ವೇಣುಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೋನುನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರಿಗಿ 


English Translation. 


The Vrishaganas (walking like) swans, (alarmed) at the strength (of the 

[ee 
foe), have repaired to the house of sacrifice, to the swift-shooting foe-despising 
: ಅ 


(Soma) ; the friends sound the flute to the praiseworthy irresistible Pavamana. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃ ಯ್‌ ೈಷಗಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕಲವು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು; ಈ ಖುಕ್ಳೆಗೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೂ ನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರದ ವೃ ಷಗಣನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ವೃಷಗಣಾ ಖಂ ಬ ಖುಷಹಿಗಳ ವನ ಬಂಧು? ಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇವರ ಹೆ 


(9 ಮು ೧೧ 
ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವರು ] ನ ಪ್ರವೀಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎ.ದರೆ ಬೇಟೆಗಾರರಿಂದ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಹಂಸಪಕ್ರಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಆದರಂತೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಯಸಿಗಳು ಹೆದರಿ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ಸೋಮಶೇವಶೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 


ಅನಂತರ ಗಾನಕುಶಲರಾದ ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಸೋಮದೇನಕೆಯನ್ನು ವಾಣನೆಂಬ ವಾದ್ಯ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಂಹತ ಉರುಗಾಯಸೃ ಜೂತಿಂ ವೃಥಾ ಕ್ಲ ಕ್ರೀಳಂತಂ ಮಿಮಶೇೇಬ ಗಾ 


೫ಓ 


| [ 
ಪರೀಣಸಂ ಸೃಣುಶೇ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ದಿವಾ ಹರಿರ್ದದ್ಧ ಶೇ ವಿಕ ಕಮೈ ಜ್ರ lel) 
ವ ನ | ಫಡಕೆ. || 


| 
ಕೀಳಂತೆಂ | ಮಿಮಶೇ | ನ! ಗಾವಃ | 


a 


ಹಗರ್‌ ಲಾ ಹಾವ 


| | 
ಗಃ | ದಿನಾ | ಹರಿಃ | ದದೃಶೇ | ನ! ಯಜ್ರ8 ೯! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೇ 1 ಅತಿಶೀಘ್ರಂ ಗಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತು ಶ್ಯೆ- 


ರಂಹ 
ಸಸ ಲ ಸಹರಂತೆಂ ಗಚ್ಛ ಂತೆಂ 


ಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜೂತಿಂ ಗತಿಮನುಸರನ್‌ | ಶಂ ಸೂ ಸೇನ ಕ್ರೀಳಿಂತೆಂ 
ನ ಬ | ನ ಪರಿಚ್ಬೆಂದಂತಿ | ತಮನುಗಂತುಂ ನ ಯುನಿ 


ಹಿಂಸಂತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ತೀಸ್ಲ ತೇಜಸ್ವ 
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ved ~~ ~~ 


ಪರೀಣಸಂ | ಬಹುನಾಮೈಶತ್‌ | ಬಹುವಿಧಂ ತೇಜಃ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ 
ಯಃ ಸೋಮೋ ದಿವಾಹನಿ ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣೋ ದದೃಶೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ನ ಪ್ರಕಾಶತೆ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ!ನಕ್ತೆಂ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ರೈಜ್ರ ಯಜುಗಾಖಾ ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೋ ಡೈಶ್ಯತೇ ॥ ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ8--ಸೋಮದೇವನು | ಉರುಗಾಯಸ್ಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನದೇ ಆದ| ಜೂತಿಂ-- 
ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 1 ರಂಹಶೇ.- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಥಾ-- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಕ್ರೀಳೆಂತಂ-- 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾವಃ ಇತರ ಸಂಚಾರಿಗಳು | ನ ವಿಮಶೇ--ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 
ತಿಗ್ವಶೃಂಗಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಪರೀಣಸಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಕೃಣುಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ| ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ! ಹೆರೀ ಪಚ್ಬ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಕ್ತೆಂ-- 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಯಜಚ್ರಃ8 ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದೆದೈಶೇ--ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸೋಮದೇವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನದೇ ಆದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 


ಈ 


ತ್ತಾನೆ... ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇತರರು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He moves rapidly (following) the path of (him) the much-praised, 
(other) goers cannot overtake him (though he is) moving easily ; sharp-horned 
he displays manifold (radiance); the Soma appears green-tinted by day, and 


clearly visible at night. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಪನತೇ ಗೋನ್ಯೋಘಾ ಇಂದ್ರೇ ಸೋಮಃ ಸಹ ಇನ್ವನ್ಮ- 
| 
ದಾಯ | 


| ಸೆ | | | 
ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಾಧತೇ ಪರ್ಯರಾತೀರ್ವರಿವಃ ಕೃಣ್ವನ್ಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ 
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|} ಪದಪಾಠಶೆಃ || 


ಎಂ | ವಾಜೀ | ಪವತೇ | ಗೋತನ್ಯೋಷಘಾಃ | ಇಂದ್ರೇ! ಸೋಮಃ | ಸಹ॥ | ಇಸ್ಟ್‌ ಮುಡಾ! 
[ | | | 
ಹಂತಿ! ರಕ್ಷೂ! ಬಾಧತೇ! ಸೆರಿ! ಅರಾತೀಃ | ವರಿವಃ | ಕಣ್ಣನ" | ವೃಜನಸ್ಯ ಕಾಪಾ | ೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಇಂದುಃ ಸ್ಸರಣಶೀಲೋ ವಾಜೀ ಬಲನಾನ್‌ ಗೋನ್ಯೋಷಘಾ ಗಮನಶೀಲನೀಚೀನಾಗ್ರರಸಸಂಘ 
ಇಂದ್ರೇ ಸಹೋ ಬಲಕೆರರಸಮಿನ್ವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸೋಮೋ ಮದಾಯ ಶಸ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಪವತೆ 


12 ೯0 ಲ 


ಕ್ಷರತಿ | ಕಂಚ ರಸೋ ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ಹಂತಿ |! ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂಚಾರಾತೀರರಾತೀಇ ತ್ರೊನ್ಸರಿ ಬಾಢತೆ 
ರಿತಃ ಸಂಹರತಿ | *ೇದೈಶಃ। ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಕ್ಸೆೊಣ್ಣನ್‌ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಂಂ ಕುರ್ವನ್‌ 


ಜನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ರಾಜೇಶಿತಾ ಸೋಮ ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜ.೩ 


೭2. 


ಇಂದು8-- ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ' | ನಾಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಗೋನ್ಯೋಘಾ&-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಸಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಕ್ಲಿ ! 
ಸಹಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ನನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಮದಾಯ--ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ |! ಪವತೇ--ಹರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. || ವೃಜನಸ್ಯ-- ಶಕ್ತಿಗೆ] ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತ | ರಸ್ತಃ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! .ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅರಾತೀ:--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಪರಿ ಜಾಧಶೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಸೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

Eglish Translation. 

The powerful, flowing Soma having quantities of juice flowing down, 

streams forth infusing strength into Indra for his exhilaration ; conferring 


wealth the king of strength stays the Rakshasas and harasses the enemy. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಗೋನ್ಯೋಫಘಾಃ--ಗೆಮ್ಸು ಗತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರಃ ಎಂದು. 


" ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ನಿ ಎಂದರೆ ನೀಜೀನೆ, ಕೆಳಭಾಗ; ಓಘ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾತಃ ಗಮನಶೀಲ- 


ನೀಚೀನಾಗ್ರರಸಸಂಘಾತೆ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗಿ: ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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<a ರಾ ಆಕಾ ಆ ಹ ಾ ಾ 


ರಸೋ ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಭೂತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಣಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುವರಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬುವರು ನಮ್ಮಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವರು. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮಂಶೆಯೇ ಕೈಕಾಲುಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ ಮಾತ್ರ 
ದುಷ್ಟ ವಾದುದು. ಆದರೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಗಣದವರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಆಕಾರಾದಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಇವರು ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಯಾತುಧಾನರೆಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇವರನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಥ್ಷ್ರೋಫ್ನುವೆಂಬ ಕೆಲವು 
ವಿಶೇಷ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿಇದೆ. ಈ ರಕ್ಷೋಫ್ಸ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಸಹ್ಲೋಹಾಗ್ಲಿ8 ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೀಷನೇ ದೇವತೆಯು, ಸೋಮಶೇವತೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಸ್ಲೋಹಾ ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷಣಿಃ 
(೯-೧-೨) ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿವೆ. ಈ ಗಣಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿವರ 
ಗಳನ 


ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ರೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐನತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ; 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವಶತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಹನಾರೂಪವಾಗಿ, 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಡಿ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳು 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ.೨೨) ಇವೆ. ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ್ವೃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು. ನಾಶಪಡಿಸಲು. ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ: ಅಥವಾ ಕನಪಿರೂಪವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ.೪-೩೭ ೧೧). 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು (ಆ. ವೇ. ೮-೬). ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತದೆ. ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಮಾ, ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೈ ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳ್ಳು ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಆಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬು 
ಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಆ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ, ಗೈ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತ 
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~~ a ~~ ರ ದ. ಎ ಈತ್ತಾ, ಘೌಷ್ತಾ ಹ 
ಆಡ ಇ ತ್‌ ಇ ಪ್ಯಾರಾ ರ್ಸ್‌ ರಾ ರಗ ರ್‌ ರಾರ ರ್ಸ್‌ಇಾಎ್‌ಡಾ ಡಾ ಪಗ ಪಗ ಗಾ ತರಾ ತಗ ಕ ಇಂ ತಗಾ ತಗ ತಗ ಸ್‌ ಘಲ್‌ ತ್ತಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ತ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ತ ಅ ಯ ಗಾಯ ಜಾ 
~~ ಮಾ ಗಾ ಎ ಬಾ ಬಾ ಎ (ಜಂ ಸ್ಪ 


ರಾಗಿದಾರೆ (ಅ, ವೆ, ೧೯-೨೨-೪, ೫). ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. 


೫ ೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. ೬-೩೨-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗೋಶ್ಲೀರವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೨-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. ಆರಾಧಕ 
) ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-೨೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತ 


ತ್ಮಿ 
ಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನು ವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು 


ವು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ವೆ.(ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ.೮-೬-೩) 
ಒಳಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತುತಿಂದ್ಕು, ರೋಗವನ್ನು ಸ ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ ವೇ. 
೫-೨೯-೫೧೦) ಹುಚ್ಚತನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಪುಟತ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೧೧೧-೩; 
ಜ. ಗ್ರ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗ್ಭ ಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ರೆ (ಕ್‌, ಸೂ. ೧೩೫-೯) fk ಭೂತಗಳು 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ, ಕತ್ತೆಗಳೆಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತ ಥ 

ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ 


(ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦-೧೧-೧೪: ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ನಲಿ ಅವರ ಆಟಿವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ತೈ. ಸರಃ ಪ 
ತ್ರಿರುವ ಉಲ್ಫೈೆಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ (ಕೌ ಸೂ. ೧೨೯-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪ್ರೇತಗಳ 


ಸಂಂಚರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲ (ಅ. ವೇ, ೧-೧೬-೧; ೪-೩೬-೩) 


೦. 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-”೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯಾಗದಂತೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು: ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೊ ದೆಕಗಳಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮); ವಾ. ಸಂ. ೨೨೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ- 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. | 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು, ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦- ೮೭-೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ತೆ “ರಕ್ಷೋಹಾ'” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಆ. ವೇ೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರೀಲಿಂಗಗಳಿರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ- 
ನಪ್ರ ೦ಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥನುಂಟು. ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಎ ರತಃ 


ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ತಾ ಅಪಾಯಕರ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್‌ 
ಇಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ ಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಬಲಸ್ಯ ಈಶಿತಾ ಸೋಮಃ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ದಾ ್ರಿ ಮಿಯಾದ ಸೋಮನು. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


| | | | 
ಅಧ ಧಾರಯಾ ಮದ್ದಾ ಪೃಚಾನಸ್ತಿರೋ ರೋಮ ಪವತೇ ಅದ್ರಿದುಗ್ಗಃ | 


* ರ 


| | | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜಂಷಾಣೋ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ಮತ್ಸರೋ 


ನ h ೧೧.1 
| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | [ 
ಅಥ | ಧಾರಯಾ | ಮಧ್ವಾ |! ಪೃಚಾನಃ | ತಿರಃ | ರೋಮ | ಪವತೇ | ಅದ್ರಿಇದುಗ್ಬಃ | 


| | 
ಜನನ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಃ |! ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಮತ್ಸರ | ಮದಾಯ ಎಂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಮದ್ರಿದುಗ್ಳೋ ಗ್ರಾವಭಿರ್ಮಗ್ಗೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಮಧ್ವಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಪೈಚಾನೋ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಪೆರ್ಚ್ಜೆಯೆನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ ರೋಮಾವಿರೋಮಭಿಃ ಕೃತಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ವೃತ್ಯ ವೃವಧಾಯೆಕೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸವತೇ | ಕಲಶೇಷು ಶ್ಲರತಿ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಿಭಾವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೆ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಪವಶೇ | ಸರತಿ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೬ 
ಸತ್ತೆ FE ನ ಚಾ | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹ ತ ಡೆ ಅಧೆ ಅನಂತರ | ಅದ್ರಿದುಗ್ಗ8. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು | ಮಧ್ದಾ-- 
ಜೆ ಜ್‌ ೯ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ |. ಧಾರಯಾ-- ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೆ ) ಜಾನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ | 
pC ಧ್ಯ 'ಕೋಮ-ದಶಾಪವಿತ್ರ ದ ನೂಲನ್ನು! ತಿರಃ- ದಾಟಿ! ಪವಶೇ.--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂಡ ಪ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ 
ಹ ಸಖ್ಯಂ- ಮಿತ್ರ ತ್ರವನ್ನು |. ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ 1 ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮತ್ಸೆರಃ-- ಹರ್ಷ 

ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ದೇವಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯೆ- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹ ಭತ ನ | 1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
೨ ಮ ಪಲ >: ಹಿಂಡುವ ದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಶರರ ಗ 
ಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ನೂಲನ್ನು ಸಾನ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ , (ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ತುಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಜಬ್‌ English Translation. 


Milked forth by the stones the Soma flows through the ‘sheep’s hair 
ಕ ಷ್ಟ ‘coming into contact (with the gods) with its sweet—flavoured stream ; the 
ಗ್‌ ಸ divine exhilarating Indu desiring the friendship of Indra flows for the 11೩- 
ಬ ration of the deity. 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್‌ 


ತ ೫೦ಅದ್ರಿ ದುಗ್ಧ 8--ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಸ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಗೆಬರುವತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಡುಗ್ಲೆ$ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಾ ಇ ಹಗ್‌ ಳ ಎ 


2 ಜುಷಾಣಃ -' ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ; ಸೋಮ 


ನವು ಇಂದಿಗೆ [ನ ಶಿರಲವಂದುಧರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಖ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್‌್‌ ಜ್‌ > ಕಬ - 
ಸಾ RE ಾ ಬಜ Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ ತ 


ಹ & ನಾ ಲ ತಬ.) 
ಎ ಊ ಸಾ 4 ತ en ಚಾ | - 
ಗ ಈ ಹ್‌ ಪ 
೧ ಗ್ಯ ಲ್ಲ 
> | 
ತ ಹ್ಮ kh ಪ್‌ 
ತ 3ನ 3ರ 


Ke 


ಣಿ ಪವತೇ ಪುನಾನೋ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಟೇನ ರಸೇನ 


ತಥಾ ಟ್‌ ಟಚಚ೪  ಅವೈತೆ ಸಾನೋ 
ಯ ಸ್ಟೆ ತತತಾಹಾಲಾಗಿ ಇವಾ pe TT 


ತರ್ಸ್ಯಾಾ್ಯ ರಾಯ? ತ್‌ ಕ is 
ಸನಂ hr 4 ನ ತ ಮಾಷ ತ. 


ಭಾ Ea 





'e 
A 

| ಸ್ಟ 
ಇ. 
ಇ 
% 
ತ್‌ 
ಇರೆ 
ನತ 
ಡಿ ಕ 
ಎ 
್‌ 


೭: ಅಲಿವ್‌ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಃ 715 


|| ಸದೆಪಾಠಃ || 


| ವ್ಯ | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಸವಕೇ | ಪುನಾನಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ಟೇನ | ರಸೇನ | ಪೃಂಚೆನ್‌ | 


| | | | | | | 
_ಇಂದು8 | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಯತು ಥಾ! ವಸಾನಃ | ದಶ! ಕ್ರಿಸ8 | ಅವ್ಯತೆ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ [೧೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |!. 


ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ವಸಾನ 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಿಂಮುಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಭಿ ಪವಶೇ | ಕಲಶಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಷರತಿ ! 
ಕೀದೃಶಃ ! ದೇವಃ ಸಂಕ್ರೀಡನಶೀಲಃ ಸ್ಟೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪೃಂಚನ್‌ 
ಸಂಪರ್ಚೆಯೆನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ |! ತಮಿಮಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ರಿಸಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಂತ ಇತಿ | ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೇವ್ಯೇ5ವಿಭವೇ 
ಪನಿಶ್ರೇಃವ್ಯತ | ಗಮಯೆಂತಿ ! ಯದ್ವಾ! ತತ್ರೆ ಪವಿಶ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಂ. ಸೋಮಮವ್ಯತ | ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ನೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ [| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ-_-ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಧರ್ಮಾಣಿ-_ ಧಾರಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಯತುಥಾ-- 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಸಾನಃ--ಹೊದೆಯುವ | ಇಂದು8-- ಸೋಮನರನು | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ದೇವಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟೇನ--ತನ್ನ.! ರಸೇನ- ರಸದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪೃಂಚನ್‌--ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ ಪವಶೇ- ಪ್ರಹಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕಿದಶ ಸಪ 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸಾನೌ--ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅನೈೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯತ-- 


ಅವು 


ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


2: 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಧಾರಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮನು 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ, ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. ' 


Clothed in ple:isant radiance suited ‘to the season, the ‘sportive Indu 
flows purified; reaching:the gods with its juice-;-the ten fingers guide it to the 


elevated fleece. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೬. ಸೂ, ೯೬- 





ತ್ರ ಯಾವ ಕಾಟ್ರಾ ಸ್ರ ನ್ನ ಸ ಮಬ್ಬು ನ್ನ ರ್ಟ ವಡ್ರ ಾಹಾಾ .ಪುಟ್ಪಾಸಕ ಅಪಾ ಹಾ, ಇ ಹಾಂಗಾ ತ್‌ಾ ತೌರ ತಾ ಗರ್ಲ ನಾನಾ ಅನಾ ಎಣ ಚಾ... ಬರ್ಮ. ಸ ಪಾ ನಾ ಎನ್‌... ನಮ್ಮಿ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆನ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವೆಣಿ ಧಾರಕಾಣಿ ಶೇಜಾಂಸಿ 1 ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
| ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ಲೇರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಯತುಥಾ-ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ | ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
pe ಸವನ ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ. ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ವಸಾನಃ ಎಂದರೆ ಧಾರಕ ಅಥವಾ ER 
| ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
1... ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಸಾರವು ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ನ ಮಾಣಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯತುಥಾ ವಸಾನಃ ಎಂದು 
ಫಟ ಲ್ಲಿ 


೫ರ ಡೆಶ ಶ್ರಿಸಃ ಅವ್ರೇ ಸಾನಾ ಅವೃತ --ದಶಕ್ರಿಸೆ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 

ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗಲೂ, ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗಲೂ ಖತ್ತಿಗ್ದ್ಹನರ ಹತ್ತುಬೆರಳಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 

ಹ ವ್‌ ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ 
ಶೋಧನ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


RT [EE | 
ಷಾ ಶೋಣೋ ಅಭಿಕನಿಕ್ರದದ್ದಾ ನದಯನ್ಸೇತಿ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 


CRE ಸರ್ತ್‌ NE ಹ್‌ ಈ ಇ ಸ ಮ 
CT | | 
ಮ es pe ತ ‘© g 4 ಇ ಇ ಕ ) ಬಿ 
ನ್‌್‌ ೦ದ್ರಸ್ಯೇವ ವಗ್ತುರಾ ಶೃಣ್ವ ಆಜ್‌ ಪ್ರಚೇತಯನೃರ್ಷತಿ ವಾಚಮೇ- 
ಹಹ ಘಡ ಮಾಂ ೧೩ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರೆಡತ್‌ j ಗಾ! | ನಯನ್‌ | ಏತಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ. 


ಕೃ ವೆ 


ಇಇವ | ಡ್‌್‌ ಆ ಕಣ್ರೀ. | ಆಜಾ | ಪ್ರ ಚೇತೆಯನ್‌ | ಅರ್ಷತಿ | ವಾಚಂ | ಆ! 


ಆಟ ಭ್‌ 


| 


11.111 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 

ಶೋಣವಕ ಸವನ pe ಡ್ರೈಷಭೋ ಗಾಃ ಪೆಶೂನಭಿಕನಿಕ್ರಡತ್‌ | ಅಭಿಲಪ್ರ್ಯ 
ಸ ಹ ಣಾರ್ಥಂ ಸೆಯಸೋ' ದೋಗ್ದಿ ಘರ್ಥೇನೂರ್ವಾಭಿಕನಿಸ್ರ- 

1 ಮುತ್ಪಾದಯೆದ್‌ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಸಿ ಚಿ: 


ಸ 
ಶಾ 
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ಲ್‌ ಇ 





EEN SN ENS NS NN ಸ್‌. 





ದ್ಯಾಂ ಏತೌ ಲೋಕಾವೇತಿ |! ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚೆ ವಗ್ಗು8 | ವಾಜ್ನಾಮೈತರ್ತ | ತೆಸ್ಕ ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದ ಆಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವಾ ಶೃಣ್ಣೇ! ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | `ತತಃ ಪ್ರಚೇತೆಯೆ- 
ನ್ಭಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯನ್ನಿಮಾಂ ವಾಚಿಮರ್ಷತಿ | ಸಮಂತಾದ್ಗಮಯತಿ! ಉಚ್ಚ್ವೈಃ 


ಶಬ್ದಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೋಣಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು | ಗಾ8-- ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ |!  ಅಭಿಕನಿಕ್ರೆದತ್‌-- 
ಗುಟುರುಹಾಕುವಂತೆ | ನಡೆಯನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು | ಸೃಥಿನೀಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ | ಏತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ--- 
ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ | ವಗ್ಗು8- ಸೋಮನ ಶಬ್ದವು | ಆ ಶೃಣ್ಟ್ಣೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ' | 
ಪ್ರೆಚೇತಯೆನ್‌- -ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ | ಇಮಾಂ ವಾಚೆಂ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು | 
ಅರ್ಷತಿ- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವು ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಗುಟುರುಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ನೋಮನು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸೋಮನ ಶಬ್ದವು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 


ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| English Translation 


(Calling out for the praise like) a red bull bellowing after the cow, the 
Soma goes with a roar through heaven and earth ; (his voice) is heard as the 
voice of Indra, manifesting (himself) he raises this voice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರಸಾಯ್ಯಃ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ಹಮಾನ ಈರಯನ್ನೇಷಿ ಮಧುಮಂತಮಂಶುಂ | 


| | | 
ಪವಮಾನಃ ಸಂತನಿಮೇಷಿ ಕೃಣ್ವನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ಪರಿಷಿ ಚ್ಯಮಾನಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ರಸಾಯ್ಯಃ | ಪಯಸಾ | ನಿನ್ನಮಾನಃ | ಈರಯನ್‌ | ಏಷಿ ! ಮಧು$ಮುಂತಂ | ಅಂಶುಂ | 
ಪವಮಾನಃ | ಸೆಂsತನಿಂ | ಏಸಿ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಸರೀ ಸಿಚ್ಯಮಾನಃ || ೧೪ || 


|. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ಜ್ರ 


ಹೇ ಸೋಮ: ರಸಾಯ್ಯಃ!! ರಸೇರಾಣಾದಿಕೆ ಆಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಆಸ್ಪಾದ್ಯಃ ಪಯಸಾ 
ಪಿನ್ನಮಾನಃ ಶ್ಷರಂಸ್ಕೃಮಾರಯಣೃಬ್ಬಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಮಂಶುಂ. 
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ರಸಭಾವಮೇಷಿ ! ಪ್ರಾಸ್ಫ್ನೋಷಿ |! ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾಶ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ. ೨.೫1 ಅನೇನ 
ಸೋಮರಸೋತಭಿಧೀಯತೇ! ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನೋದ್ದಿಃ8 ಸೆರಿಸಿಕ್ಷೆಸ್ತಂ ಸವಮಾನಃ 
ಪವಿಶ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಂತೆನಿಂ || ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಇಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ॥ ಸೆಂತತಾಂ ಧಾರಾಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ' 
ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮೇಷಿ ! ಗಚ್ಛಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ರಸಾಯ್ಯ 8--ರುಚಿಕರನೂ | ಪಯೆಸಾ -_ಕ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ | ಫಿನ್ನಮಾನಃ- 
ಜಿನುಗುವವನೂ ಆದ ನೀನು! ಈರಯನ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಮಧುಮಂತಂ -ಇಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | 
ಅಂಶುಂ--ರಸದ ರೂಪವನ್ನು | ಏಷಿ- -ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮ - ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | ಸರಿಹಿಚ್ಯಮಾನಃ-- 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ ಪವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಂತಶನಿಂ-- 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು | ಕೈಣ್ಣ್ವನ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏ೩- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ರುಚಿಕರನೂ, ಕ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ ಜಿನುಗುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ರಸದ ರೂಪವನ್ನು ,ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನ DR 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English '1'/ ೩೧51೩11. 

Pleasant to the taste, dripping with milk, you flow pouring forth the 

sweet-flavoured juice. Soma, when purified and sprinkled, you flow for 


Indra in ೩ continuous stream: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ. ॥ 


| | | 
ಏವಾ ಪೆವಸ್ತ ಮದಿರೋ ಮದಾಯೋದಗ್ರಾಭಸ್ಯ ನಮಯನ್ವಧಸ್ಸೆ 43 | 


| ] | 
ಪರಿ ವರ್ಣಂ ಭರಮಾಣೋ ರುಶಂತಂ ಗಪವ್ರುರ್ನೋ ಅರ್ಷ ಪರಿ ಸೋಮ- 


ಸಿಕ್ಕಟ oul 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಏವ | ಹವಸ್ಪ | ಮದಿರಃ | ಮದಾಯೆ |! ಉದಃಗ್ರಾಭಸ್ಯ ! ನಮಯನ್‌ ವಧಃಸ್ಸೈಕ 


೩ ಶ [ 
ಪರಿ | ವ | ಭರಮಾಣಃ ರುಶಂತೆಂ | ಗೆವೈಃ1! ನಃ! ಅರ೯ | ಫೌರಿ | ಸೋಮ | ಸಿಕ್ತ || ೧೫ I 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮದಿರೋ ಮಡಕರಸ್ತ್ಯಮುಡಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ। ಷಾ. ೧-೪-೩೨-೧1 ಚಿಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೨-೩-೬೨ | ಇತಿ 
ಷಷ್ಮೀ | ಉದಗ್ರಾಭಮುದಕಗ್ರಾಹಿಣಂ ಮೇಘಂ ವಧಸ್ಸೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ನಮಯನ್‌ 
ವೃಷ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಹ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಮೇವ ಪವಸ್ಥ | ಏವಂ ಹಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | *ಂಚೆ 


. ರುಶಂಶೆಮಾರೋಚಿಮಾನಂ ಶ್ವೇತೆಂ ವರ್ಣಂ ಪರಿ ಭರಮಾಣಃ ಪೆರಿತೋ ಬಿಚ್ರತ್‌ ಸಿಕ್ತ ಪನವಿತ್ರೇ 


ತಾರಿ 


ಸಿಚ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಸೃಂ ಗವ್ಯುರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಪರ್ಯರ್ಷ 1 ಹರಿಗಚ್ಛ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಮದಿರ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಉದಗ್ರಾಭಸ್ಯ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವ ಮೇಘೆವ ನ್ನು! ವಧಸ್ಸೈ8--ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನಮುಯನ್‌- ಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಏವ. ಈ ರೀತಿ |1| ಮದಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ನ್ಹಕ್ತಾಗಿ | ಪವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು. | ರುಶಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದ | ವರ್ಣಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು | ಪರಿ ಭರಮಾಣಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಿಕ್ತ8-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ | ನೇ ನಮಗೆ | ಗವ್ಯುಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 


ಸರ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ 
ಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಭ)ವರ್ಣವನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ ನಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation. 


Thus flow, the exhilarator, for Indra's exhilaration bowing down the 
the rain- holder with (your) weapons, assuming brilliant colour, desirous of 


our cattle, flow, Soma, sprinkled (into the filter). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
[2 | | | 
ಜುಸ್ಟೀೀ ನ ಇಂದೋ ಸುಷಥಾ ಸುಗಾನ್ಯುರೌ ಪವಸ್ವ ವರಿವಾಂಸಿ ಕೃಣ್ವಾನ್‌! 
ಕೆ! [ 
ರಿತಾನಿ ನಿಫ್ಲುನ್ನಧಿ ಷ್ಲುನಾ ಧನ್ವ ಸಾನೋ ಅನ್ನೆ 1೧೬ ॥ 


ನ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೭ 


SS ಅಭಾ ಇಂ ಅಧಾರ್‌ ಸ್‌ ರಬ ಲಲ ಆಗಾ ಆಅ. ಅಲ್ರಾಪ್‌ಸರ್ಟಳಾಅಗಾ ಅಲಾ ae 


KEN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಾನಿ ಮ್‌ ಹಾ | | | 
Re ಸುಜ ಶ್ರೀ! ನಃ ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸುsಪಥಾ.! ಸು5ಗಾನಿ | ಉರ್‌ | ಪವಸ್ತ | ವಶಿವಾಂಸಿ | ಕೃಣ್ಛಿನ್‌ | 


| | 
pe | ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ದು85 ಇತಾನಿ | ನಿಂಘ್ನನ್‌ | ಅಧಿ!ಸ್ಸು ನಾ | ಭನ್ಹ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ || ೧೬॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


Re ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ರ ಪವಮಾನ ಜುಷ್ಟ್ರೀ! ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾಡಯೆಶ್ಲೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 

ನ ಕ ; ಪ್ರೀತೋ ಭೂತ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಪಥಾನಿ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ತಥಾ ವರಿವಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ 

1 ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪ್ರಾಪ್ರೆವ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಸುರ್ವನ್ನುರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪೆವಸ್ಯ | ಕ್ರರ | 
| ಕಿಂಚ ಘನೇವ ಘನೀಭೂತೇನ ಲೋಹಮಯೋನಾಯುಧೇನೇವ ನಿಷ್ಕಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ದುರಿತಾನಿ ದುಷ 

ಹ್ರೆವ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಿಘ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಮುಜಿ ತೇಂನೈೇಂನಿಭವೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವತಾ ಜ್ಯಾ. 

ಹ ಜಸ ಧಸರಿಫೇನಾಧಿ ಧನ್ವ | ಅಧಿಗಚ್ಛ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ |! 

ವ ಘಾ ಸಾ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದೋ. ಎಳ್ಳ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಜುಷ್ಟೀ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ನ&- -ನಮ್ಮ 
ಸಂತರನ್ನು | ವರಿವಾಂಸಿ- -ಧನಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ | ಸುಗಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೈಣ್ವಿನ್‌- ಮಾಡುತ್ತ | ಉರೌ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಪೆವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು 1 ಘನೇವ- ಲೋಹದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ವಿಷ್ಟಕ್‌- -ಸರ್ವತ್ರ | ಡುರಿತಾನಿ- 
ದುಷ್ಟ ಫಾ | ರ | ಸಾನೌ-ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಅನ್ಯೇ--ದಶಾ. 


ತ ಸ್‌ ನ ಹ Fy | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಸಾ ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತ 
ಜನನ ಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತ ವಿತ್ತ ಎತೆವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 
'ಪವಹಿ ಡ್‌ ಆ ಯನಂ-ದ' ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ದುಷ್ಟ ಕರಾರನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತ ಎತ್ತರವಾದ 


.. ith. a ನಲ 10111 in a stream upon the elevated 


fleece Cc, 
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ww ~~ we 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ನೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾಂ ಜಿಗತ್ತುನಿಳಾವತೀಂ ಶಂಗಯಾಂ ಜೀರ- 


ದಾನುಂ ! 


| | wl wy | ೨ 
ಸ್ತುಕೇನ ನೀತಾ ಧನ್ವಾ ವಿಚಿನ್ಹನ್ಪಂಧೂರಿ ಅವರಾ ಇಂದೋ 
ವಾಯೂನ್‌ | ೧೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ನಃ |! ಅರ್ಷ | ದಿವ್ಯಾಂ | ಜಿಗತ್ತುಂ | ಇಳಾ೯;ವಶೀ0ಂ | ಶಂsಗಯಾಂ |! ಜೀರ$sದಾನುಂ | 


| | | | 
ಸ್ಪುಕಾsಇವ | ನೀತಾ! ಧನ್ತ | ವಿ9ಚಿನ್ನನ್‌ |! ಬಂಧೂನ್‌ | ಇಮಾನ್‌ | ಅವರಾನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 
ವಾಯೂನ್‌ || ೧೩॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಷ್ಟಿಮರ್ಷ | ಗಮಯ | ಕೀದೃಶೀಂ| ದಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಭವಾಂ 
ಜಿಗತ್ನುಂ ಗಮನಶೀಲಾಮಿಳಾವತೀಮನ್ನವತೀಂ ಶಂಗಯಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತಾಂ; ಜೀರದಾನುಂ 
ಕಿಸ್ರೆದಾನೋಸಪೇತಾಂ | *ಂಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಸ್ತುತೇವ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ | ಸ್ತುಕಶಬ್ದೋ*ಪತ್ಯ- 
ವಚನಃ | ಅಸತ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ವಿಚಿನೋಷಿ ತದ್ವದ್ಭಂಥೂನ್‌ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತ್ಸೃತ್ವೇನ ಬಂಧುಭೂತಾನವರಾ- 
ನವರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಥಿವಾನ್ಹಾಯೂಂಸ್ಟ್ಟಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತ ಇಮಾನಸ್ಕಾಸ್ವಿಚಿನ್ವನ್ನನಾದಿಪ್ರಡಾನಾರ್ಥೆಂ 
ಗನೇಷಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಧನ್ವ! ಗಚ್ಛ |! 

'| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, | ನ8- ನಮಗೆ! ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ! ಜಿಗತ್ನ್ನುಂ-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಳಾವತೀಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ | ಶಂಗಯೀಂ--ಸುಖಪ್ರದವೂ | ಜೀರ 
ದಾನುಂ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಂ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅರ್ಷ- ಸುರಿಸು | 
ವೀತಾ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಸ್ತುಕೇವ--ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಬಂಧೂನ್‌-- 
ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತರೂ | ಅವರಾನ್‌- -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ | ವಾಯೂನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವರ್ಗಃ 
ಆದ | ಇಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಚಿನ್ಹನ್‌- -ಸಮಿಸಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ | ಧನ್ನ-ದಯಮಾಡು. ಕು 


ಆ 6 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಠೌ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ, ಸುಖ 
ಪ್ರದವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು;  ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


ಶ್ಲ 


KE 
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782 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೯. ಅ. ೬ ಸೂ. ೯೭. 
ಆದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಕುವಂತೆೆ, ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತರೂ, ಸ್ಫದ್ವಿಯಲ್ಲಿಶುವ ವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲು 
ಇಚ್ಚೆಸುತ್ತ ದಯಮಾಡು. | 
English Translation. 

Send us rain from heaven, quick-falling, 1೦೦೮ giving, giving health to 
our home, promptly munificent : flow Indu, secking these lower winds your 
kinsmen as (one seeking his) beloved infants. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅತೋ ನ ಕೃದೊ ಫೀ ಹರಿರಾ ಸೃಜಾನೋ ಮರ್ಶೊ ದೇವ ಧನ್ನ ಪಸ್ಸೂ ,- 


ವಾನ್‌ | ೧೮ ॥ 
ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗ್ರಂಥಿಂ! ನ|ಏಿ!ಸ್ಯ!| ಗ್ರಥಿತಂ | ಪುನಾನಃ | ಯಜುಂ |! ಚ | ಗಾತುಂ ವೃಜಿನಂ! ಚಃ ಸೋಮ | 


| | | 
ಅತ್ಯ | ನ ಕ್ರಪಃ | ಹರಿಃ | ಆ | ಸ್ಪಜಾನಃ [ಮುಯ್‌ | ದೇವ | ಧನ್ವ | ಪಸ್ತ್ಯ5 ವಾನ್‌ || ೧೮ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಥಂ 1 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಗ್ರಥಿತಂ ಪಾಷೈರ್ಬದ್ದಂ ಮಾಂ ನಿಷ್ಯ | ಮುಂಚೆ! ಸಾಪೇಭ್ಯೋ 
ವಿಶ್ಲೇಷಯೆ | ಕಥಮಿವ! ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿದ್ದಂಥಿಂ ವಿಶ್ಲೇಷಯತಿ। ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣೀತ್ಯ ಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ! ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತೃ ಜನುವತ್ರಂ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚೆ ವೃಜಿನಂ ಬಲಂ ಚಿ 
ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಸ್ತೈಮಾ ಸೃಜಾನಃ ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟಾಸ್ಫಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನತ್ಯೋ ನಾತನಶೀ- 
ಲೋ ಶ್ರ ಇವ ಕ್ರದಃ | ೦ಂದಸಿ| ಶಬ್ದಾಯಸೇ! ಕಂಚ ಹೇ ದೇವ ಮರ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ 
ಮಾರಕೋ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೆಸ್ತ್ಯೈವಾನ್‌ | ಪಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ತೆದ್ವಾಂಸ್ಕೃಂ ಧನ್ವ! 


ಮಾಮಭಿಗಚ್ಛ ಕಲಶಾನ್ವಾ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 


ಪುನಾನಃ -ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಗ್ರಂಥಿಂ ನ-- 
ವಿ. ಷ್ಯ-- ಬಿಡಿಸು | ಯಜುಂ-- 
ಹರ್ಯಿ ಪಚ್ಚೆ 
ಪ್ರದಃ- 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ | ಗ್ರಥಿತೆಂಇಸಾಸದಿಂದ ಬದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು | 
ನೇರವಾದ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು | ವೃಜಿನಂ ಚ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು | 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೀನು | ಆ ಸೃಜಾನಃ--ಸ್ವ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅತ್ಯೋ ನ-- ಅಶ್ವದಂತೆ | 
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ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ--ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಪೆ" ಸೋಮನೇ। ಮರ್ಯೆಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | 
ಪೆಸ್ಮ $ ನಾನ್‌ ಗೃಹೆಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಧನ್ಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ಪಾಪದಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾದ 
ನನ್ನ ಪಾಪಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನನಗೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಗೃಹಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 


English Translation. 


(Soma), when filtered loose (me) bound (by sin) as (one looses) a knot; 
(grant me) a straight path and strength. You, green-tinted, neigh like a horse 
(when you are) let loose : proceed divine (Soma) who are friendly to man, 


and have a dwelling. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಇ 


| | 1 | 
ಜುಷ್ಬೋ ಮದಾಂತು ದೇವತಾತ ಇಂದೋಪರಿ ಷ್ಲುನಾ ನನ್ನ ಸಾನೋ ಅವ್ಕೇ। 
ಈ 


(| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | ತ | | 
ಜುಷ್ಯಃ | ನುದಾಯೆ | ಜೇವ5ತಾತೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ | ಸ್ನುನಾ! ಧನ್ವ | ಸಾನ್‌| ಅನ್ಯೇ! 


| | | | 
ಹಸ್ರಧಾರಃ | ಸುರಭಿಃ | ಅವಬ್ಬ। | ಪರಿ | ಸ್ರವ | ವಾಜ$ಸಾಶೌ | ನೃಃಸಹ್ಯೇ || ೧೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಮದಾಯಿ ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತಸ್ತಂ ದೇವತಾಶೇ ದೇವೈಸ್ತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ | ಕೇsವ್ಯೇsವಿಭವೇ ಪವಿಶ್ರೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವಣಶೀಲೇನ ಧಾರಾಸಂಘೇನ ಸಹ ಪರಿ ಧನ್ಹ!ಸರಿಗಚ್ಛೆ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಪೇತಃ ಸುರಭಿಃ ಸುಗಂಧಿಸ್ಟ್ಯಮದಜಬ್ಬೋ ನ ಕೈಶ್ಸಿದ್ದಿಂಸಿತೊ ಸನ್‌ 
ವಾಜಸಾತಾವನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತೇ ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಮದಾಯೆ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಜುಷ್ಟಃ-- 
ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [| ಸಾನ್‌. -ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುನ | ಅವ್ಯೇ-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ| 
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ಇ 
~~ ~~ 


ಸ್ಫುನಾ-- ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿ ಧನ್ನ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಹಸ್ಪ್ರಧಾರಃ--ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುರಭಿ: _ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಅದಬ್ಬ8-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದೆ | ನೃಸಹ್ಯೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಸ್ರವ.- - ಪ್ರವಹಿಸು. 


||, ಭಾವಾರ್ಥ || 


[wa] 


ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ನೀನು ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 


English ೧೧೩111೦೧. 


Indu, who are adequate for exhilaration flow in a stream to the elevated 
fleece at the sacrifice; thousand-streaming, fragrant, irresistible, flow for the 


acquisition of food in the combat. 


| ಸಂಕತಾಖಪಾಶಠತಃ | 


| 
ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇ5ರಥಾ ಅಯುಕ್ತಾ ಅತ್ಯಾಸೋ ನಸ ಸಸೃಜಾ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | } 
ಅರಶ್ಮಾನಃ |! ಯೇ | ಅರಥಾಃ! ಅಯುಕ್ತ: | ಅತ್ಯಾಸಃ | ನ | ಗ! | ಆಜ್‌ 


| 
ಏತೇ! ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಧನ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾಃ | ದೇವಾಸೆಃ | ತಾನ್‌ | ಖು | ಯಾತೆ | ಪಿಬಭೈೈ || ೨೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅರಶ್ಮಾನೋ ರಶ್ಮಿವರ್ಜಿತಾ8 | ರಜ್ಜುರಹಿತಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌! ಅರಥಾ ರಥವರ್ಜಿತಾ ಅಯುಕ್ತಾ8 
ಕುತ್ರಾನಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾಃ । ಅಬದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶಾ ಯೆ ಆಜೌ ಯುದ್ಧೇ ಸಸ್ಫಜಾನಾಸಃ 
ಸೃಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಯೆಥಾ ಶ್ವರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ದೆದಾಜೌ |! ಅಜಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಜೋ3ತ್ರೇತ್ಯಾಜಿರ್ಯಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಜೃಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಏತೇ 
ಸೋಮಾ ಧಸ್ಮಂತಿ ಕಿಪ್ರಂ ಸೆಲಶಾನಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ! ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ 
ತಾನಾಗಚ್ಛೆತಃ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬಧ್ಯೈ ಪಾನಾಯೋಹ ಯಾತೆ ! ಉಪೆಗಚ್ಛತ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


[ae] 


ದವೂ ಆದ! ಯೇ ಯಾವ ಅಶ್ವ್ಚಗಳು | ಆಜೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಸ ಸಿ ಜಾನಾಸಃ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸ 

ಡುವುವೋ. ಅಂತಹ | ಅತ್ಯಾಸೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಪ್ರಭಾವಯುತ 

ವಾದ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧನ್ನಂತಿ-- ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | ದೇವಾಸಃ-- 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ತಾನ್‌--ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಪಿಬಧ್ಯೈ- ಪಾನಮಾಡಲು | ಉಪ ಯಾತ-- 
ಸವಿತಾಪಿಸಿರಿ, 


ಅರಶ್ಮಾನ8-- ಕಡಿವಾಣವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅರಥಾಃ--ರಥರಹಿತವೂ | ಅಯುಕಾ 3,8--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಡಿವಾಣನಿಲ್ಲದೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡದೆಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡುವುವೋ, ಹಾಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕರದು ಓಡುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಸವಿತಾಪಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


These brilliant Soma-jyuices flow like horses let loose in battle without 


reins, without chariots, unharnessed ; approach them, you gods, to drink. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ದ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರಶ್ನಾನಃ........ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ದೇನಾಸಃ....... 


ಹಫಿಬ ಸೈ ನಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಕ್ಳ ಶವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯಗಳು' 
ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತನೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ' 


ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ತಗಳರಡೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ನ ಬಕ್ಷಕೃತ, 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಸ್ತುತಿ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭಾವ, ಪ ಪರಿದೇವನಾ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(೧) ಹರೋಕ್ಷಕ್ಕತ--ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ---ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ || (ಪ್ರಢಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ) 
XXVI 50 
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ಹ 


ಇಂದ್ರಮಿದ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೆ ತೇ ಶೃತ್ವ ವೋ ವೇನಿಷಾಣಾಃ || (ತೃ. ನಿ) 
ಬಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ॥ (ಚ ವಿ) 
ನೇಂದ್ರಾದೃಶೇ ಸವಶೇ ಧಾಮ *ಂಚನ || (ಸಂ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ.|| (ಸ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ ॥ (ಸ ವಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ಕಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ- 
ತ 


(೨ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತ--ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 


ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾ ೨ಮಹದಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಉದಾ--ತ್ವೈಮಿಂಪ್ರ ಬಲಾದಧಿ | 

ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕೈತೆ ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆ--ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವಶೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವರು 

ಉದಾ. -ಮಾ ಚಿದನ್ಯ ದ್ವಿಶಂಸತ ॥ 

ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ತಶಿಕಾತ್ಟೇತ್ರಯವ್ದಂ [ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯತಿ ಕ ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಸುರುಷಪ್ರ ಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಉದಾ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಸತಿಃ | 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ || 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತ್ಮುತಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಆಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರನಿರುವ ಖುಕ್ವು. 
ಉದಾ- -ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಚೆಂ | ಇತ್ಯಾದಿ 

(೬) ಆಶೀ- ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
ಉದಾ- -ಸುಚೆಶ್ತಾ ಅಹಮ ಕಿಭ್ಯಾಂ.!| ಇತ್ಯಾದಿ... 
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we 


(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪ-- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವುದು. 


ಉರಾ-- ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯೆ-ಯೆತಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ || 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ವಿಯೂಯಾಃ || ಇತ್ಯಾದಿ 


(ಆ) ಶಕಸ್ಯಚಿದ್ಬಾವ--ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದು. 


ಇ 


ಉದಾ--ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಡಮೃತೆಂ ನಶರ್ಜ। 
ಖಿ 


ಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಳೆಮಗ್ರೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
(೯) ಪರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಥೆಸಡುವುದು. 
ಉದಾ. ಸುದೇವೋ ಅಡ್ಯ ಪ್ರಪಶೇದನಾವೃತ್‌ || 
ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ವೇಡಮಸ್ತಿ || ಇತ್ಯಾದಿ. 
(೧೦) ನಿಂದಾ--ನಿಂದಾ ಆಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ | 
ಭೋಜಸ್ಯೇಡೆಂ ಪುಷ್ಕರಣೀವ ವೇಷ್ಮ (ಅತ್ರ ವ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪವೆಂಬ ವಿಷಯ) 
ವಿರುನ ಯಕ್ಸಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯೆ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏವಾ ನ ಇಂದೋ ಅಭಿ ದೇವನೀತಿಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ನಭೋ ಅರ್ಣಶ್ಚಮೂಷು! 


| | | | 
ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಬೃಹಂತಂ ರಯಿಂ ದದಾತು ಏವೀರವಂತ- 
ಮುಗ್ರಂ 1೨೧ ನ 


॥ ಪದಪಾತೆಃ ॥ 
| | ಭೆ | | 
ಏವ | ನಃ । ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಭಿ | ದೇವತsನೀತಿಂ| ಪರಿ | ಸ್ರವ | ನಭಃ! ಅರ್ಣಃ |! ಚಮೂಷು | 


' ` 
ಸೋಮಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಕಾಮ್ಯಂ ಬೃಹಂತೆಂ | ರಯಿಂ | ದದಾಶು | ನೀರ$ಪಂತಂ | ಉಗ್ರಂ || ೨೧ ॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮದೀಯಮೇವ ದೇವನೀತಿಂ |! ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಭಕ್ಲ್‌ಣಂ 
ಗಮನಂ ಮಾ ಯುಸಿ ನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞ 8 | ತಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಭೋ ನಭಸೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದರ್ಣ 
ಉದಕಂ | ಅನೇನ ಪನವಿತ್ರಾನ್ನಿರ್ಗತಃ ದೀಯತೇ | ತೆಂ ರಸಂ ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷು 
ಪರಿ ಸ್ಪವ | ಪೆರಿತಃ ಪ್ರರ! ಶೆತಃ ಸೋಮಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ೦ ನೀರವಂತಂ 
ಪುತ್ರಯುಕ್ತಮುಗ್ರಮುದ್ದೂೊರ್ಣಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡಹ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು I 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ ಏವ ದೇವವೀತಿಂ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಯಲ್ಲ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ನೆ ನತ 
ಲಕ್ಷಿಸಿ |! ನಭಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅರ್ಣಕ8- ಉದಕವನ್ನು । ಚಮೂಸು--ಚಮೂ.. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪರಿ ಸ್ರವ- ಸುರಿಸು]! ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಪ್ರವೃದ 
ವಾದುದೂ | ಸೀರವಂತೆಂ- ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಐ ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ದ | 


ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಡೆದಾತು- ಕೊಡಲಿ. 
/ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಚಮೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. ಸೋಮನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಪುಶ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


So, Indu, at our sacrifice pour the water from the firmament into the 
vessels ; may. Soma bestow upon us desirable riches in abundance with male 


‘ofisprincs and strencth. 
೨ ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವವೀತಿಂ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ ವಾಯಸಿ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸೆ ದೇವನೀತಿರ್ಯೆಜ್ಞ 81 
ಸನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು: ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು'(ಅಗ್ನಿ ಮುಖೇನ) ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞ 
| ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ರಿ ಜರು ಇಸ ಸೈದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪಠನಪುರಸ್ಪ ರವಾ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪಸ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನಭಃ ಅರ್ಣಃ ಚಮೂಷು ಪರಿಸ್ತ್ರವ- ಅನೇನ ಪನಿತ್ರಾನ್ಲಿರ್ಗತೆಃ: ಸೋಮರಸೋಂಭಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಎಲ್ಯ ಸೋಮನ ಸುಗಣದಧಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಈ ಚೆಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. 
ಕೆ" ಏನು ?' ಹಿಂದೆ: 'ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ 










ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಉದಕಗಳು 
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ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವರು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗು 
ವುದು. ಈ ರಸವು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮನುಲತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬೃಹಂತಂ ಉಗ್ರಂ ನೀರವಂತೆಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಯಿಂ ದದಡಾತು--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಧನವನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದೆ ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ- ವೀರರಾದ ಪ್ರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧನವೇನೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆದರೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂದರೆ 
ಆ ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳೂ, ದುಷ್ಟರೂ ಆದ ಅನಾರ್ಯರೊಡನೆ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರು ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಮೋಸದಿಂದಲೂ ಕುಟಲೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆರ್ಯರು ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿತ್ತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ವೇನತೋ ವಾಗ್ದೇಷ್ಠಸ್ಯ ವಾ ಧರ್ಮಣಿ ಸೋರ- 
| 
ನೀಕೇ | 


| | | 
ಆದೀಮಾಯನ್ವರಮಾ ವಾವಶಾನಾ ಜುಷ್ಟಂ ಪತಿಂ ಕಳಲಶೇ ಗಾವ 


ಎಂಬಾ 12. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ET | | 
ತಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಖಿ | ಮನಸಃ | ವೇನತಃ | ವಾಕ್‌ | ಜೇಷ್ಮಸ್ಯ | ನಾ| ಧರ್ಮಣಿ'| ಶೋಃ ಅನೀಕೇ | 


| | | elke 
ಆತ್‌ | ಈಂ। ಆಯನ್‌ | ವರಂ | ಆ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಜುಸ್ವಂ | ಪತಿಂ! ಕಲಶೇ I ಗಾವಃ I ಇಂದುಂ | 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 

ನೇನತಃ |! ನೇನೋ ವೇನಶೇ ಸಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ಕಾಮಯೆಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಮನಸಃ! ಮನ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತೋತುರ್ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಯದ್ಯೇನಂ ಶೆಕ್ಷತ್‌ 
ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ! ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ।! ಯಥಾ ಧರ್ಮಣಿ | ನಿಮಿತ್ತಾಶ್ರರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | 
ಪಾ. ೨-೩೩೬-೬ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮಾ॥ ಧಾರಳೆಂ ಯೋಗಪ್ರೇಮವಿಷಯಂ ಕನೋದ್ದಿಕ್ಯ ಶೋಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಸ್ಕಾನೀಕೇ ಮುಖೇ ತೆತ್ರೆ ಸ್ಪಿತೆಸ್ಯ ಜಾನಪದಿಕಸ್ಯ ವಾಗ್ದೇಷ್ಠಸ್ಯ 1 ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಷಷ್ನೀ | ಪ್ರಶ ಶಸ್ಯತೆಮಂ ರಾಜಾನಂ ಯಥಾ ಸ್ಮೌತಿ ತಥಾ ಸ್ಲೋಶುರ್ನ್ಮಾಕ್‌ ಸೋಮಂ ಸ್‌ 2 ತೀತ್ಯರ್ಥಕ | 
ಆದನಂತರನೇವ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಜುಷ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪಾಲಕಂ ಕಲಶೇ ಸ್ಥಿತಮಿಂದುಮಾನೇನಂ ಸೋಮಂ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಗಾವ ಆಯನ | 
ಪಯಸಾ ಸ್ತೀಯೇನ ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ॥! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮನಸಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 1 ವೇನಶ8- ಬಯಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ| ವಾಕ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಾ 
ವಾಕ್ಯವು | ಕ್ಲೋಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅನೀಸೇ--ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಟಸೈ- ನಾಯಕ 
ನಾಗಿರುವ | ಧರ್ಮಣಿ- ಜನರ ಪೋಷಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು | ವಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯದಿ ತೆಕ್ರತ್‌-- 
ಹೊಗಳುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ವೇನತಃ ವಾಸ್‌-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ | ಈಂ-ಈ ಸೋಮನನ್ನು! ವಾವಶಾನಾ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಶೆಲಶೇ-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ | ಜುಷ್ಟಂ--ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಪತಿಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ನಾದ | ವರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾದ | ಟ್‌ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಆ ಅಯನ್‌- (ತಮ್ಮ 
ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ ಶದ್ಣಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇನಾನಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಜನರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುನ (ವಂದಿ ಮಾಗಧರ) ಹೊಗಳಭಟ್ಟಿರ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಖುಶ್ತಿಗ್ಚನರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಸ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಗೋವು 
ಗಳು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

When the praise of the zealous worshipper sanctifies him as that of 2 
noisy (crowd) in front (praises) a distinguished (prince) for the supoort (he 
I); ‘then the'cows come to the excellent exhilarating Indu, the lord (of 


all, ಬು): in the pitcher, eager to gratify him (with their milk). 
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ತ್‌್‌ ರಾ ಪ್‌ ತ ಬ್‌ ರ್ಸ್‌ ವ ಸಬ. ಆಡಿ ತಸ ಆರ್ಸೌಸ ಫಸ ಫಸ ಶಶ ಅಗರ್‌ ಫೌ ಅ೧.ರರಾ ರಾ ಧೀರಾ ರಲ ರ್‌ ಧಬುರ TT ಎ ಅ ಈಗಾ ್‌ಒಒಐ್ವಬ ಈ7ಇ ಧಿ RTS ದ ತ್‌್‌ 
ತ ಈ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಸೇನಾನಾಯಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುಭಟ್ಟಿರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಬನರು ಆಗತಾನೇ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲೃಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾನಾನಿಧೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ: 
ಶ್ಲೇರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ದಾನುದೋ ದಿವ್ಯೋ ದಾನುಸಿನ್ವ ಯತಮೃತಾಯ ಪವತೇ ಸುಮೇಧಾಃ | 
| | | | | 
ಧರ್ಮಾ ಭುವದ್ವ್ಯೃಜನ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪ್ರ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ದಶಭಿರ್ಭಾರಿ ಭೂಮ ॥೨೩॥ 


| 
ಪ್ರೆ! ದಾನು€ದೇ | ದಿವ್ಯಃ | ದಾನುತನಿನ್ವಃ | ಖತಂ | ಯತಾಯ | ಪವಶೇ | ಸು5sಮೇಧಾಃ | 
| | | | | 
ಧರ್ಮಾ | ಭುವತ್‌ | ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪ್ರ | ರಶ್ಮಿಇಭಿ8 | ದಶಭಿಃ | ಭಾರಿ | ಭೂಮ | ೨೩॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವೋ ಪಾನುಡೋ ದಾತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದೀನಾಂ ದಾತಾ! ತದೇವಾಹ!'ದಾನುಪಿನ್ವಃ॥ 
ಫಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ! ಪಾ. ೩_೨_೧! ಇತ್ಯಣ್‌ || ದಾಶೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ 'ಕ್ರಾರಯಿತಾ 
ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಯತಾಯ ಸತ್ಯಭೂತಾಯೇಂದ್ರಾಯರ್ತಂ ಸತ್ಯಭೂತಮಾ- 
ತ್ತೀಯೆಂ ರಸಂ ಪವಶೇ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರತಿ | ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧು- 
ಬಲಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ ಧಾರಯಿತಾ ಭುವತ್‌ | [ಭವತಿ | ಕಂಚಿ ದಶಭಿರೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರ್ಮಕರ- 


ಣಾರ್ಥಮಶ್ನುವಾನಾಭಿರಂಗುಲಿಭಿರ್ಭೂಮ ಪ್ರಭೂತಂ ಪ್ರ ಭಾರಿ | ಪ್ರೆಧಾರ್ಯಶೇ | ಜಿಣಿ ರೂಪಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ದಾನುದ॥ಃ--ದಾಶೃಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನೂ | ದಾನುಪಿನ್ವಃ 
ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸುಮೇಧಾ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಯತಾಯ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಯಶಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು! ಪ್ರ ಪವತೇ-- 
ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ! ಧರ್ಮಾ- - 
ಧಾರಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. |! ದೆಶಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಳೂ | ಭೊಮ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭಾರಿ-_ಹಿಡಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೯ ಅ.೬ , ಸೂ, ೯೭ 


SE NSN NS SN ಪೌಷ ವ್‌ SSN ಟಗ ಅಜ ದಗ ಅಗ ಈ ಆಗಿ ತಗ ಹಗ ಇಡಾ ಮಲ ಂಚರಾ ತಾಗ ತ್‌್‌... 


ಮ | ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸ (ಷಾ .  ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನೂ, ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 

ಕ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ ಒರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
The divine benefactor of givers, pouring (boons) on givers, the intelligent 


(Soma) distils his true beverage for true (Indra) ; the radiant (Sona) is the 
 upholder 98 strength, he is entirely restrained by the ten fingers. 


ರ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಷ್ಟ  ದಾನುಷಿನ್ಟೇ- ಹಿ ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ | ಬಿ ೈಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಹ್ಲಾರಯಿತಾ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಯಸು 
FES We 3 


ಹ ಟಾ 'ಕಾಮವರ್ಷಕನಂತೆ' ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವವನು ಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ, ವೇಘದಿಂದವ ೈಷ್ಟ್ಬಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಮಂಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಸ ನಿ 2” ತ್‌) “ಳಾ pe 


ಶ್ರ ಧಾ ಹುತಂ ಬುತಾಯ ಪವತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ವ 3 ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ . ತನ್ನು ರಸವನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ. ರ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 


ರ್ಥ: ಆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 





ಹ್‌ 
ಇ 





ತ ಇತ್‌... 
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ದನಿ ಭನ | ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳದ ಅಥವಾ ಇದ್ದ ; ಸೋಮಃ »ತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ 


ವ ೦ 


ಹ 
7 ಕನಿ ಎ 


ನೈ ಸರಾ ಭುವತ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ 


ಕ! 


ಜು 


(ಶಕ್ತಿಗೆ ಹ ಸ ತಿಂ ಡು ಚ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ವುದು: ' ಅದ್ದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಧಕ 
ಡು ಕರೆಯ ು; | ಫ್‌ ನ್ಯ | 


ಎತ್ತ ಸತಾ 





ಕಾಪಾ 


ಜಾ “weer” ತ ತಾರ ಡಿ ಆ ಅ “ee ಇಂತು ಹಗ ಫ್ರೀ. ತ. ಫರಾ ತ ತ್ಸು ಹಾ ತಾತ ಅತಾ ತ ಈ. ಈ. ಗತ ಅಟ್ಟ ಅ ಜ್ರ ಇತತ ತ ತತ ಕತತ ಅತ ಡಿ ಇತ ಇಡ "Pessoa 


|| ಸಂಹಿಶಾಖಾಠೆಃ !| 


| | | | 
ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸವನಾನೋ ನೃಚಕ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ಮ- 


ರ್ತಾನಾಂ | 


| | | | 
ದ್ವಿತಾ ಭುವದ್ರಯಿಪತೀ ರಯಿಣಾಮೃತಂ ಭರತ್ಪುಭೃತಂ ಚಾರ್ವಿಂದುಃ 0 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ' ಸನಮಾನಃ | ನೃ5ಚೆಕ್ಷಾಃ | ರಾಜಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
| | | 
ದ್ವಿತಾ। ಭುವತ್‌ | ರಯಿ$ಪತಿಃ 1 ರಯಾಣಾಂ | ಮತಂ | ಭರತ್‌ | ಸು5ಭೃತಂ | ಚಾರು | ಇಂದುಃ [1೨೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈ* ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ನೃಚೆಶ್ರಾ ನ್ಹಣಾಂ ಫಲಾಫಲಯೋರ್ದ್ರಷ್ಟಾ 
ತಥಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಸಿ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏವಮುಭಯೇಷಾಂ 
ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಯಿಪತಿರ್ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ನ ತ್ವಲ್ಪಸ್ಯ ಪತಿಃ ಕಿಂತು ರಯಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾಮಿ! ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಜಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ನಿನಶ್ಷ್ಯತೇ | ಈದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ 
ದೇವೇಷ್ವಪಿ ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ! ಸೋ5ಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುಭೃತಂ ಚಾರು 


ಕಲ್ಯಾಣಮೃತಮುದಕಂ ಭೆರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಪವಿಶ್ರೇಭಿ8--ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ | ಪವಮಾನಃ.-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ನೃಚಕ್ಷಾಃ- 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ! ಉತ ಮತ್ತು | 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವೂ | ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿ:-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | ಭುವತ್‌- ಇರುತ್ತಾನೆ! ಇಂದು8- ಇಂತಹ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ಸುಭೃತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರು-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದದೂ ಆದ | ಯತಶೆಂ- -ಉದಕವನ್ನು | ಭರತ್‌-_ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು. ಹೊಂದುವವನೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂ್ಯ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 'ಸೋನುನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಕಲ್ಪಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಉದಕವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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794 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯.:ಅ.: ೬ ಸೂ. ೯೭ 


~~ ಹ ತಗಿ - ಹ ತುತ ತ ತ ಗಿ ಇತ್‌ ಇತ ಷು 
ಇತತ ಇರ್‌ ಇಂಗ ಗಾತ ಇತ ಇತತ ಗತ್‌ ಇತ ಇರ ತ್ತಾ ಸ ಗ ಹಗ ಉಷ ತು ಇಂತ ಸಾ ತು ಯಷ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ತರಾ ತದಾ ತ ಹಾಟ ಅ NEESER EIT ₹೮... ENN ತೇಗಿ ತ ಇಷ್ಟ ಗಡು ತ ಗಾರ್‌ ST ಇರ ಯರ್‌ ಗಾಡು ಹತ್‌ ಸತ್‌ ಇಹ ಇಸಾ ತಾರ್‌ ಇಎಮ್‌ಇಾವ್‌' ಇ. ಇರಾ 


English Translation 
7% Purified by the filters the observer of man, the sovereign of both: gods 
and mortals, the lord of abundant wealth (Soma), is twofold ; Indu bears the 
auspicious collected water. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


| . | | 
ಅರ್ವಾ ಇವ ಶ್ರವಸೇ ಸಾತಿಮಚ್ಛೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋರಭಿ ನೀತಿಮರ್ಷ | 


| | | | 
ಸ ನಃ ಸಹಸ್ರಾ ಬೃಹತೀರಿಷೋ ದಾ ಭವಾ ಸೋಮು ದ್ರವಿಣೋವಿತ್ತು- 


ನಾನಃ | ೨೫ || 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
! | 
ಅರ್ವಾನ್‌5 ಇವ! ಶ್ರವಸೇ | ಸಾತಿಂ | ಅಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಾಯೋಃ |! ಅಭಿ | ವೀತಿಂ |! ಅರ್ಹ | 
ಹ | ಅ Lge: | 
ಸಃ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಬೃಹತೀ8 | ಇಷ |'ದಾ8 | ಭವ | ಸೋಮ | ದ್ರನಿಣಃನಿತ್‌ | ಪುನಾನಃ || ೨೫ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಅನ್ಸ್ನಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇ ರ್ವಾನಿನಾಶ್ಚೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ ತಪ್ಪತ್ತೈಂ ಶ್ರವಸೇ5ಸ್ಕಾ- 
ಕಮನ್ಯಾರ್ಥಂ ತಥಾ ಸಾತಿಮಚ್ಛೆ ಧನಲಾಭಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಕ್ಚ ನೀತಿಂ ಪಾನಮಭ್ಯರ್ಷ! 
ಅಭಿಗಚ್ಚೆ ! ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇ ಶೀಂಪ್ರವಾಯೂ ಸೆಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹೋಸಪಾದಾನಂ | 
ಸ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಬೃಹತೀರ್ಬಂಹಿತಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ದಾ8 | ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರವಿಣೋವಿದ್ಧನಸ್ಯ 
ಲಂಭೆಯಿತಾ ಭವ! ದ್ರೆವಿಣಶಬ್ದಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತೆವ್ಯ8 1 ಕಾ. ೭-೧- 


೫೧-೩ |! ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅರ್ವಾನಿವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 


ಸಾತಿಮಚ್ಛೆ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ನಾಯೋಃ--ವಾಯುವಿಗೂ | 
ವೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಒದಗಿಸು! ಸಃ ನೀನು! ನ8--ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತೀಃ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದಾ8- ಕೊಡು! ಸೋಮ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ದ್ರನಿಣೋವಿತ್‌--ಧನಪ್ರಾಪಕನಾಗಿ 


ಭವ ಆಗು 
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ಈಸ ೪: ಧಾ ಯಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 795 


ಮ ಪ್ಪ ಐ. ಒಂ ಡಂ ಒಡ ಇಡ. ಇ ತ ತ 
ಕ್‌ ” ರಾ ಜ್‌ ಡ್‌ ಜ್‌ ಒಹ್‌ ಅಂಡ್‌ ಸ್‌ ಗಾನ್‌ ದ್‌ ದ್‌: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವಂಶೆ ನೀನೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಪಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀನು ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರು. 
Eng'ish Translation. 
« 1% Hasten (Soma) to give food to Indra and Vayu like a horse, for (the 


sake of giving us) food, to acquire wealth ; give us abundant thousand-fold 


food ; Soma, when filtered, become the dispenser of riches. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
5 ವಾಯೋಃ ಫೀತಿಂ ಅಭಿ ಅರ್ಹ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಸೋಮಪಾನದ 


ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಮತ್ತು 
ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿ | 


ಇಂದ್ರಸ 


ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೇಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾ 


ಖ್ಯಾನನಿದೆ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೋನು ಪಾನಮಾಡುನರೆಂದೂ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದೆವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವತೆಯು ಹೇಗೆ ಪ ರ್ರಥಮಸೋಮಪಾನಕೆ ಕ್ಸ ಅರ್ಹನು ಎ೨ಬ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ವೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವಿದೆ 


ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯೆನ್ನೆಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮ: ನಿಜೀಯಮಿಶೈೇವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾಡಯಂತೋತಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷೃತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಕತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತೆ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯೈಸಡ್ಯತಾಥೇಂಪ್ರೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವಥಾಶ್ವಿನ್‌ | | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು. ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ' ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಶೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಬಂದರು.  ಐನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕ ಎಲ್ಲರೂ 
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796 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವಂ. ೯. ಆ... ಸೊ ೯೭. 
ಒಸ್ಸಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಳ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲೀ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಗಲೀ ಮೊದಲು ಸಮಿತಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು, ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ'ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು, ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ5$ನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ವೈ ಜಯತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತಕ್ಕಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದಹಮೇವಮೋಜ್ಞೆೇೇಷ್ಯಾಮಯಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೇಃಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯ್ಕಾ ಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೆಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋsಭೆವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯೆಃ || 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂಜಿ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಅವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು. 
ಕುರಿತು. ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲ್ಫೈೈಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು- ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಸ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು... ಅದಕನ್ವದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 


ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುನಿಗೆ ಮೂರು ಭಾಗವೂ 
1 ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 
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ಅ. ೭, ಅ, ೪. ವ. ೧೬. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 797 
ಶೌ ಸಹೈನೇಂಪ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತೆ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜ್ಲಿತಂ ಭಕ್ತಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರೆಥಮೋ*ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 
ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಶಲಹಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
'ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಟೆ ಅರ್ಹರಾದದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋವ: ಪಾನ ಮಾಡಲು ಮ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹದ ಕ್ರಮನು] (ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಐ-ದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಸರಿಸಿ ಚೈಮಾನಾಃ ಕ್ಷಯಂ ಸುವೀರಂ ಧನ್ವಂತು ಸೋಮಾ! 
| | | | | | 
ಆಯಜ್ಯವಃ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಹೋತಾರೋನ ದಿವಿಯಜೋ ಮಂದ್ರ- 


| 
ತಮಾಃ | ೨೬ | 


(| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| ; | | as 
ದೇವ; ಅವ್ಯಃ | ನಃ | ಪರಿ;ಸಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಸ್ಷಯೆಂ | ಸು;ವೀರಂ | ಧನ್ವಂತು | ಸೋಮಾಃ | 
| | | ತ್ತ 
ಆ5ಯೆಜ್ಯವಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ವಿಶ್ವ೯ಇವಾರಾಃ। ಹೋತಾರಃ! ನ | ದಿವಿಯಜಃ | ಮಂದ್ರ $ತಮಾಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದೇವಾವ್ಯಃ |! ಅವಶೇಸ್ಕರ್ಪಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಅವಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಃ ಸರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಪರಿತಃ 
ಪಾಶ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಂ' ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ಧನ್ವಂತು!' 
ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಕೀಡೃಶಾಃ | ಹೋತಾರೋ ನ ಹೋತಾರೋ ಯಥಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾ ನು | ಏವಂ 


ದಿನಿಯಜೋ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನಿಂದ್ಲಾ ತ್ರದೀನ್ಹೇವಾನ್ಯ ಜಂತಃ ||. ದಿವ್ಯಬ್ಬೇ ಶತ್ಪು ಪಿರುಷೇ ಸೃತಿ: 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ವ | ಮಸೆ ತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಮದಕೆರಾಃ | Se ್‌್‌್‌ 


ನ್‌ ಅ 
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ತ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸುಡಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಕ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ನ8--ನಮುಗೆ |. ಸುವೀರಂ-- ಉತ್ತಮ: 

ವಾಡ ವೀರಪುತ್ರ ತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಥನ್ನಂತು--ಕೊಡಲಿ।| ಹೋತಾರೋ ನ-- 

; ಸ ಹೋತ್ಸಗಳಂತೆ | ದಿನಿಯಜ8- ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆಯಜ್ಯವಃ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 

..... ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ವಿಶ್ವವಾರಾ8- ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವೂ | ಮಂದ್ರಶಮಾಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
೫: ಸನ ದ ಜು ಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುಮತಿಂ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ರಕ್‌ ಸ್ಯಾ 
ಸ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭. 
ವ ಗ ಸ ಲ ಕ |! ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ ಆ ಹ 3 
) ಈ ಸ `` ಹೀವಾವ್ಯಃ-ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ ವೂ | ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನಾ8-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


§ #4 
- MA TY ಗೂ 
KY 4 
ಕ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


1° ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮಃ 
ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಹೋತೃಗಳಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದಾನ ಬ್‌ ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಅತಿಶಯ. 


ಇ” 
ಮಕ yo 


ಸ ವಾದ ನದಶಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬಂದಿ ್ಲಿಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಜಸ ಜಿ 
ನಾ English Franslation. 
ನ್‌ ENS ೆ 


ಸ 
ನ 


May the Soma juices which are gratifying to the gods when poured 
around (into the vessels) bring us a dwelling and male offspring —(the juices} 
endeavouring ೭೦೮೩1೧ the favour (of the gods), desired by all offering (to. the 
ಎ). ೫. heaven like the the ministrant priests, most exhilarating. 


yo ಸಂದಿ He 2 ಧೇ » ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸರಾ | ಸುನತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಯರಿಂದ 
ಹೆ ಶ್‌ 2 ರತ ; ಸ 5 ದ (4 

'ದೆದಾತು ದಾಶುಷೇ ಸ್ರಾ ಟೀಂ ಗಾ [ 


ತ್‌ 


ನಸ್ರು ಲಯ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯದ! || 


ಧು ದ ಸಂ. ೭-೧೭-೨) 


ಾನ ಅಮು ಗ್ರಹಾತ್ಯ ಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಮಾನವ 
| ' ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ... 


ಲ್‌ Cone 1 Ree 
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ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಷಿತಿಯೋ ಯೆವಿಷ್ಕಬಲಿಮಗ್ಸೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೊರಾತ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫--೧-೧೦) 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುದ್ದಂ | 
ನಿಶಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ | ಸ್ತೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂಪ್ರ ಕುರುತ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಪಿಸರ್ತನ | 


ಯತ್ರಾ ವೋ ನಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಸೆಶ್ವಃ ಸುಧಿಶೇವ ಬರ್ಹಣಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬) 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಫಿಪರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ದಿಂ ಪೂರ 
ಯೆತೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬುದ್ದಿ ಯೆಂದರೆ: ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಪಿಪರ್ತ್ಕನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | - | 
ಏವಾ ದೇವ ದೇವತಾತೇ ಪವಸ್ವ ಮಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಸರಸೇ ದೇವಷಾನಃ | 


| [3 | | 
ಮಹತ್ವಿದ್ದಿ ಷ್ಮಸಿ ಹಿತಾಃ ಸಮರ್ಯೆೇ ಕೃಥಿ ಸುಷ್ಮಾನೇ ರೋದಸೀ ಪುನಾನಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 4 
ಏವ | ದೇವ | ಡೇವ$ತತಾತೇ | ಸವಸ್ವ | ಮಹೇ |! ಸೋಮ | ಪೃರಸೇ | ದೇವsಸಾನಃ | 
| | 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ | ಸ್ಮಸಿ। ಹಿತಾಃ | ಸಂಮರ್ಯೆ | ಕೃಥಿ | ಸುಸ್ಥಾನೇ ಇತಿ ಸು5ಸ್ಥಾನೇ | ಕೋದಸೀ 


| 
ಇತಿ | ಪುನಾನಃ || ೨೭1 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಸ್ತೋತವ್ಯ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಸಾನೋ ಜೀವೈಃ ಪಾತವ್ಯಸ್ತ ಂ 
ದೇವತಾತೇ ದೇನೈಸ್ತತೇ ನಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪ್ಸರಸೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ:ದೇವಾನಾಂ'ಪಾನಾಯ್ಕೆ- 
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ಯೈವೈವಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ತತೋ ವಯಂ ಹಿತಾಸ್ತ್ಪಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಮರ್ಯೆೇ ಮರಣಧರ್ಮ- 
ಸಹಿತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ ಬಲಾಧಿಕಾನಪಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸ್ಮಸಿ ಓ.! ಅಭಿಭನೇಮ ಖಲು | ಕಂಚಿ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸುಸ್ಥಾನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಜನಾವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಸತ್ಯೌ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವಪಾನಃ--ಜೀವತೆಗಳ 
ಪಾನಕ್ಕೈ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು | ದೇವತಾಶೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಪ್ಸರಸೇ- ದೇವ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏವ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಹವಸ್ಟ- -ಪ್ರವಹಿಸು. | ಹಣಿತಾ8-- ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತ 
ಜಿತರಾದ ನಾವು] ಸಮಯರ್ಯೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹಶ್ಚಿತ್‌-- ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಸ್ಮಸಿ 


ಹಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | ಪ ಜನ ಜೂ ಂದಿದ ನೀನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸುಸ್ಥಾ ನೇ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾ ಸಸ್ಥಾನ ನವಾಗುವಂತೆ | ಫೈಧಿ- ಮಾಡು- 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ದೇವಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರಾದ ನಾವು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶುದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿ. 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸ ಸಸ್ನಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English 87೩751೬1107 - 


Divine Soma, you are the beverage of gods, flow at the sacrifice for 
(their) abundant food ; urged on (by you) may we overcome even mighty 
(foes) in battle ; purified do you render heaven and earth happy abodes 
(for us). 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


` | | 
ಅಶ್ವೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೃಷಭಿಯರ್ವಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೊ 


| [ 
ಅರ್ವಾಚೀಸೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಯೆೇ ರಜಿಸ್ಸಾ ಆ ಪವಸ್ವ ಸೌಮನಸಂ ನ ಇಂದೋ, 


ಸ 
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|| ಪದೆಪಾಠೆ? || 


| | ಜ| | 
ಅಶ್ವ | ನ | ಸ್ರದಃ | ವೃಷ೯ಭಿಃ | ಯುಜಾನಃ | ಸಿಂಹಃ | ನ! ಭೀಮಃ | ಮನಸಃ |! ಜನೀಯಾನ್‌ | 


| | | 
ಅರ್ವಾಚೀನೈಃ! ಪಥಿ೯ಭಿಃ | ಯೇ | ರಜಿಷ್ಕಾಃ | ಆ | ಪವಸ್ವ | ಸೌಮನಸಂ | ನ8 | ಇಂದೋ ಇತಿ!॥೨ಆ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣದ್ಧಿರ್ಯುಜಾನೋ ಯೋಜ್ಯಮಾನಸ್ತ- 
ಮಶ್ತೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಕ್ರೆದಃ | ಕ್ರಂದಸಿ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ | ಕೇೀದೃಶಃ | ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಭೀಮಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ತಥಾ ಮನಸೋತಪಿ ಜನೀಯಾನ್‌ ವೇಗವತ್ತರಃ | ಅರ್ವಾಚೀನೈರಭಿಮುಖೈಃ 
ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಾ ರಜಿಷ್ಕಾ ಅತ್ಯಂತಮೃಜವೋ ಭವಂತಿ ॥ ನಿಭಾಷರ್ಜೊಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯ್ಯೃ- 
ಕಾರಸ್ಯೆ ರಾದೇಶಃ | ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತೈರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೌಮನಸಂ 
ಸೌಮನಸ್ಯಮಾ ಹವಸ್ಥ್ಸ | ಆ ಪ್ರಾಪಯ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಭಿ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಯು ಜಾನ8-- ಕರ್ಮಾರ್ಡ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ನೀನು | ಅಶ್ವೋ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಫ್ರಷೆ8-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಿಂಹೋ ನ-- 
ಸಿಂಹದಂತೆ | ಭೀಮಃ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಮನಸಃ (ಅಪಿ)-- ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜದನೀಯಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅರ್ನಾಚೀನೈಃ.- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ಸೆಥಿಭಿ8--ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೇ--ಯಾವುವು | ರಜಿಷ್ಕಾಃ8--(ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ) ನೇರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೌಮನಸಂ-- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಆ ಹವಸ್ವ-- ಒದಗಿಸು. 


“1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಂಹದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾದ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ನೇರವಾಗಿರುವುವೋ. ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೊ ದಗಿಸು. 


English Translation. 


Yoked by the priests, you neigh like a horse, (you are) terrible asa lion, 


swifter than thought ; Indu, pour happiness upon us by those which are the 


most direct of the pathes leading hitherward. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | 

ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇವಜಾತಾ ಅಸೃಗ್ರನ್ರೃ ಹಸ್ರಮೇನಾಃ ಕವಯೋ ಮೃಜಂತಿ | 
| | | | | 

ಇಂದೋ ಸನಿತ್ರಂ ದಿವ ಆ ಪನಸ್ವ ಪುರಏತಾಸಿ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ | ೨೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತೆಂ | ಧಾರಾಃ | ದೇವ ಜಾತಾಃ | ಅಸಗ ಗ್ರನ್‌ | ಸಹಸ್ರ o | ಏನಾಃ | ಈ ಕವಯಃ | ಮೃ ಜಂತಿ | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸನಿತ್ರೆಂ | ದಿವಃ | & | ಪವಸ್ವ | ಪುರ85 ಏತಾ ಅಸಿ | ಮಹತಃ | ಚನ ಸ್ಥ ೯ 
ಬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಜಾತಾ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಾಃ ಶತಂ ಶತಸ ಖ್ಯಾಕಾಸ್ತದೀಯಾ 
ಧಾರಾ ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂಶೇ | ತತಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಯುತ್ತಿಜಃ FE ಬಹುವಿಧ 
ಏನಾಸ್ತೃದೀಯಾ ಧಾರಾ ಮುಜಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಮನೇಕಧಾ ಮೃ್ರಜಂತಿ | 
ಶೋಧಯಂತಿ 1 ಹೇ ಇಂದೋ ಸೆನಿತ್ರಂ ಭಜನಸಾಧನಂ ಧನಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾಡಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾ ಪವಸ್ವ | ಆಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಕುತೋಇಸ್ಯ ಧನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಶತ್ರಾಹ ! ಮಹತಃ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುರಏತಾ ಪುರಶೋ ಗಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತೆಸಾ ಒದ್ವೇಹೀತಿ || 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |  ದೇವಜಾತಾಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಶತಂ- 
ಧಾರಾಃ--ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ --ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ರವೆ | gers 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏನಾಃ- ಈ ಜ್‌ | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. (ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸನಿತ್ರಂ--ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಆ ಪವಸ್ವ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) |. ಮಹತಃ ಧನಸ್ಯ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ! 
ಪುರಐತಾ- -ನಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ; 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ನೀನು... ಬಹಳವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 


ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಸ್‌ ಗಾರ್‌ ತಗ ರ್‌ಗಜಾ ತ ಜತ್‌ ಒಂ, TSI ES ಹ ಟ್‌ “~~ we ಒಂ ಜಾತ್‌ ಜತ ನತ ನಡತ್‌ “~~~ 


English Translation. 


Your hundred streams manifested for the gods are loose; the sages 
cleanse those thousand (streams) ; pour wealth upon us, Indu, from heaven ; 


you are the precursor of abundant riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಿವೋನ ಸರ್ಗಾ ಅಸ ಮಹಾ ೦ ರಾಜಾ ನ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಧೀರಃ | 


ಗ್ರ 


| | | 
ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ಯತಾನ ಆ ಪವಸ್ವ ವಿಶೇ ಅಸ್ಕಾ ಅಜೀತಿಂ |೩೦॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವಃ | ನ | ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸಸೃ ೈಗ್ರಂ | ಅಹ್ಮಾಂ| ರಾಜಾ| ನ |ಮಿತ್ರಂ|ಪ್ರ | ಮಿನಾತಿ | ಧೀರಃ | 


| | | 
ನಿಕು1 । ನ | ಸುತ್ರ8 | ಕ್ರತು9ಭಿ8। ಯತಾನಃ | ಆ | ಪವಸ್ವ | ನಿಶೇ | ಅಸ್ಕೈ 1 ಅಜೀತಿಂ | ೩೦ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದಿವೋ ನ ಯಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಹ್ನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಗಾ ರೆಶ್ಚಯೋ;- 
ಸಸೃಗ್ರಂ ನಿಸೃಜ್ಯಂಶೇ ತದ್ದತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸೆರ್ಗಾಃ | ಸ್ನ ಿಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಧಾರಾಃ | ವಿಸೃಜ್ಯಂತೇ [| 
ಸೃಜೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ.ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ್ಯ ಶ್ಲು। ರುರಮಾದೇಶಶ್ಪಾಂದಸಃ॥ 
ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಾಯಂ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯೆಂನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕ್ರತುಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯತಾನೋ ಯೆತೆಮಾನಃ ಪುತ್ರಃ ಹಿತುರ್ನ ER ಕರೋತಿ ತದ್ದತ್‌ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯತಮಾನಸ್ಸೃಮಸ್ಯೈ ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಜೀತಿಮಸಪರಾಭವಮಾ ಪವಸ್ವ | ಆಸ್ರಾಸಯ | 
ಯಥಾ ನೆ ಪರಾಜಿತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ8- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಹ್ವಾಂ--ಅಹಸ್ಸು ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸರ್ಗಾಃ ನ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಸೆಸೃಗ್ರಂ- ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. |  ಧೀರಃ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ರಾಜಾ-- 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಂ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು | ನಪ್ರ ಮಿನಾತಿ--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಲ್ಛೈ 
ಸೋಮನೇ) ಕ್ರತುಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯತಾನಃ--ಪ್ರಯತ್ಚಿಸುವ | ಪುತ್ರ8- ಪುತ್ರನು! ಪಿತುಃನ-- 
ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಪಜಯವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ | ಅಸ್ಕೈ ನಿಶೇ--ಸನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ಅಜೀತಿಂ--ಪರಾಭವವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು। ಆ ಪವಸ್ವ- ಉಂಟುಮಾಡು. 
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ಎ 0. ಹಾಟ ಬಿ ಎ ಇ ಜನ (ಜಾ EE ಉಭಿ (ಈ ಜಿ ಸಯ ಹಾಹಾ ಹಂ ಭಾ ಹಸದ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಧ್ಯ ೫  ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್‌ದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
: | ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಪಜಯ 
ವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದೇ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸರಾಜಯವೂ (ಪರಾಭವವೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 


ಸು | English Translation. 


°° Asthe rays of the days of the sun are let loose (so are the streams of 
f the Soma) : a prudent king doee not obandon his friend ; as a son persevering 
ನ ನ in pious acts (wins) his father’s (safety), so you ನಾಜ್‌ upon this people 


‘immunity from defeat. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಚ | 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಮತೀರಸೃಗ್ರನ್ವಾರಾನ್ಯತ್ಸೂತೋ ಅತ್ಯೇಷ್ವವ್ಯಾನ್‌ | 


ಕ ಜ್ಯ | 
°° ಹವಮಾನ ಪನಸೇ ಧಾಮ. ಗೋನಾಂ ಜಜ್ಲಾನಃ ಸೂರ್ಯಮಪಿನೋ 
ಚ್‌ ಅರ್ಕೈ£ | ೩೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | ಗ 
°° ಪ್ರ! ತೇ! ಸರು ಮಧು5ಮತೀಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ವಾರಾನ್‌ |! ಯತ್‌ | ಪೂತಃ | ಅತಿ$ಏಸಿ | 


ಮ್ಲ ಸಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೇ ವ ಸ್ವಭೊತಾ' ಮಧುಮತೀರ್ಮಥುಮತ್ಕೋ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಸೈಗ್ರನ್‌ ತದಾ ಪ್ರೆಸೃಜ್ಯಂಶೇ 
| ವ) ಟ್ಟ ಹಗು ರ RR | ಅತೀತ್ಯ 


1 - 
WAR ARE ” ಈ 


‘ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸರ್ರ್‌ ಹಾ ಹರಯ ಜ್‌ 
ನೇ ಇದ ನ ಯಾವಾಗ) ಪೂತ ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಗು ನೀನು | 


ಸೂ ದ ; ಪ್ರೀಯ ತ್‌ 
 ದಶಾಪವಿತ್ರಃ ಡನ ವರ ನಲಸ ಭಲ ಅತ್ರೇಬ್ಯಾದಾಟ ತೆ ಹೋಗುನೆಯೋ ಆಗ | 


ಣಾ 


ರ್ಜ 





pe 


4, 













ಈ 
(4 
NEVE ( 
A 
Pe ಟಾ ಲ್‌ 


೫ 
A ತೆ 






ಷದ ರ ಕಾರೇ 
ಆ 
3 


ಅಆ ೭, ಆ. ೪. ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 825 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ | ಪವಮಾನ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೆ |! -ಧಾಮ--ಧಾರಕವಾದ |: ಗೋನಾಂ-- 
ಕ್ಷೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೆವಸೇ-- ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಜಜ್ಞಾನಃ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಅರ್ಕೈ8-- 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಪಿನ್ವ8- ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರಕವಾದ ಶ್ಷೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ, 


ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Your exhilarating streams are let loose when you pass purified 
through the woollen fleece ; Pavamana, you flow to the supporting (milk) of 
the cows, as soon as generated you fill the sun with your radiance. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಕೆೈ8--ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ಕ8 | ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯಡನೇನಾರ್ಚಿಂತಿ! 

ಅರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಭವತ್ತರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೊ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ || 

(ನ.1೫) 

ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು... 


ದೇವಃ--ತಾವತ್ಸೈರ್ವ ಏಕಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ- 


ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸು 


ವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು 
ಹೆನರು. '` 


ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಮಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚಂತಿ'ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕ8 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ 


ಆಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
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Fu 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ--ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಪಿ ಸಂಸ್ಥ್ಯಾರ- 
ವಿಶೇಷೇಣ. ಸಂಸ್ಥೆತೆಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಸ್ರಿಯಶೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಡೌರನಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅಕೋ ವೃಸ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತಃ ಹಿ ಸಂಗತೆಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 
ಕೆಬುಕಿಮ್ನಾ ಕಬುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ--ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಗೂ, ಇದನ್ನು ಓಿಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. | 


ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ । ಯೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದೆಸಾಂ ಗಾಯತ್ರೆ 5ಗ್ರುಮಂಗಾನಾಂ 

ಶಿರಃ ! ತೆದರ್ಕೆವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ಗಿರ್ವಾ ಅರ್ಕಃ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕೆಪಾಲಂ ಶಿರಃ || 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಸಿಣಃ | (ಯು. ಸಂ. ೧-೭ ೧)ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕೈನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು :ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಇರ್ಚೆನ್ನಚರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಿಚೆ ಆಪೋ ಜಾಯಂತಾರ್ಚೆತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತೆದೇವಾ- 


ರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ ಕೆಂ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇತೆದರ್ಕೆಸ್ಯಾರ್ಕೆತ್ವೆಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 


ಮೃತ್ಯುವು ದೇಹಾನ್ರೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, k 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದಸಾಂ ಶಿರ ಆಸೀಶ್ರೆಶ್ಸಮಹನ್ಯತ | (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕೆವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೊಸನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಲೇತಕೇತುರ್ವಾರುಣೇಯೆಃ ಯೆಶ್ಸೃಮಾಣಾ ಆಸೆ ತೆಗ್‌ಂಹ ಪಿಶೋವಾಚೆ ತಾನೃತ್ಚಿಜೋಂವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸ ಹೋನಾಚಾಯೆಂ ನ್ವೇನ ಮೇ ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯೋ ಹೋತೇತಿ ತಗ್‌ಂಹ ಪಪ್ರಚ್ಛ 
ವೇತ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶಾವಸವ್ಯ |. 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಶ್ರೀತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಖುಶ್ವಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು, 


ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆವನ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ರೇತಕೇತುವು 
ಚೆತ್ತಾರಿ ಮಹಾಂತೀತಿ | ನೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ.............. ವೇತ್ಮ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ನೇಡೆ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ನೇತ್ತೆ ಚೆತ್ಚಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀ೩ಇತಿ ನೇಡ ಭೋ ೩ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ವೇತ್ಥ ಚಿತ್ತಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋನಾಚಿ ನೇತ್ಥೆ ಚಿತುರೋ$-_ 
ರ್ಕಾಣಾಮರ್ಕಾನಿತಿ ವೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೪-೨) 
ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಈ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ನಾಲ್ಕು ತತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ, ನಾಲ್ಭು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 
ಶ್ರೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ತಂದೆಯು 


ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ | ಅಥೆ ವೈ ನೋ ಭನಾನ್ನಶ್ವ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಪರ್ಣೋ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ 
ಭವಾನ್ವಸ್ತ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಲಾರ್ಕೆಪುಷ್ಟೇ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ಸ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಸೆಮುದ್ಲಾವಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ಸಶ್ವ್ಯತೀತಿ 
ವೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ತ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಾಷ್ಮೀಲಾಮಿತ್ಯಥ ವೈ 

ನೋ ಭವಾನ್ಯಸ್ತ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ವಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ॥ 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೩) 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಅರ್ಕಪರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 


ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆೇದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಶಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅಥ ಹ ನೈ ಯತ್ನದುವಾಚ ! ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹೈವ lis | ನೇತ್ಸಾರ್ಕ- 
ಪರ್ಣೇ ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ತೆದುವಾಚ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಷ್ಟೇ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಣೇ ಹೈನ ತಡುನಾಚಿ 
ನೇತ್ಥಾರ್ಕಳಕೋಶ್ಯಾವಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತದುವಾಚ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿಕ್ಯೋಷೌ 
ಹೈವ ತೆದುವಾಚ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಹೈವ ತಹಡುವಾಚೆ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಾಷ್ಮೀಲಾಮಿತಿ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುವಾಚ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಹೈವ ಶೆದುವಾಚಿ ಸೆ 
ಏಷೋಂಗ್ಡಿರರ್ಕೊೋ :ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ಲಿಮರ್ಕೆಂ ಪುರುಷಮುಷಾ- 


ಸ್ತೇsಯಮಹಮಗ್ಗ್ನಿರರ್ಕೋತ ಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕಪರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು; ಅರ್ಕಪುಷ್ಸಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು. 
ಅರ್ಕಕೋಶಗಳು ನಾಸಿಕದ್ವಾರಗಳು. ಅರ್ಕಸಮುದ್ಧವೆಂದರೆ ಓಷ್ಠಗಳು ; ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು; ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ತೀಲವೇ ಜೆಹ್ರೆಯು; ಅರ್ಕಮೂಲವೇ ಅನ್ನವು; ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 


ಈ 
ಕ 


ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು *ಆರ್ಕಶಿಟ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅರ್ಕವೇ 
ಅಕ್ಲ್ಸರ ರೂಪಿಯಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವವೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; 


ತದ್ದ್ಯೇಶತ್ಸಶ್ಯನ್ಸೃಷಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯಶ್ರಸ್ತಾಮಿ ! ಮಹದ್ಪೆ ,ಹ್ಮೈಕಮಸ್ಸರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕೆಮಸ್ತರಮಿತ್ಯೇತದ್ದೆ ಹೀವಾಸ್ತರಗ್‌ಂ೦ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಜೂತಾನ್ಯಭಿ 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಶದೇತದ್ಪ ಹ್ಮ ಚ ಶ್ರತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಲತ್ರಮಿಂವ್ರಾಗ್ನೀ ನೈ 


ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ವಿಡು ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತದೇತೆದೃ ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಜ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ 
ಅರ್ಕವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಪವೂ, ಅಕ್ತ್ಷರರೂಸವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಯಾವ. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಈ ಅರ್ಕತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ಸ ಏಷ ಏವಾರ್ಕ8 । ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿ ತೆಸ್ತಸ್ಕೈತೆಡನ್ನಂ ಕೈಮೇಷ ಸೌಮ್ಯೋ*ಧ್ವರಸ್ತದರ್ಕ್ಯಂ 


Ww 


ರಂದು ಎ ಸಹೋಡಕ್ರಾಮದೇಷ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಉ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧- ೨೧) 


ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದೇವತೆಯು. ಫ್ಯ್ಯ ತತ್ತ್ವವೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇನೆರಡರ ಸಾಮ 
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pS ನ ಈ ರ್‌ ಹ್‌ 
ಹ 


ಸ ಏಷ ಏನಾರ್ಕೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಕೈತೆದನ್ನಂ ಕೈಮೇಷ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತದಳ್ಕ್ಕೆಂ 
ಯಜುಷ್ಟ ಏಷ ಏನ ಮಹಾನ್‌............ | ಇಶ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೨ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು. ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 
ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದ್ಭೈವತ ಪಕ್ಷವು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅರ್ಕೆಸ್ನಸ್ಯಾನ್ನಮೇನ ಕೈೈಂ.............. || 


ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇದರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ 3 ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅಕತತ್ತ ವನ್ನು 


ಎಪಿ 
ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಕನಿಕ್ರದದನು ಪಂಥಾಮೃೃತಸ್ಯ ಶುಕ್ರೋ ವ ಭಾಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಧಾನ | 
| | | | 
ಸ ಇಂದ್ರಾಂಯ ಪವಸೇ ಮತ್ಸರವಾನ್ನಿನ್ವಾನೋ ವಾಚಂ ಮತಿಭಿಃ ಕನೀನಾಂ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಫನಿಕ್ರದತ್‌ | ಆನು | ಸೆಂಥಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಶುಕ್ರಿ | ವಿ|। ಭಾಸಿ! ಅಮೃ ತಸ್ಯ | ಇತ 


| | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಸೇ | ಮತ್ಸರ$ಪಾನ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ವಾಚಂ |! ಮತಿ€ಭಿಃ | ಕವೀನಾಂ || ೩೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭಿಷೂಯೆಮಾಣಃ ಸ ಸೋಮ ಉಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಭಿ 
ಕನಿಫ್ರಿಡೆತ್‌ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಶೇ । ಅಥ ಪ್ರತೈನ್ನಃ1 ಅಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯ ಧಾಮ 
ಸ್ಥಾನಭೂತಃ | ಮರಣರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಶುಕ್ರೆಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಸ್ತ್ಯಂ ವಿ ಭಾಸಿ! ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಸಿ! ಮತ್ಸರವಾನ್‌ ಮದಕರರಸಯುಕ್ತಃ ಸ ತೈಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವಸೇ | ಕ್ಷರಸಿ! 'ಶೀದೈಶಃ। 
ಕನೀನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸಹ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಪವಸೇ /| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಸೋಮಃ - ಸೋಮನು) | ಯತೆಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪಂಥಾಂ ಅನು- ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ। ಶ*ನಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಅಮೃತಸ್ಯ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಗೆ | ಧಾಮ- - 
ಸ್ಥಾನಭೂತನಾದ ನೀನು 1 ಶುಕ್ರಿ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿ ಭಾಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ಮತ್ಸರ 
ವಾನ್‌ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ8--ನೀನು | *ವೀನಾಂ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಮತಿಭಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 
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SE RE ಇತ ಗಹದ ಹಗ ಘಡ್ತಾ ಸಾ PA ಇ 
pO ಗ ಗ್‌ ಮಂಡಿ NNN NN ENE ಛೃ ನ ಬೃ (ಭ್ರ ಭತ 5777? ಗೆ ಗರ್‌ ತ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಸರ್‌ ಪೌತ್ರ ಹ 
~. ~~ Pp ನಾಸಾ ಗ್‌ ಗ್‌ ನಾ 


ವಾಚಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು! ಹಿನ್ಹಾನ8--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ! ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವಸೇ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ 
ಹ ನೀನು ಶುಭ್ರ me ವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹೆರ್ಹಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಸತಿಗಳೊಡನೆ ಶಬ ವನ್ನು ಪ್ರೆ ಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


(The Soma) cries repeatedly upon the path of the sacrifice; you 
shine (being) the abode of immortality ; possessing exhilaration you flow for 


Indra, sending forth your voice with the praises of the sages. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, || 
| | | 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಪರ್ಣೊ ಆವೆ ಚಕ್ರಿ ಸೋಮ ಪಿನ್ವನ್ನಾರಾಃ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವನೀತ್‌! 
| ಹ | KN 
ಏಂದೋ ವಿಶ ಕಲಶಂ ಸೋಮಧಾನಂ ಕ್ರಂದನ್ಸಿಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪ 


ರತಿಂ 4೩ ns ih § 


1 ಪದಡೆಹಾತಃ ॥ 


| | 
ದಿವ್ಯ 8 | ಸು5ಪ ಪರ್ಣಿಃ | ಅವ ಚಕ್ರಿ ಸೋಮ ನಿನ್ನ ನ್‌ | ಢಾರಾಃ | ಕರ್ಮಣಾ | ದೇವ;ವೀತ್‌ | 


| 1 | 
ಆ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವಿಶ | ಕಲಶಂ | ಶ್‌ | ಕ್ರಂಜಿನ್‌ | ಇಹಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಉಪ 


ರಶ್ಮಿಂ || ೩೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸೆತೆನಸ್ತೃನುವ ಚೆಕ್ತಿ! ಅವಸ್ತಾ ತ್ಚಶ್ಯ ॥! 
ಚಷ್ಟೇರ್ಲಲಟಿ ಸಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವವೀತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣ- 
ಸ್ಥಾ ನೇ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಾಃ ಫಿನ್ವನ್‌ ಕರನ್‌ ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮಧಾನಂ ಕಲಶಮಾ 
ವಿಶ RE ಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ಕಾಂತಿಮುಷೇಹಿ | 
ಉಪಗಚ್ಛೈ [| 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನನೂ([| ಸುಪರ್ಣಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವನೀತೌ ಯಜ್ಞಂ ದಲ್ಲಿ] ಕರ್ಮಣಾ ನಿನ್ನಸತ್ಕರ್ಮದಿಂದ | ಧಾರಾಃ-- 
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~~ 





NN NN NN NN 





pe 





ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನು! ಪಿನ್ನನ್‌ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಅವ ಚೆಕ್ತಿ-ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು. | ಸೋಮ 
ಧಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ | ಕೆಲಶಂ--ಪಾತ್ರೆ ಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ನಿಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು. | ಫ್ರೆಂಡನ್‌ 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಂ--ರಶಿ ಯನ್ನು | ಉಪೇಹಿ-- ಸೇರಿಕೊ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸತ್ಸರ್ಮದಿಂದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು. 
ಸೋಮರಸನಿಡುವ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗು. 
English Translation 


Soma, who are celestial, well-winged, you look down from heaven 
pouring forth your streams by the pious rite at the sacrifice ; Indu,enter into 


pitcher the receptacle of the Soma . crying aloud approach the sun'’s rays. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ಪ ಕ್ರ ಪಟ್ಟ ರ್ಬುತಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೋ ಮನೀ- 
ಷಾಂ! 


| | 
ಗಾವೋ ಯೆಂತಿ ಗೋಪತಿಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಯಂತಿ ಮತಯೋ 


ವಾವಶಾನಾಂಃ | ೩೪ | 
ಫ್ಯಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್ರ 
ತಿಸ್ರಃ | ಹ | ಈರಯತಿ | ಪ್ರ | ವಹ್ನಿ 8 | ಸುತಸ್ಯ | ಧೀತಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಮನೀಷಾ 


| 
| ಯೆಂತಿ | ಸಪತ |ಪ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನಾಃ ಜಾರು | ಯಂತಿ ಮಾರ್‌ | ವಾವಶಾನಾಃ 11೩೪! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ವಹ್ಜಿರ್ವೋಢಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಯಗ್ಯಜುಃಸಾಮಾತ್ಮಿಕಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತಥರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ 
ಈಶಿತ್ರೀಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ವಾಚೆಂ ಚ ಪ್ರೇರಯತಿ! *ಿಂಚೆ ಗೋಪತಿಂ ವೃ ಷಭಂ ಯಥಾ ಗಾವೋಇಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ 
ತದ್ವದ್ಧ ನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಪೃಚ್ಛೆವಾನಾಃ ಸ್‌ 8 ಸತ್ಯೋ ಯಂತಿ | ಸ್ಪಷಯಸಾ 
ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ ವಾವಶಾನಾ8: ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೋಮಂ 
ಯೆಂತಿ | ಸ್ತೋತುಮಭಿಗಚ್ಚೆಂತಿ || | 
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ಸ ತ ತ್‌ *~ 
SN ESSERE RS INS SSNS NTR ON NT ಇ ಹ್‌ ಇ. ಇಗ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಹ್ನಿಃ --ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ತಿಸ್ರಃ ವಾಚಃ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕನಃದ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ- -ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | : ಧೀತಿಂ-- 


ಧಾರಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮೆಣ8- ಸೋಮುನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗಾವ 
ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳು | ಗೋಸತಿಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಇರುವ ಸ್ಟಾನವನ್ನು 
ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ.-- ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ಯಂತಿ---ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೋವುಗಳು ವೃಷಭವನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವಂತೆ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತನೆ) | ವಾವಶಾನಾ8-- ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಮಠತೆಯಃ-- 


ಸುತಿಕರ್ತರು1 ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು! ಯುಂತಿ--ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಸ್‌ ಧಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋವುಗಳು ತಮಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತವೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೋಮನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The bearer (of the oblation) utters the three praises, the thought of 
Bramhma that sustains the sacrifice ; the cows come to the cowherd asking 


(to be milked), the praisers proceed to the Soma with eagerness. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಒಂದು ಅಧಿದೈವಿಕವಾದುದು, 
ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದು. ಅಧಿದೈವತ ಅಥವಾ ದೇವತಾವಿಷಯಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು 
™ ಆರೆ ವನು” ದ ನ 3 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡುವಿಧ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಧಿದೈ ವತಸಕ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಹ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರೇರಯತ್ಕೈ ಚೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯೃತೆಸ್ಯಾ- 


ದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮತಾನ್ಯೇಷ ಏವೈತೆತ್‌ ಸರ್ವಮಶ್ರರಮಿತ್ಯಧಿದೈವತಂ || 
(ನಿ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಖುಗ್ಹೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳೆಂಬ 
ಮತು ವೇದಗಳೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರವಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
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ಪಃ ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವನು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, ಅವನ ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಡೆಯು 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ವಹ್ಚಿರಾತ್ಮಾ ಭವತಿ ಸತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ನಿದ್ಯಾಮತಿಬುದ್ಧಿ ಮತಾಮೃತಸ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮತಾನ್ಯಯಮೇವೈತತ್‌ ಸರ್ವಮನುಭವತ್ಯಾತ್ಮೆಗತಿ- 

ಮಾಚಷ್ಟೇ ॥ (ನಿ. ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು, ಆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಸ್ರ8 ವಾಚಃ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾ, ಮತಿ 
ಈ ಈ ೧ಗಿ 9 
ಬುದ್ಧಿಗಳೆಂಬ  ಮೂರುನಿಢ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮದಂತೆ ಆಯಾ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | [Ks | 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಥೇನವೋ ವಾವಶಾನಾಃ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭಿಃ 


| | | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯತೇ ಅಜ ಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಅರ್ಕಾಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಸಂ 


| 
ನನಂತೇ ಎ೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


. | | | | | 
ಸೋಮಂ | ಗಾವಃ | ಧೇನವಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಸೋಮಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ಪೃಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ! ಪೂಯತೇ |! ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಸೋಮೇ | ಅರ್ಕಾಃ | ತ್ರಿ5ಸ್ತುಭಃ | ಸಂ | ನವಂತೇ। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಧೇನವಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರ್ಕೋ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ | ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಡಢಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಪೃಚ್ಛಂತಶೋ ಭವಂತಿ | ಅಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿಃ 


ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸುತೋ9ಬಿಷುತಃ ಸೋಮ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪರಿಪೂಯತೇ!| ತಥಾ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಾಭಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಬ್ರೂಸಾ 


ಅರ್ಕಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಏತೇ ಮಂತ್ರಾಃ ಸೋಮೇ ಸಂ ನವಂಶೇ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಧೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಸೋಮಂ- ಸೋಮ 
ನನ್ನು । ವಾವಶಾನಾಃ--ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ, | ವಿಪ್ರಾ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮತಿಭಿ8-- 
ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ । ಸೋಮಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾ8-- ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. || ಸುತೇ 
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ಚ. ಕ... ಕ್ವ ಇಷ್ಟಾ ತ್ನ | ಹ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ | ಪೂಯೆಶೇ-- 


ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | ತ್ರಿಷ್ಟುಭ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಅರ್ಕಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು! 


ಸೋಮೇ--ಸೋಮನಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ನವಂತೇ-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿ. 
ಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತನಾಗಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ ಚ್ಚ ೦ದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ನೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 

English Translation. 

The milch cows (are) longing for the Soma : wise men (are) inquir- 

ing for him with praises ; Soma being effused is purificd blended (with the 


milk), our adorations in the Trishtubh metre are united in the Soma. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಅಧಿದೈವತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ರ 


ಏತ ಏವ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಥೇನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾನಶ್ಯಮಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 


ಆದಿತ್ಯಂ ಯಂತ್ಯೇವನೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮತಿಭಿಃ ಸೃಚ್ಛೆಮಾನಾ: ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ಆದಿತ್ಯಂ ಯಂಶ್ಯೇವಮೇವ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯೆತೇ ಅಜ್ಯಮಾನ ಏತಮೇನಾ- 
ರ್ಕಾಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಚ ಸನ್ನನಂತೇ ತತ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯ ಏಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
(ನಿ. 7೪-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವ8 ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾವರೀತಿ ಗೋವುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಎ೨ದರೆ ಬಿಸಿಲನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ,- ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಸೋಮನನ್ನು 


ಸವಿತಾಹಿಸಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧ್ಯಾ ತಪ್ತ 


ಏತೆ ಏನ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಥೇನವ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಾವಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಕಾಮಯಮಾನಾ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಯೆಂತ್ರೇವಮೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮತಿಭಿಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾನಿ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಯಂತ್ಯೇವನೇವ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯೆತೇ ಅಜ್ಯಮಾನ 
ಇಮಮೇವಾತ್ಮಾ ಚೆ ಸಪ್ತೆ ಚುಷಯೆಶ್ಚ ಸನ್ನವಂತೇ ತಾನೀಮಾನ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನ್ಯೇಕಂ 


ತ್ನೆಗತಿಮಾಚಿಸ್ಟೇ || 
ಭವಂತೀತ್ಯಾತ್ಮ ಇ (ಇ. ೧೪-೧೫) 
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NN ಕ್‌ ಸಾ ಬಡು ತತಾ ತೌಡು ಪಗ ತಡಾ ರ್ಥರ ಪಡ ಹರು ತ್‌ ತ್‌ ತಗ ಕಡಾ ತೌ ತ್ರಾ pS ಕಾ ಪಾ ಮ್‌ ಪ್ರ ಗತ್‌ ಫಗ ತ. ಎತ್ತು. ಫೌ ಖಗ ಹೌ ಹಾರೆ ತ್‌್‌ ಹಕ 


ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ರೀತಿ ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಯಸಹಿಗಳೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಶೋಧನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | ಟೆ 
ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಷಿಚ್ಯಮಾನ ಆ ಪವಸ್ವ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| | 
೦ದ್ರಮಾ ವಿಶ ಬೃಹತಾ ತಾ ರಮೇ ವರ್ಧಯಾ ವಾಚಂ ಜನಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 


| | | 
ಇಂಪುಂ | ಆ | ವಿಶ | ಬೃಹತಾ | ರನೇಣ | ವರ್ಧಯ | ವಾ 


| 
ಏವ | ನಃ | ಸೋಮ | ಪರಿ$ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ |! ಆ ಸ ರವಸ್ತ ! ಪೂಯಮಾನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 
ಚಂ1:ಜನಯ | ಪುರಂ$ಧಿಂ ॥೩೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸರಿಷಿಚ್ಯೈಮಾನಃ ಸರಿತಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ಸಿಚಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ 
ಸೋ 8ಸ್ಮಾಕನೇವ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಮಾ ಪವಸ್ಸ! ಆಸ್ರಾಸೆಯೆ ! ಕ೦ಚೆ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ 
ಸಹೇಂದ್ರೆಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರನಿಶ | ತಥಾ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಂ ವರ್ಧಯ | ಕಿಂಚ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಧಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಜನಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮುತ್ಪಾದಯ ॥ ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


ಸೋಮು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವರೆ | ಪರಿಷಿಚ್ಕ್ಯಮಾನಃ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಪೂಯ- 


ಮಾನಃ-- ಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೀನು | ನ8--ನಮಗೆ |... ಏವ. -ಅಪೇಶ್ರಿತವಾದಂತೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ! ಆ ಹೆವಸ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು | ಬೃ್ಬಹತಾ- ಅಧಿಕವಾದ | ರವೇಣ - ಶಬ್ದದೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸು!  ವಾಚೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು |]. ವರ್ಧಯ-- 


ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು | ಪುರಂಧಿಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಜನಯ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು, 


~~ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


816 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೯. ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೭ 


ಇತ್‌ ಜಾತೆ ಅ ಡಾ ಡು ತ್‌. ಇ. ಇರ್‌ ಇಹ ತು ಡಾ ಜಾ po ಆತಾ ** we ಚ K ಈ 
ಆ ಟ್ಟ x ಭಟ 0೫9 0.220 ಒಟ ಎದ ವಟ ಬ SN ಜತ ತು ಇಡ್ತಾ ಜಾತ ಆಸ್ತಾ ಹಸಾತ ತತ ಇ ಇ 
ಬಂ AE ಇತ ಬ ಬ ಬ ಒಬ ಇ ಜಿ ಜಂ 


English Translation. 


Thus poured around (into the vessels), Soma, when purified flow for 
our welfare, enter with a great noise into Indra, foster our prise, generate 


abundant knowledge in us. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಈ ಶಬ್ದದಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ತಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ಅಧ್ವರ ಉಶಶೋ ಯಸ್ಟ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ |! 


ಖಿಶಿ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಲ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಮಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇಶ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯೆ- 
ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತೈಪರಂ ಶಂ ಪ್ರಜ್ಞ- 


ಯಾ ಸ್ಮಾತಿ। 
(ನಿ. ೯-೧೩) 
ಸಮೃದ್ದಿ ಯಾದ ಧೀ--ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯೂಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 


ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕೆನಿತಮಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ 
೦ ೧೧ 

ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಅಯುಶಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-5೬--೭) 
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ನ ರ ಗ ಗ ಶೃಂ ದ ವ ಅಭಾ ವಂ ದಾ ಬ ಬಂ ಛಇಷ ಭು (ಎ. ಫಾ ಎ ಹನಿ ಚಾ ಎ ಜಾ ಎಎ. ಪ್‌ ಹ ಗಾ ಎ ಹ von ಘಮ, ಮಡಿ ವನದ ಅಮಾ ಅತನ “ಎ ಹ ಡಾ ತ.ರಾ. ಇಂತು ಈ ತಾ ತ್‌ಕಾ ತಾ ತ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿ8 ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ! ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರಿಯೆ: ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂಡುರ್ಜುತ್ತಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನೆ ಶುಜಿರ್ಧಿಯಾ ಸನತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಶೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭.೨-ಳಿ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕೆರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಹಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಪಾಡೆಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಹಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹುವಿಧವಾದ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ-ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುನಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೨೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ತೆತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 


ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಪುರುಜಾಶೋ ಅಸ್ತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಖಯಕತ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಭೆಗಾದಿಸದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 


ದೇವೋ ಭಗಃ ಸೆನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ। 


ಯುಕ್ತಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದನು ವಿಭ್ವನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) - 
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ಗಾ ಸಲಹಾ ಪ ಚಹಾ ಜಾ ಭಾಸ ಬಜ 6 ಜಾಕ್‌ ಇಬ SN 
ಹಾರ್‌ ಾಗ” ಇಚ್‌ ತ್‌ ಇಎರ್‌ ಇ ಹಾ: ತಾ. ಹ್‌ ಆರಾ ಹ ಮಾಷ 
ಮ್ಯಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪಶ್ಚಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಅದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ಪದಾತ್ಯಗ್ಲಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 


ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸೆಮಂಜನ್ನೆಗ್ನಿರ್ಸಾರೀಂ ನೀರಳುಸ್ತಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೭ ; ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ, 


5, ಬೋದಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 


4 


ಚಿಕ್ಷಯ ರೋದಸೀ ವಾಸಯೋಸಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 


(೩ (EL 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಪ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| sil ie Ace | 
ಆ ಜಾಗೃನಿರ್ನಿಪ್ರ ಯತಾ ಮತೀನಾಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅಸದಚ್ಚ- 


| 
ಮೂಷು | 


| | | 
ಸಪಂತಿ ಯುಂ ಮಿಥುನಾಸೋ ನಿಕಾಮಾ ಅಧ್ದಂರ್ಯವೋ ರಥಿರಾಸಃ 


ಘ್‌ 
ಸುಹಸ್ತಾ: ॥ ೩೭ ॥ 
ಡ್‌ || ಪದೆಪಾಠಃ || 
| 
ಆ! ಜಾಗುವಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಯತಾ | ಮತೀನಾಂ 1 ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅಸದತ್‌ | ಚಮೂಷು | 


| | | 
ಸೆಸಂತಿ | ಯಂ! ದಾತ? | ನ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ರಥಿರಾಸಃ | ಸು€ಹಸ್ತಾ8 |! ೩೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಚಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲ ತಾ|| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ಆಕಾರಃ |! ಯುತಾನಾಂ 
ವಿ ಕ 

ಸತ್ಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಸ್ಕುತೀನಾಂ ವಿಪ್ರೋ ಜ್ಞ್ಞಾತಾಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚಮೂಷು 

ಚಮಸೇಷ್ವಾಸದೆತ್‌ | ಆಸೀಡತಿ | ಮಿಥುನಾಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
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ದ ಕಾಮ್‌... ತಡ - “~~ - ಗಾರ್‌ ತಾರ್‌ ಹ ಈ ಹ ಇದ್‌ ಜಾನ್‌ ಅನ - ೫೫ 
ಆ — ಆರ್ಟ ಜ್ಜ ರಾರ್‌್‌ ಷ್‌ ~~ ~~ ~~ ಅ ತ್‌ ಪ್‌ ಷ್‌ ಹ ತ 


ರಥಿರಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ನೇತಾರಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಸಾಣಂಯೋ$ಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಪಂತಿ ಸ್ಪೈಶಂತಿ!! ಷಸ ಸಮವನಾಯೇ | ಸಪತಿಃ ಸ್ಪೈಶತಿಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ೫-೧೬ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಿಥುನಾಸ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ನಿಕಾಮಾಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ರಥಿರಾಸ8--ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ |. ಸುಹಸ್ತಾ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಅದಧ್ಯರ್ಯವ8--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು |. ಯೆಂ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪಂತಿ--ಸ್ಫ್ಪರ್ಶಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ 
ಜಾಗೃವಿಃ- -ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವವನೂ | ಯತಾ--ಸತ್ಯಕ್ಕೂ |. ಮಠೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ। ವಿಪ್ರಃ 
ಜ್ಞ್ಞಾತೃವೂ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ) ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ --ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಚೆಮೂಷು. ಚಮೂಶಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ] ಆ ಅಸದತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಡ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವರೋ ಆಂತಹ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಿರುವನನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 


The vigilant.‘Soma, the knower of true praises, being purified, has sat 
down in the vessels— (the Soma) whom the Adhwaryus touch, combined, 


emulous, leaders of the sacrifice, auspicious-handed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ಪುನಾನ ಉಪ ಸೂರೇ ನ ಧಾತೋಭೇ ಅಪ್ರಾ ರೋದಸೀ ವಿಷ ಆವಃ | 


| | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸಾಸ ಊತೀ ಸ ತೂ ಧನಂ ಕಾರಿಣೇ ನ ಪ್ರ 


| 
ಯಂಸತ್‌ a! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸಃ | ಪುನಾನಃ | ಉಪ | ಸೂಕ [ನ ಧಾತಾ! ಆ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ರಾಃ | ಕೋಣಿಸೀ ಇತ | ವಿ 


ಸಃ | ಅವರಿತ್ಯಾವಃ | 
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ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 


ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೂಡಲಿ. 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭ 


೫. | 


3 [ | 
ಪ್ರಿಯಾ ! ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಸಾಸಃ | ಊತೀ | ಸಃ ತು ಸಟ | ಕಾರಿಣೇ | ನ| ಪ್ರೆ 


ಯೆಂಸೆತ್‌ || ೩೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಸೊರೇ ನ 
ವಿ ಖ್‌ 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ ಉಪಗಚ್ಛತಿ | ida ವೈ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರೇಣೈವಾಸ್ಕೈ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತೀತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨೨೧ | ಕಂಚೋಚೀ ಕೋವಸೀ ದ ಸ್ವಾ” 
ನ್ಯಾವಾಪ್ರಾಃ | ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮಾ ಪೂರಯತಿ। ತಥಾ ಸ ಸೋಮೋ ವ್ಯಾವಃ | ಸೈತೇಜಸಾ ತಮಾಂಸಿ 
ವಿವೃ ಣೋತಿ || ವೃಣೋಶೇರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯ ಫಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಪೂರ್ವಹದಾದಿತಿ ಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಷತ್ತೆಂ!! ಪ್ರಿಯಾ ಷಷ್ಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸಾಸೋತತ್ಯೆಂತೆಂ ಸ್ರಿಯಶಮಾ 
ಧಾರಾ ಊತ್ಕೂಶೈೈ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವಂತಿ | ಸತು ಸೆಸ್ತ್ರನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತು/| 
ಕಾರಿಣೇ ನ ಭೃತೆಕಾಯೆ ಭೃತಿಂ ಯಥಾ 


ಯೆಚ್ಛತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ8॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುನಾನ&--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸ$-.ಆ ಸೋಮದೇವನು | ಸೊರೇ-- ಸೂರ್ಯನಲಿಗೆ | 
ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರವು ಸಮಾಸಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಉಪ-- ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪಕ್ಟ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಪ್ರಾ8- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಸ$-- 
ಆ ಸೋಮನು | ವಿ ಆವಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂವ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಯಸ್ಯ--ಆ ಸೋಮದೇವನ | 


ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಕರಗಳಾದ | ಪ್ರಿಯಸಾಸಃ ಚಿತ್‌- _ಧಾರಾಪ್ರವಾಹಗಳೇ | ಊತೀ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ. 
ವದೆ ಹಾಳೆ ಇಳೆ 


ಇರಲಿ | ಸಃ ತು--ಆ ಸೋಮದೇವನು | ಕಾರಿಣೇ ನ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ , ಅವರಿಗೆ) ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಧನಂ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯೆಂಸತ್‌--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಾಲಾತ್ಮ] ಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಸೂಯ ೯ನ ಸಮಾಪವನ್ನೆ ಸ ದುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು 


ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನ ನ್ನು ಸಮಾ ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 


ಡ್‌ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸಗಳು 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು, ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ 


English Translation- 


The 11 (Soma) approaches (Indra) as the year (approaches) the 
sun. he fills both heaven and earth (with his radiance), he opens (the darkness 
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ಕರಾ ಕರಾ ದಾ ಕಶ ಕಾ ದಾ ಕದಾ ಕಾಕರ ಕಾಕ ಗ ರಾಘ ಕಾಕಕ ಪ ಾಘಕಾಕರ ನ್‌ ಸ ಪೌರ ಕಕ ತಕ ಕೌ ಕಾಕರ ಪೌರ ಕರಕ ಕದ ಥ್ರ ಕಕ ಕಕ ಪಕ ಪಾವ್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ಮೌ ರಾ ಶ್‌ ರ್ಸ್‌ಜ ಜು ಪೌಡರ್‌ ಸೌದ ಪಲ ಪ್‌ ವ್‌. ಸೌ ಹ್‌ ನ ಹೌದಾ, ಮಹಲ ರ್‌ ಫ್‌ ಮ್‌ ಮಡ ಗಾರರ ರಡಾರ್‌ ್‌ಡ ರಗ ವಡ ಹನ್‌ ನ ರ ತೌ 


with his light) : may he, the beloved (Soma), whose beloved (streams) are for 


(our) preservation, bestow upon us wealth like (wages given) to a labourer. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಧಾತಾ ಸೂರೇ ನ- ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೃಶಬ್ದನು ಸಂವತ್ಸರವಾಚಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ--ಸಂವತ್ಸೆರೋ ನೈ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರೇಣೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯೆತಿ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಧಾತಾ . ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. ಸೆಂವತ್ಸರವೆಂದಕೆ ಕಾಲದ 
ಮುಖ್ಯಭಾಗವು.. ಅನಂತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅಳತೆಗೋಲಾಗಿ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಕಾಲವು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅಂತಹ ಕಾಲಸ್ವರೂಸನು. 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯು ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಕಾಲಸ್ಪರೂಪನು ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಕಾಲಪರಿಮಾಣವು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವರೀತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ, ಸೂರ್ಯ ಇನರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ 
ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತಿ_ಕಸಂಬಂಥವೂ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ತವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 

ಸಂವತ್ಸಕೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | .............. ಸಯಃಸ ಸಂವತ್ಸರೋತಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೩) 

ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 

ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಪಾದಯೆತಿ | ತ್ರೆಯೋದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ ಏಷ 

ತಸತ್ಕೇಷ ಉ ಪ್ರವಗಣ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೩೮) 

ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 
ಖಯತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ರಖಯತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ 


೬ 
ಅದಕ್ಟೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 
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ಹಪ್‌ 
RT 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ ೯೭ 


ಗಗ್‌ ಹನ ಗ ರ... ಇಒ ದ್‌ ತಮ್‌ ಇರ ಎಗ್‌ ಖಾತಾ ಇ 
ಹ ಇತ ಕಾತ್‌ ಇರ್‌ 
ತ ಯತ್‌ ಇಬ ಗತ್‌ ಇಡೆ ಜಾರ್‌ ಬಾರ್‌ ಇಹ. ರ್ಕ ಇದ್‌ ಆಫರ್‌. 


ಆದಿತ್ಯಸ್ತೈೇವ ಸರ್ವ ಯತವಃ | ಯೆದೈೆವೋದೇಶೈಥ ವಸಂಶೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋ*ಥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋತಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಲೋ$ಥ ಶರಡ್ಯದೈನಾಸ್ತಮೇ- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾಡು ಮಧ್ಯೆಂದಿನ ಏನಾದಧೀಕ............... | 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ವಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲವೇ ವರ್ಷಖಯತುವು. ಅಸರಾಹ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಶರತ್ಪಾಲನವು.  ಅಸ್ತಮಯಕಾಲನವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಆದಿತೃನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದಿ-- 


ಅತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸೆ ತಮೃತವಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮುಸಪೋದಕ್ರಾಮನ್ನು ಏಷ ಯತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಪತಿ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಯತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


© 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಯತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂವಶ್ಸರಗ್‌ಂಹ ವೈ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ಜಯಣ್ಣುಯತಿ। ಸ ಹ ನ್ವೇನೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋಸಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇದ ತಗ್‌ಂ ಹಿ ಸ ತೈಗನ್ಸಹೈಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರತೋ ನ ವ್ಯವವಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಸ್ಯೆ 
ತೇ ಭವಂತಿ ತಸ್ಯ ವಸಂತ ಏನ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ನಾ ಏತಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರೆಪೆದ್ಯೆಶೇ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ" ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯಮೇಶೇನ 
ಹಾಸ್ಯಾಶ್ಸಯ್ಯಗಳಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯಶ್ಷಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯) 
ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ರಾರಗಳಾದ ಯತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂವ 
ತರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಲಾ ಕಾಲಶ್ಲ | ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂ- 


ವತೆರೋ ವೆ. ಕಾಲಃ || 
ಮವ ಲ (ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಸತ್‌. ೬-೧೫) 
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ಆಪ್‌ ಲವು ೧೮30 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 823 


ಘಾಣ್‌ ಪಾ ಪಾ ತಾ ಡಾ... ದ ಗ ತ ಹ ಇರ್‌ ~~ ಜ್‌ ಹ ತ ಹ ಹಾ ಘಾ ಪಾ 





x ಜ್ಯ ವನವನವ 


ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪದ್ವಯವು.  ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾಯಿಶೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಚುತುಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರ೯ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, hci ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ರ್ರೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲವೇ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯ 
ವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ... ಎಪಿ ಕಾಲಾ- 
ತ್ಸ್ರವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ |! ದ್ವೇವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲ- 
ಶ್ಹಾಕಾಲಶ್ಚ | ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯ8 ಸಃ ಕಾಲ... ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ | 
ಪಚಿತಿ ಜೊತಾನಿ........... ಮಹಾತ್ಮೆನಿ ॥ 


(ವೆ ಮತ್ರ ಇ.ಯುಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕಾರಣವು. ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಟ ಸಂವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ತಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನ ಕೈ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಸಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೂರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಖ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳು, ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಈ ಅವಯವದ ರೂಪವು ಸಂವತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು. 

ಇಂತಹ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕಃ ತೆಸ್ಲೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂಸೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ, ೯೭ 


ರಾ ಸರಾ ತಾ ಪಾಸ ಚಾ ಸಾ ಫಾ ಪಚಾ ಬಲ್‌ ಹಾ ಜಾ ಬಿಜಾ ಹಾ ಚವ ಬಾ ಪ ಬಾ ಮಾ ವಾ ಯಾ ದಂ ಪ ದ ನ್‌ 
~~ - ರತ್‌ ಜಾಸನ್‌ ಭಾ ಬಜ ೧. ಬಾ (ಭಜ ಗ ರ ಪೌ 
ಇ ಪಾತ ಹಾ ದ, ರ 


ಅದರ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಿಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿ ಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 


ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವಂಸೆಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ- 
ಭಾವಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ || 
ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಹಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇಶೆದಿತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ತದಸ್ಯೇತದೈಷಿಣೋಕ್ತಂ | ಚಿಶ್ರೆಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮುವಗಾದನೀಕೆಂ ಚಶ್ರುರ್ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ 1 ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತೆಸು ಷಶ್ಲೇತಿ॥ (ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ, ೩-೨-2) 
ಾ್‌್‌ 


ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ನಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ಶತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಕುತೃಯಸಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) “ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳೆ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ್ಮವು '' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸೆಂವತ್ಸರ, ಪೆರಿವತ್ಸೆರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ದೆಶ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದ್ದಿತು ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. 


ಯತ್ತೇ ರುಡ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ಕೆದ್ವಾಶೋ ಅನು ವಾತು ತೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


ನಮಸ್ವೆರೋಮಿ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ನ್ಯ ಹ ತ ಪರಿವತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪಶ್ಚಾದ್ಧನುಃ ಸ್ಯ ಸ ಸಾ ಇದಾವತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋತ್ತರಾದ್ಧನುಃ ೨೨ ೨೨ ೨೨ ಇದುವತ್ಸರೇಣ ೨೨ 
`ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ ಸೆ ಸ ದ್‌ ವತ್ಸರೇಣ ನ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೭-೨,೩,೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ವತ್ಸರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರವೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ರೀರಿಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಸಂವತ್ಸೆರೋತಸಿ ಪರಿವತ್ಸರೋತಸಿ | ಇಡಾವತ್ಸಕೋತ$ಸೀದುವತ್ಸೆಕೋತಸಿ | ಇಷ್ಟತ್ಸರೋತಸಿ 


ವತ್ತರೋತಸಿ! ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಠೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ರಕ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
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ಅ. ೭. ಅ.೪, ವ, ೧೮. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 825 


ಸ್ಮ ~~ NN ತ್‌ RN NS ಪೌ, ಘಾ ಶಾ ಈ. 
ಹ ಗಾ ~~ ತ ಮಗೆ ಮುಗು ಬಮ. ಬಸಾಟೆ ಹಾಚ ಬಜ. ರ್‌ ಕಾ ರ ನ್‌್‌ ರ್ವ ಪ್‌. ರಜ ಈ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅವ್‌ ಗ. ಹ್‌ 
ನ್‌್‌ 


ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುನತ್ಸರ, ಇದ್ವತೃರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ 


ಲತೆ ಯ ಹೆ ಣದ 
ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾವ ಸಂವಶ್ಸರಃ|। ಆದಿತ್ಯಃ ಪರಿನತ್ಸರಃ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸೆರಃ | ವಾಯುರನು 
ವತ್ಸರಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳುಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಇಡುವತ್ಸರಾಯೆ ಪರಿವತ್ಸರಾಯೆ ಸಂನತ್ಸೆರಾಯೆ ಕೈಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮಃ ॥ 
| (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿವತ್ಸರ 
ತ್ರಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತು 

ತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಸ್ಮುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 


ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಶ್ಚ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಷ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥| 
(ಕ್ರೀ ಉ. ೧-೧) 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾ 
ವುದು? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 

ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೧) 

ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲನನ್ನು ಕಾಲನೆ:ದ್ಮುಕೆಲನರೂೂ ನನಿಯೆತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸ್ವಭಾವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ | 


ಸ್ವಭಾವನೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥ್ಯಾನೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 


ದೇವಸ್ಕೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇಪಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 
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ಹ! ಆ ಹಾ ಟಜು (ಐ. ಅತ್ತಾ ಷಾ ಜಮ ಅವು... ಅಮ್ಮ ತಿ ಹ ಸ್ತ AE ಸಾ ವ ES ಮಿ 


ಈ ಮಹಾಮೂಲನನ್ನು ಕೆಲವು ಕನಿಗಳು ಸ್ಪಭಾವವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲನೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಆದರೂ 
ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಣಗಿ ವರ್ಜಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಪರಮಸುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ದೇತು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚೆಕ್ರೆ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 
ಖಯಷಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ವ್ವವನ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿಕಾರಣವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 


ಸದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 


ಅದರ ಅರಗಳಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿವೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ್ಗ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೊಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚೆ ರಥನೇಮ್‌ೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-01-೧೫) 
ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ, 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಸ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭ್‌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಯಃಸ ಏಸಷೋ;ಂತೆಶ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ 


ಜಾನ್‌ (ಮು. ೨-೨-೬) 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭ್‌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯಜೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ಷಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿವ್ರತಿಸ್ಮಿತಾಃ 


ತೆಂ ವೇದ್ಯೆಂ ಪುರುಷಂ ವನೇಡೆ ಯಥಾ ಮಾ ವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 
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NN EN ಒಳ ತ್‌ಗಾ ಜಹಾರ ನ್‌ ಇತ್‌ ಡಿ SEE ಹ್‌ ರ್‌ಡಾ ತ್‌ ಹ್‌ ಷ್‌ ಇಇ ಫ್‌ ಡ್‌ ತ ತಾಮ್‌ ಇರ ರ್‌ ಹ್‌ ವ್‌ ರ್‌ ತ್ರಾಸ್‌ ಇರ ಇ ಒಹ್‌ ~~ ರಗ “ ತ ಪಗಾರ ತ್‌ಂಡ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಗ್ರಾಮ್‌ ~~ 
ಇತ್‌ ಭಾರ ಕಾರ್‌ ಹಾತ್‌ ರ್‌ ಜಾಸ್‌ ತಾಪಿ ತರ್‌ ಇ ಇತ್‌ಇಾತ್‌ ಆತ್‌ ಗಾ್‌ಾರ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗ್ಳೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಖುಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನೂ, 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಆರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿಶತ್ತ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೇವನಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಅಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಮರವಾದ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ ಸಕಲಕ್ಟೂ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬಾಧ್ಯ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ-- 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸೆಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಶಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | ಸ ಯೆಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ 
ಯಶ್ಹಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇಶದಿತಿ ವಿದ್ಯಾತ* | ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ॥ | 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩-೭ ರಿಂದ ೯) 
ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನು ತ್ತೇವೆಯೋ ಅವನೇ ಸಂವತ್ಸೆರರೂಸನು. ಅ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಂಭನಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೇ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ವನ್ನು ಹೆರಡಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವಖಯಸಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕ್ಳೂ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುಷಗಾಡನೀಕಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂಕರಿಕ್ಸಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥು ಸಶ್ಚ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ _ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯಾಹಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. 


ಉಭೇ ಅಸ್ರಾ ರೋಡಸೀ ವಿ ಸೆ ಆವಃ-ಈ ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗ, 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನಯಖತ್ನಿಗ್ಹನರೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
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ಗಳೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

ಕಾರಿಣೇ ನ--ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀ 
ಕೊಡುವನು ಎಂದರೆ, ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಡಬಹುದು, ಬೇಡವಾದರೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೂಟ್ಟೀಕೊಡ ಬೇಕಾದುದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| WY 
ಸ ವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಾಡ್ತಾ ಅಭಿ ನೋ 


| 
ಜ್ಯೋತಿಸಾವೀತ್‌ | 
| | | 
ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪದಜ್ಞಾಃ ಸ್ವರ್ವಿದೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅದ್ರಿ- 


ಮುಷ್ಣನ್‌ | ೩೯.| 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಚಪ್‌ | 
`: ಸಃ | ವರ್ಧಿತಾ! ವರ್ಧನಃ! ಪೂಯಮಾನಃ। ಸೋಮಃ 1 ಮಾಡ್ವಾನ್‌| ಅಭಿ | ನಃ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆವೀತ್‌। 


| | | | 
ಯೇನ | ನಃ! ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ! ಪಡೇಜ್ಞಾ:1 ಸ್ಟ ವಿದ | ಅಭಿ | ಗಾಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಉಷ್ಣನ್‌ 1೩೯1 
ಬಾರ ನಿ ಇಂ ಸಮ! ಸಹ wr A 
|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವರ್ಧಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಳಲಾಪ್ರವಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾ ವರ್ಧನೆಃ ಸ್ವಯಂ ವರ್ಥಮಾನಃ 
ಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಮಾಡಢ್ವಾನ್ವಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸ ಸೋಮೋ ನೋಂಸ್ಮಾಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸ್ಪತೇಜಸಾಭ್ಯಾನೀತ್‌ | ಅಭಿರಸ್ಸತು! ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪದಜ್ಞಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೆ8 ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜಾನಂತೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೇ 
ಚಿರಂತನಾಃ ಪಿಶರೋ9ಂಂಗಿರಸೋ ಗಾಃ ಪಶೂನಭಿಲಶ್ವಾದ್ರಿಮುಷ್ಣ ಇ೭್ರಿಲೋಚ್ಚಯಮುಷ್ಣನ್‌। ಸೋಮ- 
ಶೇಜಸಾಂಧಕಾರಾವೃತಂ ಶಿಲೋಜ್ಚೆಯಂ ಗತ್ವಾ ಪೆಶೂನಾಹರನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಉಸಿರಿಹ ಮುಷ್ಣಾತಿ- 
ಸಮಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ದಾ |! ಮುಷ್ಣಾತೇರ್ಲಜ್‌ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |} 


ಯೇೇನೆ- ಯಾವ ಸೋಮನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೆದಜ್ಞಾಃ- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ತ್ರ 
(ಹೆಜ್ಜೆಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದ8-- ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರೂ ಆದ | 
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NRE NEN ENE ES NE NN ERR EER ಈ ಹ್‌ ವ ಸಾ 
೬ ತಾ ಸಾಸ್‌ ಶಾಹ್‌ ಸ್‌ 


$ ಪಿಶರ8--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತದಿಂದ | ಉಷ್ಣನ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಪುನಃ ಅಸಹರಿಸಿ ಕೊಂಡುಬಂದರೋ | ವರ್ಧಿತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನೂ | ವರ್ಧನಃ- ತಾನೂ 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವವನೂ | ಹವಿಶ್ರೇಣ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | ಪೊಯೆಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ಮೀಡಢ್ಕಾನ್‌ --ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಸೋಮ ಸೋಮದೇವನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭ್ಯಾನೀತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


WL 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಯಾನಸೋಮನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಪಾದಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಪರ್ವತದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನ8 ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೊ, ಅಂತಹವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ತಾನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, ಕಾಮ ವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Soma the augmenter (of the gods), self-augmenting, being 


purified, the showerer (of benefits), protect us by his radiance; through whom 
our forefathers, tracing the footmarks, cognizant of all things, stole the cattle 
from the rock. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾಸ್ತೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಮುಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೋ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋಗಾ ಅನ್ಫವಿಂದ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ಸಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
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ಇರ್‌ ತ್‌್‌ 





ಇರ್ತ ಪೌಲ ಅಬ ನ್‌. ಆಲ... ಫ್‌ ಪ್‌ ಇ.ಸ". ಆ. ಎಪ್‌ ದ್‌ ಕ (ಗ. ಟು. ಹ್‌... ಪ್‌. SS RE NN ಹ ಇ ರನ್ನ ರನ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ LN ಪ 
ಚಯ ಯು ಉಂ ಹಾಡೂ ಬಾಟಾ ಬು ಚ ಖಾ ಬಾ ರ ನಾ ದ ರ ವ ಬ 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅನುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯೆ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯಾೌ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು-- 


ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವನೌ ಚೆಶುರಕ್ಲೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೧೦) 


ಯಾತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಚೆತುರಕ್ಷಾ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಿಕ್ಷಸೌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ' ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು--- 

*ಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 

ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿಶಕ್ಕ್ರ್ಯಾಸೀತ್ರಫೆಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತಿರಿಷಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ || 
ಅತಿಸ್ಟದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪೆಯಾಂಸಿ ॥ 


ಕೀದೃಚಜ್ಣ್ಹಿಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ಪೈಶೀಕಾ ಯಸೈೇದಂ ಡೂತೀರಸೆರೂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೊೋ ಭವಾನಿ | 


ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯೆಂ ದಭತ್ಸ ಯೆಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪೆರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರೆವಶೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯಃ ಶಯಧ್ಲ್ಯೇ 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತೆಂತೀ | 
ಫೆಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುಧ್ದ್ಯುತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ 


ಅಸೇನ್ಯಾವಃ ಹೆಣಯೋ ವಚಾಂಸೈನಿಷವ್ಯಾಸ್ಮನ್ನಃ ಸಂತು ಹಾಖೀ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತೆವಾ ಅಸ್ತು ಪನ್ಫಾ 'ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ | 


ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಥ್ನೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿನಣ್ಯುಷ್ಟುಃ | 
ರಕ್ತಂತಿ ತೆಂ ಪೆಣಂತೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕೆಮಾ ಜಗಂಧ॥ 


ಏಹ ಗಮನ್ನೃಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ಟಾಃ | 
ತೆ ಏತಮೂರ್ವಂ ನಿಭಜಂತೆ ಗೋನಾಮತೈಥೆದೈಚೆಃ ಪಣಂರೋ ಮಮನ್ನಿತ್‌ || 
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ತ್ರ ಕಟ ಇವು ೧೮೬7 ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 831 


ಚ್‌ ಇದ್‌ ಇಎನ್‌ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌? NN NT NN ಸಾ CNN NEN ಅ ಜಾರ್‌ RNS NN ನ್‌ 


ಏವಾ ಚ ತ್ವಂ ಸೆರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈವೇನ | 
ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೈಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗನಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ || 


ನಾಹಂ ನೇಡ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಪಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿಮರಂಗಿರಸಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾಮೇ ಅಚ್ಛದಯನ್‌ ಯೆದಾಯೆಮಪಾತ ಇತ ಪಣಯೋ ವರೀಯುಃ | 


ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ವರೀಯ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಹಾ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಯಷಯೆಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥೆ ಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು-- 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹೆದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ; ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀನು: ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನು. ರಸಾ 
ನದಿಯು ಹೆದರಿ ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ 
ಬಂದೆನು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು ? (ಪಣಿಗಳು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೆೇ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಸರಮೇ-- ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 


ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೈತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
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ಪಣಿಗಳು--ಎ ಲ್ಸ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಅದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧೆಗಳು ಬಹು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಪಪೊರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ ? ನೀನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟ ಕರವಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹ ಸೃತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಣಿಗಳು- ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧನವು ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆವು. ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆನವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


| ಸರಮೇ- -ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ. ಖಯಷಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
4 ಗಳನ್ನು ಪ ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ 

ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು.. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು... ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರನೇ- -ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯೆಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, 


ಥಿ 


ಸಾವಕಾಶಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಸರತ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ತ | 'ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗ್‌ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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NE SEN EE EEN TES ಫಡ ತರಾ ವ್‌ಗಾಚ್‌ಗ ಪ್‌ ಹಘಥಡ ತ್‌ ರತಾ ತಡ ಖ್‌. ತ್‌! ಫ್‌ ಚ್‌ ಚಡ ತಗ ಹೌ ತಗದ ಖೆ ಒಪ್‌'ಬಾಪ್‌ ಜಡ್‌ ಬ ಷ್‌ಗಾಮ್‌ಸಇ ತ್‌ ಇಹ 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞ್ನಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಸೈ ಭಾವನೆ ಯಿಂದ ನೋಡುನುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಯಹಸಿಗಳು 
ಭಾ ವಿಸಿದ ರಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವುಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಸ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಹಹ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


($ 

ಆ. 
(ಲೆ 
(೭೬ 
p35 
| WU 

ಈ 

೧ 
(ಈ 
&- 


| | | | 
ಥಮೇ ನಿಧರ್ಮುಇಗ್ನಿನಯನ್ರುಜಾ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
| | | 
ವೃಷಣ ಪವಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋನೋ ವಾವೃಧೇ ಸುವಾನ 


ಹ ಪಿ] 


॥ ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಕ್ರಾನ್‌ | ಸಮುಪ್ರೆಃ | ಪ್ರಥಮೇ |! ವಿಂಧರ್ಮನ್‌ | ಜನಯನ" | ಪ್ರ$ಜಾಃ | ಭುವನಸ್ಯೆ | ರಾಜಾ! . 


| | 
ವೃಷಾ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಅಧಿ | ಹಾ | ಅನ್ಯೇ! ಬೃಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ವವೃಧೇ | ಸುವಾನಃ Rly llvoll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮುದ್ರೋ ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಂದ್ರವಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರೋತಪಾಂ ವರ್ಷಕೋ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ 
ಪ್ರಥಮೇ ವಿಸ್ಮೃತೇ ಭುವನಸ್ಕೋಪಷಕೆಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮನ್‌ ನಿಧಾರಕೇ$ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಜಾ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯ- 
ನ್ನಕ್ರಾನ್‌ | ನ್‌್‌ ಮತಿ | ಕ್ರಮತೇರ್ಲುಜ ತಿಸೀಡಭಾನೇ ವೃದ್ಧ್‌ ಚೆ ಕೃತಾಯಾಂ ಸಿಜೋಪೇ 
ಮಕಾರಸ್ಯೆ ಮೋನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರೇ ರೂಪೆಂ || ವೃಷಾ ತಾವ್‌ ವರ್ಷಿತಾ ಸುವಾನೋತಭಿ- 
ಷೂಯಮಾಣ ಇಂಡುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸ ಸೋಮೋತಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇವೈೇ5ವಿಭವೇ ಪವಿತ್ರೇ 


ಬ್ರಹತ್ರೆಭೂತೆಂ ವವೃಥೇ | ವರ್ಧತೇ 
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ಹಾ ತಾ ಬಾ ಜಾ ಯ ತ! ಶಾಟು ಸ - 
ಮಾಡಾ ಬಾ ಕ್ರಾ 513. ತರಾ... ಅಡ ಫಾ ಷ್ಟ ಅಡ್ಯಾರು. ಭಾ ಗಾ ಎ ಭಾ ಬಾಬಾ ದ ಅ ವಾ ದ ಅ ದ. ರತ ನ NS ಸಾಯನ ಸಾಧಾಷ ಷು ಸಾಸ ವನ ಸಾ A 
4 ಸ 
v Rat pe ಜಾ ~ 
§ he ಬಾ. ದಹ 1 [4 
ವ a | “ಮ್ಮ ೯ ಈ ಇಷ್ಟಾ po 

ಅ 4 ತ್ರಳ ನ 
| pT | - ಹ್‌ bs i || ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಪಡ 4 ಹ - ಡ ಜ್‌ 

| ಧಿ 2 PA ne "ಶ್‌, 
* - ಸಾಲೇ - ಗ” 
ತ್‌್‌ ತ (| 


ಮುದ್ರಣ -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪ್ರೆಥಮೇ-- 
- 1 ಸ್ತೃತವಾದುದೂ 'ಭುವಸಸ್ಯ-ಉದಕಕ್ಕೆ | ವಿಧರ್ಮನ್‌--ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಃ 
2 N ನ ಸ ಸ | ಜನಯನ್‌ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | ಅತಾ ಕ್ರಾನ್‌ -ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ-- 


ಕ ನನಯ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಸುವಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ | ಇಂದು8- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
3೫ _.. ಸೋಮದೇವನು | ಸಾನ್‌ಾ-- ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಅವ್ಯೇ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆದ | 


ಪವಿಶ್ರೇ ಅಧಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವವೃಜೀ--ಬೆಳೆಯಂತ್ತಾನೆ. 


ಕ ಸಣ ನ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗ ರ ಸ 1. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ವಿಸ್ಕೃತವಾದುದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವೂ 
೫ ಸ. - ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ತಕ್‌ ಡುವವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದ್ಕ, ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ 


ಆದ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| Deis Translation. 


ರ - 


| The ocean, pe royal (Soma), generating progency in the outstretched 
(Gens the) supporter of the water traverses tne universe; the showerer 
(of benefits), the brilliant Soma when effused increases abundantly in the 

11 elevated woollen filter. 


ವ ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


7 ಈ ಪುಕ್ಕಗೆ: ಯಾಸ್ಕರು « ಅಧಿದೈೆ ವತ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈ 


ಸ ರ ಈ ಮಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ 


Gg ಲ ಕ್ರಮಾತ್ಸಮುದ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯ 
ಫಸ ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ವೃಷಾ ಪವಿಶ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋಮೋ ವಾವೃಭೇ 


ಗ ದ್ಯ I 


ಸುವಾನೆ ನಿನ ವತೆಂ! 


ಭಿ 


ಸ ತ್ಮೆ ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್ಸಮುಪ್ರ ಆತ್ಮಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಣಾ ಜನಯನ್‌ 


ಹ ದ ಛುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ವೃಷಾ ಪನಿಶ್ರೇ ಅಧಿ ಇಸಾನೋ' ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋ- . 
ಸ ಸಹಿ ನೋವ ಮೃಧೇ ಸನಾ ನ ಇಂದುರಿತ್ಯಾ ತ್ನ ಗತಿಮಾಚಸ್ವೈ | 


A ES, ೨ ಫ್‌ ನ ನ pe Led Mo (ನಿ. ೧೪-೧೬೯: 
ಅಧಿದ್ಧೆ ಸಾ ಸಮು ್ರ ಸ ಅರಿತೆ ದೂ. ಇವನು ವೃಸ್ಟಿ ಕರ್ಮದಿಂದ: ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತಿ ಪ್ರಿಮಾಡುತ್ತಾ 


ಯುತ ಜಾ ಶ್‌ 
ರಾಸ ಪಾನ ಜಾನ ಸ 
ಸಕಃ ಲಲೋಕಕ ಕ್ಯೂ 'ರಾಜನಾ। ( ವನೆಂದು ಹೇಳಿ 4 ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಶ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಆತ್ಮನೆಂದು ತಸಮ್ಟಾಡಿ 


Pa 


ತಾ. 








re 
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ರಾ. 





ಈ ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಕೆಂದು ಆತ್ಮ 
ಗಶಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ || 


1 | | 
ಮಕ್‌ತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಷಾಂ ಯೆದ್ದರ್ಭೋವೃಣೀತ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| i: | | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸನಮಾನ ಓಜೋ*ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೆೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ |! ಸೋಮಃ | ಮಹಿಷಃ | ಚೆಕಾರ | ಅಸಾಂ | ಯತ್‌ | ಗರ್ಭಃ | ಅವೃಣೀತ | ದೇವಾನ್‌! 


| | | | ಹ | | | 
ಅದಧಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೇ | ಪವಮಾನಃ |! ಓಜ8 | ಅಜನಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಂದು: ೪೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋಮೋ ಮಹತ್ರೆಭೊತೆಂ ತತ್ತರ್ಮ ಚೆಕಾರ! ಅಕರೋತ್‌ | 
80 ತತ್‌ | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ ಉದಕಾನಾಂ :ಗರ್ಭಭೂತೋ ಜನಯಿತೃತ್ವಾಜ್ಞನ್ಯತ್ವಾಚ್ಚೆ ಸೆ ಸೋಮೋ 
ದೇವಾನಾವೃಣೀತೆ ಸಮಭಜಶೇತಿ ಯತ್ತತ್ಸ್ರ ತವಾನಿತಿ | ಕೆಂಚ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮ 
ಓಜ8 ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನ್ಯಂ ಬಲಮಿಂದ್ರೇ*ದಧಾತ್‌ | ವ್ಯದಧಾತ್‌ | ಶಥೇಂದು? ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೆೇ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೇಜೋsತಜನಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮದೇವನು |" ಜೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅವೃಣೀಶ--ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬ | ಯೆತ್‌-.ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಜೆಯೋ! ಮಹತ್‌-- ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತತ್‌_-ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಹಿಷ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಚಕಾರ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ ] ಪವಮಾನಃ-ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಇಂದ್ರೇ-- 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಅದಧಾಶ್‌--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. |: ಇಂದು8- -ಸೋಮನು | ಸೊರ್ಯೆ-- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು |  ಅಜನಯತ್‌ -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು ತ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 'ಆರ:ಧಿಸಿದನು ಎಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ, 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೋಮನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು: ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


- ~~ 
ಶಾ 
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ENS ಇಗ ಇಟ್‌ ಗ್‌ ಇಚ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಮ್ರ ಅತ್‌ ಇ ಗ್ಯ ಇ SS a ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
ES NEN RE AN ನ್ಟ PA 

RS TE SNS SSRIS STS SRT 

ಎರಾ ತ ತ ಗ್‌ 





English Translation 


The mighty Soma has achieved this mighty (work) that, being the 
germ of the waters, he has nourished the gods ; purihed he has given strength 


to. Indra ; Indu has generated the light in the sun. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ- - 
ಮಹತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಠಕಾರಾಷಾಂ ಯದ್ಗ್ಭರ್ಭೋ೨ವೃಣೀತೆ ದೇವಾನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಮದೆಧಾ- 
ದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋ $ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುರಾದಿತ್ಯ ಇಂದುರಾತ್ಮಾ || 
ಮ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು? ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಿಕ್ಶ್ಚ ವಿಷಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಥಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ತಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಆತ್ಮನು (ಅಂತರಿಕ್ತಾದಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಆತ್ಮನೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯ 


ನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





|" ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
ಮತ್ತಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಮತ್ತಿ ಮಿತ 
| ಮಾನಃ | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೂೋೀ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೇವ 
ಸೋಮ 1೪೨॥ ರು ನ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಗ ಬ [ hr pl | | 
ಮತ್ತಿ | ವಾಯುಂ। ಇಷ್ಟಯೇ | ರಾಧಸೇ | ಚ | ಮತ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೂಯಮಾನಃ | 
ee: | | ನಜ 1 | | ' 
ಮತ್ತಿ | ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತೆಂ | ಮತ್ತಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮತ್ಸಿ |! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ದೇವ | ಸೋಮಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


'ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ವಾಯುಂ ಮತ್ಸಿ | ಮಾಡೆಯ |! ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇಷ್ಟಯೇಇ*ಸ್ಕಾಕನೇಷಣಾ-- 
ಯಾನ್ನಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯೆ ಚ! ತಥಾ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
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ಅಪಿ ಅ, ಉಪ, ಗಳು] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 837 
ಚೆ ಮತ್ಸಿ 1 ತರ್ಪಯಸಿ | ಕಂಚ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಶರ್ಥೊೋ ಬಲಂ ಚೆ ಮತ್ತಿ |! ತೆಥಾ 
ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮತ್ಸಿ 1 ಹರ್ಷಯಸಿ। ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತನ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ 
ಮತ್ತಿ |! ಮಾದಯೆ | ಏತಾನ್ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾನ್ಯ ತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ದೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ --ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ ಚೆ--ಧನಕ್ಳಾಗಿಯೂ |  ವಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನು | ಮತ್ತಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು 
ಪೂಯೆಮಾನ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಮತ್ತಿ ಹೆರ್ಹ 
ಗೊಳಿಸು |  ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ8-ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮತ್ತಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು| ದೇವಾನ್‌--ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಮತ್ತಿ ಹರ್ನಗೊಳಿಸು | ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ಸಿ- ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಥೆನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮರುತೃಂಘೆವನ್ನೂ, ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


‘ Exhilarate Vayu for (our) food and wealth, exhilarate Mitra and Varuna 
as soon as you are filtered ; exhilarate the company of the Maruts, exhilarate 


the gods, exhilarate heaven and earth, divine Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಜುಃ ಪವಸ್ತ ವೃಜಿನಸ್ಕ ಹಂತಾಪಾನಾವಾಂ ಬಾಧಮಾನೋ ವೃುಧಶ್ವ | 


| ಗಾ! 
 ಅಭಿಶ್ರೀಣನ್ಸಯಃ ಪಯಸಾಭಿ ಗೋನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ವಂ ತವ ವಯಂ 


| 
ಸಖಾಯಃ 01 ೪೩, || 


|| ಪದೆಪಾಠೆ' || 


| | | | | 
ಯಜುಃ | ಪವಸ್ವ | ವೃಜಿನಸ್ಕ | ಹಂತಾ | ಅಪ | ಅಮಾವಾಂ | ಬಾಧಮಾನಃ | ಮೃಧಃ ಚ! 


| | 
ಅಭೀಶ್ರೀಣನ್‌ | ಪಯಃ | ಪಯಸಾ | ಅಭಿ | ಗೋನಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತ್ವಂ 1 ತನ | ವಯಂ ಸಖಾಯಿ॥॥| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 

























ಜಟ SE ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ, ೬ ಸೂ. ೯೭. 
ಉನುತ ಆ ಕಾ ಸನ ಬ ಮ ES ಇಸಾ ತ್‌ EE NS TS EE ರಾವ್‌ ತಗ ಸಾರ್‌ ದಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಇರಾಕ್‌ ಗಾತ 
ಲ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಬ್‌ ಣ್‌ 


ಚ್‌ ಸ ಸೋಮ ಯಜುರ್ಬ್ಯಜುಗಮನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ಥೆ | ಕರ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಜಿನಸ್ಕೋಸೆ- 
ಮ ಹಂತಾ | ಅಮಾವಾಂ ರೋಗರೂಪಂ ರಾಸ್ತಸಮಪ ಜಾಧಮಾನಃ ! ತೆಥಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಮೃ ಥೋ 
ಸ ಹಿಂಸಕಾಖ್ಯಾತ್ರೊ ೦ಶ್ಹ ಜಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ। ತತಃ ಪಯ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ರಸಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಸ ಡಾ ಪಯೆಸಾ ತ್ವೀರೇಣಾಥಿಶ್ರಿ ೀಣನ್ನಭಿಸಂಯೋಜಯನ" ಪಾತಾ ್ರ್ರಣ್ಯಭಿ ಭಿ ಗಚ್ಛಸಿ। ಅಪಿ ಚ ತ್ಚಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಸಿ 
4 ಹೇ ಸೋಮ ತವ ವಯಂ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಲುತೈಸ್ತೋತ್ಸತ್ನೆ ಜಾ ಣೇನ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ಸ 
2 ಚ್‌ |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರ ಪಿಜಾನ್‌ (ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಜು8-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಜಿನಸ್ಯ--ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವ 

ಸಾತ ನನ್ನು! ಹಂತಾ - ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಅಮಿಾವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಪ ಬಾಧಮಾನಃ- ನಾಶ 
ಹ್‌ ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ |ಮೃಧಃ ಚೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ। ಪೆವಸ್ಥ-ಪ್ರ ವಹಿಸು! ಹೆಯಃ-- 

ನಿನ್ನ ತನ್ನು | ಗೋನಾಂ ಪೆಯೆಸಾ--ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ । ಅಭಿಶ್ರೀಣನ್‌- -ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ! 

ನ್‌ ಬಿ ಪಾಶ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಸೃವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಫೈಂ- ನೀನು | ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ ಮಿಶ್ರನು | ವಯಂ-- ಸಾವು | 

ತವ ಸಟ ನಿನ ಮಿತ್ರರು. 


ಕ 
Cg 
— ಸ್‌ > 





Cee N ತ i 
ನ. ಸ್ನ ಪ = ೬ ಹ ಹ್‌ ಷ್‌ 
ತ ಇರ ಸತ ಹರಾ ದತ್ತ | ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಇಳ | ಜ್‌ ಗ್ರಾ 


ವವನೂ ಆದ ಜಾ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಹ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕ್ಲ ಕ್ರೀರಡೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನು. ನಾವು ನಿನ್ನ 


ಭನ್‌ ನ ತ ತ್ರ ಫಾ English Translation 


‘you who are straightgoing, the slayer of the crooked-goer, driving 
( ಟ್ಟ ಸ ೮7೮7165 ; ps your juice with the Juice of the cows (you 


pC ಾ 
A 
ಎರ್ಸ ಹ್‌ ಘಾ ಗ 


tec 


ತ್‌ 8೦0 
ರ ಎತ | ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅ ಟ್‌ 
ವಸ ಎತ್ತ ಸ ನೀರಂ ಚ ನ ಆ ಪವಸ್ತಾ ಭಗಂ ಚ 


TSE, 
ತ ಗಗ ಅದ್ನಾ” ಇ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ ವನ, ವಕ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


ನ ಆ ಪವಸ್ವಾ 
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CT NEN EN ENN SS EN ENR NES SEE ತ್‌ರು ಸ್‌ಡಫ್‌ಡಾಂಷಗಳಂ ತಾ EE EN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಧ್ಯ | ಸೂಪಂ | ಪವಸ್ವ | ವಸ್ವಃ | ಉಶ್ಸಂ | ವೀರಂ | ಚೆ| ನಃ! ಆ | ಪವಸ್ಥೆ | ಭಗಂ | ಚ | 


| | | 
ಸಪ್ನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸವಮಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಚೆ! ನಃ 1 ಆ | ಪವಸ್ವ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧ್ವೋ ಮಾಧುರ್ಯಸ್ಯ ಸೂದಂ ಶ್ಲಾರಯಿತಾರಂ ಘನೀಭೂಶೆಂ ವಾ ವಸ್ಟೋ 
ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೋತ್ಸಮುತ್ಸ್ಶ್ಯಂದಕೆಂ ರಸಂ ಪವಸ್ವೆ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ವೀರಂ ಪುಶ್ರಮಾ ಪವಸ್ವ | 
ಆಸ್ರಾಪಯ | ತಥಾ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಥನಂ ಚೆ ದೇಹಿ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ವದಸ್ವ | ರುಚಿತೋ ಭವ | ತತಸ್ತಂ ನೋ3ಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸಮುದ್ರಾಡಂತರಿಕ್ಷಾದ್ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಾ! ರಾತಿ ದದಾತಿ ಕ್ಷೀರಮಿತಿ ರಯಿರ್ಗೌರ್ವಾ | ತಾಂ ನಾ ಪವಸ್ವ | ದೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ಮಧ್ಯಃ- ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು |! ಸೂದಂ--ಜಿನುಗಿಸುವ | ವಸ್ವಃ- 
ಧನದ | ಉತ್ಸೆಂ- ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು | ಪವಸ್ವ- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು |  ನಃ-ನಮಗೆ| ವೀರಂ-:ನೀರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಹೆವಸ್ತ-_ ಒದಗಿಸು | ಭಗೆಂ ಚೆ--ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಮೈ 
ಸೋಮನೇ | ಪವಮಾನಃ.- ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | : ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಸನಿಗಾಗಿ | ಸ್ಪೆೈದೆಸ್ಟ-- ರುಚಿಕರ 
ನಾಗು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು: ಆ_ಪವಸ್ತ- ಒದಗಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಧನದ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ 
ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೊ ದಗಿಸು. ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ರುಚಿಕರನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation: 
Pour forth a fountain of wealth distilling sweet ‘juice, pour upon us 
male offspring and riches ; flow sweet for Indra, ಲಿ Indu, when purified ; and 


pour riches upon us from the firmament. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಕೋ ನ ಹಿತ್ತಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ನಿಮ್ಮ ಮಭಿ 


| 
ವಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ 
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~~ ~~ ಲ ಮ 
= ಮ ನಾ ಮ್‌... ಡಾ ಹಾರ ಬಾನ್‌ ಶಾಸ ಎ 


| | 
ಆ ಯೋನಿಂ ವನ್ಯಮಸದತ್ಪುನಾನಃ ಸಮಿಂದುರ್ಗೋಭಿರಸರತ್ಸಮದ್ದಿಃ॥೪೫!! 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಸ್ರ (ನ 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ । ಧಾರಯಾ । ಅಶ್ಯಃ| ನ! ಕತ್ವಾ! ಸಿಂಧು! ನ! ನಿಮ್ಮಂ 1 ಅಭಿ। ನಾಜೀ | 
; ತಗಳ 
ಅಶ್ಸಾರಿತಿ | 


| | 
ಆ! ಯೋನಿಂ! ವ 50 1 ಅಸೆದತ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಸೆಂ | ಇಂದು! ಸೋಲಿ | ಅಸರತ್‌ | ಸಂ! 


ಅತ್‌ ೯ಇಭಿ8 |1| ೪೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಸುಶತೋಭಿಷುಶಃ ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ತೀಯಯಾತ್ಯೋ ನಾತನಶೀಲೋ ಕಶ್ಚ ಇವ ಹಿತ್ವಾ 
ಗತ್ವಾ ಹಿನೋತೇಃ ಕ್ಹೌನಿಪಿ ರೂಪಂ !! ಕಿಂಚೆ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧುರ್ನೆ ಯಥಾ ಸಿಂಧು 
ಸೈಂದಮಾನಾ ನದೀ ನಿಮ್ಮಂ ಪ್ರದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛಿತಿ ತೆದ್ವನ್ನಿಮ್ನುಮಥರಭಾನಿನಂ ಕಲಶಮಭ್ಯಸ್ತಾಃ 
ಅಭಿಕ್ಷರತಿ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವನ್ಯಂ ವೃಶ್ರಭವಂ .ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನಂ 
ಕಲಶಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ! ಸೋ$ಯಮಿಂಡುಃ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾಶೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿ& 
ಶ್ರಯಣೈಃ ಸಮಸರತ್‌ | ಸೆಂಸರತಿ | ತಥಾದ್ಫಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುತಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ |. ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | 
ಧಾರಯಾ--ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅತ್ಯೋ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹಿತ್ಪಾ- -ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಿಮ್ಮಂ-- 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಸಿಂಧುಃ ನ- ನದಿಯಂತೆ | ಅಭ್ಯ ಸ್ಲಾಃ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ವನ್ಯಂ--ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 1 ಯೋನಿಂ ಕಲಶವನ್ನು | 
ಆ ಸದತ್‌. _ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ |. ಇಂದು8._ಸೋಮನು | ಗೋಭಿಃ-- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಮಸರತ್‌-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಅದ್ಬಿಃ ಸಂ--ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಗತಿಯನ್ಸಿಡುತ್ತ, 
ತಗು ಪದೇಶದಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯಂತೆ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ವ್ಲಕದಿಂದ 
“Nn ಣಿ ಇಒ ಎ ಲ್ಲ ಲಯ 
(ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡ 


ನೆಯೂ ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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~~ ಅ ರಾ ~~ ~~~ 


English Translation. 


The Soma effused in a stream, going like a horse, flows powerful like a 
river down a descent ; purified he alights on the wooden abode (vessel); Indu 


mixes with the milk and curds, (mixes) with the water. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳೆಂದರೇನು ? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ? ಇದನ್ನು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅಸೋನಪ್ರೀಯವೆಂದರೆ--ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ, ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಕವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪೆರಿಹಿತೇsಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು- 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯಾ ಅನ್ಫಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪಶ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನೇಷ್ಟೃವಿಗೆ ರಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟೀಥಧ್ರನೇ, ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ 
ವನ್ನೂ, ವಸತೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅನಂತರ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟೃನು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವನು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶವನ್ನಿಟ್ಟು 
ದೇನೀರಾಸೆ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಬಳಿಕ ಅದ್ಲೈರ್ಯುವು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಧೆನಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಸತೀವರೀ ಕಲಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದ್ರು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗೂ, ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾವರು 
ಣನ ಪಾತ್ರೆಗೂ, ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತೃವಿನ 
ಚಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅನೇರಾಪೋ9ಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ 
ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನಮುಃ (ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಬೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸನು 3 ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಸನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 
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842 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭ 
ಈ ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮ ವಿಧಾನವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯ.ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಹೋತೃವು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕೆರ್ಮಡ ನಿವರಣೆ 
( ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿದೆ 
ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಅಪೋನಪ್ರೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತೆತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತಶ್ರೈವಂ 
ವಿದ್ವಾನೇತೆತ್ಸೆಂತೆತಮನ್ವಾಹ ಯದಡದವಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಜೀಮೂತನರ್ಷೀ ಹ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ನಾತ್ಸಂತತಮೇವಾನೂಚ್ಯೆಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಂ ಸಂತೆತೆಮನ್ವಾಹೆ 
ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕಮತ ಭವತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ, ೮-೧೯) . 
ಅಪೋನಸ್ರಿ €ಯನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ರಚನ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸಂತತೆವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಮಕ್ತುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ 
ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು 
ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತರಾಯೆಮನ್ವಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 


ದಶಮಿಾಂ | ಅವರ್ವ್ಯತೆತೀರಥಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕೆಧನಾಸು || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮. ೨೦) 


ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 


ಖಯಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ಡೇವತ್ರಾ ಬ ್ರಿಹ ಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಸೆನ ಸಮಾಪ್ಮಿವರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಮನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. 


ಅನಂತರ ಆವರ್ವೃ್ಯಶತೀರಧ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಆರಲು ದೇ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 843 


SSNS SSN NE ಒರ್‌ ಇ po ಇತ್‌ ಸ ಇನ್‌ ಇರ್‌. NE SST ತಾಪ್‌ ಸ ಇತ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ ಇರೂ ಹ Ps ee NTS ಮ ಹಾರ್‌ a ಪಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, ಸುತ್ಯಾದಿನದ ವಿ 
ನಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೋನಿಶಾಯ ಸಂಸ್ಟಾರಾನಂತರೆ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು, ಆಗ್ನೀಧ್ರಧಿಷ್ಠಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ 
ಸೋಮಾಭಿವಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ತ 
ವನ್ನು ಪ್ರಷ ಮಂತ್ರದಿದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂತರ ಶೃಣೋತೆಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಆಪೋನಪ್ರೀಯಸೂಕ್ತಪಠನ.. 
ಕಾಗಿ ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಧನಾ ಅಪ ಅನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂಮಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಮಹರ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಹೋತೃ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿಶೇಇಪೆ ಇಷ್ಯ 
ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ (೯-೧೧) 
ಪಠೆನಾನಂತರ ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕಸ್ಪಿಗಿ ಹೊರಟಿ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಪಾದ ಆವರ್ವ್ವಶತರೀ. 


ರಧ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
ಶೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಷಾಯತೀಷು | ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪೆ ಯಂತನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯೆ- 

ತೀಷು | 
ನೀರನ್ನು ಏಕಥೆನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 
ಯೆದಾಸೆ8 (೧೦-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಚಾತ್ಟಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ತಲಪಿದಾಗ ಆ ಥೇನವಃ ಸಯಸಾ 


(೫-೪೩-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು ಉನ್ಮೇತೆರ್ಹೋತೃೈಚಿಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ಪಾಲಂ 
ಪ್ರೆತ್ಯಾಸ್ಟೆ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನ್ನೇತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸಶೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಾದ್ರವ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಂತೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಸರಿಚಾರಕನಾದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ರಾಲದ 
ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ತರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಚಮಸವೆಂದರೆ ವಸಶೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಚಮಸವೆಂದರೆ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯದಕ 
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844 ಃ ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭ 


ಹ 
ತೌ ಸ್‌ ಬೋ ಬಂ ಷ್‌ ಸ್‌ ಇ ಬ ಗ ಹಿ ಇತ್‌ ಇ ಫತೆ ಬಬರ ಗಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ರಾ ಪಾತ ಗಾವ್‌ ಭಕತಾ ಪಾ ರ್ಸ ಇ ರತಾ ತಗ ರಗ ರ ರ್‌ 





ಸಹಿತವಾದ ಹೋತ ಕೈಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಧನಾಪಾ ತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧರ್ಯವು 
ದರು ಪರಸ್ಪರ) ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತ್ಸುಪ (೨-೩೫-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೋತ್ಸ 


ಚಮಸೇನ ವಸ ತೀವರೀಭ್ಯೊ € ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೋ ವಯುಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ವೇಷ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೊೋ  ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಯಾತ್ಚ ಪ್ರಾತೆರೇಕೆಧನಾಸ್ತಾ ಭೈಗುರಸೆಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಸಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯೆಂತನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತೆ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 


ಸೋಮಭಿಷವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುವರು. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಪ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹೆಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂದು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಭೃಗುಖಷಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ (೨-೩೫-೩) ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ರ ವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ಕಸ ತ್ರಸಾಮರ್ಥಧ(್ಯದಿಂದಲೆ € ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸ ತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿನಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪೆಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತ್ಸಚೆಮಸೇ ಸಮವನೀಯಮಾನಾಸ್ತ 

ನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೆ (ಕ ಧ ನಾಸು ಚ! 


114 ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚನುಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 


ಹೋತೃವು ಆಸೋ ನ ದೇನವೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಪರ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಆಪೋನೈ ಯಜ್ಞೋ 
ವಿಡೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನಮುರಿತ್ಯಧ್ವಂರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ 


 ಉತೇಮಾಃ ಪಕ್ಕೀತ್ಯ (ವ ತದಾಹ | 
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EF ವಸ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 845 
ಅನಂತರ ತೋತ್ತೆಡ ಒಂದು ಯೆಜುರ್ಮಂತ ತವನು ಪಠಿಸಿ ಅಯನ ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ತ ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನ ಸುವನು. ಹ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುನ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಬಿಷವಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಅಬ್ರೂ ಪ- ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. 4 ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತ --ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ ನೀನು ಕೇಳಿದ 
ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ತಾಸ್ಪಧ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತೆಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತೆ ಆದಿತ್ಯವತೆ ಯಭುಮಶೇ ವಿಭುಮಶೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವಶೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವಶೇ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಸೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರೆತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | 

ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಎದು ) ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫೈ ಅದ್ವರ್ಯುವೇ, ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ ಕೈ ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. . ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ರಾಂತಂ-— ನಿಪ್ಲೆರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಆದರ 
ಧಾನ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. 
ಯತ್ತಿಗ್ರರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ರ್ತಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕವಿಧ ಯಜ್ಪಾ ಫ್ಲಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು.. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ನಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ ಸ್ರ ನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾರಿಂದರೆ-ವಸುಮತೇ 
ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಪ್ಪವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಯಭ್ಗು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಖಯಭುಗಳು, ಬೃಹೆಸ್ಪತ್ರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ, ನೀನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಎದ್ದುನಿಂತು. 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ; 
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840: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೭. 


ಭಜ ಬ ಜಾ ಭು ಬ ~~ 


ಪೃತ್ನುತೇಯಾ ನಾ ಆಪಃ ಪತಿ ವೆ, ಶೇಯಾಂಸಮಾಯಿಂತೆಮುತಿ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾಶ ಶ್ಲುತೆ ಯಾಃ? 
Sha ಠ್‌ ನಂ ಇಡಿ ಆಆ 
ಅನು ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಸರ್ಯಾವರ್ಕೆಂತೇ ತಸ್ಮಾದನುಷರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ 


ಅನುಬ್ರುವಶೈನಾನುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ |! 


ಈ ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ 
ದೊಡ್ಡವರು ಬಂದರೆ, ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೂದಲಾದವರು ಎದ್ದ ನಿಲ್ಲುವುದು ರೊಢಿಯಖ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯೋ ಯಜೇತಾಥ ಹೋತಾರಂ ಯಶೋಂ೨ರ್ಶೋಸ್ತಸ್ನಾದನುಬ್ರುವಶೈ- 
ವಾನುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ 


ರಾ 


ಒಂದುವೇಳೆ ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಯ ್ರ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವವರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪಠಿಸದಿರುವನ್ನ ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಸದ್ಯೇತ | 
ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯ ಇತಿ ಯೋತಮಧವ್ಯೊ€ 
ಯಶೋ5ರ್ತೋರ್ಬುಭೂಪೇತ್‌ | 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- ಅಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕಶಬ್ದವು. 
ಅಂಬಯಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಪ್ರಾ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ 
ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ 


ಅವನ ಇಷಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 
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ಅ. ಹಚು ಜಾ ಮು೨6.'] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 847 


NE ವಜ ರ್ಸ್‌ ಸ ಇ ಹಣ್ಣು ರಬ ಹ ಇ ರ ಪಾರ್‌ ಡ್‌್‌ ಚಾ ಪ್‌ 
6 ಇ ತ್‌ಾ ~~ En | 
ಹ 


ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪೆ ಸೂರ್ಯೀ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೆಹೇತಿ , ತೇಣಸ್ಕಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೆ 
ಕಾಮಃ | 
ಮುಂದಿನ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು-- ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೊರ್ಯೆೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಯನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಆಗುವನು. 


ಅಸೋ ದೇನೀರುಪಹ್ವಯೇ ಯೆತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಪಶುಕಾಮಃ ॥| 
ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು-- ಅಪೋ ದೇವೀರುಪ ಹ್ಚಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆ 
೧೨ 


ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏನವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಪದ್ಯೇಶೈತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮವನರುವ್ಯೈ | 
ಏತಾನ್ವಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ತನ್ನ ಸಮಸ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯಮಾನಾಸ್ವೆನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಥನಾಸು ಚೆ | 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀೀರ್ಬರ್ಜಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾನು ಸ ಐತೆಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 


ಸ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ವಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ: ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತೃವು-ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀ8 (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 
ಆಗ ಒನ್ನಾಪ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಈ ನಾ: ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು, ಸಮಾಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಪೋನಪ್ರಿ €ಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೇ ಸನತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ಧೀರ ಉಶತೇ ತನಸ್ಟಾನ್‌ | 
ಶು 


| | 
೬8 ಕಾಮೋ ನ ಯೋ ದೇವಯತಾಮನಸರ್ಜಿ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ ಸ್ಯ 8 ತೇ | ಪವತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ! ಚಮೂಷು | ಧೀರಃ | ಉಶತೇ | ತವಸ್ಟಾ ನ್‌ । 


| | 
ಸ್ವಃ5 ಚೆಕ್ತಾಃ | ರಥಿರಃ | ಸತ್ಯೆ5ಶುಷ್ಮಃ | ಕಾಮಃ | ನ| ಯಃ | ದೇವ€ಯತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ || ೪೬ || 
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ಇಚ್ಛಾ 


EAT 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೭. 


ರಾ ಉರ ಉಟ ಹಾ ಘಾಸಘಾಸಕಾ ಹಾಸ 0 7ಜಿ ಚಾಚಾ ಜಾನ ಸಹಾ 8 ಜಾಇಎಷಾ ಜು ಪ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ~~ NU ಲ ಟಾ ಹ ~~ 
~~ ~~ “ಇ” ~~ ತ ~~ ರ್‌ ಅಸ್‌ ಅ ~~ pS pe 


ನ: || ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತವಸ್ವಾನ್ವೇಗ- 
ವಾನ್‌ ಸ್ಯ ಸ ಏಷ ಸೋಮತಶ್ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷು ಪವಶೇ | ಕ್ಷರತಿ | ನಾ 'ಸರ್ವದರ್ಶನೋ 
ರಥಿರೋ ರಥವಾನ್‌ ಸತೈಶುಷ್ಮೋ ಯಥಾರ್ಥಬಲೋ ಯೆ8 ಸೋಮೋ ದೇವಯೆತಾಂ ಡೇವಾನಿಚ್ಛೆತಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾನೋ ನ ಕಾಮದ ಇವಾಸರ್ಜಿ | ಅಸ್ಪಜ್ಯತ | ಅದೀಯೆತೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ. ಯೆ8- ಯಾನ ಸೋಮನು | ಹಾ ಸೇನತೆಗಳನ್ನಳ್ಳ 
ಸುವ ಜ್‌ | ಕಾಮೋ ನ- ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ | ಅಸರ್ಜಿ--ಕೊಡಲ್ಲ ಟ್ರನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪರ್ಚೆಶ್ಲಾ8-- 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ರಥಿರ&-_-ರಥಯುಕ್ತನೂ | ಸತ್ಯ ಸ car ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಧೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತೆವಸ್ವಾನ್‌ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ' | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ | ಏಷ 
ಸೋಮಃ- ಈ ಸೋಮನು | ಉಶತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುವ" ತೇ ವನಗಾಗಿ] ಚಿಮೂಷು.- 
ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಪವತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


| ' ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ಕೊಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಥೆಯುಕ್ತನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಮೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮು ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನಗಾಗಿ ಚಮೂ 


ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


pS on ೨46103 Soma flows into the CUPS Indra, for you, who 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏಷಃ! ಪ್ರಶ್ನೇನ | ವಯಸಾ | ಪುನಾನಃ | ಶಿರಃ | ವರ್ಷಾಂಸಿ | ಮುಹಿತುಃ | ದಧುನಃ 
2 ತ ol | | ಚ 
ವಸಾನಃ | ಶರ್ಮ | ಶ್ರಿ೪ಳವರೂಥಂ | ಅಸ್‌€ಸು |! ಹೋತಾsಇನ | ಯಾತಿ | ಸಮನೇಷು | ರೇಭನ್‌ ೪೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೇನ ವಯಸಾನ್ಸೇನ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ |: ಅನ್ನಾತ್ಮಿಕಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಸ್ಹರನ್ಸಿತೈರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ದುಹಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೋಗ್ಡಾ_್ಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂಸಿ | ವರ್ಷ 
ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ | ರೂಪಾಣಿ ತಿರೋ ದಧಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ತುರ್ವನ್ನಾಚ್ಛಾ 
ದಯನ್‌ ತಥಾ ಶ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕೋಪೇಶೆಂ |! ಯದ್ವಾ! ತ್ರಯಃ ಶೀತಾತೆಸನರ್ಷಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ನಿವಾರಕಂ ! ಶರ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಪಯನ್ನಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು ಸ್ಥಿತ ಏಷ ಸೋಮೋ 
ಹೋಶೇವ ಯಥಾ ಹೋತಾ 'ನುತಿದ್ದನು ಕುರ್ವನ್ಯಜ್ಜೇಷು ಯಾತಿ ತೆದ್ವ ದ್ರೇಭಳ್ಭಾ ಜ್ಹಾಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸಮನೇಷು | ಸಮಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಯೆಂತೃತ್ರೇತಿ ಸಮನಾ ಯೆಜ್ಞಾಃ8 | ಶೇಷು ಯಾತಿ 


ಗಚ್ಛತಿ || 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಪ್ರಶ್ಚೇನ-- ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ವಯಸಾ-- ಅನ್ನ ದೊಡನೆ | ಪುನಾನ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವನೂ | ದುಹಿತು8--ಸಂಪತ್ಚ್ರದಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ |. ವರ್ಷಾಂಸಿ--ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲ!. - ತಿರೋ ದಧಾನ& - 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ತ್ರಿವರೂಥಂ-- ಶೀತ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಶರ್ಮ-- ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ವಸಾನಃ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಿತತೂ ಆದ | ಏಷಃ--ಸೋಮನು |. ಹೋಶೇವ--ಹೋತೃವಿನಂತೆ | ರೇಭನ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಸಮನೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ |! ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಂಸತ್ರ್ರದಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ತಃ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜ ಜ್ನ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಹೊದಿ ಿಸುವವನೂ, ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹೋತೃ ವಿನಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Flowing with (his) ancient food, ‘enveloping the forms of the earth, 
covering the house of sacrifice which has a three-fold protection, (placed) in 


the waters he advances, calling ೫೦೬6 ೩ the oblations like ೩ ministrant priest. 
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ನ ತ pS ಷಾ ಎ ಡಾ 
a ~~ ಅರತ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ SN ಅ 
— ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನೂ ನಸ್ಸ್ವಂ ರಥಿರೋ ದೇವ ಸೋಮ ಹರಿ ಸ್ರವ ಚಮ್ಮೋಃ ಪೂಯನಮಾನಃ! 
| | wy | | 
ಅಪ್ಪು ಸ್ವಾದಿಷ್ಠೋ ಮಧುಮಾ ಯತಾವಾ ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಇ] 
ನು| ನಃ। ಶ್ಚಂ! ರಥಿರಃ। ದೇವ |! ಸೋಮ |ಪಹರಿ | ಸ್ತನ! ಚಿನ್ನೋಃ | ಫೂಯಮಾನೇ 
| | 
ಅಪ್‌$ಸು | ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಃ | ಮಧು*5ಮಾನ್‌ | ಯತsನಾ | ದೇವಃ | ನ! ಯಃ | ಸವಿತಾ | ಸೆತ್ಯೆ 5ಮನ್ಮಾ [| 


ಲೆ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವ ಕಾಮ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಿರೋ ರಥನಾಂಸ್ಥೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೈಭೂತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಚನ್ನೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಪ್ರುು ವಸತೀವರೀಷುನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಪರಿ ಸ್ರವ! 
ಸರಿತಃ ಕ್ಷರ |! ಸಾದಿಷ್ಯಃ ಸ್ವಾಡುತೆಮಃ ಅತ ಏವ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞವಾ- 
ನ್ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ದೇವೋ ನ ದೇವ ಇವ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಸತ್ಯಸ್ತುತಿಕೋ ಭವಸಿ ಸ 
ಶ್ಚೆಂ ಪರಿಸ್ರನೇತಿ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವ -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 1 ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಥಿರಃ-_ರಥಯುಕ್ತನಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚೆಮ್ಮ್ಯೋ8--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂಯೆಮಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನು-ಕ್ತಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಪರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವ 
ಹಿಸು | ಯೆಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಃ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೋ 
ಪೇತನೂ | ಯತಾವಾ- -ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದೇವೋ ನ--ದೇವತಾತ್ಮಸನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 


ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ನಕವಾದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಥಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆ 
ಹ, ವಿ KS ನ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ: ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವಹಿಸು. ಯಾವ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ, ಮಾಧಢುರ್ಯೋಪೇತನ್ಕೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆಗಿರುವೆಯ್ಯೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ವ ಸಾಯಿ ಸ ಪಾಯಾ ಮೂ ಕೂಟ 026006 
NE Se ಇವವ ತಾ ಆ. ರಾ 7 ಆಬಾ ಆಜಾ ಇಚ್‌ ಹ್ಗ 


ಅ ಹೂ ವಗರ: ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 851 


ಎ ಅವ್‌ we 4. ಹಾ. ಹಾ. ಅ ಬರ್ಸ ಹ್‌ - pe 


English Translation. 


Divine, Soma, who are car-borne, being filtered (at) our (sacrifice), 
flow quickly into the cups ; most sweet-flavoured in the waters, full of madhu, 


offered at the sacrifice, stimulator ‘of all, who like ೩ god are the object of true 


praise. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
= ಇ ವಿ 
ಅಭಿ ವಾಯುಂ ವೀತ್ಯರ್ಷಾ ಗೃಣಾನೋ ಭಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೂಯ _ 
| 
ಮಾನಃ | 
| | | | 
ಅಭೀ ನರಂ ಧೀಜನನಂ ರಥೇಸ್ಮಾಮಭೀಂದ್ರೆಂ ನೃಷಣಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ॥೪೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ ಕ 


| | [> 
ಅಭಿ | ನಾಯುಂ | ನೀತೀ |! ಅರ್ಣ | ಗೃಣಾನಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪೂಯಮಾನಃ | 
| | | ಶೆ | : 
ಅಭಿ | ನರಂ! ಧೀsಜವನಂ! ರಥೇ5ಸ್ಥಾಂ | ಅಭಿ |! ಇದ್ರಂ 1 ವೃಷಃಣಂ | ವಜ್ರ೪ಬಾಹುಂ 1೪೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಗೃಣಾನಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ವೀತೀ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ8 1 ವೀಶ್ಯೈ ಸಾನಾಯೆ ವಾಯುಮಭ್ಯರ್ಷ ! ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತಥಾ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾ- 
ನಸ್ತ್ಯಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚ ಪಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಧೀಜವನಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮಂ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ರಥೇಸ್ಥಾಂ ರಥೇ ತಿಷ್ಮಂತೆಂ | ಅನೇನಾಶ್ವಿ- 
ನಾವಭಿಧೀಯೇತೇ | ಏಕವಚನಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವಸ್ಷಯಾ ಸಮುದಾಯೆನಿವಕ್ಷಯಾ ವಾ | ಏತಾದೈಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ 
ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ತಥಾ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೆ ಬಾಹುಮಿಂದ್ರಂ ಚೆ ತ್ವಂ 
ಸಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛ || 
|! ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಗೃಣಾನ8- - ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ವೀತೀ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಯುಂ- 
ವಾಯುವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ । ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಪೂಯಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ । ಅಭಿ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ನರಂ-- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ |. ಧೀಜವನಂ-- ವೇಗವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ | ರಥೇಷ್ಠಾಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ |. ಅಭಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸು. ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 


ಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


Being eulogized, hasten to Vayu, for (him to) drink ; being purified, 
hasten to Mitra and Varuna ; (hasten) to the leader, who is quick as thought, 


mounted on a car, to Indra, the showerer, the wielder of the thunderbolt. 


| 
ಅಭಿ ವಸ್ರಾ ಸುವಸ ಸನಾನ್ಯ ರ್ಸಾಭಿ ಧೇನೂಃ ಸುದುಘಾಃ ಪೂಯಮಾನಃ | 


ಅಭಿ ಚಂದ್ರಾ ಭರ್ತಿವೇ ನೋ ಒರಣ್ಯಾಭ್ಯಶ್ವಾ ಿವ್ರಥಿನೋ ದೇವ ಸೋಮ ॥ 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | i 
ಅಭಿ |! ವಸ್ತ್ರಾ | ಸು5ವಸನಾನಿ | ಅರ್ಸ | ಅಭಿ | ಧೇನೂಃ | ಸುಂಮುಘಾಃ | ಟಟ? 
| | | 
ಅಭಿ ! ಚೆಂದ್ರಾ | ಜ್‌ | ನ | ಹಿರಣ್ಯಾ ! ಅಭಿ! ಅಶ್ವಾನ್‌ ರಥಿನಃ | ದೇವ | ಸೋಮ [೫೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವಸನಾನಿ ಸುಪರಿಧಾನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಭ್ಯರ್ಷ! ಅಭಿಗಮಯ ॥ 
ಯದ್ವಾ! ಸುವಸನಾನಿ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಸಹಿತಾನಿ ವಸ್ರ್ರಾಚ್ಛಾಪಕಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಗಮಯೆ | ಕಂಚ ಪೂಯ- 
ಮಾನಃ ಪೆವಿಶ್ರೇಣ ತ್ವಂ ಸುಡುಘಾಃ ಸುಷ್ಣು ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಭಿ ೀರ್ಥೇನೂರ್ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾಪಯ | ಅಪಿ ಚ ಚಂದ್ರಾ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಭರ್ತನೇ ಭರಣಾಯ 
ಪೋಷಣಾಯ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಭಿಗಮಯ | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಢಿನೋ 


ರಥವತೋತಶ್ವಾನಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಪ್ರಾಪಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ -ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುವಸನಾನಿ- ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-- 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು ಪೂಯೆಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು] ಸುದುಘಾಃ- - 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಧೇನೂಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಒದಗಿಸು! ಭರ್ತವೇ-ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | 
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ನಾನ ಭಂಡ ಭ್ರ ಡಾ. ಡಾ ವಾ್‌ 
_ ದ್‌್‌” ತಾ ನ್‌ 





ದ್‌್‌. ರ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಅ 


ಚೆಂದ್ರಾ-- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ಹಿರಣ್ಯಾ--ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಭಿ--_ ಒದಗಿಸು | ದೇವ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ರಥಿನ8--ರಥಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಹರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ರಥಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 


Bring us handsome garments, bring us, when you are purified, cows 
easily milked ; bring for our maintenance gratifying gold; divine Soma 


bring us horses fit for chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾ ವಸೂನ್ಯಭಿ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೂಯಮಾನಃ | 


| | | | | 
ಅಭಿ ಯೇನ ದ್ರವಿಣಮಶ್ಚವಾಮಾಭ್ಯಾರ್ಷೇಯಂ ಜಮದಗ್ಗಿ ವನ್ನ |1| ೫೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ | ನಃ | ಅರ್ಹ | ದಿವ್ಯಾ | ವಸೂನಿ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಸಾಜಾ | 
| [ | | 
ಅಭಿ |! ಯೇನ | ದ್ರವಿಣಂ | ಅಶ್ಚವಾಮ | ಅಭಿ | ಆರ್ಷೇಯಂ | ಜಮದಗ್ಮಿ€ವತ್‌ | ನಃ |! ೫೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಿಶಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಗಮಯೆ | ತಥಾ ಯೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ದ್ರವಿಣಂ ಧನೆಂ ವಯೆಮ- 
ಭ್ಯಶ್ಚವಾಮ ಅಭಿನ್ಯಾಪ್ಲುನಾಮ ತೆತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಭಿಗಮಯ | *ಿಂಚಾರ್ಷೇಯಮಾರ್ಷಾಣಾಮೃಷಿಪು- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಧನೆಂ ಜಮದಗ್ಗಿವಜ್ಜಮದಗ್ಗೇರ್ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಃ ಏವಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮ- 
ಸ್ಯಭೈರ್ಷ | ಯದ್ದಾಃ! ಆರ್ಸೇಯೆಮಾರ್ಷಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಜಮದಣಗ್ಗೇಃ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಯಥಾ ಸ್ಪಾಡುತೆಮಮಕಾರ್ಷೀಃ ಏನಮಸ್ಮಾಕೆಂ ತಾದೃಶಂ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ವಾಡುತಮಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಕುತ್ಸೋ 
ನಾಮರ್ಷ್ಹಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ || 
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ತರ ಗ, ಮಲ. ಪಕ ತ್‌ ಹ ರ್ಪಲ್ಲಾ ಸ್‌ ರ್ನ ಇ ಹೌ, ತ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ ರಲ ಕ್‌ ಪಗ ರ್‌ಲ ಷ್‌ಇ್ಟೋ ಫ್‌ 





ಮತು ಬಯ ಯಾರು ಯೇರಿ RES ಬಂಡು ಸಾಸ NS ENE NT ತೆಗ ಕಗ ಹೇಗು ತಗರ SS ಇ 





ME yz FA || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 





ದ ಔಷ (ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ||. ಪೂಯೆಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನೀನು | ದಿವ್ಯಾ-- 
ಮ  ಡ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಅಭ್ಯರ್ಹ--ಒದಗಿಸು | ವಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ! ಪಾರ್ಥಿನಾ--ಪ ಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ! ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು! 'ಯೇನ--ಯಾವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರನಿ೫ಂ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಚವಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಅಭಿ-- 

ತ ಒಡು? | ಆರ್ಸೇಯಂ--ಖುಹಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಮದಗ್ನಿವತ್‌-- ಜಮದಗ್ಗಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಂತೆ | ನಃ 
ಇ ಕ ನಮಗೂ | ಅಭಿ ಒದಗಿಸು. 
ಸಜಾ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಮ ಕ ಎಲೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನಮಗೆ ದ್ಯೃಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ ಸೃಥಿವ್ಯತ್ಪ 
ಸ್‌ `ನ್ನವೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, ಸಮಗೆ ಧೆನವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ಹಿಂದೆ 


ಔಮಣಗ್ಗಿಗೆ ಯಹಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಂತೆ ನಮಗೂ ಕೊಡು. : 
English Translation. 


Bring us celestial treasures, bring us all earthly (treasures) when you 
ವಾ re purified ; ‘bring us (the ability) whereby we may acquire riches, make our 
ಮ ೨431 prayer (Sweet) : as Jamadagni. 


» ಕ ಬ 
ಕ NYE NY 
ಸ 111 ( 

“© ೯ 

ತೆ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


x 


| ಜಮದಗ್ನಿಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
ಸ ಅಂ೧೦೧ | ೯-೬೨; ೯.೬೫; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; ೧೦-೧೧೦; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಸ ಸ್ಟ ಮ ಂತ್ರಗಳೂ. ಜಮದಗ್ನಿ ಕೃತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. . ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರನು. ಆದುವರಿಂದ ಜನುದಗ್ಗಿ ಭಾರ್ಗವ 


ಜಾ ದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ... ಗೃಣಾನೋ 'ಜಮವೆಗ್ಲಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ವ ಸಾರೆ: (ಹು ಸೆಂ. ೯೨೬೨-೨೪ ; ೯೨೬೦-೨೫ ಸ 


ಬಾಗಾ 


ತೇ ಯಜ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರ: ತಿ ನಿಶಾಮಿತ್ರ ಮ € ದಮೇ | 4 
73 | ನ (ಗ ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೪) ತೆ 


ಭ್ರ ೫ 818 ಕಾರ್ಕ್‌ 
ಅ ಧತಕಾಸು ಇತ್ತ 
ಚ ಗೊ“ ತ್‌. ಆ ಹ ರ್ಯಾಶ್‌ ರ್‌ ಆ. ಫೆ ಸ 



















ಮುದಗ್ನಿ ಗೆ ೪ಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ' ಸ್ವ 

ರಿ ಸ: ಎಹಚರ್ಯವು ಆನೇಕಳಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡ ಐ ೬ 
ಯ ವ ಸಹ ಸಸ ಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ 

ಇರಾ ಜನರ ೦7322 ಭಾರ ಹ 

'ವಸಿಃ ನಾಸ್ಪರ್ಧೇ ತಾಗ್‌ಂ ಸ ಸ 'ಏತೆಜ್ಞಮದಗ್ಗಿ ರ್ವಿಹವ್ಯಮಸಶ್ಯತ್ತೇನ ವೈ ತ 








ನೀ ಅಸಾತ ತತ್ತ ಜ್ಯ ವ: ಟ್ರಿ ಸಂ; ೩೧-೭-೩) 





ಗ್ಯ ಟಮ ಟ್‌! 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಆ ಬ್‌ ಬನ್‌. ಸರ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಮ್‌ ಶವ್‌ ನ್‌್‌ ಹತಾ ರ್ತ. 





ಮ್‌ ವರವ. ಪ್‌ ನಾ. ನಾ ನ್‌ ರೌ ಫಸಲ್‌ ಫರಾ ಇರ್‌ ಮಾ ಪ 





ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಪತ್ರ ರಕ ಫರಾ ನ್‌ ಭರ ರ್ಸ್‌ ಒರ್‌. ನ್‌ ಭ್‌ ಪಕ್‌ ತಾ ನ್‌್‌ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹೆ ವಸಿಷ [ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಮಮಾಗ್ಸೇ 
ವರ್ಚೋ ವಿಹವೇಷ್ಟಸ್ತು ವಯಂ ಶ್ರೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಷೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ನಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಾನೇ 
ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇರೀತಿಯಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೂನನೇ | 
ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಜ್ಜೇತಃ ಸೋತವಸೀಡದ್ದಿಚೇತೆನಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸೆಸರ್ಪರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮುದಗ್ಗೆಯೆಃ | 
ಈಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾಹನತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು. (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಥ್ಛೆಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ಜಾ ್ಲಿನಶೊನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳೆ ಕ್ಸ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ ನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ಗಿ ಗಳು ಸೂರೈಪುತ್ರಿಯಾದ 
(ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಸ್ಪರೀನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಸಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜಮದಗ್ಲಿದತ್ತಾ | 
ಆ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇನೇಷ್ಟಮೃತಮಜುರ್ಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುವೇಳಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತತ್ತ _. 
ವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಷಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವಿನಯದ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸೆತಿರ್ನಿರಾಜಮಸಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃಷಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋತದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತಪಸಾ;ಸಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ'ಸೃಶ್ಲೀನ್ವಾಮಾನಸ್ಪಜತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-2೬೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾಟ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತ ನ್ನೂಸೃ ಹ್ವಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಖಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತಪಸಿ ನನ "ಮಹಿಮೆ, 
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856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ ೯. ಅ. ೬, ಸೂ, ೯೭, 


ಮಯಯ ದಿ - ~~ 
NN ES EE ತ್‌್‌ NNN ರ್‌ ಸತ್‌ 


ಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕಾಮನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೃ 
ಅವನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇವಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತವನ 
ಅಂಶವೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಮಾನೇವ ಗೋತಮಭಾರದ್ದ್ವಾಜ್ಕಾ ಅಯಮೇವ ಗೋತೆಮಃ, ಅಯಿಂ ಭಾರವ್ವಾಜಃ | 
ಇಮಾವೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮವಪಗ್ಗ್ನೀ, ಅಯಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8&, ಅಯಂ ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರೆದ್ರಾಜರು 


ಶ್ರೋತ್ಸತತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಚಕ್ಷು 


ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 


ಸ್ಪತ್ತೃಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 
ಇಲಿ 


dy ಓ 
೭. 


ಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸೈಂದು 


Ww 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿ, ಸೋತಶ್ಯಮೇಧಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೨-೧೪) 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯುಸಿರಿತಿ | ಚಶ್ರುವೈ) ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಹಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗತ್ಸೆಶ್ಯತೈ ಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಷಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೃಹೀತೆಯಾ ಶೈಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತೈೇತಚ್ಚಶುಗ್ಳಹ್ಲ್ಹಾಮಿ ॥ | 


ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಜಮದಗ್ತಿ ಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜೀತಕ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹೆ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮದಗ್ಲಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ, 
ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತತಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವ 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಪ್ಪಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಿದಸ್ಸರಂ ಭೂಶಕೃತಂ | ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಉಪಾಸತೇ।| ಮಹರ್ಷಿಮಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ | ಜಮದಗ್ನಿ 
ಮಕುರ್ವತ | ಜಮದಡೆಗ್ಗಿರಾಷ್ಯಾಯತೇ |! ಛಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತರೈ8 1 ರಾಜ್ಞಸ್ಸೋಮಸ್ಯ 


ತೃಪ್ತಾಸಃ || 
(ತೈ. ಆ. ೧-೯-೭) 


| ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಾ ಹವಾ ಪವಸ್ವೈನಾ ವಸೂ ಮಾಶ್ಚತ್ವ «ಇಂದೋ ಸರಸಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ | 


| | | 
ಕ್ಲಿದತ್ರ ವಾತೋ ನ ಜೂತಃ ಪುರುಮೇಧಶ್ವಿತ್ರಕವೇ ನರಂ ದಾತ್‌॥೨॥ 


wd 
ಬದ್ಧ ಫಿ ಬ್ರ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ ' 9 


| ತ 
ಅಯಾ ! ಪವಾ | ಪವಸ್ತ | ಏನಾ! ವಸೂನಿ ! ಮಾಂಶ್ಚತ್ವೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸರಸಿ | ಪ್ರೆ | ಧನ್ನ | 


| | | | 
ಬದ್ಧ 8 | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ವಸ; |ನ! ಜೂತಃ | ಪುರುಃಮೇದಃ | ಚಿತ್‌ | ಶಕವೇ | ನರಂ | ವಾತ್‌! 
| ಸಾಯಣಭ್ಯಾಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಯಾನಯಾ ಸವಾ ಸವಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೆಹೈನೈನಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಪವಸ್ಥ'। ಪ್ರರ | ಪನಾ | ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಲಫ್ಸ ಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸ ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ 
ಮಾತೆ € ಮನ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಚಾಶಕೇ ಸರಸ್ಕುಡಕೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಪ್ರೆ ಧನ್ನ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | 
ತತೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಫೋಮೇ ಪೂಯಮಾನೇ ಸತಿ ಬ್ರಧ್ಮಶ್ಚಿತ* ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಮೂಲಭೂತೋ 
ವಾದಿಶ್ಯೋsಪಿ ನಾತೋ ನ ವಾತ ಇವ ಜೂತೋ ವೇಗಿತಃ ಸನ್‌ ಕಿಂಚೆ ಪುರುಮೇಥಶ್ಚಿದ್ಬ ಹುವಿಧಯೆಜ್ಜ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ*ಸಿ ಶಕವೇ | ಶಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ ! ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕ ಉನ್ಮ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಸೋಮಮಭಿಗಚ್ಛ್ಚಶೇ' ಸ್ಫುತಿಭಿರ್ಮಹ್ಯಂ ನರಂ ಕೆರ್ಮನೇತಾರಂ ಪುತ್ರೆಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಹೇ 
ಸೋಮ ತ್ವಯಾ ತೆರ್ಸಿತೌ ಸಂತಾವಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೌ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಯಾ ಪವಾ- ಸರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡನೆ | ಏನಾ 
ವಸೂನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪವಸ್ವ- ಒದಗಿಸು ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಕೆ ಸೋಮನರೇ | ಮಾಂಶ್ಚಶ್ಕೇ-- 
ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸೆರಿಸಿ-ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಪ್ರ ಧನ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು! ಅತ್ರ ಈ 
ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ ||. ವಾಶೋ ನ ಜೂತೆ8--ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಬ್ರದ್ಮಶ್ಚಿತ್‌-- 
ಆದಿತ್ಯನೂ | ಪುರುಮೇಥಶ್ಚಿತ್‌--ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ತೆಕನೇ_(ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುನ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ನರಂ ಪುತ್ರನನ್ನು! ದಾತ್‌-- ಕೊಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ 


6 ಬಿ ಣ್‌ ಇದ್ದ i) 
ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಪೈ ಸೋಮನೇ, ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವಹಿಸು ಈ ಸೋಮ 
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ಹವಾ ಜಾ ಡಾ 





ಜಾ ಸರು ಸತಾ ಗಾಯ ಸ ದ ವ ವ ವ ಗ ಘಾ pe 
ಹ ಹ ನ್‌್‌ ವನ್ನ ತ ಹ 
ಸತ್‌ ಜನಾ ನ್‌ 
_ ಜಾ ಹಾ ನ ಬಾ ವ ವತ 


ಎಗೆಂ ಎ ಇ 
ಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯುವಿರಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿಶ್ಯನೂ, ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ, 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


With this filtered stream pour on us those treasures ; do you, Indu, 
advance to the brown water ; at this rite may the sun, rapid as the wind, may 
(Indra) the object of many sacrifices grant a son to me approaching (the 


Soma). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ ನ ಏನಾ ಪವಯಾ ಪವಸ್ವಾಧಿ ಶ್ರುತೇ ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ನ್ಥ ೀ೧ರ್ಥೇ। 


| | | | 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾ ನೈಗಂತೋ ವಸೂನಿ ವೃಸ್ತಂ ನ ಪಕ್ತಂ ಧೂನವದ್ರಣಾಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ನ8 | ಏನಾ! ಪವಯಾ | ಪೆವಸ್ತ| ಅಧಿ! ಶ್ರುಶೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯ ಸ್ಯ | ತೀರ್ಥೇ 1 


| | | 
` ಷಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ನೈಗುತೆಃ | ವಸೂನಿ | ವೃಶ್ತಂ | ನ ಪಕ್ಚೌಂ | ಧೂನವತ್‌ | ಚಾಯ || ೫೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ಶ್ರುತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ। ಯೆದ್ವಾ| ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ! ಶ್ರುತೆಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಳಂ 
ಸ್ವಭೂತೇ ಯೆಜ್ಞ ಏನಾನಯಾ ಪವಯಾ ಪೂಯಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಪವಸ್ವ! ಶ್ಲರ!ನೈ ತಃ! 
ನೀಚೀನಂ ಗವಂತೇ ಶಬ್ದಾಯೆಂತ ಇತಿ ನಿಗುತಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೃಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಸೋsಯೆಂ 
ಸೋಮಃ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಷಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಣಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಜಯಾರ್ಥಂ ಧೂನವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಮಕಂಪಯತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಥಮಿವ | ವೃಕ್ಷಂ ನ 
ಪಕ್ಚಂ ಪಕ್ಸೆಫಲಂ ವೃಕ್ಷಂ ಯೆಥಾ ಕಂಪಯತಿ ಫಲಾರ್ಥೀ ತದ್ವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ಯ-- ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ 
ಶ್ರುತೇ--ಜಗತ್ಛ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಃ ತೀರ್ಥೇ- ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿನಾಸೆವಯಾ- 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಧಾರೆಯೊಂದಿಗೆ | ಅಧಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ: | ಪವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು | 


ಪಕ್ಟೆಂ-ಸಕ್ರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ | ವೃಕ್ಷಂ ನ-- ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತೆ | ನೈಗುತ8--ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ 
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ಅ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಅರ ನಾನ್‌ ರಾತ್‌ ದ್‌್‌ ದಾನ್‌ ದ್‌ ದಾನಾ ಅನ್‌ನ್‌ನದನಿದಾ ಅನ್‌ ದಾ ರನ ನನನದು ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ಅನಿಮಾ ಆನಾ ನಾನವನ ~~ 


ಸೋಮನು | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತುಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ |  ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ರಣಾಯೆ- 


J 
ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧೂನವತ್‌-- ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ) ನಿನ್ನ 


ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾರೆಯೊಂದಿಗೆ ಆಧಿಕವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸು. ಪಕ್ಚವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ 


ಸೋಮನು ಅರನತ್ತುಸಹೆಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation. 


And flow with this filtered stream at the renowned station of you who 
are worthy of reknown ; (the Soma) the destroyer of enemies has shaken down 


(for us) sixty thousand treasures for victory as (one shakes) a tree whose fruit 
15 ripe. . 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರ 5 | ರ \ | ವ | 
ಮಹೀಮೇ ಅಸ್ಯ ವೃಷನಾಮ ಶೂಷೇ ಮಾಂಶ್ಚತ್ವೇ ವಾ ಸೃಶನೇ ವಾ ವಧತ್ರಿ। 
ತೌ 


ಶಿ 
| | 
ಅಸ್ವಾಸಯನ್ನಿ ಗುತಃ ಸ್ಟೇ ಹಯಚ್ಛ್ಚಾ ಪಾಮಿತ್ರಾ ಆಸಾಚಿತೋ ಅಚೇತಃ || 


|| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| ೪ 


| | | || 
ಮಹಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ವೃಷನಾಮ ! ಶೂಷೇ ಇತಿ! ಮಾಂಶ್ನತ್ವೇ | ನಾ! ಪೃಶನೇ | ವಾ! ವಥಶ್ರೇ 


| | | | j 
ಅಸ್ಪಾಪೆಯತ್‌ | ನಿಗುತ | ಸ್ನೇಹಯತ*! ಚ ಅಸ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪ | ಅಚಿತ॥। ಅಚಿ! ಇತಃ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ಔ 


ಮಹಿ ಮಹತೀ ಪ್ರೆಜೂತೇ ವೃಷನಾಮ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ವೃಷನಾಮನೀ 
ವರ್ಷಣನಮನೇ | ಶರಾಣಾಂ ವರ್ಷಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಮನಂ | ನಮ ಏತೇ ದ್ವೇ ಕರ್ಮಣೀ ಅಸ್ಯ - 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೂಸೇ ಸುಖಕರೇ ಭವತಃ । ಯೇ ಚೆ ಕರ್ಮಣೀ ಮಾತ್ಚ ಶ್ರೇ 1 ಅಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌ ಮನಸ್ಸು 
ಚಿರತೀತಿ | ಅಶ್ಟೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಯುದ್ಧೇ | ತತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾಮ್ಯುದ್ಧ ಮಿಹ ಗೃಹ್ಯಶೇ | ನಾಪಿ ವಾ ಪೃಶನೇ 
ಸ್ಪರ್ಶನಸಾಧ್ಯೇ ಬಾಹುಯುದ್ಧೇ ವಧತ್ರೇ RE ಣಾಂ ಹಿಂಸನಶೀಲೇ ಭವತಃ | ಸೋ$ಯಂ ಇಡ! 
ನೀಚೈಃ ಶಬ್ದಾ ಹುಮಾನಾಖ್ಯತ್ರೊನಸ್ಸಾಪೆಯತ್‌ | ತಾಭ್ಯಾಮಸೂಸುಸೆತ್‌ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ೦ಚೆ 
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ಗಾಲ್‌ ರ್‌ ತರ್‌ ಹ್‌ ಇಲ್‌ ರ. ಮ್‌ ಇತ್‌ ಬ ಷ್‌ ಫ್‌ ಬರ್ಸ ಒಎ್‌ ಬ ರ್ಪಷ ರಗ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ .ಹ ಇಇ ನ್‌್‌ 





ಅವ ಅಬ್ಬ ನ್‌್‌ ಆ" ಇಫ್‌ ಆರ್‌ ಇಮಮ್‌ ಮೌ ರ ಮ್‌ ಹ ರ್ಸ್‌ ನ್‌ ರತನ ಇಇ ಇಹ ಷ್‌ ಇಷ್ಟಾ ಮೌಸ್‌ ಹ ಸಾ ಮಡ್‌ ಹಾಡ್‌ ಇರ ಇಹ ಮ್‌ ಸ್‌. ಹ್‌ ತಾರ 


ಸ್ನೇಹಯತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಯತ್ಸಂಗ್ರಾಮಾಚೈತ್ರೂನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃೈತಃ। ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತ್ನಮಮಿತ್ರಾ- 
or ಅಪೆಗಮಯ | ತಥಾಚಿತೋ“ಗ್ನಿಚೆಯನಮಕುರ್ವತೋ ನಾಸ್ತಿ ಕಾಂಶ್ಲೇತಶೋತಸ್ಮತ್ವೆ- 
ಕಾಶಾದಷಾಚ | ಅಸಗಮಯ | ಅಂಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1] ವೃಷನಾಮ- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ | ಇಮೇ ಈ ಲ್ಯ ಕಣ್ಣಾಗ | rE ಸೋಮನಿಗೆ | ಶೂಪೇ--ಸುಖಕರವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಮಾಂಶ್ಚತಶ್ಚೇ--(ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ) ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | 
ವಾ ಅಥವಾ | ಪೃಶನೇ- ಬಾಹುಗಳೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ತುಮುಲಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ವಧಶ್ರೇ-- ಶತ್ರು ನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ನಿಗುತಃ- ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |  ಅಸ್ಪಾಪೆಯೆತ್‌--ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸ್ನೇಹೆಯತ್‌ ಉಳಿದವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅಚ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ಅಜಿತಃ- ಆಗ್ನಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನೂ | ಇತ ಇಲ್ಲಿಂದ! ಅಪ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್‌ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಲೆಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಎರಡು 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬಾಹು 


` ಗಳೊಡನೆ ತುಮುಲಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕಳಗೆ 


ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳ ಸದ್ದನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಸೋಮನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಉಳಿದವರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರು 
ವವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 

English Translation. 


Thease'two great acts, the raining (of arrows) and the humiliation (of 
foes), are the givers of happiness ; they are deadly either ina fight on horse- 
back or in a hand to hand fight; he has put the foes to sleep and driven them 


away ; do you (Soma) drive away the enemies and unbelievers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಸಂ ತ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ ವಿತತಾನ್ಯೇಷ್ಯನ್ನೆ ನ್ವೇಕಂ ಧಾವಸಿ ಪೂಯಮಾನಃ | 


| 
ದಾತಾಸಿ ಮಘವಾ ಮಘವನ ದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋಃ೫೫॥ 


( 
| 2 
WE 
ಬ 
@ 
ಪಂದ 
ತ್ರಿ 
(GL 
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ER ಬಡು ಸಾಡು ಬಸು ಬು ಗು ಬಾ ಉಚ ಗು NR NN ಜಾ ಬಯ್ಯ ಒಂ ದಂ ಯ ವ NES ಗ SN ಅ ತ OS ee 
~~ ಹ ಮಡ ತರಾ ಮ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಟ ಪ್‌. ಹಡ. 


| ಪದೆಪಾತೆಃ ॥ 


| | 
ಸಂ! ತ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ! ವಿ5ತತಾನಿ ಏಷಿ | ಅನು | ಏಕಂ! ಧಾವಸಿ | ಸೊಯೆಮಾನಃ | 


| | | 
ಅಸಿ | ಭಗಃ |! ಅಸಿ | ದಾ ದಾತ್ರೆಸ್ಯ | ದಾತಾ | ಅಸಿ | ಮಘ$ವಾ | ಮಘ ಈವತ್‌*ಭ್ಯಃ | ಇಂದೋ ೫6 |! ೫೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ ಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವಿತತಾನಿ ವಿಸ್ತೃತಾನಿ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಪವಿತ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹಾಯ 
ಸೆನಿತ್ರಾಣಿ ಸಮೇಷಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪೋಷಿ | ಕಿಂಚ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸೃನೇಕಮವಿನಾಲಕ್ಕತೆಂ 
ಪವಿತ್ರಮನು ಧಾವಸಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ| ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋಸಸಿ | ತಥಾ ದಾತ್ರಸ್ಯ ದೇಯೆಸ್ಕೈೆ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ |! ಕಥಮಸ್ಯ ಧನದತ್ವಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚ್ಕತೇ। ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಮಘವರದ್ಭ್ಯೋನನ್ಯೆ ಸ ೇಭ್ಯೋತಪಿ ತ್ವಂ ಮಘವಾಸಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಧನವಾನ್ಪವಸಿ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಿತತಾನಿ -- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವಿತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸಮೇಷಿ--ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂಯೆಮಾನಃ-_ಠ ದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಾಗ | ಏಕಂ--ಉಣ್ಣೆಯ ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅನು ಧಾವಸಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ತ್ವಂ-- 
ನೀನು) |. ಭಗಃ- -ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ -ಇದ್ದೀಯೆ 1 ದಾಶ್ರಸ್ಯ--ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ ಅಸಿ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಇಂದೋ- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಮಘವದ್ಭ ್ಯ)8- ಧನಪಂತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ। 
ಮಘಾ ಅಸಿ--ಧನಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪವಿಶ್ರಗಳನ್ನೂ 


ಬ 
ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಾಗ ಉಣ್ಣೆ ಯು ಪನಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನು. ದಾನಕ್ಕೆ ಹಗ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತ ವಾಗಿಯೂ, ಧನಿಕರಲ್ಲೆ ಲ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಿಕನಾಗಿಯೂ 


ಇದಿ ಯೆ. 
ಎ ೬ 4 
English Translation. 


You reach the three outstretched filters, you hasten to the one (filter) 
being purified ; you are Bhaga, you are the donor of gifts, you Indu, are more 


affluent than the affluent. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏಷ್ಠ ಶಿತ್ತ್ರವಿತ್ಸನತೇ ಮನೀಷೀ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಶ್ವ ರಾಜಾ | 
ಜಂ | 


yy 


ಈರಯೆನ್ತಿ ದಥೇಷ್ಟಿ ೦ದುರ್ವಿ ವಾರಮವ್ಯ ೦ ಸಮಯಾತಿ ಯಾತಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೭ 
“ತ್‌ ಸ ॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


ನ] 
ಭಾ | J 
ಷಃ | I ವಿಶ್ವ ಶೃ $ಐವಿತ್‌ | ಸವತೇ | ಮನೀಷೀ | ಸೋಮಃ | ವಿಶ ಸ್ಯ ಭುಷನಸ್ಯ | ಳೂ | 


ಷ್‌ 






ಡ್‌ ತಾರ್ಜ ಗಾ ತಪಸಾ | | 
ಕ ಪ್ರಷ್ಟಾನ್‌ | ಈರಯನ್‌ ವಿಷಭೇಷು | ಇಂದುಃ|ನಿ| ನಾರಂ| ಅವ್ಯಂ | ands | | | ಯಾತಿ || 
ನ ಹ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಸ” ' ನಿಶ್ವವಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ಅತ ಏವ ಮನೀಷೀ ಮೇಢಾವೀ ವಿಶ ಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
31 ಸ್ಯ ರಾಜಾ ರ ಸೋಮಃ ಪವಶೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಏತದೇವ ನಿವೃಣೋತಿ | ವಿದಥೇಷು | 
ಸ್‌ ವಿಲಿ ತ್ರಿ ಜಾನಂತ್ಯತ್ರ  ದೇವಾನಿತಿ ಯದ್ವಾ ನಿಂದಂತಿ ಲಭಂಶ ಇತಿ ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ ತೇಷು ದ್ರಪ್ಸಾನ್ರಸಕ- 


` ಹಾನೀರಯನ್‌ ಪ್ರೆ ಕ್ರೀರಯನ್ನಂದು॥ ಸೋಮೋ 5ವ್ಯಮವಿಭವಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ಹೆವಿಶ್ರಂ ಸಮಯೋ- 
ಯತೋ ವ್ಯತಿ ಯಾತಿ | ವ್ಯತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 

ಡಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತ ವಿಶ್ವ ವಿತ್‌ - ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ | ಸ್ವಾನ ಬ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ವಿಶ ಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಈ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | ಪೆವತೇ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಜ್‌ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಪ್ಸಾನ್‌--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಈರಯೆನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | 
ನು। ಅವ್ಯಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ | ವಾರಂ--ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ!. ಸಮಯಾ-- 


| ಎರಡುಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮತಿಯಾತಿಾಪು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ 


ಸತೇ ರೂಪಮಪಾಂ shea ker 


ಸ ಕಹಾ 
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ನ್‌ ಹ 
ನಾ ರಾ ಜಾಸ್‌ ಗ ಬ. ಜಣ ಜಾಂ ತಾ 
- _—_——_———— pe ಸ್‌ ~~ ತ್‌ po ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮಹಿಷಾಃ ಅಷಬ್ದಾ 8 | ಪದೇ | ರೇಭಂತಿ ಕವಯಃ |ನ!ಗೆ ಗೃಧ್ರಾಃ | 


| | 
ಬನ್ವಂತಿ | ಧೀರಾಃ |! ದಶಭಿಃ | ಕ್ರಿಸಾಭಿಃ | ಸಂ! ಅಂಜತೇ | ರೂಪಂ | ಅಪಾಂ | ರಸೇನ | ೫೭ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾ ವಾ ಅತ ಏವಾದಬ್ದಾಃ ಸೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ದೇವಾ ಇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ | ಕಂಚಿ ಜಃ ಸೋಮಮುಶಂತಃ ಸಂತಃ ಪದೇ 
ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ಥಾನೇ ರೇಭಂತಿ। ಶಬಜ್ದಾಯಂಶೇ | ತತ್ರ ಡೈಷ್ಟಾಂತಃ8। ಕವಯೋ ನ 
ಗೃಧ್ರಾಃ | ಧನಮಭಿಕಾಂಸ್ಸಮಾಣಾಃ ಕವಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಥಾ ಸುನತ! ಶಬಜ್ದಾಯಂತೇ ತೆದ್ಪತ್‌ ! 
ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಖತ್ನಿಜೋ ದಶಭಿರೇತಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿಃ ಕ್ಷಿಪಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಸ್ತೃಮಿಮಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ರೂಪಂ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಪಮಂಶುಮಪಾಂ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಂ ರಸೇನ ಸಮಂಜತೇ |! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನುಹಿತತ ಸಭ | ಅದಬ್ಬಾ 8. ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದುಂ--ಸೋಮನನ್ನು ! 
ರಿಹಂತಿ--ಆಸ್ಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ| ಗೈಧ್ರಾಃ- ಧನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ಕವಯೋ ನ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ |. ಪದೇ 
ಸೋಮನ ಪ ಸ್ರವಾಹೆಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ರೇಭಂತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಧೀರಾಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ದಶಭಿಃ Pe ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ರೂಪೆಂ--ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು | ಅಪಾಂ ರಸೇನ-_ವಸತೀವರಿಗಳ ರಸದೊಡನೆ. | ಸಮಂಜತೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಧನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಂತೆ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು ವಸಶೀವರಿಗಳ ರಸಗಳೊಡನ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The adorable, unassailable (deities) sip the Soma juice, they hail it at 
its station like worshippers greedy (of wealth); the skilful priests send forth 
the Soma with their ten fingers, they anoint its body. with the fluid of the 


waters, 
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Yai Nir 





















ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೬, ಸೂ. ೯೭. 





ಚಾಯ ಶಾಟಾ ಬಾಟಾ ಬಯಲ 





ಜಾ ಹಾ ಹಾ ಬಾ ಹಾ 


ಸ್ಯ ಹ | |] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ERS 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಪನಮಾನೇನ ಸೋಮ ಭರೇ ಕೃತಂ ವಿ ಚಿನುಯಾಮ 


| 
| ಡ್‌! | | 
ನಡಿ | 
.. ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಜಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ 
ಎ ಉತ ದ್ಯೌಃ || ೫೮॥ 


ವ ಈ | ಡಾ KE | ಪದಪಾಠಃ || 


ನಾತ ಶ್ಚ 


ತ 


ತಾ | | | 
ಟನ" ನಃ 1 ಮಿತ್ರೆಃ | Si I ಮಮಹೆಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂದುಃ | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ । ದ್ಯೌಃ! ೫೮ |! 


— ——— ಚಚ — ನಾಾಾಣಣಾ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಡೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನೇನ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನೇನ ತಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಭರೇ! 
ಸಂಗ್ರ ಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಶ್ಚದ್ದಹು ಕೃತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಯಂ ವಿ ಚಿನುಯಾಮ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹ ಯಜ] ಕವ ಯನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮ ತತ್ತ ಸ್ಯಾನ್‌ ಮಿತ್ರೋ 


ಕಾ ಗೀ ಆು್ಕಾಳ್ಮಾಮಹಂದಾ | ಪೂಜಯಂತು ಜಾ || 
ನ ಸಾ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೊ ಗ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇರೂ ಗಾನ ಪವಮಾನೇನ.--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 


ನರ್‌ 


ಾ ನಿನೋ ತನ! ತರೇಲಾಗಂಗಾ ಮದಲ್ಲಿ | ಶೆಶ್ನ ತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಕೃತಂ-_ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | 


EN ರಾಜಾ ಉತ- ಮತ್ತು | 
ೇವತೆಯೂ | ಮಾಮು ಹಂತಾಂ--ಧನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 


RR 
ನ 
ಇ 








NT 
ಸ 
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English Translation 


May we ever, Soma, with you who are purified, (as our ally) win much 
wealth in battle ; so may Mitra, Varuna, Aditi, Sindhu, heaven and earth 
enrich us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


4 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


4 


ಅಭಿ ನ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೊ €50ಬರೀಷೋ 
ಭರದ್ವಾಜಸಪುತ್ರ ಯಜಿಶ್ಟೋಭೌ ಸಹಿತಾವಸ್ಯರ್ಹಿೀ | ಇಡಮುತ್ತ ರಾಣಿ ಚೆ ಶ್ರೀಣ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಾನಿ |! ಅತ್ರ 
ತ್ವೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ |! ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಭಿ ನೋ 
ದ್ವಾದಶಾಂಬರೀಷ ಯಜಿಶ್ವಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂಶ್ಯೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅಭಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ವಕ್ಳೆ ವೃ ಷಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಬರೀಷ ಎಂಬುವನೂ ಮತ್ತು 


ಭರದ್ಹಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನೂ ಹ ಇಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಅನ ನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀಛೆಂದೆಸ್ಪುವು. 
ಪವಮಾನ ಸ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ನೋ ದ್ವಾದಶಾಂಬರೀಷ ಯಜಿಶ್ಛಾ 
ಚಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ಹ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ೯೮ 
ಮಂಡಲ -೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ೯೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಫ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೨೩, ೨೪ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ: ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ._ ೧೨ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ “ಅಂಬರೀಷ ಖಜಿಶ್ವಾ ಚ 


| ದೇವತಾ _-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. -._೧೦, ೧೨. ಅನುಷ್ಟಪ್‌'! ೧೧. ಬೃಹತೀ 


| ಸ || 


ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ರಯಿವಂರ್ಷ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ 
| 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ತುವಿದುಮ್ನ ೦ ನಿಭ್ಯಾಸಹಂ la WW 
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ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


ಮರಾ ಈ. 
= 


| | 
ಅಭಿ |! ನಃ । ವಾಜ$ಸಾತಮಂ | ರಯಿಂ ! ಅರ್ಷ ! ಪುರುಃಸ್ಪ್ಸೃಹಂ | 
| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರ$ಭರ್ಣಿಸೆಂ | ತುನ;ೀದ್ಯುಮ್ನುಂ ! ವಿಭ್ತಳಸಹಂ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ತೆ ನಾಜಸಾತಮಮತ್ಯಂತೆಂ ಬಲಪ್ರದಮನ್ನಪ್ರದಂ ವಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರೆಂ 
ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಭ್ಯರ್ಸ ! ಅಭಿಗಮಯ ! ಕೀದೃಶಂ! ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ರೈಹಣೀಯಂ 
ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸೆಂ ಬಹುವಿಧಭರಣಂ | ಅನೇಕಪೋಷಣಯುಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುನಿಮ್ಯನ್ನುಂ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೬-೫! ಬಹ್ವೆನ್ನಂ ಬಹುಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ನಾ 
ವಿಭ್ವಸಹಂ | ವಿಭ್ವ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಶೋಂಇಭಿಭವಿತಾರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 





ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೆ8- ನಮಗೆ | ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರೆಭರ್ಣಸೆಂ--ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಯುತವಾದುದೂ | ವಿಭ್ವಸಹಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ವಾಜಸಾಶೆಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಮರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪ್ರದ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 
Bring us, Indu, strength-bestowing riches, desired by many, supporting 


many; far-celebrated and overcoming mighty (foes). 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಪರಿ ಷ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅವ್ಯಂತೆಸಂ ರಥೇ ನ ವರ್ಮಾವ್ಯತ | 


| | 
ಇಂದುರಳಿ ದ್ರುಣಾ ಹಿತೋ ಹಿಯಾನೋ ಧಾರಾಭಿರಕ್ಸಾಃ ೨ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಗೆ 


EE 








ಎ ಬ ಯ ಮು ಟೆ ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 867 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಪರಿ | ಸ್ಕಃ! ಸುವಾನಃ | ಅವ್ಯಯಂ | ರಥೇ | ನ | ವರ್ಮ | ಅವ್ಯತ 


| | | | 
ಇಂದು8 | ಅಭಿ '-ದ್ರುಣಾ | ಹಿತಃ! ಹಿಯಾನಃ | ಧಾರಾಭಿಃ |! ಅಶ್ರಾರಿಶಿ ॥೨/ 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಸೋನೋತವ್ಯಯನುವಿಮಯೆಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪೆರಿ ಸವತೇ । ತೆತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೇನ ಯಥಾ ರಥೇ ಸಸ ತಃ ಪುರುಷೋ ವರ್ಮ ಕವಚಮವ್ಯತ ಪರಿವ್ಯಯತಿ || ವ್ಯಯ- 
ತಾತ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸಃ ॥ ಈ ಹಿತೋತಭಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೈಭಿರಭಿಷ್ಟುತೆ8 ಸ 
ಇಂದುಃ8 ಸೋಮೋ ಸ ದ್ರುಮಮಯೇನ ದ್ರೋಣಕಲಶೇನ ಹಿಯಾನಃ! ಹಿ ಗತೌ ವ ದ್ಧ ಚ 
ತೇನ ಪೂರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಧಾರಾಭಿರಕ್ಷಾಃ | ಸರತಿ || 2್ರರತೇರ್ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥೇ_ರಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಸ ಪುರುಷನು | ವರ್ಮ--ಕವಚವನ್ನು | ಅವ್ಯತ ನ--ಶನ್ನ ದೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ರಡುವ | ಸ್ಯ8--- ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ ಪರಿ--ದಶಾಸನಿತ್ರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಭಿ ಹಿತಃ.-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಇಂದು8--ಸೋಮವು | ದ್ರುಣಾ-- 
ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ! ಹಿಯಾನಃ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


೧ 





ಧಾರಾಭಿಃ- -ಧಾರೆಗಳಿಂದ |. ಅಕ್ಷಾ&-- 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಥಸ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು ಕವಚವನ್ನು ತನ್ನ ಜೀಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು 

ದಶಾಪನವಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸೋಮವು ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ (ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


When eftfused the Soma juice flows to the woollen (filter) as (a warrior) 
in a chariot is covered in mail ; fitted into the wooden (cask), hurrying forth, 
it flows in streams. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಿ ಷ್ಠ ಸುವಾನೋ ಸ ಇಂದುರವ್ಯೇ ಮದಚ್ಛುತಃ | 


ಧಾರಾ ಯ ಊಧೊಕ್ವೀ ಅ ಅದ್ದು ರೇ ಭ್ರಾಜಾ ನೈತಿ ಗವ್ಯಯುಃ ॥೩॥ 
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ಮಾ ಎ... ಮ ತಾ. ಮ್‌ ಪ್‌ 
ಇ ಹಾ ಹಾಹಾಹಾ 1. ಎ ಬಾ ಜಾ 


| | | | 
ಪರಿ! ಸೈಃ | ಸುವಾನಃ | ಅಸ್ಟಾರಿತಿ | ಇಂದುಃ | ಅನ್ಯೇ | ಮದಚ್ಯುತಃ | 
| 
ಧಾರಾ! ಯಃ |! ಊಧಣ್ವಃ 1 ಅಧ್ವರೇ | ಭ್ರಾಜಾ | ನ | ಏತಿ | ಗವ್ಯಳಯು8 1೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಾರ್ಥಂ ದೇವೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಃ ಸೆನ್ನವ್ಯೇಇವಿಭನೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪರ್ಯೆಸ್ತಾಃ | ಪರಿತಃ ಕ್ರರತಿ | ಅಧ್ವರ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯಃ ಸೋನೋ ಗವ್ಯಯುಗ್ಗೋಕಾಮಃ ಯದ್ವಾ ಕ್ರೀರಾದಿಕಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಧಾರಾ ಧಾರಯೊ ಸಹೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಭ್ರಾಜಾ ನ ಭ್ರಾಜಮಾನಯಾ ದೀಷ್ಮ್ಯಾ ಯೆಥಾಂತೆರಿಸ್ಲೇ 
ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಭ್ರಾಜಾ ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ |. ಯೆ8--ಯಾವ 


ಸೋಮನು | ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಥ್ಯ8- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಗವ್ಯಯುಃ&.-- 
ಶ್ರೇರಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಧಾರಾ- _ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏತಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ | ಸುವಾನಃ-- 


ಹಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೈಃ ಇಂದು8--ಅದೇ ಸೋಮನು | ಮದಚ್ಯುತಃ--ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
. ಅನ್ಯೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಪೆರ್ಯೆಕ್ಷಾಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ, ಹಿಂಡಲ್ಕಡುವ 


ಗತ್‌, 
ಅದೇ ಸೋಮನು ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಂ ಗಡ್‌ ಎಂ 


English Translation 


The Soma juice being effused flows through the fleece diffusing exhila- 
ration ; who, being exalted goes to the sacrifice in a stream desiring the milk 


and curds as (he goes to the firmament) with radiance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।। 
| | | 
ಸಹಿತ್ತಂ ದೇವ ಶಶ್ನತೇ ನಸು ಮರ್ತಾಂತು ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ನಿವಾಸಸಿ |೪| 
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ಆ. ಜಿ. ಆ. ೪ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 869 


RS ಬ್ಯ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸ8|ಹಿ! ತ್ವಂ। ದೇವ! ಶಶ್ಚತೇ | ವಸು! ಮರ್ತಾಯ | ದಾಶುಷೇ 


| 
ಇಂದೋ ವ ಸಹಸ್ರಿ ೪೦0 | ರಯಿಂ ಶತ್ತಅತ್ಕಾ ನಂ | ವಿವಾಸಸಿ || ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ ಸ ತ್ವೆಂ ಶಶ್ಚತೇ ಪುತ್ರಾದಿಮತ್ತೋೇನ ಬಹನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ದಾಶುಸೇ ಹೆನಿರ್ವತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ವಿವಾಸಸಿ |! ಪ್ರೇರಯಸಿ! ಏಕವಾ- 
ಕೈ ತಾಸಕ್ಷೇ ಹಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಪುನಾನ ನಿಸಾ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಸಹಿ ತ್ವೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಶಶ್ಚತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಅನೇಕ ಮಾನವರಿಗೆ! ವಸು- ಧನವನ್ನು! ವಿವಾಸಸಿ-- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಾತ್ಮಾನಂ--ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ಹವಿಸ್ತ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು 


ಕೂಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


For you, divine Indu, grant riches to every man who offers libations, 


thousand -fold and hundred -fold treasure. 


Ul ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ವಯಂ ತೇ ಅ ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ವಸೋ ವಸ್ತಃ ಪುರುಸ್ಥ ಹಃ | 


le | 
ನಿ ನೇದಿಷ್ಠತಮಾ ಇಷಃ ಸ್ಯಾಮ ಸುಮ್ಮಸ್ಯಾಧ್ರಿಗೋ ೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವಯಂ। ತೇ | ಅಸ್ಯ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಸ್ತೆಃ | ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಃ | 


ನಿ। ನೇದಿಷ್ಠ5ತಮಾಃ | ಇಷ | ಸ್ಯಾಮ ಸುಮ್ನಸ್ಯ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತ್ಕೆಧ್ರಿಗೋ la Il 
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ಜೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೮ 
3 ಸ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಸ ಈ ಹೇ ವೃತ್ರಹಇೃತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಃ ಸೋಮ ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯೆ ತೇ ತೆವ ಸ್ಟೆ ಸೈಭೊತಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮಃ! 
ಸ ತತೋ ಹೇ ವಸೋ ನಾಸಯಿತಃ ಪು ಶ್ರಿರುಸ್ಪ್ರ ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಸ್ಯ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ 
ಜಾ ಸಾ ತೈಯಾ ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ವಯಂ ನಿ ನಿತರಾಂ ನೇದಿಷ್ಕತಮಾ ಅತ್ಯಂತಮಂತಿಕತಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ ! 
ಗ ಶಥೇಷೋನನ್ನಸ್ಯ ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತಗಮನ ಸೋಮ ಸುಮ್ನಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ವಯಮಂಶಿಕ- 
°° ತೆಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭಮೇಮ ॥ 
ಜಾರ್‌ ರು | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಾ: ಈ ತ್ರ | ವೃತ್ರಹನ್‌ -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ವಯಂ--ನಾವು। ಅಸ್ಯ ತೇ- - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಸ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪುರುಸ್ಪೃಹೆ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತ ವ 
ವ ವಾದ! ವಸ್ತ್ರಃ-ಧನಕ್ಕೆ] ನಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ನೇದಿಷ ೈತಮಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಷಸ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ 
KR ಆಗಲಿ | ಅಧ್ರಿಗೋ--ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಸುಷ್ಟು ಸೈ 


3 ತ ಬರೂ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಹ 
ಫೌ ಲಾ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಸ್‌  ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ 
ಸೋಮನ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾವು ನ ಪದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
| : ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಸುಖಕ್ಕೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 


English ‘Translation: 





VA USSSA SAUL IGE IRN 





Slayer | of enemies, may we be your (people); Vasu, (may we be) 





Mag 


irresistible (Soma), may we be 







“ಸು 








ಎವಿಂಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಎ ಪ ಯೆಂತ್ಯೂಮಿ ೯ಣಂ Il: ೬॥ 
JT od” ಜ್‌ ಯ.“ಉಬಯ್‌ ಮ ತ 
ಸ್‌ ನ || aE | 





ಹ ಸದ್‌ ಗ್ಗ 
(ಪ್ರೇ ಸಸಂ ಪೂನಂ 


“ia ಸ್ಟಾ 





ಅ.೭. ಆ.-೪: ವಃ.೨೪:7) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 871 . 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿಃ ಸಂಚ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಕೆರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತೆಶೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋಇಂಗುಲಯಃ 
ಸ್ಪಯಶಸಂ 'ಸ್ವಭೂತಯೆಶಸ್ವಮದ್ರಿಸಂಹತೆಂ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಶಮಿಂಪದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನಮೂರ್ಮಿಣಂ ಧಾರಾಭಿಸ್ತದ್ವಂತೆಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆಸ್ನಾಪೆಯಂತಿ ವಸೆಶೀವರೀಭಿಃ 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸೇಚೆಯೆಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ತೆಂ ಪುನಂಶೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
`ಸ್ಪೆಯಶಸಂ - ತಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ । ಅದ್ರಿಸಂಹತಂ- -ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ! ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ |  ಕಾಮ್ಯಂ- ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದುದೂ | ಊರ್ಮ`ಣಂ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ 1 ಯಂ- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು| ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ 
ಸ್ವಸಾರ8--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಪ್ರೆಸ್ನಾಪೆಯೆಂತಿ- -ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುವೋ (ಅದನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುವೋ, ಅದನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Whom, celebrated, expressed by the stones, dear to Indra, beloved 
(by all) moving in streams, the twice five sister (fingers) bathe (in the sacred 


waters)— 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪರಿ ತ್ಯಂ ಹರ್ಯತಂ ಹರಿಂ ಬಭ್ರುಂ ಪುನಂತಿ ವಾರೇಣ | 


೨ j | 
ಯೋ ದೇವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ಪರಿ ಮದೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ॥1೭॥. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | 
ಪರಿ | ತ್ಯಂ | ಹರ್ಯೆಶಂ | ಹರಿಂ | ಬಭ್ರುಂ | ಪುನಂತಿ | ದಾ | 


ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಪರಿ! ಮದೇನ | ಸಹ | ಗಚ್ಛತಿ ೩೭! 
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೬. ಸೂ. ೯೮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ. ೬. 


ಹಾಬಿ ಯ ದಿ ಯುಚ ಬಾ ಬ ಬತಾ ಬಾ NN ಕಾ ~ 
ಲ NS ಇಂ ರಷ್ಟ ಇರ AN ENN ್‌. ER SN _— 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಚೆ ತ್ಯಂ ಠಂ 


ಹರ್ಯತಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪಹಣೀಯಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಬಭ್ರುಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಂ 
ಸೋಮಂ ವಾರೇಣ ವಾಲೇನ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಶ್ರನಂತಿ | ಪರಿಶೋಧಯಂತಿ। ಯೆ8 ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ 
ಸರ್ವಾನಿಂದಾ ದೀನ್ಹೇವಾನಿದ್ದೇವಾನೇವ ಮದೇನ: ಮಾವಕೇನ ರಸೇನ ಸಹ ಪರಿ ಗಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮದೇನ 


ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಇತ್‌. -ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 


ಯ8--ಯಾವ ಸೋಮನು | 
ಸಹ--ಮದಕರವಾದ ತನ್ನ ರಸದೊಂದಿಗೆ | ಹೆರಿ ಗಚ್ಛೆತಿ--ಹೋಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹರ್ಯೆಶೆಂ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷತನೂ | ಹರಿಂ-- ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರುಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ಕ್ಲಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ಯಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು |. ವಾರೇಣ--ಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಯ ನೂಲುಗಳಿಂದ | ಹೆರಿಪುನಂತಿ-_-ಶೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಠಿ ಸಮಿಾಪಿ ಸುವನೋ ಅಂತಹ ' 


ಯಾವ ಸೋಮನರನು ತನ್ನ ಮಧುಕರವಾದ ರಸದೊಂದಿಗೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಕಿತನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನು ಯಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದಶಾ 


ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Him, coveted (by all), green-tinted, brown, they purify with the filter 


who goes to all the gods with (his) exhilaration 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಅಸ್ಯ ವೋ ಹ್ಯವಸಾ ಪಾಂತೋ ದಕ್ಷಸಾಧ 
ಕ | | 
೦8 ಸೂರಿಷು ಶ ಸ್ರಿಮೋ ಬೃಹದ್ದ ಧೇ ಸ್ವರ್ಣ ಹರ್ಯತಃ ಗ 
ಹ್‌ | ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 3 

ಅಸ್ಯ |! ವ8 | ಹ | ಅವಸಾ | ಪಾಂ 1 1 ದಶ್ರ*ಸಾಧನಂ | 

ಯಃ | ಸೂರಿಷು ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ದಧೇ! ಸ್ವಃ | ನ! ಹೆರ್ಯತಃ ಗ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ 8 

ವಃ | ಛಾಂಡಸೋ ವಸಾದೇಶಃ || ಹಿರವಧಾರಣೇ! ವೋ ಯೂಯಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾವಸಾ 


ರಕ್ಷಣೇನ ದಶ್ಷಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯೆ ಸಾಧನಂ ರಸೆಂ ಪಾಂತೆಃ ಪಿಬಂಶೋ ಭವಥ!। ಸ್ಪರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇವ ಹರ್ಯಶಃ 
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ಆ. ೭೬" ಅಳ್‌ ವೆ? ೨೪೯ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 873 





NS ENE EES NI EIN SERN NS IS NINN ತರಾ, ಮಾಯಿ ಬಯ ಬೇ ಬಾ ಬು ಬಾ ಬೆ ಬಾ ಟು ನೌ ಹ ಹಾನ್‌ ನ ನ. 





ಹಗ್‌ ಇರ್‌: 


ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನೋ ಯೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋಶ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯೆತ್ಸು ಸ್ತೋತೈಷು 


ಬೃಹನ್ಮಹತ್ರೆ ಭೂತಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ದಥೇ ವಿದಧೇ | ಸ್ಥಾಪಯೆಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಹರ್ಯೆತಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ | ಯ8- .ಯಾವ ಸೋಮನು | 
ಸೂರಿಷು- _ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮನ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣದೊಡನೆ! ದೆಕ್ಷಸಾಧನಂ--ಶಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವನ್ನು 


ವ8-- ಥೀವು | ಪಾಂತಃ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಾವ ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಫಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸೋಮನ ರಕ್ಷಣದೊಡನೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವನ್ನು ನೀವು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


For you by his protection have drunk the strengthening (juice: of that 
Soma), who, beloved (by all) like the sun, has bestowed abundant food upon 


his worshippers. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಸವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೀ ಇಂದುರ್ಜನಿಷ್ಟ ರೋದಸೀ | 


| | | 
© ಇ ಇ 
ದೇವೋ ದೇವೀ ಗಿರಿಷ್ಠಾ ಅಸ್ರೇಧನ್ತಂ ತುವಿಷ್ಠಣಿ ॥೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹೆ 

ಸಃ|।ನಾಂ | ಯಜ್ಜೇಷು ಮಾನವೀ ಇತಿ | ಇಂದು? | ಜನಿಷ್ಟ | ರೋದಸೀ 2 | 
| | ಇಗ 

ದೇವಃ | ದೇವೀ ಇತಿ! ಗಿರಿ€ಸ್ಥಾ8 | ಅಸ್ರೇಧನ್‌ | ತಂ ತುನಿಸ್ಕನಿ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಾನನೀ ಮಾನವ್ಯೌ ಮನೋಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಹೇ ದೇವೀ ಜ್ಯೋತಮಾನೇ ಹೇ ರೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಜ್ಞೇಷು ಸ ಇಂದು8 ಸೋಮೊಳ್ಳಿಜನಿಸ್ವ |! ಅಜನಿ | ಆಂತರಿಸ್ಲೇ 
ದೇವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗ್ರಾವಸು ತಿಷ್ಮನ್‌! ತೆಂ ಜಾತಂ ಸೋಮಂ 
ತುವಿಷ್ಟಣಿ ಬಹುಸ್ವನ ಉಪರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಸ್ರೇಧನ್‌ | ಯತ್ವಿಜೋ ಗ್ರಾವಭಿರಫ್ನುನ್‌! ಅಭ್ಯಷುಣ್ಣನ್ನಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ ॥| 
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ue ಈ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾನವೀ-- ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ರಾದವರೂ | ದೇವೀ-- ದೇವಾತ ರೂ ಆದ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
- ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಪಿತನೂ ಆದ | ಸಃ ಎಂಡು-ರಸಾತ ಒಕನಾದ ಸೋಮನು | ಜನಿಷ್ಟ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತೆಂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಅಸ್ರೇಧನ್‌-. ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹಿಂಡಿದರು 





ಶಬ್ದಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮನುವಿವಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರೂ, ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವ ಇಸೃಥಿನಿಗಳ್ಳೇ ೨) 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಹಿತನೂ ಆದ ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಬ್ದಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Divine heaven and earth the progeny of Manu, the Soma juice is 
generated at your sacrifices, radiant, abiding in the grinding stones; (the 
priests) bruise him at the loud-sounding ceremony. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ಬಾತ | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮು ಪಾತನೇ ವೃತ್ರಫ್ಟೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ ! 


| | 
ನಶೇ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ ದೇವಾಯ ಸದನಾಸದೇ [1೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ ಹಾಕದ [ವೃ ಶ್ರೇಫ್ಲೇ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಛಸೇ | 


ಸಕೇ | ಚೆ ಡ್‌ ಕ್ರಣಾ೯ನತೇ | ದೇನಾಯ | ಸೆದನ್ನಸದೇ lo 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃತ್ರಫ್ಲೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಯ | ಷಷ್ಮ್ಮರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ಪಾತನೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಹರಿ ಸಹಿಚ್ಯಸೇ! ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛೆಸೇ। ವಸತೀವರೀಭಿರ್ವಾ | ಕಂಚಿ 
ದಕ್ಷಿಣಾನತೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ್ಯೋ ದತ್ತಿಣಾದಾನೇನ ಶದೃಶೇ ದೇವಾಯ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹೆನೀಂಷಿ ದಾತುಂ 
ಸಡನಸದೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಸೀದತೇ ನರೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತಸ್ಮೈ ಫಲಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 


ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ 
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ಯವ ಇ ಸ್ರ X ತ್‌್‌ ರ್‌ ಇ. 2ಬ. ರೌ ಹ್‌ ಸ ದ ರ್‌ NN ತಗ ಹ್‌ ಈ 
~ ನೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃತ್ರಫೈೇ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ | 
ಪಾತವನೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಿಣಾವಶೇ-- ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು... ಕೊಡವವನೂ | 
ದೇನಾಯ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು | ಸದನಸದೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ | ನರೇ ಚಿ__ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಫಲದಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಸೆರಿಷಿಚ್ಛೈಸೇ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನೀನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 


You are poured forth, Soma, for Indra, the slayer of Vritra, to drink ; 
and for the munificent worshipper. who sits in the halls of sacrifice (to give 


oblations) to the god. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಸಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಗ! | ee | Ee | ಮ 
ತೇ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ನೀಉಷ್ಟಿಷು ! ಸೋಮಾಃ | ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರನ | 
ಇ ( ಜಾವ ೨ 
ಅಪ್ತಪ್ರೋಥಂತಃ | ಸನುತೆಃ | ಹುರುಃ:5ಚಿತಃ | ಪ್ರಾತರಿತಿ | ತಾನ್‌ |! ಅಪ್ರ5ಚೇತೆಸಃ ॥೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವ್ಯುಷ್ಟಿಷೂಷಸಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛನೇಷು ಪ್ರಕಾಶನೇಷು ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾಃ ಪವಿಶ್ರೇ*- 
ಪ್ರರನ್‌ | ಸ್ರರಂತಿ! ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸನುಶರಂತರ್ಹಿತಾನಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್‌ ಹುರಶ್ಚಿತಃ | 
ಸ್ತೇನನಾಮೈತತ್‌ ಕೌಟಲ್ಕೇನ ಚಿನ್ವಂತೀತಿ | ತಾನ್ಮಾಯಾನಿನಃ ಸ್ಕೇನಾನ್ಭ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವಾಪ- 
ಪ್ರೋಥಂತಃ 1 ಅಪೆಪ್ರೋಥನಂ ಚಾಪಪ್ರೇರಣಂ 1 ಅಪಪ್ರೇರಯಂತಃ ಶಚ್ಚೀನ ನಿರಾಕುರ್ವಂಶೋ 
ಭವಂತಿ | ತೇ ಕ್ಲರಂಶೀತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ || 
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ಜ್‌ | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
೨... ಸನುತೆ-ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಅಸ ಕ್ರಚೇತಸೆ8- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ | ಹುರಶ್ಲಿತ8- ನಕ್ರಗಾ 
















ಗಳೂ ಆದ! ತಾನ್‌-_ಚೋರರೂಸರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ | Bees 


ಥೆಂತೆ8- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಶೇ ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ವ್ಯ ಸ್ಟಿಸು-ಉನಃಕಾಲಗಳೆ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ |, ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಲರನ್‌ 
ಪಕ್‌: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಗುಟ್ಟಾ ಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಚೋರರೂಪರಾದ 


ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತ AE ಸೋಮರಸಗಳು ಉಷಃಕಾಲಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
‘English Translation 


Those ancient Soma juices flow into the filter at the dawns, driving 


away in the early morning the concealed and ignorant thieves. 


ತ್‌್‌ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜೌ; ಸ ಹ್ಹ pl | | 
ಮ "ತಂ ಸಖಾಯಃ ಪುರೋರು ಚಂ ಯೂಯಂ ವಂಯೆ:೦ಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 


| 
ಅಶಾಮ ವಾಜಗಂಧ್ಯಂ ಸನೇಮ ವಾಜಪಸ್ತ್ಯ೦ ॥ ೧೨.॥ 


ಜಾ 6 ಮ | ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಕ ೩ ಸು ತೆ ೨.1.1... ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥|' 


3 
"ik 2k ಹ 
ಸೆ ಖಾಯೆ 
ಷ್‌ 
(ಈ, ನನ್‌ ಇ 
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ಮಾಗಾ ತ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ. 
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ನಾಜಗಂಧ್ಯಂ--ಶಕ್ತು ಕಿತ್ಸಾದಕವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಶ್ಯಾಮ-- ಪಾನಮಾಡೋಣ | 
ವಾಜಪಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹವನ್ನೂ | ಸೆನೇಮ--ಹೊಂದೋಣ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವೂ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ವಾದಕವಾದ ಸುಗಂಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡೋಣ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 
English Translation. 


May you and we, intelligent friends, eat the bright Soma fragrant and 


invigorating, may we obtain food and dwellings. 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಹರ್ಯತಾಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕೆಶ್ಯಸೆಗೋತ್ರೌ ಕೇಭಸೂನೂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ 
ದ್ವಾನೃಷೀ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಸಸ್ತಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಪವಮಾನಸೋನೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಆ ಹರ್ಯತಾಯಾಷ್ಟ್‌ ರೇಭೆಸೊನೂ ಕಾಶ್ಯಪ್‌ ಬೃಹಶ್ಯಾದ್ಯೇತಿ / ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರದವರಾದ ರೇಭ ಮತ್ತು ಸೂನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖುಷಿಗಳು, ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಹೆರ್ಯಕಾಯಾಷ್ಟಾ ರೇಭೆಸೊನೂ 
ಕಾಶ್ಯಪೌ ಬೃಹತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷರ್ನ೯ ಜ್‌ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ! ಸೂಕ್ತ ೯೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 'ವರ್ಗ೨೫; ೨೬. ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ `ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-__೮ || 
|| ಯಸ -ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಶಪಾ ॥ 
॥8 ದೇವತಾ- - ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
1.ಛಂದಃ. ೧. ಬೃಹತೀ | ೨-೮. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ॥ 
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ಸ ok || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಈ |- | | 
ಸ ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ ಧನುಸ್ತನ್ವಂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ | 
ಸ ಶುಕ್ರಾಂ ವಯಂತ್ಯಸುರಾಯ ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿಪಾಮಗ್ರೇ ಮಹೀಯುವಃ | 
ಜ್‌ ತಾ | ಪದಪಾಠಃ || ಕ 
(ಜರ್‌ ಆ | ಹರ್ಯತಾಯ । ಧೃಷ್ಟನೇ | ಹ | ತೆನ್ವಂತಿ | ಹೌಂಸ್ಯಂ | 


ಹೆ } 
ಈ § 
RT) 
ದ & 44 ಈ 


| ್ನ 
ಶುಕ್ರಾಂ | ವಯಂತಿ | ಅಸುರಾಯ | ನಿ85ನಿಜಂ | ವಿಸಾಂ | ಅಗ್ರೇ | ಮಹೀಯುವ। lo Il 


ಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹರ್ಯತಾಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾಯ ಧೃಷ್ಣನೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯಿ 


೩. ೨೯ ತಾಳು ಹ ಗ ಯಜ! | ೫ 
1 ತರ್ಕ್‌ ಕ ನ ಇ ಬಾಡಿತು ಇ 
EU NUL Us $e ಲ Ah ರ್ಸ್‌ 


| 


§ & | ಕೆ 
" «lk re 
WE rp © ಡಂ 


ರಾ ಘಃ ಸೋಮಾಯ ಹೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಸ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕೆಂ ಧನುರಾ ತನ್ನಂತಿ! ಧನುಷಿ ಜ್ಯಾಂ ಶುರ್ವಂತೀತಿ | 
ಸರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾವಿಸೆರ್ಗಾರ್ಥಂ ವಿತಾಯೆಮಾನಂ ಪನವಿಶ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ | ತಡೇವ ನಿವೃ ಹೋತಿ | 
ಮಹೀಯುವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ವಿಪಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾಚಿ ಕಾ 
ವ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಚಿಜಂ ಯೆಯಾ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜ್ಯಶೇ. ತಾಮಸುರಾಯ ಬಲವತೇ ವಯಂ | 
pe ಪಿಶೆಂ. ಡಶಾಪನಿತ್ರಂ ನಿಸ್ತಾರಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || 
ಜ್‌ ॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಯತಾಯ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಧೃಷ್ಟನೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಸ ಸೋಮನ ರ್ರಪ್ತಕ್ಸಾಗ' | ಪೌಂಸ್ತ್ಯೃಂ- ಪುರುಷಶಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಧನು8- ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ತೆನ್ನಂತಿ- 
ಆತೆ ರೆಯೇಂಸಿ, ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ|. ಮಹೀಯುವಃ-- ಪೂಜಾಕಾಮರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಿಸಾಂ--ಮೇಧಾವಿ 
ಸತ ಜೆ ಹ್‌ ಸವತ ಆಗ್ಗೆ ಸ್ರೀ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ಲಾ ಪ್ರಿಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ್ದೂ | . ನಿರ್ಣೆಜಂ--ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧಕ 
ಇರೆ . ಅಸುರಾಯ-ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ |  ವಯೆಂತಿ-- ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


| 
ಹ ವತ 


English Translation. 


ಗ ಸ of manhood for the beloved courageous (Soma) ; 
Ww ಸ ship p spread out ui: ie filter for the mighty 
the ihe sage (100/2. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| le | 
ಅಧ ಕ್ಷಷಾಸ ರಿಷ್ಕೃತೋ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ। 


| | ; | 
ಯದೀ ನಿನಸ್ವತೋ ಧಿಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಯಾತವೇ ೨ 
| ಪದಪಾಠೆ। !! 


| | | 
ಅಧ | ಸ್ತಸಾ | ಪೆರ್ವಿಕೃತೆಃ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರ ಪ್ರೆ! ಗಾಹತೇ। 


| | 
ಯದಿ ! ನಿವಸೃತಃ | ಧಿಯಃ । ಹರಿಂ ಬನ್ನಂ | ಯಾತನೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕಸಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸ್ಷಪಾಯಾ ರಾಶ್ರೇರಧಾನಂತರಂ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ | ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸೆಂಪರ್ಯೆಷೇಭ್ಯ .ಇತಿ ಕರೋತೇಃ ಸುಡಾಗಮಃ || 
ಅದ್ಬಿರಲಂಕೃತಃ। ಯದ್ವಾ | ಸ್ಲಸಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಮಲಂಕೈತಃ |! ಸೋಮೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ! ಪ್ರೆ ಗಚ್ಛತಿ | ನಿವಸ್ಪತಃ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಸತ ಹರಿತವರ್ಣಮೇತಶೆಮಂಶುಂ ಯಾತವೇ ಪಾತಾ ್ರ್ರಣ್ಯಭಿಗಮ- 
ನಾಯ ಯದಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತರ್ಜ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ವಿವಸ್ವತ8-.ಯಜಮಾನನ | ಧಿಯಃ-- ಬೆರಳುಗಳು! ಹರಿಂ--ಪಚ್ಚಿವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು || ಯಾತನೇ-- ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | 
ಸ್ಲಸಾ ಅಧ-ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷ್ಕ ಎತೆ8-ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋಮನು | 
ವಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ--ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಹತ್ತೇ ಕ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನನ ಬೆರಳುಗಳು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ,. ಆಗ. ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋಮನು 
ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Consecrated at the end of the night (the Soma) plunges into the viands, 
when the fingers of the worshipper press out the green-tinted (Juice) to go 
(to the vessels). 
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NS ~~ ಎ 
ಮ | ಹ ಜಾ - ~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | 
ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ ಮದೋ ಯ ಇಂದ್ರಪಾತಮಃ | 


| | | | 
ಯಂ ಗಾನ ಆಸಭಿರ್ದಧುಃ ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸೂರಯಃ ಎ 


॥| ಪದಪಾಠಃ || . 


ತೆಂ ಆಸ್ಕ |! ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ | ಮದಃ | ಯಃ | ಪಾರ | 
ಸ | | | | 
ಯಂ! ಗಾವಃ | ಆಸಂಭಿಃ | ದಧುಃ | ಪುರಾ! ನೂನಂ | ಚ | ಸೂರಯಃ ೩ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನಂ :! 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತೆಂ ರಸಂ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ |! ಮರ್ಜಯಾಮಃ | ಕೋಧಯಾನುಃ | ಅಲಂ- 
ಕುರ್ಮೋ ವಾ! ಯೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ರಸ ಇಂದ್ರಪಾತಮ ಇಂದ್ರೇಣಾಶ್ಯಂತಂ ಸಾಶವ್ಯೋ 
ಭವತಿ |! ₹0ಚ ಗಾವೋ ಗಂತಾರಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಪುರಾ ಚೆ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಚೆ ಯಂ 
ಸೋಮರಸಮಾಸಭಿರಾಸ್ಕೈರ್ದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಪಿಬಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ದಾ! ಗಾವೋ ಫೇನವೋ 
ಯಂ ಸೋಮಂ ತೃಣಾದಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಮಾಸಭಿರಾಸ್ಯೈರ್ದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ ತೃಣರೂಸೇಣ ಭೆಕ್ಷಯಂತಿ ॥ 


1‘ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೇ ಯಾನ ಸೋಮರಸವು | ಮದಕ “ಹರ್ಸ್ನಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸಾತೆಮಃ-- ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ ತೆಂ- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ-- 
ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ |. ಯಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು | | ಗಾವ8--ಪೂಜಾನಿರತರಾದ | 
ಸೂರಯಃ।--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು |! ಪುರಾ-ಹಿಂಡೆಯೂ | ನೂನಂ--ಈಗಲೂ | ಆಸಭಿಃ--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ದಧುಃ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 
। ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಹಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
We purify the juice of that Soma which is exhilarating and fit for 
Indra’s drinking ; which the approaching worshippers both now and of old 


take up in their mouths. 
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A NEN “್‌ SE ಡರ್‌ ಬಂಡ್‌ ಇತ ಒರ್‌ ಡ್‌ ದ ತ ತಟ್‌ ೧ ತಗ ಹ ತ ್ರಂತಾ ಇತ ಜಾತ್‌ ಹ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಆಲೆ ಜ್‌ FU ಕ್‌ ಪಾನ್‌ ಜೊ 


| | | 
ತಂ ಗಾಥಯಾ ಪುರಾಣ್ಯಾ ಪುನಾನಮಭ್ಯನೂಷತ | 


ಡಿ | | ಚ 
ಉತೋ ಕೃಪಂತ ಧೀತಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮ ಬಿಭ_್ರತ« | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ।ಃ ॥ 


| 2 
ತಂ! ಗಾಥಯಾ | ಪುರಾಣ್ಯಾ | ಪುನಾನಂ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | 


| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಕೃಪಂತ | ಧೀತೆಯೆ' | ದೇವಾನಾಂ | ಜಾಮ | ಬಿಭ್ರತೀ8 || ೪ || 


Va 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಪುನಾನಂ, ಸೂಯಮಾನಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪುರಾಣ್ಯಾ ಪುರಾ ಕೃತಯಾ ಗಾಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯ- 
ನೂಷತ | ಸ್ಫ್ಕೋತಾರೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸವನೇ । ಲುಜ ರೂಪಂ || ಉಶೋ ಅಪಿ ಚೆ ನಾಮ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ನಮನಂ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಧೀತೆಯೋ9ಂಗುಲಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮರೂಪಹವಿ- 
ಷ್ರದಾನಾಯ ಕೈಸಂತ | ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತಿ! ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .! 
ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಪುರಾಣ್ಯಾ- ಹಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಗಾಥಯಾ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ | : ಅಭ್ಯನೂಷತ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | : 'ಉಶೋ--ಮತ್ತು | 
ನಾಮ ಬಿಚ್ಚ ತೀ8-ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಧೀತಯಃ-ಬೆರಳುಗಳು | ದೇವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ಕೈಪಂತ--ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಒಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಬೆರಳುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಶಕ್ರ ವಾಗುತ್ತವೆ: i 
| English Translation 
They celebrate the purified Soma juice with an ancient hymn of praise, 


and the fingers exercising their pressure are able (to prepare the oblation) for 


the gods. 
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| 
ತಮುಕ್ತಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಪುನಂತಿ ಧರ್ಣಿಸಿಂ | 


| | 
ದೂತಂ ನ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯ ಆ ಶಾಸತೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಗ 
|| ಪದೆಪಾಠ: || 


| | 
ಉಸ್ತಮಾಣಂ | ಅವ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಪುನಂತಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ | 


೦ 


| | 
ದೂತಂ! ನ! ಪೂರ್ವಇಚಿತ್ತೆಯೇ | ಆ | ಶಾಸತೇ | ಮನೀಷಿಣಃ ॥೫॥ 


ಕ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಸ್ಸಮಾಣಮದ್ಳ್ಭಿ8 ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ ಸೋಮನುವ್ಯಯೇsನಿಮಯೇ 
ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿಶ್ರೇ ಪುನಂತಿ ! ಶೋಧಯಂತಿ | ತತೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಮೇದಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಸ್ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದೂತಂ ನ ದೊತಮಿವ ಸಪೂರ್ವಬಿತ್ತಯೀ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಾಯಾ ಶಾಸಶೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಕ್ತಮಾಣಿಂ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಶಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಎಣ್ಣೆ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ (ಬಲೆಯಂತಿರುವ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ) | ಪುನಂತಿ- ಶುದ್ದಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮನೀಷಿಣ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ದೊತೆಂ ನೆ- 
ದೂತನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ.-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ | 
ಆ ಶಾಸತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಸಕಲವನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಅದ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲೆಯಂತೆ 


ಹೊಸೆದಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೂತನಿಗೆ 


ಹೇಳುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


‘Him sprinkled (with water) the supporter (of all things) they purify in 
the woollen filter ; the wise (worshippers) instruct him as a messenger to 


proclaim (their prayers) beforehand (to the gods). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಸ ಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮಃ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ಸೀದತಿ | 


ಪಶೌ್‌ ನ ರೇತ ಆದಧತ್ಪತಿರ್ವಚಸ್ಕತೇ ಧಿಯಃ ೬ 


"| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


L 


| | | 
ಪುನಾನ8 | ಮದಿನ್‌್‌ಶಮಃ | ಸೋಮಃ | ಚೆಮೂಷು | ಸೀಪತಿ। 


| | 
ಪುಶೌ।ನ! ಸ | ಆ5ದಧತ್‌ | ಪತಿಃ | ವಚಸ್ಯತೇ 1! ಧಿಯಃ ೬ 
|. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || ಇ 


ಮದಿಂತೆನೋ;sತ್ಯಂತಂ ಮಾದೆಯಿತಾ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚಮೂಷು 
ಚಮಸೇಷು ಸೀಪತಿ | ತತಃ ಪೆಶೌ ನ ಯಥಾ ಹಶೌ ಕಶ್ಚಿದ್ಭೈ ಷಭೋ ರೇತ ಆಡಧಾತಿ ತಡ್ವಚ್ಚೆಮಸಾದಿಷು 
ರೇತಃ ಸ್ತೀಯಂ ರಸಮಾಡಧೆದಾಡಧಾನೋ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಣಃ ಹತಿಃ ಸಲಯಿತಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ವಚಿಸ್ಯತೇ | ಅಭಿಷ್ಟೂಯಶೇ || | 


ಮದಿಂತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ |! ಸಃ ಸೋಮಃ-ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ |. ಚಮೂಷು--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀಪತಿ--ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 'ಹೆಶೌ ನ-- 
ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯಃ ಪತಿ8--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | ರೇತಃ 


ಕ 


ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಅದೆಧತ್‌--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ | ವಚೆಸ್ಯತೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅತ್ಯಂತ ಹೆರ್ಹಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾ ಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. - 
English Translation. 

The most exhilarating Soma, being purified, alights on the vessels; 
putting his seed (in the vessels) as in a heifer, the protector of the rite is 


worshipped. 
PP | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ | 


| | 
ವಿದೇ ಯದಾಸು ಸಂದದಿರ್ಮಹೀರಪೋ ನಿ ಗಾಹತೇ ೭! 


ಹ 
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| 
ಸಃ | ಮ್ಲ ಿಜ್ಯತೇ | ಸುಕರ್ಮ-ಇಭಿಃ ದೇವಃ ದೇವೇ ಸ್ಯ | ಸುತಃ 


ನಿದೇ | ಯತ್‌ | ಆಸು | ಸಂ$ದದಿಃ | ಮಹೀಃ ಅಪಃ |. ಟಿಕೆ lle || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋ ಭಿಷುತೋ ದೇವೋ ಜದ್ಯೋತಶಮಾನಃ ಸ್ಫೋತವ್ಯೋ ವಾ 
ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಲಿರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪರಿಪೂಯೆತೇ | ಯದ್ಯದಾಯಂ ಸೋಮ ಆಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂದದಿಃ ಸಮ್ಯಗೃನದಾನಶೀಲ ಇತಿ ವಿದೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತೆದಾನೀಂ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವಸತೀವರೀರ್ಪಿ ಗಾಹಶೇ | ನಿಶೇಷೇಣಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ 1 ಯದಾ ಸೋಮಮಂಬಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದಾ ಶೇಭ್ಯೋ 
ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ಸ8&--ಸೋಮದೇವನು | ಸುಕೆರ್ಮಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ। ಮೃಜ್ಯತೇ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ] ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಆಸು- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂದದಿ8- ಉದಾರವಾದ ದಾಫಿಯೆಂದು | 
ವಿದೇ--ಆಠಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಆಗ | ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಃ--ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಗಾಹಶೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಖತ್ತಿಶ್ಛುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೆಂದು ಅರಿಯಲ್ಪಡು 
ವರೋ, ಆಗ ಮಹತ್ತಾದ ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


Effused for the gods, the God Soma is cleansed by the skilful i priests); 


when he is recognized amongst these (people) as the giver (of riches), he 


plunges into the mighty waters: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂತ ಇಂಡೋಸ ಆ ನೃಜರ್ಯತೋ ವಿ ಸೇಯಸೇ | 


ಪ್ರತ 
| 
ಇಂದಾ ದ್ರಾಯ: ಮಂತ್ನ ೈರಿಪ್ರವ ನಾನಾ ನಿ ನೇದಸಿ ॥೮॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸುತಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | ಆ | ನ್ನ ಯಶಃ 11011 ನೀಯಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ! ಮತ್ನ ತ್ಚರಿರ್ಸ್‌ತಮಃ ಚಮೂಷು | el! ನಿ | ಸೀದಸಿ || ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸುಶೋಇಭಿಷುತೋ ಯೆತ ಆಯೆತಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃತತ್ವಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇ- 
ತೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿಃ ಸವಿಶ್ರೇ ವಿ ನೀಯೆಸೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೀಯೆಮಾನೋ ಭವಸಿ |! ತತೋ ಮತ್ತೆರಿಂತ- 
ಕಾದ ಮಾದಯಿತಾ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚೆಮೂಷು ಚೆಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿಷೀಡಸಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದೋ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತೆ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೆತಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವ 
ನೀನು | ನೃಭಿಃ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಆ ನಿ ನೀಯೆಸೇ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಮತ್ಸರಿನ್ನಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಹೆರ್ಹಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚೆಮೂಷು-- 
ಚಮಶಪಾತಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ। ಆನಿ ಹೀದಸಿ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಮೀಯೆ, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಒಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಂಡುವ ನೀನು ಖುಷಿ ಶ್ವಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದ ದಶಾಹವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತಿ ಯೆ | 
English Translation. 


When effused, Indu, and collected by the priests, yon are guided to the 


filter ; you alight on the cups for Indra, exciting exceeding exhilaration. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥| 
ಅಭೀ ನವಂತೆ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ಸರ್ವಾ 
ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಭೀನವಂತೇ ನನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಅಭೀ ನನಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಭೀ ನವಂತೇ ನವ- ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ರಾಕಾ ರಾ ಯಾ ಕಾಕಾ ಹ ಡಾ ಹಾ ತ ವ ವಾ ವ ದ ಕ ಗ ಗ ಮಾಯಾ ಪಾಯಾ 
ಇತ್‌ ಪ್‌ ಯನ್ನ ಷ್ಟ ದಾ, ಪ್‌ 
ಮಾಯಾ ಹಾಡ ಬಾಣಾ ನಾ 
ke 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯॥ 
॥ ಯಸಿಃ_ -ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪಾ ॥ 
| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|! ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಅಭೀ ನವಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 


[ [ 
ವತ್ಸಂ ನ ಪೂರ್ವ ಆಯೆಖನಿ ಜಾತಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರಃ 1೧೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಭಿ | ನವಂತೇ | ಅದ್ರುಹಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | 


| 
ವತ್ಸಂ1ನ। lr | ಕ | ಜಾಶಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮಾತರಃ ಎ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯಥಾ ಮಾತೆರೋ ಗಾವಃ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಥಮ ಆಯುನಿ ವಯಸಿ ಜಾತಂ ವತ್ಸಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ 
' ತಥಾದ್ರುಹೋ$ದ್ರೋಹಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಸೋಮುಮಭಿ ನವಂತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮಾತೆರ8-- ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು | ಪೂರ್ವೇ ಆಯುನಿ “ತಮ್ಮ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜಾತಂ--ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ | ವತ್ಸಂ-- ಕರುವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ ನ--ಆದರದಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಿ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | 
ಅದ್ರುಹಃ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ವಸತೀವರಿಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | 
ಕಾಮ್ಯಂ-- ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ನನಂತೇ- ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಆಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಥಮದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕರುವನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸಮಾಖಿಸಿ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ದ್ರೋಹರಹಿತವಾದ ವಸಶೀವರಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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ಅ. ೭. ಅ. ೪. ನ. ೨೭, ] ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 887 


ಗ್‌ ಗ್ಯ ಗ ತ ಇ ರ ಸದ್‌ ಇಹ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಲ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಒಂ ಆರ್‌ ಹೀ ಇರ್‌ ಡಾ ಅಂ ಹ ಹಾರ್ಡ್‌ ಇಂಚ್‌ ಸದ್‌ ಜಾತ್‌ ಇಡೆ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಡೆ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಹರ ಇಟ್‌ ಒಡ ಇಡ ಒಎನ್‌ ಒರ್‌ ಇಸ್‌ SS ಜರ ಒಂ ಲ ಒಫ್‌ ಒರ ಜಾತ್‌ ಇಟ್‌ ರ ಇರ್‌ ಸರ್‌ REE RE EE ಜಾರ್‌ ಹಾಡ್‌" ಜಾಪ್‌ ಭಾವನ ಷ್‌ EE ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ಹೌ ಇ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ಇಹ್‌ಾ. 


English Translation 


The innocent waters repair to Soma dear to Indra and beloved (of all), 


as the maternal cows lick the new-born calf at the beginning of its life. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ ಸೋಮ ದಿ ್ರಿಬರ್ಹಸೆಂ ರೆಯಿಂ | 


| | 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಯಸಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ | ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನಃ8 | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ! ಭರ! ಸೋಮ! ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಂ 1 ರಯಿಂ | 


| | 
ತ್ವಂ | ವಸೂನಿ | ಪುಷ್ಯಸಿ ಸಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ ||೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠುಂ ! 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನ8 ಪೂಯಮಾನಸ್ಸಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ eek. ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ |! ಆಹರ | ಚ| ತ್ವಂ ಹಿ ದಾಶುಷೋ 
ಹವಿರ್ವತ್ತವಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೊನಿ ಧೆನಾನಿ ಪುಷ್ಯಸಿ! 
ಸೋಷಯಸಿ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂಡೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೆಂ--ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ-- 
ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ದಾಶುಷ8- ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ 
ವಸೂನಿ- ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪುಷ್ಯಸಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು' ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ೈಥಿವಿಗಳರಡಕ್ಕೂ 


ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ EE ಯಜಮಾನನ ಗ ಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಂಹತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Indu Soma, when purified bring us the riches of both worlds. you 


foster all treasures in the house of the donor {of the libation). 
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888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೬ ಸೂ. ೧೦೦ 


NE NR ತಕ್‌” ಹ ಯ 
NN ಇಹ ಬ ಬ 
ಇ ಅ ಅನಾಕನ ಮಾ ಯಾತಿ ಗಾರ್ಮಾಂತರ ನಾತಿ ಲಬ ಮತವ ಪ್‌ ಸಸ ರಳು ಕ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ || 


| 
ತ್ವಂ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ಸ ಜಾ ವೃಷ್ಠಿ ೦ನ ಶತನ್ಯತಂಃ | 


| ಈ 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಪುಷ್ಯಸಿ ೩ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ಚಂ1ಧಿಯಂ। ಮನ85ಯುಜಂ | ಸ್ಫಜ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ತೆನ್ಯತುಃ | 


| | 
ತ್ವಂ | ವಸೂನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ದಿನ್ಯಾ | ಚ 3 | ಸೋಮ | ಪ್ರ ಪ್ರುಷ್ಯಸಿ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ "| 


ಹೇ ಸೋಮ ತೈಂ ಮನೋಯುಜಂ ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಂ ಮುನೋನೇಗಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಧ್ಯಾತೆವ್ಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಸೃಜ! ಪಾಶ್ರೇಷು ವಿಸೈಜ ! ತೆತ್ರ ದ್ಧ ಶಷ್ಟಾಂತಃ | ವೃ ಸ್ಟಿಂ ನ ಶನ್ಯತುಃ !ಿತೆನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯತುಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ | ತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯುತೀತಿ ತನ್ಯಶುನೆ ರ್ಮೇಘಃ | 
ಯಥಾ ನೇಘೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ತಶೋ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಾರ್ಥಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ತಥಾ : ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧನಾನಿ ಜೆ ಪುಷ್ಯಸಿ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪೋಷಯನಸಿ। 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || | 


ಸೋಮ - ಎಲ ಸೋಮದಡದೇವನೇ | ತನ್ಯತು£- ಮೇಘವು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವಂತೆ | ತೈಂ- ನೀನು! ಮನೋಯುಜಂ --ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಧಿಯೆಂ- ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯನ್ನು | 
ಸೈಜ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು!" ತ್ವಂ- ನೀನು! ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಾ ಚೆ- 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ-- ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು! ಪುಷ್ಯಸಿ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೆ (ಗವುಳ್ಗ ನಿನ್ನ ಧಾರೆ 


ಯನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. ನೀನು ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಮದುದ ಆದ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 
English Translation. 


Let loose your stream which is as rapid as thought; as the cloud (let 


loose) the rain ; you Soma foster terrestrial and celestial treasures. 
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ಇಂತ ಗುರ್‌ ಹಾವ್‌ ತಪ ಗಾರ ಗತ್‌ ಜಾಪ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ ಇಒ ತೆ SNS ಆಪ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ತ್‌ ಒರೆ ಕಾತ್‌ ರ ಇತ ಒಂ ಹ ಇತ್‌ ಇಂತ ಜ್ರ ಬಂತ EE EEN ಇರ್‌ ಬರ್ಕ್‌ ಹ್‌ ಷ್‌ ತಪ್‌ ಗವ್‌ ಸದಸ ಭ್ರಾರ್ಕಇ ತ್‌ಾ ಫ್‌ ಫ್‌ ಮೋರ ಎಡ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ತೇ ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಯಥಾ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ಧಾವತಿ | 


| | 
ರಂಹನೂಣಃು ವ್ಯ೧ವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ವಾಜೀವ ಸಾನಸಿ: | ೪ || 
ರ ಶ್‌ ಭತರ is 


ಸಾ | 
ಸರಿ! ಶೇ|। ಜಿಗ್ಯುಷಃ! ಯಥಾ | ಧಾರಾ | ಸುತೆಸ್ಯ | ಧಾವತಿ | 


| | | | 
ರಂಹಮಾಣಾ |ಪಏಿ! ಅವ್ಯಯಂ | ವಾರಂ |! ವಾಜೀ೯€ಇಇವ | ಸಾನಸಿಃ || ೪ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುತಸ್ಯ ಶೇ ತೈದೀಯಾ ಸಾನಸಿಃ ಸೆಂಭಜನಶೀಲಾ ಯದ್ದಾ ಸ್ಕೋಶೃಭಿಃ ಸೆಂಭಜನೀಯಾ 
ರಂಹಮಾಣಾ ನೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಧಾರಾವ್ಯಯಮವನಿಮಯಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಹವಿಶ್ರಂ ವಿ ಪರಿ ಧಾವತಿ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ8। ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತುರ್ನೀರಸ್ಯ ನಾಜೀವಾಶ್ಚೋ 
ಯಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಹರಿಶೋ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಯಶೇಃ ಕಸಾ ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೇರಿತಿ ಕುತ್ವಂ1 ಯಥೇತಿ 


ಪ್ರೂರಕಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜಿಗ್ಯುಷ8-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ವೀರನ | ವಾಜೀವ- ಅಶ್ವವು ಓಡುವಂತೆ | 
ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾನಸಿಃ--ಸ್ಕೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ರಂಹಮಾಣಾ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ | ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು | , ಅವ್ಯಯಂ ನಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ | 


ನಿ ಸರಿ ಧಾವತಿ--ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ವೀರನ ಅಶ್ವವು ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
`ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹವು ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Your stream when you are éffused, swift-flowing, bountiful, rushes 
through the sheep’s hair like the horse of a victorious (hero). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಗ್‌ 
ಕೃತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ನಃ ಕವೇ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ |: 


[ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಾತವೇ ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ 1೫ 
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~~ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ.೬. ಸೂ..೧೦೦, 


ಹಾ ಬಾ ಯ ತ ಬ ವ ದಡ... ~ 
Tm ಕೌ I ವ್‌ ~~ Py 
NNN 
SN ಇ ತಾರಾ, 


SR RS ಹಣಬರ ಲ್ಲ ರ್‌ ಡ್‌ ಇಪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಈ plc Rl ದ್‌ 
ಕ್ರಶ್ವೀ | ಪಕ್ತಾಯ | ನಃ | ಕನೇ | ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ' ಹಾತೆನೇ | ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ |! ವರುಣಾಯ |! ಚಿ ॥ ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 
2 ವಾತಿ ದ್‌ ಜರಿ 
ಹೇ ಕೆನೇ ಕ್ರಾಂತೆಪರ್ಶನ ಹೇ ಸೋಮ ನೋಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ ದಸ್ಸಾಯಿ 
ಎ ಎ ಇ ಇವಿ ಇಳೆ ಇವಿ ಮ 
ಬಲಾಯ ಚ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ! ಕ್ಷರ! ಕೀದೃಶಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾಶನೇ ಹಾನಾರ್ಥಂ ತಥಾ 
ಮಿತ್ರಾಯ ವ 


೨ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಸುತೋ ಬಿಷುತಃ ಖಲು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮ ವಿ ಮ 

ಸವೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ | ಪಾಠೆನೇ- 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯ- -ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ನೀನು |. ನ&--ನಮ್ಮ | 


ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | 


ವರುಣಾಯ- -ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರತ್ಸೇ -ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಪವಸ್ಪ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 


ಜಿತ. 


ದಶ್ತಾಯ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | 
. 1! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಿಶ್ರ ರಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣ 

ನಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಜ್ಹಾನವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತೆಗಾಗಿಯೂ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು: 


English Translation. 


Sage Soma, flow in a stream for our enlightenment and invigoration. 
poured forth for Indra, Mitra and Varuna to drink. 


| | | 
ಪವಸ್ತ ನಾಜಸಾತಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಧಾರಂಯಾ ಸುತಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ವಿಷ್ಣವೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ || ೬॥ 


ಟೆ f de) ಈ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸವೆಸ್ಥ | ವಾಜ€ಸಾತಮಃ | ಪೆನಿಶ್ರೇ | ಧಾರಯಾ | ಸುಶಃ | 


ಇಂಗು | ಸೋಮ | ವಿಷ್ಣನೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ! ಮಧುಮರ್ತ್‌ತಮಃ || ೬ ॥| 
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SSN SNE SSNS ಇಚ್‌ ಬರ ಗಾವ ಘ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಇಹ ಒಐಡ್‌-ಎಎಹ್‌ ಇಪ. ಒಹ್‌ ದ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಸಾತಮೋ3ತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸುತೋಇಭಿಷುಶೆಸ್ತೃಂ ಪವಿಶ್ರೇ 
ಧಾರಯಾ ಸಹ ಪವಸ್ವ। ಶ್ಲರ | “ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ ತೃಮಿಂಪ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣನೇ ಚಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಮಧುಮತ್ತನೋತ;ತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೋ ಭವ | 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಾಜಸಾತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ | ಸುತಃ-- 
೦ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರಯಾ- -ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ತ್ಸ-- 
ವಹಿಸು |  ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಸನೇ- ನಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ | ದೇನೇಭ್ಛ್ಯಃ-- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತನಾಗಿರು 


8° 


(2೭. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ, ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ಮಾದುರೋಪೇತನಾಗಿರು. 
ಶಿ ಶಿ 
English Translation 


Flow, Soma, who are the giver of food in a stream, when effused, to 
the filter ; (flow) Soma who are most sweet for Indra, for Vishnu, for the gods 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರೋ ಹರಿಂ ಪನಿತ್ರೇ ಅದ್ರುಹಃ | 


| | 
ವತ್ಸಂ ಜಾತಂ ನ ಧೇನವಃ ಪನಮಾನ ವಿಧರ್ಮಣಿ ॥ ೭॥ 
| x ತ ತ | ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ1 ರಿಹೆಂತಿ | ಮಾತರಃ | ಹರಿಂ | ಪವಿತ್ರೇ ಅದ್ರುಹ॥ | 


ವತ್ಸಂ | ಜಾತೆಂ | ನ! ಧೇನವಃ | asa ನಿಳಧರ್ಮಣಿ ॥೭॥( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ವಿಧರ್ಮಣಿೆ ವಿವಿಧಂ ಹವಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇsಮ್ರ ಹೋ 
ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾ ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ವಸತೀವರ್ಯೋ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಪವಿಶ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ರಿಹೆಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಆಸ್ಟಾಡಯಂತಿ | ಕಥಮಿವ | ಯಥಾ ಥೇನವೋ ಜಾತಂ ವತ್ನೆಂ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


‘ ಚ್‌ 
ಲಿ ಘಿ 


892 


ದ್‌್‌ NN 


ನ ಆಅ್ಗ).ದ ಇಂಪು ಂ್ಬು್ತು ದ್ಧ ಯ ಳೂ ಪ ಜ್‌ ಅತತೊುಿಕರರಕಕ 


ಷಾ [ { 
8 00 ೧) 
ಬ B a 
ಎ 0 
ಇಟ. 33 
uw 9) 
೫ ee Wo 
i» ೪೯ 1? 
ಬ ಕೃ 
| 1115 3 
6 BW 
1 g "A 
[4 ಎ | "4 
0 1 ೧ "wl 
1) Ke, ಳ್‌ 
WON 
pe |) 4 
pay Me ಹ hb 
I ಭಂ fh (ಸೆ 
Bw x 0D 
0.೪ ಈ 4) ಇ 
೫). 74: 7? ಕ್ಲಿ 
| ಟಿಸಿ 
೫ ಎಟಿ *ಟಿ 
00 KC “3 
Bw Ry 
ew © 33 
Ke ಕ). ತ್ಲ 
ಕೆ ಡಿ © 
w 18 
fas WL KX, 
“ye V3 A 
Pp: ಇ 3. ಈ 
ದೆ © ಆ » 
೫] 06 yD "21 
42 © |) 
BNW 
ಆ] 3. 14... 
೩ 1೧ | Ve 
ತಾ 00 6) 
wo ಬ್ಗ 
a “eT | 
ಇ ಜಡೆ 4 
|| ನ (1) 1) 
45 32 7% 
ಗೂ W 0) 
1 
ಕಾ 
19 
೧ [J ಗ 
BD 0) 7೫ 
12 193 ev 


1೦12 


lati 


ಜಗವ 


ತ್ರಾ 


“ರಾ 
isi: 


Ene! 


The innocent maternal (wa 


ಡಾ 
ಓ 


ne 5೩071 


L 


ಹ್‌ 


filter, ಲಿ Pavamana, att 


ರ್ಟ 
‘k 
NE! 
{ty 4 
ಹಾಸಿ (9 
ಬ್ರ TZ 
1) 
1 | ಖು 
೩ (೪ | 
೧೩ 4 
NR 
£. 6೭ 
| 2 (( 
.್ಳು- | 
ಲ 10 

\) us 
We We | 
ಕ): | A 

cs 4) 

ಕ ಟೆ 
ಇ). 9೫ 
Xe 

೧೯ 
1 ೧ 
1 


$ ) "ತೆ 
ಟಃ G 1 
ಣ್ಠ ( 
ಇು |] 
ಇ. ಭೆ ಬ 
ಶಿ AY 
ಟಟ 
Wu ೦ | ತ 
ಸ 
ಬ ಇ! 3 
ತೆ ಬ 
4 (ಟ್ಟ 
೧ ಸ Ve 
ಗ" 1 
ಬ ಜಟ 
ಳು) ಲ % 
ಲ & 4 
(4) 
೦ RAM 
We 
6) 0 1 ಳ್‌ 
70 Ub ಬ . 
A ಟ್‌ 
“ ಟ 1 5 
fa ೪ ಪ (0 
ಗ | 
ಟೂ. W IS 
ಟಿ) 
ನ್‌್‌ pnw 
"| ಗಿ (ಗಿ. W 
Ww) 1 ಳ್‌) ಕ್ಯಾ Ya 
೯೪). 6) ಟ್‌ 
4 Ke 
ಗ ೧ (0 Vp 
“y 11 w (್ಪೆೇ 
ಳು ದ್‌ PC) 
ME W 
6.001 151 1 
ಸಾ 
0 K 4 
ಈ 0 3 


ಹ 


ರಶ್ಮಿ 


೯ ಭಃ 
ಇಲ ಯಜಮಾನ 


ಇಷ 
ಮಾ 


ತವ 
ಜಿಘ್ಯಸೇ 1 ಹಂಸಿ! ಏವಂ 


ಯನೀಯ್ಯ 
ಹವಿರ್ವ 


"| —— 
ಹತಿಪದಾರ್ಥ 1 


) 


1) 11, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ತ್ಯ ಹಾಟು ಕವ್‌] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 893 
ತ್ರೀಯೆ | ಶರ್ಧನ್‌--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 
ಗೃಹೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುನ | ವಿಶ್ವಾನಿ ತಮಾಂಸಿ- ಅಂಧೆಕಾರರೂಪದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ |  ಜಿಘ್ನುಸೇ-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೇಗಗಾವಿಯಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ 


ಅಂಧಕಾರರೂಸದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Pavamana, you traverse the vast Armament with various rays hastening 


on you, dispell all Rakshasas at the house of the donor (of the libation). 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ' ॥ 
| | 
೦ ದ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಿವ್ರತ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ | 


| | 
ಪ್ರತಿ ದ್ರಾಪಿಮನಖಂಚಥಾಃ ಪವಮಾನ ಮಹಿತ್ವನಾ ೯! 


॥ ಪದಪಾಠಃ :| 


| 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ! ಚೆ! ಮಹಿ5ವ್ರತ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಚೆ! ಅತಿ | ಜಭ್ರಿಷೇ। 


| | 
ಪ್ರತಿ | ದ್ರಾಪಿಂ |! ಅಮುಂಚಥಾಃ | ಪವಮಾನ | ಮಹಿತ್ಸನಾ |೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ . 


ಹೇ ಮಹಿವ್ರತ ಮಹಾಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂಚೆ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ | ಅತ್ಯಂತಂ ಬಿಭರ್ಷಿ! ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ತಸ್ಯ 
ಚ್ಛಾಂಡಸೇ ಅಿಟಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೇಡಾಗಮಃ |! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೋಮಾತ್ಮನೇತಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣೇತ್ಯೇವಂ ಲೋಕೆದ್ವಯೆನರ್ತಿತ್ವಂ | ಹೇ ಪವಮಾನ ಸರನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ 
ಮಹಿತ್ಚನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದ್ರಾಪಿಂ. ಕವಚಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚಿಥಾಃ | ಪ್ರತಿಮುಂಚಸಿ | 
ಸಂವೃಣೋಷಿ || 


|! ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಣವ್ರತ--ಮಹತ್ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದ್ಯಾಂ ಚೆ-- 
' ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕವನ್ನೂ | ಅತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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894 ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦. 
ಪವಮಾನ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಿಶ್ಚನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನೀನು! ದ್ರಾಸಿಂ--ಕವಚನನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚಿಥಾಃ-- ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಸೃಧ್ವಿಲೋಕವನ್ನೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
- ನೀನು ಕವಚವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀಯೆ. | 


English Translation 


Observer of manifold rites, you support both heaven and earth; 
© Pavamana, (who are endowed) with greatness, you put on your coat of 


mail. 


NA 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆ«ಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಪಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೊೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 


i Lo ತತ್ಸತ್‌ (| 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


—————— 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ 
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